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The  Library  Committee  shall  divide  the  books  and  other 
articles  belonging  to  the  Library  into  three  classes,  namely  ; 
(a)  those  vrhich  are  not  to  be  removed  from  the  building;  (b) 
tliose  which  may  be  taken  from  the  halls  only  by  written 
permission  of  three  members  of  the  committee,  who  shall 
take  a receipt  of  the  same  and  be  responsible  for  their  safe 
return;  (c)  those  which  may  circulate  under  the  following 
rules 

Members  shall  be  entitled  to  take  from  the  Library  one 
folio,  or  two  quarto  volumes,  or  four  volumes  of  any  lesser 
fold,  with  the  plates  belonging  to  the  same,  upon  having 
tliem  recorded  by  the  Librarian,  or  Assistant  Librarian,  ami 
pi  omising  to  make  good  any  damage  they  sustain,  while  in 
their  possession,  aud  to  replace  the  same  if  lost,  or  pay  the 
sum  fixed  by  the  Library  Committee. 

No  person  shall  lend  any  book  belonging  to  the  Institute, 
excepting  to  a member,  under  a penalty  of  one  dollar  for 
every  such  oifence. 

The  Library  Committee  may  allow  members  to  take  more 
tlian  the  allotted  number  of  books  upon  a written  applica- 
tion, aud  may  also  permit  other  persons  than  members  to 
use  the  Library,  under  such  conditions  as  they  may  impose. 

No  person  shall  detain  any  book  longer  than  four  weeks 
from  the  time  of  its  being  taken  from  the  Library,  if  notified 
that  the  same  is  wanted  by  another  member,  under  a penalty 
of  five  cents  per  day,  and  no  volume  shall  be  detained  longer 
than  three  months  at  one  time  under  the  same  penalty. 

Tlie  Librarian  shall  have  power  by  order  of  the  Library 
Committee  to  call  in  any  volume  after  it  has  been  retained 
by  a member  for  ten  days. 

On  or  before  the  first  Wednesday  in  May,  all  books  shall 
be  returned  to  the  Library,  and  a penalty  of  five  cents  per 
day  shall  be  imposed  for  each  volume  detained. 

Labels  designating  the  class  to  which  each  book  belongs 
shall  be  placed  upon  its  cover. 

No  book  shall  be  allowed  to  circulate  until  one  month  after 
its  reception. 


è éf 

The  John  Carter  Brown  Library  ^5^ 

^ Brown  University  4" 

■©  , # 

4*  Purchased  from  the  ^ 


# ir  1 # 

^ Louisa  D.  Sharpe  Metcalf  Fund  ^ 


ACTE 

“ ’ ’ " ” P K ^ A H c E 

des 


ETATS-UNIS 


■D’AMÉRIOUF 


U J2j 


E T 


CONSTITUTION 


DES  REPUBLIQUES 

rRANÇAISE,  CISALPINE  ET  LIGURIENNE 

DANS  LES  QUATRE  LANGUES 

Française,  Allemajide , Anglaise  et  Italienne. 


y 


( * > 


A declaration , 

Bv  the  representatives  of 
the  united  states  of  Ame- 
rica , in  congress  assem- 
bled. In  congress,  July  4- , 
4Pj6.  , 

AVhen,  in  the  course  ot 
human  events,  it  becomes 
necessary  for  one  people  to 
dissolve  the  political  bands, 
-which  have  connected  them 
•with  anotlier,  and  to  assume, 
among  the  powers  oi  the 
earth,  the  separate  and  equal 
station  , to  which  the  laws  of 

nature,  and  of  nature  s t:rod  , 

entitle  them  , a decent  res- 
pect to  the  opinions  ot 
hind  requires  , that  they 
should  declare  the  causes  , 
■which  impel  them  to  the  se- 
paration. 

^ We  hold  these  truths  to 
„ equal  ; — that  they 

are  endowed  by  theii  crea- 
tor with  certain  unalienable 
ricghts  ; — that  among  ihese 
are  life  , liberty  , and  the 
purtuis  of  happiness;  — that 

- to  secure  these  rights  , go- 
vernments are  instituted  a- 
mong  men  , deriving  iheir 
just  powers  from  the  consent 
of  the  governed; — that  whe- 
never any  form  of  govern- 
ment becomes  destructive  of 
these  ends,  it  is  the  right  of 
the  people  to  alter  or  to  abo- 
lish it  , and  to  institute  new 
government,  laying  its  foun- 
dation on  such  principles,  and 
organizing  its  powers  in  such 
form  , as  to  them  shai  seem 
most  likely  to  elfect  their  sa- 
fety andhappiness.  Prudence, 
ineed  , will  dictate  , that 
governments  , long  esta- 
blished, should  not  be  chan- 
ged , for  light  and  transient 
causes  ; and  accordingly',  all 
experience  hath  sjiewn  , that 
mankind  are  more  disposed 
to  suffer  , while  evils  are 
gufferable,  than  to  right 
$Jipwselves , by  abolishing 


(5  Ï Î I W u n 9 
t>cr  Ue^mfematiten  bcv  bcrcintm 
6tdaten  »>on  / im^aUges 

weinen  X\ongr^iTe  , am  4 

' 179&*  _ 

mm  Jiifolge  menfd)Iid)ei-  €reigmne 
ein  fid)  ßcitcrbig-.  fie^î  / bie 
tifdien  Saiibe  ' ivelc^e 

fclbe  mit  einem  anbeim  netemigìen  r 
unb  untrM'^n  i'iv'oifd)'.n  t>en 

befotuern  v^.o  -gie; ' m erp.»«nel)^ 
m.*n,  m mefcl-em  Him  Die  unö 

riDiîlidicn  eiu  geceii  / jo 

evbeifd)t  bie  M}tuna , miQt  man  bee 
?DÌeimuìq  ber  ^ienid)en  [d)ulbig  , 
bie  ©rfòhe  ansuqebeu , aub  meld)eu 
fid)  tiemien  miü» 

‘ -^aiirbeiten  al5 
cmleuditenb  , namlii^  : ba^ 
aae  ay^eafd).en  gle  ô^fdMffen  fei)n  ; 
ba^^  ber  6d>r|:fer  ibneu  gemiife  uns 
herauffeidd  e 9î  d)te , unter  benen  bie 
Freiheit  mib  ber,  r'rauq  uûc^  ©ii^fe» 
(ic,ieiî  finb,  mirgeib'iU  babe  ; bas  jur 
^.iefefligunö  biefer  O'U’wd'e  bic  Siegier 
riwgea  nuter  ben  5J.'cnfrbeu  enid)tet 
murfceu  ; ba0  bie  Siecbtmaii'igfeit  biefer 
Remarteli  non  ber  ^inmiUigung  berfe- 
nigen  , meld;e  regiert  merben  f bers 
fournie,  unb  ba§/  ivei  n eine  Siegie- 
nin,gbfomi  auf  bie  perp-^brung  biefer 
pmcfle  gerichtet  i\t  , bem^S^olfe  bU‘5 
Sçed)î  juffebc  / biefelbe  p anbern  ober 
ßbgufdjaffeu  , unb  eine  neue  / auf 
©ruubf^e  gebaute , Regierung  eiur 
§ufui)ren , bereu  ©ernait  fo  bvje^affen 
ift  / mie  eô  biefeibe  feiner  ©id)crbeit 
miD  feinem  ®cle  am  juîraglicbfîen  bait. 
XNe  .^Jngbei:  ermbert  ^voar,  Dîegiermu 
gen  / metd)e  fut  tanger  pejt  be|ifl)n  , 
nid)f'  nm  mierbcbiidmr  unb  ooruber- 
gefcenber  (%ûnbe  miUen  ab^uanbeni  ; 
öud)  i)at  bie  (Jifabning  oou  jeber  be= 
miefeu,  ba^  bie?;?enfcbcn  niebr  neigen, 
VUbel/  fo  lange  fte  nur  erträglich  ftnb/ 
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3JÉCLARATI0N 

D es Représentans  des  Rtats- 
Unis  de  V Amérique  , as- 
semblés en  conÿiès  géné- 
ral, le  4-  Juillet  IJ 'y  6. 

LonsQUE,  par  le  cours  des 
événeniens  Imuiaios,  un  peu- 
ple se  trouve  dans  la  néces- 
sité de  dissoudre  le.-  liens  po- 
litiques qui  l’unissaient  avec 
un  autre,  et  de  premlre  par- 
mi les  puissances  de  la  terre, 
le  rang  séparé  et  égal  auquel 
les  lois  de  la  nature  et  du 
dieu  de  la  nature  lui  don  tient 
droit,  le  re.spect  dû  à l’opl- 
iiion  des  hommes,  demande 
qu’il  déclare  les  raisons  qui 
le  portent  à la  séparation. 


' DICHIARAZIONE 

De  Rappresentanti  degli  Stati-Uniti 
del  America  , riuniti  in  coi)gvesso 
generale,  il  li  J aglio  1776. 

Allorché  , nel  cor.so  delle  umano 
vicende,  un  popolo  si  trova  alla  ne- 
cessità di  sciogliere  i leganti  polilici 
elle  ad  allro  l’uniscono,  e di  porsi  ^ 
fra  le  Totenze  nel  rango  separato  ed 
eguale  a cui  le  leggi  della  natura  , cd 
il  Dio  di,  questa  gli  dan  dritto,  il 
rispetto  dovuto  all’opinioae  degli  uo- 
niiiii  esige  eh’  egli  dichiari  i molivi 
che  a ciò  lo  determinauo. 


Nous  regardons  comme  évi- 
dentes par  elles -mûmes  ces 
vérités-ci  J que  tous  les  hom- 
mes ont  été  créés  égaux;  que 
leur  créateur  leur  a conféré 
certains  droiti  inaliénahles  , 
entre  lesquels  sont  la  liberté 
et  la  recherche  du  bonheur; 
que  pour  assurer  ces  droits , 
les  gouvernemens  ont  été 
institués  parmi  les  hommes; 
la  justice  de  leurs  pouvoirs 
V'enant  du  consentement  de 
ceux  qui  sont  gouvernés;  et 
quand  une  forme  de  gouver- 
nement quelconque  tend  à la 
destruction  de  ces  fins,  c’est 
le  droit  du  peupledelac  han- 
ger ou  de  l’ahoiir  , et  d’ins- 
llluer  un  nouveau  gonverne- 
meut  fondé  sur  les  i)rincij)cs , 
et  dont  l’autorité  soit  mo  i- 
liée  de  la  manière  qu’il  jnge 
la  plus  capable  de  lui .pro- 
curer la  sûreté  et  le  bonheur. 
La  prudence  veut  sans  doute 
que  des  gouvernemeus  établis 
depuis  long-tems,  ne  soient 
pas  changés  pour  des  motifs 
légers  et  passagers;  et  aussi 
l’expérience  a-t-elle  toujours 
montré  que  les  hommes  sont 
plus  disposés  à souffrir,  tant 
que  les  maux  sont  su})porta  - 
blés,  qu'à  se  faire  justice  à 


Noi  riguardiamo  come  verità  per* 
sestesse  evideutl,  che  gli  uomini  tutti 
sotto  stali  creati  eguali  ; che  il  loro 
creatore  ha  accordato  loro  certi  dritti 
inalienabili,  frai  quali  , la  libertà, 
la  ricerca  della  felicità  ; che  governi 
sono  stati  istituiti  fra  gli  uomini  ondo 
assicurar  questi  dritti.  La  giusLiziadsl 
potere  di  questi  governi  dciàvanclo 
dal  consenso  di  coloro  che  sono  go- 
verna Li  , quando  una  forma  di  go- 
verno , qualunque  siasi , tende  alla 
distruzione  di  questo  scopo,  il  popolo 
ha  il  dritto  di  cambiarla  o cVabìiuiir- 
la , e d’i.stituire  un  nuo^^^o  governo 
fondalo  sù’principi  , la  di  cui  auto- 
rità venga  modificata  nel  modo  cld  ei 
giudica  il  più  proprio  onde  procurar- 
gli sicurezza  e felicità.  -Certo  è die  la 
prudenza  vuole  che  governi  stabili  ti  da 
gran  tempo  non  sieno  per  mutivi  fri- 
voli , o passaggeri , cangiati  , e l’es- 
perienza  ci  Jia  sempre  dimostralo  gli 
uomini  es.sere  più  disposti  à .sofiViie, 
fino  che  i mali  son  soportahili  , dio 
à farsi  giustizia  da  se  medesimi  coll’ 
abbohre  le  forme  alle  quali  sono  av- 
vezzi. Ma  quando  una  lunga  seno 
A a 


the  formas  , to  whirh  they 
are  acco.ifsj^med.  Eut  when 
a îong'tfam  of  abases  and 
usurpalions  pursuing  inva- 
riably the  same  object,  e- 
viinns  a designato  reduce 
dthem  under  absolute  despo- 
tism , it  is  th'eir  right  , it  is 
their  duh',  to  throw  off  such 
government,  and  to  provide 
neiv  guards  forstheir  future 
secari!.  Such  has  been  the 
patient  sufferance  of  these 
colonies;  and  such  is  no^ 
the  necessity  , w’hich  cons- 
trains them  to  after  their 
foinier  systems  of  govern- 
ment. The  history  of  the 
present  king  of  G reat  Britain 
is  a history  of  repeated  in- 
juries and  usurpations  , all 
having  in  direct  object  the 
esta bli.^hmen  of  an  absolute 
tyranny  over  thèse  states.  To 
prove  this  , let  facts  be  sub- 
mitted to  a candid  world. 


He  has  refused  his  assent 
to  laws,  the  most  wholesome 
and  necessary  for  the  public 
good. 

He  has  forbidden  his  go- 
vernors to  pass  laws'  of  im- 
mediate and  pressing  impor- 
tance , unless  suspenrled  in 
theiroperation,  till  his  assent 
should  bo  obtained  ,•  and  , 
when  so  suspended  , he  has 
utterly  neglected  to  attend 
to  them. 


He  has  refused  to  pass 
other  law?  , for  the  accom- 
modation of  large  districts  of 
people,  unless  those  people 
would  reiiuipiish  the  right 
of  representation  in  the  leg 
istature — a right  i uestlrnable 
to  them  , and  formidable  to 
tyrants  only. 

He  has  called  together  le^ 
gislative  bodies  ; pt  places 
nnusu^,  uncomfortable,  and 
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Sd^buiben  , o."é  buvrf)  ^?rnic(^t(ing  t?Ptt 
^cd-nicn  f an  fie  fjnö,  fid) 

© 'veditigfeit  Kenn 

a&ßc  auê  einïr  ïar.gun  rou 
bvT.icî/en  nnb  Hfai'paîi^nen , bie  iiimivf 
(huf  beu''eibeï5  ^'roet'  fiu'O/  ber 

(l'îHnourf  , h-î  ilveiifc^eu  unter 

einen  öbfoluttn  l'efv'oiism  ju  bringen , 
fo  bdben  fie  baô  £rùcî)  , fo  ijl  eâ  ibre 
bat^  3od)  (oM)  einer  ^egi'r'is 
fling  abjiifcvuîteln  , unb  ihre  0id)cf- 
bîit  uenuitteirc  neuer  ?i?’adhîer  «uf  bie 
Bu^unftîu  fce;.rd)ren.  îliefen  ©rab  ben 
©ebm'b  beudefen  nnfere  Koionien  in 
ibren  Treiben  ; aucin  ih  e 9]oîh  ifî  and) 
iQhod)  gefeiegeu,  ba^  c<3  ihnen  un= 
îuogiîd)  wirb  , baê  0ï)jlent  ihrT  iKegie- 
rmig  langer  ertragen.  2!iie  ®ffchid)fc 
beê  iejtgcn  ^^enigeê  in  ©rpêbrUrduicn  ifî 
ein  ©etr-ebe  son  3u|urien  imb  wiSîuhr^ 
lîd;er  ©cwalt , welche  bie  ©infuhnmg 
einer  ^tjranaei  in  biefen  ©taten  umuit^ 
telbar  bedielten.  Um  bieê  gu  bewei'en/ 
legen  wir  ber  gangen  Seit  2iharfachen 
’ur  unparteifchen  iBenrtheilung  i>o\\ 

©r  uerfagte  ben  heilfnmften  unb  g^r 
rr.einr»u53ig|ìen  ©efe^jeu  feine  ©inwiu 
ligimg. 

©r  uerbot  feinen  ©tatthaltern  ©e^ 
gu  uoUjiehn  / welche  t>on  miffet- 
fier  unb  bringenber  2Bid)Sigteit  waren  ; 
wenigftenê  follìe«  biefelbeu  fo  lange 
ohne  SBirfung  ^bldben  , biê  er  feine 
©inwilligung  a-arbe  gegeben  haben.  Sn- 
bem  er  anf  biefe  2lrt  ihre  2}ol4iehung 
gchio’be  t haue,  uernad)lafTigte  er, gauj 
fichmit  biefen©efe3(5eiw5u  befchaftigea. 

©r  gab  aubern  ©efeg^en  / au3  we© 
dwn  fehr  auogebveitete  £)ifiriFte  CltU35en 
fchopfen  fonnten  t feine  Einwilligung 
nur  unter  b?r  23eb.naüug  / bali  fcie 
Einwohner  ihrem  Örepräfcntaticuurechte 
im^  g-  fvvgebenben  fÂnvè  / einem  unr 
fchdjburen  , nur  ^Tyrannen  furchteviis 
chen  / uîed)tê  entfagen  feilten. 

Er  berief  bie  gefeggebenben  .Korps  an 
/ wo  (ie  nie  fleh  uerfanimelten , 
weich' iHufbewahrnngS^ 


V 


eux-mèmes,  en  abolissant  les 
Ibx-ities  ciiixi^uelles  ils  sont  ac-, 
coufnmés.  Mais  lorsqu'une 
longue  suite  d'ajjus  et  d’usur- 
pations , dirigés  invariable- 
ment vers  le  même  objet  , 
dénote  le  projet  de  les  ré- 
duire sous  un  despotisme  ab- 
solu, c’est  leur  droit,  il  est 
de  leur  devoir  de  s’affranchir 
d’un  pareil  gouvernement  , 
et  de  pourvoir  , par  de  nou- 
veaux gardi(uis  , à leur  sécu- 
rité futqre.  Telle  a été  la  pa-' 
tience  de  ces  colonies  dans 
leurs  souffrances,  et  telle  est 
maintenant  la  nécessité  qui 
les  torce  à changer  le  sys- 
tème de  leur  gouvernement. 
L'histoire  du  roi  actuel  de  la. 
Grande-Bretagne,  est  an  tis.sii 
d’injures  et  d’usurpations  réi- 
térées , qui  tendent  toutes 
directement  à établir  une 
tyrannie  absolue  sur  ces  états, 
roui- 1(; prouver,  nous  sou- 
mettons des  Faits  au  jugement 
impartial  de  l’univers. 


II  a refuse  son  consente- 
ment à des  Idis  les  plus  salu- 
taires et  les  plus  nécessaires 
au  bien  public. 

Il  a défendu  à ses  gouver- 
neurs dépasser  des  lois,  clout 
l’importance  était  immédiate 
et  urgente , à moins  que  l’effet 
n’eu  lut  suspendu  , jusqu’à 
ce  qu’il  y eût  donné  son  con- 
sentement ; et  après  avoir 
ainsi  arrêté  l’exécution  , il  a 
entièrement  négligé  de  s’oc- 
cuper de  ces  lois. 

J1  a refusé  de  passer  d’autres 

lois  avantageuses  à des  dis- 
tricts fort  étendus,  à moins 
qu-e  les  babltans  ne  reiion- 
çasseut  a leurs  droits  de  re- 
présentation dans  le  Corps 
législatif , droit  inestimable 
pour  eux,  et  qui  n’est  redou- 
table qu’à  des  tj-raus. 

Il  a convoqué  les  Corps  lé- 
gislatifs dans  des  Beux  inuc- 
coutuinés  , incommodes  et 
éloignés  du  dépôt  desarchi- 
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cPabbusi  e d’uftnrpi  direlfi  ^oslanle- 
inanlc  verso  il  nicdesimo  suopte 

il  progeUo  d’assoggelarli  ad  ttii  dispo- 
lismo  assoluto  , non  solo  baiiiio  il  di- 
rti io,  ma  è loro  dovere  di  liberal-si 
da  siinii  governo  , e di  provedere 
con  nuovi  tutori,  alla  loro  sicurezza 
futura;  tal  fù  la  pazienza  di  cjueslc 
colonie  nel  sofrire , e tal  è ora  la  ne- 
cessità die  le  costringe  a cangiare  il 
sistema  del  loro  governo.  La  storia, 
del  presente  rè  "della  Gran  Breta- 
gna, è un  tessuto  d’inginrie  e d’u- 
snrpi  reitarati  , tutti  clireLtamente 
tendenti  à slabilire,  sullo  stalo,  una 
tirannia  assoluta.  Noi  sommeUiamo 
alcuni  fatti  al  giudizio  imparziale 
degli  uomini  onde  provarlo. 


^ Egli  lia  rifiutato  il  'suo  assenso  a 
leggi  le  pai  salutari  e le  più  necessa- 
rie al  ben  pubblico. 


Ha  proibito  à suoi  governaloià 
d emanar  leggi  di  cui  l’importanza  era 
immediata  ed  urgente  quando  non  ne 
sospendessero  l’esecuzione  fino  a tàn- 
to  cb’  egli  ne  avesse  accordato  il  suo 
consenso  ; c dopo  averne  , m tal  mo- 
do, impedita  l’esecuzione  , ba  intera- 
mente negletto  d’occuparsi  di  queste 
leggi. 


Ila  rifiutato  la  sanzione  ad  altre 
leggi  avvanlagiose  a distretti  molto 
estesi  , quando  gli  abbitanli  non  ri- 
nonziassero  » loro  drilli  di  rappre- 
sentazione nel  Colpo  legislativo  ; 
dritto  inestimabile  ed  a temersi  da 
soli  tiranni. 


Ila  convocato  il  Corpo  legislativo 
in  luogi  insoliti,  incomodi , e lontani 
dagli  archivi  pubblici , col  solo  og- 


öistant  from  the  depository 
of  their  pJShUc  record  , for 
the  sole  purpose  of  fatiguing 
them  info  compliance  with 
his  measures. 

He  has  dissolved  represen- 
tative houses  rejieatedly  for 
opposing  , with  manly  firm- 
ness , his  invasions  on  the 
rights  of  the  people. 


( s ) 

ovk  ber  C'ïr'f'ihe  ettîfe*'?it 

'."Dören  f bfoê  in  ber  ?lbftd)f  / bie 
fc,5^eber  511  ermubert  unb  ne  ^nr  @inr 
n.-'iÔîgung  iu  feine  9}?aviôrcgeln  311 
3irin(;nh 

d'v  (D^îe  o'terS  Me  .^nnmier  ber  ?Ke- 
iprafattanîen  ûuf,  iveit  fte  fid)  [ehren 
(Eingriffen  in  bie  iSoiBrccfjte  mit  mauu^ 
üd)em  5E?utbe  miberfe^te. 


He  has  refused  , for  a long 
time  after  such  dissolutions  , 
to  cause  others  to  he  elected; 
wherey  the  legislative  po- 
wers , incapable  of  annihila- 
tion , have  retux'ned  to  the 
people  at  large,  for  their 
exercise;  the  state  remaining, 
in  the  mean  time  , exposed 
to  all  the  danger  of  invasion 
from  without  , and  conval- 
sions  within. 

He  has  endeavoured  to 
prevent  the  population  of 
these  states;  for  that  purpose, 
obstructing  the  laws  for 
naturalization  of  foreigners  ; 
refusing  to  pass  others  , to 
encourage  their  migrations 
iither  , and  raising  the 
conditions  of  new  appropria- 
tions of  lands. 

He  has  obstructed  the  ad- 
ministration of  justice  , by 
refusing  his  assent  to  laws  , 
for  estabilishiug  judiciary 
powers. 

He  has  made  judgies  depen- 
dent on  his  will  alone  , for 
the  tenure  of  their  offices  , 
3rd  the  amount  and  payment 
of  their  salaries. 

He  has  erected  a multitude 
of  new  offices  , and  sent  hi- 
ter  swarms  of  offices  , to  har- 
rass  our  people  , and  eat  out 
their  substance. 

He  has  kept  among  us  , in 
times  of  peace  , standing  ar- 
mies , without  the  consent 
of  our  legi;da  Lures. 

Pie  has  affected  to  render 
the  military  indépendant  of, 
and  superior  to  j the  civil 
pow.er. 


91ad)  ibrer  çinffofiuig  weigerte  er  ^id) 
(ange  bie  Sufammer.bernfung  anbrer 
31Î  tterorbnen.  ©ie  iHuèubimg  ber  Qt= 
fe^gebenben  («jemalt , me(rî>e  nid)f 
niebtetmerben  ?ann  , M'brt"/  auf  biefe 
2îrî , 311  bem  3ürufte , iinb  ber 

Sraî  b(ieb  inbeê  jeber  ©efabr  nneê 
?lnfaô?è  öon  nuffr-n  / unb  ber  pemit= 
îmig  im  inne-m , au'ogefejt, 

^r  beuK^Dte  ficï)  bie  iSeôbÜerung  ttt 
biefen  @tareu  311  biuDern , inbem  ît 
firt)  ben  @efe33en  jur  'DiatnraUfatioK 
ber  SUîêlanber  mibf  rfe^îe  f bie  dÌoU3te- 
Inwg  hou  anbern  @efe33en  hervoeigerte , 
um  einen  tîbsîd  berfelben  3ur  ülivâmaus 
brung  3U  ermuntern  / unb  bie  Sébitis 
gmîgeu  / unter  benen  fie  3um  îanbeis 
gentbume  gelangen  tonnen , oermetîe, 
binberîe  bie  ^aftijhernjaltnng , 
inbem  er  03efe33en  , moburcl)  rid)terr 
dite  (|)en?a(ten  eiiigefubrî  merben  foU= 
ten , feine  ^’fnmidigtmg  herfagte» 
dï  machte  bie  Ôîicbter  im  ®efîî3e 
i(n-fr  'CîeUen , im  ^.3eîragc  unb  tn  ber 
Gablung  it)crê  ©ehaïteb  hon  [einem 
aijiüen  filkm  abbangig. 

Qï  fd)uf  eine  IBenge  neuer  ©teilen  / 
unb  fenbete  einen  ©ebmarm  t?on  Dies 
nern  t um  unfei*  311  ermu- 
b n unb  fein  auf3U3*bfen. 

d'r  bieit  3ur  §rieben33eit  5(rmeen 
unter  um?  f obne  (Jimoilligung  uuferè 
g?fe3gebenben 

dè  mar  il)m  eine  2Inge(egenbeît  , 
bie  5}?iIitarginoalt  unabbaugiâ  »on  bec 
tnirgerlicben  31t  macb^u  / uno  biefe  jener 
mUer3Uorbnen* 


res  publiques  , dans  la  seule 
vue  de  Jes  Taire  , par  fatigue, 
acquiescer,  à ses  mesures. 

11  a dissous  , iioniLire  de 
fois  , des  chambres  »le  repré- 
senlaiis,  parce  qu’elles  s’op- 
posaient, avec  une  fermeté 
mâle  , à se.s  invasions  sur  les 
droits  du  peuple. 

Après  les  avoir  ainsi  dis- 
soutes , il  a refusé  pendant 
long-teins  , d’ordonner  d’en 
former,  d’autres  ; par  - là  , 
l’exercice  du  Pouvoir  législa- 
tif, qui  ue  peut  être  anéanti, 
est  retourné  au  peuple,  et 
i’état  est,  dans  l’intervalle, 
resté  exposé  au  dehors  à tous 
les  dangers  d’une  invasion  et 
à des  convulsions  au-dedens. 

Il  s’est  efforcé. d’empêcher 
la  population  de  ces  états, 

■ s’opposant  , à cet  effet  , aux. 
lois  portées  pour  naturaliser 
les  étrangers  , refusant  d’en 
passer  d’autres  pour  en  en- 
courager à l’émigration  , et 
en  augmentant  les  comÜtions 
des  nouvelles  concessions  de 
terre. 

lia  empêché  l’admlnistra-i 
tioH  de  la  j ustice,  en  refusant 
«on  consentement  à des  lois 
pour  établir  des  pouvoirs  ju- 
diciaires.. 
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getto  di  farli  condiscendere  per  is- 
lancliezza  , aile  di  lui  misuïjb. 

■ ' O 

Havarie  volle,  disciollo  camero 
di  lapprcsenlanti  , perche  s’oppone- 
vano,  con  maschia  fermezza,  alle  dì 
lui  iuvasioni  dè  drilli  dei  popolo. 

Dopo  averle  sciolte  in  lai  modo 
Ila  per  mollo  tempo  , rifiutato  ortlius 
di  formarne  altre  : con  ciò  , l’eserci- 
zio del  potere  legislativo  che  noti 
pu(S  csseie  ahnic^MÜ  Lo  è titouiato  nel 
popolo,  e lo  stalo,  nell’  intervallo, 
è j'esLato  esposto  al  difuori  , al  peri- 
colo d’una  invasioiie,  cd  al  didentro, 
a convulsioni  crudeli. 

Ha  cercato  d’opporsi  all’  aumento 
della  popolazione  di  questo  sialo  , 
opponendosi  , per  ciò  , ail’  esecuziono 
delie  leggi  riguardanli  la  naluraiiza- 
zione  degli  stranieri  , rifiUlando  di 
sanzionarne  altre  facilitanti  l’emigra- 
zione , cd  aianenlando  il  numero 
delle  cotriizioni  nelle  concessioni  di 
nuove  terre. 

Ha  impedito  che  fosse  amministra-* 
ta  giustizia  col  rifiutare  la  sua  san- 
zioiie  a leggi  dirette  a stabilire  giu- 
dicature. 


Il  a rendu  les  juges  dépen- 
daiis  de  sa  voionlé  seule  pour 
la  possession  de  leurs  eu-plois, 
et  pour  le  montant  et  le  paie- 
ment de  leurs  gages. 

Il  a créé  une  multitude  de 
nouveaux  emplois,  et  envoyé 
ici  des  essaims  d’eaiplt>_>  és  , 
pour  haras.ser  notre  peuple, 
et  dévorer  sa  substance. 

Il  a entretenu  parmi  nous, 
en  tems  de  paix , des  armées 
sur  pied,  sans  le  consente- 
ment de  nos  Corps  législatifs. 


Ha  re.so  i giudici  dipendenti  della 
di  lui  sola  voioulà  tanto  per  il  pos- 
sesso dè  loro  carichi  ; quanto  per  la 
quanti  là  ed  il  pagamento  dè  loro 
einolu  menti. 

Ha  crealo  una  molliludine  di  nuo- 
ve cariche  , c inaudalici  sciami  d’iin- 
piegali  per  iiiquic-Iare  i nosUi  abbi* 
tanti  , e per  divorare  le  loto  .sostanze. 

Ha  manlanulo  , fra  di  noi , annal© 
in  tempo  di  pace,  senza  il  consenso 
dei  nostro  Corpo  legislativo. 


Il  a affecté  de  rendre  le 
pouvoir  militaire  indépen- 
dant, et  supérieur  au  pouvoir 
•ivih 


Ha  mostralo  di  riguardare  il  poter 
militare  indipendente , e superior» 
al  civile. 


He  lafes  combined  witli 
otliers  , to  subject  us  to  a 
jurisdlcd^,  foreign  to  our 
constitution  , and  uu-ack- 
iiowledged  by  our  laws  ; gi- 
ving bis  assent  to  .their  acts 
of  pretended  legislation  : — 

For  quartering  large  bodies 
of  armed  troop  among  us;  — 

For  protecting  them  , by  a 
mock  trial,  from  punishment 
for  any  murders,  which  they 
should  commit  on  the  inha- 
bitants of  these  states  : — 


For  cutting  off  our  trade 
■with  all  parts  of  the  world;  — 

For  imposing  taxes  on-Ws  , 
•without  our  consent  ; — 

For  depriving  us,  in  many 
cases  , of  the  bexxehts  of  trial 
by  jury  : — 

For  transporting  us  beyond 
seas  , to  be  tried  for  preten- 
ded offences  — 

For  abolishing  the  free 
system  of  English  laws  iii  a 
neighbouring  province-,  es- 
tablishing therein  an  arbi- 
trary gouvernment,  and  eu- 
•larging  its  boundaries  , so  as 
■to  render  itat  once  an  example 
and  fit  instrument , lor  intro- 
ducing the  sameabsoluteruie 
into  these  coronies  ; — 

■For  taking  away  our  char-, 
■ters  , abolishing  our  most 
valuable  laws  , aud  altering 
fundamentally  the  forms  of 
our  governments  : — 

For  suspending  our  own 
legislatures  , and  declaring 
themselves  invested  with  po- 
wer , to  legislate  for  us  , in 
all  cases  wdralsoever. 


( ) 

(d'v  gi-eng  .^'oniptefte  mit  auburn  eirt? 
uuè  eiiier  ©crid;tl'arfeit  311  uurenrers 
frm  , imfver  ’tberfdji'ung  unb 

unjern  frtmb  ift  ; inbem  ev 

bovgeblkl}  yeieilid/rm  5baiibuiugen  / ble 
fte  audübiiu,  feine  ÖiinirdUigung  gab: 
um  flnfegntidien  bemtiffueter 

Üuartieri  v.n^ua'eifeu  ; 
um  biefe  , unrer  öem  ^aU 

fcl)eu  Scifmanbe  etneü  ria}terii‘i;:n  tauö= 
iprud;eb  ber  ctvqe  enîjieun , ber 
ft 2 fid)  Oured  S}(arbri)caai  an  (iinmd)? 
nern  biefer  Staaten  fct/ulbig  gemacht 
l;a-ten  ; 

lim  unfern  5?anb-e{  mit  aUeu  2d)eileu 
ber  -Ûddi  ausili)  ■ben  ; 

lini  una  Sjaren  cì)ue  unfre  (EinroUs 

ligung  auf^ulaber.  ; 

Uni  tuba  -hi  tsn;a()Hd)en 
5.-crìl)2Ìteé  / burd;  ^’tfd;irC’rue  gerichtet 
gu  meiben  , 311  beidubeu  ; 

l;m  utìè  ùber  ju  fd)iffeu  / 

mo  unfre  bergebiid’^i^  5;ei'bred)en  Qt- 
vid?fid  merben  fbUten  ; 

r.m  bßa  greibeitcg'pfiem  ber  eugfi- 
fd;:u  ®efe53e  in  einer  l'cnad)btì'teii 
^i'rcrinì  duùu[)ebì'n  , eine  mUUùl)riid)e 
©emalt  borì  3U  errichten  unb  bie 
@reu5eu  btefer  ^^j^roöinj  ju  crtreitem. 
£)iefe  ’^'rcbtu3  feUrc  ^urn  '^Hifptelc  unb 
l^^erijeuge  bicncn  / biefdbe  iiMUiul}r= 
nd)e  (lìemali^  and;  in  biefen  ^Pflanìs 
ftatten  eiu^ufuiireiu 

tim  unè  unfre  ûUen  Urfunben  gu 
entreifTen  , unfre  Îoilbariîeu 
ûuf|ul)eben  imb  bie  gimbumente  unfrer 
eû  i e r U n gê  fo r m um>u  ft  efl'e  n . 

Um  uufre  eignen  gefe^gebenben 
31Î  Kuuea  , unb  ftd)  lelbjî  aB  ^urci^ 
d}cub  jju  crtiâreu  , unô  ©efe^fe  ouf 
eue  géiue  ^or’UjC^teiben. 


He  has  abdicated  govern- 
Hient  here  , by  declaring  us 
out  ox  bis  protection  , and 
waging  ■war  against  us, 


^r  trot  bie  S^egifrung  bie'eô  Soubcy 
ob'/  inbem  er  uub  fc!ue&  ediUjjcö  ner- 
Uiftig  erUone  unb  unber  uny  ,iftiejj 


n a comploté  avec  d’au- 
tres , de  nous  soumettre  à 
ùiie  jurisdiction  étrangère  à 
notre  constitution  , et  mé- 
connue par  nos  lois,  en  don- 
nant son  consentement  à de 
prétendus  actes  de  législation 
passés  par  eux  : 

Pour  mettre  en  quartiers 
des  corps  nombreux  de  trou- 
pes armées  j 

Pour  mettre  ces  troupes , 
par  une  fausse  apparence  de 
jugement  , à l’abri  du  châ- 
timent qu’elles  encouraient 
parles  meurtres  qu’elles  com- 
mettaient sur  les  habitans  de 
ces  états  ; 

Pour  couper  notre  com- 
merce avec  toutes  les  parties 
du  monde  ; 

Pournous  imposer  des  taxes 
sans  notre  consentement  ; 
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Ha  maneggiato  , con  altri , onda 
sottoporci  ad  una  ginrisdi^one  stra- 
niera alla  nostra  costituzione'',  e disa- 
provata  dalle  nostre  leggi  , dando  la 
sua  sanzione  a pretesi  atti  di  ipgisla- 
zione  da  essi  emanali. 

Per  avere  aquartierato  numerosi 
corpi  di  trupe  armate. 

Per  aver  soUratlo  queste  medesime 
trupe  , coll’  apparenza  d’un  giudizio, 
al  castigo  che  merilavano  per  li 
omicidi  d’abhitanti  di  questo  stato  j 
da  esse  commessi. 

Per  impedire  il  nostro  commerzio 
colle  altre  parti  del  mondo. 

Per  averci  imposto  agravi  senza 
nostro  consenso. 


Pour  nous  priver  , dans 
nombre  de  cas  , de  l’avan 
tage  d’être  jugés  par  jurés} 

Pour  nous  transporter  au- 
delà  des,mers  , afin  d’y  être 
jugés  pour  de  prétendus  dé- 
lits} 

Pour  abolir  le  système  libre 
des  lois  anglaises  , dans  une 
province  voisine  , y établis- 
sant un  gouvernement  arbi- 
traire , et  en  augmentant  les 
limites  de  cette  province  , de 
manière  à en  faire  à-la-fois 
l’exemple  et  l’instrument 
pour  introduire  la  même  au- 
torité arbitraire  dans  ces  co- 
lonies} 

Pour  enlever  nos  chartres, 
abolir  nos  lois  les  plus  pré- 
cieuses, et  changer  dans  ses 
fondemens  , la  forme  de  nos 
gouvernemens  } 

Pour  suspendre  nos  pro- 

S res  Corps  légis.atifs  , et  se 
éclarer  eux-mêmes  revêtus 
du  pouvoir  de  nous  pres- 
crire des  lois  dans  tous  les 
cas  quelconques. 

Il  a abdiqué  le  gouverne- 
ment de  ce  pays,  en  nous 
déclarant  hors  de  sa  protec- 
tion , et  eu  nous  faisant  la 
guerre. 


Per  averci  privati  , in  molte  cir- 
costanze , del  vantaggio  d’essere  giu- 
dicati da  giurati. 

Per  averci  trasportati  al  di  là  de’  mari 
onde  essere  giudicati  per  pretesi  de- 
litti. 

Per  aver  ahbolito  il  sistema  libero 
delle  leggi  inglesi  in  una  provincia 
vicina  , ed  avervi  stabilito  un  governo 
arbitrario  , estendendo  i limili  della 
stessa  provincia  onde  farne  , ad  un. 
tempo  , un  esempio  ed  un  mezzo  per 
introdurvi  , in  questa  colonia  , la 
stessa  arbitraria  autorità. 

Per  averci  privalo  delle  nostre  ca- 
mere , abbolitc  le  nostre  leggi  le  più. 
preziose  , e cambiato  , fin  dalle  basi  , 
la  forma  dè  nostri  governi. 

Per  aver  sospeso  il  nostro  Corpo 
legislativo  , ed  essersi  dichiarato  , al 
tempo  stesso  , investilo  del  potere  di 
prescriverci  leggi  qualunque  potesse 
essere  il  caso. 

Ha  addicalo  il  governo  di  qjucsti 
paesi,  dichiarandoci  privi  della  sua 
protezione , e facendoci  la  guerra. 

B 


He  has  plundetecl  our  seas, 
ravaged  ou»  coast,  burnt  our 
towns  , and'  destroyed  the 
""ives  of  our  people. 

He  this  time  , trans- 

porting large  armies  of  fo- 
reign mercenaries  , to  com- 

Slete  the  works  of  death  , 
esolation  , and  tyranny  , 
already  begun  , with  cir- 
cumstances of  cruelty  and 
perhdy  , scarcely  paralleled 
in  the  most  barbarous  ages  , 
and  totally  unworthy  the 
ie^d  of  a civilized  nation. 

He  has  constrained  our 
felloAV-citizens , taken  captive 
on  the  high  seas , to  bear 
arms  against  theit  country  , 
to  become  the  executioners 
of  their  freiiids  and  brethren, 
or  to  fall  themselves  by  their 
ha/ids. 

He  has  excited  domestic 
insurrections  amongst  us , 
and  has  endeavoured  to  bring 
on  theinhabitants  of  our  fron- 
tiers the  merciles  Indian  sa- 
vages , whose  known  rule  of 
warfare  is  an  undistinguished 
destruction  of  all  ages,  sexes, 
and  conditions. 

In  every  stage  of  these  op- 
pressions, we  have  petitioned 
for  redress  , in  the  most 
humble  terms  ; our  repeated 
petitions  have  been  answered 
only  by  repeated  injury.  A 
prince  J whose  character  is 
thus  marked  , by  every  act  , 
which  may  dehne  a tyrant  , 
is  unfit  to  be  the  ruler  of  a 
free  people. 


Nor  have  we  been  wanting 
in  attention  to  our  British 
brethren.  We  have  warned 
them  , from  time  to  time  , of 
attemps  made  by  their  legis- 
lature , to  extend  an  unwar- 
rantable jurisdiction  over  us. 
We  have  reminded  them  of 
the  circumstances  of  our  emi- 
gration and  settlement  here. 

y^e  have  appealed  to  their 


( lo  ) 

Qt  ptunberle  unfre  , tféts 

n?ußete  unfre  .Riiften  , uerbrannte  unfre 
©table  t morbete  unfer 

3ru  biefem  SUigenbliffe  fc^ift  er  aa^Is 
reiche  S)eere gebmigener  2luèlauber  ein, 
um  baê  bereitê  ungefangene  3Ber!  beê 
morbeë  r ber  5Sem>u(ïung  unb  ber 
rannei  mit  einer  ©raufamfeit  unb  Xreur 
lofîgfeit , melile  tu  ben  feiten  ber 
robrfîen  95arbaret  beinahe  beifpielloä 
unb  beë  Slnfubre  ê einer  gebilbeten 
Ovation  gan5  uua'urbig  tjl  / su  beU 
lenben. 

<5r  s^dng  unfre  3)^{tburger  / welÿe 
sur  @ee  gefangen  mürben  / miber  ihr 
©aterlanb  bie  Waffen  s«  trügen  / bie 
SOeufev  ihrer  greunbe  unb  95ruber  s« 
merben  , ober  bon  ihren  S^onben  su 
fierben» 

Sr  ermelte  namlidhe 
unter  unè,  unb  bemuhete  ftch  ; bie 
milbeu  unerbitiUtìben  ^nbimier/  melc^c 
befanntlich  bie  Âriegèmabime  haben, 
alle»  / ohne  Unterfdhieb  oou  2Uter , 
fchlecht  unb  ©taube  su  serjîorcn  / miber 
unê  aufsuhesieu, 

95ei  jeber  ©tufe,  welche  tiefe  Un* 
terbruffung'»n  erreichten,  hielten  mir  in 
ben  bemuthigfien  2lu»britf!en  an , ba^ 
benfelben  ein  Snbe  gemacht  rnerbeu 
nmd)te  ; aber  man  antwortete  auf  unfre 
erneuerten  SSitten  nur  mit  neuen  Uns 
gerechtigfeiten.  Sin  gurfi  , bejfe« 
Äaraiter  buvch  aUe  / eiueè  2v)rannen 
miSrbigen  ^ S^inblungen  auëgeseia;net 
ifî,  bcrbicnt  nicht  / über  ein  freiet  ^olf 
SU  regieren»  * 

23ir  haben  eê  nicht  an  Qlchtung  gegen 
unfre  25rnber  in  S)ro»brittannien  fehlen, 
laffen.  ®ir  haben  ihnen  bon  ben  Sins 
griffen^ihrcë  gefesgebenben  .^orpë,  feine 
unertraglid^e  SQîacht  auf  unè  auèjubehs 
neu  , »Oll  ^elt  511  ^eit  Oiachricht  geges 
ben»  2Öir  führten  ihnen  bie  Umfianbe 
unfrer  Sluèmanbrung  unb  unfrer  Ohies 
berlaffung  in  biefem  Sanb«  inè 


Il  a pillé  nos  mers  , ravagé 
nos  côtes  , brûlé  nos  villes  , 
massacré  notre  peuple  ; 


Dans  ce  moment,  il  trans- 

5 orte  des  armées  nombreuses 
e mercenaires  étrangers  , 
pour  achever  les  œuvres  de 
mort,  de  désolation  et  de 
tyrannie , qu’il  a déjà  com- 
mencées avec  des  circons- 
tances de  cruauté  et  de  per- 
fidie, presque  sans  exemple 
dans  les  siècles  les  plus  bar- 
bares , et  absolument  indi- 
gnes du  chef  d’uné  nation 
civilisée  ; 

Il  a forcé  nos  concitoyens , 
faits  prisonniers  en  mer  , à 
porter  les  armes  contre  leur 
patrie  ; à devenir  les  bour- 
reaux de  leurs  amis  et  de 
leurs  frères  , ou  à périr  par 
leur  mains  ; 


( î»  ) 

Ha  depredato  i nostri  mari  , e la 
nostra  costa  , abbracciato  '^le  nostre 
città  , e fatto  strage  del  notro  po- 
polo. 

In  questo  stesso  momento  egli  tras- 
porta numerose  armate  di  mercenari 
stranieri  onde  compire  il  corso  delle 
morti , della  desolazione  , e della 
tirannide  , cominciato  digià  con 
modi  perfidi  e crudeli  , di  cui  non 
v’e  quasi  esempio  nè  secoli  i più  bar- 
bari , modi  affatto  indegni  d’un  capo 
d’una  natione  incivilita. 

Ha  costretto  i nostri  concittadini 
fatti  prigionieri  in  mare  , a rivolgere 
le  loro  armi  contro  la  loro  patria  , a 
renderci  carnefici  dè  loro  amici  e dè 
loro  fratelli , o ad  esser  da  essi  am- 
mazzati. 


Il  a suscité  des  soulèvemens 
domestiques  parmi  nous,  et 
e fait  ses  efforts  pour  exciter 
contre  les  habitans  de  nos 
frontières  , les  impitoyables 
sauvages  indiens  qu’on  sait 
Bvoir  pour  maxime  de  guerre 
de  tout  détruire , sans  dis- 
tinction d’âge  , de  sexe  et 
de  condition. 

A chaque  degré  de  ses  op- 
pressions, nous  en  avons  im- 
ploré le  redressement  dans 
les  termes  les  plus  humbles; 
nos  pétitions  réitérées  n’ont 
eu  pour  réponse  , que  de 
nouvelles  injures.  Un  prince 
dont  le  caractère  est  ainsi 
marqué  par  tous  les  actes  qui 
constituent  un  tyran , n’est 
pas  fait  pour  gouverner  un 
peuple  libre. 

Nous  h’avons  pas  manqué 
d’égards  pour  nos  frères  de 
Ja  Grande-Bretagne.  Nous 
les  avons  avertis  , de  tems  à 
autre  , des  entreprises  fkites 
par  leur  Corps  législatif, 
pour  étendre  sur  nous  une  ju- 
risdiction insou  tenable.  Nous 
leur  avons  rappellé  les  cir- 
constances de  notre  émigra- 
tion et  de  notre  établissement 


Ha  eccitato  fra  noi  , insurrezioni 
intestine  , o fatto  ogni  sforzo  onde 
eccitare  , contro  gli  abbitanti  della 
nostra  frontiera  , i crudeli  selvaggi 
indiani , la  di  cui  massima  ^ nella 
guerra  , è di  distrugger  tutto  senza 
distinguere  età  , sesso  o condizione. 

Ad  ogni  nuovo  grado  d’opressione , 
noi  ne  abbiamo  implorato  , ne  ter- 
mini i più  sommessi , la  fine  , e la 
sola  risposta  ebe  ottennero  le  nostre 
reiterate  dimande  , furono  nuove  in- 
giurie. Un  principe  il  di  cui  carattere 
si  spiega  con  tutti  gli  atti  che  costi- 
tuiscono un  tiranno , non,  è nato 
per  governare  un  popolo  libero. 

Abbiamo  avxitó  tutti  i riguardi 
verso  i nostri  fratelli  delia  Gran- 
Bretagna.  Abbiamo  di  tempo  in  tem- 
po avertiti  dè  tentativi  fatti  dal  loro 
Corpo  legislativo  , onde  estendere  so- 
pra di  noi  una  insostenibile  giuris- 
dizione?  Abbiamo  richiamato  loro  a. 
memoria  le  circostanze  della  nostra 
emigrazione,  e del  nostra  sLabilimeus» 


native  justice  and  magnani- 
mity , and  Ve  have  conjured 
them  , by  the  ties  of  our 
common  kindred  to  disavow 
these  usurpations  , which 
would  inevitably  interrupt 
our  connexions  and  corres- 
pondence. They  , too  , have 
been  deaf  to  the  voice  of 
justice  and  of  consanguity. 
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bdibtnig  5uruf!e«  5Bir  bdben  iì;re 
red)tig?cît  unb  angebobrne  ©roêmutl) 
angernfen  / unb  fie  bei -ben  SSanben 
imfrer  qcmemfcbdfîHdben  ^'3lnberrj?anb# 
fc^dfr  befcbthoren  ju  erklären , bvijl  fie 
an  btefen  nDtllfub'^Hdben  Eingriffen  > 
tvielcbe  unfre  î^erbinbung  nnb  Unter- 
banbhing  mit  benffiben  notbn^enbig 
brec()eu  miijTen  , gar  feinen  SIntbeif 
ba  ten  : iHber  and)  fte  blieben  taub 
gegen  bie  Stimme  bet  (Serecbdgfeit 
nab  beê  SSluceê» 


gvemust,  therefore  acqui-  9Bir  ftnb  al'o  Derbuttben  / ber  gilotb» 
«see  in  the  necessity , which  tpeubigfeit  nad)5ugeben  / vneldbe' unfre 
denounces  our  separation,  2;reiîuung  gebietet,  unb  fie  / noie  ben 

S.\es°t“  eTnemieî  SD'ü  b_eê  Wenfcfcengnc&J.ct,««, 


in  war — in  peace,  friends. 


alu  '^einbe  im  .triege , unb  alè  greunbe 
tm  gribben , anjufebn. 


We  , therefore , the  repre- 
sentatives of  the  united  states 
of  America  , in  general  con- 
gress assembled  , appealing 
to  the  Supreme  Judge  of  the 
world  , for  the  rectitude  of 
our  intentions  , do  , in  the 
name  and  by  the,  authority 
of  the  good  people  of  the^e 
colonies  , solemaly  publish 
and  declare,  that  these  united 
colonies , are , and  , of  right , 
ought  to  be  , free  , and  inde- 
p enflent  states  -,  — that  they 
are  absolved  from  all  alle-- 
giauceto  the  British  crowiij— 
that  all  political  connexion  , 
between  them  and  the  state 
of  &reat  Britain  , is  and 
ought  to  be  totally  dissolved  5 
and  that,  as  free  and  indepen- 
dent states  , they  have  full 
power  to  levy  war,  conclude 
peace  , contract  alliances  , 
establish  commerce  , and  to 
do  all  other  acts  and  things  I 
independant  states  may  of- 
right  do.  And  for  the  sup- 
port of  this  declaration  , 
with  a lirm  reliance  on  the 
protection  of  diviîie  provi- 
dence , we  mutually  pledge 
to  each  other  our  lives  , our 


2Btr  / bie  Slepvafentanten  ber  eer* 
einten  Staaten  hon  3îmevifa  , oerfams 
meUim  allgemetnea  .tongreffe,  nebmen 
ben  obeiilen  0îid)tev  berSB'U  jum  3eus 
gen.oou  ber  îKeblicbfeit  imfrer  ©citn« 
mmgm , macben  baber  offentîid)  be^ 
fannt/  unb  erftaren  fc'er(td)  int  'JÎamen 
unb  ^ufolgc  ber  0eiv>alt , iï>e(d)e  baê 
gute  ’Bolf  biefci’  .tüoipnicn  beft'gt  / 
tap  biefe  bereiuten  .Kolonien  freie  unb 
unabhängige  Ötaaten  fepn  unb  fepn 
imijfen  ; ba0  fte  uon  adem  Eibe  ber 
■Xrene , ben  fie  ber  Srone  non  ®roô^ 
brit.:annien  geptroren  haben  / (oêge- 
bunben  fcpn  / unb  ba^  aile  poiitifebe 
’Berbinbnng  jwifeben  ibnen  imb  bem 
©taaîe  con  ©roêbrittannicn  aufgelp^t 
fep  unb  fepn  muffe/  unb  ba^  fte  afê 
freie  unb  unabbangige  ©taaten  hoUe 
Sîacbt  b^ibeîi  / '^rien  ju  fuhren  / 
ben  fcblieffen  , Sbûn'^nijfe  einjugehn , 
Sjanbel  ju  treiben  unb  alleê  tbun  ; 
mo5U  unabhängige  ©taaten  baè  Sflec^t 
haben-  3n  fefiem-iôertrauen  auf  bie 
göttliche  ^Borfebung  / uerbinben  mir 
unê  mechfelmeife  , Einer  fur  beu  31iî* 
bern  ^ bei  «nferm  Seben  / bei  unferht 


en  ce  pays.  Nous  avons  ap- 
pellò à leur  justice  et  à leur 
magnanimité  naturelles  , et 
nous  les  avons  conjurés,  par 
les  nœuds  de  notre  parenté 
commune  , de  désavouer  ces 
usurpations  qui  doivent  im- 
manquablement rompre  no- 
tre liaison  et  notre  corres- 
pondance. Ils  ont  de  même 
été  sourds  à la  voix  de  la  jusr 
fice  et  du  sang. 


( ) 

to  iti  questo  paese.  Noi  ci  siamo  ap- 
pellali alla  loro  giustizia  , -ed  alla 
loro  naturale  magnanimità,  e li  ab- 
biamo scongiurati , in  nome  della 
nosUa  comune  parentela  , di  desis- 
tersi di  questi  tentativi  , cbe  devono 
immancabilmente  rompere  i legami 
clic  ci  uniscono  , e la  nostra  eorrisy 
pondenza.  Ma  eglino  pure  furono 
sordi  alla  voce  della  giustizia  e del 
sangue. 


Nous  sommes  donc  obligés 
de  céder  à la  nécessité  qui 
ordonne  notre  séparation,  et 
deles  regarder,  ainsi  que  nous 
faisons  , le  reste  du  genre 
humain  , comme  ennemis  en 
guerre  et  amis  en  paix. 


Noi  siam  dunque  costretti  di  ce- 
dere alla  neccessità  cbe  vuole  la 
nostra  separazione,  e di  riguardarli 
con  quel  occhio  con  cui  riguardiamo 
il  resto  del  genere  umano  , cioè  co- 
me uomini  in  guerra , e come  amici 
in  pace. 


C’est  pourquoi,, nous,  les 
ïeprésentans  des  Etats-Unis 
de  l’Amérique  , assemblés 
en  congrès  général  , prenant 
le  juge  suprême  de  l’univers 
à témoin  de  la  droiture  de 
nos  intentions  , publions  et 
déclarons  solemnellement  , 
au  nom  et  de  l’autorité  du 
bon  peuple  de  ces  colonies  , 
que  ces  colonies  unies  sont 
et  doivent  être  des  états  li' 
bres  et  indépendans ; qu’elles 
sont  déliées  de  tout  serment 
de  fidélité  à la  couronne  bri- 
tannique , et  que  toute  con- 
nexion politique  entr’elles  et 
l’état  de  la  Grande-Bretagne, 
est  , et  doit  être  totalement 
dissoute  ; et  qu’en  qualité 
d’états  libres  et  indépendans  , 
elles  ont  plein  pouvoir  de 
faire  la  guerre  , conclure  la 
paix,  contracter  des  alliances, 
établir  le  commerce  , et  de 
faire  tous  autres  actes  e t choses 
que  des  étatsindépendans  ont 
droit  de  faire  ; avec  une  ferme 
confiance  dans  la  protection 
delà  divine  prQvitlencp,  nous 
lujus  engageons  réciproque- 


Per  lo  cbe  noi  , tappresentanti 
degli  Stali-Uniü  dell’  America  , riu- 
niti in  congresso  generale,  chiamando 
il  giudice  d’eir  universo  , in  testimo- 
nio della  rettitudine  delle  nostre  in- 
tenzioni, pubblichiamo,  e dichia- 
riamo solenemenle , in  nome  dell’ 
autorità  del  buon  popolo  di  questo 
colonie  , che  queste  colonie  unite 
sono  , e devono  essere  stati  Uberi 
ed  indipendenti;  che  sono  sciolte 
da  ogni  giuramento  di  fedeltà  alla 
corona  hrilanica  , e che  ogni  connes- 
sione polilica  fra  esse  , e lo  stato 
della  Gran-Brelagna  è , è dev’essere 
totalmente  disclolia  -,  e che  , come 
stali  liberi  ed  indipendenti , hanno 
ampio  potere  di  far  guerra,  con- 
cbiuder  pace,  formare  alleanze  , sta- 
bilire commercio,  fare  ogni  altro  alto, 
e cosa  che  stati  indipendenti  bau 
dritto  di  fare.  Con  piena  fiduzia  nella 
protezione  della  divina  providenza 
oblighiamo  rcciprocamante  ondç  sos^ 
tenere  questa  dicliiarazione  , la 


fortunes , 
honour. 


( ) 

and  our  sacred  sgermó^ett , unb  bei  ber  m\ê  fo  betK^ 
gen  r biefe  êrflarung  aufredbt  5^1 
erhalten.-  > 

Untcrscicbnet  auf  95efel  unb  im  9fîa» 
wen  beè  ^iongrefleê 

Johann  5? n c o f / ^raftbent* 
€arolh0  Sowp  fon/@ecretariu$. 


JohnHancock,  president. 
,C.  Tompson  , secretari. 


tnentlesuns  aux  autres,  pour 
le  soutien  de  cette  déclara- 
tion , nos  vies  , nps  biens  et 
notre  honneur  sacré. 

Signé  par  ordre  et  au  nom 
du  congrès  ; 

John  Hancock,  président. 

Certifié,  Charles  Tompson, 
secrétaire. 


( >5  ) 

tra  vita  è nostri  beni,  ed  il  nostro 
prezioso  onore. 

Sottoscritto  per  ordine , ed  in  nomo 
del  congresso. 

John  Hancoòk  , preside. 
Certificato,  Cajii-o  Tompson, 
eeeretario. 


N. 


CONSTITUTION 

DE  LA 

RÉPUBLIQUE  FRANÇAISE, 


COINTSTITUTION 


@taßt6t>ctfaffung 

JÎE  LA  bCC 

B.ÉPÜBLIQ.UE  FRANÇAISE  > flTCinfifci^Cn 

Jn  3,  {l’jgs,  V.  s.)  (i795f  a-'St.)- 


X>éclaration  d&s  droits  et 

des  devoirs  de  V homme  et  ' 

du  citoyen. 

Le  peuple  français  pro- 
clame, en  présence  de  l’Etre 
suprême  , la  déclaration  sui- 
Tante  des  droits  et  des  devoirs 
de  l’homme  et  du  citoyen. 

DROITS. 

Akt.  Les  droits  de 
l’homme  en  société  sont  la 
liberté  , l’égalité  , la  sûreté, 
la  propriété. 

II.  La  liberté  consiste  à 
pouvoir  faire  ce  oui  ne  nuit 
pas  aux  droits  d’autrui. 

III.  L’égalité  consiste  en 
ce  que  la  loi  est  la  même 
pour  tous  , soit  qu’elle  pro- 
tège , soit  qu’elle  punisse. 

L’égalité  n’admet  aucune 
distinction  de  naissance,  au- 
cune hérédité  de  pouvoirs, 

IV.  La  sûreté  résulte  du 
concours  de  tous  pour  as- 
surer les  droits  de  chacun. 

V.  La  propriété  est  ledroit 
de  jouir  et  de  disposer  de  ses 
"biens  , de  ses  revenus  , du 
fruit  de  son  travail  et  de  son 
industrie. 

VI.  La  loi  est  la  volonté 
générale  exprimée  par  la  ina- 
iorité  ou  des  citoyens  ou  de 
leurs  représentaus. 

VII.  Ce  qui  n’est  pas  dé- 
fendu par  la  loi  , ne  peut 
être  empêché. 


£rrlarung  bev  riedite  unb 

beô  ïïïenfcbm  unb  beô  Burgera. 

^aê  gvanîcnhoie  beifunfcct  im  3lngß- 
fid;t*bcê  b^dijlen  bte  folgenôc 

G'rtlarung  ber  0ficd)îe  unb  5pfltd}tcn  be'5 
9}2enfc^cn  unb  beè  SSurgerê* 

3Î  e cb  t e. 

Ifler  5(rfdd.  ©le  3îed)te  bcê  tn 

teb^nben  , fmb  bie 

gvc(l)cù  / bic  ;§)Idc^^eit,  bie  ©idjevl)etî/ 
baè  (Îigenîbum. 

II.  Die  grdbeit  bcjlcbt  in  bem , ba^ 
man  îï)im  far.n  , waê  beu  aîecl}ten  eine» 
anbern  nid}t  fd)abet. 

IlL  Die  ®lïid)l)eit  bejlcbî  in  bem  / 
ba^  baè  ©efeli  w namîtdie 

ijl , eè  fet)e  baf  eè  befcb’dße  ober  fîrafe* 
Die  ©leic^beit  ntmnu  feinen  Unterfd)ieb- 
ber  (%burî,  feine  grblid;fcit  ber  ©es 
malten  an. 

IV.  Die  ©idberbeit  enîjleat  anê  ber 
5}f{îl)iîfe  allei-/  [ur  bie  3îed}te  eineê  jebeu 
5U  ftdjern. 

V.  Daè  ©igenîlmm  i|I  baè  8îed)t  feine 
0uter , (due  ^infuuftcu , bie  giTid;den 
feiner  Slvbeit  unb  (eincè  5lunfiflâfeè  5U 
geniefen  unb  baïuit  gU  fc^altciL 

VL  Daè  ©efefe  i{!  ber  allgemeine  ^ 
burd)  bie  !Üie!)rl)elt  entmeber  berSrnu^ 
ger  cher  ihrer  ©îeUbertreîter  , auêges 
bruite  -ïBiUe. 

VIL  Daè  fo  burd)  baè  ©efefe  nid)t 
uci'boren  ifi  / l'anii  uid;t  uei"l)uivert 
merbeiL  ■ 
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CONSTITUTION  COSTITUZIONE 


OF  THE 

FRENCH  REPUBLIC, 
Of  the  threeyear[i  y o.  s.) 


DELLA 

RÜPUBBLICA  FRANCESE. 
Anno  3 ( 1795  V.  st.) 


Declaration  of  the  rights 
and  duties  of  man  and 
of  the  citizen. 


Dichiarazione  dei  diritti  e dei  doveri 
deli’  uomo  e del  cittadino. 


The  french  people  pro- 
claims in  the  presence  of  the 
supreme  being  the  following 
declaration  of  the  rights  and 
duties  of  man  and  of'  the 
citizen. 


Il  popolo  francese  proclama  , in 
presenza  dell’  ente  supremo,  la  se- 
guente dichiarazione  dei  diritti  e dei 
doveri  dell’  uomo  e del  cittadino. 


RIGHTS. 


DIRITTI. 


Art.  I.  The  rights  of  man 
in  society  are  liberty,  equa- 
lity, security  and  property. 

II.  Libert3T  consists  in  po- 
wer of  doing  what  is  not 
prejudicial  to  the  rights  of 
another. 


Art.  I”.  I diritti  dell’  uomo  in 
società,  sono  la  libertà,  l’uguaglianza, 
la  sicurezza , la  proprietà. 

II.  La  libertà  consiste  nel  poter 
fare  quello  die  non'  nuoce  ai  diritti 
altrui. 


III.  Equality  consists  in 
the  laws  being  the  same  for 
all  , whether  it  protects  or 
punishes. 


III.  L’uguaglianza  consiste  nell’ 
e-sser  la  legge  la  stessa  per  tutti  , 
quando  protegge  e quando  punisce. 


Equality  admits  no  dis-  L’uguaglianza  non  ammette  nes- 
tinction  oi  birth,  no  inhe-  i • • r 

ritance  of  power.  distinzione  di  nascita  , nessuna 

’ eredità  di  poteri. 

IV.  Security  results  from  sicurezza  risulta  dal  con- 
tile concurrence  ol  all  to  t . • . ..  . . 

secare  the  rights  of  every  ^^rso  di  tutti  per  assicurare  1 diritti 
one.  di  ciascuno. 


V.  Property  is  the  right 
of  enjoying  or  disposing  of 
one’s  ^oods  , revenu,  or  of 
the  fruit  of  one’s  labour  and 
industry. 

VI.  The  law  is  the  general 
will  expressed  by  the  majo- 
rity , either  of  the  citizens 
or  of  their  representatives. 


V.  La  proprietà  è il  diritto  di 
godere  c di  disporre  de’  suoi  beni  , 
delle  sue  eblrate  , del  frutto  dello 
sue  faliclie  e della  sua  industria. 

VI.  La  legge  è la  volontà  generale 
espressa  dalla  maggiorità  o dei  dtta- 
dini  o dei  rappresentanli  loro. 


VII.  No  man  has  a right 
to  hinder  what  is  notpro- 
hibiud  by  the  lavy. 


Vn.  Quello  die  non  ò proibito 
dalla  legge  , non  può  essere  impcn 
dito. 


Nul  ne  peut  être  contraint 
à faire  ce  qu'elle  n’ordonne 
pas. 

VIII.  Nul  ne  peut  être 
appelé  en  justice  , accusé  , 
arrêté  ni  détenu  , que  dans 
les  cas  déterminés  par  la  loi  , 
et  selon  les  formes  qu’elle  a 
prescrites. 

IX.  Ceux  qui  sollicitent  , 
expédient  , signent  , exécu- 
tent ou  font  exécuter  des 
actes  arbitraires  , sont  cou- 
pables et  doivent  être  punis. 

X.  Toute  rigueur  qui  ne 
serait  pas  nécessaire  pour 
s’assurer  de  la  personne  d’un 
prévenu  , doit  être  sévère- 
ment  réprimée  par  la  loi. 

XI.  Nul  ne  peut  être  jugé 
qu’après  avoir  été  entendu 
ou  légalement  appelé. 

XII.  La  loi  nedoit  décerner 
que  des  peines  strictement 
nécessaires  et  proportionnées 
au  délit. 

XIII.  Tout  traitement  qui 
aggrave  la  peine  déterminée 
par  la  loi , est  un  crime. 

XIV.  Aucune  loi  , ni  cri- 
minelle , ni  civile  , ne  peut 
avoir  d’ effet  rétroactif. 

XV.  Tout  homme  peut 
engager  son  tems  et  ses  ser- 
vices , mais  il  ne  peut  se 
vendre  ou  être  vendu  ; sa 
personne  n’est  pas  une  pro- 
priété aliénable. 

XVI.  Toute  contribution 
est  établie  pour  l’utilité  gé- 
nérale; elle  doit  être  répartie 
entre  les  contribuables  , en 
raison  de  leurs  facultés. 

XVII.  La  souveraineté  ré- 
side essentiellement  dans 
l’universalité  des  citoyens. 

XVIII.  Nul  individu  , 
nulle  réunion  partielle  de 
citoyens  ne  peut  s’attribuer 
I a souveraineté, 
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9Hemûnb  ftmn  man  jttjiiigen , jtt 
n?aê  eê  niû;t  berorboet. 

VIII.  9Uemanb  fann  t>or  ©eric^t  be=: 
rufen , angefiagt  ober  in  ^erbaft  bebaU 
ten  iberben/  dô  iu  ben  burct)  baè  ©efei| 
beftinmiten  g-allen  r nnb  nac0  ben  burc^ 
bofelbe  ôorgefet/riebenen  formen. 

IX.  î^iefenUen  , tviUfuî)vtid>e 

Elften  anfueben  / auêfert.gen  , untere 
febretben  f üoll^ieben  obtr  t>oll3Ìeben 
ialfen  / niad)««  fid)  |u;ulbig  unb  feUen 
geuraft  n?erben.  ^ 

X.  2me  ©trenge  , bie  nidit  ncibtg 
mare  um  ffd)  ber  $»erfüu  eineé  ’.ôeidiiiU 
bigten  ju  ueifidiem  / fod  bureb  baâ 
©efe^  fd;arf  beiboten  mevben. 

XI.  9iiemanb  fann  gerid)tetroerben , 
et  fei^e  benn  border  öevboU  ober  gef<^? 
mafiQ  berufen  iDorben. 

XII.  X)aè  ©efïB  foU  feine  anbere 
a(è  âu^erjt  notbi'oeuoige  uno  bem  ’Ber- 
bredien  angemeffene  ©trafen  ergeben 
lalì'en. 

XIII.  3ebeê  Berbaîten , fo  bie^b_ura) 
ba0  ©efeB  beiiimmîe  ©traf  ucrgr6j|ert  \ 
ifî  ein  Sajier. 

XIV.  ©efeB/  meber  peinltd)-- 
necb  bürgerliche^  / fann  eine  gurufmms 
bnbe  â'rafî  baben. 

' XV.  (ïm  feber  SJîenfd)  fann  feine 
Seit  nnb  [eine  Dienften  einem  anbern 
oergeben  / er  fann  fid)  aber  ntebt  per^ 
faufen  ^ nod)  öerfauft  merben  ; feine 
^erfon  iff  fein  berauèbareè  Gigentbum. 

XVI.  3ebc  5Iuf[age  ift  3um  aUgemeu 
neu  Difu^en  eingefubvt;  fte  mu§  unter 

,ben  ©teurbaren  , nad)  Berbaltni^  ihre» 
Bermogenë  ; nertbeilt  merben. 

XVII.  S)ie  ©ouberSnitat  ober  Dber^ 
berrfebaft  beftebt  mefentlicb  iu  ber  üUlge» 
meinbeit  ber  Burger. 

XVIII.  .5i;eine  einzelne  ^erfon/  feine 
»evtbeilte  Bereinigung  oon  Burger  fatm 
ffd)  bie  ©berbît^ftb^'f*  «nmaffeth 


Nobody  can  be  compelled 
to  do  \yliat  the  law  does 
pot  enjoin.  ^ 

Vili,  No  one  cau  be  sum- 
moned Delore  at  Iribunul  , 
accused  , arrested  or  detai- 
ned in  prison  except  in  the 
cases  determined  and  pur- 
suant to  the  f'  rms  prescri- 
bed by  the  law. 

IX.  They  wiio  soll'citfor, 
issue  , execute  qr  cause  to 
be  executed  any  ariiltrary 

- acts,  are  culpable  and  ought 
to  be  punished. 

X.  Any  rigour  not  neces- 
sary for  making  sure  of  the 
body  of  any  person  accused 
ougiit  to  be  sei'erely  forbid- 
den by  the  law. 

XI.  No  one  ought  to  be 
judged  unless  aher  a fair 
hearing  or  a legal  summons. 

XII.  The  law  is  to  inflict 
no  punishments  but  such  as 
are  strictly  necessary  and 
proportioned  to  the  crime. 

XIII.  Any  usage  aggra- 
vating the  punishment  de- 
termined by  the  law  is  a 
crime. 

XIV.  No  law  , whether 
criminal  or  civil  , can  have 
a retroactive  effect. 

XV.  Every  man  can  en- 
gage his  time  and  his  ser- 
vice ; but  he  can  neither 
sell  himself  nor  be  sold  j 
his  person  is  a property 
•which  caa  not  be  alienated. 

XVI.  Every  contribution 
is  established;  for  the  gene- 
ral utility  ; those  who  pay 
it  are  to  be  rated  according 
to  their  respective  abilities. 

XVII.  Sovereignty  essen- 
tially resides  in  the  univer- 
iality  of  the  citizens. 

XVIII.  No  individual,  no 
partial  reunion  of  citizens 
can  assume  to  themselves 
the  right  to  sovereignty. 
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Nessuno  può  essere  cosfrcllo  a fare 
ciò  cli^  essa  non  ordina. 

Vili.  Nessuno  può  essere  chiamalo 
in  gluslizia  , accusalo,  arrestato  nè 
detenlo,  se  non  nei  casi  determinati 
dalla  legge,  e a nonna  delle  formo 
da  essa  prescritte. 

IX.  Coloro  che  sollecitano  , .spe- 
discono, (innano , eseguiscono,  ovvero 
fanno  eseguire  atti  arhilrarj  , sono 
colpevoli  e debbono  essere  puniti. 

X.  Qualunque  rigore  non  neces- 
sario per  assicurarsi  della  persona 
d’un’  incolpato , deve  essere  severa- 
mente represso  dalla  legge. 

XI.  Ninno  può  essere  giudicalo  se 
non  dopo  essere  stalo  inteso  o legal- 
mente citato. 

XII.  La  legge  non  deve  ordinare 
se  non  pene  assolatamente  necessarie 
e proporzionate  al  delitto. 

XIII.  Qualunque  trattamento  che 
aggravi  la  jiena  determinata  dalla 
legge  , è delitto. 

XIV.  Nessuna  legge,  nè  criminale, 
nè  civile  , può  avere  efletlo  retroat- 
tivo. 

XV.  Ogni  nomo  può  impegnare  il 
suo  tempo  ed  i suoi  scrvizj , ma  noa 
può  vendersi  nè  essere  venduto  j la 
di  lui  pei'sona  non  è proprietà  alie- 
nabile. 

XVI.  Ogni^coiilribuzione  è stabilita 
per  1’  utili  Là  generale  ; essa  dev’  essere 
ripartita  fra  i contribuenti , a pro- 
jjorzione  delle  loro  facoltà. 

XVII.  La  sovranità  risede  essen- 
zialmente nella  universalità  dei  cit- 
tadini. 

XVIII.  Nessun’  individuo , nes-» 
snna  unione  parziale  di  cittadini  ^ 
può  attribuirsi  la  sovranità. 
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XIT.  Nul  ne  peut , sans 
une  dèlega  fïon  légale  , exer- 
cer aucune  autorité  , ni  rem- 
plir aucuire  fonction  pu- 
Llique. 

XX.  Chaque  citoyen  a un 
droit  égal  de  concourir,  im- 
Diédiatement  ou  médiate- 
ment  , à la  formation  de  la 
loi  , à la  nomination  des  re- 
présentans  du  peuple  et  des 
fonctionnaires  publics. 

XXI.  Les  fonctions  pu- 
"bîiques  ne  peuvent  devenir 
la  propriété  de  ceux  qui  les 
exercent. 

XXII.  La  garantie  sociale 
ne  peut  exister  si  la  division 
des  pouvoirs  n’estpas  établie, 
si  leurs  limites  ne  ‘ilont  pas 
fixées  , et  si  la  responsabilité 
des  fonctionnaires  publics 
H' est  pas  assurée. 

DEVOIRS. 

Art.  I*^'.  La  déclaration 
des  droits  contient  les  obli- 
gatiqns  des  législateurs  : le 
maintien  de  la  société  de- 
mande que  ceux  qui  la  com- 
posent connaissent  et  rem- 
plissent également  leurs  de- 
voirs. 
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îïliemttnb  Fdnn/  ebne  eine  ges 
fe^niaftge  ^I^erfenbung  f einige 
nuèubeii , noc^  eine  offentlidje  tutelle 
uerfretren. 

XX.  (5tn  jeber  S^a^rger  bat  ein  gfeicbeê 
9ied)î  / niîitcU  ober  immittelbar  au 
ber  iôilbiing  beê  ©efeèeê/  an  ber  dxs 
nemuuîg  ber  ^I^oiféreprafentanten  imb 
ber  öffentlichen  iBeamien  mit^uœurfen. 

XXL  I>ie  öffentlichen  3î?niter  fonnen 
!em  (Jigentbum  berjenigen  roerbeu/  ble 
fie  auênben. 

XXîL  ©te  gefellfchnftHdie  0eroahre 
fann  nid?t  befiehen  , i^enn  bic  ŒintbeU 
lung  ber  ©eroalîe  nicht  eingefuhrt , ipeim 
ihie  ©rangen  nicht  befihnnU/  nab  menu 
bie  S^eranìTOorrlidileit  ber  offeiulid;eu 
SSeamten  nicht  gefichert  if!. 

fï  i ch  t e n» 

If!er  iHvtifel.  ©ie  ©rflarung  ber  0iechte 
enthßlt  bie  ‘Schulbigfeiten  ber  (Befefòges 
ber  ; bie  S^anbhabung  ber  ©efellfcSaft 
erforbert , ba0  bLienigen , n>el^e  fte  au6s 
mad)en , ebenfallè  ihve  ^''>flid)ten  fennen 
nnb  erfiilleiL 


II.  Tous  les  devoirs  de 
l’homme  et  du  citoyen  dé- 
rivent de  ces  deux  principes 
gravés  par  la  nature  dans 
tous  les  cœurs  : 

Ne  faites  pas  à autrui  ce 
que  vous  ne  voudriez  pas 
ej^u’on  vous  fît. 


n.  9Lle  Pflichten  beê  ?D?enfchen  nnb 
beê  ^Bnrgei»  fltefen  oou  btefen  greet 
©rimbfâfeen  ho*  / reelche  bic  Üîaîur  tu 
olle  SOergen  etngegraben  : 

^hiît  feinem  anbern  nid)t^  reaè  il>r 
nicht  reollî  ba|5  man  cud)  th^ue» 


Faîtes  constamment  aux 
autres  le  bien  que  vous  vou- 
driez en  recevoir. 


S!hnt  immer  ben  dnbern  ba^  ©iite 
fo  il)r  non  ihnen  erhalten  mod)tet. 


TIT.  Les  obligations  de 
chacun  envers  la  société  , 
consistent  à la  défendre  , à 
îa  servir  , à vivre  soumis  aux 
lois  , et  à respecter  ceux  qui 
en  sont  les  organes. 

IV.  Nul  n’est  bon  citoyen 
s’il  n’est  bon  fils  , bon  père  , 
'bon  frère  j bon  ami  , bon 
•poui. 


IIL  ©ie  «gchnlbigfeiten  eineè  febeu 
gegen  bie  ©efellfd/aft  begehen  barm , 
biefelbc  gu  oertheibigen  , il)r  gu  bienen, 
©ehorfam  miter  bem  ©efeli  leben  unb 
biejienigeu  gu  el)rcu,^  fo  beren  ©rgane 
fin  b* 

IV,  9Iiemaiib  ifl  ein  guter  burger, 
reenn  er  fein  guter  0ol)n  / fein  guter 
©ater  / fein. guter  ©ruber,  fein  guter 
gieunb  / fein  guter  Cihegatte  ijf». 


XIX.  No  one  can  /-without 
a legal  commission,  exercise 
any  authority  or  iulUill  any 
public  function. 
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XIX.  ]Niuno  può,  sanza  delegazione 
legale  , esercitare  nessuna  autorità  , 
nè  riempiere  alcuna  pubblica  fuu^ 
zione. 


XX.  Every  citizen  has  an 
e^ual  right  to  concur,  either 
directly  or  indirectly  , to 
the  framing  of  laws,  or  to 
the  naming  o the  represen- 
tatives of  the  people  and 
public  functionaries, 

XXI.  Public  functions  can 
not  become  the  property  of 
those  who  fulfill  them. 

XXII.  Social  security  can 
not  exist  , unless  the  di- 
vision of  powers  be  esta- 
blished , their  limits  pres- 
cribed and  the  resnonsa- 
bility  of  public  functiona- 
ries assured. 


XX.  Ogni  cillaclino  ha  diritlo 
uguale  di  concorrere  , immediata- 
mente O mediatamente  , alla  forma- 
zione della  legge  , alla  nominazione 
dei  rappresentanti  del  popolo  e dei 
funzionar]  pubblici. 

XXL  Le  funzioni  pubbliche  non 
possono  divenire  proprietà  di  quesf 
i quali  le  esercitano. 

XXII.  La  garanzia  sociale  non  può 
esistere  se  la  divisione  dei  poleri  non 
è stabilita  , se  i limiti  loro  non  sono 
fissati , e se  la  risponsabilità  dei  fuu- 
zionarj  pubblici  non  è assicurata. 


duties. 

Art.  1st.  The  declaration 
of  rights  contains  the  obli- 
gations to  which  the  le<^is- 
lator  is  subjected:  the  exis- 
tence of  society  requires 
that  all  Its  members  should 
equally  know  and  fulfil  their 
duty. 

II.  All  the  duties  of  man 
and  of  the  citizen  flow  from 
the  two  foJlo-wing  princi- 
ples engraved  by  nature  on 
every  heart. 


DOVERI. 

Art.  r.  La  dichiarazione  dei  di- 
ritti contiene  le  obbligazioni  dei  le- 
gislatori : la  conservazione  della  so- 
cietà richiede  che  quegl’  i quali  la 
compngono  conoscano  ed  adempiano 
ugualmente  i loro  doveri. 

IL  Tutti  i doveri  dell’  uomo  e del 
cittadino  derivano  da  questi  due 
principi  impressi  dalla  natura  in  tulli 
i cuori  : 


Do  not  unto  another  what 
thou  wouldst  not  that  ano- 
ther should  do  unto  thee.^ 


Non  fare  agli  altri  quello  che 
■ vorresti  che  li  fosse  fatto. 


non 


Do  constantly  unto  others  Fa  coslanlemenle  aali  altri 


III.  The  duties  of  every 
citizen  towards  society  con- 
sist in  defending  and  ser- 
ving it  , ill  being  submissive 
to  the  law  and  respecting 
those  wlio  are  its  orguns. 


III.  Le  olihligazioni  di  ognuno 
verso  la  società,  consistono  nel  di- 
fenderla , nel  servirla  , nel  AÙvere 
sommesso  alle  leggi , e nel  rispettare 
quegl'  1 quali  ne  sono  gli  organi. 


lY.NoonoisagoocI  citizen 
unless  he  be  a good  son,  a 
good  father,  a good  brother, 
a good  friend  , a good  hus- 
Liiiub 


IV.  Nessuno  è buon  cittadino 
s egli  non  e buon  figlio,  buon  padre  , 
buon  fratello,  buon’  amico,  buon 
marito. 


V.  Nul  n’est  homme  de 
bien  s’il  n’est  franchement 
et  religieusement  observa- 
teur des  loi^. 

VI.  Celui  qui  viole  ouver- 
tement les  lois , se  déclare 
en  état  de  guerre  avec  la 
société. 

VIT.  Celui  qui  , sans  en- 
freindre ouvertement  les 
lois  , les  élude  par  ruse  ou 
par  adresse  , blesse  les  in- 
térêts de  tous  ; il  se  rend 
indigne deleur  bienveillance 
et  de  leur  estime. 

VITI.  C’est  sur  le  maintien 
des  propriétés  que  reposent 
la  culture  des  terres  , toutes 
les  productions  , tout  moyen 
de  travail  , et  tout  l’ordre 
social. 

IX.  Tout  citoyen  doit  ses 
services  à la  patrie  et  au 
maintien  de  la  liberté de 
l’égalité  et  de  la  propriété  , 
toutes  les  fois  que  la  loi 
l’appelle  à les  défendre. 


CONSTITUTION. 

Art.  1®’’.  La  République 
française  est  une  et  indivi- 
sible. 

3.  L’universalité  des  ci- 
toyens français  est  le  sou- 
verain. 

titre  premier. 

Division  du  territoire. 

5.  La  France  est  divisée 
en  départemens. 

Ces  départemens  sont  : 
l’Ain  , l’Aisne  , l’ Allier,  les 
Basses  - Alpes  , les  Hautes- 
Alpes  , les  Alpes-Maritimes  , 
3 'Ardèche,  les  Ardennes,  1’  A.r- 
liège  , l’Aube  , l’Aude  , l’^A- 
veyron , ’ " 
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V.  OÎtemaub  tfï  etn  rccî)tfd)aff^ner 
??îenfd)  , trenn  et  baê  ©efefe  nic^t 
aufrichtig  unb  h^Uig  beoiachtcL 

VI.  5>erjenige , fo  bie  ©efe^e  offen» 
bar  beriefet  / erflart  ftch  ûlê  ein  getnb 
ber  (^efeUfehaff. 

VII.  Derienig*»  bét/  oI)ue  ben  (^e» 

fe^en  offenbar  ^inbruch  ju  tbnn  f folche 
niilt  fcift  ober  Äunftgriffe  , 

berieft  baê  3«t«reffe  bon  allen  ; er 
macht  ftch  ihrer  QBphlgemogenheit  unb 
ihrer  Dichtung  linmurbig. 

VIII.  2luf  ber  S^anbhabung  beê 
genthumè  ruht  bet  ^liüerbau , alle  (Sr» 
jengniffe  / jebeèSIrbeitèmittd  / unb  bie 
gan^e  gefellfchaftlichc  £)rbnnng. 

IX.  ^’in  jeber  iBnrger  tfl  feine  î)ien» 
f!m  bem  55aterlanb  unb  ber  Soanbha» 
bung  ber  Freiheit/  bet  ©leidhheit 

beê  (?igenthumè7diulbig , fo  oft  alê  baê 
ihn  beruft  fie  5«  bertheibigen. 


les  Bouches-du-Rhô- 
ne , le  Calvados,  le  Cantal  , 
îa  Charente,  la  Charente-In- 
férieure, le  Cher,  la  Corrèze, 
la  Côte-d’Or  , les  Côtes-du- 
Nord  , la  Creuze,-la  Dor- 
dogne , le  Doubs,  la  Drôme, 
l’Eure  , Eure  et  Loir  , le  Fi- 
nistère, le  Gard  , la  Haute- 


©taatêberfaffung. 

3,  ®ie  fcanl’if^e  Sîepublif  ifi  ein» 
unb  unjcrtheilbar. 

^2.  Die  &efammthejî  ber  granfén» 
burger  ijt  ber  ©ouberan» 

(îrfler  ^itcl 
lÊintheilung  bea  (Debteföi 
^ranfreid)  ifl  in  ^ . S^epartementer 
eingeîheilt, 

©iefc  S)epartementcr  ftnb  : bie  IHtn  f 
bie  -diêne  / ber  Sillier , bie  mebem  2l(» 
:pen,  bie  obern  Sllpen,  bie  i&ee-SlIpen, 
bie  Slrbefd)e  / bie  Slrbctmeê  , bie  9lr» 
riege , bie  QUibc , bie  ’iiubc , ber 
ton  , bie  i}ü)ouemira&imgen  / ber  iSal» 
baboê  / ber  Santal  f bie  Shdtrnte  / bie 
n.ebeve  Sharentv’ , ber  Shet  ^ bie  Sorrege/ 
bie  S.ote:t)or  /bie  norbi(d)e  Äuflcn  / bié 
Sreufe,  bîc  ©orbogne , berSoubè,  bie 
©rome  f bic  Sure/  Sure  unb  ü:oirc/  ber 
giniilere  / ber  0arb  / bie  obere  ©avonue,. 


V.  No  one  is  a good  man 
"wdio  is  iioft  a ofuidicl  and  re- 
ligious observer  of  the  laws. 

VI.  Who  openly  violates 
the  laws  makes  a declara- 
tion of  war  against  societj'-. 

VII.  Whoever  , though  not 
openly  infringing  the  laws, 
eludes  them  by  slight  or 
address  , hurts  the  interest 
of  all  his  fellow  citizens 
and  renders  himself  unvor- 
tby  of  their  good  will  and 
esteem. 

Vili.  Upon  the  security 
of  property  depend  the  cul- 
ture , and  product  of  land  , 
and  labour  and  all  social 
order. 

IX.  Every  citizen  owes 
his  services  to  his  country , 
for  the  defence  of  liberty, 
equality  and  properf}',  whe- 
ncwer  be  his  summoned  by 
the  law  to  defend  them. 
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V.  Nessuno  è uomo  dabbene  s’egU 
non  è sinceramente  e religiosamente 
osservatore  delle  leggi. 

VI.  Colui  il  quale  viola  aperla- 
meute  le  leggi  , si  dicliiara  in  islato 
di  guerra  colla  società. 

VII.  Colui  il  quale  senza  violare 
apertamente  le  leggi  , le  elude  con 
astuzia  o con  rigiri , ofl’cnde  gl’  inte- 
ressi di  tulli  ; ei  si  rende  indegno 
della  loro  benevolenza  e delia  loro 
stima. 

Vili.  Sulla  conservazione  delle 
proprietà  i iposano  la  collivazione 
delle  lerrc  , tutte  le  produzioni  tut- 
ti i mezzi  di  lavoro  e tato  1’  ordine 
sociale. 

IX.  Ogni  cittadino  deve  i suoi  ser- 
vizi alia  patria  ed  al  mantenimento 
delia  libertà,,  dell’  uguaglianza  e della 
proprietà  , ogni  qual  volta  ei  viene 
chiamato  dalla  legge  per  difenderle. 


CONSTITUTION. 

1.  The  french  R epublic  is 
one  and  indivisible. 

2.  The  universality  of 
french  citizens  is  the  sove- 
reign. 

TITLE  T. 


COSTITUZIONE. 

1.  La  RrruEBLicA  rRANcrsE  è una 
ed.  indivisibile. 

2.  L’universalità  dei  cittadini  fran- 
cesi è il  sovrano. 

TITOLO  PRIMO. 


Division  of  the  territory.  Divisione  del  territorio. 


O.  Frajice  is  divided  into. . 
departments  ; viz. 

The  Ain  , Aisne  , Allier, 
Lower-Atps,  ITigher-Alps, 
Maritime  Alps,  ArdecJie  , 
Ardennes,  Arrriège,  Aube, 
Aude,  Aveyron,  Mouths  of 
the  Rhone,  Calvados,  Can- 
tal , Charente  , Lower  Cha- 
reni.e  , Cher,  Corrèze,  Côte- 
d'Or,  Còtes-du-Nord,  Creuse, 
Pordugne,  Doi.hs,  Drôme, 
Eure,  Eure-iuid-I.oir  , Fi- 
nistère, Gard,  Upper-Ga- 
ronne  , Gers  , Gironde  , 
Goto  , Hérault  , Illc-and- 
A'ilaiue,  Indre,  Indre-and- 


3.  La  Francia  è divisa  iu  ......  . 

dipartimenti  ; cicoè  : 

Questi  dipartimenti  sono  : l’Ain  , 
l’Aisne  , l’Ailier,  le  Basse  Alpi,  le 
Aile  Alpi,  le  Alpi  Marittime,  l’Ar- 
declie,  le  Ardenne , l’Arriege , l’Aube, 
l’xàude , l’Averone  , le  Foci  del  Ro- 
dano , il  Calvados  , il  Cantal  , la  Ciii- 
rente,  la  Charente  Inferiore  , il  Cher, 
la  Coireze  , la  Cosla  d’Oro  , le  Coste 
del  Norie  , la  Cieuse  , la  Uordoynà  , 
il  Uouhs  , la  El  orna  , rLure,  Eure  e 
Lol,v  , il  Finistère  , il  C/ar  , l’Alta 
Caroitna , il  Gers  , la  Gironda  , il 
R 


Garenne  , le  Gers  , la  Gi- 
ronde-, le  Golo  , l’Hérault  , 
Ille  et  Vilaine,  l’Indre, 
Indre  et  Loire,  l’Isère,  Je 
Jura,  les  Landes,  le  Liaraone, 
Loir  et  Cher,  la  Loire  ,1a 
Haute-Loire,  la  Loire-Infé- 
rieure , le  Loiret  , le  Lot  , 
Lot  et  Garonne,  la  Lozère  , 
Maine  et  Loire  , la  Manche  , 
la  Marne,  la  Haute-Marne  , 
la  Mayenne  , la  Meurtho  , 
irt  Meuse  , le  Mont-Blanc  , 
le  Mont-Terrible  , le  Mor- 
bihan, la  Moselle,  la  Nièvre, 
ae  Nord  , TOise  , l’Orne  , le 
Pas-de-Calais  , le  Puy-de- 
Dôme  , les  Basses-Pyrénées  , 
les  Hautes  - Pyrénées  , les 
Pyrénées  — Orientales  , le 
Bas-Hhin  , le  Haut-Bhin  , le 
Hhône  , la  Haute  wSaoue  , 
Saône  et  Loire  , la  Sartlie  , 
la  Seine,  la  Seine-lniérieure, 
Seine  et  Marne  , Seine  et 
Oise  , les  Deux-Sèvres  , la 
Somme,  le  Tarn,  le  Var  , 
Vaucluse,  la  Vendée,  la 
Vienne,  la  Haute-Vienne, 
les  Vosges,  l’Yonrie 

4.  Les  limites  des  dépar- 
temens  peuventètre  changées 
ou  rectiliées  par  le  Corps 
législatif 3 mais,  en  ce  cas, 
la  surface  d’un  département 
ne  peut  excéder  cent  myria- 
mètres  quarrés  , ( aoo  lieues 
quarrées  moyennes  ) ( i )• 

5.  Chaque  département  est 
distribué  en  cantons , chaque 
canton  en  communes. 

Des  cantons  conservent 
leurs  circonscriptions  ac- 
tuelles. 

Leurs  limites  pourront 
néanmoins  être  changées  jjoa 

rectihées  par  le  Corps  lé- 
gislatif; mais,  eu  ce  cas, 
il  ne  pourra  y avoir  plus 
d’unmyriamètre(deux  lieues 
moyennes  de  3566  toises  cha- 
cune) de  la  commune  la  plus 
éloignée  au  chef- Leu  au 
©antoii. 


( lo  ) 

ber  ©erê/  bieOtronbe , ber  ttï 
S^erault/  bte  unb  Sfilarne , ber  3k- 
bre  / Snbve  tmb  Soire  / ber  ^fere/  ber 
Suva  / bie  £anbeê  , ber  Siamone , Soir 
unb  (iber,  bteSoire,  bie  obere’ Soire/ 
bie  untere  Soire  / ber  Sciret  / ber  Sot, 
Sot  unb  ©arenns  , bie  Solere  / ©Caine 
unb  Soire,  bte  5??ancl)e  / tie  ©îavue  / 
bie  obere  ©tarne  , bie  ©?a^)euue  / bie 
©{'eurtbe , bie  ©taaö  / ber  ©?or.tblauc , 
ber  5J?onttcri-ible , ber  ©torbiban  , bie 
©tefei  / bie  ©icore , ber  ©orb/  bie  Tife  / 
bie  S:rne,  bie  (5alaird}e  ^^teerenge,  ber 
ÌHu)=be^X)ome , bic  uutM'e  ^T}reueen , 
bte  obere  ÌH)reneen  / bie  orientalKcbe 
ÿï)veneeu/  ber  ©ieberrbeiu  , berS)ber- 
vbein  , tie  Sibcue  , obere  0aone , 
eaone  unb  Soire,  biej^artbe/  bte^eine, 
bte  uiebete  ©eine  / ©cine  uiib  ©tarne, 
eeinc  uub  Cife  i bie  jmei  ©eoreê,  bie 
0oumte  / ber  Siam  / ber  ©ar  / ^iBauclufe, 
bie  ©enbee,  bie  ©ienne  / bie  obere 
©iemie , bie  , bie  Ç)onue, 

4.  ©le  @rau5en  ber  I>epartementer 
fomifu  bure!)  baé  ^efefevjebenbe  (Sovpô 
ûeaubert  ober  oerbefleri  roerbeu  ; iu  bie- 
fem  §aü  aber  f’ann  bie  CbeificdK  eineè 
©epartementb  uid;t  buubevt  Quabrats 
np^riametreè  (4<'0  mittlere  Guabrat^ 
mcileu)  uberfteigen  (1)* 

5,  Sebeô  ©epavtement  i|î  tu  Œaur 
tonê  / iebcb  (bantou  in  0mieiubenauos 

actbeilî.  r 

£;re  €antcuê  belialten  i^rc  uuutlic!)e 

Um[d)veibung. 

3jte  dîrauuu  fonuen  jebaunod)  burct) 
baê  Sorpo  c,eanbert  ober 

oerbeiTerî  mevbcn  ; iu  btefem  SaU  aber 
feU  bic  metto  entfernte  ©emembe  uiü)t 
über  ein  ©ìpriametre  ( â^oei  gemeine 
©Zeilen  511  c,565  feftev  icbe)^hon 
bem  Sbauptori  beè  (Sa:;  to  uè  eutien.eu 
fepn» 


(1)  T)\i  uvittleve  jmeartic^c  ©Zeile  be^ 


(1)  La  Bene  moyenn«  Uacaha  3^566  ^IflfteG 

»it  de  2bGü  toiscs-  * ' 


Loire  , Iscre  , Jura  , llie 
Landes  , Liainonc  , Loir- 
and-Cher , Loire  , Upiier- 
Loire,  Lower-Loire , Loiret, 
Lot  , Lot- and -Garonne  , 
J-ozere,  Mayenne-and-Loire, 
the  Channel , Marne  , Upper- 
Marnc,  Mayenne,  Meurthe', 
Meuse,  Mont-Blanc , Mont- 
Terrible,  Morbihan,  Moselle, 
Nièvre  , the  North  , Oise  , 
Orne,  the  Streigts-ol-Calais , 
Puy-de-Dôme,  Lower- 
Pyrenees  , Upper-Pyrenees, 
Eastern-Pyrenées  , Lower- 
Rhine,  Upper-Rhino,  Rhone, 
Upper-Saône  , Saône-and- 
Loire,  Sarthe , Seine , Lower- 
vSejne  , Seinc-and-Marnc , 
Seine-and-Oise  , the  Two- 
Sevres  , Somme,  Tarn,  Vav, 
Vaucluse,  Vendée,  Vienne, 
Upper  - Vienne  , Vosges  , 
Yonne. 


4.  The  limits  of  the  depart- 
ments may  be  changed  or 
rectified  by  the  legislative 
body  5 but  iu  such  case  the 
surface  of  any  department 
can  not  exceed  one  hundred 
square  myriaraeters  ( 4oo 
mean  square  leagues)  (i). 


( 11  ) 

Golo  , niera  lilt  j Ille  et  Vilaine, 
rindro  , rindro  el  Loira  , Flsera  , 
I’Jura,  le  Lande  , il  Liamotie  , Loir 
etClier,  la  Loira  , l’Alta  Loira,  la 
Loira  Inferiore  , il  Loirclo  ,il  Loto  , 
Loto  e Garonna  , la  Liosera  , Maino 
e Loira,  la  Manica,  la  Marna  , l’Alta 
Marna  , la  Maienna  ^ la  Mcurtlie  , la 
Mosa  , il  Monte  Bianco,  il  Monte 
Terribile  , il  Morbilian  , la  Mosella  , 
la  Nievra  , il  Norte  , l’Oisa  , l’Orno  , 
il  Passo  di  Calais  , il  Pny  di  Dome  , 
i Bassi  Pirenei,  gli  Alti  Pirenei,  i 
Pirenei  Orientali  , il  Basso  Ileno  , 
l’AUo  Reno,  il  Rodano, l’Alta  Saona, 
la  Saona  e Loira  , la  Sarta,  la  Sena  , 
la  Sena  Inferiore  , Sena  e Marna  , 
Sena  e Oisa  , le  .Due  Sevre  , la  Som- 
ma , il  Tarilo  , il  Varo  , Valcìusa  , la 
Vendea  , la  Vienna  , l’Alta  Vienna  , 

i Vosges  , l’Jonna 

4.  I limiti  dei  dipartimenti  posso- 
no essere  cambiati  ovvero  rettificati 
dal  Corpo  legislativo  j ma  , in  questo 
caso  , la  supci'iicie  d’un  dipartimento 
non  può  oltrapassare  cento  miriame- 
tri  quadrati  ( 4oo  leglie  quadi’ato 
medie)  (i). 


5.  PIvery  department  is 
divided  iato  cantons  and 
every  canton  into  commu- 
nes. 


5.  Ogni  dipartimento  è distribuito 
in  cantoni  J ogni  cantone  in  comuni. 


The  cantons  are  to  pre- 
sene their  present  limits. 


I can  Ioni  conservano  le  loro  at- 
tuali circoscrizioni. 


These  limits  may  however 
be  clianged  or  rectilied  by 
file  legislative  body  , but  in 
such  case  the  greatest  dis- 
tance lietvecn  the  remotest 
commune  and  the  chief  place 
ot  the  canton  is  not  to  ex- 
ceed one  myriamefer  ( two 
mean  league--  ' 5G6  toises 
each  ). 


Nondimeno  i loro  limili  potranno 
essere  cangiali  o re  Iti  fi  calibi  al  Corpo 
legislativo  -,  ina  , in  questo  caso  , non 
]iolrà  esservi  più  di  un  niiriainetro 
( due  leghe  medie  di  2.G66  lese  cias- 
cuna ) dal  comune  pu'i  lontano  al 
capo  luogo  del  cantone. 


(i)  TIic  monr^  Uiipnry  leaguo  ia 

a5G6  loises.  (i)  La  lega  media  linearla  è di  aSGG  tese< 

B 2 


6.  Les  colonies  françaises 
sont  oart'ies  intégrantes  de  ia 
Réijubliqne  , et  sont  soumises 
à la  même  loi  coustitUtion- 
nelio. 

7.  Elles  sont  cìiyisées  en 
départemeus , ainsi  qu’ilsuit: 

L’île  de  Saint-Domingue  , 
dont  le  Corps  législatif  dé- 
terminex'a  la  division  en  qua- 
tre départemeus  au  moins  , 
et  en  sis.  au  plus  ; 

La  Guadeloupe  , Marie- 
Gaknde  , la  Désirade  , les 
Saintes,  et  la  partie  française 
de  Saint-Martin , 

La  Martinique  -, 

La  Gaiane  française  et 
Cayenne  ; 

Sainte-Lucie  et  Tabago  , 

L'île  de  France  , les  Sey- 
chelles , Rodrigue,  etleséta- 
hlissemens  de  Madagascar  j 


L’île  de  la  E.éunion  5 
Les  Indes  orientales,  Pon- 
dicheri  , Chandernagor , Ma- 
hé  , Ivancal  , et  autres  éta- 
blisscmens. 


( 12  ) 

6.  Sic  frattîofD'dje  ÇoîtMîicn 

ein  gaP3cèÎLbcii  bon  ber  atepiiblt?  aiiô, 
i:nb  finb  b?m  nfinuic!)eu  confîiruîiüueI= 
ien  munnporfen. 

7.  @ie"futô  tn  I^eparrementcr  einge^ 
tîjeiit  voit  folgî  : 

Î3ie  !5nfel  èt.--î:omingo  , vooôon  baê 
gefetî.gebenbe  (Soipê  öle^CSintbeUungipe^ 
nigrtinê  in  hier  miD  tiodiftcné  iu  [ed;ô 
2)eparfemente  beitimmen  wirb. 

Sie  Alîuabeloupe , ?DZarte^@a{anbe , 
bie  S)eftr«be/  bie  ©ninieè  , unb  ben 
fiau^efîfcben  Zlnil  bon  (Bumauìn  ; 

S^ie  3nfei  ^J^arîtnique  ; 

Sie  fransôfîfc^e  ©mane  unb  Sni^ctuie; 

0ainte  gucie  lmb  ^iabago  ; 

S)ie  3'êle  be  grancc  / bie  eeiqéeôeè  / 
Sîobnguc , uub  bie  ^tAbliffemeiUè  non 
S)i:abagaêc«r  ; 

Îîie  Sufel  lu  3tcimion  ; 

^fîinbien  / ^^>onbid)cn  , ^banberna= 
gor  / 50?abe  / ^lavical  unb  ubnge 
biiffemenìo. 


titre  T I. 


liter  Zitti 


État  politique  des  citoyens.  PoUt'îfd)eV  0tUîtbe  bCb  23ungCÎ*. 


8.  Tout  homme  né  et  ré- 
sident eu  France,  qui,  âgé 
de  vingt-un  ans  accomplis  , 
s’est  fait  inscrire  sur  le  re- 
gistre civique  de  sou  canton  , 
qui  a demeuré  , depuis  , pen- 
dant une  année  sur  le  terri- 
toire de  la  République,  et 
qui  paie  une  contribution 
directe,  foncière  ou  person- 
aielie  , est  citoyen  Fiançais. 


8,  e-ïu  icber  in  granfreid)  gcbôbren= 
unb  fa$qafter  ^Oteupd)  t ber  bpUîomnun 
ein  uub  jmanjig  ult  ijt , ftet)  auf 
baè  îôargerregiûev  in  feinem  Santon  bat 
’cinfeb^etbea  lapm  , ber  ein  ^i5al)r(ang 


tiilf  .y*  VlUVli  , J /.<  ^ 

auf  bera  ©ebiei  ber  utepubln;  H^momU 
l)at  unb  eine  oirel’te  (inuub-  ober 
[cuairteuer  be^al}!:  , m fran5o[tid;ev 
S.nu*ger. 


g.  Sont  citoyens  , sans  au- 
cune condition  de  contribu- 
tion, les  Français  qui  auront 
fait  une  ou  plusieurs 


pagnes 


pour  l’é  tablissemeat 


de  la  République. 


9.  (Fê  finb  ^turner  / ebne  einige 
-0teuerbcbingni[5 , Dicjcntg?ji  granîeu  , 
metd;e  eineireber  mehrere  geio^uge  fur 
bie  (JiTid}tuu3  ber  Ôîe^ublil  merbeq 
géra  ad;  t bab  ra. 


10.  L’étranger  devient  ci- 


un  ans  accomplis 
déclaré  l’intention 


3 0.  0er  îluêlanber  mirb  franjofijclier 

toyeu  iraiiçais , lüi-squ’après  , voeuu  / nad)bem  Ci  Due*  'Ulttr^ 

avoir  atteint  l’age  de^vingt-  ji^aU-dg  odhrê  Cneid)t  t 

vmO  erflM't  l;aî , ba'^p  cr  roiüeub  fa; 


6.  The  french  colonies  ai'e 
integral  parts  of  the  Repu- 
blic and  Jubject  to  the  same 
constitutional  law. 

7.  They  are  divided  into 
departriients , as  follov/s  : 

The  island  of  St.  Domingo 
the  division  ot  which  the 
legislative  body  is  to  decree 
into  four  departments  at 
least  and  six  at  most; 

Guadeloupe  , Mary  Ga- 
lant, Desirade,  and  the  french 
part  of  St.  Martin’s. 

Mar  timi  o ; 

French  Guyane  au  Ca- 
yenne; 

St.  Lucia  and  Tabogo; 
The  isle  of  France  , the 
Seychelles  , Rodriguez  and 
the  settlements  of  Madagas- 
car ; 

The  isle  of  Reunion  ; 

The  east  Indies  , Pondi- 
cherry, Chandernagor,  Ma- 
hé,  Karical  and  other  Settle- 
ments. 

TITLE  II. 

Political  stale  of  the 
citizens. 

8.  Every  man  born  and 
residing  in  France  , who  , 
having  fully  arttained  age 
of  twently  years  , has  been 
registered  on  the  civick  re- 
gister of  his  canton  , has 
dwelt  since  and  dm-ing  one 
year  on  the  territory  of  the 
Republic  and  who  pays  a 
direct  contribution  , either 
territorial  (foncière)  or  per- 
sonal , is  a french  citizen. 

g.  Such  french  men  as 
shall  have  made  one  or  more 
campains  for  the  estabiis- 
meut  of  the  Republic  are 
also  french  citizens  whe- 
ther they  pay  any  contri- 
bution or  not. 

io.  A foreigner  becomes 
a french  citizen  wlieii  , after 
having  fully  attained  the 
age  of  twenty  one  years  , 
and  having  declared  lus 


( ,3  ) 

6.  Le  Colònie  rrancesi  sono  parti 
in  Leg  ran  li  deüa  Repubblica  , e sono 
soimiiesse  alla  medesima  legge  costi- 
tuzionale. , 

7.  Esse  sono  divise  in  dipartimenti, 
come  in  appresso  ; 

L’isola  di  San  Domingo  , la  cui  di- 
visione sarà  determinata  dal  Corpo 
legislativo  , in  qviattro  dipartimenti 
almeno  , ed  in  sei  al  più  ; 

La  Guadalupa,  Maria  Galanda  , 
la  Desirada  , le  Saintes  , e la  parte 
francese  di  San  Martino  5 

La  Martinica  ; 

La  Guiana  francese  è Cajenna  ; 

Santa -Lucia  e Tabago  ; 

L’isola  di  Francia  , le  Seiclielles  , 
Rodrigo  , e gli  stabiliprcnti  di  Mada- 
gascar ; 

L’isola  della  Riunione  ; 

, Le  Inde  Oriealaii  , Pondjclieri  , i 
Cliaudernagor  , Malie  , Caricai  ed 
altri  stabilimenti.  , 

' T I T O L O I I. 

Stato  apolitico  dei  cittadini. 

8.  Ogni  uomo  nato  e residente  in 
Francia  clie  , a venlun’  anno  compi- 
to , s’  è fatto  ascrivere  nel  registro 
civico  dei  suo  cantone  , clic  lia  dimo- 
rato poscia  durante  un’  anno  sul  ter- 
ritorio della  Repubblica  , e clic  paga 
una  contribuzione  diretta  per  via  di 
censo  o di  persona  , è cittadino  fran- 
cese. 

9.  I Francesi  ebe  avran  fatto  una 
o più  campagne  per  lo  stabilimento 
della  Rej)til)blica  , son  cittadini  senz’ 
alcuna  condizione  di  contribuzione. 


IO.  Lo  straniero  diviene  cittadino 
francese  allorché  , dopo  essere  pev- 
vcnnlo  all’  età  di  21  anno  compito  , 
ed  aver  dic'niarala  la  sua  iiilciizioiic 


fixer  en  Trance  , il  y a ré- 
siflé  pendant  sept  années 
consécutives  , pourvu 
y paie  une  contribution  di- 
recte , et  qu'en  outre  il  y 
possède  une  propriété  fon- 
cière ou  un  établissement 
d’agriculture  ou  de  com- 
merce , ou  q^u’il  ait  épousé 
une  française. 


( ) 

iu  yd  fctieu/  berfeïbe  fi^ben 

^ù'tveiana  iiadisinanDer  «Ü&a  geweint 
ÏHiî/  mit  bem  33ebkig/  ci  eine  b?^ 
verte  2îti{ûg  5o.He  / unb  ueb)t  biefem 
ein  0:unbeigentîvum  befiöe  ober  einen 
Slfferbcm  über  einen  S^anbel  treibe , 
ober  ba-^  er  eine  gvdniofi«  geljeivatet 
l}abe. 


n.  Les  citoyens  français 
peuvent  seuls  voter  dans  les 
assemblées  primaires  et  être 
appelés  aux  fonctions  éta- 
blies par  la  constitution. 

12.  L’exercice  des  droits 
de  citoyen  se  perd  , 

i”.  Par  la  naturalisation 
en  pays  étranger  ■ 

2.°.  Par  l’affiliation  à toute 
corporation  étrangère  qui 
supposerait  des  distinctions 
de  naissance  , ou  qui  exige- 
rait des  vœux  de  religion  ; 


11.  IMe  frantoitfeben  Q3nrgcr  fonnen 
nïïein  in  ben  ^rimarôerfanimiungcn 
frimmen , nnb  ben , burdj  bie  (bons 
(iimîîon  cinge[ü()rtea  SIemter , berufen 
ticerbeiî. 

12.  ^ie  Sïuêùbung  ber  bürgerlichen 
Sied)tc  fcçriiebrt  fid)  ; 

1°.  S^ureb  bie  'Ttamraliftrung  in  eis 
nem  fremben  îanb , 

2°.  ©ur^  bie  Çinbedeibung  in  eine 
frembe  (Sor^poration , bie  einen  unrer= 
fd)ieb  ber  Geburt  madden  / ober  geift^ 
liehe  @e(ûbîe  eiforbem  mtrbe  ; 


5°.  Par  l’acceptation  de  3°,  Zk  QInnebnnmg  bon  einer  frents 
fonctions  ou  de  pensions  bcn  Btcgierung  dngebote  2Ieniter  imb 

ofi’ertes  par  un  gouverne-  ' fi^enfionen  * 
ment  étranger  ; i*  -i*  j 


4°.  Par  la  condamnation 
à des  peines  afilictives  ou 
infamantes  , jusqu’à  réhabi- 
litation. 

i3.  L’exercice  des  droits 
de  citoyen  est  suspendu  , 

i".  Far  l’interdiction  ju- 
diciaire pour  cause  de  fu- 
reur , de  démence  ou  d’im- 
bécilité  ; 

2".  Par  l’état  de  débiteur 
failli  , ou  d’"héritier  immé- 
diat, détenteur,  à titre  gra- 
tuit , de  tout  ou  partie  de  la 
succession  d’un  failli  ; 

3°.  Par  l’état  de  doraes- 
tiqiie  à gages  , attaché  au 
service  de  la  personne  ou 
du  ménage  ; 

4°.  Par  l’état  d'accusation  5 

5".  Par  un  jugement  de 
contumace  , tant  que  le  ju- 
• gcnient  u’est  pas  anéanti. 


4®.  Tureb  bic’3crurîbeiliîng  511 
ober  fqanblid^en  jlrafen  / bié  ^ur  D\e- 
biîbilîfation. 

i3.  Die  Sluunbnng  ber  burgerlicheit 
Siecbte  ift  fu4'?nbivt  : 

1°.  Ditrd)  bie  riditerìicbe  3nberbicv 
tion  , peegen  ôuiferei  j Dcllheiî  ober 
Siûbnfimi  ; 

2^  Durch  ben  fùiiîiten  0tanb  eineô 
0d)u(bnerê/  ober  uniiiittelbaren  S'rben/ 
ber  bic  (ïrbfd)a^î  cine^  faiiliten  ganj 
ober  3imt  tbcil  chnentgeltlid)  3nheb«lt  ; 

.1".  .Durci)  beu  ?ued)trcheu  (gtaub  , 
rocun  mun  bei  einer  y^ei  fon  ober  in 
einem  Sbciu-irefer.  um  ben  Sohn  bient; 

4”.  döenri  mau  im  0tanb  einer  2in- 
Hane  iR  ; ^ _ 

5°.  Durd)  ein  (Eontnmajial^Urtneir, 
fo  luug  alè  Cb.y  Uvtheil  nicht  sernich' 
XU  ijt. 


ìiileiillon  to  settle  in  France, 
he  Iids  resided,  during  the 
space  ol‘  seven  j'^ears  con^- 
secutively,  provided  he  pays 
a direct  contribution  and 
moreover  possesses  a ter>i- 
torial  property  (propriété 
foncière  ) or  an  cstablis- 
ment  oi  agriculture  or  coin- 
uierre  , or  provided  he  has 
inaried  a french  woman. 

11.  French  citizens  alone 
can  vote  in  the  primary 
assemblies  , or  be  called  to 
the  functions  established  by 
the  constitution. 

12.  The  exercice  of  the 
rights  citizenship  are  lost  ; 

i".  By  naturalisation  in  a 
forcing  countiy; 

2".  By  affiliation  to  any 
fo  reign  corporation  suppo- 
sing any  distinction  of  birth 
cr  rei^uiring  any  religious 
vows  ; 

5''-  By  accepting  of  any 
functions  or  pension  oli'c- 
red  by  a foreign  govern- 
ment; 

4".  By  being  condemned 
to  any  corporal  or  ignomi- 
nious punishment  ( peine  af- 
flictive ou  infamante  ) , un- 
tili the  party  so  condem- 
need  is  reinstated  in  his 
rights. 

_ i3.  The  exercise  of  the 
right  of  citizenship  is  sus- 
pended. 

1“.  By  a judicary  interdic- 
tion for  eause  of  madness  , 
lolly  or  i'mbecillity  ; (what 
in  eiigliih  is  understood  by 
being  non  compos  mentis.) 

2”.  By  a state  of  bankrup- 
tcy , or  by  being  an  imme- 
diate lieir  to  a bankrupt  and 
a fraudulent  detainer  of  any 
of  bis  gods  and  chattels  ; 

3".  By  being  a hired  ser- 
vant attached  to  the  service 
of  S\\y  person  or  family"  ; 

4'*.  By  a state  of  accusation  ; 

6^  By  a jud  gment  of  con- 
tumace', as  long  as  such  jud- 
ijment  has  not  been  repealed. 


( ) 

di  slaLillrsi  in  Francia  , vi  lia  vi.<îc- 
dLilo|ier  lo  spazio  di  se  t F anni  cou- 
seculivi,  purché  J'tighi  una  coiili  iim  1 
zioiic  diretta  ^ e ci  posséda  iu  olLro 
una  propiielà  iu  beni  stabili  o in  is- 
talli li  men  li  d’  agli  col  tura  o di  co  111- 
inercio , o abbia  sposato  una  Francese. 

11.  Solo  i ciltaciiui  francesi  posso- 
no dare  il  volo  nelle  assemblee  pri- 
marie , ed  essere  nominali  alle  fun- 
zioni stabilite  dalla  costituzione. 

12.  Pei  desi  Tesercizia  dei  diritti  di 
cittadino  , 

1°.  Colfarsi  naturalizzare  in  paese 
straniero  ; 

2“.  Col  farsi  aggregare  a qualclio 
società  straniera  die  supponga  dis- 
tinzione di  nascita  , o clic  richieda 
A’^oli  di  religione; 

3”.  Coir  accettar  funzioni  o pen- 
sioni Oiferte  da  un  governo  estero  ; 

4°.  In  caso  di  condanna  a pene  af- 
flittive od  infami  sinché  venga  ri- 
messo nello  stato  di  piima. 


Resta  sospeso  I’escrcizio  dei 
diritti  di  cittadino  , 

1°.  Per  via  d’iiilerdizione  giudizia- 
ria a cagione  di  fa/ore  , di  demenza  , 
o d’  imbeciiiilù  ; 

s 

2°.  In  caso  egli  sia  debitor  fallilo  , 
o erede  immediato,  detentore  , a ti- 
tolo gratuito,  di  lutto  o parte  dell’ 
medi  là  d’  un  fallilo  ; 

3*’.  In  caso  egli  sia  servo  salariato  , 
im))iegalo  al  servizio  della  persona  o 
della  famiglia  ; 

4'’.  In  caso  d’acc'j.sa  ; 

5“.  In  caso  di  sentenza  di  contu- 
macia , sinclic  la  sentenza  non  sia 
annullata. 


i4.  I,’ exercice  des  droits 
de  Ldt()3^en  n’est  perdu  ni 
si'i_p  ‘;;du  que  <!ans  les  cas 
exprimés  dans  les  deux  ar- 
ticles précédcns. 

1Ó.  Tout  citoyen  qui  aura 
résidé  sept  années  consécu- 
tives liors  du  territoire  de 
la  République  , sans  mis- 
sion ou  autorisation  donnée 
au  nom  de  la  nation  , est 
réputé  étranger  -,  il  ne  rede- 
vient citoyen  français  qu’a- 
près  avoir  satisfait  aux  con- 
ditions prescrites  par  i’articie 
dixième. 

i6.  Les  iennes  gens  ne 
peuvent  être  inscrits  sur  le 
registre  civique  , s’ils  ne 
prouvent  qu’ils  savent  lire 
et  écrire  ^ et  exercer  une 
profession  mécanique. 

Les  opérations  manuelles 
de  l’agriculture  appartien- 
nent anix  professions  méca- 
niques. , 

Cet  article  n’aura  d exe- 
cution qu’à  compter  de  l’an 

douzième  de  la  République. 

titre  III. 

Assemblées  -primaires. 

17.  Les  assemblées  pri- 
maires se  composent  des 
■ citoyens  domiciliés  dans  le 
même  canton. 

Le  domicile  requis  pouv 
voier  uans  ces  assemblées 
s’acqrueit  par  la  seule  re- 
sidence pendant  une  anuee  , 
et  il  ne  se  perd  que  par  un 
au  d’absence. 

i8.  Lliil  ne  peut  se  faire 
remplacer  dans  les  .assem- 
blées primaires  , ui  voter 
m,ur  le  meme  ob, et  dans 
Jlus  d’uue  de  ces  assem- 

y a au  moins  une  as- 

senJ^blée  primaire  par  canton. 

Lorsqu’il  y en  a plusieurs 

^ pqt  composée  ne 

'’“'“rc-é  O- 

cents  au 


1 t.  ?*U‘5ul-miq  b.er  burôeiTu'^eit 
Stecine  ift  berloin-en  ned)  (u]>cnöirt , 
dl'3  tu  teil  burd)  bie  5i])et  iiOit}e!-viri)eube 
Çivîiîeî  angej'.Uu'ten  ;5«îien. 

15.  geterSiVgev,  ber  v'î&en 
lang  uad)e^uu'tt:b'*i'  V.utfeibatb  beni 
bieî  Dît  Ôve^ubli!  cbuc  €enbmig  ober 
im  9ituîteu  ber  Ocutou  gegebener  C^r= 
îaubui^  voir  b gevoobnt  baben  / iji  a(ê 
eiu  fivenrber  artgef  ben  ; er  rvûrb  üjns 
ber  nTl?t  eiu  fvan§ôf!fd)er  Seuager  meÿ/ 
afê  nad)beme  er  ocu  iit;  jclnibeu  ^2irtt_rel 
öorgc(d}vicbenen  Sàet'tt’gni|]en  ein  (§e^ 
nngeu  geieifiet. 

i5.  L'ie  Siruglmge  Tonnen  r.idit  tnè 
^urgerregifter  eingefd)rieben  toerben  , 

U)eim  fie^uidit  ba.îbun  ba^  V-e  iejpi 
une  t^reiben  uub  dne  uu’d}cuuid;e 
^irofeuion  ardaiben.  ^ ^ 

rie  f-eibbaubaïce:ten  geboren  51;  ben 
m€cl;auifd}eu  ^'>voîe[fi'Ouen. 

iTi^er  i^ïvtifel  foli  aÇt  00m 

ber  3u>'ubiit  an^med^neu  m 'iiou= 

inter  Zitti» 

Primari  TOcrfaarìrduttgen» 

17.  Tk  «pvirttarberfmundungen  be^ 
[cbajqen  (td)  aitò  bencn  tm  nandi^cu 
ßiUUDii  wobnbai'ìen  ilurgevn. 

^'er  erforbcrte  dP'Cbrsfid  / uni  in  biejen 
R'fvfan.niUaigen  ju  ftiiumen  . enuirbt 
fid)  tmd)  ben  bUq'en  üSufembaît  wçl)- 
renb  einem  3abt , unb  er  tterbebrMia) 
mu  burcl)  cine  rm.brlauge  SlbiuclcÿciL 
18.  9]iemanb  !aun  \idJ  bet  ben  'ibaW 
uerrammlungen  buvcl}„ einen  anbern  er-- 
felKU  lafi-cn  . ned)  fùr  ben  namUeben 
^eceu^atìb  in  rrebr  dò  emer  bie^r 
'^.erfammiunaen  feme-  eirturduen  geocn. 
to.  ^çcccô  tSûuîon  bat  roenig‘,tcu7  eine 

%^’viiv.arba'iamuthing.  . r ”■ 

«nenn  eê  mebreve  bann  giot,  fo  üt 

eine  iebe  trenigiicnu  aaiu  t>îerl}unberî 
unb  fuufs^g  / niib  bécdd^nè  auô  neun- 
liiuibevî  langei  be;d;anai. 


_ î4.  The  exercise  of  the 
citizenship  can  neither  be 
lost  not  suspended  but  in  the 
cases  expressed  by  the  two 
foregoing  articles. 

15.  Every  citizen  who  shall 
have  resided  seven  years  con- 
secutively out  of  the  terri- 
tory of  the  Republic,  wi- 
thout any  mission  or  autho- 
risation given  in  the  name 
of  the  nation,  is  considered 
as  an  alien  and  cannot  be 
readmitted  as  a french  citizen 
until!  he  has  fullliiled  the 
conditions  expressed  in  the 
lo  article. 

16.  No  youngman  is  to  be 
inscribed  on  the  civic  regis- 
ter , unless  he  has  proved 
that  he  can  read  and  write  , 
or  exerdce  a handicraft  pro- 
fession. 

The  manuel  operations  of 
agricu'tuie  are  considered 
as  a handicraft  profession. 

This  article  is  to  put  in 
execution  only  in  the  twel- 
veth  year  of  the  Republic. 

TITLE  III. 

Primary  Assemblies. 


C »7  ) 

14.  Non  si  pcrrTe  nè  resta  sospeso 
l’esercizio  dei  diritti  di  cittadino  die 
nei  casi  espressi  nei  due  precedenti 
articoli. 

1 5.  Sarà  riputato  straniero;  ogni 
cittadino  che  avrà  riseduto  sette  an- 
ni consecutivi  fuori  del  territorio 
della  Repubblica , senza  missione  o 
autorizzazione  data  a nome  della  na- 
zione j non  puh  divenir  di  nuovo 
cittadino  francese  , se  non  dopo  aver 
sodtiisfatto  alle  condizioni  prescritte 
dall’  articolo  decimo. 

16.  Non  potranno  i giovani  esser 
ascritti  nel  registro  civico,  se*  non 
provano  che  sanno  leggere  e scrivere  , 
ed  esercitare  una  professione  mecca- 
nica. 

Le  operazioni  manuali  dell’  agri- 
col  fura  appartengono  alle  professioni 
meccaniche. 

L’esecuzione  di  quest’  articolo  non 
avrà  luogo  che  nel  duodecimo  aniio 
delia  Repubblica, 

TITOLO  III. 

.Assemblee  primarie. 


17.  The  primary  Assem- 
blies are  composed  of  the 
domiciliated  inhabitants  of 
he  same  canton. 

The  domicil  conferring  a 
right  to  vote  in  the  assem- 
blies is  acijuired  only  by 
one  years  residence , and  lost 
only  by  one  years  absence. 

18.  No  man  is  allowed  to 
send  a substitute  to  a pri- 
mary Assembly  or  to  vote 
lor  the  same  object  in  more 
than  one  of  these  assemblies. 

ig.  There  shall  be  at  least 
one  primary  Assembly  in 
every  canton. 

In  case  there  should  be 
more  than  one  Assembly  , 
each  isto  becoraposed  of  four 
hundred  and  fifty  citizens 
at  least,  and  of  nine  hundred 
at  Jjiost. 


17.  Le  assemblee  primario  co'm- 
pongonsi  dei  cittadini  domiciliati  nel 
medesimo  cantone. 

Il  domicilio  necessario  per  poter 
dare  il  voto  in  tali  assemblee/  acquis- 
tasi colla  residenza  di  un’  anno  , 0 
si  perde  coll’  assenza  d’nn’  anno! 

18.  Nelle  assemblee  primarie  nes- 
suno può  farsi  rappresentare  da  un’ 
altro  , nè  dar  il  roto  per  lo  slcssr> 
oggetto  in  piò  d’  una  di  tali  assem- 
blee. 

19.  Vi  sarà  almeno  un’  assemblea 
primaria  per  ogni  cantone. 

Se  vene  sono  molte  , ciascheduna 
Sara  composta  di  quattro  cento  ciii» 
quanta  cittadini  almeno  , di  no\  ^ 
cento  al  più. 


C 


Ces  nombres  s’entendent 
des  citoyens  présens  ou  ab- 
sens  , ayant  droit  d’y  voter. 

20.  Les  assemblées  pri- 
maires se  constituent  pro- 
visoirement sous  la  prési- 
dence du  plus  ancien  d’âge  : 
le  plus  jeune  remplit  pro- 
visoirement les  fonctions  de 
secrétaire. 

21.  Elies  sont  définitive- 
ment constituées  par  la  no- 
mination , au  scrutin  , d'un 
président  , d’un  secrétaire 
«t  de  trois  scrutateurs. 


( iS  ) 

Diefe  uerffcht  ftd)  t>on  b/n  gf» 
gCKTEarttgr  ober  ahï)efenben  23ûraern 
eie  bitê  Écd)t  baben  allba  ju  f.tnnÎien. 

■-0.  X)ie  ^rintaveerfamnilungen 
faffen  eineiDeilen  unter  Dem  ^orfiö^ 

ceâ  alterten  ^au  3al)ren  ; ber  S^^ngrt^ 
vertritt  üorlaufisct*  vIBeife  Die  Stelle  alä 
0 ec retar* 

3 j.  3rtre  eublidbe  Serfa^’ung  gefc^iebt 
burd)  bie  gebeime  ©ruennung  eines  ^^ra- 
ftbent'S,  eines  èccretarè  imb  breier 
©crutatoren. 


22.  s’il  s’élève  des  difficul- 
tés sur  les  qualités  requises 
pour  voter  , l’assemblée  sta- 
tue provisoirement  , sauf  le 
î'ecours  au  tribunal  civil  du 
département. 

23.  En  tout  autre  cas  , le 
Corps  législatlfprononceseul 
sur  la  validité  des  opérations 
des  assemblées  primaires. 

24.  Nul  ne  peut  paraître 
en  armes  clans  les^  assem- 
blées primaires. 

25.  Leur  police  leur  ap- 
partient. 

26.  Les  assemblées  pri- 
maires se  réunissent  , 

j°.  Pour  accepter  ou  reje- 
ter les  changemens  à l’acte 
constitutionnel  , propcises 
par  les  assemblées  de  revi- 


2°.  Pour  faire  les  élections 
qui  leur  appartiennent  sui- 
vant l’acte  constitutionnel. 

27  Elles  s’assemblent  de 
plein  droit  le  premier  ger- 
minal , et  procèdent,  selon 
qu’il  y a lieu,  à la  nomina- 
tion , 

1°..  Des  membres  de  l’as- 
semblée électorale  5 _ 

2'’.  Du  juge  de  paix  et  de 
ses  assesseurs  ; 


■ 2 2.  5Qenn  ©cî)ibicv!g!eit«n  iiber^bie 
jum  ©îirmnen  erfor betten  dualità teu 
entrteben/  'dt  fprid/î  etneiu^euen  bte  = 
famuilung  baruber  / mit  Sotbebalt  ftd) 
bn  bem  i*it)i(gettd;t  bcê  £)epattenientè 
uni^ufebeu. 

2 3.  3n  anbern  ^alj  fpvid)t  fcaê  ' 
gefefègebenbe  allein  über  bi?  ®iU 

ligîeit  ber  %^^ratione■n  ber  ^rimarsieir 
fammlungen.  , 

21.  Oiiemanb  fami  bemannet  tn  ben 
^i‘imart>er[ammluugen  cr[cl)cinem 

25.  ©te  ^oliàei  gel)bït  il>nen  su. 

26.  ©ie  ^i)rimart5erfammlungcu  ber- 
einigen ftd)  * 

1“.  gîtr  bie  bon  beu  Srtcöiftonf bcv- 

[aimnlungen  ucrgefcblagenen  ^eranbe-- 
rungen  ber  (5onftitut!onö--llrtunbe  an» 
âunelimen  ober  gu  bermeifen  *, 

2°.  ntiv  bie  / bem  (Sonrtitndonêait 
^ ül^artlen  ju 

27,  ©ie  uerfamralen  fîtb  uen  Siedv 
tem-/  beu  erften  fBcnmnal  eincè  jeben 
5rd,vô,  imb  fcbrdten  , uacl)bem  ee  ber 

gaa  irt  / ^'nienmmg  : 

1%  ©er  5Bûl)îôerfammlungôi(5ili€b?r  ; 

2°.  ©eè  ütifber.ÿvicl^îero  imb  feiner 
S^eifiBer  : 


The  above  numbers  are  to 
be  uiiderstood  al'  all  citizens 
having  a vote,  whether  they 
be  present  or  absent. 

20.  The  primary  Assem- 
blies are  to  constitute  them- 
selves provisionally  under 
the  presidency  of  the  oldest 
member,  the  youngest  ful- 
blling  provisionally  the  func- 
tions of  secretary. 

21.  They  are  definitively 
constituted  by  the  election 
of  a president  , a secretary 
«nd  three  scrutators  , all  of 
whom  are  to  be  chosen  by 
ballot. 

22.  All  difliculties  arising 
concerning  any  citizens  right 
to  vote  , are  provisionally 
decidet  upon  by  the  assem- 
bly. The  parties  however  are 
allowed  to  apply  for  redress 
to  the  civil  tribunal  of  the 

'•departement. 

25.  In  every  other  case  the 
legislative  bodi  alone  pro- 
nounces upon  the  validity  of 
the  operations  of  te  primary 
assemblies. 


( 19  ) 

'lnten3onsi  compresi  in  tal  numeri  i 
cittadini  presenti  o ass«;nti  cite  lian, 
dirillo  dl  darvi  i loro  voli. 

20.  Le  assemblee  primarie  si  cosli- 
Iniscono  povvisoriamente  diebiarando 
il  più  vecchio  per  presidente  : il  più 
giovane  riempie  provvisoriamenlo  le. 

funzioni  di  secretario. 

/ 

2i.Sarrajio  diffinitivamente  costi- 
tuite nominati  die  sieno  , per  via  di 
scrutinio,  un  presidente,  un  segre- 
tario e tre  scrutatori. 

22.  Se  nascessero  difficoltà  suller 
qualità  richieste  per  poter  dar  il 
voto,  l’assemblea  statuirà  provviso- 
riamente, salvo  però  il  poter  ricor- 
rere al  tribunal  civile  del  dipaiTi- 
mento. 

2 3.  In  qttaluncjue  altro  caso , il 
Corpo  It'gislalivo  deciderà  solo  sulla 
validità  delle  operazioni  delle  assem- 
blee primarie. 


24.  No  man  can  appear  in 
arms  in  the  primary  assem- 
blies. 

25.  Their  police  belongs 
te  themselves. 

26.  The  primai'y  assem- 
blies meet. 

I'h  To  accept  or  reject  any 
changes  in  the  constituponal 
act  proposed  by  the  assem- 
blies of  revision; 


24.  Nessuno  potrà  entrare  armato 
nelle  assemblee  primarie. 

2Ò.  Ad  esse  appartiene  la  loro 
pulizia. 

26.  Adunansi  le  assemblee  pri- 
marie , ^ 

1°.  Per  accettare  o ricusare  i can- 
giaineuli  all’  atto  coslituzionale , pro- 
posti dalle  assemblee  di  revisione. 


2".  To  proceed  to  election 
pursuant  to  the  couslilutio- 
nal  act. 

27.  They  meet  by  full  right 
on  the  first  of  germinal  eve- 
ry year  and  proceed  , as  oc- 
casion may  reipire  , to  the 
election  , 


2®.  Per  far  le  elezioni  die  ad  esso 
spettano  in  vlrlù  dell’  alio  costitu- 
zionale. 

27.  Hanno  esse  il  pieno  diritto  d’ 
adunarsi  il  primo  di  germile  ogtii 
anno  , e di  procedere  , secondo  oc- 
correrà, alla  nominazione,, 


1".  Of  the  members  of  the 
electoral  assembl}^; 


1°.  Dei 
elettorale  ; 


membri  delF  assemblea 


2".  Of  the  jijstice  of  the 
peace  and  his  assistant  ; 


2”.  Del  giudice  di  pace  e dei  suoi 
assessori  j 

C a 


5”.  Du  président  de  l’ad- 
ministration du  canton  , ou 
des  officiers  municipaux  dax^s 
les  communes  au-dessus  de 
cinq  mille  habitans. 

28.  Immédiatement  après 
ces  élections  , il  se  tient, 
dans  les  communes  au-des- 
sous de  cinr|  mille  habitans  , 
des  assemblées  communales 
qui  élisent  les  agens  de  cha- 
que commune  et  leurs  ad- 
joints. 

aq.  Ce  qui  se  fait  dans  une 
assemblée  primaire  ou  com- 
munale au-delà  de  l’objet  de 
sa  convocation,  et  contre  les 
formes  déterminées  par  la 
constitution,  est  nul. 

5o.  Les  assemblées  , soit 
primaires  , soit  communales, 
ne  font  aucune  autre  élec- 
tion que  celles  qui  leur  sont 
attribuées  par  l’acte  consti- 
tutionnel. 

■ 5i.  Toutes  les  élections  se 
font  au  scrutin  secret. 

32.  Tout  citojren  qui  est 
légalement  convaincu  d’avoir 
vendu  ou  acheté  un  suflrage, 
est  exclu  des  assemblées  pri- 
maires et  communales  , et 
de  toute  fonction  publique, 
pendant  vingt. ans  ; en  cas  de 
récidive,  il  l’est  pour  tou- 
jours. 


.titre  IV. 

'Assemblées  électorales. 

53.  Chaque  assemblée  pri- 
maire nomme  un  électeur  à 
raison  dedeuxeents  citoyens, 
présens  ou  absens , ayant  droit 
ne  voter  dans  ladite  assem- 
blée. 
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3%  ^rafîbeitten  ber  IDîtinisipaU 
Verwaltung  vom  (Santon , ober  ber  i5}his 
nijipalbecmîen  in  ben  (Bemeinben  von 
fünf  taufenb  Q:inwol}ner, 

28.  ned)  biefen  51?ùlilcn  f 
werben  in  ben  Qiemeinten  unter  fünf 
taufenb  Sinwol)tter,  ©eineinbverfamm^ 
Imtgen  gehalten/  weld)C  bie  Qlgenten 
von  jeDe^r  ©emeinbe.unb  i^ie  Sibjuuf» 
leu  erwaljlen. 

29.  3Uîeê  waê  in  einer  ^^^rimarr 
ober  ©emeinbhcrfammlung  über  baâ 
waô  ben  ©egenftanb  il)rer  ^ufammens 
berufung  betrift/  ober  wieber  bie  von 
ber  (gonftiîuticn  öorgefcl}riebenen  §or^ 
Uten  gefcbisbti  iftungiltig. 

30.  S)ie , fowol)!  ^rtmars  alè  » 
tucmbverfammlungen  wad)en  feine  an= 
bere  2Bal)len  alê  bie  fo  ihnen  bi*;rch  ben 
^onfiiaitionèatt  jugeeignet  ftnb. 

5i.  Sille  2Bül)len  gefc^ehen  burch  ein 
gehehneè  ^enuinium, 

32,  (5in  jeber  58urger  f ber  gefe^ 
maftg  uberwiefen  wirb  eine  ©n^nime 
verlauft  ober  gefauft  jn  haben  / iit  auf 
^waujig  Söhrelang  von  ber  ^riniar* 
unb  djcmcinbverfammlungen  / unbj>on 
tebem  ojTemlicheu  Slmt  auogefchlojl^n  ; 
im  Söll  ber  OBiberfehr  ijf  er  cê  fur 
aUâeit/ 

IVter  2:  i t e 1. 


' T^^nl^lvcçfammlungen. 

33. 3ebe  ^primarverfammlung  ernennt 
einen  'IBahlmann  auf  jwei  hunbert  ge^ 
genwartig  ober  abwefenbe  S3urger , bie 
bcê  Sie^t  haben  bei  gebac^tcr  ^ers 
fammlung  su  ftimmen» 

Jusqu’au  nombre  de  trois  ^^1)1  fOU  brCt  hwubert 

cents citoyensinclusiveinent,  gp.-^^.^er  emfcllIiegHcb  , tVitb  UUV  eilt 

U „’..t  uou.«e  îuun  d.c- 


5“.  Of  the  president  of  the 
municipal  administration  of 
the  canton  , or  of  the  muni- 
cipal officers  in  the  com- 
munes whose  population 
exceeds  live  thousand  inha- 
Litants. 

28.  Immediately  after  the 
above  elections  , there  shall 
be  held  in  the  communes 
of  less  than  live  tliousand 
inhabitants  , communal  as- 
semblies for  the  electing  of 
the  agents  of  every  com- 
mune and  their  assistants. 
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3°.  Del  presidcnte  dell’  cTmmLnis-* 
trazione  municipale  del  canlone,  o 
degli  tifliziali  municipali  nei  comuni 
cite  contengono  più  di  cintane  mila 
abitanti. 

28.  Immediatamente  dopo  queste 
elezioni  , nei  comuni  contenenti  meno 
di  cinque  mila  abitanti  , vi  saranno 
assemblee  comunali  per  eleggere  gli 
agenti  d’  ogni  comune  ed  i loro  ag- 
giunti. 


29.  Whatever  is  transac- 
ted in  any  primary  or  com- 
munal assembly  foreign  to 
the  object  of  its  convoca- 
tion or  contrary  to  the 
forms  prescribed  by  the 
constitution  , is  nul  and 
void. 

5o.  The  assemblies  , whe- 
ther primary  or  communal, 
are  to  proceed  to  no  other 
election  than  those  attribu- 
ted to  them  by  the  cons- 
titutional act. 

3i.  All  elections  are  to 
be  made  by  a secret  scru- 
tiny. 


2g.  In  un’  assemblea  primaria  o 
comunale  , tutto  cio  cite  Tarassi  di 
estraneo  all’  oggetto  della  sua  con- 
vocazione , e contro  le  forme  deter- 
minate (fella  costituzione,  è nullo. 

30.  Le  assemblee  o primarie  , o 
comunali  , non  fanno  alcun’  altra 
elezione  clic  quelle  che  vengon  loro 
attribuite  dall’  atto  costituzionale. 

31.  Tutte  le  elezioni  si  fanno  a 
scrutinio  segreto. 


32.  Any  citizen  legally 
convicted  of  having  purcha- 
sed or  sold  a vote  , is  ex- 
cluded from  the  primary 
and  communal  assemblies 
and  from  all  public  fuuc- 
tions  during  the  space  of 
twenty  years  for  the  first 
oll’ence  , and  for  ever  , for 
the  second. 


32.  Qualunque  cittadino  legalmente 
convinto  d’ aver  venduto  o comprato 
un  suffragio  , sarà  escluso  dalle  as- 
semblee primarie  o comunali  , e da 
qualsivoglia  funzione  pubblica  , per 
lo^ spazio  di  vent’  anni-,  in  caso  di 
recidiva  , lo  sarà  per  sempre. 


TITLE  IV,.  TITOLO  IV. 

Electoral  assemblies.  j4.sseinhlee  elettorali. 


53.  Every  primary  assem- 
bly is  to /appoint  an  elector 
for  every  two  hundred  citi- 
zens present  or  absent  ha- 
ving a right  to  vote  the- 
rein. 


33.  Ciascheduna  assemblea  primaria 
nomina  un’  elettore  a ragione  di  due 
cento  cittadini , pi  esenti  o assenti , 
aventi  il  diritto  di  dar  il  volo  nella 
deta  assemblea. 


One  elector  only  can  be 
appointed  as  lar  as  the  nem- 
ber  of  three  hundred  eft^- 
aeus  inclusively. 


Nominerassi  soltanto  un’  eletlorcï 
per  un  numero  di  trecento  cittadini 
incjivsivamentc. 


' - 
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Il  en  est  nommé  deux  de-  fôCEbeiî  îtrei  Cm^tinî  t)On  brcî 

fi5iifl)unbcn; 

^ Trois  depuis  cinq  cent  un  .T^reîüoii  fiinf  hunfcert  einê  btô  fieben 
jusqu  a sept  cents; 

_ Quatre  depuis  sept  cent  un  5}ier  fOU  ffe&en  ^UUbert  etUê  biê 

jusqu  a neuf  cents.  „gj,„  bimbeiT. 


54.  Les  membres  des  as- 
«embiées  électorales  sont 
nommés  chaque  année  , et 
âie  peuvent  être  réélus  qu’a 


34.  5Me  ®iîeb€v  ber  SPabltserfamnu 
lunacn  reerbeu  jebeè  ^ai)r  ernennt  / 
nnb  tounen  ebubtr  nteSî  alê  nacb  etner 
près  un'inurVaiirde  âeux  ^n:iKbni3eit  öDit  3ûÔt2«  HjieDcr 

erfôéblt  roerben. 


55.  Nul  ne  pourra  être 
•nommé  électeur  , s’il  n’a 
TÎn^^t-cinq  ans  accomplis, 
et  s’il  ne  réunit  aux  qualités 
nécessaires  pour  exercer  les 
droits  de  citoyen  français  , 
l’une  des  conditions  suivan- 
tes ; savoir  : 


Dans  les  communes  au- 
dessus  de  six  mille  babitans, 
celle  d’être  propriétaire  ou 
usufruitier  d’un  bien  évalué 
à un  revenu  égal  à la  valeur 
locale  de  deux  cents  journées 
de  travail  , ou  d’être  loca- 
cataire,  soit  d’une  babitation 
évaluée  à un  revenu  égal  à 
la  valeur  de  cent  cinquante 
journées  de  travail,  soit  d’un 
bien  rural  évalué  à deux  cents 
journées  de  travail  ; 

Dans  les  communes  au- 
dessous  de  six  mille  babi- 
tans , celle  d’être  propriétaire 
ou  usufruitier  d’un  bienéva- 
lué  à un  revenu  égal  à la  va- 
leur locale  de  cent  cinquante 
journées  de  travail,  ou  d’être 
locataire  , soit  d’une  habita- 
tion évaluée  à un  revenu 
égal  à la  valeur  de  cent  jour- 
nées rie  travail  , soit  d’un 
bien  rural  évalué  cent  jour- 
nées de  travail  ; 

Et  , dans  les  campagnes  , 
celie  d’être  propriétaire  ou 
usufruitier  d’ua  bien  évalué 
à un  revenu  égal  à la  valeur 
locale  (.U-  ceut  cinquante  joui:- 


3 J.  CRienianb  Uxm  2Pal)îuuinti 
nemit  werben  , wenn  er  iûd)t  bpüfom;? 
^eu  fünf  imb  ait  ijt y 

mtb  wenn  er  nid)t  511  bea  r.cît)weubt= 
gen  iSigenfdjaften  \ur  bie  Sted/re  eineä 
franjoftfdicn  Surgerè  auêjnuben  , cine 
ber  nadifolgenbeu  ^ebingni||c  mit  fid? 
öev^inigt  namlid)  : 

er  in  ben  0entcmben  non  tnebr 
fìlè  fcd)f^  taufenb  (?inwpbner  t (rigen^ 
d)nmer  ober  è^nljutefer  bon  eutem  @ut 
fei^e  f beiT^tt  €irdàufien  bem  Sofalwerd) 
bon  l)unberî  2:ag?avbeit  gle’^  fte^ 
ben  , ober  ba^  cr  îOtietber  entweta*  bon 
einer  SBobnbebcmfmtg  feçc , be^en 
fiinften  ben  2Berd)  oon  buubert  funf^tg 
Slvbeitftfee  gleid)  finb  , ober  non  diuin 
Janbgut  fo  511 5wei  bunbert  Arbeitstage 
gefebat^  ÜU  ^ ^ ^ 

3u  ben  ©eweinben  unter  fecbè  fóits 
fenb  (ituwobner  / ba'ji  er  (S-igenîbumer 
ober  9Uîl5utefn-  non  einem  @ut  fe^e  / 
beiJen  Sinfommen  bem  ^cfalwertl)  non 
buiibertfunf^ig  Avbeitetage  gleich  ft«be, 
ober  ba^  cr  iütietber  eutwebev  non  einer 
Sb'obnbe(mnft’^9  b:ften  Qinîunfr 

ten  bem  iBetl)  önn  Ijitnb’.rt  ArbeiiStage 
gletd)  gefc^ö^t  flub  / ober  non  einem 
^anbgut  / 51;  IjunbCit  ArbeitéWje  cm-- 
gefdjlagen. 

liub  cmf  bem  Snnb  , bajj  er  (?igcn= 
tbnmer  ober  gimvaieicr  non  einem  O'ut 
fé^e  / beffen  (^itduuften  barn  l'o^aU 
tvçrt^  bbu  liunbert  fünfzig  Avbcltêwgc 


■■'■-'T' i. 


Two  arr  to  be  appointed 
for  any  number  between 
three  hundred  and  one  and 
live  hundred. 

Three  for  any  number 
between  five  hundred  and 
one  and  seven  hundred. 

Four  from  seven  hundred 
and  one  to  time  hundred. 

34.  The  members  of  the 
electoral  assemblies  are  ap- 

})oiiited  every  year  and  can 
)e  reelected  only  after  an 
interval  of  two  years. 
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Sene  nomineranno  due  da  I recent’,' 
uno  sin’  a cinque  cento  5 

Tre  da  cinquecent’  uiio  sino  a 
settecento  j 

Quattro  da  seltecent’  uno  sin’  a 
novecento. 

34.  1 membri  delle  assemblee  elet- 
torali saran  nominati  ogni  anno  , e 
non  potranno  esser  rieletti  se  non 
dopo  un’  intcì'vallo  di  due  anni. 


35.  ISTo  one  can  be  appoin- 
ted an  elector  , unless  he 
has  fully  attained  the  age 
of  twenty  five  years  , and 
fulfills,  over  and  above  the 
qualities  necessary  for  exer- 
cising the  rights  of  citizen- 
ship , one  of  the' folio  wing 
conditions;  viz. 


35.  Nessuno  potrà  esser  nominato 
elettore , se  non  avrà  venti  ciuqu’ 
anni  compiti,  e se,  oltre  le  qualità 
necessarie  per  esercitare  i dirifti  di 
cittadino  francese,  non  trov.erassi  in 
lui  una  delle  condizioni  seguenti  ; 
vale  à dire  : 


In  the  communes  of  more 
than  six  thousand  inhabi- 
tants , that  of  b i’lg  the 
proprietor  or  iisufraotuary 
of  an  estate , rated  at  a 
yearly  income  equal  to  t!ie 
local  value  of  two  hundred 
days  labour  ; or  of  being 
tenant  oi  an  hab.tatiou  of 
a yearly  rent  eqafd  to  the 
value  of  ^ne  hundred  and 
fifty  da^'s  i.Lour  , or  of  a 
farm  ( bien  rural  ) rated  at 
two  huudreo  day  labour. 

In  the  coimnuiies  of  less 
than  six  thousand  inhabi- 
tants , that  o!  being  pro- 
prietor or  usufructuary  of 
an  estate  rated  at  a yearly 
income  equal  to  the  local  , 
value  of  one  hundred  and 
fifty  da}s  labour  , or  of 
being  tenant  , either  of  an 
habitation  rated  at  a yearly 
rent  equal  to  t!ie  value  of 
one  lumdred  days  labour  , 
or  of  a farm  (bien  rural) 
rated  at  one  hundred  days 
labour. 

And,  in  the  country  that 
of  being  proprietor  or  usu- 
fructuary of  an  estate  rated 
at  a yearly  income  equal  to 
the  local  value  of  one  hun- 


Nei  cornimi  contenenli  più  di  sei 
mila  abilanli  , quella  d’essere  pro- 
])riel.ar.o  o usufiulluario  d’  im  bene 
siimalo  equivalente  ad  mia  rencliia 
dei  valore  locale  di  duecento  giornate 
di  lavoro  , o d’  esser  alììttuale  d’  un’ 
abitazione  stimata  equivalente  ad  una 
rendita  del  valore  di  ceucinquanta 
giornate  di  lavoro  , o d’uu  podere 
stimalo ‘eguale  a duecento  giornate 
di  lavoro. 

Nei  comuni  contenenti  meno  di 
sci  mila  abitanti  , quella  d’ esser  pro- 
prietario o usufruì luario  d’  un  beno 
stimato  equivalente  ad  mia  rendita 
del  vaiolo  localo  di  ccncinquaiita 
giornate  di  lavoro  , o d’  essere  pigio - 
nanle  d’  mi’  abitazione  stimata  cqul- 
valeute  ad  mia  rendita  del  valore  ili 
cento  giornate  di  lavoro  ^ o d’  mi  pn-,. 
deresLuiìalo  cento  giornaLc  di  lavoro  j 

E nelle  campagne  , quella  d’  essere 
proprietario  o usufruttuaiio  d’  un 
bene  stimato  equivalente  ad  mia  ren- 
dita dei  valoi’  locale  di  ceacInquanUi 


nées  de  travail,  ou  d’être  fer- 
mier ou  métayer  de  biens 
évalués  à la  valeur  de  deux 
cents  journées  de  travail. 

A l’égard  de  ceux  qui  se- 
ront en  même-tems  proprié- 
taires ou  usufruitiers  d’une 
part , et  locataires  , fermiers 
ou  métayers  de  l'autre,  leurs 
facultés  à ces  divers  titres  se- 
ront cumulées  jusqu’au  taux 
necessaire  pour  établir  leur 
cdiaibilité. 


56.  L’assemblée  électorale 
de  chaque  département  se 
réunit  le  20  germinal  de  cha- 
que année  , et  termine  , en 
une  seule  session  de  dix  jours 
au  plus,  et  sans  pouvoir  s’a- 
journer , toutes  les  élections 
qui  se  trouvent  à faire ^ après 
quoi  elle  estdissoutede plein 
droit. 

3y.  Les  assemblées  électo- 
rales ne  peuvent  s’occuper 
d’aucun  objet  étranger  aux 
élections  dont  elles  sont 
chargées  ; elles  ne  peuvent 
envoyer  ni  recevoir  aucune 
adresse  , aucune  pétition  , 
aucune  députation. 

I 58.  Les  assemblées  élec- 
torales ne  peuvent  corres- 
pondre entre  elles. 

5g.  Aucun  citoyen  , ayant 
été  membre  d’une  assemblée 
électorale  , ne  peut  prendre 
le  titre  d’électeur , iii  se  réu- 
nir , en  cette  qualité,  a ceux 
qui  ont  été  avec  lui  membres 
de  cette  même  assemblée. 


La  contravention  au  pré- 
sent article  est  un  attentat  à 
la  sûreté  générale. 

4o.  Les  articles  18,^30,  3i, 
rr;5,  24,  26,  29,  5o,  3i  et  62 
du  titre  précédent  , sur  les 
assemblées  primaires  , sont 
communs  aux  assemblées 
électorales. 
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gteie^  ôefd)a^t  ftnb  / ober  bag  er  ^ein 
^^atl)ter  ober  Xehnmann  eon  (Sjiiter 
fet^e , bie  auf  ben  ©erti)  o^on  5‘ioei 
l)unbcrt  illrbeitôt%e  gefdja^t  finb. 

folcile  ^erfonen  berrifl , bie  St- 
geut{)umcr  ober  éîul^niefer  finb , unb 
jugletc^  aud)  ^Ziet()jiuK  be5ai)len , ober 
^jbacl;ter  ober  STteçer  ftnb , fo  mug  ibr 
Vermögen/  ttrurb  biefen  oerfd)tebenen 
9îufftd)ten  jufammen  genommen  / 
red^net  roerben  / urn  511  feben , ob  ibt 
gcfammteè  jàbrìidbeè  S’infommen  fid)  fo 
bod)  belauft,^ alè  notbig  i|l  / um  getoabit 
toerben  jn  ?onnen, 

3Ö.  S)ie2ßablt>erfömm(ung  non  Kbcm 
3be^>ariemeut  nerfarnmeltfid)  aUe  3ubrc 
ben  âo  ©erminal/  uub  énbigtjn  einer 
emsigen  ©ii^ung  oon  jebn  Xage  aufè 
lâugflc  , imb  ohne  fid)  ajouriiireu  511 
fonuen  , alle  ÿ3al)lcu  fo  511  machen 
fiub  ; uad)  biefem  ifî  fie  oon  5îed)îem 
. getremiî. 

37.  t)ìt  ©abloerfammUmgen  ü’tmneiî 
fid)  miî  feinem  anöern  alê  ju  ihren 
î’Babl  n gehörigen  ©egenfîanb , abge- 
ben ; fie  fomun  feine  3ufd)rift , feine 
Q)eriîion  , feine  Dekantation  auêfdbiff^« 
noch  annebmen» 

3«.  Die  5Babloerfammlungen  foimen 
îiid)î  unter  ficb  correfponbiren. 

3q.  .^eiu  iBurger,  ber  ^Ülitglieb  oon 
einer  ©adoerfammlung  gemeien  , fanu 
beu  Ditel  alê  ^Nablmann  nehmen  / 

nodrfi*  £’-“''»‘»‘'"''1,’".: 

tenigen  oeveinigen  feie  mit  tbm^  dJin- 
gliebe^  oen  biefer  namlid)en  iBeriamm= 
lung-voaren.  . 

Die  Sumieberbanbhmg  gegen  btqen 
2lriifei;^^iri  ein  eingriff  iu  bie  odge^ 
meine  ©id)erbeit. 

40.  Die  18,  io , 21 , 23 , 24f  2Î 
2Q  , 3o  , 3i  nnb  Sqffe  2lrtif?l  bei;  oc-r^ 
be^-gebcnbenDiielé/  über  bie 
fammlungeu/  haben  e»  mit  ben  2z3vil)l= 
oevfammlimgen  gemein* 


drod  and  fifty  days  labour, 
or  of  being  farmer  of  an 
ostate  to  the  Value  oP  two 
. hundred  days  labour. 

As  for  such  persons  as 
may  be  at  the  same  time 
proprietors  or  usufructua- 
ries on  one  part  and  tenants 
or  farmers  on  the  other, 
their  abilities  under  these 
different  heads  are  to  be  ad- 
ded together  to  the  amount 
of  the  sum  necessary  for 
establishing  their  right  of 
being  elected. 

36.  The  electoral  assembly 

of  each  department  shall 
meet , on  the  first  of  ger- 
minal, every  year,  and  close  , 
in  one  only  session  , of  lo 
days  continuance  , at  most, 
et  without  possibility  of 
adjourning  , all  the  elec- 
tions to  be  made  ; after 
which  the  assembly  is  dis-  * 
solved  by  the  every  nature 
of  its.  functions.  ' 

37.  The  electoral  assem- 
blies must  not  interfere 
with  any_  objects  foreign  to 
the  elections  , which  they 
are  specially  charged  with- 
they  must  neither  send  nor 
receive  any  address  , peti- 
tion or  deputation. 

38.  The  electoral  assem- 
blies must  not  correspond 
with  each  other. 

3g.  No  citizen  , having 
once  been  member  of  an 
electoral  assembly  , must 
take  the  title  of  elector , 
nor  unite  , in  this  quality, 
with  those  who  with  him  , 
have  been  members  of  the 
same  assembly. 

All  violation  of  the  present 
article  is  a br'each  of  social 
security. 

_ 4o.  The  eighteenth,  twen- 
tieth , twenty  first , twenty 
third,  twenty  four,  twenty 
five,  twenty  ninth,  thirtieth 
and  thirty  second  articlesVof 
the  preceding  title  concer- 
ning theprimary  assemblies, 
are  equally  applicablo  tothe 
electoral  assemblios. 
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giornate  di  lavoro,  o d’  essere  afHt- 
tajuolo  O castaido  di  beni  stimati 
equivalenti  a duecento  giornate  di 
lavoro. 

Riguardo  a quelli  che  saranno  allo 
stesso  tempo  proprietary  o usufrut- 
tixarj  da  una  parte  , e pigionanti  , 
affittai uoli  o castaidi  dall’  altra  , lo 
loro  facoltà  , a ragione  di  tali  titoli  , 
saranno  cumulate  sin’  al  valore  ne- 
cessario per  istabilire  la  loro  eliai- 
bilità.  ® 

36.  ^’assemblea  elettorale  di  cias- 
cun dipartimento  s’  adunerà  ogni 
anno  i 20  di  germile  , e terminerà  , 
in  una  sola  sessione  di  10  giorni  al 
più,  e senza  poter  prolungarsi  , tutte 
le  elezioni  ebe  sono  da  farsi  ; dopo 
di  ciò  viene  di  pieno  diritto  disciolta.. 


- 37.  Le  assemblee  elettorali  non  po- 
tranno occuparsi  d’ alcun  oggetto  es- 
traneo alle  elezioni  delle  quali  resta- 
no incaricale  ; non  possono  inviare  , 
o ricevere  , nè  lettere  , nè  petizioni, 
nè  deputazioni, 

38.  Le  assemblee  elettorali  non  po-^ 
Iranno  corrisponder  fra  loro. 

3g.  Nessun  cittadino  che  sarà  stato 
membro  d’ un’  assemblea  elettorale  , 
potrà  prendere  il  titolo  d’  elettore  , 
ne  unirsi , in  tal  qualità  , a quelli  cho 
saranno  stati  membri  seco  lui  della 
stessa  assemblea. 

Il  contravvenire  al  presente  arti- 
colo sarà  un’  attentalo  contro  la  sicu- 
rezza generale. 

4o.  Gli  articoli  1 8.°,  20.°,  21 23  " 
25.°,  29.°,  3o.°,  3i.°  et  32."  del 
titolo  precedente  sulle  assemblee  pri- 
marie , sono  comuni  alle  assembleo 
elettorali. 


4i.  Les  assemblées  électo- 
tales  élisent,  selon  qu’il  y a 
lieu  : 

i”.  Les  membres  du  Corps 
législatif  5 savoir  : les  mem- 
bres du  Conseil  des  anciens  , 
ensuite  les  membres  du  Con- 
seil des  cinq  cents  j 

a”.  Les  membres  du  tribu- 
nal de  cassation  ; 

Les  hauts -jurés  ; 

4“.  Les  administrateurs  de 
département  ; 

5".  Les  président , a«o,usa- 
teur  public  et  greffier  du  tri- 
bunal criminel  ; 

6°.  Les  juges  des  tribunaux 
civils. 

kl.  Lorsqu’un  citoyen  est 
élu  par  les  assemblées  élec- 
torales pour  remplacer  un 
fonctionnaire  mort,  démis- 
sionnaire ou  destitué  , ce  ci- 
toyen n’est  élu  que  pour  le 
tems  qui  restait  au  fonction- 
naire remplace. 

43.  Le  commissaire  du  Di- 
rectoire exécutif  près  l’admi- 
nistration de  chaque  depar- 
tement est  tenu  , sous  peine 
de  destitution,  d’informer  le 
Directoire  de  l’ouverture  et 
de  la  clôture  des  assemblées 
électorales  ; ce  commissaire 
n’en  peut  arrêter  ni  suspen 
dre  les  opérations  , ni  entrer 
dans  le  lieu  des  séances;  mais 
il  a droit  de  demander  com- 
munication du  procès-verbal 
de  chaque  séance  dans  les 
vingt- quatre  heures  qui  la 

suivent,  et  il  est  tenu  de  dé- 
noncer Vu  Directoire  les  in- 
fractions qui  seraient  faites 
à l’acte  constitutionnel. 


Dans  tous  les  cas,  le  Corps 
législatif  prononce  seul  sur 
la  validité  des  opérations  des 
^issembléet' électorales. 
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41.  Die  2Bal)îî?erfrtmmIun^ett  erwa^* 
Ieri/  nact)ï>em  eê  ber  §all  iiît 

i“.  Die?}îit0lieber  beê  ftefe^^ebenbeti 
(5orpê  , namîtcb  : bie  sj)iitölieber  beô 
Snat\)è  berüilten , nacb^ebenbe  bieDJiit- 
glteber  bcè  Slatbè  ber  §anfbunbert  ; 

2".  Die  gjîitâlieber  beg  (^affationèa 

gericbtô  ; 

3°.  Die  bobe  ©efcbioorenen; 

4°.  Die  Departementêoervralter  ; 

5°.  Die  «Profi'bent,  offentlicben  5ln= 
Hager  unb  ©ericbtèfcbreiber  beè  peiii^ 
lieben  Xribunalè  ; 

6".  Die  iJîifbtet  ber  ^ibiltvibunale. 

42.  ®enn  bie  ÎBabloerfamtnIungett 
einen  Spàrger  ertrablt  b«ben , fur  einen 
25eamten  ju  erfe^en,  ber  mit  Xobt 
abaeaangen  , abgebantt  ober  ab» 
aefefet  worben  i|i/  fo  fann  bie  er 'purger 
mt  flit  sie  Seit  enr«l)lt  »erben  fo  b<m 
erfe^ten  ^eßeamten  annoeb  wbng  blieb. 

4D.  Der  (Sommi^ariuè  beè  ^Solistes 
bunaêsDireftorium  bei  ber  îîerwaltung 
eineê  jeben  Departements  / ijî  / bei 
©träfe  ber  2lbfet5«ng  gebalten  , baS 
T)irc!torium  oon  ber  Eröffnung  unö 
©cblieffung  ber  5Babloerfammlungen 
Ul  berichten  : biefer  ^ommiffar  fann 
ihre  Operationen  nicht  auf  jalt^  noo) 
fufpenbiren , noch  ficb  in  ben  Ort  ber 
©jungen  begeben  ; er  b«t  aber  baS 
g\cd)t  / ficb  ben  âJerbaU^ro^ef  non 

teber  ©ifernig  / oier  unb  jman^g 
W barnacb/  mittbeilen  laifen  / 
er  ij^  fd)ulbig  unb  »erbunben  bem  Oi» 
reftorium  bie  ©iEgrip  anjujeigen  , bie 
in  ben  (SoniiitnîionêoH  gemacht  mor» 
Öen  fepn  fonntciL 

■g«  «Ken  Scittmift  b««  sef<t|f  ttnSe 
goipê  Der  finjige 

©iltigfeit  ber  Operationen  ber  ^ai)U 
perfammlungen. 


4r.  Th«  electoral  assem- 
blies name  , according  to 
their  special  modes, 

i”.  The  members  of  the 
legislative  body  ; that  is  : 
first  the  members  of  the 
Council  of  elders;  next  the 
members  of  the  Cbuncil  of 
five  hundred  ; , 

2°.  the  members  of  the 
tribunal  of  appeal  ( tribunal 
de  cassation  ) ; 

3".  The  grand  jury;  i 
4°.  The  administrators  of 
the  department; 

5°.  The  president  ; public 
accuser  et  clerk  of  the  cri- 
minal tribunal;  ^ , 

6”.  The  judges  of  the  ciyil 
tribunal.  * 

42.  Whenever  a citizen’ is 
named  by  the  electoral 
semblies  to  the  place  of  a 
public  oiBcer,  whether  dead, 
voluntarily  retired  or  dis- 
missed , that  citizen  is  elec- 
ted for  the  time  which 
remained  for  the  functions 
of  the  officer  whom  he  suc- 
ceeds. :r.  •- 
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4i.  Le  assemblee  elettorali  eleggo- 
no, quando  occorre  : 

1“.  I membri  del  Corpo  legislativo; 
cioè  , i membri  del  Consiglio  degli 
anziani , poscia  i membri  del  Consi- 
glia dei  cinquecento  ; 

2°.  I membri  del  tribunale  di  cas- 
sazione ; 

3°-  Gli  alti  giurali  ; 

4".  Gli  amministratori  di  diparti- 
mento ; 

5°.  Il  presidente  , 1’  accnsator  pub- 
blico e ’1  cancelliere  del  tribunal  cri- 
minale ; 

6“.  I giudici  dei  tribunali  civili. 

- ' 42.  Allorché  un  cittadino  .sarà  eletto 
dalle  assemblee  elettorali  per  succe- 
dere ad  un  funzionario  defunto  , o 
ad  uno  che  avrà  data  la  demissione  , 
o sarà  stato  destituito  , tal  cittadino 
resta  elelto‘  soltanto  per  lo  spazio  di 
tempo  cbe  restava  al  funzionario  a 
cui  egli  succede. 


43.  The  commissary  attat- 
ched  by  the  executive  Di- 
rectory to  the  administra- 
tion -'Of  each  department , 
is  bound,  under  pain  of  des- 
titution , to  inform  the  Di- 
rectory of  the  opening  and 
shutllng  of  the  electoral 
assemblies.  The  commissary 
can  neither  arrest  nor  sus- 
pend the  operations  of  any 
such  assemblies  , nor  enter 
into  the  place  of  their  sit- 
tings ; but  he  has  a right 
of  calling  for  a copy  of  the 
minutes  of  eac  h sitting  , 
within  twenty*  four  hours 
after  , and  he  is  bound  to 
denounce  to  the  Directory 
the  infractions  that  onght 
have  been  made  upon  the 
constitutional  act. 

In  all  cases  , the  legis- 
lative body  alone  is  judge 
of  the  validity  of  such  ope- 
rations as  take  place  in  the 
electoral  assemblies. 


43.  Sarà  tenuto  il  commissario  del 
Direttorio  esecutivo  dell’  amminis- 
trazione di  ciascun  dipartimento  , 
sotto  pena  di  destituzione  , d’  infor- 
mare il  Direttorio  del  cominciaraen- 
to  e del  fine  delle  assemblee  eletto- 
rali : non  potrà  esso  commissario  nè 
impedire  nè  sospendere  le  operazioni  , 
nè  entrare  nel  luogo  delle  adunanze  ; 
ma  egli  ha  il  diritto  di  farsi  comuni- 
care il  processo  verbale  di  ciaclie- 
dun’  adunanza  fra  le  venti  quattr’  oro 
susseguenti  , e sarà  tenuto  di  denun- 
ziare al  Direttorio  le  infrazioni  che 
si  facessero  all’  atto  costituzionale. 


In  ogni  caso,  il  Corpo  legislativo 
solo  deciderà  della  validità  delle  ope- 
razioni delle  assetnblce  elettorali. 

D 2 
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TITRE  V. 

Pouvoir  legislatif. 
Dispositions  généraees. 

44.  Le  Corps  législatif  est 
composé  d’un  Conseil  des 
anciens  et  d’un  Conseil  des 
cinq  cents. 

En  aucun  cas  le  Corps  lé^ 
gislatif  ne  peut  déléguer  à 
un  ou  plusieurs  de  ses  mem- 
bres , ni  à qui  que  ce  soit , 
aucune  des  fonctions,  qui  lui  ' 
sont  attribuées  par  la;  pré- , 
sente  constitution. 

46.  Il  ne  peut  exércér  par  ' 
lui-même,  ni  par  des  , délé-, 
gués,  le  pouvoir  exécutif, 
ni  le  pouvoir  judiciaire. 

47.  Il  y a 'incompatibilité  ' 
entre  la  qualité  , de  mêmbré 
du- Corps  législatif  et  iljéxer- 
ciçe  d’une  autre  fonction  pu- 
blique , excepté  'celle'  d’ar- 
chiviste de  la  République. 

48.  La  loi  ' détermine  le 
mode  du  remplacement  dé- 
jinitlf  ou  temporaire  des 
fonctionnaires  public,^  qui 
sviennent  à être  élus  mem- 
bres du  Corps  législatif. 

1 %g.  Chaque  département 
concourt , à,  raison  de  sa  po- 
pulation seulement,  àia  no- 
mination des  membres  .du 
Conseil  des  anciens  et  des 
membres  du  Conseil  des  cinq 
cents. 

50.  Tous  les  dix  ans , le 
Corps  législatif,  d’après  les 
états  de  population  qui  lui 
août  envoyés  , détermine  le 
nombre  des  membres  de  l’un 
et  de  l’autre  Conseil  que  cha- 
que département  doit  fournir. 

51.  Aucun  changement  ne 
peut  être  fait  dans  cette  ré- 
partition, durant  cet  inter- 

aile. 


Vter  ît  i t e (. 

©efe^gebenbe  ©ewaït. 

^Ulgemdnc  Verfügungen. 

■ 44. -©aô  g?fe|geben-be  beklebt 
ûuê  emem  àiarb"  ber  Siîteu  , imb  duè 
dnenfSîail)  ber  gunfbim.bert. 

:r.  4.^.  feinem  fann  bd»  gefe^r 
gebmbe  lîor^'^ê  / ein  über  tuel)rere  feiner 
f ment  e^^dud)  fe\)u 

mag r einige: ber  ihm  bureb  gegemrar^ 

tige  ^onriitnlion  gnge-eignete  ^Berridb- 
tungen;  libertragcn. 

-46.  Çè  bnrifj  'fid;  'feîb^/ 

burdi  abgeerbneten  , bie  boUgie- 

bie  riebteïlicbe  ©emdlt 

, duêabem 

'47i  ’©ie  .D.udlüdt  -eine&.f0îdgtiÂê 
■fecê  gefeltgebenben  ëorjbè  > uhb  bie 
ubung  cinef"  dnbefit  'D|fedtlid)en  Slmtê 
bertragen  ftc&  iriebt  miteinduber/  dn6- 
genommen  bie  beè  §trdbiôdrè  ber  Sies 
üublif. 

4H.  ©aê  :®efe^,  beffirnmt  bie  îlxt  ber 
enbiid)::  ober  jeitUd^eii  ©tfefeimg ^_er 
offm.îlidben  SSedmten  meidje  dlê 
gliebn'  beêgefei^gebenben  Sorpè  ermdblt 
merben* 

, .49.  Sebeê  ©epdrtement  tri«  nur, 

tidd)  ber  ^abî  fçiner  Sebolfcrung , dn 
ber  €’rnemîung-  ber.  53?itglieber  beê 
.grmtbè  ber2Uteiî.,  imb  ber  5}^itgUeber 
beê  ôîdîbê  ber  ganfbmibert  bei. 

5a.  Sitte  jebn  Sabre  befümmt  bd§ 
gefeßgebenbe  (âorpè,  jufolg  bew^^eboU 
ferungêUften  fo  ibm  3«géfct}tft  raerben , 
bie  ^dtil  ber  SJiitglieber  bcô  ein-  unb 
embern  3tdibê  fo  jebeê  ein  ©epdrtement 
3U  geben  ()dt. 

51.  2Bdbrenb  biefem  peitpunft  fdtm 
feine  5^eranberuug  in  btefer  Sluêtbeir 
li?ng  gefebeben. 
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TITLE  V. 
Legislative  pomer. 
General  dispositions. 


titolo  V. 

Potere  legislativo. 
Disposizioni  generali. 


44.  The  legislative  body 
is  composed  of  one  Council 
of  élders  and  one  of  five 
hundred. 


44.  II  Corpo  Ipgislativo  sarà  com- 
posto d’  nn  Consiglio  degli  anziani  o 
d’  un  Consiglio  dei  cinquecento. 


45.  In  no  case  , can  the 
legislative  body  delegatelo 
•one  or  more  of  its  mem- 
bers nor  to  any  person  what- 
foever,  any  one  of  the  func- 
* tions  attributed  to  it  by  the 
, present  constitution. 


45.  In  nt'ssun  caso  , il  Corpo  legis- 
lativo potrà  delegare  ad  uno  o a pa- 
recchi de  suoi  membri^  o a qualsi- 
voglia altra  persona,  alcuna  delle 
funzioni  attribuitegli  dalla  presente 
costituzione. 


46.  .Neither  by  itself  nor 
by  delegates  , shall  it  exer- 
cise the  execÆtive  or  judi- 
ciary power. 


46.  Non  potrà  esercitare  , nè  da  se 
stesso  , nè  per  via  di  delegati  , il  po- 
tere esecutivo  o giudiziario. 


4y.  The  quality  of  mem- 
, ber  of  the  legislative  body 
is  incompatible  with  that 
of  any  other  function  , ex- 
cepting that  of  archivist  of 
the  Republic. 

48.  Particular  laws  shall 
determine  the  mode  of  fil- 
ling up  the  place,  either 
-definitively  or  for  the  time 
bluing  , of  such  public  offi- 
cers ,as  may  have  been  cho- 
sen meriibers  of  the  legis- 
lative body. 

4o.  Each  depfertment  shall, 
in  the  ratio  of  its  popula- 
tion ahme  , contribute  to 
the  nomination  of  the  mem- 
bers of  the  Council  of  elders 
and  that  of  the  Council  of 
five  hundred. 

50.  Every  tenth  year  , ac- 
cording to  the  statement  of 
population  lairl  before  it , 
the  legislative  body  shall 
del  ermi  lie  th«  number  of 
rr  embers  to  be  delegated  , 
both  for  the  one  and  the 
ether  Council  , by  svery 
department. 

51.  During  this  interval  , 
tliere  shall  be  made  no  change 
in  the  number  specified. 


47.  La  qualità  di  membro  del  Cor- 
po legislativo  e F esercizio  d’  un’  altra 
funzione  pubblica  sono  incompatibili , 
eccetto  quella  d’  archivista  della  Re- 
pubblica. 

48.  La  legge  determinerà  il  modo 
di  riempire  diffinitivamente  o tempo- 
raneamente i posti  vacanti  di  quei 
funzionari  pubblici  che  saranno  eletti 
membri  del  Corpo  legislativo. 

4q.  Concorrerà  ciascun  dipartimen- 
to , solamente  a ragione  della  sua 
popolazione  , alla  nominazione  dei 
membri  de]  Consiglio  degli  anziani  e 
dei  membri  del  Consiglio  dei  cinque- 
5o. Il  Corpo  legislativo  ogni  dieci 
anni  determinerà  ^ sulle  liste  di  po- 
polazione inviategli , il  numero  dei 
membri  dell’  uno  e dell’  altro  Consi- 
glio che  dovrà  fornire  ciascun  dipar- 
timento. ^ 


5i.  In  tale  ripartizione  non  potrà 
farsi  alcun  cambiamento  durante 
quest’  intervallo. 


5a.  Les  membres  du  Corps 
législatif  ne  sont  pas  repre- 
sentans  du  département  qui 
les  a nommés,  mais  de  la  na- 
tion entière,  et  il  iiepeutlèur 
être  donné  aucun  mandat. 

53.  L’un  et  l’autre  Conseil 
est  renouvellé  tous  les  ans 
par  tiers. 

54.  Les  membres  sortans 
après  trois  années  , peuvent 
être  immédiatement  réélus 
pour  les  trois  années  suivan- 
tes , après  quoi  il  faudra  un 
intervalle  de  deux  ans  pour 
qu’ils  puissent  être  élus  de 
nouveau. 

55.  Nul,  en  aucun  cas,  ne 
peut  être  membre  du  Corps 
législatif  durant  plus  de  six 
années  consécutives. 

56.  Si , par  des  circons- 
tances extraordinaires  , l’un 
des  deux  Conseils  se  trouve 
réduit  à moins  des  deux  tiers 
de  ses  membres,  il  en  donne 
avis  au  Directoire  exécutif , 
lequel  est  tenu  de  convoquer 
sans  delai  les  assemblées  pri~ 
maires  des  dépàrtemens  qui 
ont  des  membres  du  Corps 
législatif  à remplacer  par  l’ef- 
fet de  ces  circonstances  : les 
assemblées  primaires  nom- 
ment sur— le— champ  les  élec- 
teurs , qui  procèdent  aux 
remplacemens  nécessaires. 


57.  Les  membres  nouvelle- 
ment élus  pour  l’un  et  pour 
Fautre  Conseils  , se  réunis- 
sent , le  premier  prairial  de 
chaque  année  , dans  la  com- 
mune qui  a été  indiquée  par 
le  Corps  législatif  précédent, 
ou  dans  la  commune  meme 
où  il  a tenu  ses  dernières 
séances  , s’il  n’en  a pas  dé- 
signé une  autre. 

58.  Les  deux  Conseils  ré- 
sident toujours  dans  la  même 
commune. 

5q.  Le  Corps  législatif  est 
permanent  : il  peut  néan- 
moins s’ajourner  à des  termes 
qu’il  désigne. 


52.  Die^itgtieber  bef  sefefegebenoen 
(Sorôè  unD  nid)t  9îeptafenta«ten  t>t>n 
b?m  Departement  fo  fte  ernennt  l)at  / 
fonbern  non  ber  ganzen  Elation  ; uno 
eê  U\m  il)nen  îein  ïJJidnoat  gegeben  ^ 

ein^  unb  anbere  Siati)  wirb  ' 
alle  3al)re  um  ein  Drittel  erneuert. 

5i.  Die  nad)  brei  3al)i’e  auètrettenbe 
^itgiteber  , foimen  unmUtelbar  miebet 
für  bie  brei  folgenbe  3al)i«.  ermat)lt 
merben  , nacp  biefem  nnrb  ^ 
fi^en^eit  öon  jwei  Sabre 
neuerbingê  ermal)lt  werben  à«  tonnen* 

55.  giiemanb  fann , in  feinem  t 
langer  alè  fed)è  Sabrlang  nacbemanber/ 
^J}litgbeb  beê  gefefegebenben  (Sovpf  lepn. 

56.  ®enn  buvcl)  ßUjTevorb^ntli^eUtn» 
fianbe,  eineè  ber  beiben  ïRatbe  neb  ««f 
wemgeê  alò  bie  jtoei  ^:^n«eliemer  u 
glieber  rebujirt  befinbet , fo 

baoon  , weld)eè  gebaUen 
marnerfammlungen  berjemgen  Depar- 
tementer  foglei«d)  à^fan^^uen  su  berufen, 

welcbe  9}?itglieber  bei3  9^‘'|.9ebe”ben 
Sorpè  » wegen  biefcn  Umjfanben  5U 
erfefeen  babea  ; bie  ?))riruarö€^mmlutt* 
neu  ernennen  alfobalb  bie^lBablmanncr^, 
weld)e  bie  noil)igen  Srfemmgen  oer.- 

\n  D*e  fiu  ben  ein  unb  anbern  Dlatb 
neu  erwählten  fDlUglieber , neremtgen 
fteb  ben  erffen  oprarmi  cmeê  teben 
Sabré  / in  ber  burd)  baè  oonge  ge» 
febjebenbe  (Sorpè 

meinbe  / ober  in  ber  ©emeinbe  )elb|t 
aUwo  eé  feine  lettere  ©ib^imgen  ge^ 
halten  bat , wenn  cè  feine  anbere  be^ 
jfimmt  bat. 


çS,  Die  beiben  SKâtbe  haben  aÜ5eit 
tl)reu  @i^  in  ber  namlid)en  ©emcinbe. 

59.  Daê  gefe^gebenbe  d.orpô  i|f  per* 
manent  (fortbaurenb);  eê  fann  fte^ 

J^benno^  auf  gewiiïe  beifuumte  feiten 
ajoimtiren* 


5a,  Tlie  members  of  the 
legislative  body  are  not  the 
representative  of  the  depart- 
ment, which  has  named  them; 
but  of  the  nation  ; and  these 
shall  not  be  given  to  them 
any  special  orders. 

53.  Both  Councils  are  an-^ 
nually  renewed  as  to  one 
third  of  their  members. 

54.  Such  as  after  three 
years  fall  of  from  one  or 
the  other  Council,  may  be 
immediately  reelected  for 
the  three  ensuing  years , after 
which  there  must  intervene 
space  of  two  years  before 
they  can  be  elected  anew. 

55.  In  no  case  , can  any 
person  be  member  of  the 
legislative  body  for  more 
than  six  years  consecutively. 


( ) 

5a.  I membri  del  Corpo  leg^slatiro 
non  sono  rappresentanti  del  diparti^- 
mento  che  li  ha  nominali  , ma  della 
nazione  intera , e non  si  può  dar  loro 
alcun  mandato. 

53.  Rinnovasi  ogni  anno  la  terza 
parte  d’  arabidue  i Consigli. 

54.  I membri  cbe  usciranno  dopo 
tre  anni  potranno  esser  rieletti  im- 
mediatamente per  i Ire  anni  susse- 
guenti , dopo  di  che  vi  vorrà  un’  in- 
tervallo di  due  anni  prima  che  pos- 
sano esser  di  nuovo  eletti. 

55.  Nessuno  in  vorun  caso  potrà 
esser  membro  del  Corpo  legislativo 
per  più  di  sei  anni  consecutivi. 


56.  If,  by  extraordinary 
circumstances  , one  of  the 
two  Councils  should  be  re- 
duced to  lest  than  two  thirds 
of,  its  members,  that  Coun- 
cil shall  expose  its  situation 
to  the  executive  Directory, 
which  is  bound  to  convene, 
without  delay,  the  primary 
assemblies  of  such  depart- 
ments as  have  , in  conse- 
quence of  those  circumstan- 
ces , new  members  to  name 
for  the  legislative  body;  these 
primary  assemblies  must  im- 
mediately choose  the  elec- 
tors, who  are  to  proceed  to 
the  necessary  reelections. 

5y.  The  newly  elected 
members  , both  of  the  one 
and  the  other  Council , as- 
semble , on  the  first  prai- 
rial, every  year,  in  the  com- 
mune appointed  by  the  pre- 
ceding legislative  body  , or 
should  no  other  have  been 
appointed,  in  the  same  com- 
mune, where  the  sittings  of 
the  former  legislature  had 
been  held. 

58.  Both  Councils  always 
reside  in  the  same  commune. 

5g.  The  legislative  body  is 
permanent  ; however  it  may 
adjourn  to  stated  epochs,  as 
determined  by  itself. 


56.  Se  mai , per  qualche  circostanza 
straordinaria  , si  trovasse  uno  dei  duo 
consigli  ridotto  ad  un  numero  minore 
di  due  terzi,  lo  farà  sapere  al  Diret- 
torio esecutivo  , il  quale  sarà  tenuto 
di  convocare  senza  indugio  le  assem- 
blee primarie  dei  dipartimenti  cbe 
avranno  membri  da  eleggere  pel  Cor- 
po legislativo  , a cagione  di  tali  cir- 
costanze : le  assemblee  primarie  no?- 
mineranno  immediatamente  gli  elet- 
tori , che  procederanno  a compire  il 
numero  necessario. 

57.  I membri  nuovamente  eletti 
per  1’  uno  e per  V altro  Consiglio  si 
adunano  ogni  anno  il  primo  di  pratile, 
nel  comune  indicato  loro  dal  prece- 
dente Corpo  legislativo,  o nel  comune 
medesimo  ove  lia  tenute  lo  stesso 
corpo  le  ultime  sue  adunanze,  se  non 
ne  fosse  da  lui  stato  nominato  un’ 
altro. 

58.  Risiedono  i due  Consigli  sem- 
pre nello  stesso  comune. 

5q.  Il  Corpo  legislativo  è perma- 
nente : può  esso  però  aggiornarsi  a 
termini  da  lui  prefissi. 


60.  En  aucun  cas , les  deux 
.Conseils  ne  peuvent  se  réu- 
nir dans  une  même  salle. 

61.  Les  fonctions  de  prési- 
dent et  de  secrétaire  ne  peu- 
vent excéder  la  durée  d’un 
mois  , ni  dans  le  Conseil  des 
anciens  , ni  dans  celui  des 
cinq  cents. 

62.  Les  deux  Conseils  ont 
respectivement  le  droit  de 
police  dans  le  lieu  de  leurs 
séances  , et  dans  l’enceinte 
extérieure  qu’ils  ont  déter- 
minée. 

63.  Ils  ont  respectivement 
le  droit  de  police  sur  leurs 
membres  j mais  ils  ne  peu- 
vent prononcer  de  peine  plus 
forte  que  la  censure,  les  ar- 
rêts pour  huit  jours  , et  la 
prison  pour  trois. 

64.  Les  séances  de  l’un  et 
de  l’autre  Conseils  sont  pu- 
bliques; les  assistans  ne  peu- 
vent excéder  en  nombre  la 
moitié  des  m.embres  respec- 
tifs de  chaque  Conseil. 

Les  procès  - verbaux,  des 
séances  sont  imprimés. 

65.  Toute  délibération  se 
prend  par-  assis  et  levé  ; en 
cas  de  doute,  il  se  fait  un  ap- 
pel nominal  , mais  alors  les 
votes  sont  secrets. 


66.  Sur  la  demande  de  cent 
de  ses  membres,  chaque Cop- 
seil  peut  se  former  en  comité 
général  et  secret  , nais  seu- 
lement pour  discuter,  et  non 
pour  délibérer. 

67.  Ni  l’un  ni  l’autre  Con- 
seil ne  peut  créer  dans  son 
sein  aucun  comité  perma- 
nent. 

Seulement  chaque  Conseil 
a la  faculté,  lorsqu’une  ma- 
tière lui  paraît  susceptible 
d’un  examen  préparatoire  , 
de  nommer  parmi  ses  mem- 
bres une  commission  spé- 
ciale , qui  se  renferme  uni- 
quement dans  l’objet  de  sa 
iermation. 


( ) 

60.  3’n  reinem  ronuen  fid^^bie 
beiben  '.iiaîljz  in  einem  namüd;en  ©aal 
bereitiigcn. 

61.  pie  unb  0ecretar?- 

jîeUen  foimcn  uicl;î  über  ein  vjîonailang 
banren  , mebtv  im  ütatl)  ber  SUieu , 
nod)  in  bem  ber  §ùnfl)unbert. 

62.  beiben  Sîatbe  baben  jeber 
baê  ^oli^civecbt  tn  bem  £>rt  ibrer 
jungen/  unb  im  auiJern  Umjang  ben 
fie  bejlimnit  baben. 

63.  0ie  höben  einer  mie  ber  onbere 
bnê  ^poîdeirecbt  über  ihre  ^^itglieber 
fie  fbnnen  nier  feine  (larfere  0îraf 
miter  fie  auêfprcdben , ûlè  bie  denfur/ 
ben  5?ôuêavrc(i  auf  ccbt  / unb  bie 
€'intl)ûrnung  auf  Crei  Sage» 

64»  £ie  ©l^imgen  beê  ein  unb  an^ 
bern  iKajbê  fin  b offen îlicb  ; bie  ?abl 
ber  ^ul)orer  fann  nidit  bie  S^ßlfte  ber 
refpefttoen  (Sjüeber  j;ebçè  SRatbè  über;» 
ffetgen. 

S'e  ^Berbaî-^rojeffe  ber  @i^ungen 
mer  ben  gebrnft. 

65.  3?be^Itfratbfdffagung  mirb  burc^) 
f'öeu  unb  auffftben  genommen  ; voenn 
bic  €’ntfd}eibung  jmeifeibaft  ijì/  fo  ge= 
febiebt  ein  ülamenaufruf  ; alèbanr.  aber 
merben  bie  ©tiuimen  inè  geheime  ges 
geben. 

66.  2!uf  baè  SSegebren  oon  bunbert 
feiner  5JiitgIieber , fami  febev  ^’Karb  ein 
allgemeineè  unb  gebeimeè  Som.iie  biU 
ben  / aüein  nur  um  ju  erörtern/  unb 
nicht  ju  ^^erad)fd;(agen. 

67.  SBeber  ber  ein  nod)  ber  antere 
SRatb  fann  in  feiner  iOdtte  ein  jperma= 
iienîeè  (Somite  bilCen. 

3eber  3îatb  ifi.bîoè  aüein  befugt  r 
menu  ihm  eine  Materie  einer  oorlaufigen 
llmerfud}img  fal)ig  ju  fn}u  fd)euu  / 
unter  feinen  iüiiîglieberii  eine  befonbere 
(Sonnuiffion  ju  ernennen  / bie  fid;  b(oä 
aüein  an  ben  (^jegenftanbe  halte  mofùr 
fie  errichtet  morben. 


f)0.  In  no  case,  can  both 
Councils  reunite  in  the  same 
hall. 

6 1.  The  fnnctions'oC  presi- 
dent ami  secretary  shall  not 
exceed  llie  space  of  one 
month,  either  in  the.  Coun- 
cil of  ancients  or  in  that 
of  five  hundred. 

62.  Both  Councils  have  res- 
pectively the  right  of  enfor- 
cing police  within  the  hail 
where  they  sit  , et  within 
a certain  limit  abroad , by 
them  determined. 

6.5. Til ey  have  respectively 
a right  of  police  over  their 
members  : but  they  must  net 
protionnee  any  penalty  hea- 
vier than  that  of  censure  , 
or  a state  of  arrest  for  eight 
days,  or  imprisoiirneiit  for 
three. 

64.  The  sittings  of  both 
one  et  the  other  Council 
shall  be  public  ; the  number 
of  assistants  must  not  ex.ceed 
the  half  of  that  of  the  respec- 
tive members  in  each  Coun- 
<il. 

The  mi  tîntes  of  the  sittings 
shall  be  printed. 

65.  All  resolutions  are  as- 
certained by  rising  up  et 
jemaining  in  seat  : In  case 
of  doubt,  there  shall  be  a 
nominal  appeal , hut  then 
the  votes  must  be  secret. 

66.  On  the  demand  of  one 
hundred  of  its  members  , 
each  Council  may  form  into 
a general  and  secret  com- 
mittee, but  solely  to  discuss 
without  resolving 

67.  T^either  the  one  nor  the 
other  Council  shall  create 
from  amongst  them  any  per- 
manent committee. 
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60.  Tn  nessun  caso  potranno  mai  i 
cine  Consigli  adunarsi  nella  stessa 
sala, 

61.  Le  funzioni  di  presidente  e di 
secrctario  non  pohanno  eccedere  lo 
spazio'd’im  mese,  nè  nel  Consiglio 
degli  anziani , nè  in  quello  dei  cin- 
quecento. 

62.  1 due  Consigli  hanno  rispetti- 
vamente in  diritto  di  pulizia  nel  luo- 
go delle  loro  adunanze  , e nel  ricinlo 
esterno  che  han  disegnato. 

63.  Hanno  rispettivamente  il  di- 
ritto di  pulizia  sopra  i loro  membri  j 
ma  non  possono  pronunziare  pene 
più  severe  delle  seguenti , la  censura  , 
r an  es  In  per  otto  giorni , et  la  pri- 
gione per  tre. 

64.  Le  adunanze  d’  ambidue  i Con- 
sigli saranno  pubbliche  ; gli  astanti 
non  potranno  eceedeie  in  numero  la 
metà  dei  membri  rispettivi  di  ciascun 
Consiglio. 

I processi  verbali  delle  adunanze 
saranno  stampali. 

65.  Ogni  deliberazione  sera  presa 
col  mezzo  delh  alzarsi  o dello  star  se- 
duto ; in  caso  di  dubbio  , barassi  un’ 
appello  nominale  , ma  allora  i voli 
saranno  segreti. 

66.  Allorcbè  cento  de’  suoi  membri 
lo  ricbiederamio  , ]K)trà  ogni  Consi- 
glio formai'si  in  cotnilalo  generale  e 
.segreto, 4ua  solamente  pei  discutere, 
e non  per  deliberare. 

67.  Nè  r uno  nè  i’  altro  Consiglio 
potrà  crear  nel  suo  seno  alcun  comi- 
tato periuanenle. 


Eut  , each  Council  may, 
V hen  the  matter  seems  to  it 
susceptible  of  a |)reparato- 
ry  examination  , name  from 
amongst  its  memners  a spe- 
cial commission  , which  shall 
confine  itself  solely  to  the 
Qbjtct  of  its  formation. 


Avrà  solamente  ciasclîçduu  Consi- 
glio la  facoltà  , allorché  un  soggetto 
gli  parrà  suscollibjle  d’esame  prepa- 
ratorio , di  nominale  fi  a i suoi  mem- 
bri lina 'com  missione  spezi.tie  , die  si 
limiterà  unicamente  all’oggetto  per 
cui  fu  formata. 


E 


Cette  commission  est  dis- 
soute aussi-tôt  que  le  Conseil 
a statué  sur  l’objet  dont  elle 
était  chargée. 

68.  Les  membres  du  Corps 
législatif  reçoivent  une  in- 
demnité annuelle  ; elle  est , 
dans  l’un  et  l’autre  Conseil, 
fixée  à la  valeur  de  trois  mille 
myriagra.mines  de  froment , 
(6i5  quintaux  Saliv.) 

6g.  Le  Directoire  exécutif 
ne  peut  faire  passer  ou  sé- 
journer aucun  corps  de  trou- 
pes dans  la  distance  de  six 
myriamètres  ( douze  üeues 
moyennes  ) de  la  commune 
où  le  Corps  législatif  tient 
ses  séances,  si  ce  n’est  t.ur  sa 
réquisition  ou  avec  son  au- 
torisation. 

'JO.  Il  y a près  du  Corps 
législatif  une  garde  de  ci- 
toyens pris  dans  la  garde  na- 
tionale sédentaire  (le  tous  les 
départemens  , et  choisis  par 
leurs  frères  d’armes. 


Cette  garde  ne  peut  être 
au-dessous  de  i5oo  hommes 
en  activité  de  service. 


71.  Le  Corps  législatif  dé- 
termine le  mode.de  ce  service 
et  sa  durée.  - 

72.  Le  Corps  législatif  n’as- 
siste à aucune  ccrémonle  pu- 
blique , et  n’y  envoie  poiijt 
de  députation 
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Diêfc  (^cmniiffion  ijl , fobdb  ùfô 
ter  9îaî{)  über  ben  ibr  aufgetra^cnen 
©egenfiante  get>rod)en  b«t  , ti^ieter 
getrennt.  i 

68.  Sic ^Diitgïictcr  fceê  oefe'^ebcnten  ^ 

€orpê  etbalten  eine  iiVùrlidic  ' 

baltung  ; fte  i|l  in  bem  einen  mie  in 
bem  tVdbern  3laî1)  / auf  ben 
3ooo^i\)riagrairinmi  ^îikioen  (6 1 3 ^ent^ 
ncr  3 s ^funb)  fejlgefefcî* 

69.  tlaô  ^oüsicf)«ng'5  --  îiireftorium 
tann  teiii  ^Irnppencorpô  in  ber  Çnt-^ 
fernung  non  fed)ô  5}îprivv.nefern  Umelf 
gemeine  3)?eiien)  bon  ber  (?;emeinbe , 
mo  baê  aefeBgebenbe  (àorpê  feine  @itr 
Sungen  l)5u  / burc^geben  ober  fid)  auf- 
balten  lajTen  / eô  fcp  benn  auf  feme 
StequijUion  ober  mit  feiner  23ebott> 
mad}tigimg. 

70.  €-'5  bat  bei  bem  gefdsgebenbe« 
(iorpu  eine  S3uvgemhif6?  f bie  auê  ber 
faiìhafteu  9) asioiialaarbe  bon  allen  ?le- 
partementer  genommen  nnb  bon  il)ren 
SBaifenbruber  gemablt  werben. 

Triefe  ^iBad)e  farm  nidit  unter  i5oo 
mciim  fepn  , eie  timrtiid)  im  2)ien(f 
ftebm. 

7 t.  Taä  geret^gebenbeSovpèbefnnitt'^ 
tie  3lvt  unb  bie  beam  biefey  Dienfteè. 

72.  Tay  gefel3geb?nbe  Sorpy  rnclmt 
feiner  6jiemlid)en  Zeremonie  bet , urb 
ft^iît  aud)  feine  Scpiuatiou  baju. 


Conseil  des  cinq  cents.  Suiti)  b SV  )5  Ù tt  fl)  H 11  b C r t e* 


75.  Le  Conseil  des  cinq 
cents  est  Invarlablemeut  fixé 
à ce  nombre. 

7Ì.  Pour  être  élu  membre 
d'i  Conseil  des  cinq  cents  , il 
faut  être  âgé  de  trente  ans 
accomplis  , et  avoir  été  do- 
ijilciiié  sur  le  territoire  de  la 
République  pendant  les  dix 
années  qui  auront  imniédia- 
temeurprécédé  l’élection. 


73.  Sei*  3iad)  ber  .5no  bleibMinbcra 
arbcrlid)  auf  biefc  ^at)l  fcligcjeim 

7 ),.  Um  in  ben  mal!)  ber  ^^nnflmnbert 
er>bul)lt  lu  werben  , map  man  bcafonu 
men  breifig  3al)r  edt  K'biu  unb  jepn 
^mbrlang  bor  ber  l:cr  tm  fee- 

biit  ber  £’ieprb!d  gewobut  babeiu 


Such  commission  is  dissol- 
ved as  soon  as  Lhe  Council 
has  defei'iniued  upon  the  ob- 
ject with  which  it  had  been 
charged. 

6y.  The  members  of  the  le- 
gislative body  receive  an  au- 
lì ual  i udemnification , which, 
in  both  the  one  et  the  other 
Council,  is  tixed  at  the  value 
ot  tliree  thousand  myria- 
grammes  of  wheat.  ( 6i,5o3 
pounds  weight). 

6g.  The  executive  Direc- 
tory shall  not  cause  either 
to  pass  or  to  sejourn  , any 
body  of  troops,  A\nthin  tlie 
distance  of  six  myriaraetres 
(twelve  ordinary  leagues) 
Iroin  the  commune  where 
the  legislative  body  may 
liold  its  sittings  , unless  it 
be  on  the  demand  or  autho- 
risation of  the  legislature. 

'70.  These  shall  be  atten- 
dant on  the  legislative  body 
a guard  of  citizens  taken  from 
amongst  the  national  seden- 
tary  guard  of  all  the  depart- 
ment , and  chosen  by  tiieir 
brethren  at  arms. 

This  guard  must  not  be 
less  than  fifteen  hundred 
men  in  acti?-e  service. 

71.  The  legislative  body 
determines  the  mode  of  ser- 
vice and  its  duration. 

72.  The  legislative  bod}'- 
shall  not  assist  at  any  publjc 
ceremony  , nor  send  there 
any  deputation. 

Council  of  five  hunched, 

7'^  J he  Council  of  live  hun- 
dreWds  invariably  stated  at 
that  number. 

74.  In  order  to  be  elected 
member  of  the  Council  of 
live  hundred  , it  is  neces- 
sary to  have  fully  atta!  tied 
the  age  of  thirty  years  , et 

have  dwelt  on  tiieterid- 
Usry  of  the  Kepubiic  during 
itbf’  then  years  which  imme- 
diately precede  the  epoch  of 
bun. 


( 35  ) 

Sarà  disciolla  la  delta  commissiono 
subilo  che  il  Consiglio  avrà  slaluito 
riguardo  ali’  oggetto  di  cui  era  inca- 
ricata. 

68.  Riceveranno  i menibrl  del  Cor- 
po legislativo  im’  annua  indennilà  j è 
lissata  , nell’uno  c nell’ altro  Consi- 
glio , al  valore  di  tre  mila  miriagram- 
mi di  formcnto  ( 6i3  cantari  32 
libbre.  ) 

69.  11  Direttorio  esecutivo  non  po- 
trà far  passare  o soggiornare  alcun 
corpo  di  truppe  alla  distanza  di  sei 
jniriametri  ( dodici  leghe  ordinarie  ) 
dal  comune  in  cui  il  Corpo  legislativo 
terrà  le  sue  adunanze,  eccetto  non 
sia  ciò  riciiieslo  o auLuiizzato  da  essOi 


70.  Vi  sarà  presso  il  Corpo  legisla-  . 
tivo  una  guardia  di  cittadini  presi 
fi  a la  guardia  nazionale  seden  laria  di 
lutt’  i dipartimeuti  , ed  eletti  dai  loro 
fratelli  d’armi. 

Tal  guardia  non  potrà  esser  meno 
di  mille  cmqucceulo  uomim  in  atti- 
vità di  servizio. 

71.  Il  Corpo  legislativo  determina 
il  modo  di  tal  servizio  e la  sua  con- 
tiunazione. 

72.  li  Corpo  legislativo  non  accom- 
ixagncrà  alcuna  cerimonia  pubblica  , 
e non  ci  delegherà  alcuna  deputa- 
zione. 

Consiglio  dei  cinquccenLo. 

73.  Il  està  il  Consiglio  dei  cinque- 
cento invariabilmente  fissato  a questo 
numero. 

74.  Converrà  , per  esser  eletto 
membro  del  Consiglio  doÌ  cinquecen- 
to , aver  treni’ anni  compiti  , ed  es- 
suie stato  domiciliato  nel  territorio 
della  Kepubblica  per  lo  spazio  di 
aicci  anni  precedenti  immedialamcn- 
le  l’eiezione. 

E 2 


X 


trente  ans  ne  sera  point  exi^  fanti  "öor  bell!  fiebenbeu  ^tibr 

gible  avant  Tan  septième  (le  sJJeiHlbîlf  nid}t  erforbei't  tlVlÖCU. 

v?.“gèoinq  Stä  f-il’i"  I»?  Wä  üiltît  t>cn  25^3al)(«n 

ilcoompia,  sera  suffisant.  (,intci ■'leniJ  K««- 


75.  Le  Conseil  des  cinq 
cents  ne  pent  délib  rer  si  la 
séance  n’est,  composée  de 
300  membres  au  moins. 

76.  La  proposition  des  lois 
appartient  exclusivement  au 
Conseil  des  cinq  cents. 

77.  Aucune  proposition  ne 
peut  être  délibérée  ni  téso- 
fae  dans  le  Conseil  des  cinq 
cents  qu’eu  observant  les  lor- 
mes  suivantes  ; 

Il  se  fait  trois  Tectures  de 
la  proposition  -,  l’intervalle 
entre  deux  de  ces  lectures  ne 
|ieut  être  moindre  de  dix 
jours. 

La  discussion  est  ouverte 
après  chaque  lecture  ; et 
néanmoins  après  la  première 
OU  la  seconde,  le  Conseil  des 
cinq  cents  peut  déclarer  qu’il 
y alleu  à l’aiournement,  ou 

qu’il  n’y  a pas  lieu  à déli- 
bérer. 

Toute  proposition  doit  être 
imprimée  et  distribuée  deux 
jours  avant  la  seconde  lec- 
ture. 

Après  la  troisième  lecture, 
le  Conseil  des  cinq  cents  dé.7 
eide  s’il  y a lieu  ou  non  à 

rajournement. 

78.  Toute  proposition  qui , 
soumise  à la  discussio  n , a dé 
déiinitivemeat  reiett-'e  après 
la  troisième  lecture  , ne  peut 
être  reproduite  qu’après  une 
année  révolue. 


7').  Über  bev  fami 

«id?t  ^evatbfd)îagén  / wenn  bie 
ntd)t  TCiitgf^enè  duô  jwci  Inmbert 
qliebern  befiehl. 

76.  Dem  îKarh  ber  ^unfhnnb'^rt  qe^ 

bert  eê  auêfd)licpUcb  5«  ©eielîe 
Doritifcblaqen-  ^ , 

77.  (fê  f ann  im  ber  ^^imfhnnbert 
liber  feinen  -Borfcblnq  bevatb’cllfnqet , 
noeb  ein  iSdilnii  genommen  meroeny 
ebne  foigenbe  günnautaten  ju  beoos 

ad)ten.  ....  < . - 

Der  dJorfcMag  wirb  bretmal  nm?- 
fen  ; 'tebcfdtialigen  nerUfen 

mu^  ein  Smifebenraum  oon  menigîtenâ 
5e bn  Ziagen  fei}n» 

?fîad)  ieber  ^lin-Iefmig  mirb  bie  S^e^ 
ratbfcblagnng  aeoffnei  ; ocifen  ung  ’act)^ 
m / fann  uad)  bem  erden  ober  jmeiten 
Slblefen  ber  diati)  ber  gimihuubevt  er- 
fl.îren  / baj)  ein  5Uiffd)ub  ober  teine 
«3eraîbfcblagnng  jdatt  babe. 

3eber  «iorfddag  fod  gebruft,  nnb 
5‘mei  Xage  bor  ber  jmeileu  'Beriejung 
auÿgcîbcilt  werben. 

^Idacb  bem  britten  Hlbiefen  / tbut  bec 
Siad)  ber  giuifhun^err  ben  ^luvipnid) 
üb  ein  Slufjcbub  babe  ober  uicbt. 

7S.  Seber  Borfd)îaq/  ber  in  Uï^:r= 
fadnvng  genommen,/  unb  nad)  bretuia- 
Itaem  iBeilefen  iJerworfon  werb^  î|t  f 
foim  crìi  nad)  dierlauf  emeo  Xiai)r  , 
vc'ieber  ^um  t>orfd)ein  fommen. 


Les  propositions  adop-  79-  3Ì' 
téL'^par  le  Conseil  des  cinq  ai.genonmìeueu  d3ov|u/uii>e  Uvant  man 

cents  s’appellent  résolutions. 

8„.  Le  p«,n,’ooIe  de  toute  8o.  'Bcf  SÒCfoìattMl  nUtf  ?(!)«'.  t 

résolution  cxioncej 


•TlieabovecontUt’on  of  age 
sliall  not  be  reqiilied  before 
the  seventh  year  of  the  Re- 
jmblic  : untili  that  epoch  , 
the  age  of  twenty  five  revoi- 
vecl  shall  be  sufficient. 

75.  The  Council  of  five 
hundred  must  not  delibe- 
rate , if  the  sitting  be  not 
composed  of  two  hundred 
members  at  least. 

76.  The  proposing  of  the 
laws  belongs  exclusively  to 
the  Council  of  five  hundred. 

77.  No  proposition  shall 
be  taken  into  delibei'ation 
or  resolved  upon  , in  the 
Council  of  five  hundred  , 
without  observing  the  fol- 
lowing forms. 

Of  ttie  bill  proposed  there 
shall  be  three  separate  re.i- 
dings  , et  between  each  of 
these  an  interval  which  must 
not  be  less  than  tea  days. 

The  discussion  opens  after 
each  reading  ; notwithstan- 
ding , after  the  iirst  or  se- 
cond , Council  of  live  hun- 
dred may  declare  that  there 
is  room  for  adjoununenb,  or 
that  these  is  no  room  for 
deliberation. 

Ali  propositions  must  be 
printed  et  distributed  two 
days  before  the  second  rea- 
ding. 


( ^7  ) 

La  condizione  deli’  elà  di  treni’ 
anni  non  sarà  esigibile  prima,  dell’ 
anno  settimo  della  Repnbblica  ; bas- 
terà , sino  a queir  epoca  ^ i’avcr  vin- 
tici nqne  anni  compiti. 

75.  Il  Consiglia  dei  cinquecento 
non  poirà  deliberare  se  V admuinza 
non  sarà  composta  di  ducenlo  mem- 
bri almeno. 

76.  Il  propor  le  leggi  appartiene 
esclusivamente  al  Consiglio  dei  cin- 
quecento 

77.  Non  potrassi  deliberare,  nè„ 
risolvere  alcuna  proposizione  nel. 
Consiglio  dei  cinquecento  , senza  os- 
servare le  forme  seguenti  ; 

Loggerassi  tre  volte  la  proposizio- 
ne ; r intervallo  fra  due  di  codeste 
letture  non  potrà  esser  minore  di 
dicci  giorni. 

La  discussione  sarà  aperta  dopo 
ciiiscliedima  lettura  ; e nientedimeno 
dopo  la  prima  o la  seconda  , potrà  il 
Consiglio  dei  cinquecento  dicliiarare 
che  vi  è motivo  di  aggiornare  , o che 
non  vi  è per  deliberare. 

Ogni  proposizione  dovrà  essere 
stampata  e distribuita  due  giorni 
avanti  la  seconda  lettura. 


The  bill  being  read  third 
tune  , the  Council  of  five 
hundred  decides  whether  it 
shall  be  adjourned  or  not. 


Dopo  la  terza  lettura  , il  Consiglio 
dei  cinquecenlo  decideva  se  c’ e , o 
non  c’  è motivo  di  aggiornare. 


78.  any  proposilion  what- 
soever , that  being  once 
brought  uiuler  di.scu.ssiou  , 
may  h-ive  been  dehiiitiveiy 
rejected  after  the  third  rea- 
ding , must  no  mope  be  re- 
produced untili  alter  one 
year  revolved. 

"g.  Tile  lU'opositions  adopr 
ted  by  the  Council  of  live 
li.u  ulied  are  culled  vesolu- 
tioiis. 


78.  Ogni  proposizione  che  sommes- 
sa alla  discussione  sarà  slata  rigettala 
dopo  la  terza  lettura,  postrà  soltanto 
esser  riprodotta  dopo  mi’  anno. 


79.  Le  propozioni  ado  Hate  dal 
Consiglio  dei  cinquecento  si  chia- 
mano risoluzioni. 


80.  The  preamble  of  every  ïl  preambolo  dl  lutto  le 

resolution  shell  .specify  ; luzioni  cnimzia  , 


reso- 


( 38  ) 

1°.  les  dates  des  séances  llDaê  Dittum  ber  0ifeungen  in 
auxquelles  les  trois  lectures  ja  jjerUfCll  ÏDOrbclU 

de  la  proposition  auront  ete 
faites  ; 

2°.  L’acte  par  lequel  il  a sl  T)îX  3l!Ut)0bUré  timi)  bcr  britteît 
Àté  déclaré  , après  la  troisiè-  ^{bîeiUUg  €v!ldrt  IDOrben  , bap  ber  îUuf- 

‘ t«" 

8i.  Sont  exemptes  des  for- 
mes prescrites  par  l’art.  77  , 
les  propositions  reconnues 
urgentes  par  une  déclaration 
préalable  du  Conseil  des  cinq 
cents. 

Cette  déclaration  énonce 
les  motifs  de  l’urgence  , et 
il  en  est  fait  mention  dans 
le  préambule  de  la  résolu- 


81.  ^on  ben  tm  jy^zw  îîrtÜel  ôcr^ 
gefcbriebenen  ^ -rmniitaten  unb  bieje- 
uî^en  ?3orfd)ia9e  auwj^enotnmen , bie 
burd)  cine  ôoriaufî';e  (Jrflavung  beâ 
9iad)ê  ber  gunfbunbert  fur  brin^cnb 
fî'nb  crFannt  luorben. 

î'iefe  (ïrfiarung  mu^  bic  llrfad)en 
warum  fie  bringenb  finb  / angeben  t 
unb  im  (Jingai^i'^  ber  ràefolutiou  / 3}tet= 
bung  banon  gefc^ebeu. 

Siati)  ber  2IIten. 

82.  î)er  Siati)  ber  QUten  bcp.e^î  auê 
25ü  Siitglicbern. 


Conseil  des  anciens, 

82.  Le  Conseil  des  anciens 
est  composé  de  deux  cent 
cinquante  membres. 

83.  Nul  ne  peut  être  élu  83.  Slicinanb  fanti  ôlô  S}ìitglicb  beò 

membre  du  Conseil  des  au-  ber  Silten  erwai)It  WerbCH  / 

ciens, 


S’il  n’est  âgé  de  quarante 
ans  accomplis; 

Si  de  plus  il  n’est  pas  marié 
ou  veuf; 

Et  s’il  n’a  pas  été  domici- 
lié sur  le  territoire  de  la  Ré- 
publique pendant  les  quinze 
années  qui  auront  immédia- 
tement précédé  l’élection. 

84.  La  condition  du  domi- 
cile exigée  par  le  précédent 
article,  et  celle  prescrite  par 
l’article  74 , ne  concernent 
point  les  citoyens  qüi  sont 
sortis  du  territoire  de  la  Ré- 
publique avec  mission  du 
^gouvernement. 


2Bcnu  er  ntci)t  bolle  öi'’r5ig3oI)>f2  î 

Seun  er  nicbt  öerbeuratbet  ober 
Sßiüwer  / unb  nid)l  funfjebu  3df)ildpg 
bor  ber  ‘^Babl  ber  im  (iiebieti  ber  iîifc= 
publif  gewohnt  bat. 


81.  Die  in  betreff  beò  ^Bobnfîôeô 
burd)  ben  uorigen  tHitd’el  erforbeite 
ïSebingni^/  fowohl  alò  i?.ue,  bie  bind) 
beu  74ften  »ilrtifel  ^»orgefcbrieben  ifi  / 
gehen  Diejenigen  ’Surgerjii^t  an  , bie 
itd)  mit  0cuDang  oou  e^eitea  ber 
gieruug,  ailé  Dem  ©ebiet  ber  Ôîepubüf 
begeben  bnb^n. 


85.  Le  Conseil  des  anciens 
jie  peut  délibérer  si  la  séance 
n’est  coiuposce  de  centvingt- 
bix  membres  au  moins. 


85.  Der  Çfiatb  ^Uten  !ann  m;i)t 
Serarnfdilagen  , wenn  Die  0iBung  nid)t 
wenigi^enê  aVò  no  ^Hiitglieberu  beftebu 


1°.  The  clifTerfeiit  date?  of 
sittings  wiierein  the  three 
readiiigs  have  been  eone 
through  ; 

2”.  The  act  by  virtue  of 

hich  it  had  been  declared 
af'er  the  third  reading  that 
there  Avas  no  room  for  ad- 
journment, 

81.  Shall  be  considered 
as  exenij)!  from  the  obser- 
vance of  those  forms  pres- 
cribed by  the  seventy  se- 
venth article,  all  proposi- 
tions acknowledged  to  be 
urgent  by  a previous  decla- 
ration of  the  Council  of  five 
hundred. 

In  this  declaration  shall 
be  specified  the  motives  of 
urgency  et  mention  made 
thereof  m the  preamble  of 
the  resolution. 


( • 29  ) 

1°.  Le  aale  delle  adunaiiiîe  nello 
quali  saranno  siale  fatte  le  tre  letture 
delia  proposizione  5 

2°.  L’  allo  in  virtù  del  quale  fa 
diclnaralo,  dopo  la  terza  lettura, 
cite  non  vi  è motivo  di  aggiornare. 

81.  Le  proposizioni  riconosciute 
urgenh  da  una  previa  dichiarazione 
del  Consiglio  dei  cinquecento,  sono 
essenti  dalle  forme  prescritte  dall’ 
articolo  77^ 


Ccuncil  of  ancients. 

82.  The  Council  of  an- 
cients is  composed  of  two 
hundred  et  fifty  members. 

83.  Fo  perspn  can  be  elec- 
ted member  of  the  Council 
of  ancients. 

If  not  forty  years  of  age, 
complete.  ° 

If  not  married  or  a wi- 
dower. 

If  he  has  not  dwelt  on 
the  terr, tory  of  the  Re- 
public during  fifteen  years 
immeduitely  preceding  the 
epoch  of  election. 

8-i.  The  condition  relative 
to  dwelling  requited  by  tlie 
pteseiit  article  seventy  four 
does  not  concern  those  citi- 
Zßns  Avlu)  have  lest  the  ter- 
ritory of  the  Republic  on  a 
mission  Irom  government. 


85.  The  Council  of  elders 
must  not  deliberate  if  the 
sitting  be  not  composed  of 

St  least  one  hundred  et  twen- 
ty SIX  members. 


Quesla  dichiarazione  indicherà  i 
molivi  dell  urgenza,  e ne  sarà  fatta 
menzione  nel  preambolo  della  risolu- 
zione. 

Consiglio  degli  anziani. 

82.  Il  Consiglio  degli  anziani  sarà 
composto  di  duecento  cinquanta 
membri.  ^ 

83  Nesstmo  potrà  e'sser  eletto 
membro  del  Consiglio  degli  anziani, 

Se  non  avrà  quarant’anni  compiti- 

Se  in  oltre  non  sarà  maritato  o 
vedovo  • 

E se  non  sarà  stalo  domiciliato  nel 
tcirilono  della  Repubblica  per  lo  spa- 
zio cu  quindici  anni  precedenti  ini- 
medialarnenle  reiezione. 

84  La  condizione  di  domicilio  ri 

chiesta  nel  prcsrnlc  articolo,  e quella 
piescnlla  nell’  articolo  selNni^  ^ 

quyto  non  riguardalo  p,,,,.«'“”! 

tadini  che  saranno  usciti  dal  t 


( 4q  ) 

S 5.  t em  SRaiT?  b?r  9Uten  !omnit  eê 
- - . allein  â»  ' i^'efcUiütai  &eé-  i^vaîbè 

io  rejeter  es  ju  ßeuebnngcn  DC.r 

cinciceX  ""  âU  ^^itvev^en. 


8C.  li  r.pprrtîeut  ( 
copseii  a 


sclusive- 

aricieiis 


jii  en  I Cl  M <«.  V. . . ■ — 

d'anprouver  ou  de  rejeter  les 

i-  J • l /"'' . . i 1 /-î  Ù O 

Tosohlt) 


8,  qu'»,.e  réso-  87.  ? été» 

lution  «lu  CoiisVil  des  cinq  ÿ«  gui-.f-'imtcrt  in  i eii ’.e.»e  t <1  elun 
ceni  an  Con-  - (n  i\ert  ^fV  li'vafiCeiU  t<n 


ition  du  Conseil  (les  cin^  ,c^v  . 

ents  est  paweiine  au  Con-  fi<-jaflanCiî  / |0  liefet  ÌCV  ^VvÎpdent 
oii  des  anciens,  le  présiutnt,, 

donne  ieoîuie  du  pitambme.  J 


88.  Le  Conseil  des  anciens 
reiuse  d’approuver  les  réso- 
lutions du  Conseil  des  cuiq 


ui  n'ont  point  él 
0-C..S  les  formes  pres- 
crites par  la  constitution. 


cents  qui  n’ont 
prises  dan 


8q.  Si  la  proposition  a été 
déclarée  urgente  par  le  Con- 
seil des  cinq  cents,  le  Conseil 
des  anciens  ciébbeie  pour 
l’acte 


approuver  ou  rejetter 
d’urgence 


00.  Si  le  Consci^  des  an- 
ciens rejette  l’aetê  d urgen- 
ce , il  ne  délibère  point  sur 
le  fond  de  la  résolution. 


Qi.  Si  la  résolution  n’est 
pas  précédée  d’un  acte  d’ur- 
gence , il  en  est  fait  trois  lec- 
tures ; l’iütervaUe  entre  deux 
de  ces  lectures  ne  peut  eUe 
moindre  de  cinq  jours. 


88.  r-er  Stall)  ber  SHteu  t^ei-fagl  bie 
©epelmiigiing  ben?iiia,eu  Slefoluucnen 
teè  SCaîVe*  ber  gi^-dL'dinbcn  , iveicoe 
r.îdiî  tiad)  bm  burd)  bie^donjl  tucoii 
Doiç-fidviebenen  gormaüiaien  geucuu 
me  U mDvbeti. 

8-n  )L'enn  ber  ?Ppvk!)!(^  bon  bem 
maîb*  bev  ^unfbimbert  fur  bvin^^b 
ernart  ■A'Drb\nt  , fo  bevaibiclildv^i  ter 
Siati)  ber  2llîcn  / cb  ber  2Ul  ber  l^rutiv 
licl)U'it  S«  ûenet;niu)en  oc  er  511  oenvet-- 
feu  (et)* 

00  ber  Stall)-  ber  milieu  ben 

Slfi  ber  Sbringiicbfeiî  benrivft  , lomirb 
über  ben  ©nmb  ber  Siefoliuiini  ma)t 
bevatb[d)laat. 

Cl  S'-eun  bie  StefoliUtou  rneot  ôor= 
bei"  fur  bviuô-no.  erfl  rt  irorbeu  , 10 
nimr  fie  ju  crei  nerfdotebenen  malen 
SeVleren  mevben  ; îcbcêmaUgen 

öeriefen  mub/iu  Jieiiraum  öon  meiuâ- 
jîeuè  tvvnf  2age  lei;n. 


La  discussion  est  ouverte 

après  chaque  lecture. 


95c.d)  jébtsirdfeev  Sevicfmig  ffiivb 
bi{  Èiâtifr.mg 


Toute  résolution  est  ira 
qj^éc  et  distribuée  deux 
au  moins  avant  ia  se- 


,nde  lecture. 


^rebe  ^iefoluîicn  mirb  ßcbrult  tmb 
meuigfieìib  â^ei  3:«^  bor  bev  jmeiun 
fl^erlefung  catt-grlbeilL 


no.  Les  résolutions  du  Con- 
gés cinq  cents  , adoptees 
jr  'le  Conseil  des  anciens, 
appellent  lois. 


0 2 'Die  bon  bem  Stadi  ber  Sîlten 
aend'migie  Siejoiuiioueu  &eé:WaU)eb« 
gunfbuuberl  / ueiuu  uum  (^efeb- 


o5  Le  préambule  des  lois 
lei  dates  des  séances 
1 Conseil  des  anciens  aux 
aelles  les  trois  lectines  ont 


û3.  ï'er  Eingang  ber 

bad  £aium  ber  eibimfieu  uee*^  JmfU 

ber.  2Uien  au  / in  .reeld)eu  eiî  bub  • 

- 


To  the  Council  of  el- 
ders it  belongs  exclusiTcly 
to  ;ij)jiro\  e or  reject  tlu'reso- 
lutioiis  of  the  Council  of  five 
h nudi  eel. 

87.  Immediately  on  recei- 
Tuig  a resolution  addressed 
by  the  Council  of  five  hun- 
died  to  that  of  elders,  the 
president  of  the  latter  causes 
the  preamble  to  be  read, 

88.  The  Council  of  elders 
refuses  ajinruviug  the  reso- 
lutions of  that  of  live  hun- 
dred , should  such  resolu- 
•lioiis  have  not  been  taken 
nccoiduig  to  the  forms  jires- 
cribed  by  t.'ie  constitution. 

89.  II  the  subject  proposed 
has  been  declared  urgent  by 
the  Connoil  of  hve  hundred  , 
that  of  i-iders  shall  del  be- 
rate whether  the  declaration 
of  urgency  is  to  be  approved 
or  rejected. 


( ) 

88.  L’ approvare  o il  ritreUare  lo 
rlsoluzioiii  del  Consiglio  dei  cinque- 
oenlo  appartiene  esolnsivamenle  al 
Consiglio  degli  anziani. 

87.  8iiLi(o  die  una  risoluzione  del 
Consiglio  dei  cinqnecenlo  sarà  perve- 
nula  al  Consiglio  degli  anziani  , il 
presLleute  uc  leggerà  il  preambolo. 

88.  Potrà  il  Consiglio  degli  anziani 
riensar  d'approvare  le  risoluzioni  dei  . 
cinquecento  ohe  non  saranno  siala 
prese  secondo  le  forme  prescritte  dalla 
cosliluziouc. 

89.  Se  la  ])ropo£Ìzione  è,  stala  di- 
clriarala  urgente  dal  Consjglio  dei 
cinquecento,  il  Consiglio  degli  an-  \ 
ziani  delibererà  per  approvare  o ri- 
gettare r alto  d'  urgenza. 


90.  Shoul  1 the  Council  of 
ehlers  reject  the  declaration 
of  urgency  , it  must  hot 
their  delib-  I'ote  on  the  mat- 
ter of  the  resolution. 

91.  If  ihe  resolution  be 
not  preceded  by  an  act  of' 
Urgency,  it  shall  undeigo 
tliree  readings  , et  betwmeu 
each  , the  interval  must  be 
liot  less  than  Hve  days. 


90.  Se  il  Consiglio  degli  anziani 
rigeda  Fallo  d’ui-genza,  non  può 
deliberare  sul  fondo  della  i isoluzionc, 

91.  Se  la  risoluzione  non  è prece- 
duta da  un'  al  Lo  d’  urgenza,  sarà  letta 
tre  volte  : l’intervallo  di  dna  di  ipiesle 
letture  non  potrà  esser  meno  di  cin- 
que giorni. 


The  discussion  opens  after  La  discussione  sarà  aperta  dopo 
cadi  reading.  ciasclicduna  lettura. 


All  vesolutioiis  are  prin- 
ted and  distri ijuled^lAvo  days 
at  least  prenions  to  the  se- 
toiid  reading. 


Ogni  risoluzione  .sarà  stampata  e 
disliabnita  due  giorni  almeno  prima 
della  seconda  lettura. 


9a.  The  resolutions  of  the 
Council  of  live  Juunlied  , 
when  adopted  by  that  of" 
j eldeis,  are  named  Jaws. 


92.  Le  risoluzioni  del  Consiglio  dei 
cinqueceulo  adoUate  dal  Consiglio 
degli  anziani  si  cUiamano  leggi. 


9.').  The  preamble  of  all 
such  laws  must  specify  the 
fl.iLes  of  the  sittings  of  lire 
C'ouruil  of  elders,  wdiereiir 
lit e 1 liree  readings  hav e taken 
idace. 


93.  II  preambolo  delle  leggi  indica 
le  dale  delle  adunanze  del  Consiglio 
degli  anziani  nelle  quali  furono  fàu.* 
le  dette  lelture. 


F 


()4.  Le  décret  par  lequel  le 
Conseil  des  anciens  reconnaît 
l’urgence  d’une  loi,  est  mo- 
tivé et  menlionné  dans  le 
préambule  de  cette  loi. 

g5.  La  proposition  de  la 
loi  , laite  par  le  Conseil  des 
cinq  cents  , s’entend  de  tons 
les  articles  d’un  même  projet  ; 
le  Conseil  des  anciens  doit 
les  rejeter  tous  on  les  ap- 
prouver dans  leur  ensemble. 

q6.  L’approbation  du  Con- 
seil des  anriexis  est  exprimée 
sur  chaque  proposition  da 
loi  , par  cette  lormule  , si- 
gnée (la  président  et  des  se- 
crétaires : Le  Conseil  des  an- 
ciens approuve 

gi.  Le  refus  d’adopter  , 
pour  cause  d’omission  des 
formes  iiidlquées  dans  l’art. 
nn  , est  exprimé  par  cette 
formule,  signée  du  président 
et  des  secrett  ires  ; La  cons- 
titution annuite 

98.  Le  refus  d’approuver 
le  iorid  de  la  loi  proposée, 
est  exprimé  par  cette  lor- 
inule,  signée  du  président  et 
des  secrétaires  ; Le  Conseil 
des  anciens  ne  peut  adop- 
ter  


( ^^2  ) 

g4.  T'a?  t tard)  pde^eê  ber 

afîait)  bev  'IHien  eth  ©efeB  fur  briiio/nb 
crreruit,  trirb  in  bem  ©inijang  oieftê 

©efe^cê,  mil  feinen  au- 

gefûbrt  nnb  Dahon  gemad)!.^ 

95.  .Der  biird)  beu  ïKati)  ber  8un(- 
ïjunbevt  g‘’mnd)te  ^Borfdélag  ber  @e- 
felîïè  , wirb  bon  allen  3UtifeIn  eupè 
«ismUdicn  vPnliourfé  ôerftaubeu  : 
fHad)  ber  Eilten  mnf  fte  aile  oer';reifenf 
ober  in  il)rcm  ganser.  g?nd)’-nigen. 

96.  Die  (5‘er.ebmtgung  beè  Sîailjr  ber 
Sllten  tïiib  auf  jebem  tBovid-lag  eine» 
©efei^eê  / bnrd)  biefe  boa  bem 

benî  ïinb  ben  ©eercrarê  unterfdi-r  ebcne 
gommi  : ÌDev  Katb  ber  %{un 
nei^miget . ♦ * . auugîbrrdt. 

97.  ^:iSenn  bie  ©enebmigung  megm 
nid)i  ®cobad.)mng  ber  im  yyl^en  5irtdel 
borgefcliriebencn  gormm  berfagt  roirb/ 
fo  mirb  bie  5>erfa^img  burd>  bkf?  bon 
b?m  5|)raftbent  uab  ben  ©ecretarê  mi- 
îerfdH’tebenegormul  : Die  (Lonfütution 
5ernid7tet . . ♦ . anêfiebruft, 

g8.  Die  aßeigmnig  ben  dinmb  be» 

borgefd)lagînm®efeBeè  ^n  gmebmigeur 

miro  fcurd;  b»efe  bon  bem  ^"»rajibentunb 
beu  ©ecreiarê  uuîerfdiriebene  gonmd  : 
'Der  Unti;  ber  2üîen  ïann  nid)î  an- 


99.  Dans  le  cas  du  précé- 
deui  article,  le  projet  de  loi 
rejeté  ne  peut  plus  être  pre- 
sentò par  ie  Conseil  des  cinq 
-cents  qu’après  une  année  ré- 
volue. 


gg.  ^n  bem  gall  beè  oorbergebenben 
SHilelê  / hmu  ber  bermorfene  (gntirnrf 
erft  nac^  'I^evlauf  eine»  Sabré  / bou 
©eiten  beé  ^atbê  ber  gunfbunbert 
borgefd)lagen  merben. 


100.  Le  Conseil  des  cinq 
cents  peut  néanmoins  pré- 
sent.-r  , à qnelqn’époqne  que 
ce  suit,  un  ptojet  de  loi  qui 
coiiiiemie  des  articles  laisant 
partie  d’un  piojet  qui  a été 
rejeté. 

101.  Le  Conseil  des  an- 
ciens envoie  'ans  !e  lonr  les 
lois  qu’il  a adoptées,  tant  au 
Conseil  des  mnq  cents,  qu  au 
Directoire  exécutil. 


100.  Der  Slatb  ber  gunfbunbert  fann 
iebennod)  / jn  roeld)er  ^eit  eé  fme , bm 
(Jnîmnif  eineé  (^efel^eê  bOifd}(jgcu,  mo= 
rinn  'ihtiM  entbaUeu  finb  bie  bon  einem 
btivooifeneu  (éntmurf  tbeil  mac^m,  , 

IOC  Der  Sîatb  ber  2Uten  fdjdt^bie 
bon  ihm  gebilligten  (BefeBe  ben  nains 
lidien  Dag  . fcroobl  oera  t.’^aib  ber  Aimfs 
bimberi  aiè  bem  ^$oHàiebnnge-.Litenc3 
ïium  5U,. 


The  decree  by  which 
the  Coiuicil  of  elders  ackno- 
wledges the  urgency  of  a 
law  , must  rest  on  some  mo- 
tives et  be  mentioned  in  the 
preamble  of  the  law  itself. 

90.  The  proposal  of  a law, 
brou^htforwai  dby  the  Coa\i- 
cil  of  live  hundred,  is  un- 
derstood to  comprehend  all 
the  articles  of  one  identi- 
cal project  ; and  thence  the 
Council  of  elders  must  ap- 
prove the  whole  or  reject 
them  ui  iuiirc. 

90.  The  approbation  of  the 
Council  of  elders,  concerning 
all  laws  proposed  to  them,  is 
expressed  In  the  following 
formula,  signed  by  the  pre- 
sident et  secretaries  : The 
Council  of  elders  approves... 

97.  Son Id  they  refuse  to 
adopt  on  acconnt  of  any 
omission  of  the  lorms  pres- 
cribed by  llie  seventh  ar- 
ticle , the  refusal  is  expres- 
hed under  this  formula  , 
signed  by  the  president  et 
secretaries  : The  conslitu- 
iioii  annulls. 

98.  Should  the  refusal  fall 
on  the  matter  of  the  law  , 
it  is  expressed  under  this 
foriuula  signed  by  the  pre- 
sident et  sepretaries  : The 
Council  of  ' elders  cannot 
adop t. . . 

99.  In  all  cases  that  come 
under  the  preceding'  article, 
the  project  of  law  once  re- 
jected must  be  not  again 
brought  forward  by  the 
Council  of  five  hundred  un- 
til alles  one  jear  revolved. 

100.  The  Co  uncil  of  five 
hundred  may  however  pre- 
sent, afyvliatever  epoch  iffey 
think  proper , a project  of 
laAV  , wherein  niay  be  con- 
tained articles  that  formed 
a part  of  some  project  al- 
ready rejected. 

101.  The  Council  of  elders 
shall,  on  the  very  day  of  the 
laws  being  adopted  , trans- 
mit ihem  both  to  the  Coun- 
cil of  live  hundred  and  the 
executive  Directory. 


( 43  ) 

94.  II  decreto  in  virtù  del  quale  il 
Consiglio  degli  anziani  riconosce  1’  ur- 
genza d’  una  legge  , sarà  inolivalo  , 0 
menzione  ne  sarà  fatta  nel  preambolo 
di  quella  legge. 

95.  La  proposizione  della  legge  fatta 
dai  Consiglio  dei  cinquecento  signill- 
ca  tutti  gli  articoli  d’  uno  stesso 
progetto  : il  Consiglio  degli  anziani 
deve  rigettarli  tulli  o approvarli  lutti 
insieme. 

96.  L’approvazione  del  Consilio 
degli  anziani  sarà  espressa  in  ogni 
proposizione  di  legge  per  via  di  questa 
formula  firmata  dal  presidente  et  dai 
secvclarj  : Il  Corisiglio  degli  anziani 
approva.  . . . 

97.  11  rifiuto  d’ adottare  per  causa 
d’omissione  delle  forme  indicate  nell’ 
articolo  settantesimo  settimo , sarà 
espresso  per  via  di  questa  formula  , 
firmata  dal  presidente  e dai  secrelarj  : 
La  costituzione  annulla.  ... 

98.  Il  rifiuto  d’ approvare  il  fondo 
della  legge  proposta  sarà  espresso  per 
via  di  questa  formula  , firmata  dal 
presidente  e dai  secrelarj  ; Il  Consi-- 
glio  degli  rxìiziani  non  può  adoUare.. , 

99.  Nel  caso  del  precedente  artico- 
lo , il  progetto  di  legge  rigettalo  non 
potrà  più  essere  presentato  dal  Consi- 
glio dei  ciaqueceulo  se  non  dopo  spi- 
rato Ulf  anno. 

100.  Potrà  nondimeno  il  Consiglio 
dei  cinquecento  >n-esenlar  e , a qualsi- 
voglia epoca,  un  progel  lo  di  legge 
che  contenga  articoli  che  fanno  parte 
d’  un  progetto  che  fu  rigettato. 

101.  INfamlerà  il  Consiglio  degli  àii- 
ziaui  lo  stesso  giorno  le  leggi  che 
avra  adottate  , e al  Consiglio  dei  cin- 
quecento , e al  Direttorio  eseculivo. 

F 2 


102.  Le  Conseil  des  aneil 


peut  duiî’.ger  la  residence  tla 
Coi>3  lég.slalü  -, 


idique 

eu  ce  Cc-s  , un  nouveau  lieu  , 
et  révoque  à laquelle  les 
deux  Lüuseils  sont  tenus  de 
s’y  rendre. 


( 44  ) 

102.  Der  «Rati)  berQUteìi  ben 
i'îu'.ort  beö  qe,ct5qebenì>eiv  öer^ 

? - C2.,fï  vedtvif  fV 


Le  décret  du  Conseil  des 
anciens  sur  cet  objet,  est  ir- 
révocable. ' 


àatern  ; unb  in  biefem  [viU  cr 

ci'iuu  ueiieu  Dn  unb  :^ei;puut 
en , a-i  iï)cld)ém  beibe  uu'Ut)e  {lu;  bùi)di 
511  begeben  l)aben. 

Daâ  Deevet  ber  SUîen  / über  tiefen 
' ®evj€uftanb  , tfî  umrioerrufüd). 


io3.  Le  jour  même  de  ce 
décret  ni  l’uii  n.  l’autre 


derCoaseils  ne  peuvent  plus 
délibérer  dans  la  commune 


acuuui>--i  ^ 

où  ils  ont  réside  )usqu  alors. 


Les  membres  qui  y conti 
Hueraient  leurs  foin  liouS,  se 
sndraieut  coupables  d at- 

1 „ ^,4,  ,-û  + A ri  Pi  I a 


io3.  Den  namtid)en  Dag  ven  bi?Kni 
D‘cr  t/  îcmidi  ix^eber  b;r  e .te  ìvùù)  b^r 
antere  iKùth  , in  ber  (Bremern te  aUtyo 
\U  biy  tabin  !Î)dn  6iB;bdnen,  in€.;r 
23?  aibfcbiagen.  . 

Die  îOî'.tqiiebcr , treidr?  bafelotî  di 
ihren  ’B?rvid;ttmg?n  ft'rîîdbreti  ivouî^'-n , 
warben  fid)  eateè  ©evbre«?;;eii6 


.p  o fâ  eut  coupables  , d’at-  Würben  jid)  ^ateó  ;«qC: 

tentât  contre  la  sûreté  de  ia  eici}er{)eit  ber  SUpiUlir 

république.  niadien.  __  


"'btriie  ?:^:!8'i^b<r  tC'VSi'HiiîIiy'S?» 

. t . J ..  .im  . x;,.  , lì 'rh.-'.- f illio  , 


^r'%e^?xeVuü?''cLû'^reL  Dîvef roriuutb / w?îd)?  bie  bgafteb^i^^ùiÿ, / 

demTent  ou  rcfuseraieiir  de  sBevhrdbigULÔ  UUb  DbtWqeùbUlxg  ^ 
sceller,  promulguer  et  (ii  cfetu/WOb'urÜ}bau'gtitBgCtLU'e^_^lr 
voyer  le  décret  detransiBbon  ^ j , cer^òvqeru  olef  t>et|ßgen 

du^:orpslégislaUl,^seraient 


au  equips  , 

coupables  du  meme  deht. 


io5.  Si  , dans  les  vingt 
jours  apiès  celui  iixé  pai  le 
Conseil  des  anciens  , la  ma- 
jorité de  cliacuu  des  deux 


Conseils  u’<» 


connaî- 


wûrben  / uiadjcn  f*d) 

23erbreci}ettô  fdrnroia*  ^ 

,05.  'iÇtm,  i.i  ?a.t  ten  ; 

OÎU  , Iiùci)  tenî  fe  t«v  .jUiii)  fer  liiuii 
befunmit  l}Ot  < fcie  «UUtert  1'^'" 
bet  te:f.:n  mf.Uie  i^te  àntiuili  nii  uy 
K«,1  bq-.in.»m.  Sv!,  eb« 

mnihmfîtneitem  onbevn,,..;  va 


naux  civils  de  départeuient , 
convoquent  les  assemblées 
primaires  pour  nommei  ües 
éiecteu.s  qui  procèdent  aus- 
sitôt à la  formation  d un  iiou- 

Teau  Corps  législatif  , par 
l’élection  de  dtuK.  cent  cin- 
quante députés  pour  le  Con- 
seil des  anciens  , et  de  cinq 
cents  pour  l’autre  Cigliseli. 


ob^r  ta  bereu  Crrmangimts  / 

Gb'rfe  ber  Depattemeuîer,  bie  yriUiui- 
ÙÙOTmSimae»  jiifomnie«  >>«»1«". 'f,!’ 
îBaSlraô.  n«ï  }u  trtfmifii, 
îur  (ririd  îuiip  einer  neuen  gnet^ge*-?«- 
i"„  eorpê,  t-«nutr.ftc™au,u,«t™ 
2.5o  Depmirter  î'uc  beu  Ûtaîd  b^r  Ah 
ten,  unb'  5oo  fur  ben  anberu,  |a}veuen 
foileru 


irfi  Le.s  administrateurs  loD»  vViC  »<.... v... y - ^ 

de  département  qui  , dans  le  im  Sdü  bfê  bOrlVeVÖtbetuen  - 

cas  de  l’article  précédent,  Biü'amweUûeinrdng  btl  J2lL 

seraient  en  retard  de  cou-  c 7 r.. Hfrioîprtl  W'UïbCn  . 


io6»  Die  Dcparternentyöenrafter 


lea 


c rri  I r 1 P 


102.  The  Council  of  elders 
may  change  the  place  of  resi- 
dence of  the  legishaive  body; 
in  such  cases,  they  must  ap- 
point , together  with  the 
place  , the  epoch  at  which 
both  Councils  are  bound  to 
repair  such  place. 

The  decree  of  the  Council 
of  elders  on  this  head  is 
irrevocable. 

103.  Oil  the  very  day  in 
which  this  decree  shall  ap- 
pear , neither  the  one  nor 
the  other  Council  must  deli- 
berate any  more  in  the  com- 
mune, where  they  resided 
until  then. 

Should  any  members  con- 
tinue to  exercise  their  func- 
tions these  , they  hccoine 
guilty  of  a violation  of  na- 
tional safety. 


( '*5  ) 

J02.  Potrà  il  Consiglio  flegli  anzia- 
ni cangiar  la  vosiclcnza  del  Colpo  le- 
gislativo j indiclit  rà  esso  , in  lai  caso  , 
iin  nuovo  luogo,  e j’ i poca  in  cui  i 
due  Consigli  saranno  obbligali  di  rcii- 
dervisi. 

Il  decrelo  del  Consiglio  degli  an- 
ziani sopra  .quesl’  oggello  è it  revo- 
cabile, 

io3.  Il  giorno  islcsso  di  questo  de- 
crelo, nè  rimo  nè  l’ allro  dei  Consi- 
gli potranno  deliberare  nel  comuno 
in  cui  resiede  Itero  sin’  allora. 

Quei  membri  ebe  continuassero  ad 
esercitarvi  le' loro  funzioni  , si  ren- 
derebbero colpevoli  di  allentalo  con- 
tro la  sicurrezza  della  Peepubblica. 


U)i.  The  members  of  the 
executive  ]3ircctory , who 
should  delay  or  refuse  to 
seal  , promulgate  et  dis- 
patch the  decree  for  trans- 
lerring  the  legislal  ive  body  , 
become  guilty  of  the  tame 
crime. 


io4.  I membri  del  Direttorio  ese- 
cutivo clic  ritardassero  o ricusassero 
di  apporre  il  sigillo  ^ di  promulgalo 
e d’  inviare  il  decreto  di  hasiazione 
del  Corpo  legislalivo  , sarebbero  col- 
pevoli dello  stesso  dtdiUo. 


io5.  If  in  twenty  days  after 
that  appointed  by  the  Coun- 
cil ol  elders  , the  majority 
ol  both  Council.-;  have  not 
noti  lied  to  the  Republic  their 
arrival  at  the  place  pre  cri- 
bed , one  then-  reunion  in 
some  Ollier  place,  the  ad- 1 
miiiistrators  , of  the  dill'e- 
rent  depaitments,  or  in  their 
stead,  the  civil  trlbunah  in 
the  departments,  shall  con- 
vene tiie  primary  asseuiulics 
in  order  to  name  electors, 
who  immediately  pruceed  to 
form  a. new  legislative  body, 
by  electing  two  hundred  et 
lilly  deputies  lot  the  Coun- 
cil of  eld-rs,  and  live  hun- 
dred the  other  Council. 


lof).  The  administrators  of 
tlic  dill’crent  departments  , 
who  , under  the  tircunis- 
taiices  of  the  preceding  ar- 
ticle, should  tarry  to  con- 


io5.  Se,  nello  spazio  di  venll  gior- 
ni dopo  quello  die  fu  fissalo  dai  Coii- 
sJglio  degli  auziaui  , la  maggiorità  di 
ciasclieduno  dei  due  Coysigii  uoa 
avrà  fallo  conoscere  alla  llojipubblica 
il  suo  arrivo  al  nuovo  luogo  indicalo  , 
o la  sua  riunione  in  qualsivoglia  altro 
luogo  , gli  ammiulstralori  di  diparti- 
nieulo  , o in  mancanza  Joo  , 1 irl- 
buurili  civ'ili  di  diparlimen lo , couvo- 
cberauuo  le  asseniblee  primarie  per 
norm  nave  dei  tori  die  procedano  ioslo 
a formare  un  nuovo  Cuipo  legislati- 
vo , coir  elezione  di  dueccnlo  ciu- 
quenla  deputali  pel  Consiglio  degii 
anziani  , c di  cinquecento  perTailrj 
Consiglio. 

10(5.  Gli  ammiiiistralori  di  dipar- 
timcnlo  i quali,  nd  caso  dell’ ai  licolo 
jnccedente  , fossero  in  ritardo  nel 
convocare  le,  assen.blec  piimaiie  , si 


maires  , se  rendraient  cou- 
paVit-s  de  haute  tiahlson  et 


d’aitentat-  contre  la  sûreté  de 
la  llépubiii[ae. 
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mad)en  m SOod)yerraî()ê  itnô  bcê 
>BerbreaScnê  gegen  Die  eid}evl)eu  Dec 
0\epub(if  (c^iüDtg» 


jQj.  Sont  déclarés  coupa- 
bles du  même  délit  tous  ci- 
toyens cjui  nrettraiciit  obs- 
tacle à la  coiivocatien  des 
assemblées  primaires  et  élec- 
torales, dans  le  cas  de  1 art. 
106. 


10^.  wetDen  beô  namlid)en 
b-ecbcnô  aUe  bieientgcu  ißurgev 
erflârt,  we(d)e  im  SßU  bÿ  = 

felô,  tie  Bufanmunberufung  ^er  |.u 
mar--  imb  ^2Bfli)berfammhmgen  Detl)in? 
Det'ii  ïDUïben, 


T ;î  inR  T^ie  ?5J2itatiebcr  beê  neuen  ge- 

Telf Co,"s”iigwSf,  se"r.s-  j-e^ebrateu  (Sorsê 

semblent  dans  le  beu  ou  le  C)5-î  , allibo  bCC  SKcUl)  De.  .t.-d 

Conseil  des  anciens  avait  . iUiVD  IHVlegt  l)ßOen. 

transféré  les  séances. 


S’ils  ne  peuvent  se  réunir 
dans  ce  beu,  eu  quei.pie  en- 
droit qu’lis  se  trouvent  eu 
majorité  , là  est  le  Corps  ie- 
eislatii. 


10g.  Excepté  dans  le  cas 
de  l’a>  ticie  102,  aucune  pro- 
position de  îoi  ne  peut  pren- 
dre naissance  dans  le  Conseil 
des  anciens. 


eoaten  fù  fi*  “iî’l 

»«fararaien  îo-ineu,  |o  befmb«  |t,Ç  5*-« 
geìiiSB^beiits  (So.fb  in.)«"«  o«;"« 
Sïi;  aiSiV'O  fieb  bi« 
eiufiîiDcn  u'crDeib 

109.  !anu  fein  ©efeö  tm  SHaÿ 
bec  Sllten  »ovaefcllUgw 
gencranien  in  beu  bfud)  ben  loueii  nt- 
tifel  befîinuuten  gaUen* 


J}e  la  garantie  des  membres 
au  Corps  Législatif. 


110.  Les  citoyens  qui  sont 
ou  ont  été  membres  du  Corps 
léqislatif,  ne  peuvent  être 
recbeicbés  , accusés  lU  juges 
en  aucun  tem- , pour  ce  qu  ils 
ont  dit  ou  émit  dans  l’exer- 
cice de  leurs  fonctions. 


Pon  biv  <5ert>tU:-v  ber  liîitgliebcr  beô 

gefeggebenbeu  cLorpa» 

1 1 0.  Siejtiiigen  Sbadii, œel*e 
gliecn-  M getÇlâjCnsnbeii  eorpn  ,uO 
Ssev  «Mweu , îomicn  »fâ««  b"«  ‘?'b 
fie  in  ibivn  >ilmic-i>ctnci)tiingen  gefi'at 
ober  gefibnebvU  liabeu  , ju  temer  ÿeir, 
(lug.’fuciyt  / , uod)  geria>iet 

vrerDen» 


111.  Les  membres  du  Corps 

législatif,  depuis  le  moment 
de  leur  nomination  jusqu  au 
trentième  jour  après  l’expi- 
ration de  leurs  fonctions,  ne 
peuvent  être  mis  en  juge- 
mant  que  dans  les  formes 
prescrites  par  les  articles  qui 

suivent. 


111.  3^ie  5?r'tgUeber  beê  gefe^g^ben- 
ten  liovbü  foiLieu  uon  Der  ÿettjiirer 
fcenuung  au  bi^  «uf  beu 
S:ag  nad;  Ci'nbiguug  ' 

r{dnuu-.ieii  / aubefft  md)î  ai»  aU)  t'ie  m 
nad)iclgenbetî  ilmfîtn  brrgeid)ucbeut 
nia  Dcr  0ind)i  beiviugt  lün'ben. 


112.11s  peuvent,  pour  faits 
criminels  , être  saisis  en  tla- 
grant  débt  ; mais  .1  en  est 
Lniié  avis  , sans  delai  , c.u 
lépisiatii  ; et  Ivt  pour- 


0ie  fonneu 
^îYbred)eu  auf  (nfa/er 
ûemad)t  rceroen  ; at  iruD 
SefeBgcbaibC.i  / aiq  vei 
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rone  fhe  primary  a..emblîes,  renderebbero  colpevoli  di  lesa  nazio- 
Lecoine  2ui]|y  oi  hiffii  crea-  j-  ,,  . ' , <iaz,ju 

soji  , ai;d  of  ami  outrage  ailcnlalo  conilo  k sicurezza 

against  the  safety  of  the  Re-  della  Repubblica, 
public. 

107.  Are  declared  guilty  107.  Son  clicbiarati  colpevoli  dello 

of  the  same  crime  all  cui-  stesso  delitio  lult’i  ciltadini  cbo 
zeus  who  should  put  any  cuo 

obstacle'  to  the  convening  ^^^‘dessero  oslacolo  alia  convocazumo 
of  the  primary  and  electo-  dtule  assemblee  primarie  ed  elcllo- 
ral  assemblies , in  the  case  rali  , nel  easo  delb  articolo  ceiiLesimo 
enounced,  m the  art.  106.  sesto 


108.  The  members  of  tlie 
new  legislative  body  meet 
in  the  place  where  the  Coun- 
cil of  ancients  has  transfer- 
red their  sitting. 

I if  they  cannot  meet  in 
that  place,  wherever  the  ma- 
jority of -them  is  assembied 
-there  is  the  legislative^boviy. 


1 oS.  I membri  del  nuovo  Corpo  le- 
gislativo s’ aduneranno  ne]  luogo  in 
CUI  il  Consiglio  degli  anziani  Weva 
Itasferiie  le  adunanze.  ^ 

Se  non  potranno  adunarsi  in  quel 
luogo  , in  qualunque  si  troverà  la 
inaggioiita  , coxa  sai’à  il  Cox’po  legis- 
lativo. 


rog.  Except  in  the  case  of 
the  art.  102  no  proposition 
oi  a law  eau  originate  in 
the  Council  of  ancients. 


109.  Eccello  nei  casi  dell’ articolo 
cenlesimo  secondo,  nessuna  pi’oposi- 
zione  di  legge  poti’à  aver  sorgente 
nel  Consiglio  degli  anziani. 


lOy’  the  safely  of  thè  members 
of  the  legislative  body. 


Della  garanzia  dei  membri  del  Corpo 
legislativo. 


no.  The  citizens  who  are 
or  liave  legislative  body  can- 
not he  called  to  an  account, 
accuser  or  judged  at  any 
tune  for  what  they  have  sai'd 
or  written  in  the  exercise  of 
their  functions. 


110.  I cittadini  cLe  sono  o saranno 
stali  membri  del  Corpo  legislativo  , 
non  potranno  mai  essere  inseguiti  , 
accusati  c>  giudicati  per-  ciò  ebe  ax-ran 
dello  o scriLLo  nel  esercizio  delle  loro 
funzioni. 


111.  The  members  of  the 
legislative  body  from  the 
moment  of  their  nomination 
till  the  thirtieth  day  after 
the  expiration  of  their  func- 
tions cannot  be  prosecuted 
but  in  the  cases  prescribed 
by  the  following  articles. 

I 


111.  I membri  del  Corpo  legisla- 
tivo, dopo  i!  momento  della  loro  no- 
mina sino  al  tren Icsimo  giorno  dopo 
lo  spirar  delle  loro  funzioni  , non  po- 
tranno esser  posti  in  giudizio  se  non 
colle  forme  preseri  Ile  dagli  articoli 
scgucnli. 


1 112.  They  can,  for  erîmi- 
Inal  facts  , be  apprehended 
jin  the  deed  doing  , but  no- 
[tices  tliere  of  is  given  wi- 
jthout  delay  to  tjie  legisla- 


112.  Polranno  , in  casi  criminali, 
essere  arrestali  in  liagrante  cb-litlo- 
ma  ne  salci  informalo,  senza  indugio,^ 
il  Coiqio  legìslalivo  • e il  processo  non 


fuite  ne  pourra  cire  conti 
jiuce  qu'après  que  le  Cous<ul 
des  cinq  cents  aura  propose 
la  mise  en  jugement  , et  que 
le  Conseil  ties  anciens  1 aura 
décrétée. 

ii3.  Hors  le  cas  de  flagrant 
délit,  les  meinln-es  du  Corps 
législatif  ne  peuvent  etre 
amenés  devant  les  officiers 
de  police  , ni  mis  en  état 
d’airestation  , av«nt  quelle 
Conseil  des  cinq  cents  n ait 

proposé  la  mise  en  jugement, 
et  que  le  Conseil  des  anciens 
ne  l’ait  décrétée. 

ii4.  D<n%les  cas  des  deux 
articles  urccédens  , un  mem- 
tie  di  Cm-ps  ne 

peut  être  traduit  devant  un 
Ltre  t.ôbunJ  que  la  haute 
cour  de  justice. 


„5.  Ils  sont  traduits  de^ 
cant  la  même  eour  pour  les 
faits  de  trahison  , de  dilapi- 
dation , de  manœuvres  pour 
renverser  la  constitution  , et 
d’attentat  contre  la  surete 
intérieure  de  la  République. 

ii6.  Aucune  dénonciation 
contre  un  membre  du  Corps 
léa'.slatif  ne  peut  donner  heu 
à poursuite,  si  elle  n’est  ré- 
digée par  écrit  , ® 

adressée  au  Conseil  des  cm  i 
cents. 

117.  Si,  après  y avoir  dé- 
libéré en  la  forme  Prescrite 

pa.-  i'att.cl.  77. /'‘'“y;; 
ries  cinq  cents  admet  la  üe 

ces  termes  : 

T,a  dénonciation  contre. . . 

pour  le  fait  de...  datée  au... 

signée  de...  est  admise. 

1x8  L’inculpé  est  alors  ap^ 
pelé  ; il  a,  pour  comparaître, 
En  délai  de  trois  ’ 

et  lorsqu’il  comparait , il  es 
euteudE  dans 

lieu  des  séances  du  Conseil 


( 'iS  ) 

^uidiV^cht  babbii  gegeben  ; lui^  ber 
ÿioleô  taun  iiidjî  betïiebeu 
beu,  biô  ber  iKatl)  cev  guujliun^eit 
b;e  uirfd)tîidje  ü^oriabun^  RMr'o 
(c^iagen  / uuD  ber  Ovati)  ber  'üiten  |0 
bccretiït  i)aben. 

Il 3.  5iusTer  bem  gatt  beê  flagrante 
delicti  t tomuu  bie  C^Ueber  Oeb  ôcie^' 

oeb.nben  lieber  oor  bie 

beaimat  sef-J)  t nod)  tn  V" 

thaa  ii>e'^b  U , el)  unb  bebor  bev  Ovutt) 
ber  guunnmDerî  bie  Ôf 
laoiui.^  borg  fd}U‘â2n  Oiail)  ber 

SUieii  DiCiCÎbc  CiCVi'tirt 

„4.  Sn  t!«  SflSei.  bn-  « 

ber-^ebenben  Olvidel  faun  em 
be^^aefêfegebenben  (2orpè 

Ir'ibilal  aie  bor  benl)ol)en  &erid)tbl)0| 
gebrad)t  voerbeu» 

Il 5.  etc  wtïî)««  •'“'■’'l’*“ 

P>.cnd)t.5l)!>f  überann»«-'«  / '’■^*'9"; 'dïj 
ïôlDevei  , æer(d).ïeiiom'9 
A.hîôae  uro  Me  Êemiusmion  im.jU- 
fo.it,  cbei-  eineê  ftiSflidjen  UntemelK 
ItnS  geaen  imu«  eidieiDeit  bev  *e- 

Seine  Slnseige  wiebet  dn  |iiu 
alieb  be0  ^eie&sebenben  tmtn 

in  einer  qn-idjdicbe«  «or  abmtq  abuip 
*geben , »®v,.  fo nid). 

tinn  Ân,  bee  SnnfOu«-; 
b«t  bie  anscige, 

bivi-n  ben  77^in  ^2xn\îd  bOiqeia).ie 

beiien  ÿmm  bnnibev  1 1 ft 

omdffit , fo  eiflurt  er  iUc9.n  mit  tt‘ 
genben  vbcrten  : 

©le  angeige  tuibet  • • • 

AsÂSivfjÿs 

...  . unb  ta  e.  etiw^^u  r 

TOub  et  i'U  imiern  b;ê  Çriê  ber  ei|«n= 

S«n  b.b  ber  gmntiufoe.t  bc.ljo-' 


tîve  body  ; and  thè  prose- 
cution cannot  be  continued 
till  after  the  Council  of  the 
Boo  shall  have  proposed  and 
that  of  the  ancients  decreed 
the  prosecution. 

113.  Except  in  the  case  of 
the  deed  doing,  the  mem- 
bers of  the  legislative  body 
cannot  be  brought  before 
the  officers  of  police  , or  put 
in  a state  of  arrestation  be- 
fore the  Council  of  the  5oo , 
have  proposed,  and  that  of 
the  ancients  decreed  the  pro- 
secution. 

114.  In  the  cases  of  the 
two  foregoing  articles',  a 
member  of  the  legislative 
body , cannot  be  traduced 
before  any  other  tribunal 
but  the  high  court  of  jus- 
tice. 

115.  They  are  traduced 
before  the  same  court  for 
deeps  of  treason  , dilapida- 
tion, machinations  to  over- 
turn the  constitution  , and 
attempt  against  the  interior 
safety  of  the  Republic. 

116.  No  denounclation  a- 
gainst  a member  of  the  legis- 
lative bodycan  give  occasion 
to  a prosecution  , unless  it 
be  written,  signed  , and  di- 
rected to  the  Council  of  the 
5oo. 

117.  If  after  having,  deli- 
berated in  the  form  pres- 
cribed by  the  art.  77  , ihe 
Council  of  the  5oo  admit  the 
denounclation,  they  declare 
it  in  t!ie  following  terms. 

The  denounclation  a- 
gainst...  for  the  fact  of... 
dated  ihe...  signed  by...  is 
admitted. 

118.  The  culprit  is  then 
called;  he  has  a delay  of  three 
days  dear  to  appear,  and 
when  he  appears  , he  is 
heard  , in  the  inner  part 
ot  the  place  of  meeting  of 
the  Council  of  thedoo. 
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potrà  esser  conlinuato  se  non  dopo 
che  il  Consiglio  dei  cinquecento  avrà 
proposto  che  siano  inquisiti , e che  il 
Consiglio  degli  anziani  T avrà  decre- 
talo. 

113.  Eccetto  in  caso  di  flagrante 
delitto  , i membri  del  Corpo  legisla- 
tivo non  potranno  essere  condoti  in- 
nanzi agli  uffiziali  del  buongoverno  , 
nè  posti  in  istato  d’  arresto  , avanti 
che  il  Consiglio  degli  anziani  abbia 
proposto  che  siano  inquisiti , e che  il 
Consiglio  dei  cinquecento  l’abbia  de- 
cretalo. 

1 1 4.  Nei  casi  dei  due  precedenti  arti  - 
coli  un  membro  del  Corpo  legislativo 
non  potrà  esser  condotto  innanzi  al- 
cun altro  tribunale  che  a quello  della 
gran  corte  di  giustizia. 

* ii5.  Saranno  condotti  innanzi  al 
tribunale  della  detta  corte  per  tradi- 
menti , per  dilapidazioni  , per  rigiri 
tendenti  a sovvertere  la  costituzione, 
e per  dilitti  contro  la  sicurrezza  in- 
teriore della  Repubblica. 

116.  Nessuna  denunzia  contro  un 
membro  del  Corpo  legislativo  potrà 
aver  luogo  per  farlo  inquisire  se  non 
è formata  in  iscritto  , firmala  e di- 
retta al  Consiglio  dei  cinquecento. 

117.  Se  , dopo  avervi  deliberato 
nella  forma  prescritta  dall’  articolo 
scltantesimosettimo  , il  Consiglio  dei 
cinquecento  ammette  la  denunzia,  lo 
dichiara  in  questi  termini  : 

J.^a  denunzia  contro pel  fatto 

di.  . . in  data  dei firmata  da.  . , 

viene  ammessa .... 

1 18.  L’incolpato  allora  sarà  citato  : 
per  comparire  avrà  tre  giorni  inteTi 
di  tempo;  e allorché  comparirà,  sarà 
ascoltato  nell’  interiore  del  luogo  delle 
adunanze  del  Consiglio  dei  cinque  ì 

C UiO. 

G 
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119*  T)(t  9?«fd)uïbi'âtc  wag  iîd^  ge^ 
flelït  ot'«*’  nicl)t/  fo  erHavt  ber 
9îatb  ber  gjînfbunbert  nacb  ^erkuf  ber 
angejCfeten  ^cttfrifî  / rb  eê  ber 
fev)e , bejyeu  betrögen  ju  unîerfuc^en , 
ober  nic^t. 

i?o.  ^rflartbcr  Sfiati)  bergunfbun- 
bert  / bap  bie  lîntcrfiutimg  fiatt  fiube  / 
fo  wirb  ber  S3efd)ulbîgte  curd)  ben  Siati) 
ber  2Uten  uorgmifeu  ; eê  ftnb  il)m  jwet  . 
ganje  ^tage  gegeben  um  5U  erfc^ernen  ; 
ftellî  er  fic^  alêbacu , fo  wirb  er  im 
tnnem  beê^^il^imgêortè  beè  3flatl)ê  ber 
élten  uerl)orr. 

111.  T)er  Sefd)«lbigte  mag  ftd)  ge= 
fleUt  l)aben  ober  nid)t  / fo  fpricbt  ber 
SHatb  ber  Iglten  , nad)  btefer  ^eitfnft , 
imb  nad)bem  er  bavuber  in  ber  burc^ 
ben  9irt':n  SîrtiM  t>orgefd)riebenen 
gorm  beratt)fcl«lagt  bat  , bie  Slidlag 
auê , wenn  fie  fiatt  finbet , imb  oer^ 
wei^t  ben  3îngellagten  bor  ben  bebe« 
@ertd)tébof,  w:ld)er  gehalten  ifr  ben 
5^ro5e^  obne  iHuffcbub  uorjuncbmen. 

1Q2.  3ebe  Uiiter[ud)ung  in  bem  einen 
imb  bem  anbern  Slail) , bie  auf  bie 
aSefdfulbigmig  ober  auf  bi«  Qlntlage 
gegen  ein  SJdtglicb  beê  gefeögebenben 

(Sorpê  ^esug  bat , gefebtebt  i« 

allgemeinen  (Somite, 

3cbe  )Bcratbfd)lagimg  über  gebaebte 
©cgcnflkbe  0efd)iebt  mit  Olufrufung 
ber  Flamen  unb  bureb  gebeimeè 

(Scrutinium.  , ^ s.  = ri 

ii3.  S)ie  wiber  em  SDlitglteb  be»  gefeb^ 
gebenben  (Sorpê  auêgefprocbeneaint'lage, 
jiel)t  bie  0ufpenfton  nad)  ffcb» 

5Birb  eê  bureb  baê  llrtbeil  beê  bol)?« 
©erii^têbofê  loêgefprocben  / fo  tritt 
wieberum  in  fein  ilimt. 

' Relations  deux  Cov^etis  ©egenfeitise  X)t^«Utnffe  &«  bcitien 

entre  eux.  AS-HV«* 


119.  Soit  que  l’inculpé  se 
Soit  présenté  ou  non,  le  Con- 
seil des  cinq  cents  déclare  , 
après  ce  délai  , s’il  y a lieu 
ou  non  à l’examen  de  sa  con- 
duite. 

120.  S’il  est  déclaré  par  le 
Conseil  des  cinq  cents  qu’il 
y a lieu  à examen  , le  pré- 
Tenu  est  appelé  par  le  Conseil 
des  anciens  5 il  a pour  com- 
paraître un  délai  de  deux 
jours  francs  5 et  s’il  compa- 
raît > il  est  entendu  dans  l'in- 
lérieur  du  lieu  des  séances 
du  Conseil  des  anciens. 

121.  Soit  que  le  prévenu 
se  soit  présenté  ou  non  , le 
Conseil  des  anciens,  après  ce 
délai , et  après  y avoir  déli- 
béré dans  les  formes  pres- 
crites par  l’art.  91 , prononce 
l’accusatioU  , s’il  y a lieu  , 
et.renvoie  l’accusé  devant  la 
liante  cour  de  justice  , la- 
quelle est  tenue  d'instruire 
le  procès  sans  aucun  délai. 

122.  Toute  discussion,  dans 
l’un  et  dans  l’autre  Conseil , 
relative  à la  prévention  ou  à 
l’accusatioud’un  membre  du 
Corps  législatif,  se  fait  en 
Conseil  général. 

Toute  délibération  sur  les 
mêmes  objets  est  prise  à l’ap- 
pel nominal  et  au  scrutin  se- 
cret. 

123.  L’accusation  pronon- 
cée contre  un  membre  du 
Corps  législatif  entraîne  sus- 
pension. 

S’il  est  acquitté  par  juge- 
ment de  la  baute  cour  de 
justice  , il  reprend  ses  fonc- 
tions 


134.  Lorsque  les  deux  Con- 
lébi 


. i24.0obalbbie^evfaffimgbei;5wciett 

^eiissôntdéünitivementcons-  bpUenbct , fo  geb<?n  ffe  cîuaubef 

tltués  , ils  s’en  avertissent  Sy.rf. 
mutuellement  par  un  inessÂ-  ^ ' 

ger  d’état. 
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"9- Whether  the  culprit  o;  • 

be  present  ornot  theCouncil  1 presentalo  o no  ]’  incol- 

of  the  5oo  declare  after  said  Consiglio  dui  cinqnecent  > 

delay  there  is  room,  or  dichiara,  dopo  il  teinoo  nie!? 

«?t  lor  the  examination  of  deesi  o L.,  l . PedcUo , so 

his  conduct.  ® ^eesi  esaminare  la  sua 

condotta.  - ^ 


+1,^^/?'  declared  by 

the  Council  of  the  5oo  that 
there  IS  room  for  the  exa- 
"Huation,  the  culprit  is  cal- 
led by  tue  Council  of  the 
anments  ; he  has  a delay  of 
hree  days  clear  to  appear; 
he  is  heard  in  the  interior 
ol  the  meeting  place  of  the 
Council  ol  the  ancients. 

121.  Whether  the  culprit 

has  presented  himself  or  not, 
the  Council  of  the  ancients, 

alter  this  delay  , and  after 
having  deliberated  , in  the 
lorm  prescribed  , by  the 
arc.  Ö1  pronounces  the  ac- 
cusation,  if  there  be  room 
pH  'f send  the  accu- 
>ed  before  the  high  court 
>1  justice  ivhich  is  boud  to 

^I'l  without 

delay. 

discussions  in 
otti  Councils  relative  to 
he  prosecution  or  accusa- 
on  ol  a member  of  the 
e^islative  body , are  car- 
, , committee  of  the 
(^‘lüle  house.  Ail  delibera- 
-ns  0.1  the  same  objects 
^e  taken  by  the  nominal 
ppeai  and  the  secret  ballot. 


123.  The  accusation  pro- 
;.'^nced  against  a men.ber 
‘he  legislative  body  , 
•uses  a suspension. 


120.  Se  vieil  diQliiarato  dal  Consi- 
glio del  cmc|necento  die  ci  vuole  Pe- 
same ,1  incolpato  sarà  citalo  dal  Con- 
siglio dei  anziani  : avra  per  comparire 
due  giorni  interi  di  tempo;  e se  œm! 
pjsce,  Sara  ascoltalo  nelP  interiore 
del  luogo  dello  adunanze  del  Consi- 
glio degli  anziani. 

^^«^‘‘tato  o no  P incol- 
pato, Ü Consiglio  degli  anziani , dono 
Ü tempo  predetto  , e dopo  aver  dcli- 
bciato  nelle  forme  prescritte  dall’ 
articolo  novantesimo  primo , pronun- 
zia  i accusa  se  v’ha  luogo,  e riman- 
da 1 accusato  innanzi  la  gran  corto 
di  giustizia  la  quale  sarà  obbligata 
dudo  processo  senz’  alcun’  ia- 

122.  Tutte  le  discnssioni  nelPnno 
e nell  altro  Consiglio  relative  aU’in- 

dd  Cor^l  ""  d’un  membro 

del  Corpo  legislativo  , si  farà  in  comi- 
tato generale. 

Tutte  le  deliberazioni  sugli  stessi 
oggetti  saranno  prese  per  via  dell’ap- 
pello nominale  ed  allo  scrutinio  se- 
greto. 

123.  L’accusa  pronunziata  contro 

an  menihro  del  Corpo  legislativo 
tiae  seco  la  sospensione.  ^ 


[,'löfneut  aclL  r sentenza 

bstu^een  them. 

12  1.  When  both  Councils  / * 

« ilelimtively  constituterl  , ‘21.  Aìlorcbò  i due  Consigli  sa- 

‘^‘"^^‘‘dlivamcnte  costituiti  , se 
lu.’.  a messenger  of  faranno  mutuamente  sapere  per 
Via  d un  messaggiere  di  stato. 

G u 


135.  Chaque  Conseil  nom- 
me quatre  messagers  d’état 
pour  son  service.  ^ 

136.  Ils  portent  a chacun 
des  Conseils  et  au  Directoire 
exécutif  les  lois  et  les  actes 
du  Corps  législatif  ; ils  ont 
entrée  à cet  elîet  daiis  le 
lieu  des  séances  du  Direc- 
toire exécutif. 
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125.  ernennt  hier  Stncitê^ 
botl)en  ôU  feiner  58cbicnunß. 

126.  ©iefe  uberbringen  einem  )cben 
ber  smeien  SHatbeunb  bem^^oUjiebungès 
TMreftoriiim  bie  ©cteBe  uub  bie  äUten 


Ils  marchent  précédés  de 
deux  huissiers. 


137.  L’un  des  Conseils  n^ 
peut  s’ajourner  au-delà  d® 
cinq  jours  sans  le  consente" 
ment  de  l’autre. 


Promulgation  des  lois. 


eei  siuïini  wv.». 

3)ire!tcrium  bie  (5e;e^e  unb  ue  Uuten 
beê  gefeggebenben  €orpè  ; fie  baben  ju 
bem  €nbe  ben  Eintritt  in  ben  ©ifennge- 
ort  beè  ^BoU5iel)ungè-'©ire!toriumê. 
3mei  Oericbtêbiener  geben  hcr  U)n«n 

^ 127.  peiner  hcn  ben  Sîatbcn  fcinu  / 
obne' (Einwilligung  beè  anbern  feine 
©i^ntigen  weiter  alè  nuf  fünf  Ange 
auèfet^en. 


138.  Le  Directoire  exécutif 
fait  sceller  et  publier  les  lois 
et  les  autres  actes  du  Corps 
législatif,  dans  les  deux  jours 
après  leur  réception. 


130.  Il  fait  sceller  et  pro- 
mulguer, dans  le  jour  , les 
lois  et  actes  du  Corps  legis- 
latif qui  sont  précédés  d un 
décret  d’urgence. 


i5o.  La  publication  de  la 
loi  et  des  actes  du  Corps  le- 
gislatif est  ordonnée  en  ta 
forme  suivante  ; 


Bimbtrmdjung  ber 

128»  3)ûë  ^on5tcbungè^I)irc?torii:in 
lagt  bie  dieféBe  imb  anbere  mitten  ce» 
GefetigebJubeu  (5ori>è  binnen 
^agen  nach  (ïnivfnng  / neiftegeln 

““frlflff.  bie  @efeb:e««b®ten 

beè  gefe^gebenben  (§prpè , bie 
Sheerer  wetd)eè  fie  tur 
begleitet  ftnb  , ben  namîteben  ^ag  ber» 
fiegdn  unb  funb  macben. 

iso.  tïte  ©erîimbtgung  beè  ©cfefceu 
unb  ber  Sitten  beè  9eK|9ebent)en  jDrpo 
(oUen  nadb  folgenber  tsmv.  gefct)ev)en. 


jiu  nom  de  la  République 
française  ( loi  ou  acte  du 

Porps  législatif) y L« 

directoire  ordonne  que  la  Loi 
on  V acte  législatif  ci-dessus 

sera  publié,  exécuté,  et  au  il 
sera  muni  du  sceau  de  la 
République. 


i5i.  Les  lois  dont  le  préam- 
bule n’atteste  pas  l’observa- 
tion des  formes  prescrites  par 
les  aiticles77  et  gi,  ne  peu- 
vent être  promulguées  par  le 
Directoire  exécutit  , et  sa 
responsabilité  à cet  egard  du- 
re six  années. 


Sont  exceptées  les  lois  pour 

lesquelles  l’acte 

été  approuvé  par  1»  Conseil 


'Im  XTnmen  ber  franbifd)cn 
büî , ( (Dcfe^  ‘Ztbrbea  hoE^iet^en^ 
si«  (fnrt.ft?  ..  ba0  ?Direhorium 
öererbnet  ba#  ebigee  ®e(e# 
bes  gcfcBsebenben 

noUsoaen  unb  mit  bem  jnftcacl  ber 
UepuÙib  hewabtt  werben  foi. 

i3i.  Die  (Sjefcô^c,  beren  (Jingnng 
niebt  bewigt  / bag  bie  bnrd)  benj7  «»y 
qlücn  Slrldel  nergcfd}riebeneu  gorma.- 
litaien  babei  becbad)tet  worben  fmb  , 
knmn  bmd}  baê  SSoUâiel^iingn^Dive^ 
crium  nid}t  înnb  gewacDt  werben  , 
nnb  feine  ^eranîwovtlicgteit  gieruber 

@eTeBe,beien9Sod)bvinglid}tetthonbeui| 

bev  SUtcu  gutg«l)ei[en  woibcn»  ^ 


V 


\i5.  Each  Council  names 
four  messengei's  ol  state  lor 
its  service. 

126.  They  carry  to  each 

of  the  Councils  and  to  the 
executive  Directory  , the 
laws  and  acts  of  the  legis- 
lative body  , for  this  pur- 
pose they  have  entrance  to 
the  place  of  the  silting  of 
the  executive  Dired  ory,  they 
naarch  preceded  by  two  us- 
hers. ' 

127.  One  of  the  Councils 

cannot  adjourn  beyond  5 
days  without  the  consent  of 
the  other.  1 
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125.  Ciasclicdun  Consiglio  nomiuc- 
rà  quallro  rnessaggiori  del  stalo  pel 
suo  servizio. 

1 2G.  rortcranno  le  leggi  e gli  alti 
del  Corpo  Icgislalivo  a ciascbedimo 
dei  Consigli  ed  al  Direllorio  esecuti- 
vo ; potranno  entrare,  a quest’ ef- 
fet! o , nel  luogo  delle  adunanze  del 
Direllorio  escculivo. 

Saranno  preceduti  da  due  uscieri. 

127.  1/ uno  dei  Consigli  non  potrà 
aggiornarsi  per  più  di  cinque  giorni 
senza  ’I  consenso  dell’ altro. 


rrornulgalion  of  the  laws. 


Promulgazione  delle  leggi. 


128.  The  executive  Direc- 
tory gets  the  laws  and  other 
acts  of  the  legislative  body, 
sealed  and  published  within 
two  days  after  having  recei- 
ved them. 

129.  It  causes  to  be  sealed 
and  promulgated  in  the  day 
such  laws  and  acts  of  the 
legislative  body  as  are  precee- 
ded  by  a decree  of  urgency. 

130.  The  publication  of 
the  laws  and  acts  of  the 
legislative  body  is  ordered 
in  the  folloving  form. 


128.  II  Direttof’io  esecutivo  farà 
apporre  i sigilli  alle  leggi  cd  agli  altri 
atti  del  Corpo  legislativo  , c li  farà 
pubblicare  dentro  lo  spazio  di  due 
giorni  dopo  averli  ricevuti. 

}29-  Farà  apporre  i sigilli  e pro- 
mulgare nel  giorno  istesso  le  leggi  e 
gli  alti  del  Corpo  legisialivo  prece- 
duti da  un  decreto  d’urgenza. 

i3o.  La  pubiicazioiie  deila  legge  e 
degli  ^ilti  del  Corpo  legislativo  lesta 
ordinata  nella  forma  susseguente  n 


Jn  the  name  of  the  french 
Re-public  [law  ot  act  of  the  le- 
gislative body  ) . . . The  di- 
rectory orders  that  the  fore- 
said  law  or  legislative  act , 
shall  be  published  and  put 
into  execution  and  that  it 
shall  he  marched  with  the 
seal  of  the  Republic. 

1 3 1 . T h e 1 a ws  wh  o s e p r f ' a ni- 
ble  does  not  ältest  the  ob- 
servance of  the  forms  pres- 
cribed by  the  articles  77 
and  , cannot  he  promul- 
gated by  the  executive  Di- 
rectory , and  its  responsi- 
bility in  this  respect  holds 
good  for  hx  years. 


In  nome  della  Repubblica  francese 
( legge  O atto  del  Corpo  legislativo  )... 
il  direttorio  ordina  che  La  legge  o 
V atto  legislativo  qui  sopra  .sarà  puh- 
blicüto  , eseguito  , e che  sarà  rnuniio 
del  sigillo  della  Repnìrbiica. 

1.3 1.  X..e  leggili  di  cui  preambolo 
non  attesi  era  l’osservazione  deile  fel  - 
ine prescritte  dagli  articoli  settante- 
simo settimo  e novantesimo  primo  , 
non  potranno  essere  promulgale  dal 
Direllorio  esecutivo  , c la  sua  rispou- 
sabilità  rispetto  à ciò  durerà  sei  auul. 


Are  excepted  the  laws  for 
which  the  a*t  of  urgency 
has  been  approved  of  by 
tbe  Council  of  the  ancienbs. 


lleslano  eccettuale  ‘Ic  leggi  per  lo 
quali  l’atto  d’urgenza  è stato  appro- 
vato dal  Consiglio  degli  anziani 
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TITRE  VI. 

Pouvoir  exécutif.^ 

132.  Le  Pouvoir  exécutif 
,est  délégué  à un  Directoire 
de  cinq  membres  , nommés 
par  le  Corps  législatif  faisant 
alors  les-  fonctions  d’assem- 
blée électorale  , au  nom  de 
la  nation. 

133.  Le  Conseil  des  cinq, 
cents  forme  au  scrutin  se- 
cret , une  liste  décuple  du 
nombre  des  membres  du  Di- 
rectoire qui  sont  à nommer  , 
et  la  présente  au  Conseil  des 
anciens  , qui  choisit , aussi 
au  scrutin  secret,  dans  cette 
liste. 

134.  Les  membres  du  Di- 
rectoire doivent  être  âgés  de 
4o  ans  au  moins. 

135.  Ils  ne  peuvent  être 
pris  que  parmi  les  citoyens 
q ui  ont  été  membres  du  Corps 
legTSiatif,  ou  ministres. 

La  disposition  du  présent 
article  ne  sera  observée  qu’à 
commencer  de  Tan  neuvième 
de  la  Piépublique. 

î36.  A compter  du  premier 
jour  de  l’an  cinquième  de  la 
République,  les  membres  du 
Corps  législatif  ne  pourront 
être  élus  membres  du  Di- 
rectoire ni  ministres  , soit 
pendant  la  durée  de  leurs 
fonctions  législatives  , soit 
pendant  la  première  année 
après  l’expiration  de  ces  mê- 
mes fondions. 

lay.  Le  Directoire  est  par- 
ti ellem.ent  renouvellé  , par 
l’élection  d’ u n nouveau  mem- 
bre , chaque  année. 

Le  sort  décidera  , pendant  20ttf)r?nb  bcï  Pt?r  CrfîCll  ?îlts 

les  quatre  premières  années  , fd)t’ibe£  baè  / U\"r  POH  benicnu^en 

de  la  sortie  successive  de  5^.  er,.emal  ernamiuporbêi  fiub', 
ceux  qui  auront  ete  nommes  ~ tvvivtu  p.io  / 

la  première  fois.  lììllp. 

i38.  Aucun  des  membres  i3g.  ßUctf^treuben  5}?itqïîfber 

«ri  i««f  Satr«  »iio« 

ans.  ' 


VIter  S t î ? î. 
l:)oU5ieI;cnbe  0eA?alt. 

i32.  ©ie  PcU5te!''enbe  ®en?nft{}î  einem 
Direktorium  übertragen,  ba0  auê  fünf 
aVtîgltebern  beflebt,  bie  boè  gefef3ger 
bssbe  ^orpê  / me{ct)eë  aJêbcmn  bicSer^ 
rid)tnngen  einer  iH>ablöerfamm(ung  btx= 
tritt  / im  üiamen  ber  9îation  ernennt. 

j3S,  Der  äiati)  ber  ^unfbunbert  neris 
fertigt  eine  gcbeime  0timmenIifle  non 
Sepenmat  foniet  «D^itglieber  beè  Diref» 
tonumê  aB  gu  ernennen  finb , unb 
übergibt  fte  bem  S^atl)  ber  2Hten  / melr 
ober  fobann  auc^  burefl  gebetme  (gtiuir 
mengebung  in  gebacyter  ^ifte  mal)(et. 

134.  Die  ^itgUeber  beê  Direîtoiiumê 
muffen  menigjtené  nier5ig  flit  fet)n. 

135.  0ic  fónnen  unter  bcnjenigen 
iBurgeru  aUdn  genommen  merben,  bic 
iOtitgUeber  beè  gefefegebcnben  / 
ober  S}îinifîer  gemefen  finb. 

Die  Sevfugimg  biefcè  2irtifeB  foU 
er|ì  nom  neunten  3af)r  ber  3\epubltf 
an^ufangeu  / beobachtet  merben. 

136.  ^om  eifen  Sag,  beê  fünften 

repubüfanifd^en  cm  / f»nnen  bie 

^diîtgtieber  beê  gefeôgebenben  (Sorpê  / 
m e b erma  br  en  b i br  en  g^efel?geb  en  b en  ’Ders 
rid.itungm  , noch  mabrenb  bem  erfien 
3abr  uad)  ©nbtgung  berfelben/  ju  fOîits 
güebern  beè  ^Direftoriumô  , nod)  aB 
^iinifier  enyablt  mer  ben. 

137.  Daô  Divcftoriiim  mirb  ebenfaUè 
aUe  ^abr  burd)  bie  il.ôabt  eineè  neuen 
EOutgîiebê  erneuert« 
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title  vi. 

Executive  poifier,  ' 

_ r?>2.  The  executive  power 
IS  delegated  to  a Directory 
ot  live  members,  named  by 
the  legislative  body , who 
on  this  occasion  perlbrm  the 
lunctions  ol'  an  electoral  as- 
ssemblyin  the  name  of  the 
nation. 

r Council  of  the 

OOO  , forms  by  a secret  bai- 
tot,  a list  of  ten  times  the 
number  of  the  members  to 
be  named  to  the  Dii^ectory, 
and  presents  it  to  the  Council 
Of  the  ancients,  which  also  ’ 
by  a secret  ballot  chooses  in 
tins  list. 

134.  The  members  of  the 
Directory  must  be,  at  least, 
forty  years  of age. 

135.  They  cannot  be  taken 
but  among  the  citizen^  who 
have  been  members  of  the 
legislative  body  or  minis- 
ters. 

The  disposition  of  the  pre- 
sent article  is  only  to  begin 
to  t«.  ke  place  from  the  ninth 
year  of  the  Republic. 


the  first  day  of 
the  fifth  year  of  the  Repu- 
blic, the  members  of  the 
legislative  body  cannot  be 
elected  members  of  the  Di- 
rectory, or  ministers,  either 
during  the  time  of  their 
legislative  function  , or  du- 
ring the  first  year  after  the 
expiration  of  said  functions. 

iSy.  The  Directory  is  partly 
renewed  by  the  election  of 
a new  member  every  year. 

During  the  four  first  years 
t^he  members  named  in  the 
beginning  shall  cast  lots  to 
determine  which  of  them  is 
to  go  out. 

i38.  None  of  the  members 
going  out  can  be  reelected 
tail  alter  au  interval  offiye 
years. 


r-ITOLO  VI. 

Potere  esecutivo. 

i32.  n potere  esecutivo  sarà  dele- 
gato ad  un  Direttorio  de  cinque 
meinbn  nominati  dal  Corpo  legis- 
lativo che  farà  allora  le  funzioni 
d assemblea  elettorale  in  nome  della 
nazione. 

*33.  Il  Consiglio  dei  cinqneceiKo 
formerà,  por  via  di  son.llnio  se- 
t,relo,  una  lista  decupla  del  numero 
de.  men.br.  del  DireUorio  che  do- 

l,”"."“”,'“,«'  . « n presenterà  al 
Co  .sigi, o degl,  anziani,  che  sciegHerà 
.lillà  delia  lista  panmeiiti  pervia  di 
sciutiuio  segreto. 

1,34.  Dovranno  i membri  del  Di- 
leltorio  avere  almeno  quarant’anni. 

i35.  Non  potranno  essere  presi  se 
non  lratcuiadini  che  furon  già  mem. 
bit  d,el  Colpo  legislativo,  o ministri. 

La  dusposizume  del  presente  arti- 
colo Sara  o,sscrvata  solamente  al  co- 
mumiar  dell’anno  nono  della  Repub- 


Giorno 

cicli  anno  qmnto  della  Repubblica,  i 
membri  der  Corpo  legislativo  non  po- 
Icamio  esser  eletti  membri  del  Di- 
rettorio nè  ministri  , sia  durante  lo 
foio  funzioni  legislative,  sia  durante 

àot’îëz.zir  0^““ 

i37-  11  Direttorio  .sarà  rinnovalo 
parzialmcnle  ogni  anno  coll’ elezione 
CI  un  nuovo  membro. 

La  sorte  deciderà  ,'dura„tc  i qnal- 
to  pnm.  anm,  chi  dovrà  suocessiva- 
imnle  sortire  fra  quelli  che  sarano 
siali  nommai.  la  prima  volta. 

>38.  Non  potrà  alcuuo  dei  membii 
che  sor, e esser  rielctlo  se  non Tpi 
>m  miei  vallo  di  cinque  anni,  ^ 


/ 


i5g.  L’asceadant  et  le  des- 
cendant en  ligne  directe  , 
les  frères  , l’oncle  et  le  ire- 
Teii  , les  cousins  au  premier 
degré  , et  les  alliés  à ces  di- 
vers degrés  , ne  peuvent  être 
en  même  tems  membres  du 
Directoire  , ni  s’y  snccéder  , 
qu’ après  unintervalle  decinq 

ans. 

i4o.  En  cas  de  vacance  par 
mort  , démission  ou  autre- 
ment , d’un  des  membres  du 
Directoire  , son  successeur 
est  élu  par  le  Corps  législatif 
dans  dix  j oui’s  pour  tout  délai. 

De  Conseil  des  cinq  cents 
est  tenu  de  proposer  les  can- 
didats dans  les  cinq  premiers 
jours  , et  le  Conseil  des  an- 
ciens doit  consommer  1 eiec- 
tioii  dans  les  cinq  derniers. 

Le  nouveau  membre  n est 
élu  que  pour  le  teins  d’exer- 
cice qui  restait  à ceiui  qu  il 
remplace. 

Si  néanmoins  ce  tems  n ex- 
cède pas  six  mois  , celui  qui 
est  élu  demeure  en  fonctions 
jusqu’à  la  fin  de  la  cinquième 
année  suivante. 

i4i.  Chaque  membre  du 
Directoire  le  préside  à son 
tour  durant  trois  mois  seule- 
ment. 

Le  président  ala  signature 
et  la  garde  du  sceau. 

Leslois  etles  actes  du  Co^s 
■ législatif  sont  adresses  au  Di- 
rectoire , en  la  personne  de 
son  président. 

Le  Directoire  exécutif 
jie  peut  délibérer  , s’il  u y 
a trois  membres  presens  au 
moins. 

;i43  II  se  cboisit,  hors  de 
^on  sein  , un  secrétaire  qui 
contresigne  les  expeditions  , 
et  rédige  les  délibérations 
Lr  un  règistre  ou  chaque 
membre  a le  droit  de  faire 
son  avis  motivé. 


( 5G  ) 

1.^9.  in  ^raber 

§irie , bte  ^atbe' , ber  £)beim  imb  ber 

bie  ©efdwiïlerrinber  uub  bie 

Qlnherraanben  in  btei'en  ôrrtcbicbcnen 
(Sjrabeu  , !ônn?n  tiicîitjniiîetdi , fpubern 
erfî  nad?  fimf  ;Ja^ren  inè  Sireftormm 
f umun. 

140.  gjîito^ieb  beè  t^tref- 

toïinmè  mit  Xob  abgebt,  abban?t , 
of^er  feine  6îelU  fond  lebig 
mabît  baê  ge[el3.gebmbe  Sorpè  ni  ^eit 
bon  âebn  2age  aufè  [patene  ein  anbcrei.. 

Ser  Oiatb  ber  gimfbunbert  ift  gebnl^ 
ten , in  ben  erften  fünf  Xagen , bie  -^an- 
titaten  noifcbiagen , nnb  in  ben  lefôî  en 
■fiuif  Xagen  foU  ber  diati)  ber  illten  bie 
dBal)l  ooilfubren* 

î^aè  neue  d}?italieb  wirb  mir  fur  fo 
Um  evm^blt  alè  fein  d5ovfabrer  annocf) 
bei  feinem  dlmt  ju  bleiben  baite. 

®cnn  i?bod)  biefe  3eit 

f?d)è  5^^ionate  binauô  gebt  , fo  bleibt 
toi  mil  mvainit  dJiitglieb  in  feinem 
Sîmt  biè  tdi  d-nbe  beè  fünften  nadijoU 

^ ’ìVl  Ëie  ^rafibentèftede  im  _Sive!= 
torium  roetbfelî  miter  ben  d)îitgliebern, 
Uïïb  bauert  nur  bret  dJîonate. 

Ser  d^i^niîbent  fubrt  bie  Unterfdbrift 
unb  nermabvî  baè  0tegel. 

Sîê  djefet^ê  imb  bie  Elften  beè 
q^bni^bcn  dorpè  merbeti 
torium  in  bec  beè  d>fafibenten  ^ 

©ollsiebimgè  Sireftorinm 

fann  nidit  ratbidilagen  , menn  nicpt 

roenigit^nè  brei  d)^dglicbeï  gegenmar- 
îig  fiub. 

143.  dè  mablt  fid)  anfTerbnlb  feiner 
d}îitîe  einen  0ccretv^ur , ber  bie^drpe^ 

biîioncn gegen  unterteicbneî  unb  tue^e- 

ratbfdiiugungen  in  ein  Stegi->r  berÇiti , 
in  melct)?è  ein  jebee  dPiîgueb  oeredjtigt 
,r,  feine  iDîdinuu  einfdiveiben  511  Imjea, 


iBg.  Relations  in  a right 
îiiie  either  ascending  or  des- 
cending, brotliers,  uncle  and 
npphew,  cousin  german,,  and 
allied  persons  in  those  de- 
grees, cannot  be  at  the  same 
time  jnembers  of  the  Direc- 
tory , nor  succeed  each  other 
in  it,  till  after  an  interval  of 
live  years. 

i4o.  In  case  of  a . vacancy 
by  the  death,  dimlssion  or 
otherwise  of  one  of  the  mem- 
bers of  the  Directory  , his 
successor  is-  chosen  by  the 
legislative  body,  within  the 
space  ot  I en  days  without 
any  further  delay. 

The  Council  of  the  boo  is 
bound  to  propose  the  candi- 
dates within  the  live  first 
days  , and  the  Conncil  of 
the  ancients  , is  to  complete 
the  election  in  the  five  last 
days. 

The  new  member  is  only 
elected  for  the  time  that  re- 
mained to  be  fulhlled  by  his 
predecessor. 

If  however  that  time  does 
not  exceed  six  months  , the 
ne'w  member  remains  in 
function  till  the  end  of  te 
fifth  year  ensuing.  ' 

141.  Each  member  of  the 
Directory  presides  in  his 
futn  , but  during  three 
months  only. 

The  president  has  the  sig- 
nature and  the  keeping  of 
the  seal. 

The  laws  and  acts  of  the 
legislative  body  are  directed 
to  the  Directory  in  the  per- 
son of  its  president. 

142.  The  executive  Direc- 
tory cannot  deliberate,  if 
there  are  not  at  least  three 
members  present. 

143.  It  chuses,  but  not 
outof  its  owxi  body,  a secre- 
tary who  countersigns  and 
puts  in  Older  the  delibera- 
tions upon  a register  book 
•vyherein  each  member  has  a 
right  to  have  his  opinion 
and  the  motive  there  of 
inserted. 


( 5;  ) 

1.39.  L’ascendente  e il  discendente 
in  linea  diretta,  il  fratelli  , i zio  e il 
nipote,  1 cugini  in  primo  grado,  e 
gli  alleali  a questi  diversi  gradi  noù 
potranno  essere  uiembii  del  Diretto- 
rio allo  stesso  tempo,  uè  succedervisi 
se  non  dopo  un’intervallo  di  cinque 
anni.  ^ 

i4o.  In  caso  di  vacanza  per  causa 
di  morte,  dimissione  o altrimenti, 
d uno  dei^  membri  del  Direttorio  , il 
suo  successore  sarà  edetto  dal  Corpo 
legislativo  fra  dieci  domi  al  più 
tardi.  ^ 

Il  Consiglio  dei  cinquecento  sarà 
tenuto  di  proporre  i candidati  fra  lo 
spazio  dei  cinque  primi  giorni  , e il 
Consiglio  degli  anziani  dovrà  compir 
1 elezione  1.  elio  spazio  dei  cinque  ul- 
timi. 

Sara  eletto  il  nuovo  membro  sol- 
tanto per  quel  tempo  d’esercizio  elle 
restava  a quello  a cui  succede. 

Se  il  tempo  però  non  eccedesse  sei 
mesi,  quello  che  sarà  eletto  resterà 
in  funzione  sino  alla  fine  del  quinto 
anno  seguente. 

141.  Ciascliedun  membro  del  Di- 
rettorio presiederà  a suo  tempo  so- 
lamente per  lo  spazio  di  tre  mesi. 

Il  presidente  avrà  la  firma  e la 
custodia  del  sigillo. 

Le  leggi  e gli  atti  del  Corpo  legis- 
lativo sono  indirizzali  al  Direttorio 
nella  persona  del  suo  presidente. 

142.  Il  Direttorio  esecutivo  non 
potrà  deliberare  se  non  avrà  almeno 
tie  membri  presenti. 

143.  Sceglierà  fuori  del  suo  seno 
un  segretario  che  contrafirmera  le 
spedizioni  , e inserirà  le  deliberazioni 
in  un  registro  in  cui  ciascliedun 
membro  avrà  il  diritto  di  far  inscri- 
vere la  sua  opinione  motivala. 


H 


Le  Directoire  peut , quand 
il  le  juge  apropos,  délibérer 
sans  l’assistance  de  son  se- 
crétaire ; en  ce  cas  , les  déli- 
bérations sont  rédigées  sur  un 
registre  particulier  , par  run 
des  membres  du  Directoire. 

i44.  Le  Directoire  pour- 
voit, d’apiès  les  lois  , à la 
sûreté  extérieure  ou  inté- 
rieure de  la  République. 

Il  peut  faire  des  procla- 
mations conformes  aux  lois 
et  pour  leur  exécution. 


S'a©  Sircltorium  fami , wenn  «5 
SSerfltbfcl^lagen , ol)ne  baê  fein  Secretai: 
beiwobne  ; in  biefem  ^alî  werben  bie 
5öeißtbfd)lß9unöen  in  ein  befonberô  ^ro- 
totoU  bureb  eiu  sD^itgl  eb  bcè  Snrertoj 
riumê  eingetragen. 

144.  t'ireît:rium  forgt  / ben 

©efelîen  gema^  , fur  bie  ûuftere  unb 
innere  Sieberbeit  ber  lUcpubliï. 

dé  fann  55)ro!îamûtion^n  machen , bie 
ben  ©efeßen  g mn^  finb  unb  511  U)rer 
53oll5iebung  bicnen. 

'ie  fceiba(ineîe  ?0?aci}t  ftelit  tu  f^iuev 


11  dispose  de  la  force  ar-  ^ ■ 

mée  , sans  qu’en  aucun  cas,  (Sictraif  , obue  ba|3  jn  iCUtan  j5all 

le  Directoire  collectivement,  ' . - ^ 

ni  aucun  de  ses  membres  , 

puisse  la  commander , m pen- 

dant  le  teins  de  ses  fonctions, 
ni  pendant  les  deux  années 
qui  suivent  immédiatement 
l’expiration  de  ces  mêmes 
fonctions. 


ViîCU’tiU  f vi/uji.  cup  • J 

X!)ircîtcrtunt  inègcfanirnt , ober  etneo 
feiner  5}îitglieber , biefeibe , noci)  ïca\}= 
renb  ber  ^eit  feiner  aimtOoernc^tiingen  / 
noci)  wabicnb  ber  jwei  3ab*  e / bte  uncp 
©nbigung  berfslben  nnuiitteUar  bar  auf 
folgen , conmtanbiren  fenne. 


i45.  si  le  Directoire  est 
informé  qu’il  se  trame  quel- 
que conspiratiuLi  contre  la 
sûreté  extérieure  ou  inté- 
rieure de  l’état,  il  peut  aé- 
cerner  des  mandats  d amener 
et  des  mandats  d’arret  contre 
ceux  qui  en  sont  présumes 
les  auteurs  ou  les  complices; 

il  peut  les  interroger -.mais  il 

est  obligé,  sous  les  peines  por- 
tées contre  le  crime  de  dé- 
tention arbitraire  , de  les 
renvoyer  pardevant  1 olhcier 
de  police  , dans  le  délai  de 
deux  jours  , pour  procéder 
suivant  les  lois. 

146.  Le  Directoire  nomme 
ies  généraux  en  chef  ; il  ne 
•neut  les  choisir  parmi  les  pa- 
ïens ou  alliés  de  ses  mem- 
bres , dans  les  degrés  expri- 
més par  l’article  i3g. 

147.  Il  surveille  et  assure 
l’exc^utiou  des  lois  clans  les 
administrations  et  tribunaux, 

par  des  convnwsau-es  a sa  no- 
mi nati  o’n. 


145.  5Benn  baê  ©ireftonum  erfahrt, 
ba§  eine  53erfd)w5rung  wibïrj)te  aujTer» 
ober  innere  ©id)erbeit  beê  ©taatè  au^ 
ae, pinnten  wirb , fo  ijî  cè  befugt , 3Jcrr 
fni)ruugô  ober  ^13erbaftbefebl2_wiber  btc= 
iebiaen  ergeben  511  laffen,  bie  man  ab 
Urbeber  ober?ÖZitfd}u!bige  bainm  ^u  fepn 
öevmutbet  ; eê  fann  fie  ju  afebe.ftellen, 
aber  eè  i|l  neibunbeu , bei  a>ermeibmig 
ber  gegen  bßo  ^Berbredben  einer  wiU- 
fubviid)2n^l3erbdftung  arigefeß.b’a 
fen , biejelbe  in  Seit  öon  jroet  Xagen  oot 
ben  5poli§eibeamten  äu  heiweifen  , um 
rechtlicl)  wiebev  fie  511  uerfabrew. 

146.  35a*3  ©irehorimu  «-nennt  tie 
oberbefeblêbabenbe  ©enerale/,  eö  i’aan 
fie  nicht  unter  biejenigeu  mahlen  , bie 
mit  feinen  ©dtgliebern  in  ben  im  iSguen 
SlrrU'el  angefubnen  @raben  S>erwaime 
ober  hev(ct)roage:t  fino. 

1,17.  e-r  beforgtunb  ocrficbert , biivch 
pon'ibm  ernannte  (SommiiTuvien  , bre' 
öoü^iebimg  ber  (5'cfct^e  bet  ten 
waltungen  unb  Oeridpteu» 


The  Directory  can , wlien 
it  tliinks  proper,  deliberate 
■without  the  assistance  of  its 
secretary!  which  case  the 
deliberations  are  registered 
in  a private  register  by  one 
of  the  members  of  the  Direc- 
tory. 

l44.  The  Directory  provi- 
des, by  virtue  of  the  laws, 
for  the  falety  of  interior. 
The  Republic,  both  at  home 
and  abroad. 

_ They  can  make  proclama- 
tion conformable  to  the  laws 
and  for  the  execution  the- 
reof. 

They  ran  dispose  hf  the 
armed  force  , but  so  tliat 
in  no  case  whatever,  the 
^^jroctory  collectively  or  any 
of  its  members  , can  not 
command  it  , feitheir  during 
the  time  of  their  functions", 
or  for  the  two  years  imme- 
diately ensuing  after  tlie  ex- 
piration of  said  functions. 

i i.5.  If  the  Directory  is 
informed  that  there  is  any 
conspiracy  planned  against 
the  interiour  and  exterlour 

safetyo'fthestate,  they  can  is- 
sue warrants  of  comparition 
or  arrestation  against  such  as 
are  presumed  the  author , or 
accomplices  thereof.  They 
can  interrogate  them  , but 
they  are  bound  , under  the 
penalties  decreed  againsktbe 
crime  of  arbitrary  arresta- 
tion , to  send  them  back 
before  the  officer  of  police, 
in  the  delay  of  two  days, 
in  order  to  be  ]irosccuted 
according  to  the  laws. 

i4G.  The  Directory  names 
the  generals  in  chief,  but 
they  cannot  chnse  them  a- 
mongst  the  relations  or  al- 
lies ol  any  of  their  mem- 
bers in  the  degrees  men- 
tioned in  the  article  iSg. 

147.  They  Inspect  and  as- 
certain file  execution  of  the 
laws  in  the  administrations 
and  tribunals  by  means  of 
commissioners  of  tiieir  own 
choice. 


( % ) 

Potrà  il  Direttorio  , qnantlo  lo  cre- 
derà a joroposito  , deliberare  senza 
l’assistenza  del  suo  segretario;  in  tal 
caso  , le  deliberazioni  saranno  ins- 
critle  in  un  registro  particolare  da 
uno  dei  membri  del  Direttorio. 

\Vi.  Provvede  il  Hircttorio,  a nor- 
ma delle  leggi,  alla  sicurezza  esterna 
od  interna  della  Repubblica. 

Può  far  proclamazioni  confarmi 
alle  leggi  e per  la  loro  esecuzione. 

/ 

Dispone  della  forza  armala  ; ma  in 
n(;ssun  caso  polla  mai  il  Direttorio 
collettivamente,  o alcuno  dei  suoi 
membri,  commandarla,  nè  durante 
il  tempo  delle  sue  funzioni  , nè  per 
lo  spazio  di  due  anni  che  succede- 
rà mio' i mmediatamente  allo  spirar 
delle  delle  funzioni. 

i45.  Se  vera  informato  il  Dirello-  ' 
no  che  si  trami  qualciie  cospiraziono 
contro  la  sicurezza  esterna  odinlerfla 
dello  sialo  , potrà  ordinare  mandati 
di  cattura  e mandati  d’aresto  contro 
quelli  che  présumons!  esserne  autori 

0 coin]ilici  ; potrà  interrogarli  ; ma 
sarà  obbligato,  sotto  le  pene  già  sta- 
bilite contro  il  dilelfodi  detenziono 
arbi  Iraria  , di  rimandarli  dinanzi 

1 uffiziale  di  buongoverno  , fralo  spa- 
zio di  due  giorni,  acciò  procedasi 
secondo  le  leWi. 


i4G.  Il  Direttorio  nomina  i gene- 
rali in  capite  ; non  potrà  scegliergli 
fra  i parenti  o gli  alleati  dei  suoi 
membri  , nei  gradi  espressi  dall’  arti- 
colo centrentesimo  nono. 

i4y.  Invigila  ed  assicura  F esecu- 
zione delle  leggi  nelle  amminlslrazio- 
ui  e nei  tribunali , col  mezzo  di  com- 
missar j nominati  da  esso. 

Il  2 


i48.  Il  nomme  hors  (le  son 
scia  les  ministres  , et  les  ré- 
voque lorsqu’il  le  juge  con- 
venable. 

Il  ne  peut  les  choisir  au- 
dessous  de  râge  de  trente 
ans  , ni  parmi  les  parens  ou 
alliés  de  ses  membres  , aux 
degrés  énoncés  dans  l’article 
iSg. 

i4g.  Les  ministres  cprres- 
ondent  immédiatement  avec 


les  ântontes  iqui  leur  sont 
subordonnées. 

150.  Le  Corps  législatif  dé- 
termine les  attributions  et  le 
nombre  des  ministres. 

Ce  nombre  est  de  six  au 
moins  et  de  huit  au  plus. 

151.  Les  ministres  ne  for- 
ment point  un  conseil. 

152.  Les  ministres  sont  res- 
pectivement responsables  , 
tant  de  l’exécution  des  lois  , 
que  de  l’inexécution  des  ar- 
rêtés du  Directoire. 

153.  Le  Directoire  nomme 
le  receveur  des  impositions 
directes  de  chaque  départe- 
ment. 

iSù.  Il  nomme  les  préposés 
en  chef  aux  régies  des  con- 
tributions indirectes  et  a 
l’administration  des  domai- 
nes nationaux. 

155.  Tous  les  fonctionnai- 
res publics  dans  les  colonies 
françaises  , excepté  les  dé- 
partemens  des  îles  de  France 
et  de  la  Réunion  , seront 
nommés  par  le  Directoire 
jusqu’à  la  paix. 

156.  Le  Corps  législatif 
■peut  autoriser  le  Directoire 
a envoyer  dans  toutes  les 
colonies  françaises  , suivant 
l’exigence  des  cas  , _un^  ou 
plusieurs  ageiis  particuliers 
nommés  par  l'-ii  pour  un 
tems  limité. 

Les  agens  particuliers  exer- 
ceront .les  rriemes  fonctions 
que  le  Directoire  , et  lui  se- 
ront subordonnés. 


( 60  ) 

148.  (5ê  adiTerîalb  fci’dej 

5}îît;e  &te  9}?inirier , unb  n)ibemi|'t 
fie , nad)  ßiubimhn. 

(5è  îaim  fie  nid)t  unter  breiftg  3«!)'^«  ' 
nod)  unter  benjenigen  luablen  / bie  in 
ben  im  1 Soften  Slrtifel  gemelben  ©ra» 
ben  / mit  feinen  9??itgltebern  uermanb 
cher  uèvfd)Tagert  fini). 

149.  '®ie  iÜTnnifter  correfponbiren  unr 
mitteibnr  mit  ben  ©emalien  bie  il)nen 
uutergeorbnet  ftnb. 

150.  X)ôê  gefeftgebenbe  €orpè  hzs 
fîimmt  bie  2iuuêi)ërricbîungen  unb  bie 
Salii  ber  5Üîiniiter. 

Diefe  Sabl  foli  menigliene  bon  ic«)» 
unb  aufè  bôd)iie  non  od)t  fei)u. 

151.  X)ie  9}iimiier  macbycn  fernen 

3îatl)  auê.  . ^ r-  r U 

1.52.  Sie  0}îini|ier  finb,  furficb, 
fomobl  fur  bie  îfliditbDnjiebmig  ber 
©efet^e,  alè  fur  bie  Oiicbtr.oU^ietiung 
ber  @d)IufTe  beè  ©ireftoriumd  uerani= 
mortlicb. 

153,  2)aê  25irefformm  ernennt  ben 
^innelimer  ber  biveîter»  ûlidagen  eine» 
feben  Departementê. 

154.  Œ'è  ernennt  bie  oberften  ?Scrr 
gep.feten  ber  îBermaltung  ber  mbiretten 
aibgaben  unb  ber  ilkimaltmig  ber 
tionalauter.  ^ 

i5.5.  suie  offentlidie  Beamten  m ben 
frana^ifeben  (Solouien  , auêgcnmumen 
bie  ©epartementer  ber  3èle  be  ^lunce 
unb  la  îKcunien  / foüen  biê  jum  grie= 
benêid)lnûf  burd)  baè  Sirefionum  et-- 
neuntmerben. 

i56.  ©aê  «efe^gebenbe  (borpô  tann 
bem  3)ire?toïiunrb-e  ©emalt  ertbtilen  , 
in  alte  fran3ofifd)e  (Kolonien  , je  uad> 
bem  eè  bie  Um|làube  evfcrbevn/  ejnen 
cher  mehrere , bon  ihm  auf  eine  gefegte 
Seit  ernannte  5))artifularagctucn , ju 
fd;i!fen. 

S)iefe  ^"^artÜidaragenten  Jiaben  bie 
navulicbc  s>Berrid)tungen  auf  fid;'  1 n>ie 
baö  ©irefrori).un  / unb  ftnb  btmfctben 


i48.  Thc)'^  cluise,  but  not 
from  their  OAvn  body  , the 
niihisters  , and  turn  them 
away  as  they  think  meet. 

They  cennot  chuse  them 
under  the  age  of  3o  , nor 
among  their  relatives  or 
allies  within  the  dégrees 
mentioned  in  the  article  iSg. 


( 6i  ) 

i48.  Nomina  i minis! ri  fuori  del 
suo  seno  , e li  rivoca  ogni  cjual  volta 
lo  crede  a proposito. 

Non  può  scegliergli  se  non  lianno 
.treni’  anni  , nè  fra  i parenti  o gli  al- 
leati de’ suoi  membri*,  nei  gradi  es- 
pressi nel  centrentesimo  nono  arti- 
colo. 


i4p,  The  ministers  corres- 
pond immediately  Avith  the 
authorities  which  are  subor- 
dinate to  them. 

150.  The  legislative  body 
determines  the  attributions 
and  the  number  of  the  mi- 
nisters. 

This  number  is  of  six  at 
least  and  eight  at  most. 

151.  The  ministers  do  not 
form  à council. 

152.  The  ministers  are  res- 
pectively responsible  both 
for  the  execution  of  the  laws 
and  the  non  execution  of  the 
I’esolutions  of  the  Directory. 


i4y.  I ministri  corrispondono  im- 
mediatamente colle  autori  Là  a loro 
subordinate. 

150.  Il  Corpo  legislativo  determina 
le  allribuzioni  ed  il  numero  dei  mi- 
nistri. 

Il  numero  sarà  di  sei  almeno  , e di 
otto  al  più. 

151.  I ministri  non  formali  Consi- 
glio- 

152.  I ministri  sono  rispettivamen- 
te risponsabili  e dell’ inesecuzione 
delle  leggi,  e dell’iiiesecuzione  degli 
ordini  del  Direttorio. 


i53.  The  Directory  ap- 
points the  collector  of  the 
direct  taxes  of  each  départe- 
ment. 


i53.  II  Direttorio  nomina  il  rice- 
vitore delle  imposizioni  dirette  di 
ciascheduu  dipartimento. 


uà.  It  nominates  the  over- 
seers in  chief  to  the  admi- 
nistration of  the  indirect  con- 
tri butions  and  lo  that  of  the 
national  demesnes. 


1 54.  Nomina  i soprastanti  in  capito 
delle  direzioni  delle  contribuzioni  in- 
dirette e dell’  amministrazione  dei 
dominj  nazionali. 


i35.  All  public  functiona- 
ries pn  the  french  colonies  , 
except  the  departements  of 
the  isles  of  France  and  of  the 

Reunion  , shall  be  nomina-  ^ oaiciii  nom 

peact^’  Directory  till  the  reltorio  sino  alla  pace. 


i55.  Tutt’i  funzionar]  pubblici  nelle 
colonie  francesi  , eccetto  nei  diparli- 
meiiti  delle  isole  di  Francia  e della 
Riunione  j saran  nominati  dal  Di- 


i56.  The  legislative  body 
cari  authorise  the  Directory 
to  send  to  the  french  colo- 
nies, according  as  the  case 
requires  , one  or  more  pri- 
vate agents  of  its  own  choice, 
for  a limited  time. 


i56.  II  Corpo  legislalivo  potrà  au- 
torizzare il  Direttorio  ad  inviare  in 
tutte  le  colonie  francesi  , secondo 
l’esigenza  dei  casi  , uno  o diversi 
agenti  particolari  nominati  da  lui  per 
mi  tempo  limitato. 


The  private  agents  shall 
exercise  the  same  functions 
as  the  Directory  and  shall 
be  subordinate  to  it. 


Gli  agenti  particolari  eserciteranno 
le  stesse  funzioni  del  Direttorio,  e 
saranno  ad  esso  subordinati. 


i57*  Aucmi  membre  du 
Directoire  ne  peut  sortir  du 
territoire  de  la  République, 
"que  deux  ans  après  la  cessa- 
tion de  ses  i’onctions. 

i58.  Tl  est  tenu  , pendant 
cet  inlerTalle  , de  justifier  au 
Corps  législatif  de  sa  rési- 
dence. 

L’article  112  etlessuivans, 
jusqu’à  l’article  126  inclusi- 
Yement,  relatils  a la  garantie 
du  Corps  législatif,  sont  coip- 
muus  aux  membres  du  Di- 
rectoire. 


( 62  ) 

157.  JCein beê  r'ireftoviuniò 

!ann  cbr.bn-  nttb'r 

bem  feine '}lnuêôernd)rungcn  aufboren/ 
fid)  auffer^alb  bem  ©ebiet  ber  îKepiu 
bli!  begeben. 

158.  20rd)renb  biefer  Bit-ifcbenjett  ifî 
eô  gehalten  bei-n  gefeögebenben  €ovpê 
SîedhenfcDaft  bon  feiiufii  iilufentbalt  Ckh= 
^uftatteiD 

£)er  îîrttfel  n?  unb  bic  folgenben/ 
btô  unb  mit  bem  iS^ften  , bie  ©ichers 
i)eit  beê  gefe(3gibenben  (Sorpô  btrvef= 
feub,  finb  aiïd)  ben  ?Oîitglieôern  bcô 
©irehoriuniê  gemein. 


i5g.  Dans  le  cas  où  plus 
de  deux  membres  du  Direc- 
toire seraient  mis  en  juge- 
ment , le  Corps  législatif 
pourvoira  , dans  le-s  formes 
ordinaires  , à leur  rempla- 
cement provisoire  durant  le 
jugement. 

160.  Hors  les  cas  des  art. 
Î19  et  120,  le  Directoire,  ni 
aucun  do  ses  membres  , ne 
peut  être  appelé,  ni  par  le 
•Conseil  des  cinq  cents  , ni 
par  le  Conseil  des  anciens. 

161.  Les  comptes  et  les 
éclaircissemens  demandés  par 
l’un  ou  l’autre  Conseil  au 
Directoire  , sont  fournis  par 
écrit. 

î62.LeDirectolre  est  tenu, 
chaque  année  , de  présenter  , 
pat  écrit,  à l’un  et  à l’autre 
Conseil  , l’apperçu  des  dé- 
penses , la  situation  des  fi- 
nances , l’état  des  pensions 
existantes,  ainsi  que  le  pro- 
jet de  celles  qu’il  croit  con- 
venable d’établir. 

Il  doit  indiquer  les  abus 
qui  sont  à sa  connaissance. 

i63.  Le  Dir«  ctoire  peut  en 
tout  teins  inviter  , par  écrit  , 
le  Conseil  des  cinq  cents  a 
prendre  un  objet  en  consi- 
dération-, 11  peut  lui  proposer 
âe$  mesures  , mais  non  des 
prajets  rédigés  en  forme  de 


1.5g.  3«  bMi  galt  atlmo  m?br  alô 
jmci  ^3)?ifgüeber  beè  IMiefîormm»  üoe 
©?vtd)t  murben  , (a  fetgt  baô 

g?|tfógeb'>ube  Soïv^è  fur  bie  cirntmetlige 
e-rfel^img  berfdbeu , fo  lang  bleje 
ricl)têhûnblmig  bauerî. 

160.  SIigTer  ben  im  iig  imb  no(ïen 
Slrtiï'el  bsM-gefebenea  gallen  , far.u  baè 
Sivettcrinm  ned)  eines  feiner 

ber  I meber  burd)  ben  Sìatb  ber  ?DUìr 
hunbert  / ned)  burd)  ben  ber  2Uten , ■ 
norberufen  merbeu.  _ 

161.  £)ie  bem  X)ire!torumi  , burd) 
einen  ober  benanbern  9ìail)  nerlangten 
^ed)nimg?n  unb  Erläuterungen  / mer^s 
ben  fd)rifìlid)  eingegeben, 

161.  Ì^'ireftorium  ifr  gehalten , 
alle  3abr  / bem  einen  unb  bem  anbern 
Siati)  eine  fd)riìtlìd)e  abgcfa^tc  Ueb^r= 
ber  2!u6gafcen , ben  ^mdanb  ber 
^inanjen  , baô  aiergeidmif  ber  mir?lt= 
d)?n  ©ehaltgelber  , fo  mie  and)  ben 
Enmnuf  berienigm  sorjulegen  , beren 
érrid)umg  eò  für  fd)illid)  erachtet. 

©0  haï  es  aud)  bie  U)m  bemupten 
Wll'^ouuidH  an.ìujeigen. 

iGó.  ©afi  5)irettorium  rann  sii  ìe^er 

3;?iì  benStath  ber^ünflnmbertfd)riftliÿ 
einlaben  einen  ©egenüanb  in  «etracht 
Hl  riehen  ; ef-  fami  ihm  S}?aaêregeln_t>or:i 
fd)ìagcn , aber  leine  Entwürfe  bie  einem 
©efch  gleid)  fchen. 


( 03  ) 

No  member  of  'tbe  i XTr.cc  •.  t , 

Directory  can  quit  tbe  ter-  • memhro^di'ì  Direlto- 

ntory  of  the  Republic  till  «scile  dal  teirilorio  della 

two  years  alter  the  cessa-  Repubblica,  se  unti  due  anni  dono 
tion  Ot  lus  functions.  • aver  cessalo  le  sue  funzioni.  ^ 

i58.  The  is  bound  , flurluff  ,1:0  . 

that  interval,  to  prove  his  • Icnnlo , durante  quest’ 

lesulence  to  the  legislative  , di  provare  la  sua  resi- 

<’<=‘'^.1  .li  Corpo  legislalivo. 

The  article 


^ and  tiie 

lollowmg  to  the  article  ii5 
inclusively  , relative  to  the 
guarantee  of  the  legislative 
body , are  common  to  the 
members  of  the  Directory. 

iSg.  In  case  of  an  action 
entered  against  one  or  more 
members  of  the  Directory, 
tue  legislative  body  shall 
proceed  in  the  usual  forms 

i fi  i t I I 1 1 lA  i-v  ^ . 11  .1 


L articolo  cenduodeciiuo  ed  i se- 
guenti, sino  all’  articolo  cenvigesimo, 
terzo  inclusivanientc  , relativi  alla 
garanzia  del  Corpo  legislativo  , sa- 
ranno comuni  ai  membri  del  Diret- 
torio. 

,1^9.  In  caso  die  più  di  due  mem- 
bri  del  Direttorio  fossero  posti  in 
giudizio , il  Corpo  legislativo  prov- 
lohllunVroWsioaaÌlV^W  ’'n  ordinarie,  a 

places  during  the  piosecu-  degli  altri  durante  il  da- 

tioiu  ^ dizio  soltanto.  ° 


tioii. 

160.  Excepting  the  cases 
mentioned  m the  articles 
119  and  120  , the  Directory 
nor  any  of  its  members  can 
be  summoned  either  by  the 
Council  of  the  5uo  , or  by 
the  Council  of  the  ancients. 

161.  The  accounts  and  ex- 
planations called  for  to  the 
Directory  by  either  Council 
are  furnished  in  writing. 

162.  The  Directory  is 
bound  every  year  to  present 
in  wilting  to  each  of  the 
'councils  a statement  of  the 
expellees,  the  situation  of 
the  hnanccs  , the  fist  of  the 
pensions  existing,  with  a 
rough  draught  of  those 
which  it  thinks  proper  to 
be  established. 

It  is  hound  to  point  out 
the  abuses  which  are  come 
to  Its  knowledge. 

i63.  The  Directory  can  at 
all  tunes  invite  the  Council 
pt  the  5oo  to  take  an  object 
into  contemplation;  it  can 
propose  measures  to  them', 
but  not  rough  draughts  fra- 
med in  the  fhrm  of 


160.  Ecceto  nei  casi  degli  articoli 
cendecimonono  e cenvenlesimo  , n© 
il  Direttorio,  nè  alcuno  dei  suoi 
membri  , potrà  essere  citato,  nè  dal 
Consig  m dei  cinquecento  , nè  dal 
Consiglio  degli  anziani. 

ni  ì ^ spiegazioni  ri- 

c ucsli  dall  uno  o dall’ altro  Consi- 
glio al  Direttorio , saranno  esibiti  in 
iscritto. 

162.  Il  Direttorio,  sarà  obbligato  di 
presentare,  ogni  a»no  , in  iscritto  all’ 
uno  od  alt’ altro  Consiglio  lo  stato 
cftlle  spese  , la  situazione  delle  fi- 
nanze , il  numero  delie  pensioni  esis- 
tenti, come  pure  il  progetto  di  quell.j 
ebe  crede  convenevole  di  stabilire. 

ess^no’ltn^""''  Sii  abusi  cJx’ 

esso  poti  a conoscere. 


i63.  Potrà  il  Direttorio  invitara 
ogni  tempo,  in  iscritto  , il  Con'  ! 
gìio  dei  cinquecento  a prender*.  » 
oggetto  in  coasidcrazione  ; potrà  mo- 
jorh  misure,  ma  non  pio-eiü 
dotti  in  forma  di  legge,  ^ 


iG4.  Aucun  membre  du 
Directoire  ne  peuts’abseiiter 
plus  (le  cinq  jours  , ni  s’éloi- 
gner au-delà  de  quatre  my- 
riamètres  (iiuitlieues  rnoyen- 
nes)  du  lieu  de  la  résidence 
du  Directoire  , sans  l’auto- 
risation du  Corps  législatif. 

i65.  Les  membres  du  Di- 
rectoire ne  peuvent  paraître, 
dans  l’exercice  de  leurs  fonc- 
tions , soit  au-dehors  , soit 
dans  l’intérieur  de  leurs  mai- 
sons, que  revêtus  du  costume 
qui  leur  est  propre. 

166.  Le  Directoire  a sa 
garde  habituée  , et  soldée 
aux  frais  de  la  République  , 
composée  de  cent  vingt  hom- 
mes à pied  et  de  cent  vingt 
hommes  à cheval. 

167.  Le  Directoire  est  ac- 
comgagné  de  sa  garde  dans 
les  cérémonies  et  marches 
publiques  , où  il  a toujours 
le  premier  rang. 

168.  Chaque  membre  du 
Directoire  se  fait  accompa- 
gner au  - dehors  de  deux 
gardes. 

i6q.  Tout  poste  de  force 
armée  doit  au  Directoire  et 
à chacun  de  ses  membres  les 
honneurs  militaires  supé- 
rieurs. 


170.  Le  Directoire  a quatre 
messagers  d’état,  qu’il  nomme 
et  qu’il  peut  destituer. 


( 

164.  beê  Türsîtcrmmô 

Um  , ol)«c  ,Dic  èenetjniîjdliung 
(etîciêbfv.ben  Gorp?  / bon  ôem  ^Drr  nlubo 
baé  T krfiomim  fdr.zn  0ii2  bar,  lancer 
aîô  fu  -ifïuae  abt^efenb  fe\)n  r ncai) 
über  ôter  ^Jîi^riametcr  ( ad)t  gemmine 
^Î2i(en)bou  bemfclben  entfernen. 

' t65.  ßie^l^itgtiebsr  beè^ircîtormmè 
founen  tu  ii)teu  2Itmêôerrlâ)îuugen  r 
VT'ebcr  auffeipalb  nod)  innerhalb  U)tef 
Wohnungen  , ftch  anbcrè  alè^iu  b« 
U}nen  eigenen  Xvad)t  (eben  lagen. 

166.  î)aè  S)ire!îorium  bat  feine  ges 
tiu4)nlicl)e  t auf  Äofien  ber  iKeuubtit 
beiolbcte  ^adje,  bic  auè  i^o  SJiana 
ju  yiip  uuD  auö  110  ^Zsnn  ju 
beftebt/ 

167.  >^ûêî)îre!îDriurd  wirb  öon  feiner 
5Bad)e , bei  ben  ofFeiulicben  ^evenion-en 
unb  ©äugen  , wofelbj!  eö  humer  beu 
elften  ìììang  hat , begleitet. 

168.  Seôeê  æitglieb  bcê 

vinmê  lógi  fi*  ai>fleti)aSb  (finer  K~oi,= 

nung/  biird)  jmet^arbeu  oeglcitcn. 

160.  Seber  ^)often  ber  bewaffneten 
50?acbì  ijì  bem  Sbirettovimu  unb  jebem 
feiner  'jJtitglieber  bie  hbdifteu  militane 
fd}en  ©htèubejeugungeu  jdiulbtg« 

170.  î)aê  ©irel’torium  hat  hier  0taatês 
boiheu  / bie  ce  ernennt  unb  abie^en 
îauu. 


Ils  portent  aux  deux  Corps 
législatifs  les  lettres  _ et  les 
mémoires  du  Directoire  ; ils 
ont  entrée  à cet  effet  dans  Fe 
lieu  des  séances  des  Conseils 
législatifs. 

Ils  marchent  précédés  de 
deux  huissiers. 

--1  Le  Directoire  réside 
daui  ia  même  commune  que 
le  Corps  législatil. 

172.  Les  membres  du  Di- 
toire  sout  logés  aux  hais 

qn  même  édiùcc.  , 


©ic  iibsrbringen  ben  beibcti  gefdî.g«* 

m T'iveftorium'o  ; ju  biejcm  ©nbe  habett 
fie  ben  ©intritt  in  ben  ©aal  bei  ge|e^« 
gebeuben  mathèôerfammlnngen. 

pwei  ©erid)tôbiener  / Sbuiffierê  / ge^ 

heu  ôor  ihtmi  h«t‘  . . ...  ...  • 

171.  Ibaè  li'iveîtorinm  hait  nd)  m 
eben  berfelbeu  ©emcinteaur  / atlwo  ftd) 
boè  aefcôgebcnbe  ©erv^  befmbet. 

171.  43ie  $Tcîglicbev 
riumci  rocrben  auf  .floften  bev  iîîejjnbiu  t 
unb  in  einem  r.amlichen  ©eoaime  oe= 
bcrberat.- 


164.  No  member  of  the 
»ireotory  can  absent  hira- 
sett  longer  than  live  days 
non  go  from  the  place  of 
residence  of  the  Directory 
oeyomi  fo-ur  myriametres 
( eight  common  leagues  ) 
Tvitiiout  an  authorisation  of 
the  legislative  body. 

165.  The  members  of  the 
Directory  cannot  in  the  exer- 
cise of  their  functions,  ap- 
pear abroad  or  in  the  inté- 
rieur of  their  houses  , but 
clad  in  the  dress  which  is 
peculiar  to  them. 

166.  The  Directory  has  its 
habitual  guard  which  is 
maintained  at  the  expence 
of  the  nation  , and  is  com- 
posed of  120  foot,  and  120 
horse. 


167.  In  all  public  ceremo- 
nies and  marches  the  Di- 

always  the  farst 

168.  Each  member  of  the 
Directory,  when  he  goes 
abroad  gets  himself  accom- 
pagnied'  by  two  guards. 

169.  The  supérieur  mili- 
mry  honours  are  due  to  the 
Diroctery  and  each  of  its 

170-  The  Directory  has 
four  messengers  of  sitate, 
>\hora  he  appoint  and  can 
turn  out. 

The  carry  to  the  two  le- 
gislative Councils  the  let- 
^rs  and  memorials  of  the 
Directory;  for  which  pur- 
pose they  have  free  entrLce 
to  the  place  of  sittings  of 
both  Councils. 

They  march  preceded  by 
two  ushers.  ^ 

• directory  resides 

iji  the  same  commune  with 
-liie  legislative  body. 

172.  The  mem  tiers  of  the 
Directory  are  lodged  at  the 
expence  of  the  Republic, 
»HÜ  m the  some  buildings. 


( 65  ) 

i64  Nessun  membro  del  Dirctlo- 

110  polra  assentarsi  più  d;  cinque 
giorni  , ne  allontanarsi  più  di  qiiaüro 
m.na.„etri  ( otto  leghe'comu.ìi  fdlÌ 
luogo  della  residenza  del  Direttmio  , 
Corpo  1- 

165.  Non  potranno  i memljii  del 

dell!  1 “«Cirio 

de  le  loro  funzioni,  nfe  fuori,  nè  nell' 

de^ir^v''“  l"™ 

uejjli  abili  a loro  appropiali. 

166.  Avrà  il  Direttorio  k sua 
gualcita  conlinua  a spese  della  Re- 
pubblica , composta  di  centoventi 
-nimiapiediedicent^^^^^^ 

167.  Il  Direttorio  sarà  accorrine 
guaio  della  sua  guardia  nelle  ceriiLl 
ne  e mareie  pubblici, o dove  terrà 
sempre  il  primo  r„,,g„. 

rei'i”**'  *^'.“5cheduii  membro  del  Di- 

Dl  «uprento  grado  al  Direttorio  ed  a 
Ciascuno  de  suoi  membri. 

170.  Avrà  il  Direttorio  quattro 
messaggiein  di  stato  ^ che  nominerà  e 
poti  a cambiare. 

Polleranno  ai  due  Consigli  lerisla- 
livi  le  lettere  ed  imemonali  del  Di- 

reltorio:  avranno,  a questo  effetto 
1 entrata  nel  luogo  delle  adunanze  dei 
Consigli  legislativi. 

Saran  preceduti  da  due  useieri. 

171-  Risiederà  il  Direttorio  nello 
stesso  comune  del  Corpo  legislativo 

ra.ìr'  n Dilellorio  sa- 

ranno alloggiali  a spese  della  Repub- 
Uiea,  e nello  stessi  edifirio.  ^ 


( 6fi  ) _ 

,,5.Letra;teme„taecha-  ly?. 

cun'  d’euï  est  fisé,  pour  cha-  jj)  fm  )î6fê  Ollf  b«U  Â«tb 

que  année  , à la  valeur  de  fuufua  taufcub  SJil^naÇ^tûtTrtieïl 

dïïTmenüio'ir^^^^^  ÎB'i'â««'  C 3c..t«ct  ) fe(1â«l'b.t- 

vilteï  s i t e U 


titre  vii. 

Corps  administratifs  et 
municipaux. 

174.  Il  y a dans  chaque 
département  une  administra- 
tion centrale,  et  dans  cha 
que  canton  une  administra- 
tion municipale  au  m-oms. 

175.  Tout  membre  d’une 
administration  départemen- 
tale doit  être  âgé  de  vingt- 
cinq  ans  au  moins. 

176.  L’ascendant  et  le  des- 
cendant en  ligne  directe, 
les  frères  , l’oncle  et  le  ne- 
veu , et  les  alliés  aux  mêmes 
degrés  , ne  peuvent  simulta- 
nément être  membres  dn  la 
même  administration  ,_m  s y 
succéder  qu’après  un  inter- 
valle de  deux  ans. 

177.  Chaque  administra- 
tion de  département  est  com- 
posée de  cinq  membres  ; eUe 
est  renouvelée  par  cinquième 

tous  les  ans. 

178.  Toute  commune  dont 
la  population  s’élève  depuis 
cinq  mille  habitans  jusqu  a 

, cent  mille,  a pour  elle  seule 

une  administration  munici- 
pale, 

170.  Il  y a en  chaque  com- 
mune dont  la  population  est 
inférieure  à cinq  mille  habi- 
taiis  , un  agent  municipal  et 
un  adjoint. 

180  La  réuiddn  des  agens 
municipaux  de  chaque  com- 
mune forme  la  municipalité 
de  canton. 

i8i.  Il  y a de  plus  un 

président  "de  Tadmimstra- 
tion  municipale  ,,  choisi  dans 
tout  le  canton^ 


17 L 3n  icbem  Deportenient  foil  eine 
(èentralhertralmng  r u^b 
ton,  eine  3}Zunt5ipaberuaU 

tung  (e^n» 

17%  g^beê  ^itgîieb 
ttiemè.  ober  ^mnisabertraUung  rnu) 
wenigjîenê  fünf  mib 

^*"'^176.  ©cr  in  ûuf  wnb 
q-aber  Sinie  5îern?anbe , ' 

ber  imb  ber  Çîepot , unb  bie  9ln^ 

0 r;;tn:en  im  «amlidien  (^vab  ; tonne« 
nid)t5Uôiekb9}îitqüeber  ber 
©enraltntia  fei)n , nod)  emer 
bern  bavin  naû^iotgcu , drô  erneut 

3n)<fd;enramn  oon  jwei  uabren. 

^ ]l-7.  3ebe  X'epa.rementêberwaïtnng 
b.’fîébî  auô  fünf  iÜiitaUeDern  / unb  miro 
aile  3ni)r  mit  einem  Sanftel  erneuert. 


178.  ^ebe  ©emeinbe , besten  ^eoofr 
îonino  fdb  non  f«i‘f  biè 
taufenb  (Smmobner  belauft  >■  feit  |ur  fub 
aUein  eine  3}îuuiàipaloermalmnq  babem 

17Q.  éè  full, in  feber  ©«meinber 
bereu  fScïîôiievuna  unter  tuny  taujenb 
©ir.mcim?v  tfr , ein  ^Oîimijif^alagenî  unb 

ein  iöinrdt  (e\}n, 

iBo.  J'ie  ^ereinigunq  ber  ?0iimijia 
V'alaqentTn  jeber  ©emeiabe  macl)t  bie 

, (Santouy^?0àmÌ5Ìpalit«ì  auê, 

. t S 1 . (f n bat  lil-cr bi£^  ein 

ncrvoalUiugê^^pi'vfibent  / cev  im  gcmje« 

dauton  geivai)lt  mirb» 


( ^7  ) 

each  of  them^To^/ salano  di  ciascheduno  di 
vices,  is  lixed  for  each  year  ® nssal.o  al  valore  di  cinquanta- 
to  the  value  of  5o,ooo  inyria-  «lila  miriagrammi  di  fermento  ali’ 
^ ^ 10,222  cantari  ). 


title  vii.  ' 

Amministrative  and  muni- 
cipal bodies 

ïy4.  There  is  each  depart- 
ment a central  administra- 
tiou  and  in  each  canton  one 
municipal  administi'ation  at 
least. 

175.  Every  member  of  a 
departmental  or  municipal 
administration  must  be  26 
years  of  age  , at  least. 

176.  Relatives  in  a direct 
line  eiiher  ascending  or  des- 
cending, brolhers  , uncle  and 
ncpheAv,  and  persons  allied 
in  the  same  ilegrees , can 
liot  be  simultaneously  mem- 
bers. of  the  same  adminis- 
tration , nor  succeed  each 
other  therein  , till  after  an 
interval  of  two  years. 

177.  Every  administration 
Ota  department  is  composed 
ot  hve  members.  — It  is  re- 
newed yearly  by  one  fifth. 

178.  Every  commune  the 
population  ol  which  amounts 
t^o  between  five  thousand 
has  a iminicipal  adminstra- 
tion  to  itself- 

. 179-  There  shall  bea  mu- 
nicipal agent  and  an  assis- 
tant ( uir  adjoint  ) in  every 
commun/  the  population  of 
whit/  under  fave  thousand 
inhabitants. 

180.  The  reunion  of  the 
municijial  agents  of  every 
commune  forms  the  muni- 
cipality of  the  canton. 

181.  There  is  moreover  a 
president  of  municipal  admi- 
nistration , chosen  in  all  the 
canton . 


' titolo  vii. 

Corpi  amminislrativi  e municipali 

174.  Saravvi  ogni  dipartiuieuto 
un  anmiinistrazione  centrale  , e in 
ogni  cantone  almgno  un’  arnniinislra- 
zione  municipale. 

175.  Ogni  membro  d’unammistra- 

zione  dipartimentale  o municiiiale 
dovrà  avere  venticinque  anni  almeno. 

176-  L’ascendente  o il  discendente 
in  linea  diretta  , i fratelli , il  zio  e il 
Hipote,  ed  i congiunti  negli  stessi 
gradi  , non  potranno  simultaneamen- 
te esser  membri  della  stessa  ammi- 
nistrazione, nè  succedersi  l’un  l’al- 
tro se  non  dopo  un’intervallo  di  due 
anni. 

^77'  Ogui  amministrazione  di  di- 
partimento sarà  composta  di  cinque 
membri  ^ la  qiunta  parte  di  essa  sarà 
riiiuovata  ogni  anno* 

178.  Ogni  comune  la  di  cui  popo- 
lazione sarà  da  cinque  mila  abitanti 
a cento  mila  , avrà  per  se  solo  un’ 
amministrazione  municipale. 

179-  Saravvi  in  ogni  comune  d’una 
popolazione  inferiore  à cinque  mila 
aiutanti,  un’agente  municipale  ed 
un  coadiutore. 


180.  L unione  degli  agenti  muni- 
cipa.i  di  ciascun  comune  foriiiuà  la 
municipalità  del  cautone. 

1 ^ olire  un  prcsidem*« 

dell  amministrazione  iminiciiuile  , 
eletto  fra  lutto  il  cantone. 

1 2 


( 68  ) 

i82.  3n  ben  0emeinben  / beren 
noîferung  fid)  non  fünf  biè  nuf  jcbtt 
îftufenO  (Jimnobner  erjlre^t/  foUen  fimf 
^Jhmi^ipalbeainten  fex)n* 

0ieben , non  biè  fünfzig  tnu- 
fenb  ; 

?Rcutt  / non  funf5tg  biê  nnf  bnnbert 
tanienb. 

i33.  3n  ben  ©emeiuben  too  bie^e^^ 
noll'evimg  ficb  bober  aîè  bunbert  tanfenb 
©innjobner  bdaufen  tnirb , foUen  wes 
titgflcnô  Drei  ?i}?uni5ipainertnaltungen 

f^bîi-  . . 

3n  biefen  ©emetnben  gefdicbt  bie 
QîbtbcUung  biefer  ?0?unt5Ìpalrf.t?u  bcr^ 
ge|fùlten /■  bnç  ber  SSejtrf  eiirê  ieben 
nid)tfun^ig  taufenb  0eelen  uberfieigt^ 
unb  îiid)t  geringer  aiô  non  brebgg  tau- 
fenb  ifi. 

3!iie  59?Hni5ipûlitat  non  jebem  SSesir! 
befrebt  cmê  fieben  ^Üîitglieber, 

184»  3n  ben  ©emeinben  / fo  in  nteb* 
rere  S}:imuipaü  nt/n  obgetbeitt^  finb  , 
bnt  eê  ein  (5eniralbiueau/  fiu’  biejenigen 
©egenjtanbe  bte  bûê  gefefegcbenbe©orp0 
fur  unjertbeilbar  erad)ter. 

T^iefeè  S^urcau  befiebt  mé  brci  9}îitï 
gïicbern , rne(d)e  bie  t)epavtemcutonp 
rnaltung  ernennt  unb  non  ber  noUjie- 
beubcu  ©etnait  beftattigt  merben. 

18^.  Die  53^itg!ieber  non  aüen 
«tjipûInerwgUungen  werben  fur  jwei 
SabrD  ernennt,  unb  aUe^Sûb^^  Jttr 
'S)a(fteober  burd)  ben  ber  55alfte  r.acbn= 
fommenben  Dbed  erneuert/  unb  fo  md)' 
febneiè  burcb  ben  groj^en  unb  burcb  ben 
Heinfien  SSrucb. 

186.  DieDepnrtementênerwûtter  unb 
bte  ?9dtgtieber  ber  SQcunigipalncrwnitunr 
genfonnen  einmal  / ol}ne  SuMfcOenTvium 
neueibingè  erwal)U  werben. 

187.  Tout  citoyen  qui  a 187.  ^iu  jebeV  ii?Ùrger  ber  JWCitUvìt 
été  deux  fols  de  suite  cia  ^^(^einanber  nly  DcpûvteiuentônerwaN 
administrateur  de  départe-  ^J^itglieD  einer  5jilinÌ5Ìpats 

ei  Mriï.a!tuuâ  «cu'5i)lt  werten,  mit  fei.. 


182.  Dans  les  communes 
flout  la  populace  s’élève  de 
cinq  à dix  mille  habitans  , il 
y a cinq  officiers  municipaux. 

Sept,  depuis  dix  mille  jus- 
qu’à cinquante  mille  , 

Neuf  , depuis  cinquante 
mille  jusqu’à  cent  mille. 

183.  Dans  les  communes 
dont  la  population  excède 
cent  mille  habitans  , il  y a 
au  moins  trois  administra- 
tions municipales. 

Dans  ces  communes  , la 
division  de  ces  municipalités 
se  fait  de  manière  que  la  po- 
pulation de  l’arrondissement 
de  chacune  n’excède  pas  cin- 
quante mille  individus  , et 
ne  soit  pas'moindre  de  trente 
mille.  \ 

La  municipalité  de  chaque 
arrondissement  est  composée 
de  sept  membres. 

i84.  11  y a dans  les  com- 
munes divisées  en  plusieurs 
municipalités  , un  bureau 
central  pour  les  objets  jugés 
indivisibles  par  le  Corps  lé- 
gislatif. 

Ce  bureau  est  composé  de 
trois  membres  nommés  par 
l’administration  du  départe- 
ment , et  confirmés  par  le 
Pouvoir  exécutif. 

185.  Les  membres  de  toute 
administration  municipale 
sont  nommés  pour  deux  ans, 
et  renouvelés  chaque  année 
par  moitié  ou  par  partie  la 
plus  approximative  de  la 
moitié  , et  alternativement 
par  la  fraction  la  plus  forte 
et  par  la  fraction  la  plus 
faible. 

186.  Les  administrateurs 
de  département  et  les  mem- 
bres des  administrations  mu- 
nicipales peuvent  être  réélus 
une  fois  sans  intervalle. 


There  shall  he  five 
niunicipal  officers  in  every 
commune  having  from  five 
thousand  inhabitants. 

Seven  from  ten  thousand 
to  fifty  thousand. 

Nine  from  fifty  thousand 
to  one  hundred  thousand. 

i83.  In  the  communes  ha- 
ving more  than  one  hundred 
thousand  inhabitants  there 
shall  be  at  least  three  muni- 
cipal administrations. 


( 69  ) 

182.  Nei  comuni  k di  cui  popola- 
zione consisle  da  cinque  in  dieci  mila 
abitanti  , vi  saranno  cinque  ujQiziali 
municipali  ; 

Vene  saranno  sette,  da  dieci  mila 
sino  a cinquanta  mila. 

Nove,  da  cinquanta  mila  sino  a 
cento  mila. 

Ï 83.  Nei  comuni  la  popolazione 
dei  quali  eccede  cento  mila  abitanti  , 
vi  saranno  almeno  tre  amministrazio- 
ni municipali. 


In  such  communes  the  mu- 
nicipalities are  to  be  divided 
in  such  a manner  as  that 
the  population  of  the  extent 
alotted  to  each  may  not  be 
above  fifty  thousand  indivi- 
duals or  under  thirty  thou- 
sa}it. 

. Every  such  municipality 
IS  to  be  composed  of  seven 
members. 

i84.  There  shall  be  in  such 
communes  as  are  divided 
into  sencral  municipalities  , 
a central  board  , bureau  , 
for  the  objects  judged  inili- 
ylsible  by  the  legislative 
body. 

Said  board  is  to  be  com- 
posed of  three  members  ap- 
pointed by  the  administra- 
tion of  the  department  and 
confirmed  by  the  executive 
power. 

185.  The  members  of  every 
municipar administration  are 

appointed  for  two  years  and 
renewed  every  year  by  hal- 
' es  or  by  the  part  nearest 
to  the  hall  , and  alternately 
by  the  greater  and  lesser 
fraction. 

186.  The  administrators  of 
department  as  also  the  mem- 
bers of  municipal  adminis- 
trations may  be  reelected 
once  without  any  interval. 


comuni  la  divisione  dell© 
municipalità  si  farà  in  maniera  clie 
la  popolazione  del  circondario  di  cias- 
cheduno non  ecceda  cinquanta  mila 
individui , e non  sia  minore  di  trenta 
mila. 

La  municipalità  di  ciascun  circon- 
dano sarà  composta  di  sette  membri. 

sarà  nei  comuni  divisi 'in  più 
municipalità  un’uffiviio  ceiifrale  pegli 
oggetti  giudicati  indivisibili  dal  Cor- 
po legislativo. 

Quest’uffizio  sarà  composto  di  tre 
membri  nominati  dall’ amministra- 
zione di  dipartimento,  e confermali 
dal  potere  esecutivo. 

185.  I membri  di  tutte  le  amminis- 
Iraztoni  municipali  saran  nominati 
per  due  anni  ; k metà  di  loro  , o lo 
parte  che  più  s’approssima  alla  metà, 
sarà  rinnovata  ogni  anno,  e alterna- 
tivamente colla  più  forte  0 colla  pià 
debole  frazione. 

186.  Gli  amministratori  di  diparti- 
mento ed  i membri  delle  amministra- 
zioni municipali  polianno  esser  rie- 
letti una  volta  senza  intervallo. 


187.  No  citizen  who  has  ,0  On-,,;  t 1 

been  twice  successively  elec-  Cl  t ladino  che  sara  stato 

ted  au  adiniuistrator  of  a due  volte  di  seguito  amminis- 

department  or  a member  of  Imtore  di  dipavlinuMilo  o membro 
a municipal  administration  d’un’ annninishazione  municipale  , « 


fjui  en  a rempli  les  fonc- 
tions en  vertu  de  Tune  et 
de  l’antre  élection , ne  peut 
être  élu  de  nouveau  qu’après 
un  intervalle  de  deux  années. 

188.  Dans  le  cas  où  une 
administration  départemen- 
tale ou  municipale  perdrait 
un  ou  plusieurs  de  ses  mem- 
bres par  mort , démission  ou 
autrement , les  administra 


( 7^  ) 

5!nit  / bermcg  einer  ober  ber  dtibenr 
, berfd)en  bat , fami  nidbt  auf^ 
neue  itnìer  cat>0()(t  mrrben  , biè  nai^ 
einer  ÿwifdicnjeit  ben  jmei 

iSB,  3tm  gaü  ba0  eine  Î5e»artc^ 
men  ober  ^unijlpaluermalmnçt  / 
ein?»  ober  mebrere  feiner  ÜJ?itgIi«b.«r 
bcrlobve  / fo  fonnen  bie  übrig  bleibenbe. 

^ Vermalter  , jnr  ^-rfef^ung  berfetben  / 

teurs  restans  peuvent  s’ad-  ^cîîUd)?  ’Bermaïter  jttgefeUen  f bie  in 

joindre,  en  remplacement,  D.UClÜtat  biê  JU  tCH  folgenbett 

des  administrateurs  tempo-  sTini-idrntmQnott  öerfebcn* 

raires  , et  qui  exercent  en 
cette  qualité  jusqu’aux  élec- 
tions suivantes. 

i8g.  Les  administrations 
départementales  et  munici- 
pales ne  peuvent  modifier  g^frBgcbenbeil  (iorp^  tltlb  beê '^>011= 

les  actes  du  Corps  léÿslaj^f,  ^treftodutti  / iDeber  mobifîa 

5Ìren/  uod)  berfetben  iBoUjiebnng  cuif- 
febieben.  ^ . 

0ie  îonnîtî  ficb  ©acb^n 

einmi'd)€n , bie  ©ericbtèorbnnng 

bitre.ffen.  - f 

100.  L)ic  5>ermaîter  bab«aroei?murt) 


‘JSabkn  / ibre  03crricbtuflgen  t>erfel)cm 

:8g.  S)ie  départements-  unb  Üidiii- 
niâipaîôevmahung  n femnen  bie^^ilfî^n 
h(»d  (^oröS  imb  beêîÔoll* 


ni  ceux  du  Directoire  exe 
cutif,  ni  en  suspendre  l’exé- 
cution. 

Elles  ne  peuvent  s’immis- 
cer dans  les  objets  dépendant 
de  l’ordre  judiciaire. 

190.  Les  admlnistrateuVs 
sont  essentiellement  chargés 
de  la  répartition  des  contri- 
butions directes  et  de  la  sur- 
veillance des  deniers  prove- 
nant des  revenus  publics  dans 
leur  territoire. 


Ipe  Corps  législatif  déter- 
mine les  règles  et  le  mode 
de  leurs  fondions  , tant  sur 


benlHiîftrag  bie  Qiuêtbeüung  bec  bicets 
ten  3îulaaen  5«  beforgen  / unb  ^ilumcbr 
ûhzx  bte"@elôec  ju  bflben  / meld)e  t>oa 
ben  effentUebeu  (îinfunfien  ibrtè  Î8e- 
üïîé  becubren.  _ , ^ 

daô  aefeBgebeube  (Sorpè  befitmmt 
bie  9ieadn  linb  bie  3Irt  ibver  ^'eiricb^ 
îungen,  fornol)!  über  biefe  ©egenftaube, 
ces  objets,  que  surbes  autres  t)je  aubecu  Sdjeîle  bec  uittem 

parties  de  l’administration 
intérieure. 

igi.  Le  Directoire  exécutif  KJ'-  Shl5!etH.n3«=SifC^^ 

nomme,  auprès  de  chaque  ernennt  bei  jeber  depaiieuientî?-  U-.p 
administration  départemeu-  g}j;unijb.Lq(Dern)alUing  einCU  CiOmmigcD/' 
trie  et  municipale  ,'  un  corn-  g ^ ©tUblUUeU  mibectufai  famU 

rnissaire  qu’il  révoque  lors-  ^ 

’■‘â  \VmnmrSrserleiile  £iefer  ÈommiiTàv  befDVgt  Ulti)  tfC|m. 

et  requiert  l’exécution  des  ^oüj'Cbm'â  bcr  ©eje^e. 

, gq.  ©et  (eommiffar  bei  jeber  Sofal- 
nevmaiîuug  foil  uuîcv  ben  ibuvgevn  ge.- 
nommen  Uhvben  / bie  leit  eintin  Ji-br= 


sqa.  Le  commissaire  près 
f haque_administratiou  locale, 
doit  être  pris  parmi  les  ci- 
toyens domiciliés  depuis  un 
au'  dans  le  département  où 
t ette  admiiustratiou  est  eta- 

fiiie. 


lana  im  Sepavtement  mo(mbâit_  biio  , 
ftUmo  bicfe  UietvoaUmig  [icb  l)e|mbcî» 


qiieuce  of  either  election,  dell  una  e dell  altra  elezione  , 

can  he*  reelected  untili  after  potrà  essere  eletio  di  nuovo,  se 
an  interval  of  two  years.  non  dopo  un’ intervallo  di  due  anni. 


188.  Should  a departmental 
or  municipal  administration 
lose  one  more  of  its  mem- 
bers by  death  , resignation 
or  otherwise,  the  remaining 
administrators  may  adjoin  to 
themselves  supplementary 
administrators  for  the  time 
being,  who  are  to  exercise 
the  administrative  functions 
untili  the  following  elec- 
tions. 

i8g.  The  departmental  and 
rnunicipal  administrations 
can  not  modify  the  acts  of 
the  legislative  body  or  those 
of  the  executive  Directory, 
or  suspend  their  execution. 

They  can  not  intermeddle 
With  the  objects  belonging 
to  the  judicial  power. 

190.  The  administrators 
are  essentially  charged  Avith 
assessing  the  direct  contri- 
butions and  superintending 
the  sums  arising  from  the 
public  revenue  in  their  ter- 
ritory. 

The  legislative  body  de- 
termines the  rules  and  mode 
ol  their  functions  both  for 
the  aljove  mentioned  objects 
ahd  for  the  other  branches 
of  interior  administration. 


188.  In  caso  che  un’amministra- 
zione dipartimentale  o municipale 
perdesse  uno  o più  de’ suoi  membri, 
o per  causa  di  morte,  dimissione  o 
altrimenti , gli  amministratori  che 
restano  potranno  unire  a loro  ammi- 
nistratori temporanei  , per  sotlentra- 
re  a quelli  , i quali  agiranno-  in  tal 
qualità  sino  alle  elezioni  susseguenti. 

189.  Le  amministrazioni  diparti- 
mentali e municipali  non  potranno 
modificare  gli  atti  del  Corpo  legisla- 
tivo nè  quelli  del  Direttorio  esecu- 
tivo , nè  sospenderne  I’eseeiizione. 

Esse  non  possono  ingerirsi  'de'>U 
oggetti  dipendenti  dalP  ordine  giu- 
diziario. 

_ 190.  Gli  amministratori  sono  essen- 
zialmente incaricali  della  ripartigioua 
delle  contribuzioni  dirette  e della  in- 
vigilanza sopra  in  danaro  provvenien- 
te  dalie  rendite  pubbliche  nei  loro 
territorio. 

Il  Corpo  legislativo  determinerà  Io 
l’egole  e il  modo  delie  loro  funzioni 
tanto  sopra  tali  oggetti  quanto  sopra 
le  altre  parli  dell’ animinislraziouö 
interna.  ' , 


191.  The  executive  Direc- 
tory appoints  for  every  de- 
partmental^ and  municipal 
administration  , a commis- 
sary revocable  at  pleasure. 

The  said  commissary  is  to 
superintend  and  require  the 
execution  of  the  laws. 

ig'J.  The  commissary  for 
--every  local  anministration 
is  to  be  chosen  from  among 
the  citi'/ieus  domiciliated  for 
a year  in  the  department 
where  the  said  administya,- 
tioa  is  established.  ' ' 


191.  II  Direttorio  esecutivo  nomi- 
nerà in  ciasebedun’ amministraziono 
diparlimeutale  e municipale  , un  com- 
uu’ssario  che  cambierà  quando  lo  giu- 
dicherà convenevole. 

Questo  commissario  invigilerà  e ri- 
chiederà l’esecuzione  delie  leggi. 

192.  if  commissario  in  ogni  ammi- 
nisliMzioue  locale  dovrà  esser  preso 
fra  i cittadini  domiciliali  da  iin’anuQ 
m poi  nel  diparliuieato  ov’è  stabilità 
tale  amministrazione. 


Il  doit  être  âgé  de  aS  ans 
au  moins. 
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mup  ii'enîgj^enè  fünf  unb 

Uv 


Sv5l)i-  ali  fei;n. 


193.  Les  adrainistrâtions  ig3,  T)te  ^unijipaiôent'aïîungen 
municipales  sont  subordon-  Î^epartîmenter  uutei'gearbuct  / 

»iefe  im  æîiniilen,. 

ministres. 


Eu  conséquence,  les  minis- 
tres peuvent  annulier  chacun 
dans  sa  partie  , les  actes  des 
administrations  de  départe- 
ment , et  celles-ci  les  actes 
des  administrations  munici- 
pales, lorsque  ces  actes  sont 
contraires  aux  lois  ou  aux 
ordres  des  autorités  supé- 
rieures. 

ig4.  Les  ministres  peuvent 
aussi  suspendre  les  adminis- 
trateurs de  département  qui 
ont  contrevenu  aux  lois  ou 
aux  ordres  des  autorités  su- 
périeures , et  les  adminis- 
trations de  département  ont 
le  même  droit  à l’égard  des 
membres  des  administrations 
municipales. 

ig5.  Aucune  suspension  ni 
annuliation  ne  devient  dé- 
finitive sans  la  conlinnation 
formelle  du  Directoire  exé- 
cutif. 

ig6.  Le  Directoire  peut 
aussi  annulier  immédiate- 
ment les  actes  des  adminis- 
trations départementales  ou 
municipales. 

Il  peut  suspendre  ou  des- 
tituer immédiatement , lors- 
qu’i,l  le  croit  nécessaire  , les 
administrateurs  , soit  de  dé- 
partement , soit  de  canton  , 
çt  les  envoyer  devant  les 
tribunaux  de  departement , 
lorsqu’il  y a lieu. 

iqn.  Tout  arrêté  portant 
cassation  d’actes,  suspension 
feu  destitution  d’administra- 


Sem  jufoïge.  îcnnen  bis  , 

ieber  in  feinem  bte  SUteu  bn* 

StpartemeniööermaUung’n  , unb  bicfc 
bie  ber  9}^nrÌ5ìpa'ii>efU''al'Ung  t t>enûd)= 
len',  menu  otefe  'Ilf'ten  gegen  bte 
felje  oier  25efel)le  ber  obern  @e:ôaîc 
l;ai:blen. 

194.  Ijte  ?Ü?tnifter  ?omten  aucl)  bic 
Xi'eparrcmer.têbeimalîer welche  gegen 
bie  C%*e^e  ober  Sefeble  ber  obern  ©e- 
vt'altgel)anbelt()aî£CU/  fafpeubtrcn/  unb 
bie  Sepaviementèbermaliungen 

eilt  gleid)eê  9ied;t  in  3Infel)ung  ber 
©lieber  ber  fO^untsipalbenofiluutgeu. 

195.  ^eine  eufpenbivung  n?cb 
nid)tung  bat  feine  ooUtommene  Kraft  / 
obne  bie  tt^nuücbe  iBeftatugnug  beê 
^i)oU5iebungy-:Direîtoriiun. 

196.  Siveftortum  f\tnn  aueb 
bie ’Elften  ber  Dcparîem.uté-  unb  tXUTu 
uiyipvtloerwaltungcn  umuiuelbav  uer= 
uid;ten. 

3m  gïeid)en  ?ann  eô  aud),  menu  eâ 
einfolcbeê  fur  notbig  fiubet,  fomobl  bte 
©epartementr  a(è  SamonêoemviUitugen 
mmtifîeibar  fufpentiren  ober  abfe'qtm  , 
unb  folcile,  menu  cê  ber  gailjù/  Vor 
bie  Separtemeîitè- ©eridytdbôfe  otri» 
tocifeu. 

197.  3ebcr  ©d)lu^  , meïd)er  foî:be 
2î!ten  serniebtet , ^Berroalter  fnipcnbirt 
ober  abfelft  / muß  bte  Ujemegurfaa^en 
mit  fî^  fubrem 


twculyTvo  jLrf  ufage.'’"’*  ’''*“*'“"1“®  anni  al- 
ni«?’; t-nn-n:,, fratoni  municipali 

to  the  departmental  adminis-  subordinale  alle  amministra- 

trations  and  the  latter  to  the  ^loiii  di  dipartimento  , e Queste  ni 
ministers.  ministri.  ^ « 4^este  al 


Consequently  the  minis- 
ters may  annuli  , each  in 
what  concerns  his  office,  the 
proceedings  of  the  depart- 
mental adininistratioiis , and 
the  latter  the  proceedings  of 
the  municipal  administra- 
tions , when  such  procee- 
d'ligs  are  contrary  to  the 
laws  or  to  the  orders  of  the 
superior  authorities. 

ig4.  The^  ministers  may 
also  suspend  such  depart-, 
mental  administrators  as  act 
contrary  to  the  laws  or  to 
the  orders  of  the  superior 
authorities,  and  the  depart- 
mental administrators  have 
the  same  right  with  respect 
to  the  municipal  adminis 
trail  ons. 


195.  ]Vo  suspension , or 
ammbation  is  to  be  defini- 
tive until!  formally  confir-, 
med  by  the  executive  Direc- 
tory. 

, 196.  The  Directory  is  also 
mpowered  immediately  to 
annuli  the  proceedings  of 
the  departmental  or  muni- 
cipal administrations. 

Tt  can  also  suspend  or 
remove,  should  such  suspen- 
sion or  removal  appear  ne- 
cessary , (he  administrators 
ol  the  departments  or  can- 
tons , and  send  them  before 
the  departmental  tribunals' 
should  there  appear  suffi- 
cient motives  for  accusation 
against  them. 

^ 197.  Every  resolution  f ar- 
rête) annuilliig  the  procee- 
dings of  any  administration , 
suspending  or  removing  the 
administrators,  is  to  specify 
the  motives  of  such  annulla- 
tion,  suspension  or  removal. 


Per  conseguenza  , potranno  minis- 
tri annul  are  , ciascheduno  nella  sua 
parle  , gh  atti  delle  amministrazioni 
di  dipartimento,  e queste  gli  alti 
delle  amministrazioni  municipali,  al- 
lorché lah  atti  saranno  contrari  alle 
leggi  o agli  ordini  delle  autorità  su- 
periori. 

194.  Potranno  parimente  i ministri 
sospendere  gli  amminislratori  di  di- 
partimento che  saranno  contravve- 
nuti alle  leggi  o agli  ordini  delle  au- 
toviU  superiori,  e le  amministrazioni 
di  dipartimento  avranno  lo  stesso  di- 
ritto riguardo  ai  membri  delle  ammi- 
nistrazioni municipali. 

195.  Nessuna  sospensione  o annul- 

lazione diverrà  diffinitiva  senza  la 
coafcriiiazione  formale  del  Direttorio 
esecutivo.  > 

196.  Potrà  pure  il  Direttorio  an- 
nullare immediatamente  gli  alti  della 
amministrazioni  dipartimentali  o mu- 
nicipali- 

Può  sospendere  o licenziare  imme- 
diatamente , quando  lo  crede  neces- 
sario , gh  amministratori  , o di  dipar- 
limenlo  , o di  cantone,  e tradurli 
innanzi  ai  tribunali  di  dipartimento, 
quando  fa  d uopo.  ' 


197.  »le  indicante  a nn Ill- 

azione d atti , sospensione  o destilu- 


igS. Lorsque  les  cinqmem- 
lt)res  d’une  adrainirtration  dé- 
partementale sont  destitués  , 
le  Directoire  exécutif  pour- 
voit à leur  remplacement 
iusqu’à  l’élection  suivante  ; 
mais  il  ne  peut  cliolsir  leur? 
suppléans  provisoires  _ que 
parmi  les  anciens  adminis- 
trateurs du  même  départe- 
ment. . . 

iQQ.  Les  administrations  , 
soit  de  département , soit  de 

canton  , ne  peuvent  corres- 
■'pondre  entre  elles  que  sur 
les  affaires  qui  leur  sont  at- 
t ibuées  par  la  loi  , et  non 
sur  les  intérêts  généraux  de 
la  République. 

aoo.  Toute  administration 
doit  annuellement  le  compte 
de  sa  gestion. 

Les  comptes  rendus  par 
les  administrations  départe- 
mentales , sont  imprimés. 

201.  Tous  les  actes  des 
Corps  administratifs  sont 
rendus  publics  par  le  dépôt 
du  registre  où  ils  sont  con- 
signés , et  qui^  est  ouvert  à 
tous  les  administrés. 

Ce  registre  est  clos  tous 
les  six  mois  , et  n’est  dépose 
que  du  jour  qu’il  a été  clos. 

Le  Corps  législatif  peut 
proroger  , selon  tes  circons- 
tances , le  délai  fixé  pour  ce 
dépôt. 

titre  VIII. 

Pouvoir  judiciaire. 
Dispositions  opnÉrales. 

202,  Les  fonctions  judi- 
ciaires ne  peuvent  être  exer- 
cées, ni  par  le  Corps  législa- 
tif, nipaiTeTouvoirexecutit. 

203.  Les  juges  ne  peuvent 
s’immiscer  dans  l’exercice  du 
Pouvoir  législatif,  ni  faire 
aucun  réglement. 
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iqS.  3m  §aa  bie  fünf 
einer  Departementêbenrrtiîunq  ab^e:el3t 
waren  , foil  baè 
rlum  biefelbe  biè  jnr  tiacbl]i,vn 
erfefeen  ; eè  frinn  aber  ihre 
0uppieauîen  nur  unter  ben  ûU?n 
Wßltern  bom  namlicten  Departemente 
tuablen. 

199.  Die  Dcpartementrunb  (5antonê= 

berwaitnngen  fmmen  nur  liber  bie^ni^ 
gen  Slngelegenbeiten  welche  ihrer  ^ers 
waltunji  / turd)  bab  ©efei^  ^ngeet.m  :t 
fînb  / nicht  aber  über  bic  nllfxernfimn' 
ülngelegenbeiten  berSiepublif  / unter  iid) 
in  "ßorrei>onben5  ftebeu.  ^ 

200.  3efceè  merwalmug^corpu  bm 
öUe  3al)r  ^tedimmg  bon  feiner  ^er^ 
waltung  abè'dlegen. 

Die  bon  ben  Depavtementèberwal- 
tuugen  obgelegtc  Sicchuuugen  werben 

gebruft.  ^ r*  ^ 

zoi.  bitte  Elften  beè  ^erwaltungê^ 
covpê  werben  burdh  bi.e  SOinterlegung 
bea  iKegiftecê  / worin  ft?  bmjeichnct 
ftnb,  imb  welchea  bon  attm 
teten  Uim  eingefeljcn  werben / betannt 
gemacht.  . ^ 

Diefcê  Sîegitter  wirb  atte  feci)»  vjïo- 
nate  gefdiloffen , uub  erjf  am  Sage  / 
wo  eé  gefcploffen  worben  / hinterlegt* 

Daa  gefehgebenbe  (Eorpa  fann  ben 
Umf^anben  nad) , bie  jur  i'Mnterlegung 
«ngefclste  peit  berlangnm, 

Vlllter  S i t e I. 

ïviditeUidie  (Gewalt. 

Snigcmeine  bßerfuguttvgen. 

202.  Die  ßcrichtUehe  ^Verrichtungen 
fonnen  weber  bmch  taa 
(5orpa  noch  bmch  bie  bottsiehenbe  ©e^ 
waü  ftuagnibt  werben. 

2o3*  Die  £tttd)tcr  fonnen  fid> 
in  bie  5Uiaubung  ber  gefettgebenben 
©ewalt  mitd}eii  , nod;  einige  ^Betoeb^ 
mmg  ergehen  lalfm. 


î 98,  When  the  five  mem- 
bers oI  a lierai  til) ent.il  adnil- 
iiislr;.ti()n  are  removed  the 
executive  Directory  is  to 
apiJointothers  in  their  place  : 
but  these  supplementary  ad- 
ii istrators  are  to  be  chosen 
only  among  the  ancients 
»■■inuni.sti ators  of  the  same 
department. 

199.  The  administrations, 
whether  of  the  departments 
or  of  the  cantons,  can  cor- 
respond with  one  another 
onljr concerning  such  objects 

they  are  charg-d  with  by 
the  laws  , and  not  concer- 
ning the  general  interest  of 
tne  Republic. 

. ^very  administration 
IS  to  give  its  accounts  once 
a year. 

The  accounts  given  by 
t ie  departmental  adminis- 
trations are  to  be  printed. 

proceedings 
of  the  administrative  bodies 
a>e  to  be  rendered  public 
by  means  of  the  records 
deposited  in  the  archives 
and  to  which  every  citizen 
nia^/  have  acce^s. 

Ihe  said  records  are  to 
be  Closed  every  six  months 
and  to  be  deposited  in  the 
archives  only,  on  the  day 
ot  their  being  closed. 

file  legislative  may  pro- 
rogue , when  circumstances 
recluire  it  the  delay  fixed 
lor  the  lodging  of  the  said 
records  in  the  archives, 

title  VIII. 

Judiciary  power. 

General  dispositions. 

202.  Judiciary  functions 
can  not  be  exercised  either 
by  the  legislative  body  or 
by  the  executive  power. 

• judges  can  not 

inferineddle  with  the  exer- 
cise ol  the  legislative  power, 
er  make  any  regulation. 
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198.  AUorcLe  i cinque  membri 
a mi’ amministrazione  sai  anno 'desti- 
tuiti , il  Direttorio  oseculivo  provve- 
derà  alia  loro  soslituzione  sin’  aU’cle- 
zioii^'  seguente  ; ma  non  potrà  sce- 
gliere i Imo  siipplemenlart  provvisorj 
se  non  fra  gli  anziani  amministrasori 
dello  stesso  dipartimento. 

199.  Le  amministrazioni  ^ o di  dk 
partimeuio,  o di  cantone,  non  po- 
tranno corrispondere  fra  di  loro  se 
non  pegh  affari  che  son  loro  attribuiti 
dalla  legge.  , e non  pegli  interessi  ge- 
uerali  della  RepubMica. 

200.  Tulle  le  amministrazioni  do- 
vranno 'rendere  ogni  anno  i loro 
conti. 

I conti  resi  dalle  amministrazioni 
diparlimentali  saranno  stampati. 

201.  Tutti  gli  atti  dei  corpi  ammi- 
nistrativi saranno  resi  pubblici  per 
via  del  deposito  del  registro  in  cui 
sono  distesi,  e cbe  sarà  aperto  a tutti 
gii  amministrali. 

Questo  registro  sarà  cliiuso  ogni 
sex  me^i,  e non  sarà  depositato  che 
Il  giorno  il  cui  è stato  chiuso. 

Potrà  jl  Corpo  legislativo  proroga- 
le , secondo  le  circostanze  , il  ter- 
mine fissato  per  tal  deposito. 

titolo  vili. 

-P o/ere  giudiziario. 

Disposizioni  generali. 

202.  Le  funzioni  giudiziarie  non  ^ 
potranno  esser  esercitate  , nè  dal 
Corpo  legislativo  , nè  dal  potere  ese- 
cutivo. 

• potranno  inge- 

rirsi dell  esercizio  del  potere  le<^isla- 
tivo  , nè  fare  alcun  regolamento! 

K 2 


Ils  ne  peuvent  arrêter  ou 
%uspeadre  l’exécution  d’au- 
cune loi,  ni  citer  devant  eux 
les  administrateurs  pour  rai- 
son de  leurs  fonctions. 

204.  Nul  ne  peut  être  dis- 
trait des  juges  que  la  loi  lui 
assigne,  par  aucune  commis- 
sion , ni  par  d’autres  attri- 
butions, que  celles  qui  sont 
déterminées  par  une  loi  anté- 
rieure. 

205.  La  justice  est  rendue 
gratuitement. 


( 7^  ) 

0ie  formen  tic  irgenb 

cineè  ©efe{î?ê  voeber  aufiiaiten  / nod) 
cmffdiieben  ; aud)  feine -i^eva'aUcr  Uner 
S^erriditimgentregen  t>or  ftd)  lacen- 

204.  9îtcniûnD  farm  / mcber  fcnrw 
eine  ^onimiffîon  nod)  buvd)  anbere 
Zueignungen  alè  tie  [0  burd)  ein  octs 
ber  cvgangencê  ^^efel^  bejîhiimt  ftnb  t 
benjenigen  Stii^t^vn  / bie  baè  ®efcB 
ibm  onri^ei^t , er.tjogen  meiben. 

205.  S)ie  3uilil^  mirb  unentgel'dic^ 
ersb^iit* 


306.  Les  juges  ne  peuvent 
être  destitués  que  pour  for- 
faituie  légalement  jugée;,  ni 
suspendus  que  par  une  accu- 
sation admise. 

207.  L’ascendant  elle  des- 
cendant en  ligne  directe,  les 
frères  , l’oncle  et  le  neveu  , 
les  cousins  au  premier  degré, 
et  les  alliés  à ces  divers  de- 
grés , ne  peuvent  être  simul- 
tanément membres  du  même 
tribunal. 

208.  Les  séances  des  tri- 
bunaux sont  publiques  ; les 
juges  délibèrent  en  secret  5 
les  jugemens  sont  prononcés 
à haute  voix  ; ils  sont  moti- 
vés , et  on  y énonce  les  ter- 
mes de  la  loi  appliquée. 


2c6.  Die  £Rîd}ter  féunen  uur  wegen 
einer  gefefóiuufig  evfanut.n 
luug  in  ibvem  ^imt/  abgefeBt  / noeb 
oubeif,  alê  auf  eine  angenommene 
ginflag  , fnfpenbirt  m?rben. 

207.  Der  in  auf  nub  abjleigenber 
graber  ginie  23Imêbermaube , bie  )2?rus 
ber,  ber  Dbeim  nnb  ber  9lcpot  / bte 
©q'cbmifterfmber  im  etilen  ©rab , ur.D 
bieainnermanben  in  biejen  bcrfdnebenen 
©raben  / f onnen  nid)t  jwglcicb  S)ittglte- 
ber  bom  namlicben  Xr>bnnal 

xo8.  Die  giBungen  ber  ©ericbtybo[e 
merben  oj^entlid) 

beralbfd)Iagen  inê  geheim  ; bie  Uvibet  e 
merben  laut  anêge[pvod)en  ; jtc  enibai^f 
ten  bie  ©emegnrfacben  / nnb  man  jiebt 
bte  ailorte  beè  anaemenbeteu  ©efa^eo 


209.  Nul  citoyen  , s’il  n’a 
l’âge  de  trente  ans  accomplis, 
ne  peut  être  élu  juge  d un 
tribunal  de  département , ni 
juge  de  paix  , ni  assesseur  de 
juge  de  paix  , ni  juge  d’un 
tribunal  de  commerce  , ni 
membre  du  tribunal  de  cas- 
sation , ni  juré  , ni  commis- 
saire du  Directoire  exécutif 
près  les  tribunaux. 


bavin  an.  , . r . « 

209.  iiêitt  SSnrger , ber  md)t  joU- 
fommen  breifig  Sabv^  t 

nicôt  Sflidjter  eineê  Departêmetttètïi= 
bnnab  nod)  Sricbenêricbter  / 
fiBcr  eineê  griebenêrid)ter/  noeb  atidner 
eineê  S^anbtungêgericbiê/  nod)Jjafgn«ô 
beè  ©affationêgcricbtê  / noeb  ©ejcbn^o^ 
rener  / nod)  ©ômmiffariuè  beô  ^ÎJolljie- 
bnngê.-Diïeîtoviumë  bei  ben  ©evid)tës 
bofen  enrablî  mevben. 


De  la  justice  civile. 


Don  bera  Cibil-  obeç  biirgcrticben 
0crid)t. 


210.  Il  ne  peut  être  porté  110.  ©è  faUH  fem 
atteinte  au  droit  de  faire  pro-  gemad)t  meVbeU  / bUïd) 

jàoncer  sur  les  différens  par 


They  can  not  impede  or 
suspend  the  execution  of 
any  law  , or  summon  before 
tuem  any  administrators  on 
account  ol  their  functions. 

204.  No  citizen  can  be 
removed  from  the  judges  , 
which  the  Jaw  has  appoin- 

, Jor  him  , either  by  any 

commision  or  by  any  other 
attributions  than  those  de- 
termined by  an  anterior 
law. 

205.  Justice  is  administe- 
red gratis. 

206.  The  judges  can  be 
removed  only  for  an  offence 
legally  judged.  They  can  be 
suspended  only  tor  an  accu- 
sation admitted  as  grounded. 

207.  Relatives  whether  in 
an  ascending  or  descending 
line  , brothers  , uncle  and 
nephew,  ilrst  cousins  and 
persons  allied  to  these  dif- 
ferent degres  , can  not  be 
at  the  same  lime  raembe.s 
of  the  same  tribunal. 

208.  The  sittings  of  the 
tribunals  are  public.  The 
judges  deliberate  in  private, 
the‘judgmeiits  are  pronoun- 
ced in  an  audible  voicé  , 
the  motives  on  which  they 
are  grounded  are  specified 
the.ein  as  also  the  terms 
of  the  law  pursuant  to  which 
the^  are  issued. 

209.  No  citizen,  unless 

attained  the 
a^e  of  thirty  years,  can  be 
eiecled  a judge  of  a tribu- 
mil  ol  depaitmeiit,  or  a jus- 
tice of  the  peace  , or  the 
assistant  of  a justice  of  the 
peace,  or  a judge  of  a tri- 
bunal of  comnieicc,  or  a 
member  of  the  tribunal  of 
appeal,,  or  a juror,  or  a 
commissary  of  the  executive 
Directory  with  the  tribu- 
nals. 
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Non  potranno  impedire  o sospen- 
dere 1 esocnzioric  d' alcuna  letrae  nè 

citare  innanzi  a loro  gli  ainniuiislra- 
tori  a cagione  delle  loro  funzioni. 

20 D Nessuno  potrà  esser  tolto  dai 
giudici  che  la  legge  a lui  destina  , per 
via  d alcuna  commissione  o altro 
attribuzioni  , se  non  da  quelle  elio 
sono  determinate  da  una  legge  ante- 
riore. ° 

2o5.  Rendesi  la  giustizia  gratuita- 
mente. ' 

' 206.  Non  potranno  i giudici  esser 
destituì  11  se  non  a cagione  di  prevari- 
cazione legalmente  giudicata,  nè  sos- 
pesi se  non  in  virtù  d’accusa  appro- 
vala. 

^ 207.  L ascendente  e il  discendenlo 
m linea  diretta  , i fratelli , il  zio  ed  il 
nipote,  1 cugini  m primo  grado  , ed  i 
congiunti  a tali  diversi  gradi , non  po- 
tranno essere  simultaneamente  mem- 
bri dello  stesso  tribunale. 

208.  Le  adunanze  dei  tribunali  sa- 
ranno pubbliche  ; i giudici  delibere- 
ranno segretamente  : le  sentenze  sa- 
lamio  pronunziate  ad  alta  voce  : sa- 
ranno motivate,  e i termini  della 
legge  applicala  saranno  indicati. 

209.  Nessun  cittadino  , se  non  avrà 

lind  ""T  potrà  esser  elei  lo 

giudice  d un  tribunale  di  dipartimen- 

di  oHidioe  di  [lace , nè  giudice  d’ii.i 
liibimalc  di  co, 11,1, orcio,  uè  membro 
del  tribunale  d,  caasanioiie  , uè  giu- 
iato  ne  commissario  del  Uiretlorio 
esecutivo  presso  i tribunali. 


giustizia  civile. 


Of  civil  justice. 

ö" 

210.  ]\o  two  contending  xt 

paraes  can  be  debmrecl  of  P«lrà  esser  leso  il  di 

or  molesieü  ni  the  right  of  ^ ^^r  pronunziare  in  caso  di  coi 
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«îes  arbitres  du  eliçix  des  par-  rîdjter  fo  tie  ^pavîhcten  gewaMt  t 

ties.  uijer  bic  0treiîiyl'eiten  vpredjen  ju  Ia([2d. 

srii,  La  décision  de  ces  ar-  2 1 1.  Di?  (Jntfcl^eibung  btefer  0d);ßbSs 
Litres  est  sans  appel  et  sans  ncf)teï  ifl  übn?  Qippelîation  UUb  Obn? 
recours  en  cassation  , si  les  (gaiTaîionêgeïicbt  r iLam 

parties  ne  l’ont  expressément  eÎH  [D(cl)eè  UÌd?t  auC'^ 

bïuîlici)  ôerbebfiü^M  l)ab?ii. 

212.  Il  y a dans  chaque  ar-  2 i j?bCUl  / burcî)_  bûâ 

rondksement  déterminé  par  bfllimmt-n > bat  eô  Ctn  §t"‘2bcnô- 
)a  loi  , un  juge  de  paix  et  ScifÎtjCt* 


Ils  sont  tous  élus  pour 
deux  ans  , et  peuvent  être 
immédiatement  et  indébai- 
Eient  réélus. 


^■|e  fî'nb  alfe  auf  jwei  ^abtlaug  ?rs 
ivablt  / uub  tcnr.en  unmûîeîbar  unb 
immerfort,  ueueibingè  enpvthit mcrbcu* 


2i3.  I.a  loi  détermine  les 
objets  dont  les  juges  de  paix 
et  leurs  assesseurs  conuais- 
, sent  en  dernier  ressort. 

Elle  leur  en  attribue  d’au- 
tres qu’ils  jugent  à la  charge 
de  l’appel. 


<?i3.  Da?  ©efeB  bejîimmt  btc  ©egcn^ 
fîanbe  TOotuber  bie  g'fleôenêvtd)ter  unb 
U)ve  î^eiftlier  iu  letter  S'nftauj/  ober 
ohne  Sippcllaîion , fpred}en  fònneu. 

(Jê  eignet  Urnen  and)  aubère  ju  / 
fiber  bie,  fte  mit  ^i5orbei)aIt  ber  2lî-'peî= 
îatiou  fpred)enr 


2i4.  Il  y a des  tribunaux 
paiticuliers  pour  le  commer- 
ce de  terre  et  de  mer  ; la  loi 
détermine  les  lieux  où  il  est 
utile  de  les  établi):. 


114.  bat  befonber^  ©erid)têt)ofe 
fut  ben  Staube!  511  ill'affsr  unb  ^ipSanb  ; 
baê  ©efe’d  befiimmt  bie  Dite  voo  'Câ 
miijUcl)  i|V  [old)e  51t  errichten. 


Leur  pouA^oir  de  juger  en 
dernier  ressort  ne  peut  être 
étendu  au-delà  de  la  valeur 
de  5oo  myriagramines  de  iro- 
ment  (102  quintaux  22  liv.) 

2i5.  Les  alTaires  dont  “le 
jugement  n’appartient  ni  aux 
Î«gies  de  paix  ni  aux  tribu- 
naux de  commerce  , soit  en 
dernier  ressort  , soit  à la 
charge  d’appel  , sont  portés 
inmédlatement  devant  le  juge 
de  paix  et  ses  assesseurs , pour 
Être  conciliées. 


Si  le  juge  de  paix  ne  peut 
les  concilier  , il  les  renvoie 
devant  le  tribunal  civil. 

216.  11  y a un  tribunal  ci- 
vil par  département. 


Sbre  ©ornait , ohne  Appellation  s« 
fpvecbeu  , fami  fid)  mebtuber  ben'löenb 
î)0U  fünf  buubert  5}îv)viaarammcn  .ißeitr 
jeu  (io2  Rentner  22  ^|)fuub)  crjfreîfen. 

ZI 5.  Diejeuigeu  Cad)eu  / roorin  weber 
bic  iriebenênüiter  noep  bie  Sbanblungê-- 
ûericbîs  f eè  fep  in  leôter  3iv|lanj  ober 
mit  5?.orbd)aIt  ber  Appellation  mcl)t 
fp^ccben  iouneu  / meroen  uumiîtdbar 
bor  ben  grt?ber:êvid)tcr  uub  feine 
füier  gübradH  / um  in  ber  @ùte  berr 
gUebén  su  roêvbeu. 

Spùîi  be?  gnebenuïid)ter  fie  nid)t 
oei-gbndien  fauu , fo  peimeif  î er  fie  an 
baô 

• i>6.  (ï-ô  bat  fur  iebC'5  .Departement 
ein  iiiPügevid;r» 


cïsiisuig  referees  (o  pro- 
nomice  upon  the  object  of 
their  desiigreenient. 

' .l^ccision  of  sudi  re- 

lerees  is  wilhoiit  any  aimeal 
toanolher  tribunal,  unless 
the  contending  parties  have 
previously  and  expressly 
“Hde  a proviso  to  the  con- 
trary. 

212.  In  every  arrondis- 
sement the  limits  of  which 
are  to  be  determined  bylaw, 
there  shall  be  a justice  of 
h®  pe-'ice  and  his  assistants, 
dhey  are  to  elected  for 
two  years  and  may  be  im- 

2i3.  The  law  is  to  deter- 
nmie  the  objects  upon  which 
the  justice  of  the  peace  and 
tiis  assistants  are  to  pro- 
nounce definitively  and  wi- 
thout appeal. 

It  IS  also  to  determine 
other  objects  upon  which 
t'lcy  may  •■■ronounce  jud-x- 
i»-ot  liable  to  appeal.  ° 

tnbunals  for  commerce  by 
sea  and  land.  The  law  is  to 
determine  the  jiiace  where 
It  may  be  most  convenient 
to  es:..o]i  b them.  i 

Their  power  of  fudgina- 
de.iniîjveiy  and  without  ap- 
I eai  can  not  extend  beyond 
value  of  five  hundred 
jr-yriarframes  of  yrfieat  ( one 

-I  .„<1  ,wo 
twenty  two  pounds.  ) 

2,1  . \\rheu  tlie  cognizance 
of  any  alfair  bdoifgs  nei- 
ther to  the  justice  of  the 
peace  nor  to  the  tribunals 
ot  commerce,  with  or  wi- 
thout appe.,1  , su.  h affair  is 
to  be  brouglit  before  the 
justice  of  tJie  peace  and  his 
assessors  who’  is  to  conci- 
liale both  parties. 

. If  the  justice  of  the  peace 
can  not  conciliate  both  par- 
ties, he  sends  them  beibre 
the  civil  tribunal. 

2ib.  There  shall  be  a civil 
tribunal  in  every  depart- 
ment. ^ 


( 79  ) 

versia  pervia  (letrii  arbihi  scelti  dalla 
p-T-ili  contendeiili. 

211.  La  decisione  di  tali  arbitri  sarà 
senz’ appellazione  e senza  ricorso  al 


tribunale  di  cassazione 


> se  le  pai  tì 


^ , V LI, 

non  scio  saranno  espressamente  ri- 
serva Lo, 

212.  Vi  saranno,  in  ogni  circonda- 
no deterimnalo  dalla  legge  , un  giu- 
dice di  pace  ed  i suoi  assessori. 

Saranno  tutli  eletti  per  Io  spazio 
di  due  anni,  e polramio  essere  im- 
e iadilEiiiLainenle  rie- 

2i.'i.  La  legge  determina  qnedi 
oggetti  1 quali  dovranno  essere  giudi- 
cali lu  ultima  istanza  dai  giudici  di 
pace  e dai  loro  assessori. 

Essa  gliene  attribuisce  altri  clic 
guidicberamio  , soggetti  però  all’ ap- 
pellazione. ^ 

21 4.  Vi  saranno  tribunali  parlico- 
ari  pel  commercio  di  terra  e di  mare- 
a legge  deteiuninerà  i luoghi  ove  sarà 
utile  di  slabilirli, 

_ Il  lore  potere  di  giudicare  in  ultima 
istanza  non  potrà  estendersi  al  di  là 
del  valore  di  5oo  miriagrammi  di 
lormento  ( io2  cantari  22  libbre). 

21 5.  Gli  alTari  il  di  cui  giudizio 
noti  appartiene  , nè  ai  giudici  di  pace 
/oèai  tribunali  di  commet  ciò  in 
ina  istanza  , o soggetti  alP  appellaziL 
ne,  saranno  immedialamente  portati 

al  giudice  di  paco  cd  3,^  . 
assessori , per  essere  conciliati. 

Se  il  giudico  eli  pace  non  noli-i 
conci], arli  , h manderà  i.nianzi  al 
tiibunale  civile. 

216.  Vi  sarà  un  tribunale  civile 
per  dipartimento. 


Chaque  tribunal  civil  est 
romposé  de  vingt  juges  au 
moins  , d’un  commissaire  et 
d’un  subs'itnt  nommés  et 
desti tuables  par  le  Directoire 
exécutif,  et  d’un  grelSer. 

Tous  les  cinq  ans  on  pro- 
cède à l'élection  de  ‘ous  les 
membres  du  tribunal. 

Les  juges  peuvent tot^ours 
être  réélus. 

217.  Lors  de  l’élection  des 
juges  , >1  est  nommé  (inq 
suppîéi.ns  , dont  trois  sont 
pris*  parmi  les  citoyens  résl- 
dans  dans  la  commune  où 
siège  le  tribunal. 

218.  Le  tribunal  civil  pro- 
nonce en  dernier  r- ssort  , 
dans  les  cas_^déterminés  par- 
la loi  , sur" les  appels  des 
jugemens  , soir,  des  juges  le 
paix,  soit  des  arbitres.,  soit 
aes  tribunaux  de  commerce. 

219.  L’appel  des  jugemens 
prononcés  p-ar  le  tribunal  ci- 
TÎl  se  porte  au  tribunal  civil 
de  l’un  des  trois  départemens 
les  plus  voisins,  ainsi  qu’il 
est  déterminé  par  la  loi. 

220.  Letribunal civil  se  di- 
vise en  sections. 

Une  section  ne  peut  juger 
au-uessous  du  nombre  de 
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bcfr?ï)t 

jibansig  -Hict^rern  , einem  €om= 
mijTar  nnb  einem  ©ubfîimt  , fo  baê 
5^DUnebimeiè:.t!ivefîoiium  ernennt  imb 
dbi  6nt  !ann  / unb  auê  einem  ®e- 
riebt^breiber. 

‘iiae  fünf  mirb  jur  bon 
allen  ^lìitgliesern  beê  Xribunalê  ge- 
fd}iitren. 

33ie  9îi^d)ter  fonnen  alljett  neuere 
bingè  enrablt  mer-'>en. 

xiy.  ber  SRic^termabl  merben 
fünf  0‘upplednten  ernennt , mobon  brei 
miter  Den  ^^«rgern  genommen  werben , 
bie  m ber  ©emeinbe  wobnen  allmo  baè 
Sribimal  fetnm  ©i6  bat. 

2iB*  3n  ben  bnrd)  baê  ®cfe^  b^- 
aimmtm  gaUen , fpridjt  bieè  J^ibilger 
rid)t  in  Umv  2fnüan5  uub  obne 
»enationen  «ber  bie  ÛrtbeUe>  fowol)l 
ber  griebenêrid)ter  alè  ber@d)iebêrtd?= 
ter  unb  ber  S^anblungêgeric^te , wobott 
appelUrt  vooibsn  ijx.  ^ 

xiq,  Sie  Slppedation  bon  ben , bura) 
baè  (Sioilgevtcbî  gefpi  od)«nen  Wnbede , 
w rb  bor  ,baè  (SioUgeriebt  eineè  ber  brei 
naebden  2)epartementer  gebracht  / mte 
ein  foldjeê  burd)  baë  ©etetj  beftinmit  i(t. 

220,  S)aê  Êibilgericbt  tbeilt  net)  m 
©eftionen  ober  21btbeilungen  auè.  ^ 
dè  mup  cine  ©ettion  wenigfienë  m 
funfülid)ter  be(fel)en. 


nq  juges. 

221.  Les  juges  reunis  dans 
lacune  tribunal  nomment 
itre  eux  an  scrutin  secret , 

; président  de  chaque  sec- 


•2  21.  ©ie  b?rfammelte  Sfitcf)ter  in 
iebem  Xribtmal  nenuen  / «evmitteljt 
geheimer  ©timmjettel  / ben  ^Vajîben- 
ten  bou  jeber  0e!tion. 


U. 

“•  “ ■a&r*- 


252.  Nul  ne  peut  être  saisi 
nue  pour  être  conduit  devant 
Lofficler  de  police  ; et  nul  ne 
peut  être  mis  en  arrestation 
ou  tlétenu  qu’en  vertu  d’un 

mandat  d’arrêt  des  officiers  de 

police , ou  du  Directoire  exe- 
cutif, dans  le  cas  de  1 article 
a45  , ou  d’une  ordonnance 
de  prise- de-corps  , soit  d’un 


2 2 2.  Oitemmib  faim  ergriffen  werben , 
alë  «m  tbn  bor  ben  îÿ>oli5cibeamten  ju 
fuhren  ; unb  niematib  faim  I«  ^.tóerhad 
ûftban/  ober  eingefpent  werben  alë 
aermog  eineê  ®ert>aftbefehlê  bon  fetten 
ber  ^olUeibeawten  ober  beê  ^olljie- 
h«uaè-l>ireftortumê  / tii  bem  ôall  beê 

i45ft«n  ^Ivtifelê  / pber  einer  !^eibber= 


Every  civil  tribunal  is  com- 
posed of  twenty  judges  at 
least;  of  a commissary  and 
a substitute  , both  of  whom 
are  to  be  appointed  and  may 
be  removed  by  the  Direc- 
tory ; and  of  a clerk  (gref- 
fier ). 

All  the  members  of  the 
tribunal  are  to  be  elected 
every  fifth  year. 

The  judges  however  may 
be  reelected. 

_ 217.  On  the  election  of  the 

judges  hve  supplementary 
judges  are  appointed  , three 
of  whom  must  be  chosen 
among  the  citizens  residing 
in  the  commune  where  the 
tribunal  sits. 

, 218.  The  civil  tribunal  , 
judges  without  appeal  , in 
the  cases  determined  by  the 
W,  all  appeals  from  the 
decisions  of  justices  of  the 
peace  , refhrees  , and  tribu- 
nals of  commerce. 


_ 2ig.  All  appeals  from  the 
judgments  of  the  civil  tri- 
bunal are  lodged  before  the 
tribunal  of  one  of  the  three 

nearest  departments,  as  de- 
termined by  the  law. 

220.  The  civil  tribunal  is 
divided  into  sections. 

No  section canjudge  unless 

221.  pie  judges  of  every 
tiibunal  are  to  assemble  all 
together  and  appoint  by  a 
secret  ballot  the  president 
of  every  section. 

Of  correctional  and  crimi- 
nal justice. 

222.  No  one  can  be  arres- 
ted but  to  be  brought  be- 
fore the  ollicer  of  polire  • 
no  one  can  be  put  in  arres- 
tation or  deluined  but  ptu- 
suaut  to  a warrant  of  arres- 
tation  ( mandat  d'arrel  ) is- 
sued by  tile  ofllcers  of'polic  e 
or  the  executive  Directory 
ni  the  cases  speciiied  by 
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Ciaschedun  tribunale  civHe 

d un  comnnssano  c d'  u,i  sosliluto 
noitiinali  e amovibili  dal  Direttorio 
esecutivo , et  d’un  cancelliere. 

Ogni  cinque  anni  si  procederà  ali- 
elezione  di  tute  i membri  del  tribu-, 

rieUui““*’“  esser 

217.  Al  tempo  dell’elezione  dei 
oiudici , saranno  nominati  cingilo 

presi  ila  1 cittadini  residenti  nel  co- 
mune ove  risiede  il  tribunale. 

. 218.  Il  tribunale  civile  pronunzierà 

,‘^r cesi  determi- 
nati dalla  legge,  in  appellazione  delle 
sentenze  , o dei  giudici  di  paco  o 

degli  arbitri,  o dei  tribunali i eo’m! 


mercio, 

21  g.  L’appellazione  delle  sentenze 
pronunziate  dal  tribunale  civile  pTs 
sera  al  tribunale  civile  d’une  dePtre 
pm  vicini  dipartimenti,  come  viene 
de  tei  minato  dalla  legge 

sezioni.“""“’  -'ile  in 

Una  sezione  non  potrà  giudicare  in 
numero  inferiore  a dnque  giudTci! 

221.  I giudici  unfti  in  ciascliedun 
tnbunale  nomineranno  fra  essi 
seruliiiio  segreto  , .1  presidente'  cU 
ciasclieduna  sezione. 

Isella  giustizia  correzionale  e 
criminale. 

222.  Nessuno  potrà  essere  arrestato 

all  uffiziale  di  buongoverno  ; e nes 
suuo  potrà  e.sser  posto  in  arreslazione 
oc  elenio  se  non  in  virtù  d’ un  mnn- 
dafo  di  cattura  degli  ujnziali  di  buon- 
governo o del  Direi  torio  esecutivo 
nel  caso  dell’  articolo  cenquaranlesi- 


L 


tribunal , soit  du  directeur 
du  jury  d'accusation  , ou  d'un 
décret  d'accusation  du  Corps 
législatif  dans  les  cas  où  il 
lui  appartient  de  la  pronon- 
cer , ou  d’un  jugement  de 
condamnation  à la  prison  ou 
détention  correctionnelle. 
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^dftbefe^lê , entweder  »on  einem 
bunaï  / ober  bom  2:)treftor  beè  Wlagès 
jur^ , ober  eineê  SinHagbecretö  nom 
gefe&gebenbm  ^orpê , in  ben  goUen  / 
n?o  eè  tbm  jufommt  baflfelbe  ju  fprecben , 
ober  eincè  Urîbeilu  fo  ble 
ober  einen  Suc^toerbaft  oerorbnet. 


223.  Pour  qun  l’acte  qui  2s3.  ©cimit  ber  ÜIft  / tioel^er  bett 
ordonne  l’arrestation  puisse  ^erljaft  oevorbnet  / boll^ogen  toerbeu 
«tre  exécuté,  il  faut,  ^ j-o  er  / 

1°.  Qu’il  exprime  formel-  1“.  ®ie  23emegurfacb  ber  ©efangen^ 
lement  le  motif  de  l’arresta-  nebmung  formlict)  auèbrutfen , roie  and) 
tion , et  la  loi  en  conformité  (Sjefcß  , jufolg  voelcbem  fie  ber= 

de  laquelle  elle  est  ordonnée; 


a”.  Qu’il  ait  été  notifié  à 2°  £><>?  « t«"  ’ «« 

celui  oui  en  est  l’objet , et  befaiiut  gemacht  / unb  Ibm  eine  2lbs 
qu’il  lui  eu  ait  été  laissé  [c^rift  baoon  gclafl'en  morben^ 
copie. 

224.  Toute  personne  saisie  ^^4*  {rgriffcnC 

et  conduite  devant  l’officier  ^ohjeibeattuen  gefut)rtc  ^erfon  / jOU 
de  police  sera  examinée  sur  5er  @teüe  , ObCT  fpafienè  HOCy  bm 

le  champ,  ou  dans  le  jour  au  j|^j|^jjdben  îag  oerJbort  loerben» 
plus  tard. 

2i5.  Ergibt  fîcb  ûnô  bem  53erbor, 
baf  feine  23efd)nlbigung  gegen  fie  bor^ 
banben  ijl/  fo  foli  fte  fogleicç  in  greibeit 
gefegt  merben  , ober  loenn  eô  ber  gall 
i(f  fte  inè  Slrrefibmiê  511  febiffen  / fo  foil 
fte  in  ber  furjejfen  babin  gejùbrt 
toerben , tocidbeè  tn  feinem  gatt  langer 
alê  brei  2iage  anjfeben  foK* 

226»  ^eine  ongebaltene  ^erfon  famt 
in  ^erbaft  bebalten  merben , menu  fte 
binlangltcbe  Sburgfcbnft  ftellt , in  aUeti 
gallen allmo  baê  @efc^  erlaubt,  bermit- 
telff  üBurafcbaftleirtmta  frei  àu  bleibem 


225.  S’il  résulte  de  l’exa- 
men qu’il  n’y  a aucun  sujet 
d’inculpation  contre  elle,  elle 
sera  remise  aussitôt  en  liber- 
té ; ou  , s’il  y a lieu  de  l’en- 
voyer à la  maison  d’arrêt , 
elle  y sera  conduite  dans  le 
plus  bref  délai  , qui  , en 
aucun  cas , nepourra  excéder 
trois  jours. 

226.  Nulle  personne  arrê- 
tée ne  peut  être  retenue  , si 
elle  donne  caution  suffisante, 
dans  tous  les  cas  où  la  loi 


F, 


ermet  de  rester  libre  sous 
cautionnement. 


227.  Nulle  personne,  dans 
le  cas  où  sa  détention  est  au- 
torisée par  la  loi  , ne  peut 
être  conduite  ou  détenue  que 
dans  les  lieux  légalement  et 


227*  ^eine  ^erfon  y in  bem  gall  mo 
ibre  éefaugenncbmung  bureb  baé  (â'efel^ 
berechtigt  iÇ/  fann  anberômo  bingefubtt 
ober  etngefî^errt  merben  , i«  bie 


tlie  article  one  hundred  and 
forty  live,  or  pursuant  to  an 
order  oi  arrestation  (ordon- 
nance de  prise  de  corps) 
i-sued  either  by  a tribunal 
U.  by  the  director  of  a jury 
or  ^etccusation  ^ or  pursuant 
to  a decree  of  accusation 
from  the  legislative  body  in 
the  cases  wherein  the  legis- 
lative body  in  iinpowered 
to  pass  such  a decree  ; or 
finally  pursuant  to  a sen- 
tence of  condemnation  to 
Jinprisonment  or  correctional 
confinement. 

223.  In  order  that  any  act 
or  warrant  of  arrestation  may 
®^ecuted,  the  following 
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moquinlo  od’un  ordme  di  caU„ra 

Lr—  il  direttore 

dell  jun  d accusazione  , o d’uu  de- 
creto d accusa  del  Corpo  legislativo 
nei  casi  m cui  ad  esso  appartiene  di 
pronunziarlav  o d’una  sentenza  di 
condanna  alla  prigione  o ditenzione 
correzionale. 


“ . 1 ‘•no  lOJIOI 

conditions  are  necessary, 

1 . The  said  act  or  warrant 
must  specify  the  motive  of 
the  arrestation  and  the  law 
pursuant  to  which  it  has 
been  issued  j 

notice  thereof 
must  be.  served  on  the  party 
who  ,s  to  be  arrested  ajidÌ 
copy  of  the  act  or  warrant  to 
hedelivered  to  thesaidparty. 

22^.  Any  person  arrested 
and  conducted  before  an 
o Ulcer  of  police  is  examined 
immediately,  or  at  farthest 
within  24  hours. 


223  Sarà  d»uopo,  affinchè  l’atto 
cue  ordina  1 arrestazione  possa  essere 
eseguito  , 

1 . Ch’ esso. esprima  formalmente  il 
mohvo  dell’  arrestazione  , e la  le^rge 
conforme  alla  quale  sarà  stata  ordi- 
nata 3 

2 . Che  sia  stato  notificato  a colui 
che  n è l’oggetto , e gliene  sia  stata 
lasciata  copia. 


225.  If  it  results  from  the 

examination  there  is  no  room 
for  inculpation,  the  person 
arrested  IS  to  be  immediately 
set  at  liberty;  or,  if  there 
are  suflicient  motives  for 
sending  said  person  to  the 
Jiuuse  of  arrest,  the  said  per- 


7 aajiu.  uui»« 

son  IS  to  be  conveyed  thither 
ui  the  shortest  delay  , which 


on  any  account  whatsoever 
can  not  exceed  three  days. 

2->6.  JX^o  person  arrested 
csn  be  detained  in  prison, 
w, 10  can  give  suflicient  bail 
:‘H  aJi  cases  bailable  by  law. 


224.  Ogni  persona  arrestata  e con- 

dotta innanzi  all’  uffiziale  di  buongo- 
verno , sarà  esaminata  immediata- 
mente , o al  più  tardi  nel  giorno 
stesso.  ° 

225.  Se  risulterà  dall’  esame  che 
non  VI  è alcun  soggetto  d’incolpazio- 
ne contro  essa  , sarà  tosto  rimessa  in 
liberta  j o se  conviene  di  mandarla 
nella  casa  d’  arresto,  essa  vi  sarà  con- 
dotta nel  più  breve  spazio  di  tempo 
die  in  nessun  caso  potrà  ecceder  tre 
giorni. 


27.7.  JVo  person)  whose 
e, .eut, on  is  autorised  by 
le  <uv  is  to  be  convo3'^ed 
'!■  uetaiiied  in  any  places 
"*t  ihose  legally  LI 


226.  Ne.aäuna  persona  arrestata  po- 
trà esser  ritenuta  , se  darà  suffiziente 
cauzione  , in  tutf  i casi  ne’  quali  la 
legge  permette  di  restar  libero  in 
virtù  della  cauzione. 


227.  Nessuna  persona  , in  caso  che 
lei  sua  dileuzjone  sia  autorizzata  dalla 
l-gge  , potrà  esser  condotta  o detenta 
se  non  nei  luoghi  legalmente  e nuh- 
L u 
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publiquement  désignés  pour  gefcfe(ÌCÌ^  lUlb  offcutlld^  bôJU  (tngêWiefene 
servir  de  maison  d’arrêt  , de  Ober  ^;Bed)aftl)aurer» 

maison  de  justice  ou  de  mai- 
son de  détention. 


asS.  Nul  gardien  ou  geô- 
lier ne  peut  recevoir  ni  xer. 
tenir  aucune  personne  qu’en 
vertu  d’un  mandat  d’arrêt  , 
selon  les  formes  prescritte# 
par  les  articles  aaa  et  220  , 
d’une  ordonnance  de  prise- 
de-corps  , d’un  décret  d’ac- 
cusation ou  d’un  jugement 
de  condamnation  à prison  ou 
détention  correctionnelle,  et 
sans  que  la  transcription  en 
ait  été  faite  sur  son  registre. 


Âetu  S^iHunln'uer  ober 
meiftev  fatui  eine  ^erfon  anneltmeii 
uoc^  inbehalten  r dîè  bermog  eincè  îBers 
iiafîbefeblê  , jiifolâ  benen  in  ben  9Irr 
^tifeln  2 unb  2 23  oorgefdbriebenen 
formen  ; eiiieê  Seibberi)aftbcfe()l§ , eU 
ncê  Qlnflûôb^cretè  ober  ein'eè  Urtbeil^ 
fpmd)ê  , fo  bie  Xbuu;|frafe  ober  einen 
^ud)tberbaft  nerorbnet  / unb  obne  ba§ 
ein  folcbeê  in  fein  Ütegijfer  eingetragen 
worben. 


229.  Tout  gardien  ou  geô- 
lier est  tenu,  sans  qu’aucuh. 
ordre  puisse  l’en  dispenser', 
de  ' représenter  la  personne 
détenue  à l’ollicier  civil  ayant 
la  police  de  la  maison  de  dé- 
tention , toutes  les  Ibis  qu’il 
en  seta  requis  par  cet  officier. 


229.  ^^urnbuter  ober.^er!er^ 

tttcifteV  id  gniaUeti , bl)ne  ba0  irgenb  ein 
SSefebl  ii)n  baoon  befreien  mag , bem 
€it)ilbeamt.n  , ter  bie  ^olVÿtx  ilber  baô 
ggerbaftbauè  bat , bie  inbebaUene 
fou/  fo  oft  berfelbe  eê  uerlangt,  oor^ 
5uwei|eiu 


a3o.  La  représentation  de 
la  personne  détenue  ne  pour- 
ra être  refusée  à ses  parens  et 
amis  porteurs  de  l’ordre  de 
l’officier  civil  , lequel  sera 
toujours  tenu  de  l’accorder  , 
à moins  que  le  gardien  ou 
geôlier  ne  représente  une 
ordonnance  du  juge  , trans- 
crite sur  son  registre  , pour 
tenir  la  personne  arrêtée  au 
secret. 


i3o.  Die  Darjieôung  ber  ôerbôfteten 
«Perfon  fann  ibre«  ^Betwanben  mit 
greimben  , auf  îBorwcifung  eineè  ^es 
fel)iè  Deè  ^ibilbeamten  / ber  immer  ge= 
baltcn  ijf  benfelben  ju  ertbeilen , nid)t 
bcnreigert  werben  , eâ  fei^e  bann  bad 
ber  S!,burnbuter  ober  Äerfevmeid^r  r 
einen  In  (ein  a^legiffer  eingetragen  53es 
fehl  Dom  ïfvidbter  barlegc/  bie  ^Perfon 
in  gebeiuKU  fBNrb«[t  5^ 


aSi.  Tout  homme,  quelle 
que  soit  sa  place  ou  son  em- 
ploi , autre  que  ceux  à qui  la 
loi  donne  le  droit  d’arresta- 
tion , qui  donnera  , signera, 
exér.utera  ou  fera  exécuter 
l’ordre  d’arrêter  un  indivi- 
du ; ou  quiconque  , même 
dans  le  cas  d’arrestation  au- 
torisée par  la  loi  , conduira  , 
recevra  ou  retiendra  un  in- 
dividu dans  un  lieu  de  dé- 
tention non  publiquement  et 
légalement  désigné  j et  tous 
gardiens  ou  geoliersj  qui 


231.  finjeber  wûÂfur  ewe 

0teUe  ober  2îmt  er  begieite,  anbever 
afê  foid)c  benen  baè  föefeö  baê 
îur  ^eibaftnebnmag  gibt , ber  einen 
îBcfebi  öd^rteUen , unteifd)reiben,  toiU 
îieben  ober  DoU5iel)en  iaiien  mirb  , 
manb  in  ’Beib^ft  5^^ 
ienige  *weld)er  > im  emer 

buïd}  b.-;ô  1'^  fu3  erîaiibten  Berbap 
nebmung,  jernanb  iu  ein  nidit  offenrlicb 
unb  gefe^mabg  beftimmten  Bevbaf= 
îmiü^vvt  jubten  / annebmen  ober  auj^ 
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blicly  appointed  p houses  hlicaniciite  clisesnali  per  servire 
oi  arrestation,  liouses  ui  „ o , i-  i-  • 

justice  or  houses  of  deten-  arresto,  di  casa  di  giustizia  o 

tion.  di  casa  di  ditenzione. 


228.  No  guardian  or  Jailor 
can  receive  or  detain  any 
person  otherwise  than  pur- 
suant te  a warrant  accor- 
ding to  the  forms  specified 
in  the  articles  two  hundred 
and  twenty  two  and  two 
hundred  and  twenty  three, 
an  order  of  arrestation  , a 
decree  of  accusation  or  a 
judgment  of  condemnation 
to  imprisonment  or  correc- 
tional confinement  and  un- 
less the  same  he  transcribed 
on  his  register. 

229.  Every  guardian  jailor 
is  obliged  , notwitstanding 
any  orders  he  may  have 
received  to  the  contrary , 
to  present  to  the  officer  char- 
ged with  the  police  of  the 
house  of  detention  , the  per- 
son given  him  in  custody, 
whenever  he  shall  be  sum- 
moned thereto  by  the  said 
officer. 

25o.  Access  to  the  person 
detained  can  not  be  refused 
to  the  said  persons  relations 
and  friends  when  authorised 
thereto  by  an  order  of  the 
civil  officer  , who  irt  all 
cases  is  obliged  to  'grant 
the  same  , unless  the  guar- 
dian or  jailor  shews  an 
ordèr  of  the  judge  , copied 
on  his  register  , for  keeping 
the  said  person  in  secret  and 
closeconfiaement  (ausecret). 


228.  Nessun  custode  o carceriere 
poirà  ricevere  o j itenere  alcuna  per- 
sona se  non  in  virtù  d’vin  mandato 
di  cat  Iura,  secondo  le  forme  preseti  Ile 
dagli  articoli  ducenventcsiinosecondo 
e ducenvenlesimoLerzo  , d’ un  ordine 
di  cattura  , d’  uii  decreto  d’accusa  , o 
d’ una  sentenza  di  condanna  a prigio- 
ne o ditenzione  correzionale  , e so 
non  ne  sarà  stata  fatta  la  trascrizione 
sul  suo  registro. 

22g.  Ogni  custode  o carceriere  sarà 
tenuto  , senza  poterne  essere  dispen- 
sato da  alcun’  ordine  , di  rappresen- 
tare la  persona  di  tenuta  all’  uffiziale 
civile  avente  il  'buongoverno  della 
casa  di  ditenzione  , ogni  qual  volta 
glielo  sarà  richiesto  da  quell’ uffiziale. 

23o.  La  rappresentazione  della  per- 
sona ditenuta  non  potrà  essere  ricu- 
sata ai  suoi  parenti  ed  amici  cho 
avranno  1’  ordine  dell’  uffiziale  civile  , 
il  quale  sarà  sempre  tenuto  d’ accor- 
darlo , eccetto  che  il  custode  o car- 
ceriere non  rappresenti  un’ordine  del 
giudice,  trascritto  sul  suo  registro, 
di  tener  la  persona  arrestata  in  se- 
greto. 


201.  Every  man,  whatever 
may  be  his  place  or  empio^-- 
ment , except  those  rested 
by  law  wifh  tile  right  of 
arresting  , who  shall  issue, 
sign,  execute  or  cau«!e  to  be 
executed  any  order  for  arres- 
ting an  individual;  whoever, 
even  in  the  cases  of  arres- 
tation allowed  b}''  the  law  , 
shall  convey  to  prison  , re- 
ceive or  detain  any  indivi- 
dual in  any  place  of  deten- 
tion not  pulilicly  and  legally 
designed  as  such  ; inline  eve- 


23i.  Ogni  uomo  , qualunque  sia  la 
sua  carica  o il  suo  impiego  , altri  che 
quelli  ai  quali  la  legge  dà  il  diritto 
d’  ari'estazione  , che  darà  , llrmerà  , 
eseguirà  o farà  eseguire  l’ordine  d’ar- 
restare im’  individuo  ; o qualunque 
altro  , anche  nel  caso  medesimo  d’ar- 
restazione  autorizzata  dalla  legge  , 
condurrà  , riceverà  o riterrà  un’indi- 
viduo in  un  luogo  di  ditenzione  non 
disegnato  pubblicamente  e legalmen- 
te j e tutL’  i custodì  o carcerieri  cho 


conirex'iendront  aux  ^dispo- 
sitions des  trois  articles  pré- 
cédens,  seront  coupables  du 
crime  de  détention  arbitraire. 


z32.  Toutes  rigueurs  em- 
ployées dans  les  arrestations, 
détentions  , . ou  exécutions  , 
autres  que  celles  prescrites 
par  la  loi , sont  des  crimes. 

[255.  Il  y a dans  cbaque 
département,  pour  le  juge- 
,ment  des  délits  dont  la  peine 
n’est  ni  afflictive , ni  infa- 
mante , trois  tribunaux  cor- 
rectionnels au  moins  , et  six 
au  plus. 

Ces  tribunaux  ne  pourront 
prononcer  de  peine  plus 
grave  que  l’emprisonnement 
pour  deux  années. 
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bcl)a(ten  iDtrb  ; «nb  alU  2fiurnt)uter 
ober  .^errerraeijier  / bic  ben  ^crfûgun^ 
gen  ber  bref  oorbergebenben  Sîrtifelit 
5Uìi3Ìeber  banbïen  toùrben,  mad)en 
bcê  'Berbred)enu  einer  ioillhU)riic^ett 
^erbaftung  fcbulbig, 

i3i.  fcbûrfe  SSebûnblungcn  bie 
bei  ben  îBerl)aftnebmungen , (ïinfpers 
ruiigen  ober  SJon^iebungen  genommen 
merben , mib  meld)e  baê  ©efe^  niebt 
borfdireibt,  ftnb  ’Bcrbred;en* 

233.  ©ê  bat  in  einem  jeben  Dépars 
lement  meiiigilenê  brei  unb  aiifê  bodlfï« 
fecbê  ^ucbtgericbte  r fur  bie  ?Ôerbre(^en 
ju^ricbîen  bie  Mne  forperlicbe  nodb 
fd)anbenbe  «Straf  nacb  fîcb  sieben. 

Die  ©eridbtêbofe  barfen  feine  Jartere 
©trafalê  eine  jmeijabrige  (Jintburnung 
fallen. 


La  connaissance  des  délits 
dont  la  peine  n’excède  pas  , 
soit  la  valeur  de  trois  jour- 
nées de  travail , soit  un  em- 
pi'isonnement  de  trois  jours, 
est  délégués  au  juge  de  paix, 
qui  prononce  eu  dernier  res- 
sort. 


Die  .^enntnifi  ber  îBerbrecb^n  t beren 
©traf  entmeber  ben  2ßertb  fon  bret 
Xagf-arbeiten  / ober  eine  breitagtge  ©ins 
tlHirnung  nid)t  uberjleigen  , ijf  bem 
§riebenêrid)ter  guerfaant , m'eld^er  in 
lester  fjujfan^  fpricbt. 


234.  Chaque  tribunal  cor- 
rectionnel est  composé  d’un 
président , de  deux  juges  de 
jjaix  ou  assesseurs  de  juges 
de  paix  de  la  commune  où  il 
est  établi  , d’un  commissaire 
du  Pouvoir  exécutif,  nommé 
et  destituable  par  le  Direc- 
toire exécutif,  et  d’un  gref- 
lier. 

235.  Le  président  de  cha- 
que tribunal  correctionnel 
est  pris  tous  les  çix  mois  , 
et  par  tour  , parmi  les  mem-, 
hres  des  sections  du  tribunal 
civil  du.  département  , les 
présidons  exceptés. 

206.  Il  y a appel  des  ju- 
gemens  du  tribunal  correc- 
tionnel pardevaüt  le  tribunal 
criminel  du  département. 


334.  5ncï)tgericbt  be|febt  ûuê 
einem  ^râjtbent  / auê  5wei  ^rriebenê^ 
rid)tem  ober  95eifi^er  ber  griebenê^ 
ricbîer/  auè  ber  ©jemeinbe  aUroo  eè 
angelegt  ifi  t ùfê  einem  ©ommijTar  ber 
ooU^tebenben  ©entait , fo  baê  ^oU^ier 
bungô-'Direfto.ium  ernennt imb  abfel^en 
fann/  unb  auê  einem  @erid}tfcbrciber, 

g35.  Der  ^pvaltbent  f on  jebem  ^nd)t^ 
geridit  mirb  aile  fed)ê  53ibnate/  ber 
3îeU)e  nad) , unter  ben  5}?itglicbern  ber 
©eftionen  beê  ©ifilbe^tartementgericbui 
genommen  / mit  Sluênalgue  ber 
ftbenteu, 

236,  ©è  mir  b fon  ben  Urtl)eileu  be6 
3ud/tgerid;tè  au  baê  ©ifilgevid)t  fom. 
Departement  apeUitt, 
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and  ìailor  wTin  ^ . 

fti  ‘'i‘e-ione’arwCu:=‘ 

detention.  ^ 

2^)2.  Ogni  sorta  di  rigore  imoicff'jfr» 
ma„estaziani,  ditenzioni  TeS! 
z.om,  eccelto  quelli  pre.criui  dalia 
^egge,  saranno  delitti. 

na,u^^'  =*‘■‘‘""0  ''n  ciaschedun  di- 

paitjmenlo,  pel  giudizio  dei  delilU 
a d.  cu.  peua  uon  è né  affluiva  , „0 

aìm^T  ’ correzionali 

almeno,  esci  al  più. 


tue  c 

detention. 

232.  Any  act  of  rigor  exer- 
cised in  arrestations,  deten- 
tions  or  executions,  except 
that  allowed  by  the  law,  is 
a crime.  ’ 


233.  There  are  in  every 
department  three  correctio- 
nal tribunals  at  least  and  six 
at  most,  for  taking  cogni- 
zance of  such  misdemeanours 
as  are  not  liable  to  an  afflec- 
tive  or  Ignominious  punish- 

ni  aiflictive  m infamante). 
infLi  tribunals  can 

nonf  punish- 

“■>- 

The  cognizance  of  such 
misdemeanours  as  do  not 
incur  a punishment  excee- 
ding  a fine  equal  to  the 
Ir  f^ays  labour 

tliree  days  imprisonment 

belongs  to  the  justice  of  thé 
peace,  who  pronounces  the- 
reof without  appeal. 

correctional 
tribunal  is  composed  of  a 
piesident,  two  justices  of 
the  peace  or  assistants  of 
justices  of  the  peace  of  the 
commune  where  it  is  esta- 


tvibunali  non  potranno  pro- 
nunziare  peua  pid  grave  della  carcere 
per  lo  spazio  di  due  anni. 

La  conoscenza  dei  delitti  la  pena 
de  qual,  non  eccede  , o il  valore  "u 

raz.fne  di“;  ° ‘"'’‘««rce- 

iriffld'  ^ 1 delegala 


234.'  Ciasoheduu  tribunale  corre 
.Oliale  aura  con.posto  d’nn  presiden- 
te,  di  due  giudici  di  pace  0 as.sessorl 

I re  ,t  is  csia-  sùbd‘ifo'“d’ 

hlished,  of  a commissary  of  ^ commissario  del  po- 
is^ ^ tiseculivo,  nominalo  e amovibile 

IS  to  be  appointed  and  may  ^ial  Direltorio  eseciilivn  jT 

be  removed  by  the  Direc-  cancelliere  ^^^^^tilivo  , e d’ im 

tory,  and  of  a clerck  ( gref- 

235.  The  president  of  every 
correctional  tribunal  is  cho- 
sen every  six  months  , and 
ÜV  tur?!«  .1 


-■-•j  uiuiiuis  , ana 
oy  turns,  from  among  the 
members  of  the  sections  of 
the  civil  tribunal  of  the  de- 
partment , the  presidents  ex- 
cepted. 

rue  judgments  of  the  cor - 
ti-ibunal  to  the  ci- 
of  the  depart- 


uiDunalc  correzionale  sarà  pve,, 

pivsidiut.  i 

-.Ueuzel,nribi1j:r,e'tl”ij^^^^ 
ilnilllito.*"’'““'''  “‘“‘"“'«del  dl- 


■ 25-].  En  matière  de  délits 
emportant  peine  afflictive  ou 
infamante  , nulle  personne 
•ne  peut  être  jugée  que  sur 
■une  accusation  admise  par- 
les jurés  , ou  décrétée  par 
le  Corps  législatif,  dans  le 
cas  où  il  lui  appartient  de 
décréter  d’accusation. 

358.  Un  premier  jury  dé- 
clare si  l’acci^sation  doit  être 
admise  ou  rejetée  ; le  fait  est 
reconnu  par  un  second  jury , 
et  la  peine  déterminée  par  la 
loi  est  appliquée  par  des  tri- 
bunaux criminels. 

35g.  Les  jurés  ne  votent 
que  par  scrutin  secret. 

34o.  Il  y a,  dans  chaque 
département  , autant  de  ju- 
rvs  d’accusation  que  de  tri- 
bunaux correctionnels. 

Les  présidens  des  tribu- 
naux correctionnels  eu  sont 
les  directeurs  , chacun  dans 
son  arrondissement. 

Dans  les  communes  au- 
dessus  de  cinquante  mille 
âmes  , il  pourra  être  établi 
par  la  loi  , outre  le  président 
du  tribunal  correctionnel  , 
autant  de  directeurs  de  ju- 
rys d’accusation  qi 
dition  des  affaires  1’ 

'34i.  Les  fonctions  de  com- 
missaire duPo'avoir  executif 
et  de  greffier  près  le  direc- 
teur du  jury  d’accusation, 
sont  1 emplies  par  le  commis- 
saire et  par  le  greffier  du  tri- 
bunal correctionnel. 

243.  Chaque  directeur  du 
jury  d’accusation  a la  sur- 
•veillance  immédiate  de  tous 
^ -les  officiers  de  police  de  son 

arrondissement. 

243. , Le  directeur  du  jury 
poursuit  immédiatement  , 
comme  officier  de  police  , 
sur  les  dénonciations  que 
1.,-,  folr  l’nrr.lisateur  public, 


ne  l’expé- 
exigera. 
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287.  3n  6dd)2ti  bon  ^erbrec^en , bie 
eine  {;5rperlldl)e  oter  fcbanfcUcbe  @ra:e 
tidci?  fiel)  îiebt , !ann  uiervicmb  ùlè  auf 
ein«  bon  beu  @efd)iboreneu 
mené  , ober  bureç  gefeßgsbenbe 
dovpê  becreî.rîc  r iu  ben  '^^Uen , 
aiivDo  €6  ibm  mil  SinHag  ju 

becverii-eu  / geridjtct  mevbeu. 

208.  d'in  eifuè  3urï)  erflart  ob  _bie 
Slnflage  augeuoiumeu  ober  benvorfen 
rc-e  Déii  foli  i £)i'*  2.1)aîVDtrb  bon  cinetn 
jmeiteu  auerlamit,  unb  bie  cuveb 
baè  diefet?,  befiin  trite  ©iraf  mivD  otud) 
bie  ^iiiUid}cu  ©er  d)te>i)0|e  opplijiït, 

23g»  ©ie  ©ef^vrorenen  geben  ibi'e 
Stimmen  mè  gdfeime, 

240.  dè  bat  ill  jebem  Ifepartement 
fo  biei  Idrdlagèiiu'pô  alè  Bwd}iseud;te 
ji'nb. 

Die  ^-rafîbenten  ber  Bndjtgericbte  ftnb 
bie  Direfrovcn  babou , jeber  in  fernem 

ben  ©emeinben  bon  mebr  alô 
fmn^ig  eecUn  , ïounen  biud) 

baè  , au|T^e  bem  ^vajibent  bes? 
Sudimeriditè  , jo  biel  illuiîagèluu}o= 
Direttore«  errid)tei  merben  •/  alè  ee  tie 
5Befd}lemtigung  ber  vs;ad)eu  evfovbevt. 

241.  Die  ^erriebtungen  beè  dom- 
mifTârè  ber  bottsiebenben  ©cmalt  imb 
beè  ©ertiOftidji-eibevê  bei  Dem  Duehor 
beè  iHnnagciun)  , merben  eu  d)  b_en 
dommifar  unb-  bura;  bvn  ©eilest* 
fepretber  beè  ^ncpigcriditè  ber|et)en. 

242.  ÏÏeber  Diiettcr  bcm  Sin'iagê- 
iun)  bai  bie  «Hmiîtelba.c ‘llujndù  über 
aile  ^p’oiiaeibeamicn  |emeè  ^^eaivtê. 

243. -  Der  Direîtor  bom  ?urt)  betreibt 
unmittelbar  / alè  ^;''oliìe!beòmter , auf 
bie  Slnaeiae  fo  ibm  ber  ofier.Uîd)c  4m-- 
îuvger  maci)î , eè  fer;  eU'Otftcio  ober  auf 


207.  No  body  can  be  jud- 
^gcd  lor  such  matters  as  are 
liable  to  a corporal  or  ig no- 
nunions punislinient  , but 
in  conséquence  of  an  accu- 
sation admitted  by  a jury 
or  decreed  by  the  legislative 
body  in  the  cases  wherein 
the  legislature  is  authorised 
to  i^ass  such  a decree. 

250.  A previous  jury  de- 
clares whether  theaccusation 

is  admitted  or  rejected  : a 
second jury  pronounces  upon 
the  fact,  and  the  criminal  tri- 
bunal applies  the  punishment 
ordained  by  the  law. 


239,  The  jurors  must  vote 
by  ballot. 

240.  The  number  of  juries 
of  accusation  in  every  de- 
partement is  equal  to  that  of 
correctional  tribunals. 

The  presidents  of  the  cor- 
rectional tribunals  are  the 
directors  of  them  each  within 
the  precincts  of  is  jurisdiction 
^ ( arrondissement  ). 

••  ^ In  all  communes  having 
more  than  hity  thousand 
souls,  there  can  be  establis- 
lied  by  law  , besides  the  iire- 
sideat  of  the  correctional 
trumnal,  as  many  directors 
, of  accusation  , as 

the  dispatch ol  b ussiness  may 
require. 

24i.  The  functions  of  com- 
niissary  of  the  executive  po- 
wer as  also  those  of  clerck  in 
what  regards  tiie  director 
I,  accusation 

sh„ll  be  discharged  by  the 
commissary  and  clerk  of  the 
correctional  tribunal. 

_ 242.  Each  director  of  a 
J'"'y  of  acciusation  shall  have 
an  immediate  superii.  ten- 
dance over  all  the  police 
ollicers  within  his  ward, 

. The  director  of  the 

, 111  quality  of  police 
onicei  , et  pui'suant  to  the 
deiiouiKiations  which  the 
public  accuser  shall  make 
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^37.  la  caso  di  delilli  che  porlan 
seco  pena  afflUliva  o infamanlcf^,  nes- 
suna persona  potrà  essere  giuclicala 
se  non  m vu LÙ  d’un  accusa  approvata 
dai  giurati  , o decretala  dai  Corpo 
cgislalivo  111  caso,  che  ad  osso  appar- 
eiiga  il  decretar  d’accusa. 

238.  Un  primo  juri  dichiarerà  se 
1 accusa  debba  essere  ammessa  ori- 
gè  luta  : il  latto  sarà  esaminato  da 

natr'rr  if  r'  ^ daemn- 

ala  dalla  legge  sarà  applicata  dai 
tnbuirali  criminali, 

I giurati  non  daranno  il  loro 
voto  se  non  per  via  di  scrutinio  se- 
greto. 

24o.  Vi  saranno  in  ciaschedun  di- 
parlimento  tanti  juri  d’ accu.sazione 
quanti  vi  sono  tribunali  correzionali. 

I presidenti  dni  tribunali  correzio- 
na  i ue  saranno  i direttoli,  ciascuno 
Htl  suo  circoiida.i'io. 

Nei  comuni  contenenti  più  di  cin- 
quanta  mila  anime  , potranno  es-cre 
stabiliti  nai  a legge,  olire  jl  pi-.^si- 

diieUoii  d jnri  d accusazione  quanti 
spedizione  degii  af- 

24 1.  Le  funzioni  di  commissario 
del  potere  esecutivo  e di  caneelliere 
presso  il  direttore  dell’juri  d’  accusa- 
zume  saranno  riempile  dal  commis- 
elei  tribunale 


correzionale. 

242.  Ciaschedun  direttore  deirit 
d accusazione  avrà  l’invigdanza  u, 
«mediala  sopia  tutti  gU  niiizmli 
buongoverno  nel' suo  circondario. 

. 243.  ]1  direltore  dell’ juri  inquisi 
lui  mediatamente  come  ulbziile  < 
uongovciiio,  m cuiiscgLienr'a  del 
accuse  latlcgii  dall’  uccu.salor  pui: 

Ai 
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soit  d’office soit  d’après  les  ì>je  ^efei)Ie  bcê  s 

ordres  du  Directoire  exécu- 
+ if  ‘ ^ 


1®.  Les  attentats  contre  la 
liberté  ou  la  sûreté  indivi- 
duelle des  citoyens  ; 

2".  Ceux  commis  contre  le 
droit  des  gens. 


i”.  î'ie  ‘3erbred)?vi  gegen  bie  grcia 
beit  ober  bie  i£ic^erbelt  ber  einjelnen 
58 arger  ; , 

Die  fo  raifccr  baô  58oI?erre:^t 
begangen  n?evbea  ; 


S".  La  rébellion  à l’exécu- 
tion , soit  de  tous  les  actes 
exécutoires  émanés  des  au- 
toirités  constituées  ; 

4°.  Les  troubles  occasion- 
nés et  les  voies  de  fait  com- 
mises pour  entraver  la  per- 
ception des  contributions  , 
la  libre  circulation  des  sub- 
sistances et  des  autres  objets 
de  commerce. 


3“,  Die  'Jßibetfetjun;  fowoîjï  gegen 
bie  SoU^ieining  ber  Unbede  a(ê  aU« 
crecutorifcben  Éften  ber  conftituirîen 
©evoatîen  ; ^ 

4®,  Die  'berurfad)îen  Unrnben  unb 
©ewalttbatigfeiten  bie  begangen  werbed 
um  bie  (i'rbebuua  ber  âiujtagen  , ben 
freien  Umlauf  ber  jsjebenêminel  uno 
anbere  ben  5?anbel  betreffenbe  '5:;ad)ert 
• u berl)inberm 


244.  II  y a un  tribunal  cri- 
mi  iielypour  chaque  départe- 
ment. 

245.  Le  tribunal  criminel 
est  composé  d’un  président, 
d’un  accusateur  public,  de 
quatre  juges  pris  dans  le  tri- 
bunal civil,  du  commissaire 
du  pouvoir  exécutif  près  le 
même  tribunal  , ou  de  sou 
substitut  , et  d’un  greffier. 

Il  y a dans  le  tribunal  cri- 
minel du  département  de  la 
Seine  .un  vice-président  et 
un  substitut  de  l’accusateur 
public  : ce  tribunal  est  divisé 
eu  deux  sections  ; huit  mem- 
bres du  tribunal  y exercent 
Icê  fonctious  de  juges. 


244.  Sur  jebeâ  Departement  bat  eè 
ein  pcinlid)eê  (Serid}r. 

245.  Daê  peinlid)e  (SjcrfcbtbejUebtauê 
einem  ^praftbenten  , einem  bffentlicben 
5înHlger , hier  Sîid)tern  , bie  auè  bem 
(Sioilgn’icbî  genommen  voerben  , beni- 
(Eommijfar  ber  ooil^iebntben  ©emalî , 
bei  öem  mWüdien  Xribunat  ober  feinem 
©ubfìitut  / unb  emem  @evid)'êj'd)r^eîber. 

2în  bem  peiniidjen  (Verlebt  be»  'Sfiues 
beparteme  uô  bat  eô  eia^oice-^ÿra(i.ent 
unb  ein  ©ubftitut  beô  offentudjcn  2ln=; 
fìngerò  : Dici'eò  ^tribunal  iit  in  ^mei 
©eftimien  abgedKÜî  ; adjt  53tiîgüebcr 
beò  êibüge-' icbîb  ocrjcb^u  allba  tie 
9îicl)terê|itllen. 


24G.  Les  presidens  des  sec- 
tions du  tribunal  civil  ne 
peuvent  remplir  les  fonc- 
tions de  juges  au  tribunal 
criminel. 


246.  Die  ^ranbenten  ber  ©eftionen 
beò  Siv>ilgerid?té  fomien  utdjt  Diedticb- 
îcrfîeUen  ’ beim  pdutid;en  ®erid)t  ber= 
[eben. 


247.  Les,  autres  juges  y 
font  le  service  , chacuii  a 
son  tour  , pemUuit  six  mois  , 
dans  l’ordre  de  leur  nomi- 
nation , et  ils  ne  peuvent  , 
pendant  ce  tens  , exercer  au- 
cune fonction  au  tribunal 
jciyil. 


X47. , Die  übrigen  _ Siiditcr  ferfeben 
aHba  ben  Dieajt  , it-brr  ua:i)  jeiner 
öu’ibe,  fcdiò  (ütonaîiaiig  / unb  lu  ber 
Drbming  il)rer  (ïdnenuur.g  ; fie  fonnen 
miVi)venô  foldjer  Beii  feiue  •Ôerridjtuns 
geu  bei  bem  (Si'oUgerkvt  iierfibeiu 


own 

oHicial  character,  or  iu  con- 
quence  of  orders  froiii  the 
executive  power,  shall  im- 
mediately file  a prosecution  ; 

1°.  Against  all  violât  ons 
of  the  individual  liberty  or 
security  of  the  citizens; 

2".  Against  ad  violation  of 
the  right  of  nations; 

3".  Against  deeds  ofrebel- 
hon  intended  to  thwart  the 
execution  either  of  judicial 
sentences  or  of  any  compul- 
sory acts  emanating  from  pu- 
blic authority  ; ^ 

4 ..  Against  the  provoking 

ofnots  or  the  formal  CO  111  - 

mission  of  deeds  in  order 
to  obstruct  the  levying  of 
contributions  , or  the  free 
Circulation  of  provisions  arfd 
other  objects  of  commerce. 

2«.  There  shall  be  in 
each,  department  a criminal 
tribunal, 

24/),  The  criminal  tribu- 
nal is  composed  of  one  pre- 
sident , one  public  accuser  , 
tour  judges  drawn  from  the 
civil  tribunal  , of  the  coni- 
mis.sary  of  the  executive 
power  attendant  on  this  lat- 
ter court,  or  ot  his  subs- 
titute , and  of  one  clerk. 
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blico  o ex  officio  , o 


vlrlu  Jetìli 


T • 1 Ï u ill  vjj  Lu 

oidim  del  Diretlorio  esecutivo. 

, 1".  1 delitti  contro  la  lîberlà  o la 
sicurezza  individuale  dei  cittadini  ; 

2".  Quelli  commessi  contro  il  di- 
riUo  delle  genti; 

3“.  La  ribellione  all’  esecuzione  o 
delle  sentenze  , o di  tutti  gli  atti  ese- 
catojj  derivati  dalle  autorità  costi- 

4°.  I disturbi  cagionati  e le  risse 
commesse  per  impedire  la  riscossione 
delle  contnbazioui,  la  libera  ciicola- 
ziotie  ddle  sussistenze  e degli  altri 
oggetti  -commcicio. 


tribunal  wl- 
S.ln  if  .^^P^^t'nent  of  the 
Seme  shall  have  a vice-pre- 
sident and  a substitute  of  the 
pubic  accuser  .-this  tribunal 

shall  be  d.rided  into  two 
sections  ; eight  members 
ot  the  evil  tribunal  shall 
exercise  here  the  functions 
ot  ju  Iges. 

presidents  of  the 
(lii  erent  sections  in  the  civil 
tribunal  must  not  act,  as 
;uages  in  the  criminal  court. 

24y. The  other  judgesserve 
there,  each  iu  hi,  turn, 
curing  SIX  months,  accor- 
ding to  the  order  of  their 
iiommation  , and  must  not, 

^ ui  thclt  tujje  j cxer('isf? 
any  function  in  the  civil 
tribunal. 


244.  Vi  sarà  un  tribunal  criminale 
m ciascun  dipartimenlo.  ) 

245.  11  tribunal  criminale  sarà 
composto  d’ tin  presidente  , d’ un  ac- 
cusator  pubblico  , di  quattro  giudici 
presi  dal  tribunal  civile  , del  com- 
missario del  potere  esecutivo  presso 
o stesso  tribunale  , o del  suo  soslitu- 

to  , e a un  cancelliere. 


A l saranno  nel  tribunal  criminale 
del  dipartimento  della  Sena  , un  vice- 
presiuenlc  e un  sostituto  dell’  accusa- 
tor  pubblico  : questo  tribunale  sarà 
diviso  m due  sezioni  ; otto  membri 
del  tribunal  civile  vi  faiamio  le  fun- 
zioni di  giudici. 

246.  I presidenti  delle  sezioni  del 
tiibunale  civile  non  potranno  riem« 
piere  le  funzioni  di  giudici  nel  tribu- 
nal criminale. 

247.  Gli  altri  giudici  vi  faranno  il 
servizio,  ciasclieduno  a suo  tempo 
durante  sei  mesi  , nell’  ordine  della 
loro  nominazione  , e „0,1  potranno 
pel  quel  tempo  esercitare  alcuna 
lunzioue  nel  tribunal  civile. 
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2ÌS.  L’accusateur  public  ©CUI  offentïicliett  ijî 

èst  chargé , aufgetvagîn  , 

De  poursuivre  Tes  (lé-  I^je ‘lìer^ed^Ctl  , ÛUf  biC  ODH  bCU 

lits  sur  les  actes  d’accusation  C^efcbWCrCnCn  dtl^CnOVnitlSnCtl 

admis  par  les  premiers  jurés  ; / $11  betveibetl  ; 

a”.  De  transmettre  aux  of-  s”.  Ibcn  ^olijeibeamtcn  bîe  bi^ 

ficlers  de  police  les  dénon-  veìfc  ati^ejeigte  unï)  âugefdçifte  5Uöö?n 
dations  (]-«i  lui  sont  adres-  ubevmad?en  ; 

fiées  directement  j 


3°.  De  surveiller  les  offi- 
ciers de  police  du  départe- 
ment , et  d’agir  contre  eux 
suivant  la  loi,  en  cas  de  ne- 
gligence ou  de  faits  plus 
graves. 

24g,  Le  commissaire  du 
Pouvoir  exécutif  est  charge, 


3°.  Ufbfv  bie  ^pïtjeibcamten  beê 
Î5ev'a'  tmtentê  w*Td)cn,  unb  im 
einer  91ad)înfî9‘ ivirtHkern  'Ber= 
gebungen  , bern  nac^  t 9^9^^  i^^ 
gu  uerfabreu. 

249.  î!em  (Sommi^ar  ber  boUgie'^ens 
bO  (Retrait  ift  ôufsetragen  , 


1°.  De  requérir  , dans  le 
cours  de  l’instruction  , pour 
la  régularité  des  formes  , et 
avant  le  jugement  pour  l’ap- 
jilicatlon  de  la  loi  ; 

2".  De'  poursuivre  l’exé- 
cution des  jugemens  rendus 
par  le  tribunal  criminel. 


1“.  ^u  bem  Sauf  ber  3nfüru!tiptt 
weaen  ber  ^egeîrnaft^feit  beê  ^ecbt» 
gaugô,  unb  bor  bem  Urtbeilê'prud)  bie 
Uinmenbung  beô  gu  rcquinveu  ; 

2°.  X)ie  a2olîgieï)Unçi  bev  bon  bem 
4^einltd)en  ©evi^t  ergangenen  Urtî)eile 
gu  betreiben» 


25o.  Les  juges  ne  peuvent 
proposer-  aux  jurés  aucune 
question  complexe. 

25t.  Le  jury  de  jugement 
est  de  douze  jurés  au  moins  : 
l’accus-é  a la  Lculté  d’en  ré- 
cuser, sans  donner  de  motiL, 
un  nombre  c|ue  la  loi  déter- 
mine. 

252.  L’instruction  devant 
le  jury  de  jugement  est  pu- 
blique , et  l’on  ne  peut  re- 
fuser aux  accusés  le  secours 
d’un  conseil  qu’ils  ont  la  la- 
culté  de  choisir  , ou  qui  leur 


2 5o.  S)ic  Sîic^ter  îonnen  ben^®e» 
febmprenen  feine  gmcibentige  Srag^ 
borlegcn. 

2 5 1.  X)af^  ^Be’urtbciUmgêjnrn  befteîjt 
auè  gmélf  ©efdjVborenen  outê  menigfle  ; 
ber  SIngefîagte  bat  baê  9\cd)t  t 
burd)  baê  @ffetg  bejlimmte  Ümgadl 
babon  / gn  bermèrfert  , ebne  ba§  er 
ttbthig  babe  bie  Urfa'b  angugeb^n.^  . 

x5l.  Sie  3nflmftion  bor  bem  iber- 
nrtbeiïnngêjuti)  gefe^tebt  l'ffentlicb  r 
nmn  fann  ben  Qlngeflagfen  bie 
cineê  9îatbaebevè  uid)t  bcrfa9cn  , alè 
meid)en  fie  ba§  £fied;t  liaben  gu  mal)- 
ibnèn  èfrofllCio  ae- 


gebv’n  roivb» 

253.  Toute  personne  ac-  253.  ^ebs  boii  ctnent  ge|el?niuttgort 
quittée  par  uu  jury  legal,  lod^ef^modieiie  '^'Pcrfcn  / îauti 

ne  peut  plus  être  reprise  ni  ' Sliat  ì\id)t  met)r  ei= 

accusée  pour  le  meme  fait.  aUßeHagt  mei'Oen. 


2Ì8.  The  public  accuser  is 
charged  ; 

i”.  With  prosecuting  all 
crimes  pursuant  to  the  acts 
of  accusation  that  have  been 
admitted  by  the  first  jury; 

2”.  With  transmitting  to^ 
the  police  officers  the  denun- 
ciations addressed  directly 
to  himself; 
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248.  L’acciis^tor  pubblico  sarà  in- 
caricalo , 

i".  D’inquisire  i debili  in  conse- 
guenza degli  alii  d’accusa  ammessi 
dai  primi  giui'ali  ; 

2”,  Di  trasmcltcre  agli  uffiziab  di 
buongoverno  le  denunzie  clic  gli  sono 
siate  inviate  direttamente  5 


3”.  AVith  super-intending 
the  conduct  of  the  police 
officers  within  the  depart- 
ment, et  proceeding  against 
them  , according  to  law , 
either  for  their  neglig-ence 
or  more  serious  misdemea- 


3“.  D’invigilare  sopra  gli  nffiziali 
di  buongoverno  di  dipaiTimenlo  , e 
d’agire  contro  di  essi  secundo  la 
legge  , in  caso  di  negligenza  o di  falli 
più  gravi. 


nours. 

24g.  The  commissary  of  24q.  Il  commissario  del  potere  ese- 
thè  executive  power  is  char-  ^ 

ged;  ^ CU  li  vo  Sara  mean  lo  , 


_ i".  AVith  pleading  , du- 
ring the  course  of  the  trial, 
for  the  regular  observance» 
of  forms  , et  before  the  sen- 
tence , for  the  just  applica- 
tion of  the  law; 

2".  AVith  p ursu'' ng  th  e exe- 
cution of  the  judicial  sen- 
tences rendered  by  the  cri- 
minal tribunal. 


1°.  Di  richiedere,  nel  corso  dell 
istruzione  per  la  rigolarità  dello 
forme,  e ava  nti  il  giudizio  , l’ap- 
plicazione della  legge  ; 

2”.  Di  sollecitare  resecuzione  dello 
sentenze  rese  dal  tribunal  criminale. 


260.  The  judges  must  not 
propose  to  the  jurors  any 
complex  question. 

25i.  The  jury  of  (juge- 
ment ) trial  shall  be  com- 
posed of  twelve  jurors  at 
least  ; the  party  accused  shall 
be  at  liberty  to  refuse,  from 
amongst  them  , without  gi- 
ving any  motives , a certain 
number  determined  by  the 
law. 


250.  I giudici  non  potranno  pro- 
porre ai  giurati  alcuna  questione 
complessa. 

251.  L’juri  di  giudizio  sarà  com- 
posto di  dodici  giurati  abneno  : l’ac- 
cusato avrà  la  facoltà  di  ricusarne  , 
.senza  dirne  i molivi,  un  numero  che 
la  legge  determina. 


252.  The  procedure  before 
the  jury  of  trial  must  he 
public  ; it  shall  not  be  law- 
ful to  with-bold  from  tiie 
party  accused  the  assisiance 
of  a counsellor  whom  the 
said  party  may  appoint,  or 
who  otherwise  shall  be  na- 
med ex  ojficio'ïor' Xhe  accu- 
sed. 


252.,  L’istruzione  innanzi  all’  jnri 
di  giudizio  sarà  pubblica,  e non  po- 
trà esser  ricusalo  agli  accusati  il  soc- 
corso d’un.  consigliere  che  avranno  la 
facollà  di  scegliere  ^ o che  sarà  loro 
nominalo  ex  ofllcio. 


253.  No  person  acquitted 
by  a legal  jury  must  ever 
after  be  retaken  or  accused 
for  the  same  Ihcl. 


253.  Ogni  persona  assolfa  da  un’ 
jnri  legale  non  potrà  più  e.sser  t ipresa 
uè  accusata  per  Io  stesso  fatto. 


f 
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Du  tribunal  de  cassation. 

254.  Il  y a pour  toute  la 
ïlépublique  ua  tribunal  de 
cassation. 

Il  prononce , 

i”.  Sur  les  demandes  en 
cassation  contre  les  juae- 
mens  eu  dernier  ressort  ren- 
dus par  les  tribunaux  ; 

2°.  Sur  les  demandes  en 
renvoi  d’un  tribunal  à un 
autre,  pour  cause  de  suspi- 
cion légitime  ou  de  sûreté 
publique  j 

5°.  Sur  les  réglemens  de 
juges  et  les  prises  à partie 
contre  un  tribunal  entier. 

255.  Le  tribunal  de  cassa- 
tion ne  peut  jamais  connaîti  e 
du  fond  des  affaires  ; mais 
il  casse  les  ju?emens  rendus 
sur  des  procédures  dans  les- 
quelles les  formes  ont  été 
violées  , ou  qui  contiennent 
quelque  contravention  ex- 
presse à la  loi  , et  il  renvoie 
le  fond  du  procès  a u‘ tribu- 
nal qui  doit  en  connaître. 

256.  Lorsqu’après  une  cas- 
sation le  second  jugement 
sur  le  fond  est  attaqué  par 
les  mêmes  moyens  que  le 
premier,  la  question  ne  peut 
plus"  être  agitée  au  tribunal 
de  cassation  , sans  avoir  été 
soumise  au  Corps  législatif, 
qui  porte  une  loi  à laquelle 
le  tribunal  de  cassation  est 
tenu  do  se  conformer. 


25y.  Chaque  année  le  tri- 
bunal de  cassation  est  tenu 
d’envoyer  à chacune  des 
sections  du  Corps  législatif, 
une  députation  qui  lui  pré- 
sente l’état  des  jugernens 
vendus  , avec  la  notice  eu 
marge  , et  le  texte  de  la  loi 
mii  c déterminé  le  j ugement. 


Den  bem  (tafTdtionegeni^'t. 

2'^'}.  (?ê  bat  fur  bie  ganje 
wu  (Saiftitionêgeric^t. 

X'aiTeïBe  fpriâî  î 

t”.  Ueîîcr  buê  5^eaetiren 
uidbfnnn  ber  t>ot^  bî’n  embern  ©crk^tê= 
I)5fcu  au§;.;efprod)epcu  lîrt()eile  ; 

z".  lieber  baê  25egebren  eine  (^e? 
vidnêfacbe  t>t>n  einem  &iid)ter(!ubl  au 
einen  onbern  ju  bcrmicfcn  , meaenges 
pjrünbetem  ^îrcimobn  ober  ber  offendi^ 
cbe^  ©id)erb?it; 

3".  9Bemt  bie  9abî  ber  9licbtcr  niebt 
bolI(lanbHi  ç^emefen  / ober  ein  <ian5Câ 
©eridlî  in  ben  ^ro^ep  (je^egen  mirb. 

Z 5 5.  î)aê  ÔajTeifionëgei«tî  fann 
ntemalê  eor,  bem  ©runb  ber  0ad)en 
.^'ennînt^  nebm  n ; eê  fa|fîtt  aber  bte 
lîrîbeifc  in  ^'roje^faidlen  / atîmo  bie 
formen  fiub  ôerïejt  mo>ben  / ober  bie 
eine  auôbruflicbe  Sumibeibanblung  ges 
gen  baê  @efcô  enlbalten  / unb  <té 
ben  S')anpîgegenjîütib  beè  ^Projefeê^an 
ben  0?rî6têbof  âimVt’  , ber  barubec 
fpredicn  folk 

x55.  2Bennnacb  einer  €ûffat<bn  ober 
3evnid)înng  / baê  Urtiviî  über 

ben  @eg<’n|'lanb  , auè  ben  nam  lieben 
Serofggnmben  abgegriffen  mivb  / m e 
baê  erjfe  / lo  fvinn  bie  gvage  nidit 
mein-  ocr  bem  ^alTationègeficbt  abpes 
banbelî  werben  ; eè  fepe  benn  bafî  fie 
bem  gefefegebenbeu  (Serpo  mitermorféa 
werben,  melcbeô  bann  ein  ©efei^  erger 
ben  lagt  , bem  baê  (5iiiTaiicnègerid;t 
-nad)jufemm?n  gebalteu  iff, 

q5y.  S)aè  (Salfatbonègeri-cbt  ijl  gebalc 
ten , alle  2'dbi'  ^iiier  jeben  ber  ©eìtionen 
c.ó  gefefege  beuben  éorpè  eine  Îlcpuîa- 
tioii  äU  fdiiffeu  , welct:>e  bemfclben  baê 
^er5cid)nig  ber  ergangenen  Uvtbeile 
borlege  , fammt  b;r  Olctij  auf  bem 
'&Lv:.iz  i'  U'tb  bem  3fert  beè^  (Sìefel^eè  , 
rùor.uif  fidj  baê  Urî^eil  grimbet^ 


Tribunal  of  amndlation 
[de  cassation. y 

There  shall  be  forthe 
%vhole  Republic  one  tribunal 
oi  appeal. 

It  shall  determine  : 

1 . On  all  petitions  of  ap- 
p al  against  the  final  sen- 
tences pjTonouncçd  by  the 
tribunals  ; 

2“.  On  applications  forthe 

transfer  ol  a'  causei;.‘''rom  one 
tribunal  to  another  , either 
Ironi  motives  of  jatvful  sus- 
picion or  of  public  surety  ■ 

f court 

established  by  judges  as  also 
on  (prises  a pai  tie)  suits 
against  on  whole  tribunal. 

tribunal  oi  au- 
inillation  must  never  take 
cognizance  of  the  substance 
of  a cause  ; but  shall  annul 
tile  sentences  resulting  from 
procedures  , wherein  the 
torms  have  been  violated  , 
or  tvluch  may  be  in  express 
contradiction  with  the  Jaw  ; 
the  subject-master  of  the  suit 
shall  be  rclerred  to  the  com- 
petent tribunal. 

206  IJ  after  the  first  sen^ 
tenne  has  been  annulled,  the 
second  , which  pronounces 

onthesubstanceoi  thecause, 

should  be  attaked  by  the 
sanre  means  as  the  former  , 
the  question  can  no  lone  er 
be  ag,t  ted  by  the  tribuni 
Ol  aunuliat'.on.,  without  ha- 
>Jug  been  submitted  to  the 
iegidative  body,  tvhich  lat- 
tee IS  to  enact  a law  which 
n II  of  annullatum 

shaiJ  be  bound  to  observe. 

257.  Once  every  year  , the 
tribunal  oi  appeal  shall  de- 
pute towards  each  of  the  two 
sections  ol  the  legislative 
body  , a certain  number  of 
Its  members  , who  are  to 
present  to  the  legislature  a 
statement  of  the  several  juda- 
i»ents  that  have  been  pro- 
nounced , together  with  ex- 
plicatory notes  on  the,  mar- 
gi'i  , and  the  text  of  the  law 
upon  which  thejudgnienthas 
been  iouiided. 
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J^e/  tribunale  di  cassazione. 

254.  Vi  sarà  per  tutta  Ja  Repub- 
blica un  tribunale  di  cassazione. 

Esso  pronunzia  , 

1”.  Sulle  domande  di  cassazione 
contro  le  sentenze  in  ultima  istanza 
rese  dai  tribunali  5 '' 

2°.  Sulle  domande  di  rimettere 
«na  causa  da  un  tribunale  ad  un’ al- 
tro, per  cagione  di  sospetto  legittimo 
o di^ sicurezza  pubblica  5 

3".  Sin  regolainenli  di  giudici , sidÌe 
collusioni  contro  un  tribunale  intere. 

a55.  Il  tribunale  di  cassazione  non 
potrà  mai  giudicale  il  fondo  de^Ii 
ailari  - ma  esso  antuilla  Je  sentenze 
rese  m cause  nelle  quali  le  Jbrme 
sono  stale  violate  , o che  conlengono 
qualche  contravvenzione  espressa  alla 
, e rimatida  il  fondo  del  p,o- 
cesso  al  tribunale  che  deve  giudin 
cario.  ® 

25S.  Allorché  dopo  una  cassazione 
il  secondo  giudizio  sul  fondo  sarà  at- 
taccalo cogli  stessi  mezzi  del  primo, 
a questione  non  potrà  pib  essere  agi- 

ai  tiibunale  di  cassazione  senza 
essere  stata  sommessa  al  Corpo  le<^is- 
lalivo  li  quale  creerà  una  legge  alla 

S ' ’ cassazione  surÌ 

obbligalo  di  conformarsi. 


257.  Ogni  anno  il  tribunale  di  cas- 
sazione sarà  tenuto  d’  inviare  a cias- 
cheduna delle  sezioni  del  Corpo  le- 
gislativo mia  deputazione  ci  e eli 

IR’esenterà  la  lista  delle  sentenze 

co  la  notizia  in  margini  , o ccl  Ir. to 
odia  legge  che  ha  determinato  il  gi«. 
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2 58.  Zk  2ïnsaî>î  Sfìicto  beò 
^a|Tôtic«èaaic^rô  iïmn  nicçt  bte  bvei 
O.uan  ber  ÿat}l  ber  Depaneuienter 

üb^ni'ikîigen.-  « r-  <■ 

259. 3Dî?f^ê  Xribiiral  roub  aile  3ciî)c 
mit  einem  fuufiei  erneuert. 

Zk  «Bab/inevfamuiîungen  ber  Se|5ars 
temenîer  eruenuen  uccv  tnib  nacî'  ur.b 
mecbühneie  bte  9iid}tr/  melcb^e  bienuè 

bem  (ïa|Tftîiouègerid]t  tvettenbe  evieiseu 

(oüen. 

Zk  3xid)îer  bon  Mefem  3:ri!)unal 
îynuen  aU^eii  mîei>et  eimat)lt  merben. 

2&0.  ein  jeber  3\ic^ter  nom  eaffat- 
tonêaertd}tê  W einen  eu^^pleanteu  , 
ben^  bie  uamüd}e  «Bal}lber|ammluag 
ernonblî* 

x6i  e-ê'î)ût  bei  bem  (2(?f[ation6gc^ 
rid)t  ein  (iommipriuè  imb  eubituur 
tcu/  bie  baô  iBoaàiel)ungô?2)iie{tüiium 
eruenuî  uub  abfeljen  ïann, 

262.  Daê  ©oaàid)Utigè--2)ircftorium 
«iat  bem  '^affaîionègend)t/  burcb/  ]ets 
neu  tSommipv  , uub  ol}uc  9iad}d)ed  . 
bn:  incerefîirten  Ç’avtl)ciem-ed)te  _,  bie 
S^aubluU'jjen  nu  / moburcl)  bie  3\td)îei‘ 
ii)ve  iâ'émttiîen  ùberfcyritten  i;aben. 

z63.  Saè  S^ribnnùl  jeruid)tet  .biefe 
î>lîi£U,  uitu  menu  biefelbe  jur  ^br^ai? 
ture  anki^  geben  , (o  mirb  bie  Âb«t 
bem  aefcbgebenben  ßerpö  angeseigt  ^ 
meid)£ô  , "nüchterne  bie  ?Seia}ulbigten 
anaebûït  ober  berufen  werben  , buè 

Slnflagtbecret  ergeben  k$u 

ZÖ4.  Zaè  gefei^gebeube  (èor^w  rann 
bie  Urtbeil'iiprud)e  beê  (Sagnnonoge- 
ïkbtô  nid}t  âernidken  ,,  borbebidtiieb 
■biVieutgen  i)tia;i€r  ^erfônb.cl)  be^ 
îangeu  / weKt;c  tn  bie-  ^oquitme  gc= 
faluu  [evu  wurcen. 

>j0fjcv  0eviddbi;of. 

265.  11  y a une  haute  cour  j,(35.  gaî  eincu  bob?»  fôericÎTtôboff 

de  iuJtit-e  pourjager  les  ac-  js-^  ^r'jCbgvbeubai  ^CV^y 

eusatiüiis  admises  par  le  Corps  > 


2,58.  Le  nombre  des  juges 
du  uiiiunai  de  cassation  ne 
peut  exc.'der  les  trois  quarts 
lia  nombre  des  départemens. 

269.  Ce  tribunal  est  re- 
nouvelé par  cinquième  ^tous 
les  ans. 

Les  assemblées  électorales 
des  départemeus  nomment 
successivement  et  alteriiati- 
veinent  les  jages  C[ui  cloi- 
■veut  reuiplacer  ceux  9UÌ  sor- 
tent du  tribunal  de  cassation. 

Les  juges  de  ce  tribunal 
jjeuveut  toujours  être  reélus. 

260.  Chaque  juge  du  tri- 
bunal de  cassation  a un -sup- 
pléant élu  par  la  même  as- 
sexiibiés  électorale. 

261.  Il  y a près  du  tribunal 
de  cassation  un  commissaire 
et  des  substituts  , nommés 
et  destituables  par  le  Direc- 

' toire  exécutif. 

262.  Le  Directoire  exécutif 
dénonce  au  tribunal  de  cas- 
sation , par  la  voie  de  son 
commissaire,  et  sans  préju- 
dice du  droit  des  parties  in- 
téressées , les  actes  par  les- 
quels lea  juges  ont  excede 
leurs  pouvoirs. 

263.  Le  tribunal  annulle' 
ces  actes;  et  s’ils  donnent 
lieu  à la  forfaiture  , le  lait 
est  dénoncé  au  Corps  légis- 
latif, qui  rend  le  décret  d’ac- 
cusaliuii , après  avoir  enten- 
du ou  appelé  les  prévenus. 

264.  Le  Corps  législatif  ne 
peut  annuilei-  les  jugemeus 
du  tribunal  de  cassation  , 
sauf  à poursuivie  personnel- 
ïemeut  les  j uges  qui  auraient 
encouru  la  ioiiaiture. 


Haute  cour  de  justice. 


i58.  The  number  of  judges 
composing  the  tribunal  of 
iinuullatioii  must  not  exceed 
the  three  fourths  of  the  mem- 
bers of  departements. 

25g. The  said  tribunal  shall 
be  renewed  , as  to  one  iifth 
ol  its  members  , every  year. 

The  electoral  assembliesof 
the  di  lièrent  departements 
shall  nominate  successively 
and  alternatively  the  judges 
destined  to  succeed  those 
who  annualy  must  retire 
from  the  tribunal  of  annul- 
lation. 

The  judges  of  the  tribunal 
may  be  constantly  reelected. 

260.  There  shall  be  chosen 
by  the  same  electoral  as- 
sembly for  each  judge  a sup- 
plementary. 

261.  There  shall  be  atten*- 
darit  on  the  tribunal  of  an- 
nullatiou  , a commissary  and 
substitcjte  , nominated  and 
liable  to  be  dismissed  , by 
the  executiv'e  power. 

'262.  The  executive  direc- 
tory may  denounce  to  the  tri- 
bixnal  ol  annullation  , thro’ 
the  medium  of  such  commis- 
sar3'',and  without  ta  ki  n g away 
from  the  rights  of  the  parties 
whom  it  nxay  concern  , all 
acts  by  which  the  j udges  out- 
run their  powers. 

265.  The  tribunal  shall  de- 
clare nul  all  acts  of  the  kind- 
and  if  they  be  such  as  to 
incur  forfeiture  , the  matter 
shall  be  denounced  to  the  le- 
gislative body,  which  latter, 
after  having  heard  , or  at  ' 
least  called  upon,  the  cul- 
iirits , shall  pronounce  the 
decree  of  accusation. 

264.  The  legislative  body 
cannot  annuli  the  decisions 
of  the  tribunal  of  annulla- 
lion  , but  may  prosecute 
personnally  such  judges  as 
incur  forfeiture. 
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258.  II  numero  dei  giudici  del  tri- 
bunale di  cassazione  non  potrà  ec- 
cedere i tre  quarti  del  numero  dei 
dipartimenti. 

259.  Sarà  rinnovata  ogni  anno  la 
quinta  parte  del  detto  tribunale. 

Le  assemblee  elettorali  dei  dipar- 
timenti nomineranno  successi  valnen  lo 

e alternativamente  i giudici  che  deb- 
bono essere  sostituiti  a quelli  eli’  es- 
cono dal  tribunale  di  cassazione. 

I giudici  di  questo  tribunale  po- 
tranno esser  sempre  rieletti. 

260.  Ciasebedun  giudice  del  tri- 
bunale di  cassazione  avrà  un  supple- 
mentario  eletto  dalia  stessa  assemblea 
elettorale. 

261.  Vi  sarà  presso  Ì1  tribu  nàie  di 
cassazione  un  commissario  e dei  sos- 
^tuiti  , nominati  ed  amovibili  dal 
Direttorio  esecutivo,. 

262.  Il  Direttorio  esecutivo  denun- 
zierà al  tribunale  di  cassazione  , ner 
via  del  suo  commissario,  e senza  pre- 
giudizio del  diretto  delle  parti  inte- 
ressate , gli  atti  col  mezzo  de’  quali 
hanno  oltrepassato  i loro  poteri. 

263.  Il  tribunale  annulìerà  questi 

atti  ; e se  daran  luogo  alla  prevari- 
cazione , il  fatto  sarà  denunzialo  al 
Corpo  legislativo  , il  quale  renderà 
nn  decreto  d’  accusa  , dopo  aver  in- 
tesi o citati  gli  incolpati.^ 


Ilig/t  court  of  justice. 

265.  There  shell  be  an 
high  courl  of  justice  to  pro- 
nounce on  all  accusations 


II  Cmpo  legislaUvo  non  potrà 
annullare  le  sentenze  del  tribunale 
Al  cassazione:  potrà  però  inseguire 
personalmente  i siudici  die  avessero 
incorsa  la  prevaricazione. 

Alta  corte  di  giustizid. 

2G5.  \ i sarà  un’  alla  corte  di 
giustizia  per  giudicare  le  accuse  am- 

•N 


266.  La  haute  cour  de  jus- 
tice est  composée  de  cimj 
juges  et  de  deux  accusateurs 
nationaux  tirés  du  tribunal 
de  cassation  , et  de  hauts  fa- 
res nommés  par  les  assem- 
blées électorales  des  dépar- 
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législatif,  soit  contre  sespro-  ûng«nommcne  2Inf(ageiî  / eâ 

pres  membres  , soit  contre  5J'?ifü(i«fccr  felbfi  DÏ>CV  gegen  bie  hié 

ceux  du  Directoire  execuli  . ju  fîC^ten, 

266.  Î5ei*  ï)oï)e  ©evitttébpf  be|iel)t 
auü  Jnnf  9îicbtcvn  unb  jrpei  ÿîdtionals 
anftfigern , bte  ôuê  bem  êaffaiionéges 
rid)t  gezogen  werben , unb  oitè  S^ecb- 
gefd)trorenen  / fo  bie‘23ablberfanimlun= 
gen  ber  Depmtememer  ernennen. 

267.  3>er  @crid)tébof  wiib 

benuog  einer  non  bem  Üîatb  ber  gunfs 
bunbert  nerfa^ten  imb  funbgerancbtef 
^roHantaticn  beê  gefei§gebenben  ^orpâ 
gebilbet.  , 

268.  Qï  bilbct  fîd)  unb  boit  feine 
0i&ungen  in  bem  bureb  bte  ^rofuv 
mation  beê  3iaü>*ä  ber  gunfbivnberî  bes 
jîintnnen  £)ite. 

S^iefer  £)rt  fnnn  nirbf 
jwolf  ^priameireè  non  bcmjenigen 
fet)n  / aüwo  baô  gefeBgebenbe 
feinen  èi^  i)at. 

269.  IBenn  beâ  gefe^gebenbe  (5ôrpg 
bie  53Honng  beè  bob^«  @crid)tbofeè 
prpflamirt  bat/  fo  jiebt  baê  ^affationès 
geriebî  i«  ^wer  offentlicben  0itUmg  / 
funfjebn  feiner  ^OhnUeber  burcö  baâ 
i!eoö  ; bon  biffai  funfjcbn  ernemu  e§ 
nncbgebenbê  in  ber^  nam ü eben  0it- 
n\m,  uermirtellî  geheimer  ^s::.tnnmgettel , 
funfe;  bi.fe  fünf,  auf biefe'2lrt  ernenn:: 
ten  9itt(i}ter,  ftnb  bie  Stiebtet  beê  beben 
©cri^tébofô  ; f«  wcblen  unter  fiel)  ei= 
neu  ^rfifibeiuen. 

^7o.  (SafTddbnrgeridit  ernennt 
in  ber  uamlid)en  0igung  > oermitt.elfî 
gebeimer  ©timmgettel  unb  nach  ber 
abfülntm  f »o« 

fOîitgUebern  / um  bei  bem  beben  G>e- 
vicbîèbofe  bie  ©teilen  alà  9^anonalans 
Hagere  511  oerfeben. 


267.  La  haute  cour  de  jus- 
tice ûe  se  forme  qu’eu  vertu 

d’une  proclamation  du  Corps 

législatif,  rédigée  et  publiée 
par  le  Conseil  des  cinq  cents. 

268.  Elle  se  forme  et  tient 
ses  séances  dans  le  lieu  dé- 
signé par  la  proclamation  du 
Conseil  des  cinq  cents. 

' Ce  lieu  ne  peut  être  plus 
près  qu’à  douze  myriamètres 
de  celui  où  réside  le  Corps 
législatif. 

269.  Lorsque  le  Corps  lé^ 
glslatif  a proclamé  la  forma- 
tion de  la  haute  cour  de  jus- 
tice , le  tribunal  de  cassation 
tire  au  sort  quinze  de  scs 
membres  dans  une  séance^ 
publique  ; il  nomme  de  suite, 
dans  la  même  séance , par  la 
voie  du  scrutin  secret,  cinq 
de  ces  quinze  ; les  cinq  juges 
ainsi  nommés  sont  les  juges 
de  la  haute  cour  de:  justice  ; 
ils  choisissent  entre  eux  un 
président. 

270.  Le  tribunal  de  cassa- 
tion nomme  , dans  la  même 
séance,  par  scrutin,  à la  ma- 
iorilé  absolue  , deux  de  ses 
, membres,  pour  remplir,  a la 
haute  cour  de  justme  , les 

fonctions  d’accusateurs  na- 
tionaux. 


„ 07 T ©ie  2lnîlaaêa!ten  werbe«  öon 

bmàati,  6etS.mfbu.ib«tâ'f»K'  ««'> 

Conseil  des  cinq  cents,  t>erfajTet, 
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body  / eithil-  againl?ks“own  Corpo  Icgìslalivo , O 

members,  or  against  the  « conio 

executive  Directory.  ''  - • 


members,  or  against  the  - 

del  Direttorio  esecutivo. 

^ 266.  The  high  court  of 
P’st'ce  shall  be  composed 
ot  h ve  Judges  and  of  two  na- 
tional accusers  taken  from 
the  tribunal  of  annullation, 
as  also  ot  high  jurors  nomi- 
iiated  by  the  electoral  assem- 
blies of  the  departments. 


contro 

quelli 


. 267.  The  high  court  of 
justice  must  not  be  formed 

butin  virtue  of  a proclama- 
tion of  the  legislative  body, 
whicliproclaniation  is  drawn 
Jjp  and  published  by  the 
Council  of  five  hundred. 

268.  The  said  high  court 
assumes  its  form  and  holds 
It  sittings  in  the  place  ap- 
pointed by  the  proclamation 
ot  the  Council  of  five  hun- 
dred. 

The  place  of  appointment 
must  loot  he  nearer  than 
twelve  myriametres  to  that 
where  the  legislative  body 
resides. 

269.  When  the  legislative 
body  has  proclaimed  the  for- 
mation of  the  high  court  of 
justice,  the  tribunal  of  an- 
iiullation  draws  by  lot,  in 
a public  sitting  , the  names 
ot  litteen  of  its  members  • 
from  amongst  those  fifteen  ’ 
the  said  tribunal  must  name 
five,  by  a secret  ballot  ; and 
the  live  thus  chosen  shall  be 
the  judges  of  the  high  court 
ol  justice  : these  latter  chuse 
from  amongst  themselves  a 
president. 

270.  The  tribunal  of  an- 
nullaiioii  shall  elect,  in  the 
same  sitting  , by  ballot,  and 
so  as  to  give  an  absolute 
majority  , two  of  its  mem- 
bers , who  are  to  fulfill  ihe 
duty  ol  national  accusers, 
ui  the  high  court  of  justice. 


266.  L alia  corte  (li  giustizia  sarà 
composta  dl  cinque  giudici  e di  due 
accusatori  nazionali  estraili  dal  tri- 
bimale  di  cassazione  , e di  alti  giurati 
noinmali  dalle  assemblee  elettorali 
dei  dipartimenti. 

267.  L’  alta  corte  di  ginslizia  non 

SI  l(Drmerà  se  non  virtù  d’  una 
proclamazione  del  Corpo  legislativo  , 
fatta  e pubblicata  dal  Consiglio  dei 
ciiiquecento.  y 

268.. Si  formerà  e terrà  le  sue  adu- 
nanze nel  luogo  destinato  dalla  pro- 
clamazione del  Consiglio  dei  cinque- 
cento. ^ 

Questo  luogo  non  potrà  esser  più 
vicino  di  dodici  miriametri  a quello 
dove  resiederà  il  Corpo  legislativo. 

269.  Allorché  il  Corpo  legislativo 
avra  proclamata  la  formazione  dell’ 
alta  c(>rte  di  giustizia  , il  tribunale  di 
cassazione  tirerà  a sorte  quindici  dei 
SUOI  membri  in  un’  adunanza  pub- 
blica ; nominerà  subito  nella  stessa 
adunanza  , per  via  di  scnitinio  se- 
greto , Cinque  di  quei  quindici  ; i 
cinque  giudici  cosi  nominali  saranno 
1 giudici  dell’alta  corte  di  giustizia  • 
sceglieranno  fra  loro  un  presidente. 

270.  Il  tribunale  di  cassazione  110- 
nniicrà  nella  stessa  adunanza,  per 
via  di  scrutinio  , alla  maggiorità  as- 
soJulà , due  dei  suoi  membri  per 
ricmpere,  nell’  alta  corte  di  giustizia, 

le  .unzioni  d’accusatori  nazionali. 


271.  The  arts  of  accusation 
aro  discussed  and  drawn  up 
by  the  Council  of  five  huu- 
(IreiL 


271.  Gli  atti  d’accusa  sono  for- 
mati e distesi  dal  Consiglio  dei  cin- 
quecento. 

N ^ 


o-ji.  Les  assemlilées  élec- 
torales de  chaque  départe- 
ment nomment,  tous  les  ans, 
nil  juré  pour  la  haute  cour 
(le  justice.  _ 

273.  Le  Directoire  execntit 
fait  imprimer  et  publier,  un 
mois  après  hépoque  des  élec- 
tions, la  liste  des  jurés  nom- 
més pour  la  haute  cour  de 
justice. 
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072.  Sie 

jfbcm  Sejèavtement  ernennen  alle 
einen  ©efd}Worenen  fur  î)en  î)o^en  @es 

©oUsietjungê-'S^ireftorimn 

lagt , ein  5?îonat  nôcî)  Dem  3euyuntt 
ber  mah, Un  , Die  'iij^e  ber  äum  bob?« 
{Berid)îèl)ofî  ernannten  ©e]d;ucov£uen/ 
Dr  uff  eu  imb  nerîunDen. 


titre  IX. 

Ve  la  force  armée. 

274.  La  force  armée  est 
instituée  pour  défendre  l’é- 
tait contre  les  ennemis  du. 
dehors  , et  pour  assurér  au- 
dedans  le  maintien  de  Tordre 
et  Texécütion  des  lois. 

275.  La  force  publique  est 

essentiellement  obéissante  ; 

nul  corps  armé  ne  peut  dé- 
libérer. 

276.  Elle  se  distingue  en 
garde  nationale  sédentaire  ét 
carde  nationale  en  activité. 


mer  5:  i t c I. 

Von  ter  bewaffneten  (BewaU. 

274.  t)k  bewaffnete  ©ewalt  id  ein- 
aefeBt  mr  ben  0taat  gegen  b te  au  (fern 
ge'inbe'su  nertbeibigen  / unb  un 
bie  SoauDbabung  Der  Ortnang  uub  iit 
^oUjIebung  Der  ©efe^e  iid)ern. 

o7^  53ie  éifentUdie  (?)ew«U  td 
fenîÊi)  geberfam  ; !ein  beWaffueteê 
<Srqpê  Uxm  ratbfcblagen.  ^ 

276.  ©te  ift  ia  fagbaft^  unb  tbatige 
DlationalgarDe  abgetbeiU. 


Ve  la  garde  nationale 
sédentaire. 

277.  La  garde  nationale 
sédentaire  est  composée  de 
tous  les  citoyens  en  état  de 
porter  les  armes. 

278.  Son  organisation  et  sa 
discipline  sont  les  mêmes 
pour  toute  la  République  ; 
elles  sont  déterminées  par  la 
loi. 

279.  Aucun  Français  ne 
peut  exercer  les  droits  de 
citoyen  , s’il  n’est  inscrit  an 
rôle  de  la  garde  nationale 
sédentaire. 

280.  Les  distinctions  de 
grade  et  la  subordination  n’y 
subsistent  que  relativement 
au  service  et  pendant  sa 
durée. 


Pori  ber  fa^fiaften  ‘CTaticnaigarbc. 

277.  ©le  fagbafre  gdaîionaigarDc  ber 
dîhî  uuô  aüen  ^îirgcr  unb 

(01)112  / Dii  iin  ©tanoe  fino  Dis  -^ane« 
5U  tragen* 

278.  Sl)re  (ïinrid)tTmg  nnb 

îud)t  fiiiD  Die  namlicben  fur  Die  ganje 
Siepublif;  fie  ftnb  Durci)  Daè  6)e|e^ 
beftimmr» 

270.  ^tein  granfe  faun  Die  burger-- 
licben"  9îcd)îe  auêuben  , wenn  er  nidjt 
anf  Der  Side  Der  fafdiaften  Oìationab 
garDe  eingeidfirieben  id* 

280.  ©ie  Unterfd)icDe  t>on  ©raDen 
unD  Die  Untergebenbeit , bedeb^n  nut 
in  bem  waê  beu  Ptenft  unD  Die  Patter 
Deff^lbeu  betrift.  . 


281.  Les  officiers  de  la 
garde  nationale  sédentaire 
sont  élus  à tems  par  les  ci- 
tovens  qn*  l<t  composent , et 


281.  Pie  cffisicrê  ber  faggaftp  IJÎa» 
tionalaarbe  werben  bbu  Den  ourgeuw 

aiit’  D?n  (te  beftegî  / auf  sine  g«wt!|2 


272.  The  electoral  assem- 
blies of  each  department 
shall  name  every  year  , one 
juror  for  the  high  court  of 
justice. 

273.  The  executive  Direc- 
tory shall  cause  to  be  prin- 
ted and  published,  in  a month 
after  the  epoch  of  elections, 
the  list  of  jurors  appointed 
for  the  high  court  of  justice. 

title  IX. 

^ Of  the  armed  force. 

274.  The  armpd  force  is 
established  for  the  defence 
of  the  state  against  enemies 
from  abroad  , and  for  the 
maintenance  of  order  and  the 
execution  of  the  laws  , at 
home. 

275.  The  public  force  is 
essentially  obedient  ; no  ar- 
med body  must  deliberate. 

2^6.  The  public  force  is 
distinguished  into  national 
sedentary  ^uard  , and  natio- 
nal guard  in  the  activity  of 
service. 


( 101  ) 

272.  Le  assemblee  elel.lorali  di 
ciascun  clipariimcnto  nominei  anno  , 
ogm  anno,  tm  giltrato  per  la  giait 
corte  di  giuslizia. 

27.3.  11  Direttorio  esecutivo  faià 
stampare  e pubblicare  , vm  mese  dopo 
Fcpoca  delle  elezioni  , la  Hsia  dei 
gjiirali  nominati  per  Falla  corte  di 
giuslizia. 

titolo  IX. 

^ Della  forza,  armala. 

274.  La  forza  armata  è is  Ini  fa  per 
difendere  lo  Stato  contro  i nemici  del 
di  fuori,  e per  assicurare  al  di  dentro 
il  buon  ordine  e F esecuzione  delle 
leggi. 

275.  La  forza  pubblica  è essenzial- 
menle  ubbidiente  ; nessun  corpo  ar- 
mato può  deliberare. 

276.  Distinguesi  in  guardia  nazio- 
nale sedentaria  e guardia  nazionale 
in  attività. 


National  sedentary 'guard.  Bella  guardia  nazionale  sedentaida. 


^77-  The  national  seden- 
tary  guard  is  composed  of 
all  citizens  and  all  male  issue 
of  citizens  in  a state  of  bea- 
ring arms. 

278.  Its  organization  and 
discipline  are  the  same  over 
wie  Republic  : tlie  law 
shall  determine  both. 

27g.  Xo  frenchman  shall 
exercise  the  rigts  of  citizen  , 
it  he  be  not  inscribed  on  the 
roll  of  the  national  seden- 
tary guard. 

280.  The  distinctions  of 
post  and  subordination  sub- 
sist _ only  with  regard  to 
service  et  during  its  conti- 
nuance. 

281.  The  oflioers  of  the 
national  sedentary  guard  are 
chosen  , for  a limi  led  time, 
by  the  citizens  composing 


277.  La  guardia  sedentaria  sarà 
composta  di  lui  F i cittadini  e figli  di 
cittadini  in  istato  di  portai'  le  armi. 

. ^7^- 1^3-  sua  organizzazione  e la  sua 
disciplina  saranno  le  stess'e  per  tutta 
la  Repubblica  j saranno  determinale 
dalla  legge 

279.  Nessun  Francese  potrà  eserci- 
tare i diritti  di  cittadino  se  non  sarà 
auscntto  nel  registro  della  guardia 
nazionale  sedentaria. 

280.  Le  distinzioni  di  gradi  e la 
subordinazione  non  sussisteranno  se 
non  l elalivamente  al  servizio  e men- 
tre durerà. 

281.  Gli  ufiiziali  della  guardia  na- 
zionale sedentaria  saranno  eletti  per 
un  tempo  dai  cittadini  che  la  compou- 


/ 


) 


lie  peuvent  être  réélus  qu’a- 
piès  un  intervalle. 

282.  Le  commanclement  de 
la  garde  nationale  d^un  dé- 
partemententierne  peut  être 
confié  habituellement  a uii 
seul  citoyen. 

283.  S'il  est  jugé  néces- 
saire de  rassembler  toute  la 
garde  nationale  d’un  dépar- 
tement , le  Directoire  exé- 
cutif peut  nommer  un  com- 
mandant tèmporaire. 

28Ì.  Le  commandement  de 
la  garde  nationale  sédentaire , 
dans  une  ville  de  cent  mille 
habitans  et  au-dessus  , ne 
P eu  tètre  habituellement  con- 
fié à un  seul  homme. 

De  la  garde  nationale  en 
activité. 

285.  La  République  entre- 
tient à sa  solde  , même  en 
tëms  de  paix  , sous  le  nom 
de  ^arde  nationale  en  acti- 
vité , une  armée  de  terre  et 
de  mer. 

286.  L’armée  se  forme  par 
enrôlement  volontaire  , et , 
en  cas  de  besoin,  par  le  mode 
que  la  loi  détermine. 

287.  Aucun  étranger , qui 
n’a  point  acquis  les  droits  de 
citoyen  français,  ne  peut  être 
admis  dans  les  armées  fran- 
çaises , à moins  qu’il  h’ait 
fait  une  ou  plusieurs  campa- 
gnes pour  rétablissement  (fe 
la  République. 

288.  Les  commandans  ou 
chefs  de  terre  et  de  mer  ne 
sont  nommés  qu’en  cas  de 
guerre  ; ils  reçoivent  du  Di- 
rectoire exécutif  des  com- 
missions révocables  à vo- 
lonté. La  durée  de  ce.  '.om- 
inissions  se  borne  à une  cam- 
pagne ; mais  elles  peuvent 
eUe  continuées. 

289.  Le  commandement 
général  des  armées  de  la 
République  ne  peut  être 
confié  à urt  seul  homme. 


^eir  crma^It  , mib  fonnen  mir  «rf! 
r.aci)  einer  ^ivifd;enjeit , lieber  eniDal)(t 
werben. 

fiSq,  (Settimanbo  ber  Çiattouûîs 
^arbe  bon  einem  ganzen  ^Departement 
îmm  nid)t  gewél)nltc6  einem  einzigen 
burger  ötibertraut  werben. 

2,83.  2üenn  man  für  notbig  finbet  bie 
gan^e  9iationa(garbe  bon  einem  îleparr 
leraent  511  beqammlen  , fo  fann  ba5 
©oüiiebungê-ÎDireftDrium  einen  jeitli- 
cl;en  (gonmianbantcn  ernennen. 

284.  ^aê  (Scmmonbo  ber  fa^baftett 
Ülatienalgarbe  in  einer  (Stabt  bon 
bert  taufenb  (îinwobncm  unb  mehr  / 
faun  gewobnlid)  nicht  einem  ein^igen 
5J?ann  anbertraut  werben. 

X^on  bsr  th^tigcn  Xlnticmdgarbc. 

2S.5.  TAz  Sîepubîif  Unterba(t  in  ihrem 
Selbe/  fogar  ingrtebcnfisett,  unter  bem 
Óìaraen  fbatige  5tationalgarbe , eine 
ganba  unb  (öee4irmce. 

286.  ©te3Irmee  wirb  gcbiîbct  bureb 

freiwiütge  Slnwerbung  , unb  im  galt 
ber  9tcrt) , burd)  bie  Wrt  fo  baö  (S^efel? 
benimmt.  , ^ ^ 

287.  ,^ein  Sîedbte 

etneê  fratiîtfcben  33urg;rè  nicht  erwor^ 
ben  but  / ïann  in  bie  franî’ifd)enSîrmeen 
aufgenomrnen  werben  , eê  fepe  benn 
er  habe  eins  ober  mehrere  R'*” 

bie  ©runbung  ber  Sîepublif  mitgemacht^ 

288.  Die  €ommanbaufen  ober  2ln- 
fiibrer  311  Sanb  unb  3U  Gaffer , werben 
mir  im  Sad  eineè  ^viegè  ernennt  ; fie 
erbaUen  bon  beni  ’ÔoltsiehuUvgè^îDtre!:: 
torium  (Sommiffiinien  , bie^nach  belifv 
ben  wiberrufen  werben  fctinen.  XDic 
Dauer  feiefer  (ionimtft'ionen  j^vanft  Çch 
auf  einen  gelbjug  ein;  fie  fonnen  aber 
fortgefeilt  werben. 

289.  ^Daô  Dbercommanbo  ber  5lr- 
meen^  ber  S^epubUf  fa'*n  nicht  einem 
emsigen  Wicam  aiwcrtraut  werben. 


■that  guard  , and  thry  must 
not  be  reelected  uutil  after 
a interval. 

282.  The  command  oyer 
fhe  national  guard  of  an 
Jiitire  department  must  not 
be  habitually  intrusted  to 
any  one  citizen- 

283.  If  it  be  judged  neces- 
sary to  assemble  all  the  na- 
tional guard  of  one  depart- 
ment, the  executive  Direc- 
tory may  name  a temporary 
commander. 

284.  The  command  of  the 
national  sedentary  guard 
in  a city  containing  onebnn- 
dred  thousand  inhabitants  or 
more,  must  not  be -habi- 
tually intrusted  to  any  one 
man. 


( >o3  ) 

goiio,  e non  polianno  ossei  rieletti 
se  non  dopo  un’ intervallo. 

. 2S2.  Il  comando  della  guardia  na- 
.Honale  d un  diparlimenlo  iniero  non 
potrà  essere  confidato  abilnKlmenle 
3^*1  un  sol  cit ladino. 

283.  Se  satà  credulo  necessario 
Radunare  tutta  la  guardia  trar.lonale 
d on  d.parlnnrnto  , il  Direttorio  ese- 
cutivo potrà  nominare  un  comandali- 
te  temporaneo. 

284.  Il  comando  della  guarditi  na- 
zionale sedentaria  , *in  una  città  di 
cento  mila  abitanti  o più  , non  potrà 

®frc  abitualmente  confidalo  ad  un 
sol  uomo. 


National  guard  in  active  ' 

“mce.  Della  guardia  nazionale  in  attività- 

285.  The  Republic  shall 
maintain  in  pay  , even  du- 
ring times  of  peace  , under 
the  name  of  national  guards 
111  active  service,  an  army 
forces. 

V i formed 

by  voluntary  enrolment,  and 
in  case  of  necessity  , accor- 

oing  to  the  mode  determined 

by  law. 


287.  ]Vo  stranger,  who 
has  not  acquired  the  rights 
of  french  cilizen  , shall  be 
admitted  into  the  french 
armies,  unless  he  has  fouffht 
during  one  or  more  cam- 
paignsfor  the  establishment 
of  the  Republic. 

288.  The  commanders  or 
chiefs  both  in  law  and  sea 
service  , shall  be  appointed 
only  under  circumstances  of 
war  : they  receive  from  the 
execuhve  Directory  their 
commissions  wliich  are  revo- 
cable at  pleasure.  The  dura- 
tion of  all  such  commissions 
»S  confered  to  one  canioaign  ; 
but  they  may  be  renewed. 

2Ö0  The  general  command 
of  al  the  armies  of  the 
Republic  must  not  be  in- 
trusted to  any  one  man. 


285.  La  Repubblica  manterrà  al 
suo  soko  anciie/in  tempo  di  pace / 
col  nome  di  guardie  nazionali  in  at- 
tività , un  armata  di  terra  e di  mare. 

formasi  perarrola- 
»lento  vohm lari o , e in  caso  di  bi- 

hfae’  prescrive  la 

287.  Nessuno  straniero  , die  nbn 
avrà  acquistati  i diritti  di  cittadino 

lançese  , potrà  essere  ammesso  ne- 
g 1 eserciti  francesi  , se  non  avrà  fatta 
lina  o più  campagne  per  lo  stabili 

nieMo  della  RepubbHcl 

288.  I comandanti  o i capi  di  terra 
e di  mare  non  saranno  nominati  so 

l'iceverairno 

dal  Direttorio  esecutivo  commissioni 
nvocabih  a Volontà  : la  durata  di  tali 
commissioni  sarà  limitala  ad  una 
campagna,  ma  potranno  esser  conti- 
nuale. 

289.  Il  comando  generale  dedi 
eserciti  della  Repubblica  non  potrà 
essere  confidato  ad  up  sol’  uomo. 


ioo.  L’armée  de  terre  et 
de  liner  est  soumise  à des 
lois  particulières  pour  la 
discipline  , la  forme  des 
jugeuieiis  et  la  nature  des 
peines. 

20 1.  Aucune  partie  de  la 
garde  nationale  sédentaire  , 
ni  de  la  garde  nationale 
en  activité  , ne  peut  agir  , 
pour  le  service  intérieur  de 
la  Républicpie,  qne  sur  la 
réquisition  par  écrit  de  1 au- 
torité civile,  dans  les  lormes 
prescrites  par  la  loi. 

203,  La  force  publique  ne 
peut  être  requise  par  les  au- 
torités civiles  que  dans  1 e- 
leiidue  de  leur  territoire  5 
elle  ne  peut  se  transporter 
d’un  canton  dans  un  autre 
sans  V être  autorisée  par  1 ad- 
ministration de  département  ; 
ni  d’un  département  dans  un 

autre  , sans  les  ordres  du  JJi- 
rectoire  exécutil. 


200.  Néanmoins  le  Corpslé- 
cisiltif  détermine  les  moyens 

d’assurer  par  la  force  pu  bhque 

l’exécution  des  jugemens  et 
la  poursuite  des  accusés  sur 
tout  le  territoire  français. 


( 10^*  ) 

200.  ©ie  Sar.b  imb  pzzmafAj 

iu  ber  Sifciplin  / 

ber  Urîbetlôfpnm^e  unb  ber  inrt  ber 
(gti-afcn  , befoubern  '(â^efel^en  unter= 
irovfen. 

20 1.  Sein  2:!)eil  ter  (SptWt-  "îf  . 
ber  iDstigen  ^latioualgarCe  f'i™  )’<» 

für  ben  hmem  Sirmj  ber  meputW  ra 
/ ab  auf  bae>  ji) 

Hebe  iBe^ebren  ber  , m 

ben  »orgeic^neDenm 

gormen. 

eq2.  3ieéffa<t:ict)eS«nc5t  tami  wn 
ben'Sir’.lgeiv'alteii  miv  m bem  Uniffing 
ihre»  (gebiet«  nnfget»»«'  roe'te»  . If' 
Inim  pd)  nidîl  »ou  ei»'®  S»»™' 
ein  unbereê  begeben  , '•'«ne  »on  ber 
Eepavtcrceiiîêuerrenlimig  bnU"  |e'  'd> 
tio-  'll  ' riDCt)  bon  eiaem  Sepm- 
îemcîu  in  ciu  anbere-è  / ol)ne  bie  S3efel}ie 

bey  iBcli5Ìei)bngè--Ì)u*efìonumy» 

2q3.  Daê  gefeiigecenbe  €orpê  be* 
ftinimt  jebennoo?  oie 
leîfî  ïbeld^en  bie  iBoa^teljuna  ber 

uub  bie  geridltUcbe 

genagtat  anf  bem  g^onten  dLU 

èebiet,  buve^  bic  on'eiUucl;e  éeibalt 
ôeftd}err  uierûen. 

itt.L  S>ei  iufleî)enbcn  ©efabren  !ann 

bie  i)iationalgarbc  ber  benaa)oarreu 
eauîonen  aufforberu  ; m bic,ctn  ^al 
ftnD  bie  îBertbaUung  noeld^e  t 

Lt , nnb  bie  Ülnfubrcr  ber  9iattouaî= 
garbe  weld)e  aufgefobeit  inorbeti  fmb  / 
d^enfaüê  gebaiten,  ber  ©c-avîeuunty. 
.erïaltung  fosleid)  Olac^nd)!  baooii 
SU  g«  be  IL 


2o4.  En  cas  de  dangers  im- 

ninens,  radministration  mu- 

ûcipale  d’un  canton  peut  re- 
quérir la  garde  nationale  des 
santons  voisins  ; en  ce  cas  , 

L’administration  qm  a requis, 
et  les  chefs  des  gardes  natio- 
nales qui  ont  été  requises  , 
sont  également  tenus  de  ren- 
dre compte  au  même  instant 
à l’administration  départe- 
mentale, 

oo^i  Aucune  troupe  étran-  sqS.  ÄciuC  freUlb? 

»èlf  ne  ,”eüt  être  in.roau.te  teu  frSuf ifd)en  »»ben  gefmgl  >.»«bcn , 
sur  le  territoire  iraarçais  , ÜOïlairdgC  (SULVlillg.lLo  V-e. . 


ago.  The  land  and  sea  forces 
are  subject  to  particular 
laws  , as  to  discipline  , the 
forms  of  trial  and  the  nature 
of  penalties. 

291.  iNTo  part  of  the  na- 
tional sedentary  guard  nor 
of  the  national  guard  in 
active  duty  , shall  take  upon 
them  to  come  forward  , in 
case  of  the  internal  service 
of  the  Republic,  but  on 
the  written  demand  of  the 
civil  authority  , according 
to  the  forms  prescribed  bv 
law.  ^ 

292.  The  public  force  can- 
not be  required  to  act  by 
the  civil  authority  but  wit- 
hin the  extent  of  its  own 
territory  5 it  must  not  pass' 
irom  one  canton  into  ano- 
ther without  being  autho- 
rised so  to  do  by  the  admi- 
nistration of  the  department, 
nor  from  one  department 
into  another  without  the 
orders  of  the  executive  Di- 
rectory. 

295.  The  legislative  body 

shall  however  determine  the 

means  of  insuring  , by  the 
public  force  , the  execution 
of  judicial  sentences  and  the 
prosecution  of  persons  accu- 
sed , all  over  the  french  ter- 
ritory. 


( io5  ) 

290.  L’esercito  di  terra  e P armala 
dl  mare  saranno  soggetti  à leggi  par- 
ticolari per  la  disciplina  , per  il  forma 
delle  sentenze  e la  natura  delle  pene. 
'291.  Nessuna  parte  della  guardia 
nazionale  sedentaria  , nè  della  guar- 
dia nazmnale  in  attività  , potrà  agire 
pel  servizio  interiore  della  Repubblica 
se  non  in  virtù  d’  una  requisizione  in 
I^sciitto  dell  autorità  civile , nelle 
torme  prescritte  dalla  legge. 

/ 

292.  La  forza  pubblica  non  potrà 
esser  richiesta  dalle  autorità  civili 
se  non  nell’  estensione  del  lor  terri- 
torio 5 non  potrà  trasferirsi  di  un 
can  tono  in  un’altro  senza  esservi  au- 
torizzata dall’  amministrazione  di  di- 
partimento , nè  da  un  dipartimento 
in  un  altro  senza  gli  ordini  del  Di- 
rettorio esecutivo. 

29.3.  11  Corpo  legislativo  determi- 
nerà però  1 mezzi  d’assicurare,  colla 
torza  pubblica  , l’esecuzione  delle 
sentenze  ed  il  processo  degli  accusati 
per  tutto  il  territorio  francese. 


294.  In  case  of  imminent 
uduger,  the  municipal  ad- 
ministration of  one  canton 
may  call  in  the  national 
guard  ol  t'le  cantons  in  its 
iieighboiirliood  ; but  in  all 
such  circumstances,  the  ad- 
ministration which  has  cal- 
led lor  assistance  , and  the 
leaders  of  thenational  guards 
that  have  b'ècn  called  upon, 
are  eg  nally  bound  to  address, 
'in  the  very  moment,  an  ac- 
count of  ibis  proceeding  to 
the  administration  of  the  de- 
partment. 


294.  In  caso  d’imminenti  pericoli 
1 amministrazione  municipale  d’un 
cadutone  può  richiedere  la  guardia 
nazionale  dei  cantoni  vicini  : in  tal 
caso,  ramministrazione  che  a richies- 
to , e 1 capi  delle  guardie  nazionali 
che  sono  state  richieste  , saranno 
ugualmente  obbligati  di  renderne 
conio  immediatamenle  all’ amminis- 
trazione diparlimenlale. 


must  he  introdaœd  Jn^tbe  esser  introdotta 

Irciichterritory,  without  tjie  *^erri torio  francese  alcuna  truppa 

il  P«vio  consenso  del 

Corpo  legislativo, 

O 


( io6  ) 


Xter  21  t t e I. 
d^'effentlid/er  Unterridjt. 

296.  (5ê  î)at  tn  bet  £RepiibIi?  ^r{:r 
mar[d;ulen  / ßUwo  bie 
unb  -fc^reibcn  lernen  / n>te  auct)  btc 
Olnfonaègrûnbc  bet  3îed)enfun|î  nnb 
ber  éîttenlebre.  Î5te  3lepiiblif  forgi 
fur  ble  2Bol)nung?'.fofmi  ber  Set)rei: 
tveld^e  biefen  ©chilien  nor|le^ein 

297.  dè  l)at  in  ben  nerfcbieb/neu 
^heilen  ber  Slîepnblt!  cmnocb  l)obere 
0d)ulcn  alè  bie  ^rimarfd)nlen  , beren 
Slnjal)!  alfo  befd^affen  feï?n  fo^.' 
mif  jwei  S)epartementer  mentglîenô 

cine  fev)*  , „ 

298.  eé  W fin-  bie  gnn^e  IKepubUf 
ein  ^lationnlinfîiîut , weld)e|  ben  3Iufs 
trag  bat  bie  neuen  ©nibetrungen  ju 
(ammlen  , nnb  bie  f unj^e  nnb  Oßijfen^  ^ 
fdîaften  m nernottfommnen. 

29Q.  X)ic  nerfd)iebenen  illnfîalten  jnm 
offentiicben  Ilnterricbt  baben  unter  ftd) 
feine  untergeorbncte  53erbaltnif|e,  noci) 
einige  ^îerrt'oUnngêcorrefponbens. 

3oo.  ®ie  23urger  9led)î 

befonbcre  iHnftaltcn  5ur  er^iebung  nnb 
îum  llnterrid)t  ju  treffen  / fo  tute  aucO 
freie  @efeUfd)aften  su  bilben , 
bufe  ber  ^>BiiTenfd)aften  / ber  ©elebr- 
famfeit  nnb  Äunfie* 

3oi  (J:è  werben  9iationaIfefie  ein^ 
geführt , mn  bie  »niberliebe  unter  ben 
æm-geru/  nnb  bie  iJlnlmnglicbfeit  an 
(Soniiitution/  ^lîaterlanb  unb  ©efetîe 
511  unterbauen. 

Xlter  2:  i t e l. 

§ i n a U s e n. 
aôcitnagc. 

,.ï-rÂa'ï 

liées  chaque  année  par  le  .jJjj„ben  Sorpê  , JCbeê  ^ßb>^  ^>^11  bcm- 
Corps  législatif.  A lui  seul  Ö 


T I T B.  E X. 

Instruction  publique. 

206.  Il  y a dans  la  Répu- 
blique des  écoles  primaires 
où  les  élèves  apprennent  a 
lire  , à écrire  , les  élémens 
<lu  calcul  et  ceux  de  la  mo- 
rale. La  République  pour- 
voit aux  frais  du  logera  eut 
des  instituteurs  préposés  à 
ces  écoles'. 

297.  Il  y a,  dans  les  diverses 
parties  de  la  Republique  , 
des  école*  supérieures  aux 
écoles  primaires  , et  dont  le 
nombre  sera  tel  , qu'il  y en 
ait  au  moins  une  pour  deux 
départemens. 

298.  Il  y a , pour  toute  la 
République  , un  institut  na- 
tional chargé  de  recueillir 
les  découvertes  , de  perfec- 
tionner les  arts  etlessciences. 

299.  Les  divers  établisse- 
niens  d’instruction  publique 
n’ont  entre  eux  aucun  rap- 
port de  subordination  , ni  de 
correspondance  administra- 
tive. 

300.  Les  citoyens  ont  le 
droit  de  former  des  établis- 
semens  particuliers  d’éduca- 
tion et  d’instruction  , ainsi 
nue  des  sociétés  libres,  pour 
concourir  aux  progrès  des 
sciences  , des  lettres  et  des 
arts. 

301.  Il  sera  établi  des  fêtes 
nationales  , pour  entretenir 
la  fraternité  entre  les  ci- 
toyens , et  les  attacher  a la 
constitution  , à la  patrie  et 
aux  lois. 

titre  XI. 

Finances. 

COKTRIBUTIONS. 


TITLE  X. 
Public  instruction. 


296.  There  shall  , Jh  the 
Republic,  be  instituted  pri- 
mary schools  wherein  the 
students  shall  be  taught  to 
read  and  write  and  be  ins- 
tructed in  the  elements  of 
calculation  with  those  of  mo- 
rality. The  Republic  shall 
provide  for  the  lodging  ex- 
pencos  of  the  instructors  pla- 
ced over  those  schools. 

297-  There  shall  be  in  di- 
vers parts  of  the  Republic 
other  schools  superior  to 
the  primary  schools , and  of 
which  the  number  shall  be 
so  calculated  as  to  admit 
one  at  least  for  two  depart- 
ments. 

298.  There  shall  be,  for 
the  whole  Republic  , one 
national  institute  specially 
charged  with  collecting  dis- 
coveries , and  improving  the 
acts  et  sciences. 

299.  The  various  esta- 
blishments for  public  ins- 
truction shall  not  have  bet- 
ween them  any  connection 

, by  way  of  subordination 
or  administrative  correspon- 
dence. 

3oo.  All  citizens  have  a 
riqht  to  form  particular  esta- 
blishments for  education  or 
instruction  , as  also  free  so- 
cieties, in  order  to  con- 
tribute to  the  progress  of 
sciences  , of  littérature  and 
of  arts. 

.3oi.  IS/ational  festivals, 
shall  be  established  in  onler 
to  intertain  fraternity  among 
the  citizens,  and  attach  them 
to  their  constitution,  their 
country  and  their  laws. 


( 107  ) 

TITOLO  X. 

Istruzione  pubblica. 

296.  Vi  saranno  nella  Repubblica 
scuole  primarie  , nelle  quali  gli  al- 
lievi impareranno  a leggere  , a scri- 
vere , gli  elementi  deli’  aritmetica  o 
quelli  dell  amorale.  La  Repubblica 
prowederà  alle  spese  dell’  alloggio 
^degl’  istitutori  preposti  alle  detto 
scuole. 

297’.  Vi  saranno  , in  dh-ierse  parti 
della  Repubblica , scuole  superiewi 
alle  scuole  primarie  , il  numero  delle 
quali  sara  tale  che  vi  ne  sarà  una 
almeno  per  due  dipartimenti. 

298.  Vi  sarà  per  tutta  la  Repub-, 
blica  un^'istituto  nazionale  , incarica- 
to di  raccogliere  le  scoperte  , e di 
perfezionare  le  arti  e le  scienze. 

299.  I diversi  stabilimenti  d’ istru- 
zione pubblica  non  avranno  alcuna 
relazione  di  subordinazione  o di  cor- 
rispondenza amministrativa  fra  loro. 

300.  I cittadini  avranno  il  diritto 
di  formare  stabilimenti  particolari 
d’educazione  e d’istruzione,  come 
pure  società  libere  , per  concorrerò 
ai  progressi  delle  scienze  , delle  let- 
tere e delle  arti. 

301.  Saranno  stabilite  feste  nazio- 
nali per  manlenire  la  fraternità  fra  i 
ciltaclini  , ed  unii’li  con  saldi  vincoli 
alla  costituzione  , alla  patria  ed  alle 


title  XI. 

Finance, 

CONTRIBUT  IONS. 

.3o2.  The  public  contribu- 
tious  are  discussed  a nel  rated, 
every  year,  by  the  legisla- 
tive body.  To  the  legisiulure 


TITOLO  XL 

Finanze, 

C o N 1 j.  u z I o N T. 

3o2.  lie  contribuzioni  piibbliciio 
saranno  deliberate  e fissate  ogni  anno 
dal  Corpo  legislativo.  A lui  solo  ap- 

O 2. 


appartient  d’en  établir.  Elles 
ne  peuvent  subsister  au-delà 
d’un  an"^  si  elles  ne  sont  ex- 
pressément renouvelées. 


( 108  ) 

feîbcn  bejümmt,  aïïein  eè  31t 
bergleic^en  311  l'Ci’orbnen.  ï^iefe  •^}eitiage 
ïonnen  nid)î  über  ein  3ìabrlang  befte;« 
ben  / ntenn  fie  nicl)t  auébruïiicb  er= 
neuert  ntciDen» 


303.  5>flê  gefe^gebenbe  Sovpè  !önn 
foicbe  ©attung  ddu -i5eitrage  befci}Iiefen  / 
bie  tè  fin-  n5tl)tg  erad}ien  wirb  ; tè  mu^ 
aber  iebeè  3abr  eine  ©runb-  unb  eine 
^erfonaljleaer  feflfeöen» 

304.  ©in  jebcr  ber  nid)t  im  gaü  beé 
12  unb  iiten  2Irtifelè  ber  ©onftituticn 
i|î  / unb  in  ber  SiîoUc  ber  bireftcw  2lnr- 
tagen  nid}t  begriffen  morben  / W baè 
£tiedit  fic0  bei  ber  S9îuni3ipalôermaltung 
feiner  ©enteinbe  an3umelben , unb  fid) 
allba  fur  einen  ^^erfonalbeitrag  ein3Us 
fcbreiben  / ber  bem  Sofalwertt)  öoa 
bsei  Klagen  getbarbeit  gleid}  i|i. 

305.  S^ie  im  uorbergel)enben  2Irtifel 
gemette  ©infcbt«ibung  fann  nur 

renb  bem  ?0ionat  SPteffibor  eine»  jeben 
3abr»  gefc^eben. 


5o3.  Le  Corps  législatif 
peut  créer  tel  genre  de  con- 
tribution qu’il  croira  néces- 
saire ; mais  il  doit  établir 
chaque  année  une  imposition 
foncière  et  une  imposition 
personnelle. 

304.  Tout  Individu  qui  , 
n’étant  pas  dans  le  cas  des 
articles  12  et  i5  de  la  cons- 
fitution,  n’a  pas  été  compris 
au  rôle  des  contributions  di- 
rectes , a le  droit  de  se  pré- 
senter à l’administration  mu- 
nicipale de  sa  commune  , et 
de  s’y  inscrire  pour  une  con- 
tribution personnelle  égale 
à la  valeur  locale  de  trois 
journées  de  travail  agricole. 

305.  L’inscription  men- 
tionnée dans  l’article  pré- 
cédent , ne  peut  se  faire  que 
durant  le  mois  de  messidor 
de  chaque  année. 

306.  Les  contributions  de  3ô6.  3bîb  ^eitvagc  aïïcr  ©attung 

toute  nature  sont  réparties  unter  attsii  ^tcuerbareu , ibrenr 

r;SÔn°dÆu“'a“  UiermSäenaad,,  «uêse.Dcilt.  ■ 


507.  Le  Directoire  exécutif 
dirige  et  surveille  la  percep- 
tions et  le  versement  des  con- 
tributions, etdonneàcet  effet 
tous  les  ordres  nécessaires. 


307.  X^aè  ^23oa3iebungê-rirei;tormm 
teilet  unb  beforgt  ble  ©vbcbuug  uub 
©inliefenmg  ber  3lnlag?n , unb  gibt  311 
biefem  ©ube  aile  imtbige  93efeble. 


J 


■loS.  Les  comptes  détaillés 
de  la  dépensé  des  ministres  , 
signés  et  certifiés  par  eux  , 
sont  rendus  publics  au  com- 
mencement de  chaque  aimée. 

Il  en  sera  de  même  des 
états  de  recette  de  diverses 
contributions  , et  de  tous  les 
revenus  publics. 

3og.  Les  états  de  ces  dé- 
penses et  recettes  sont  dis- 
tingués suivant  leur  nature  5 
ils  expriment  les  sommes 
touchées  et  dépensées , an- 


3oS.  Sïie  bon  beu  ?9?irti|îern  untere 
fd}iiebeu  unb  mab^baft  befebitnene 
^itcbnungcn  îbrer  Sînbgabe  / merben  311 
Sinfaug  eiueê  jeben  Xsabrô  ô|fentltcl> 
bet’auut  gemaci)!, 

©aê  namiiebe  mirb  gefebeben  in  31n^ 
fcbim'g  ber  ©!nn'abméDer3e!cbni|ye  ber 
uerfcl)iebeneu  Siuiagen  / unb  alla*  cf- 
fent[icl)en  ©intunften. 

3oo.  Î5ie  33?r3elcbniffe  bi;fer 
gaben  unb  ©innabme  finb , U)i'e_r  ’üic 
uad)  / rmîerfcbifber.  ; fie  geben  bie  bon 
tu  jebent  Übcil  ber  aligc- 


alone  it  belongs  to  establish 
them  : they  must  not  subsist 
lor  more  than  one  year  , iF 
not  expressly  renewed. 


( ÏO9  ) 

pai’liene  il  diritto  di  stabilirne.  Non 
potranno  sussistere  più  d’un  anno, 
se  non  sono  cspressaruculc  rinnovate. 


3o3.  The  legislative  body 
niay  create  whatever  species 
of  contribution  it  shall  judge 
necessary;  but  there  mu'st 
be,  every  year,  established, 
a land  and  personal  tax. 


3o5.  II  Corpo  legislativo  polrà 
creare  tal  genere  di  conlribuzioni 
che  stimerà  necessario  ; ma  dovrà 
stabilire  ogni  anno  un’imposizione 
sullo  stabile  ed  una  personale. 


304.  All  individuals,  who, 
being  not  comprised  in  the 
12®.  et  i3®.  articles  of  the 
constitution,  have  not  been 
inscribed  on  the  register  of 
direct  contributions,  are  in- 
titled  to  present  themselves 
before  the  municipal  admi- 
nistration of  their  commune, 
and  there  to  have  their  names 
inscribed  for  a personal  con- 
tribution equal  to  the  local 
value  of  tree  days  agricul- 
tural labour. 

305.  The  inscription  men- 
tioned in  the  preceding  ar- 
ticle cannot  be  registered  but 
in  the  month  of  messidor, 
of  every  year. 

306.  Coniributions  of  wha- 
tever kind  are  assessed  on 
all  persons  liable  thereunto  , 
in  proportion  to  their  facul- 
ties. 

007.  The  executive  power 
directs  et  superintends  the 
collection  and  receipt  of  all 
contri butioiis  , and  to  that 
eilect,  is  bound  to  give  all 
necessary  orders. 

3o8.  Detailed  accounts  of 
the  oxpences  Incurred  by 
the  dillerent  ministers  , the 
whole  signed  and  certified 
by  them  , shell  be  rendered 
}>ubiic  at  the  commenccuieut 
of  every  year. 

The  same  clause  shall  be 
observed  tyith  regard  to  the 
roll  specify iig  the  receipt 
of  the  divers  contributions 
and  of  ail  public  revenues. 

5og.  These  statements  of 
expeiiditui  eand  receipt  shall 
be  distiuguibhed  accordi  iig 
to  tiieir  nature  ; they  shall 
express  liie  amount  of  the 


304.  Qualunque  individuo  il  quale, 
non  essendo  nel  caso  del  duodecimo 
o decimoterzo  articolo  della  costitu- 
zione , non  sarà  stalo  compreso  nel 
ruolo  delle  contribuzioni  dirette , 
avi’à  il  diritto  di  presentarsi  all’  am- 
ministrazione municipale  del  suo  co- 
mune , e di  farvisi  inscrivere  per 
una  contribuzione  personale^  uguaìo 
al  valor  locale  di  tre  giornate  di  la- 
voro agricolo. 

305.  L’iscrizione  mentovata  nelT 
articolo  precedente,  non  polrà  farsi 
se  non  durante  il  mese  di  messidoro 
di  ciasebedun’  anno. 

306.  Lo  contribuzioni  di  qualun- 
que specie  sono  riparlile  fra  tutt’  i 
conlribuabili , a ragione  delle  loro 
facoltà. 

007.  Il  Direttorio  esecutivo  diri- 
gerà le  riscossioni  edi  pagamenti  dello 
contribuzioni,  invigilerà  sopra  di  essi, 
e darà  a quest’  elFetlo  tutti  gli  ordini 
necessarj. 

3o8.  I conti  circostanziali  delle 
spese  dei  ministri,  firmati  e cei  lin- 
eali da  essi  , saiau  resi  pubblici  al 
principio  d’ogui  anno. 


Si  farà  lo  slesso  dello  stalo  dello 
diverse  conlribuzioni,  e di  tulle  I0 
rendite  pubbliclie. 

3oq.  Gli  siali  di  tali  speso  e rice- 
vute saranno  disliiiti  secondo  la  loro 
specie  5 espi'iuiei anno  le  somme  lis- 
COS3C  e spese,  d’ anno  in  anuo  , in 


née  par  année , dans  chaque 
partie  d’administration  gé- 
nérale. 

310.  Sont  également  pu-- 
hliés  les  comptes  des  dépen- 
ses particulières  aux  dépar- 
temens  , et  relatives  aux 
tribunaux  , aux  administra- 
tions, aux  progrès  des  scien- 
ces , à tous  les  travaux  et 
établissemens  publics. 

311.  Les  administrations  de 
département  et  les  munici- 
palités ne  peuvent  faire  au- 
cune répartition  au-delà  des 
sommes  fixées  par  le  Corps 
législatif  , ni  délibérer  ou 
permettre  , sans  être  auto- 
risées par  lui,  aucun  emprunt 
local  à la  charge  des  citoyens 
du  département , de  la  com- 
mune ou  du  canton. 


f 110  ) 

lîîîiufn  ‘ÏJerroaUung  eingenommen^  nnb 
aiiêgegebenen  (gnnnnen  an. 

3 10.  werben  ebenfaUê  ^unb  ger 
nmd)t  bie  Siecl)mmgen  ber  be|'onb?rn 
SIuêgabcn  ber  Separtemetuer  , ber  ©e^ 
ric^îebéfe,  ber  55erwnitungen/  iinbwaê 
bie ’-Scforberung  ber  ÜBijJeni'i^affen  unb 
aile  cffcnrücôe  SinjiaUea  unb  ©inricb» 
tungeu  berrifî. 

3 11.  Sie 'DepartementêojîrwaUuogett 
uno  bie  ^^auijipalitaten  fCninen  feinen 
Slnrtbeiler  machen  , ber  b’.e  ôon  bem 
tt^feBaebenben  (èorpê  befîimmte  earns 
men  ubcr|le:gt/  noi  o()n?  Serec^tigung 
Deiyelben  , fein  Sofclanleiben  ïail  ber 
Surger  beè  Departemems , ber  ©c- 
ineinbe  ober  beê  (Santoiiè , S5cratb- 
fcbiagen , ober  erlauben. 


5i2.  Au  Corps  législatif 
seul  appartient  le  droit  de 
régler  la  fabrication  de  toute 
espèce  de  moanaies  , d’en 
fixer  la  valeur^et  le  poids  , 
et  d’en  déterminer  le  t3  pe. 


3itf.  îlem  gcfefegebenben  CSorpf-  afiein 
fomnit  cê  ju  , jebe  2ln  îOîunje  jn  fabrU 
3iren  ju  laffen  , iu  Umlauf  511  feBcn  , 
îinb  berfelben  ^iSenb  / ©ewic^î  unb'^©e» 
piAge  31;  beftimmen. 


5i3.  LeDirectoiresurveille 
la  fabrication  des  monnaies  , 
et  nomme  les  officiers  char- 
gés d’exercer  immédiatement 
cette  inspection. 


3 10.  Saê  Aîireftorjum  bat  bie  Obers 
aufftcbt  über  bie  îvtun^tabrifation  ; eâ' 
ernennt  bie  25eamîen  , lenen  biefe  iiiufs 
fidjî  iinmitrelbav  anoertraut  i(i.  . 


3i4.  Le  Corps  législatif  dé- 
termine les  contributions  des 
colonies  et  leurs  rapports 
commerciaux  avec  la  métro- 
pole. 


314.  Oa»  gefeBgebenbe  (èorpê  bc- 
fümnu  bie  '3lnl.ig-;:n  ber  (Kolonien  unb 
ihre  ébanbeîcüeri-a.rniffe  mit  ber  5i)(uî= 
tcriîavî. 


Trésorerie  nationale  et 
comptabilité.  • 

3i5.  Il  y a cinq  commis- 
saires de  la  trésorerie  natio- 
_nale  , élus  par  le  Conseil  des 
anciens  , sur  nue  liste  triple 
présentée  par  celui  des  cinq 
cents. 


5i6.  La  durée  de  leurs  fonc- 
tions est  de  cinq  années  : l’un 
d’eux  est  renouvelé  tous  les 
aus,  et  peut  être  réélu  sans 
intervalle  et  indéfiniment. 


'uaticnalfd?ù|5,  unb  ^xed)nung0ï 
fncrmig. 

?i5.  bem  D'utionaifcbaB  ftnb 
f’mf  «Scmmifùvien  angefteUt  , vreicpe 
aou  bem  îKatî)  1er  Elften  / auf  einer 
ömi  bem  Oiaiî)  ber  gunfbnnbert  ihm 
eingegeben ?n  trc.facl^en  Sifte  crwal)(t 
werben. 

3 16.  3bre  53errid)umgen  bauren  fünf 
Sabrelaug;  einer  non  il)uen  wirb  alle 
Sabr  erneuert  / imb  fann  ebne  Bwifd;)en- 
5eiriu'd)  ohne  einige  Qàeftimuumg  wiber 
gewählt  werben. 


sums  received  and  expended, 
year  by  year  , in  every 
branch  of  the  public  adrair 
lustration. 

5io.  There  shall  be  like- 
wise published  accounts  of 
the  expynces  particular  to 
the  different  departments  , 
and  relative  to 'tribunals  , to 
administrations,  to  the  pro- 
gress of  science  or  other 
public  works  and  establish- 
ments. 

3ii.  The  administrations 
of  departments  as  also  muni- 
cipalities must  not  make  any 
assessment  beyond  the  suras 
rated  by  the  legislative  body; 
neither  must  they  discuss 
nor  permit  , without  the 
authorisation  of  the  legis- 
lature , any  local  loan  that 
niay  be  a charge  on  the 
citizens  of  the  department, 
of  J:he  commune  or  canton. 

■5i2.  To  the  legislative 
body  alone  belongs  the  right 
of  regulating  the  colnàge 
and  emission  of  all  kinds  of 
money,  of  establishing  its  va- 
lue and  weight  and  of  fixing 
the  stamp. 

5l5.  The  Directory  super- 
intends the  coinage  ofinoney, 
and  appoints  officers  whose 
duty  it  is  to  exercise  an 
immediate  inspection  in  that 
regard. 

3i4.  The  legislative  body 
determines  the  contributions 
of  tlie  colonies,  and  their 
commercial  relations  with 
the  metropolis. 

Nafiofial  treasury  and 
countability, 

5i5.  There,  are  five  com- 
missioners of  the  national 
treasury  , chosen  by  the 
Council  of  the  ancients  upon 
a triple  list  presented  by  the 
Council  of  the  5oo. 

3i6.  The  duration  of  their 
functions  is  of  five  years  ; one 
of  them  is  renewed  every 
year  and  can  be  reelected 
Without  any  interval  and 
mdehnitely. 


( »'1  ) 

ogni  parle  d’amministrazione  gene- 
rale. ° 

t 

_ 3io.  Saranno  ugnalmentcpubolicatì 
1 conti  delle  spe.se  particolari  ai  di- 
partimenti, e relative  ai  tribunali, 
alle,  amministrazioni  , ai  progressi 
delie  scienze  , a luti’  i lavori  e sta- 
biiimenli  pubblici. 

dii.  Le  amministrazioni  di  dipar- 
timento e le  municipalità  non  po- 
tranno fare  alcuna  ripartizione  olirà 
le  somme  fissate  dal  Corpo  legislativo, 
ne  deliberare  o permettere  , se iiz’' es- 
sere da  lui  anlorizzate,  alcun  im- 
preslito  locale  a carico  dei  cittadini 
del  dipartimento  , del  comune  o del 
cantone. 

3i2.  Al  Corpo  legislativo  solo  ap- 
]3artiene  il  diritto  di  regolare  la  fab- 
bricazione c remissione  d.’ ogni  sorta 
di  monete  , di  u.ssarne  il  valore  ed  il 
peso,  e determinarne  il  typo. 

3id.  Il  Direttorio  invigilerà  sulla 
labbricazioue  delle  monete  , e nomi- 
nerà gli  uffiziali  incaricati  d’esercitare 
imniedialamenle  una  tal’ ispezione. 

di 4.  11  Corpo  legislativo  determi- 
nerà le  contribuzioni  delle  colonie  e 
le  loro  relazioni  commerciali  colla 
metropoli. 

Tesoreria  nazionale  e contahilità. 

di 5.  Vi  saranno  cinque  commissari 
della  tesoreria  nazionale,  eletti  dal 
Consiglio,  degli  anziani  , sopra  una 
Inplice  lista  presentala  da  quello  dei 
cinquecento. 

dit).  La  durata  delle  loro  funzioni 
sarà  di  cinque  anni  : uno  di  loro  sarà 
rinnovalo  ogni  anno,  e polià  e.s.'^er  ■ 
rieletto  senza  inteivdillo  e indiflini- 
taiuenle. 


Siy-  Tj6s  commissaires  de 
la  trésorerie  sont  chargés  de 
surveiller  la  reretle  de  tous 
les  deniers  nationaux; 


3 : 7.  rie  GoniniijTdvien  bcô 
fd}aôeé'  ()aben  ben  îluftrcg  über  bie  @tn- 
nai}iti  aller  ülationalg-lcer  ju  n)ad;en. 


D’ordonner  les  mouvemens 
de  fonds  et  les  paiemens  de 
toutes  les  dépenses  publÌ4ues 
consenties  par  le  Corps  légis- 
latif ; de  tenir  un  compte  ou- 
vert de  dépense  et  de  recette 
avec  le  receveur  des  contri- 
butions directes  de  chaque 
département , avec  les  difié- 
rentes  régies  nationales  , et 
avec  les  payeurs  qui  seraient 
établis  dans  les  départemens  ; 

D’entretenir  avec  lesdits 
receveurs  et  payeurs , avec 
les  régies  et  adinioistrations , 
la  correspondance  nécessaire 
pour  assurer  larentrée  exacte 
et  régulière  des  fonds. 

3i8.  Ils  ne  peuvent  rien 
faire  payer  , sous  peine  de 
forfaiture,  qu’en  vertu, 


Sîai  (JîMtang  ber  Selber,  unb  bte 
Sabliuig  aller  p|^eut[icl}eu  t'en  bem  ges 
feBgebenben  feorpê  beadlli^fen  2luôs 
gaben  ju  t»erorbnen. 

ceni  (E'  nnebmer  ber  bireften 
Dinlagen  bon  jebcm  iDeipartmicnt , mit 
ben  eerfcbit'b  neu  OianonalbCìrealmns 
gen  / nnb  tf  it  ben  ^ablmeiftern  bte^in 
bat  îeparlement  r angefteUt  fein  fon» 
nen , eine  efenc  üîednung  ein^ufnbren* 

5}Ztt  bevtgten  G^innebmern  unb  ‘^ahU 
meiftev,  mit  ben  iKegieè  unb  ^BerroaU 
tungen  bie  netbi-^e  èorref^^enben,5  51t 
lUHerbalîm  bande  tic  Selber  genau 
imb  tu  ber  Drbnung  cingeben. 

3iS.  ©ie  fonnen,  unter  ©frate  einer 
treulofen  iBcrmenbung  / nicb*ê  begabten 
macfien  / alë  öermoge  / 


1°.  D’uu  décret  du  Corps 
législatif,  et  jusqu’à  concur- 
rence des  fonds  décrétés  par 
lui  sur  chaque  objet  ; 

2°.  D’une  décision  du  Di- 
rectoire j 


1“.  (!ine^  I^ecretê  üom  gçfefegebenben 
(Eorpê  , mib  biè  auf  ßorhirreir,  ber 
ton  ibm  fin-  febeii  (Èiegenftanb  becre= 
tivtcn  ©ummen  ; . 

2°.  ©meè  ©eblufeè  bom  I^ire!to* 
ri  um  ; 


5°.  De  la  signature  du  mi- 
nistre qui  ordonnela  dépense. 


3°.  ©)er  Unterfdjrifî  beê  EOÎinifterè  fo 
bie  ilîuêgab  beorberî. 


3ig.  Ils  ne  peuvent  aussi, 
50US  peine  de  lorfaiture,  ap- 
prouver aucun  paiement , si 
je  mandat , signé  par  le  mi- 
nistre que  ce  genre  de  dé- 
pense concerne  , n’énonce 
pas  la  date  , tant  de  la  déci- 
sion du  Directoire  exécutif, 
que  des  décrets  du  Corps  lé- 
gislatif qui  autorisent  le  paie- 


319.  Desgleichen  fennen  fie  and)  / 
unter  ber  nam  liti)  en  ©îrafe , feme  ^aljs 
Umg  giUbeifen  , voenn  baS  non  bem 
53hni|îer,  ben  bkfe  Uuiêgabe  angebî  / 
nnterjebriebene  SDïanbat , taè  Datum  , 
fomobl  non  bem  ©cl)lug  bcS  ^îoll^ies 
bimgS-Direftorium  / alS  non  ben  Des 
crete  beS  gefeßgebenben  ^orpS,  meîd}e 
bie  Sabhma  erlauben  t nidit  angiebt» 


320.  Les  receveurs  des 
contributions  directes  dans 
chaque  département  , les 
différentes  régies  nationales, 
<et  les  payeurs  dans  les  dé- 


320.  Die  ©innebmer  ber  bireften  5ln^ 
lagen  in  febem  Departement  / bie  uers 
febiebenen  9^ationaluermaltungen , unb 
bie  Babluieifier  lu  beu  Departemeuter 


3i7*  The  commissioners  of 
the  treasury  are  charged  to 
o versed  the  receipt  of  all 
national  money  ; to  order 
the  distribution  of  the  funds 
and  the  payment  of  all  the 
public  expellees  agreed  to 
by  the  legislative  body. 

To  keep  an  open  account 
of  expenditure  and  receipt 
with  the\  receiver  of  the 
direct  contributions  of  each 
department,  with  the  dif- 
ferent national  administra- 
tions , and  With  the  pay- 
masters that  should  be  es4- 
blished  in  the  departments. 

To  keep  up  with  said  re- 
ceivers , paymasters  , and 
administrations  ( regies  et 
administrations)  the  corres- 
pondence necessary  for  secu- 
, ring  the  exact  and  regular 
forthcoming  of  the  funds. 

3i8.  They  cannot  under 
pam  of  forfeiture  , enforce 
any  payment,  but  in  virtue; 

1°.  Of  a decree  of  the  le- 
gislative body  and  to  the 
amount  of  the  funds  decreed 
by  it  on  each  object 5 

2".  Of  a decision  of  the 
Directory; 

5“*  01  the  signature  of 
the  minister  who  orders  the 
expence. 

5ig.  They  cannot  also 
under  pain  of  forfeiture  , 
approve  any  payment  unless 
the  mandate  signed  by  the 
minister  whom  that  kind 
of  expence-  concerns , does 
not  mention  the  date  , as 
well  of  the  derision  of  the 
executive  Directory  , as  of 
the  decrees  of  the  legisla- 
ti^ve  body  which  authorise 
the  payment. 

520.  The  receivers  of  the 
direct  contributions  in  each 
department,  the  various  na- 
tional administrations  ( re- 
gies ) and  the  paymasters  in 


( J'3  ) 

317.  I commissari  'Jclla  tesoreria 
saranno  incaricali  d’ invigilare  sulla 
nscossiooedi  lult'i  dauarf„a)L^a"î 
P.  Ordinare  il  trasporlo  dei  fondi 
O dei  pagarnenli  di  lulle  le  spese  pub- 
a^consenlitedal  Corpo  kgis- 

Di  tener  conto  aperto  di  spese  e 
riscossioni  col  ricevilor  delle  contri- 
buzioni dirette  di  ciascun  diparti- 
mento, colle  dilFcrenti  amministra- 
zioni nazionali , e coi  pagatori  che 
SI  troveranno  stabiliti  nei  diparti- 
menti ■ ^ 

Di  tenere  coi  detti  riceviiori  e pa- 
stori , colle  direzioni  ed  amminis- 
trazioni , la  corrispondenza  necessa- 
ria per  assicurare  l’enlrata  essala  e 
regolare  dei  fondi. 

3i8.  Non  potranno  far  pagar  nien- 
te , sotto  pena  di  prevaricazione  se 
non  in  virtù  , ’ 

' 1°.  D’im  decreto  del  Corpo  leffis- 
lativo  e sin’ alla  conco,  rei, sa  "dei 
lond,  decretati  da  Ini  sopra  ciascun 

2°.  D’una  decisione  del  Direttorio  ; 

3 . Della  firma  del  ministro  die 
ordina  la  spesa. 

010  Non  potran  neppure,  sotto 
pena  di  prevaricazione,  approvare 
alcun  ]>agamen(o,  se  il  mandato 
iirrnalo  dal  ministro  a cui  sjietla  tal 
genere  di  spesa  , non  indica  la  data 
lauto  della  decisione  del  Direttorio 
esecutivo  , quanto  dei  dècrcti  del 
Corpo  legislativo  che  autorizzano  il 
pagamento. 

320.  I riceviiori  delle  contribuzioni 
diretle  in  ogni  dipartimento  , le  dif- 
ferenti direziom  nazionali,  ed  i paga- 
tori nei  dipartimenti,  rimeUeranno 


partem ens,  remettent  à la 
trésoreri'"  nalior.ale  leurs 
Cüm!)te-s  respectifs  : la  tré- 
sorerie les  vérifie  et  les 
arrêt  e, 

521.  Il  y a cinq  commis- 
saires de  la  ( omptab’.lite  iia- 
tion-..le  , élus  par  le  Corps 

iégislalif,  aux  mêmes  époques 

et  selon  les  mêmes  formes  et 
conditions  que  les  commis- 
saires de  la  trésorerie. 


( n4  ) 

cberdfben  thte  vefpêftiben  SîedjmuTgeit 
ber  Oiaticniilrn-forctie,  lïtelc^e  fte  uiiters 
fucbt  «nb  fd}lie'|Tet. , 

3qi.  Çô  bat  fmif^  (Somwtfarien  ber 
9latioraIcpmp’*fûb:Uiût  / irelci/e^Cas  ße= 
fcögerenec  (5prpe^  ju  ben  nj  Uicl)^n 
Belfpanlteu  uvib  n<2cb  ben  r.mnlicbeiit 
gornien  ©efcingnijfen  erwabtr  i friß 
bie  ^oumiidarè  beb  2Îaîtonal:d^aBeè» 


> 522.  I.e  compte  général 

âes  recettes  et  des  dépenses 
de  la  République  , appuyé 
des  comptes  particuliers  et 
des  pièces  justificatives  est 
présenté  par  les  commissaires 
de  la  trésorerie  aux  commis- 
saires de  la  comptabilité,  qui 
le  vérifient  et  l’arrêtent. 

525.  Les  commissaires  de 
la  comptabilité  donnent  con- 
naissance au  Corps  législatif 
des  abus,  malversations,  et 
de  tous  les  cas  de  responsa- 
bilité qu’ils  découvrent  dans 
le  cours  de  leurs  opérations; 
iis  proposent  dans  leur  partie 
les  mesures  convenables  aux 
intérêts  de  la  République. 


53  2.  57aiiptrc(f)r.un<5  ber  Œtn- 
nûbmen  Udb  SUibfufben  ber  Stepubti!  / 
mtt  ben  'ilbeilreddaingen  imb  l’ieuHiÓJ 
fc^rtftcn  belegt  , ii)ivb  bon  ben  Gom^ 
ttiîffarien  beo  Óldìiooalfd’abeè^/  ten 
Gommiprien  ber  Gcutprabi.iîai  ciu^ 
gegeben/  n?e(d;e  fte  unter, ud, en  luib 
[erliefen. 

32  3.  S)te  Goiumijfavien  ber  Goitipta^ 
biHtat  geben  bem  geffögebinbcn  Gtr^è 
^enntni^  öon  ben  9}?i^brand)en  ,^n-eu:: 
lofen  Äanbhutgen  unb  oon  atlsn  galb.n 
ber  '13erautn)orrI‘d)feit  fo  fte  im  Uix^ 
ibreê  2hutê  entberfen  ; fte  fd}lagcn  in 
ibrent  ?ead3e  SJîanêregetn  oor  / bie  bem 
^nterejfe  ber  Ütev'ubltf  bienPicb  fmb. 


324.  Le  résultat  des  comp- 
tes arrêtés  parles  commissai- 
res de'  la  comptabilité  , est 
imprimé  et  rendu  public. 

525.  Les  commissaires , tant 
delà  trésorerie  nationale  que 
de  la  comptabilité  , ne  peu- 
vent être  suspendus  ni  desti-- 
tués  que  par  le  Corps  légis- 
latif. 

Mais  , durant  l’ajourne- 
ment du  Corps  législatif  , le 
Directoire  exécutif  peut  sus- 
pendre et  remplacer  provi- 
soirement k.s  commissaires 
de  la  trésorerie  nationale  au 
nombre  de  deux  au  jdus  , à 
charge  d’en  référer  à 1 un  et 
à l’autre  Conseil  du  Corps 
législatif,  aussitôt  qu’ils  ont 
repris  leurs  séances. 


324.  T>aè  Sf^efuïtat  ber  bon  ben  recb- 
mmgôfiU)vcnben  Gomm-ffaiien  gefcblof- 
fifnen  îKed'mingen  , uni  b bureb  ben 

b .dont  su  oemacbt. 

325,  î:ie  Goinmilfarten  / fomobl  ber 
giûtiouaUve’orerie  alê  ber  GoniptabilU 
tfu,  ionuen  nur  bon  beiti  gefet^gebenben 
Gorpè  jUjpenbirt  unb  nbgefe^î  sterben* 

9Ba()renb  ber  ^eit  aber  / alo  baê  ge^ 
feögcbenbe  Gor^^ê*  ajomniin  ifî  , fanu 
baê  53cUuebungê  = ïiiiehürifui  , bon 
beu  Gommiifarìeii  beê  5laricua(;d)alKê/ 
bodidené  àmei  an  lerpal)!/  fu}pealiren 
lutb  biefeiben  einfubeden  erf  fe-n  , mit 
bem  ^:i5eôuig  iebcmiod}  / bem  ein--  unb 
anoern  mad)  beê  ge  ciigebeuben  Go  pê , 
fobalo  ftett)re  ‘SiBungen  toieberum  mer^ 
ben  angcfaagen  i)aben/  ülad;rivi;î  bftbou 
511  geben. 


the  department!  give  in  to 
the  national  tieasury  their 
re>prcti\  e accounts  ; these  a re 
verified  and  dosed  by  the 
treasuiy. 

5zi,  There  are  five  com- 
missioneis  of  the  national 
coi.nîability,  chosen  by  the 
legislative  body  at  the  same 
epochs,  and  with  the  same 
Ibrms  and  conditions  as  the 
commissioners  of  the  trea- 
suiy. 


322.  The  general  account 
of  the  receipt  and  expen- 
diture of  the  Republic , ba- 
cked by  the  private  accounts- 
and  vouching  titles  , is  pre- 
sented by  the  commissioners 
of  the  tieasury  to  those  of 
the  countability  -^ho  verify 
aud  close  them- 

523.  TJie  commissioners  of 
the  countability  give  cogni- 
zance to  the  legislative  body 
of  all  the  abuses , misdemea- 
nours , and  all  cases  of  res- 
ponsibility which  they  dis- 
cover in  the  course  of  their 
operations;  they  propose  in 
their  respective  province, 
measures  suitable  to  the 
anterest  of  tlie  Repubfic. 

324.  The  result  of  the  ac- 
counts closed  by  the  com- 
missioners of  the  countabi- 
lity 13  prii^ted  aud  made  pu- 
blic. ^ 

.125.  The  commissioners 
both  of  the  national  trea- 
sury and  of  the  countability 
can  neither  be  suspended  , 
nor  dismissed  but  by  the 
dcgislativc  body. 

But  during  the  adjonrn- 
ment  ol  the  legislative  body, 
tJie  executive  Directory  can 
suspend  and  provisionally 
replace  the  commissioners  of 
the  national  treasury  , to 
the  number  of  two  at  most, 
on  condition  to  refer  thereon 
to  bolh  Councils  of  the  legis- 
ti ti  ve  body  as  soon  as  they 
«hall  fiave  retaken  their  sii- 
ti u >;,•>. 


( ) , 

alia  tesoreria  nazionale  i loro  conti 
rjspellivi  : lu  tesoreria  li  verificherà 
ed  appro  vera. 

f2i.  Vi  saranno  cinque  commissari 
della  contabiliicà  nazionale,  delti  dal 
Colpo  legislativo,  alle  stesse  epoche 
e secondo  le^stesse  foune  c condizioni 
di  quelle  dei  commissari  dcila  teso- 
reria. 

322.  Il  Conto  generale  delle  riscos- 
sioni e delle  spese  della  Repuhbiica  , 
corroboralo  dai  conti  parlieolari  e 
dalle  scritlnre  giustifeative  , sarà 
presentato  dai  commissarj  de  ila  teso- 
reria ai  commissari  t^-Ha  couiabililà  , 
che  lo  veiifìcberaano  ed  approve- 
ranno. 

323.  I commissarj  della  contabilità 
faranno  sapere  al  Corpo  legislativo 
gli  abusi  , le  prevaricazioni  . e tutt’  i 
casi  di  risponsaDÌÌilà  che  seoprnaano 
nel  corso  delle  loro  operazioni  ; pro- 
porranno , nella  loro  parte  , lo  mi- 
sure convenevoli  agli  interessi  della 
liepubblica. 

324.  II  risultato  dei  conti  appro- 
vali dai  commissari  fella  contabilità 
sarà  stampalo  e reso  pubblico. 

325.  I commissaij  della  tesoreria 
nazionale  ^ come  pure  quelli  della 
contabilità,  non  potianno  essere 
^spesi  nè  licenziali  se  non  dal 
Corpo  legislativo. 

Ma,  duranle  1’ aggiornamento  del 
Corpo  legislativo,  potrà  il  Diretto- 
rio esecutivo  sospendere  e cangiare 
provvisoriamente  i commissari  della 
tesoreria  nazionale  sino  al  numero 
fi  fue  al  più,  a carico  di  làrne  il 
lapporlo  ad  air.bidue  i Consigli  del 
Colpo  legislativo,  subito  che  avranno 
riprese  ie  loro  funzioni. 


( ) 


TITRE  XII. 

Relations  extérieures. 


Xllter  s:  t t e î. 
2hîSu)artige  PerI;aItni|K* 


326.  La  guerre  ne  peut  être 
décidée  que  par  uu  decret  du 
Corps  legislatil’,  sur  la  pro- 
posiliou  lormelle  et  néces- 
saire du  Directoire  exécutif. 


527.  Les  deux  Conseils  lé- 
gislatifs concourent,  clans  les 
formes  ordinaires  , au  décret 
par  lequel  la  guerre  est  dé- 
ciclée. 

328.  En  cas  d’hostilités  im- 
minent es  ou  commencées , de 
menaces  ou  de  préparatifs  de 
guerre  contre  la  République 
française  , le  Directoire  exé- 
cutif est  tenu  d’employer , 
pour  la  défense  de  l’état , les 
moyens  mis  à sa  disposition, 
à la  charge  d’en  prévenir  sans 
délai  le  Corps  législatif. 

Il  peut  même  indiquer  , 
en  ce  cas,  les  augmentations 
fie  force  et  les  nouvelles 
elispositions  législatives  que 
les  circonstances  pourraient 
exiger. 

329. LeDirectoire  seul  peut 

entretenir  des  relations  poli- 
tiques au  dehors,  conduire 
les  négociations,  distribuer 
les  forces  de  terre  et  de  mer  , 
ainsi  qu’il  le  juge  convena- 
hle  , et  en  régler  la  direction 
en  cas  de  guerre.  ^ 

55o.  Il  est  autorisé  à faire 
les  stipulations  préliminai- 
res , telles  que  des  armisti- 
ces , des  neutralisations;  il 
peut  arrêter  aussi  des  con- 
ventions secrètes. 


3-26.  S5er  ï’ann  anberfî  nidjt 
alè  burcî)  einen  gcbhip  teê  ^gefcl^ge^ 
benfccn  (Eorpê  / ciif  einen  fovmlidien 
unb  noîbwenbigni  ïtcrfcljlag  beè 
5iel)nnôê  --  S^irehoriumè  , befd/Icjfen 
werben.  ^ 

327.  Sie  beibai  gefeôgebcnbcn  SRatbe 
tragen,  in  ben  gewol)> (td)en  gorsren  ^ 
bem  Secret  bei/  wobiud)  ber  Ârieg  be^ 

3 18.  3’m  SdU  beôcrfïcbcnber  ober 
angefangencr  geinbfebgfei'cn , Srobuug 
ober  .^.riegéruftungen  gegen  tie  frans 
fifdje  âiepublif  / iiî  baè^’I'Olîî,iei}ungu^ 
Sireftorium  gebaUen  , fiu-  bie  ’lieiil)ti» 
bignng  be>3  èîaat6  / bie  in  feiner  gcs 
waltftebenbe  Vittel  ju  ergrnffen  / mit 
bem  Slufrvogc , bem  gefepgebenbc  ^otpô 
lumer^iigiid)  baoen  ^tacpridit  ju  gi:b-iç 

Êô  fûnn  fegar , in  biefem  godi  bie 
5)ermeln'ung  ber  bemafibieten  SJîaebt 
luîb  bie  frifd)e  gefelmiafige^'ilierfügiin- 
gen  angeben,  [0  bie  Umilanbe  eifcr= 
bem  fonnten. 

3i(i.  San  Sireftorium  aïïctn  !ann 
auêmartigc  polittfdie  53crba(tuiiTc  uns 
terbalîen  , bie  Unteiban’olungen  jubrur, 
bie  îanb=  nnb  ©eemadjt  nad)  feinem 
©utftriben  anêrljcilen,  unb  im  gall  biê 
^riegè/  il)rc  Sücbtung  anerbnen. 

33o.  Çê  ifï  and)  behollmacbtigt  bie 
borllufiae  Sertragnpimften , ndinlicl)  : 

2iiaffeniiiUrtcmbe , ‘gientraliratêevllaruns 

gen  ein^iigeben  -,  tann  aucl)  geheime 
Çôertrage  "fd)lie)fen. 


33i.  Le  Directoire  exécutif 
arrête  , signe  ou  fait  signer 
avec  les  puissances  étrangè- 
res tous  les  traités  de  paix  , 
d’alliance  , de  trêve  , de  neu- 
tralité , de  commerce  , et  au- 
tres conventions  qu’il  juge 
nécessaires  auhien  de  l’état. 


33i.  San  Sireftorium  fcblielîî,  uns' 
terteichnet  ober  la^t  mit  ben  fremben 
53tacl)ten  / aile  griebenêfdbluiTr  / 5>unbs 
ni]Jc/  21'affenjtiÜfîanbês , Oîeutralitarê; , 
5?anblungn-  unb  aubere  93ertrage  unters 
jeidinen  / bie  eê  ^um  ^Bel)l  bcô  0taatô 
]ur  notljtg  erad;tef. 


TITLE  XII. 

Foreign  departnient. 


( 
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titolo  XII. 


Relazioni  estere. 


OïG.  War  can  only  be  deci- 
ded by  a decree  of  the  legis- 
lative body  on  the  formal 
and  necessary  proposition  of 
the  executive  Directory. 

527.  Both  legislative  Coun- 
cils concur  in  the  usual  forms, 
to  the  decree  by  which  war 
13  decided. 

528.  In  case  of  hostilities 
either  impending  or  com- 
menced, of  menaces  or  pre- 
parations of  war  against  the 
french  Republic  , the  exe- 
cutive Directory  is  bound  to 
employ  for  the  defense  of 
tJie  state  , all  the  meaas  put 
at  its  disposal,  on  condi- 
tion to  give  notice  thereof 
without  delay  , to  the  legis- 
lative body. 

/ 

It  can  even  point  out  m 
that  case  theadditionalforces 
and  the  new  legislative  dis- 
positions which  the  circums- 
tances might  require. 


Non  poira  essere  decisa  la 
gnerra  se  non  in  virlii  d’nn  decreto 
del  Corpo  legislativo  , sulla  proposi  - 
ztone  formale  e necessaria  dei  Diret- 
toiio  esecutivo, 

327.  I due  Consigli  legislativi  con- 
corrcianna^relle  foime  ordinarie,  al 
decreto  per  via  del  quale  deciderassi 
la  guerra. 

328.  In  caso  d’ostilità  imminenti  o 

cominciale  , dCminaccie  o di  prepa^ 
rati  vi  di  gueria  contro  la  Repubblica 
Irancese,  il  Direttorio  esecutivo  sarà 
oobligalo  d’impiegare  , per  la  difesa 
dello  Stalo,  i mezzi  che  trovansi  a 
sua  disposizione,  con  obbligo  d’iiir- 
formarne  immediatamente  il  Corpo 
legislativo.  . ^ 


Potrà  anche  indicare,  in  lai  caso 
le  aumentazioni  dì  forzo  e le  nuove 
disposizioni  legislative  che  le  circos- 
tanze polran  ridiiedere. 


32g.  The  Directory  alone 
can  keep  up  {Political  rela- 
tions abroad,  carry  on  négo- 
ciations, and  distribute  the 
land  and  sea-Jorces  , as  it 
thinks  meet,  and  regulate 
tile  direction  there  of  in  case 
ot  Avar. 


32g.  II  Direttorio  solo  potrà  avere 
relazioni  poliiicbe  al  di  fuori  , con- 
durre le  negoziazioni  , dislribiiirc  le 
lorze  di  terra  e di  mare,  come  Io  cre- 
derà convenevole  , e regolarne  la  di- 
rezione in  caso  di  guerra. 


050.  Jt  is  authorised  to 
make  preliminary  stipula- 
tions , such  as  armistices  , 
neutralisations  j it  can  also 
enter  on  seciet  conventions. 

051.  The  executive  Direc- 
tory condndes,  signs  or 
causes  to  be  signed  Avith 
foreign  poAvers  ail  treaties 
oi  peace , alliance,  truce, 
neutrality  , commerce  and 

”1!  ‘m’’  Avhich  it 

snail  judge  necessary  for 
the  good  of  the  stale. 


330.  Sarà  autorizzato  a fare  Ic  sti- 
pulazioni preliminari  , come  gli  ar- 
inislizj  , le  neuiralizzazioni  •;  potrà 
conchiiidere  pure  convenzioni  se- 
grete. 

331.  Il  Direttorio  esecutivo  con- 
dii ude  , firma  o fa  firmare  colle  po- 
tenze estere  tuli’  i trattali  di  pace  , 
d alleanza  , di  Iregua  , di  neutralità 
di  commercio  ,.  ed  altre  convenzioni 
che  stimerà  necessarie  pel  bene  dello 
olalo. 


Ces  traités  et  conventions 
sont  négociés  , au  nom  de  la 
EépublicjUe  française  , par 
des  agei.sdiplomatiquesnom- 
ir.és  par  le  Directoire  exécu- 
tii  et  chargés  de  ses  inslruc« 
tions. 

332.  Dans  le  cas  où  un 
tra  ré  renferme  des  articles 
secrets  , les  dispositions  de 
ces  articles  ne  peuvent  être 
destructives  des  articles  pa- 
tens , ni  contenir  aucune 
alicurt'ioa  du  territoire  de  la 
Eépubiicjue. 

333.  Les  traités  ne  sont  va- 
ia b tes  uu’aiires  avoir  été  exa- 
mii  és  el  ratiliés  par  le  Corps 
légi  Icitù" ; néanmoins  les  con- 
ditions secrètes  peuvent  re- 
cel oir  pi  ovisoirement  leur 
exécution  dès  l'instant  même 
où  elles  sont  arrêtées  par  le 
Directoire. 

534.  L’un  et  l’autre  Con- 
seils législatifs  ne  délibèrent 
sur  j'i  guerre  ni  sur  la  paix  , 
qu’en  comité  général. 

335.  Les  étrangers  établis 
ou  non  en  Fiance,  succèdent 
à leurs  parens  étrangers  ou 
français  ; ils  peuvent  con- 
tracter , acquéiir  et  recevoir 
des  biens  situés  en  France  , 
et  en  disposer  de  même  que 
lescitoyeiis  français,  partons 
les  moyeus  autorisés  par  les 
lois. 

TITRE  XIII. 
Révision  de  la  constitution. 

336.  Si  l’expérience  faisait 
sentir  les  iuconvénieus  de 
quelques  articles  de  la  cons- 
titution , le  Conseil  des  an- 
ciens en  proposerait  la  ré- 
vision. 

357.  La  proposition  du 
Conseil  des  anciens  est,  en 
ce  cas  , soumise  à la  ratifi- 
cation du  Conseil  des  cinq 
cents. 


( 118  ) 

X)iefe  SlrûffCue  ivr<b 

tm  9UiniCH  biv  franj^nidîtr.  t / 

tsurci)  tiplcniarifcv?  s'evbùnb'lt, 

iTcIciie  bcû  93eiîxicliiirt;^é  - L^neifcviiuri 
crnemit  unb  mir  |2ititn  iôer^altungê- 
bercl}le  t>erfuî)r. 

332.  bem  aiïtro  ?in  ^raFtat 
gebeime  2«rttfVl  eatliieire,  fc  léimen  bie 
ï3erfngungat  tiefer  '2UitfeI  ben  offentU^ 
d}cn  iiirnFt  hi  tiîdn  jmvietev  ferali  / nod) 
tic  ®erau([enuu\  irgent  einen  tlieilö  teè 
©t’bieiù  ter  [Kc^ubltt  eml}aden. 

333.  îlie  Xrn!ta?e  fi'nb  nidjt  eF)?r 
gütig  , a(y  nad;tem  fie  tnrd;  tr.é  ge= 
feügebcnte  Gorpê  rniterfudit  uut  be- 
(Fattigt  morben.  £)od;  tonnen  tie  gel)eU 
men  ^.F3ebitigniffe  t bcm  îèlugcnbld  an 
iro  fte  Dom  Îîirefîorium  abgefd}K'ffen 
morben,  cinftrt  eilen  in  ^2>ott^icl)ung  ge- 
fefet  mertciu 

334.  Ter  eine  unb  ber  antere  gc- 
feBgebenbe  SRaîb  23erarb[d)lagen  nid)t 
aiiterit:  nber  ben  nod)  über  ben 
gvieten , aïê'in  einem  gebeiinen  (Somire. 

335.  Sie  in  granlveid)  [a^baft  ober 
nidjî  fa^bafien  grembe , erben  il)re  fvem* 
bm  oter  franfifeben  iHnDenoanten  ; fte 
Foi-.nen  coutrabiren  / in  grauFreid)  ge= 
legene  ©ater  erlaufen  imb  anuebnicn , 
imb  mit  benfelben,  mie  bie  fraufifeben 
SSurger,  burd)  alle  9}iittel  fo  tau  ©efel| 
erlaubt , fd;alten  uub  malten* 

xmter  2;  i t e l. 

B-eoifiou  bec  Conftitution. 

336.  Höeun  bie  ©rfabrnng  bie  Un» 
fd)iFlid)leit  einiger  idrtifel  ber  (Sonjir» 
tutlon  Derfp.ueu  liefe  / fo  fanu  ber 
Üiatl)  ber  Ullten  bie  Oîetifion  baton 
Dorfd)lagen* 

337.  î)er  ^üîorfctlag  bed  Oîat()ê  ber 
Qllîen  ift  in  fold)em  gali  ber  ©enel)= 
migu-g  bed  üiad;è  ber  guufl}uubert 
uutermerfed* 


_ These  treaties  and  conven- 
tions arc  iic^ociatcd  in  the 
name  of  the  french  Kepublic 
by  (bj.Iomatic  agents  ap- 
pointed by  the  executive 
pirectory  and  charged  with 
its  instructions. 

552_.In  case  a treaty  should 

contain  secret  articles  , the 
dispositions  thereof  cannot 
invalidate  the  patent  ones, 
or  contain  any  alienation  of 
pe  territory  of  the  Repu- 
bijc.  . 


5ò5.  Treaties  are  only  valid 
■udien  they  have  lieeti  ^xami- 
Med  , end  latified  by  the  le-' 
gi'lative  body.  'Vevertheless 
the  secret  con  iitions  can  he 
pro-,  isiouaity  put  into  exe- 
cution from  the  very  mo- 
ment that  thev  have  been 
concluded  by  the  Directory. 

5pi.  N-eithcr  of  the  two 
legisl.it  ve  Coniiclis  (icbbe- 
raie  on  wa.  or  peace  butin 
a comitLec  of  the  whole 
house. 


o.p.  Foreigners,  whether 
eslaohshei'or  not,  in  France, 
succeed  their  foreign  or 
trench  roLuive  . They  can 
contract  , ac<|uire  , and  re- 
ceive estates  siluated  in 
rrance  and  dispose  there 
ot  in  the  same  manner  as 
french  citizens  , by  all  die 
means  autori  .ed  by  the  law. 

I T L E XIII. 

Reuision  of  the  consti- 
tution. 

356.  Shall  id  experience 
evince  tne  incori veniens  of 
same  articles  ;cf  the  cons- 
titution , the  revision  there 
of  13  be  proposed  by  the 
Council  of  the  ancients. 


C 1^9  ) 

Tall  Irattali  e convenzioni  .saranno 
negoziai,  in  nome  ri.  J!a  Fo,,ubbîica 
Irancese,  pervia  (Paghiti  dioîoma- 
tte,  nonmiali  cbil  Uircllmio  ea-'clivo 
ed  incaiicali  delle  sue  istruzioni.  ^ 

o32.  In  ca.so  cbe  un  trai  lato  con- 
tenga articoli  segreti  , le  dispos’zioni 
f l lall  arlicoh  non  jiotraniio  essere 
di.slrntlive  degli  a rlteoli  palmiti  , nè 
conlenere  alcun’  alienazione  del  ter- 
ri torio  della  Repubblica. 

33o.  I trattali  non  saranno  validi 
se  non  dopo  essere  sfati  esaminali  e 
rafificati  dal  Corpo  legista' ivo  • no- 
tvanno  porr')  le  condizioni  segrete  ri- 
cevere provvisoriamente  la  lore  ese- 
cuzione nel  momento  slesso  in  cui  sa- 
ranno siate  concliiuse  dal  Direttorio. 

334.  L’uno  e l’altro  Consiglio  legis- 
lativo non  delibereranno  sulla  guerra 
nb  sulla  pace,  se  non  in  comilalo 
generale. 

335.  Gli  esteri , stabiliti  in  Francia 
o altninenli , erediterranno  dai  loro 
paventi  esteri  o francesi  ; potranno 
con  franare,  acquistare  e ricever  beni 
situati  m Franca  , c disporne  , come 

cittadini  francesi  , pervia  di  tuU’ i 
mezzi  autorizzali  dalle  leggi. 

titolo  XIII. 

Recisione  della  costituzione 


3.36.  Se  1 esperienza  facesse  sentire 

del  T’^lclie  articolo 

dtlla  costituzione,  il  Consiglio  degli 
anziani  ne  proporrebbe  la  revisione^. 


337.  The  propo.sI(ion  of  t . . 

the  Lonncl  of  {he  mu  imils  i Pl'^posizione  del  Coirsiapo 

is  , in  thi,s  in  case  , submif-  '''TP  anziani  .sarà  , in  tal  caso  .so^’m- 
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553.  Lorsque,  dans  un  338.  5Setitt  itt  einem  3eiìimif  t*on 

espace  de  neuf  aimées  , la  t>er  OOtt  beÎll  ^Katb  bCC 

paTr=  Cot*  ■ g/mf^u^sert  0,«,el,mi5te,®Dnd,(a9  beê 

seil  des  cinq  cents,  a été  âiatbê  bet  îll^eii  / ju  brci  üerfcl)i?benen 

■’  ■ 3«itp«idîten  bon  brei  ju  brei 

(Hemadbt  morben  / fo  wirb  cine  Ölcbi- 
fionèoerfammlnng  berufen. 


falle  à trois  époques  éloi- 
gnées Tune  de  l’antre  de 
trois  années  au  moins,  une 
assemblée  de  révision  est 
convoquée. 

53q.  Celte  assemblee  est 
formée  de  deux  membres  par 
déparreinent , tous  élus  de 
la  même  manière  que  les 
membres  du  Corps  législatif, 
et  réunissant  les  mêmes  con- 
ditions que  celles  exigées 
pour  le  Comell  des  anciens. 

34o.  Le  Conseil  des  an- 
ciens désigne  , pouf  la  réu- 
nion de  l’assemblée  de  ré- 
vision , un  lien  distant  de 
xdngt  myriamètres  au  moins 
de  celui  où  siège  le  Corps 
législatif. 

3ii.  L’assemblée  de  révi- 
sion a le  droit  de  changer  le 
lieu  de  sa  résidence  , en  ob- 
servant la  distance  prescrite 
par  l’article  précédent. 

342.  L’assemblée  de  révi- 
sion n’exerce  aucune  fonc- 
tion législative  ni  de  gouver- 
nement ; elle  se  borne  à la 
révision  des  seuls  articles 
constitutionnels  qui  lui  ont 
été  désignés  par  le  Corps  lé- 
gislatif. 

343.  Tous  les  articles  de 
la  constitution  , sans  excep- 
tion , continuent  d’être  en 
vigueur  tant  que  les  change- 
mens  proposés  par  l’assern- 
blée  de  révision  n’ont  pas  été 
acceptés  par  peuple. 

344.  Les  membres  de  l’as- 
semblée de  révision  délibè- 
rent en  commun. 

545.  Les  'citoyens  qui  sont 
membres  du  Corps  législatif 
gu  moment  où  une  assemblée 
de  révision  est  convoquée, 
ne  peuvent  être  élus  mem- 
l}res  de  cette  assemblée. 


339.  Dic^e  53?rfammliutg  wirb  öu§ 
jwet  0}îttg(ieber  bon  jebem  Départe^ 
ment  gebilbet  / welche  ûU?  nuf  bic 
namlidie  Slrt  wie  bie  5)?it:lteber  beê 
gefeB.'4cbenben  {Sor^pê  aewablt  werben  f 
unb'^bie  ncimüch^'n  'i5ebinguiffe  berei- 
nigen , fl)  fùr  ben  îKatl)  ber  Ollten  err 
foebert  werben. 

340.  .Der  0iatb  ber  Qllten  befljimnit 
fur  bie  Bufanimer.funft  ber  tRcbifionê^ 
bcrfvimmU'ir.g  / einen  Drt  / ber  wenige 
^enâ  î.wan^ig  3}?priameter  bc»n  bemje- 
nigen  entfernt  ifî  / allwo  bau  geieBg?^ 
benbe  ^orpê  feinen  ©it^  bat. 

341.  Die  3tebiftonuberfammlung  bat 
Sng  unb  S)(acbt  ibren  ^efib enjort  51t 
beranbern,  wobei  fte  jebennoeb  bie  burd> 
ben  borbergebenben  Sirîifel  befiinimîe 
C'ntfernung  511  beobachten  hat. 

342.  Die  giefcifîonêberfammlung^bera 
fiebt  Feine  ©efeB=  noch  ©taattörnange 
^Verrichtungen  ; fie  fch'^anlt  ftd)  bloè 
auf  bie  Sîebifion  ber  ihr  bon  bem  ge- 
feBgcbenben  (Sorpö  angewiefenen 
ftitutionuartifel  ein. 

343.  ^Ule  5lrti?el  ber  (Sonflitution  r 
ohne  Sluunabin , bleiben  iinrnerMn  bei 
ihren  .tvafîen  , fo  lang  aB  bie  bon  ber 
^eôiftouêbevfawnilung  oorgefcblagene 
2>erauöcrung  bon  bem  ^olf  nicht  an^* 
genommen  worcen  fmb. 

344  Die  ?Otitgîieber  ber  Siebinonêv 
bers'ammlungen  beratbfcl}Iagen  gemein- 
fchaftlich-  , ^ 

3 45.  Dieiciugcn  fBurger,  welche 
glieber  beu  gefcBgebenben  Soipê  finb  / 
im  SlngenbiiF  wo  cine^  3\ebifionêbers 
famiTilung  berufen  tfi , tonnen  nicht^a'ê 
3}îitg5ieber  biefer  iOerfammlung  crwai}U 
werben» 


o.oS.  Malien  in  the  space 
of  nine  years  , the  propo- 
sition of  the  Council  of  the 
ancients  ralified  hy  the  Coun- 
cil ol  the  Ö00,  has  been  made 
at  three  difl'erent  epochs,  at 
5 years  distance  at  least,  one 
Iront  the  otJrer,  an  assembly 
of  revision  is  convened. 


539.  This  assembly  is  com- 
posed of  two  members  for 
eacli  department,  all  chosen 
in  the  same  manner  as  the 
members  of  the  legislative 
body,  and  qualified  in  the 
same  manner  as  the  mem- 
bers of  tile  Council  of  ibe 
ancients. 

540.  The  Council  of  the 
ancients  appoints  for  the 
nieetinj  of  tiie  assembly  of 
revision  , a piace  distant  at 
least  20  rayriametres  , from 
that  where  the  legislative 
body  holds  its  meetings. 

_ 3ii.  The  assembly  of  revi- 
sion is  int.tled  to  change 
^ the  place  of  its  resident 
in  observing  (be  distance 
prescribed  by  the  foregoing 
article.  ° 

342.  The  assembly  of  revi- 
sion docs  not  exercise  any 
legislative  or  departmentaJ 
lunctioii  ; it  is  totally  limi- 
ted to  the  revision  of  tlie 
only  articles  which  have 
been  pointed  out  to  it  by 
the  legislative  body. 


{ ) 

338.  Allorché,  nello  spazio  di  noyé 
amu,  la  pro])osizione  del  Consiglio 
degh  anziani  , ratificala  dal  Consiglio 
dei  cmqiìecenlo,  sarà  siala  fatta  a 
tre  epoche  distanti  l’u„a  dairaltra  dj 
tre  anni  almeno,  im’ assemblea  di 
rivisionc  sarà  convocala. 

333.  Quest’  assemblea  sarà  formata 
1 due  membri  per  diparti rneiilo  , 
tulli  scelti  nclh  stessa  maniera  dei 
membri  del  Corpo  legislativo  , ed 
aventi  le  stesse  condizioni  che  eoa 
Ile  nesle  pel  Consiglio  degli  anziani. 

Il  Consiglio  degli  anziani  in- 
dicliera  , per  i’  unione  dell’assemblea 
1 rnasjone,  un  hjogo  distante  di 
venti  nnriameìri  almeno  da  quello 
ove  risiede  il  Corpo  legislativo/ 

34  I.  L’assemblea  di  rivisione  avrà 

Il  dmllo  di  cambiar  il  luogo  della  sua 
lesidenza  osservando  la  distanza 
preseli  Lia  dall’articolo  precedente. 

342,  L’assemblea  di  rivisiotie  non 
eserciterei  alcuna  funzione  legislativa 
nè  di  governo  ; si  limiterà  alia  rivi- 
sioiie  dei  soli  articoli  costituzionali 
elle  io  saranno  stali  indicati  dal  Coa- 
po  legislativo. 


o4o.  All  the  articles  of 
the  constitution  , without 
exception,  continue  to  he 
in  lull  vigour,  as  long  as 
tlie  changes  proposed  by  the 
«ssembly  of  revision  are  not 
«xcepted  by  the  people. 


343.  Tutti  gli  articoli  della  costi- 
tuzione, senza  eccezione  , continue- 
ranno ad  essere  in  vigore  sin’  a tanto 
clic  1 cambiamenti  proposti  dall’ as- 
semb  ea  di  rivisione  non  saranno  ac- 
cettali dal  popolo. 

<Iell> assemblea  di 

berate  in  common.  iivisione  delibereranno  in  comune. 


343.  The  citizens  who  are 
members  of  the  legislative 
l^ody  at  the  time  that  an 
.issembiy  of  revision  is  cori- 
cannot  be  elected 
uiombers  of  that  assembly. 


i cite  saranno  mcm- 

n del  Corpo  legislativo  noi  momento 
Kl  CUI  nil  asiH:mblea  di  rivisioi;c  sarà 
convocala  , non  potranno  esser  eletti 
membri  di  quell’  assemblea. 


546.  L’asseraLlée  de  révi- 
sion adresse  immédiate;nent 
aux  «ssemblées  primaires  le 
projet  de  réforme  qu’elle  a 
arreté. 

Elle  est  4issoutfl  dès  que 
ce  projet  leur  a été  adressé. 

347.  En  aucun  cas,  la  du- 
rée de  l’assemblée  de  révi- 
sion ne  peut-  excéder  trois 
mois. 

548.  Les  membres  de  l’as- 
semblée de  révision  ne  peu- 
vent être  rechercliés  , accu- 
sés ni  jugés  , en  aucun  tems, 
pour  ce  qu’ils  ont  dit  ou 
écrit  dans  l’exercice  de  leurs 
fonctions. 

Pendant  la  durée  de  ces 
fonctions,  ils  ne  peuvent  être 
mis  en  jugement,  si  ce  n’est 
par^  une  décision  des  mem- 
bres mêmes  de  l’assemblée 
de  révision. 

349.  L’ass.emblée  de  révi- 
sion n’assiste  a aucune  céré- 
monie publique  j ses*  mem- 
bres reçoivent  la  même  in- 
demnité que  celle  des  mem- 
bres du  Corps  légisiatii. 

350.  L’assemblée  de  révi- 
sion a le  droit  d'exercer  ou 
faire  exercer  la  police  dans 
la  commune  où  elle  reside. 


TITLE  XVI. 

Dispositions  générales, 

55i.  Il  n’existe  entre  les 
citoyens  d’autre  supériorité 
que  celle  des  i'oncfionnaires 
publics  , et  relativement  à 
l’exercice  de  leurs  fonctions. 

352.  La  loi  ne  rerconnait  ni 
vœux  religieux  , ni  aucun 
engagement  fx.intiaire  aux: 
droits  naturels  de  l’homme. 

565.  Nul  ne  peut  être  em- 
pêché de  dire  , écrire,  im- 
primer et  ôubijer  sa  pensée. 


346.  î'ie  Sieoiftonêucvfannnhinâ 
ben  Dün  U)r  befdtjloffcneti  u^erbe|yerungê== 
Sntanirf  unmittelbav  ben  ^virnavoer- 
fannnlun^en  ju. 

©ie  gel)t  (uîéeinanber  / fobalb  bicfcr 
©nubuff  benfetbeu  ùberfd)iit  voerben. 

3 17*  Su  feinem  faim' bie 
bifîonèbe^famm'ung  iangei:  alê  brei 
S}?ciiût(anô  baïueu. 

348.  7)ie  ?0?ifglicb€r  bev  meyifionê^ 
bcifammtung  fôunen  511  feiner 
megen  bem  maè  jïcah\i)ienb 
bevridjamgen  gerebet  ober  ge(d)neben 
baben  , angefncbt,  «ngcflagi  ned)  ge= 
rid)tei  iberben, 

SBabrsnb  biefer  ibrev  OlnUêibervi^^ 
fangen  / fcnneu  )te  aud)  nidif  ôoï 
rid)t  geîoaen  roerben  / cô  jef)e  bena 
biu-tb  euieu  addup  bec  3\ebi[ioubt>ec= 
(ammumaêgiic'oec.. 

349,  Sie  Siepifîonôt'ei-iammlimg 
P7obnt  feiner  offentlidien  (èeremonie 
bei;  ibre  S}?itgue&ef  enmfangen  bie 
nanuid^e  (ïutfd)abigung  reie  bie  S/itt= 
gUebev  beè  gefelggebeuben  (Sorpê* 

35o.‘£)le  âîeuifîonôôerfammUing  bût 
bcïê  ô\ed)t  bie  iu  bcv  ©emeinbe, 

alla-o  fte^  ibren  ©Ü3  bat  / auè^uubeii 
ober  aububen  511  laffen. 

XlVrer  'S  i f c L 

îdlgemcine  Peçfugungen. 

35î.  ©ô  î;î  miter  beu  Sêurgcrn  feine 
anbere  Sbergemit  / alé  bie.  ber  i#nt^ 
lid)eii  ^^eanuen  r uab  in  ytuf'lvdyt  ibrer 
mmtöheiririiiiuigen. 

352.  Sa6  ©efctî  erfemit  tn.'ber  geiîV 
îid)e  ©eiiil-ie  , ivgenb  eine  ^er= 
biubücbieit  bu  ceu  natiudidien  4ved;îen 
beo  SJJer.fcben  5uaiebev  ftub. 

.353.  Oiiemar.b  fannherbinbcrt  reerben 
feine  ©ebanfen  511  fageit  / idjuile 
àu  bruffeu  unb  funb  511  madyen. 


5i6.  The  assembly  of  revi- 
sion addresses  immediately 
to  tlie  primary  assemblies 
tho  plan  of  rclbrm  which 
it  has  agreed  upon. 

It  his  dissolved  from  the 
moment  this  plan  is  addres- 
sed to  them. 

347.  In  no  case  can  the 
duration  of  the  assembly 
of  revision  exceed  three 
months. 

3*8.  The  members  of  the 
assembly  of  revision  cannot 
at  any  time  be  prosecuted  , 
accused  or  judged  for  what 
they  have  done  or  written 
in  the  exercise  of  their  func- 
' tions. 

Whilst  these'  functions 
hold  , no  aclioii  can  be  en- 
tered against  them  , unless 
it  ne  so  decided  by  iJie  njein- 
bers  of  (he  assembly-  of  revi- 
sion themselves. 

_ 349.  The  assembl3r  of  revi- 
sion does  not  assist  at  any 
public  ceremony  ; its  mem- 
bers receive  the  same  indem- 
nity wuh  the  members  of 
the  legislative  body. 

. 55o.  The  assembly  of  revi- 
sion has  the  right  of  eiifor- 
dng_  the  police  , or  getting 
it  enforced  in  the  commune 
where  it  resides. 

IT  I T L E XIV. 

General  dispositions. 
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346.  J-<’assemble'a  eli  ri  visione  indi- 
rizzerà immedia  lainenlc  alle  assem- 
blee primarie  il  progetto  di  riforma 
che  avrà  determinalo. 

Sarà  diseiolta  subito  ebe  un  tal 
progetto  sarà  stalo  loro  indirizzato. 

347.  Tn  nessun  caso , la  durata  dell’ 
assemblea  di  rivisionc  potrà  eccedere 
tre  mesi. 

348.  I membri  dell’  assemblea  di 
ri  visione  non  poli  anno  essere  in- 
cbiesti  , accusati  nè  giudicati  " in 
alcun  tempo  , per  quel  ebe  avran 
detto  o scritto  nell’  esercizio  dello 
loro  funzioni.  . 

IJ arante  la  continuazione  di  tali 
funzioni  , non  potranno  esser  posti 

giudizio  se  non  in  virtù  d’ una 
decisione  dei  membri  medesimi  dell’ 
assemblea  di  rivisionc. 

34q.  L’assemblea  di  rivisioiie  non 
assisterà  ad  alcuna  ceremonia  pùb- 
blica j i suoi  membri  3’iceverauno  la 
stessa  indenni t;u di  queììa  dei  membri 
del  Colpo  legislativo. 

35o.  L’ assemblea  di  ri  visione  avrà 
il  diritto  d’esercitare  o di  far  eserci- 
tare il  buongoverno  nel  oomuiie  dov’ 


55i.  There  exists  no  other 
superiority  amongst  tìie  citi- 
zens but  that  of'the  public 
functionaries  and  relatively 
to  the  exercise  of  their  func- 
tions. 


essa  risiede. 

TITOLO  XIV. 

Disposizioni  generali. 

35 1.  Non  esiste  fra  i cittadini  al- 
cun’ altra  superiorità  se  non  quella 
dei  funzionari  pubblici  , c relativa- 
mente all’  esercizio  delle  loro  fun- 
zioni. 


352.  The  law- does  not  ark-  352.  La  legge  non  riconosce  nè 

nolvleclge  either  religious  i-  , r • • i.Lunosce  ne 

vows  or  any  engagement  ^^'\^^^\S^y.^\Oiealcun  impegnocon- 
contrary  to  the  naturai  rights  Cv'triO  ai  diritti  naturali  dell’uomo, 
of  man. 

impedirsi  a*  .ic„„o 

j.rmrii.s„„di,hliAi„sÄi  ' . »"■.'-ero,  stampare  c pub- 

he  thinks.  Plicaro  1 suoi  pensieri 


r 


I.e.î  écrits  ne  peuvent  être 
soumis  à aucune  censure 
avant  leur  publication* 

Nul  ne  peut  être  respon- 
sable de  ce  qu’il  a écrit  ou 
publié,  que- dans  les  cas  pré- 
vus par  la  loi. 


354,  Nul  ne  peut  être  em- 
pêché d’exercer , en  se  con- 
formant aux  lois  , le  culte 
qu’il  a choisi. 

Nul  ne  peut  être  forcé 
de  contribuer  aux  dépenses 
d’aucun  culte.  La  Républi- 
que n’en  salarie  aucun. 

355.  Il  n’y  a ni  privilège  , 
ni  maîtrise,  ni  jurande  , ni 
limitation  à la  liberté  de  la 
presse  , du  commerce  , et  à 
l’exercice  de  l’industrie  et 
des  arts  de  toute  espèce. 

Toute  loi  prohibitive  en 
ce  genre  , quand  les  circons- 
tances la  rendent  nécessaire  , 
est  essentiellement  provi- 
soire, et  n’d  d’elfet  que  pen- 
dant ün  an  au  plus  , à moins 
qu’elle  ne  soit  formellement 
renouvelLée. 

556.  La  loi  surveille  par- 
ticulièrement les  professions 
qui  intéressent  les  moeurs  pu- 
bliques , la  sûreté  et  la  santé 
des  citoyens;  mais  on  ne  peut 
faire  dépendre  l'admission  à 
l’exercice  de  ces  professions 
d’aucune  prestation  pécu- 


357.  La  loi  doit  pourvoir 
à la  récompense  des  inveu- 
teiirs  ou  au  maintien  de  ia 
propriété  exclusive  de  leurs 
découvertes  ou  de  leurs  pro- 
ductions. 

358.  La  constitution  ga- 
rantit l’inviolabilité  de  tou- 
tes les  propriétés,  ou  la  juste 
indemnité  de  celles  dont  la 
nécessité  publique  , légale- 
ment constatée  , exigerait  le 
sacrine  e. 
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.î'ie  ©d^riften  lonrtcn  bev  dira- 
fvîmumacbung  hitiei*  (ïeufur  luuenrotr 
fen  fôerbeu. 

^ienianô  fami  w-!gcn  bem  iva»  er 
gefd;rteben  ober  befanttt  gemacht  bdt 
lur  ^î'rannvortuna  gezogen  tverben  , 
aujTer  in  b n ^ urd)  ba»  ©efefe  borge- 
fd;riebenen  §aUeu. 

354.  Olieuianb  f'ann  g<»()inbert  tverben 
ben  boti  it)m  getvaljltat  ô'otteêbieniî 
aiiô^mben  , tvenn  er  ben  ©efeßen 
naditummv. 

Üîietrmnb  Fann  ge5nningen  tverben 
ben  ^îoften  einen  ©ot.eêbieniîê  betona 
nagen  ; bie  Oîepubüf  falarlrt  Feinen. 

355.  ©ê  bat  Fein  iBorreÿjt  flatt/  noeî) 
^Oîelderpiaft , noeb  3unftred)t  , nod> 
©infcbiai'fd’iÔ  ÿreêfretbeit , beê 
Svanbelê  t b^ô  iUrbeitofìeife»  unb  ber 
Ânnüe  aller  ^2trr. 

3ebe»  berbietenbe  ©efeß  bon  biefer 
9lrt  , tvenn  bie  Uniftanbe  e»  nbibig 
madjen  , ijl  feinem  ISefen  nad)  nur 
probiforif:!) /^uiib  Faim  nur  ein 
Fang  feine  tîBurfung  haben  / eê  fepe  Denn 
e»  mare  fbrnuid)  erneueit  ivorben. 

356.  -2)a‘3  ©efeß  Fmt  befenberé  ein 
tva^i)fame»^2ìug  nuf  ole  ^prefeffiouen  / 
tveid)e  bic  offeutlidjeu  ©irren,  bie^©i= 
egerbeit  lUib  bie  ©efunbbeir  ber  Surger 
iiuerejfiren  ; man  rann  ab^r  baè 

biefe  '‘l-'rofeifioneit  auö3uubeit  / feineo= 
tveg»  bon  irgeno  eater  ©eìbcrFcgung 
abbvmgig  rnad)en. 

357.  S)aè  ©efeß  fod  fur  bie  SeFob.- 
ming.  ber  ©rfmbei  fergen,  ober  fur 
bie  iOanbFiabmig  beò  aué  d)lie^lid)en 
©igeVtbumè  iFtrer  ©lUbeFFungen  ooer 
Sberöorbringungen. 

358.  ©ie  (Sonfìitution  bürgt  fur  bie 
UuberFerparFeiriebeé  ©l-^eutbiiiiiô,  ober 
far  bie  ^geredjre  Cratfd/àbigimg  bejj'm 
fo  bte  bffeutlid}e  / g?fei§mài;g  enviefene 
^iCìbburft  / (U'3  eia  "Cpfer  begehven 
iPiU'be. 


Writings  can  not  he  sub- 
mitted to  any  censure  before 
their  publication. 

No  one  can  be-responslble 
for  what  he  has  written  or 
publishd,  except  in  the  fore- 
seen by  the  Ihav. 

354.  No  one  can  be  hin- 
dered from  practising  , iu 
eonfonuing  himself  to  the 
law  , the  mode  of  worship 
which  he  has  adopted. 

No  one  can  be  I'orced  to 
contribute  to  the  expences 
of  any,  mode  of  worship. — 
None  of  them  is  paid  by 
the  Republic. 

d55.  There  is  no  privilege 
nor  mastership  , nor  war- 
dership  , nor  limitation  to 
tlie  liberty  of  the  press  or 
of  commerce,  and  to  indus-^ 
try  with  regard  to  all  kinds 
of  arts. 

Every  prohibitive  law  of 
this  kind  , when  Circurns- 
tances  render  it  necessary, 
IS  essentially  provisioiiai  et 
can  have  its  edect  but  f,r 
one  year  at  most  , unless  it 
be  formally  renewed. 

356.  The  law  watches  par- 
ticulary  over  the  profes- 
sions which  interest  the  pu- 
blic morals,  the  safety  and 
health  of  the  citizens  ; but 
the  admission  to  ihe  Exer- 
cise of  those  professions  can- 
not be  made  to  depend  on 
any  pecuniary  fee. 

35t.  The  law  is  to  provide 
for  the  rewards  due  to  in- 
ventors and  for  maintainin'^ 
them  in  the  exclusive  pro- 
' pet  ty  ol  their  inventions  and 
productions. 
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Gii  scritti  non  polranno  esser  som- 
messi ad  aldina  censura  avanti  la 
loro  pubblicazione. 

Nessuno  potrà  essere  risponsabile 
di  quel  die  ba  scritto  o^  pubblicato  , 
se  non  nei  casi  jirevednti  dalla  legge. 

554.  Non  potrà  impedirsi  ad  alcuno 
d’esercitare,  confoimandosi  alle  le^- 
gi  , il  culto  che  avrà  scelto. 

Nessuno  potrà  esser  costretto  di 
contribuire  alle  spese  d’ alcun  culto. 
JLa  Repubblica  non  se  salaria  alcuno. 

555.  Non  vi  è nè  privilegio  , nè  al- 
cutui  matricola  nè  giiiraiida,  ne  limi- 
tazione alla  libertà  della  slamila,,  del 
commercio,  od  all’ esercizio  dell’ ia- 
dusLria  e delle  arti  d’ogi-ii  sorti. 

Qualunque  legge  proibitiva  in  tal 
genere  , quando  le  circostanze  la  ren- 
dono necessaria  , è essenzialmente 
pi ov^visoi'ia  , e non  ba  efìetto  die  du- 
rante un’anno  al  più,  a meno  che 
non  sia  formalmente  rinnovata. 

556.  La  legge  invigila  particolar- 
mente sopra  le  professioni  die  inte- 
ressano i buoni  costumi  pubblici  , la 
sicurczzepe  la  salute  dei  cittadini  j ma 
non  si  può  far  dipendere  l’ammissio- 
ne all’esercizio  di  tali  professioni  da 
alcuna  prestazione  pecuniaria. 

. ^^7-  legge  deve  prov\^edere  alla 
ricompensa  degl’ inventori  o al  man- 
temmento  della  proprietà  esclusiva 
clelle  loro  scoperte  o delle  loro  pro- 
duzioni. ^ 


558.  The  constitution  gua-  zsq  t • • ^ 

rautees  tlie  iiiviolabiliiy  of  costituzione  ffaraiitiscö 

•all  property  and  a just  in-  " i 'i vìolabililà  di  tutte  le  moprielà 

ceitained,  sLuld"  requie  u mn  e paü  nica  , legai- 

the  saenhee  of.  ' j ioouosciuf a , ndiiodesse  il  aa- 

ci  ibzio. 


o5g.  La  maison  de  cliaque 
citoyen  est  un  a«3’le  invio- 
lable : pendant  la  nuit , nul 
n’a  le  droit  d’y  entier  que 
dans  les  cas  d’incendie  , d’i- 
nondation , ou  de  réclama- 
tion venant  de  l’intérieur  de 
la  maison. 

Pendant  le  jour,  on  peut 
y exécuter  les  ordres  des  au- 
torités constituées. 

Aucune  visite  domiciliaire 
ne  peut  avoir  lieu  qu’en  ver- 
tu d’une  loi  , et  pouc  la  per- 
sonne ou  l’objet  expressé- 
ment désigné  dans  l’acte  qui 
ordonne  la  visite. 

560.  Il  ne  peut  être  formé 
de  corporations  ni  d’associa- 
tions contraires  à l’ordre  pu- 
blic. 

561.  Aucune  assemblée  de 
citoj-ens  ne  peut  se  qualifier 
société  populaire. 

562.  Aucune  société  popu- 
laire , s’occupant  de  ques- 
tions politiques  , ne  peut 
correspondre  avec  aucune 
Eutre  , ili  s’affilier  à elle,  ni 
tenir  des  séances  publiques 
composées  de  sociétaires  et 
d’assistans  distingués  les  uns 
des  autres,  ni  imposer  des 
conditions  d’admission  et 
d’éligibilité',  ni  s’arroger  des- 
droits d’exclusion  , ni  faire 
porter  à ses  membres  aucun 
signe  extérieur  de  leur  asso- 
ciation. 

563.  Les  citoyens  ne  peu- 
vent exercer  leurs  droits  po- 

-îitique)  que  dans  les  assem- 
blées primaires  eu  commu- 
nales. 

364.  Tous  les  citoyens  sont 
libres  d’adresser  aux  auto- 
rités publiques  des  pétitions, 
mais  elles  doivent  être  indi- 
viduelles  3 nulle  association 
ne  peut  en  présenter  de 
colle'ctives  , si  ce  n’est  les 
autorités  constituées,  et  seu- 
lement pour  des  objets  pro- 
pres à leur  attribution. 


( I2G  ) 

35().  .Die  fined  jeten  ‘Sur» 

aerd  j.{l  ejn  u‘ibirîeBI>àrei\^aiirucl)îôPVï>  : 
^icmôiîb  (uî  îKecbt  nad)îI;o3ern)?U 
hinein  jii  tretten , «ujjer  bem  fialîe  einer 
gcuerêbmufî,  einer  Ueberfchir-artimungr 
ober  fìuf  3Infud>en  boin  imiern  oeè 
SOaufeè 

Deê  liber  fami  man  feie  S3e- 
fchle  ber  conjtitu’ncn  ©emalten  in 
jiebuît.a  feBen. 

(ïô  fann  feine  Sbaiidauêfucbimg  ans 
bîrfî  fuiît  haben  , giè  ôe.-moge  eineô 
©efeBrê/  luib  fik  bic  ^^erfon  ober  ben 
©cgenjlanb  jo  iu  beni  IViuerfndiungua 
befet)!  aiiêbrufltch  befd)rieben  fiub. 

360.  Çü  t’L'nnen  feine  Korporationen 
nod}  ^nrerfebaften  erridiret  werben  , 
bie  ber  bffeutitiJbcn  Dvouung  ^uwieber 
|iub* 

36 1.  ^einc  Serfarduifung  iwn  i3ur- 
ger  fami  ftd}  alè  îôoîBgefeUfchaft  qua= 

)6i>.  ^eine  befonbere  t^efeöfd)aft , 
bie  fid)  rnif  poîiîifcbeu  gra.gen  abgibt , 
fami  ntd}r  mit  einer  anbeni  correfbotu 
biren  , iiod}  fic&  mit  berfefben  öerbrm 
beim , nod}  oifendiche  0içungeu  haittn 
bie  aiiè  KSefeUrcliafiubrûbcrn  uiib  anbern 
fiembeti  Ruberer  befteben  , nod)  iSp 
binguiffe  ber  üliifiiabni  nnb  2Babîya= 
biafeit  auflegen  , nod)  ftd)  5lué(d)îie- 


Uf.3i 


fiingê'ect'îe  anmaffen  , nod)  ihre 
g'ieber  inni>r!id}e  S^erbniberungêàeis^en 
tragen  îaîlcn,  ^ 

B63.  Die  Bürger  fonnen  nirgenbéwo 
ihre  po'itii'd)e  öied;ten  aiiêubeu  / ale  in 
ten  ^>riniar=  unb  ©imeiiibyerfamm- 
imigen. 

36.1,  (?ö  ftebt  aUen  23nrgcrn  freiten 
odentfiepen  ©ewalten  23iuid)riften  ein= 


gfcinmniten  Ocamen  eingeben  / anêge^ 
nommen  tie  conftituirten^  (Sevovilten  p 
imb  nur  fm  bie  @egenfuinbc  bie  ihr 
gacb  aidaugeiu 


35g.  Tlie  Louse  of  each 
cilJzeu  i.s  an  iiiviolahio  asy- 
lum ; no  person  iias  a right 
to  enter  it  in  the  night, 
except  in  the  case  of  iirc 
or  inundation  , or  when  his 
assistance  is  called  upon 
iron  within. 

During  the  day,  it  is 
liable  to  the  execution  of 
the  orders  given  by  the 
constituted  authorities. 
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359.  La  casa  eli  of^nl  cillaelino  è i=u’ 
asilo  inviolabile  : cìuranle  Ja  nolle, 
nessuno  lia  il  elirilto  d’ciitrai  vi  , se 
non  in  caso  cl’ incendio , d’ inondazio- 
ne , o di  ricliiesla  provveniente  dall’ 
iiucrior  della  casa. 

Lurante  il  giorno,  si  polianno  ese- 
guirvi gli  ordini  delle  autorità  costi- 
tuite. 


No  domiciliary  visit  ran 
take  place  but  in  virtue  of 
a law  , and  for  the  pei'son 
ami  object  expressely  speci- 
ned  in  the  act.  which  orders 
the  visit. 

060.  There  cannot  he  for- 
med any  corporatiomor  asso- 
ciation contrary  to  the  pu- 
blic order.  ' 


Nessuna  visita  domiciliare  potrà 
aver  luogo  se  non  in  virtù  d’iina  leg- 
go  , o per  la  persona  o per  1’  oggetto 
espressamente  indicato  nell’  alto  che 
ordina,  la  visita. 

( 

36o.  Non  potranno  formarsi  cor- 
porazioni nè  associazioni  contrarie 
all’ordine  pubblico. 


36ï.  No  assembly  of  citi- 
zens can  qualify  i tself  a po- 
pular society. 

362.1^0  particular  society, 
debating  on  political  ques - 
tions^,  can  correspond  or 
be  allilialed  to  another,  nor 
hold  public  meetings  com- 
posed o.^oei'sons  distinguis- 
hed one  from  the  other  by 
the  title  of  members  and 
assistants  , nor  impose  con- 
dpions  of  admission  or  eligi- 
biliity  , nor  assume  the  rjg°u 
cu  exclusion,  nor  make  their 
members  wear  any  exterior 
Sign  ol  their  association. 


361.  Nessun’assemblea  di  cittadini 
potrà  qualiiicarsi  società  popolare. 

362.  Nessuna  società  particolare  , 
die  si  occupasse  di-questioni  politi-^ 
die  , potrà  corrispondere  con  alcun’ 
altra,  nè  farvisi  adottare,  nè  tenere 
adunanze  pubb) ielle  composte  di  so- 
cielarj  e d’assistenti  distinti  gli  uni 
dagli  altri , nè  impor  condizioni  d’am- 
missione e d’eligibililà  , nè  arrogarsi 
diritti  d’esclusione,  nè  far  portare  ai 
suoi  membri  alcun  seguo  visibile  della 
loro  associazione. 


3G5.  The  citizens  cannot 
exercise  their  poli  tical  rights 
but  in  the  primary  and  com- 
munal assemblies. 

56i.  All  citizens  are  free 
to  address  petitions  to  the 

public  authorities.  But 

these  petitions  must  be  indi- 
vidual ; no  association  can 
present  collective  petitions, 
except  the  constituted  au- 
thorities which  may  address 
such  petitions  solely  concer- 
ning the  objects  appertai- 
ning to  tlieir  functions. 


363.  Non  potranno  i cittadini  eser- 
citare i loio  diritti  politici  se  non 
nelle  assemblee  primarie  o comunali. 

364.  Tutt’  i cittadini  sono  liberi 
d’inviare  alle  autorità  pubbliche  pe- 
tizioni ; ma  esse  debbono  essere  indi- 
vidualij  nessun’  associazione  può  pic- 
scnlar  petizioni  collettive  eccetto  lo 
autorità  coslituitc,  e solamente  per 

propi'j  al!^  loro  attribuzione. 


( T2S  ) 

Les  pcf.nonìunres  ne  (ìoi-  ^ie  jMIeü  titemaî  belt 

vent  jamais  ouUier  le  res-  'oev^cffcn  fceu  luan  tl’U  COilfti- 

tuiiieii  ©eipalieu  fcv'iuci^  ijL 

365.  3i'be  beiraffiuie  ^ufûHimenvctr 
tim^]  ï\i  dn  '^ijevbffcben  fte^eu  Die  (ion« 
ftitiuictî  ; fie  foU  ain  bei  cteUe  burcl} 
bie  (i>e\iHui  ^ei’iU-'eiu  meiL'ai. 

355.  3ebe  imbeinùffnere  Sufmnniens 
vominçi  î'i'U  ebenfalls  ^erfirau  njevben  ; 
onfanghd)  bard)  einen  inunblid)?!! 
fel)l , mib  tunljigcn  flails  miî  ^ujieljU'ng 
ber  beirsaffneteu  0erï^vilt.  . 

^367.  ?Dcet;vere  conilUinrte  ©etvalten 
fonncu  nicrnal  jufammenîreU.ai  urn  mit 
einanber  511  ii?erail)fa)Ia^cn  ; fern,  auô 
einer  folcben  ^Betemtguuß  entfianbene 
Sift  / farm  noUjcgeiV  merben. 

358.  bniemanb  barf  Uater[rf)ieb^5?i- 
d}en  traycu  , tie  an  borijiu  nerfebene 
SiêUiîer  / über  eljmalb  sdeiiìcte  Dienften 
eri  imeni. 

36g.  Die  ^Tbitalteber  beè  gefel^seoni^ 
ben  Sorf-v^/  unb  alle  òffauHcl;eS5eamten/ 
tragen  in  d)rcn  ìliiméncrridnungeu , bte 
Uràdjt  über  bau  Beidjen  ihre»  Simîê  fo 
fte  bifleiben.  Daè  @e[ei3  befiimmt  btc 
gorm  berfclben. 

, 370.  jìein  Sbiirger  fann  reeber  ganjs 

lid)  / ned)  5uni  a.t)ed  auf  bte  eci)ab= 
lüshaltung  ober  ^Sefolbimg 
ìi)uu  / roeldìe  il}rn  megeu  |nne5  timuò 
burdj  baè  ^^efeB  juenuvmì  iji 

371.  €’è  l)at  in  ber  Sìepublif  ein 
gleid}ey  ©eroicljtt  unb  ÿ}iaas. 

372.  Diefrauìi!d)e  Beitreiinimg  fangt 
an  ben  L2  S^eibfnuonat ^79?- /_  alb  am 
2:ag  brr  <Dnfumg  ber  dicpublif. 

373.  T'.ie  furrdifdie  Üiation  erHart 

ban  fie  in  îeimm  gall  ne  3\mtcl)r 
tevicuigen  granjefen  '^»erbe  / 

lie  viCuVb^ivi  fie  [eit  bcm  i5  Xinl:  17^9 


P eût  dû  aux  autorités  cons- 
tituées. 

365.  Tout  attroupement 
armé  est  un  attentat  à la 
constitution  ; il  doit  être  dis- 
sipé sur  - le  - champ  par  la 
torce. 

366.  Tout  attroupement 
lion  armé  doit  être  égale- 
ment dissipé  , d^abord  par 
voie  de  commandement  ver- 
bal , et , s’il  est  nécessaire  , 
par  le  développement  de  la 
force  armée. 

367.'  Plusieurs  autorités 
constituées  ne  peuvent  ja- 
mais se  réunir  pour  délibé- 
rer ensemble  5 aucun  acte 
émané  d’une  telle  réunion 
ne  peut  être  exécuté. 

.568'  Nul  ne  peut  porter 
de  marques  distinctives  qui 
rappellent  des  fonctions  an- 
térieurement exercées  , ou 
des  services  rendus. 

369.  Les  membres  du  Corps 
législatif,  et  tous  les  fonc- 
tionnaires publics  , portent 
dans  l’exercice  de  leurs  fonc- 
tions le  cürstume  ou  le  signe 
de  l’autorité  dont  iis  sont 
rev'êtüs  ; la  loi  en  determine 
la  forme. 

370.  Nul  citoyen  ne  peut 
renoncer , ni  en  tout  ni  en 

~ partie  , à l’indemnité  ou  au 
traitement  qui  lui  estattribué 
par  la  loi  , à raison  de  tonc- 
tious  publiques. 

571.  Il  y a,  dans  la  llépu- 
blique  , uniformité  de  poids 
)St  mesures. 

372.  L’ère  française  com- 
mence au  22  septembre  1792 
jour  de  la  fouuation  de  la 
llépublique. 

5t3.  La  nation  française 
dé/lare  qu’en  aucun  cas  elle 
ne  souffrira  le  retour  des 
Français  qui  , ayant  aban- 
donné leur  patrie  depuis  le 


The  petitioners  must  never 

lorget  the  respect  due  to  the 
coastitued  authorities. 

365.  Every  armed  meeting 
(attroupement  armé)  is  an 
outrage  against  the  consti- 
tution and  is  to  be  imme- 
diately dispersed  by  force. 

^ 566.  Every  meeting,  not 
in  arms  , is  to  be  equally 
dispersed,  first  by  a verbal 
order  .lud  afterwards  by 
calling  in  the  armed  force, 
ir  necessary. 

367.  Different  constituted 
authorities  can  never  meet 
to  deliberate  together.  No 
resolution  entered  into  by 
such  a meeting  can  be  exe- 
cuted. 

368.  ]Njo  man  can  wear  the 
distinctive  marks  of  any 
inuctions  formerly  fullfilled 
or  of  the  .services  formerly 
rendered  by  him. 

36g.  The  members  of  the 
legislative  body  and  all  pu- 
blic functionaries  wear 
While  in  the  discharge  of 
t^heir  office,  tlie  drels  or 
badge  of  the  authority  with 
which  they  are  invested. 
The  law  is  to  determine  the 
lorm  thereof..  , 

370.  No  citizen  can  re- 
or  a part 

of  the  uideuin.ty  or  salary 

office^*'  ‘^‘^‘^1^^'^Seofapublic 

37';  There  shall  be  in  the 
Republic  an  uniformity  of 
Weights  and  measures. 

372.  The  French  osra  com- 
mences on  the  second  dry^f 
September  ,752,  being  the 
day  o the  foundation  of  the 
Hepublic. 

073.  The  French  people 

declare  that  in  1,0  casiMvhat- 

soever  they  will  suffer  the 

return  ol  tlicfrcnchmen  wffio 
iiaviug  abandouned  their 


( 129  ) 

I petizionarj  non  debbono  mai  scor-< 
dax^i  del  napetlo  dovuto  alle  autorità 
costituite. 

3Ü5.  Ogni  concorso  di  popolo  ar- 
mato è un  attentalo  alla  costituzione  ; 

366.  Ogni  cot  corso  non  armalo 
dov’caaare  ugualmeule  disperso,  ,,r  ! 
-a  pcr  v.a  di  comando  ^l-erbaie'  o 

delkfo"  coir  assistenza 

della  lorz’ armala. 

per  deiiif“"  1’?'''™'’°  “ai  adunar,« 
P 1 deliberare  insieme  parecchie  au- 
torità costi  tinte  ; nessiui’alto  deri 
vaiola  tale  adunanza  po.rà  t"r 

disSivfer" 

funzioni  an 
servizj  resi. 


"1  ant»ormente  csercilale  , o 


1 ab-tood,,cg,,odciraulorilàdicÙi 


370.  Nessun  cUladino  potrà  ri- 
mmz,„e,  nè  In  (ntlo,  nè  in  pari» 
a.  indeuoilà  o al  salario  che^alffc 
allnbmuo  dal!»  legge  a ragione  di 

funzioni  pubblidic.  “ “ 

KfpulUlca  uni- 
formila  di  pesi  e misure. 

072.  L era  francese  comincia  li 

J,7ys  I giorno  della  fon- 
dazione della  Repubblica. 


373.  La  nazion  francese  dichiara 
d e in  ncssmi  caso  essa  soffrirà  mai 
1 nlorno  dei  francesi  i quali , avendo 
abbandonata  la  patria  dopo  i i5  luglio 
R ' 


i5  juillet  1789, 'ne  sont  pas 
compris  dans  les  exceptions 
portées  aux  lois  rendues  con- 
tre les  émigrés  ; et_  elle  in- 
terdit au  Corps  législatif  de 
»réer  de  nouvelles  excep- 
tions sur  ce  point. 


( 1S0  ) 

il)r  55atcr(ûnb  tierlaffen  liaben  / 
in  beu  3lu6na()mcn  ber  gegen  bie  Qùû» 
gramen  ergangenen  ©efel^e  begriffen 
finb  ; unb  fie  unterfagt  bem  gefel^ges 
benben  (Sorpê  neue  3Uiènal)nien  l)ierr 
liber  ju  madden. 


Les  biens  des  émigrés  sont  ©uter  ber  ©migvanten  finb  un- 

irrévocablement  acquis  âu  UMbCrruflicb  SU  9ÎUBen  ber  SifepubUf 
probt  de  la  République.  4)eiUîgefat(en. 


374.  La  nation  française 
proclame  pareillement , com- 
me garantie  de  la  foi  publi- 
que, qu’aprês  une  adjudica- 
tion légalement  consommée 
de  biens  nationaux  , quelle 
qu’en  soit  l’origine  , l’ac- 
quéreur légitime  ne  peut  en 
être  dépossédé  , sauf  aux  tiers 
réclamans  à être , s’il  y alieu, 
indemnisés  par  le  trésor  na- 
tional. 


374.  Die  franfife^^e  Elation  profla» 
mirt  ebenfalîê  , alè  feine  ©emabrlei- 
fiung  ber  bffentlidbcn  2!reue , ba^  nac^ 
einer  gefeBmaftg  gefebeb^nen  53erfteU 
gerung  bou^  ^ationaiguter , woî)er  fie 
ïommen  mögen  , ber  red)tmatfi9^ 
fiUifer  babon  nic^t  auê  feine.n 
bertriîben  merben  fami , benjenigen  , 
meld)e  einen  3Inf^3ruct)  barauf  baben 
ïonnen,  ôorbebalten/  menu  eê  bcr^galï 
ifi  burd)  ben  9Îationalfcbd^  entfd)aOigt 
51Î  merben. 


375.  Aucun  des  pouvoirs 
institués  par  la  constitution, 
n’a  le  droit  de  la  changer 
dans  son  ensemble  ni  dans 
aucune  de  ses  parties  , sauf 
les  réformes  qui  pourront  y 
être  faites  par  la  voie  de  la 
révision  , conformement  aux 
dispositions  du  titre  XIII* 

576.  Les  citoyens  se  rap- 
pelleront sans  cesse  que  c’est 
de  la  sagesse  des  choix  dans 
les  assemblées  primaires  et 
électorales  , que  dépendent 
principalement  la  durée  , la 
conservation  et  la  prospérité 
n«  In  ■R4nnhllaue. 


375*  ^îeine  ber  burd)  bie  ^onfliuis 
tiou  eingefe^te  ©emalt  / bat  baê  Dîecb.f  t 
biefdbc  mebér  in  ib^em  ganjen^nod)  in 
irgenb  einem  ibrer  3:beiI?5W  beranbern; 
Dorbebdltlicb  ber  JBevbrfenmgen  m?ld)e 
jufoig  ben  ^Bevfûgungm  beè  XlIIten 
2:itelü  / bureb  bie  aîebijion  barin  fonn? 
ten  gmiad;t  werben* 

376.  saie  S urger  werben  fîd)  ohne 
Uuterlap  5U  ©emutb  fub^en  ^ 

Dauer , bie  Srbalmng  unb  ber  SBobl» 
ftanb  ber  3îepubli!  bfluWgücb  Der 
SBeiêbeit  ber  2Bablen  in  ben  %>rimars 
unb  ^Bablberfammlungen  abbangen* 


577.  Le  peuple  français  re- 
met le  dépôt  de  la  présente 
constitution  à la  fidélité  du 
Corps  législatif , du  Direc- 
toire exécutif , des  adminis- 
trateurs et  des  juges  , à la 
vigilance  des  pères  de  famil- 
le , aux  épouses  et  aux  mè- 
xe» , à l’aiîectioa  des  -jeunes 


377*  Daè  granfenoolf  iibergibt  bie 
SBerwabrung  gegenwärtiger  ^onfîitiu- 
tion  ber  Srene  beô  gefeBgeben  (ïorpô  ^ 
beè  '»BoUjtebnngè  «Direftoriumè  / ber 
?3er waiter  unb  berS^iebter;  ber '2Sad;* 
famfeit  ber  S^anèbater/  ben  ebegat= 
tinnen  unb  ben  ^Jiuttevn,  ber  rvanuen 


rolj'nfry  sìme  tlie  i5  of  juìy 
3789,  are  not  included  in  the 
eiceptions  specified  in  the 
laws  passed  against  the  emi- 
grants. The  legislative  body 
is  di  barred  the  liberty  of 
creating  any  new  exceptions 
on  the  same  object. 

1 he  estates  of  the  emi- 
grants are  irrevocably  for- 
feited to  the  profit  of  the 
Republic. 


f i5i') 

1789,  non  son  compresi  nel?  ecce- 
zioni espresse  nelle  leggi  rese  contro 
gli  emigrati  ; ed  essa  proibisce  al 
Corpo  legislativo  di  crer  nuove  ec- 
cezioni sopra  questo  soggetto. 


I beni  degli  emigrati  sono’ irrevo- 
cabilmente acquistati  a profitto  della 
Repubblica. 


3y4.  The  french  people 
do  also  pledge  the  national 
lacth  that  after  the  adjudi- 
catron  of  any  national  estate 
has  been  law  fully  conclu- 
ded, whatever  may  be  the 
origine  of  the  same  , the 
lawful  purchaser  can  not 
de  dispossed  of  the  said 
estate;  the  reclaming  party 
having  a right  to  be  indem- 
nihd  by  the  national  trea- 
sury , it  tiis  claims  be  ad- 
mitted. 


374.  La  nazion  francese  proclama 
parimenli  , come  garanlia  della  fed© 
pubblica,  che  dopami’ aggi udicazion© 
legalmente  consumata  di  beni  nazio- 
nali, qualunque  ne  sia  l’origine,  il 
compratore  legittimo  non  potrà  es- 
serne privato , salvo  però  alle  persone 
elle  reclameronno ad  essere,  se  avran 
diritto,  indennizzate  dal  tesoro  na- 
zionale. 


375.  None  of  the  powers 
established  by  the  constitu- 
tion have  a right  to  charge 
pie  said  constitution  either 
in  the  whole  or  in  ony  of 
its  parts  , saving  however 
the  reform  which  may  be 
eff^eetpd  therein  by  means 
ot  the  revision  specified  in 
tlie  dispositions  of  the  i3®. 
article. 


3y5.  Nessuno  dei  poteri  istituiti 
dalla  costituzione  avià  il  diritto  di 
cambiarla  nel  suo  insieme  nè  in  al- 
cuna delle  sue  parli , salvo  però  lo 
riforme  che  potranno  esservi  fatte 
per  via  della  rivisione  , conforme  alle 
disposizioni  del  titolo  XII I. 


376.  Every  citizen  must 
never  forget  that  it  is  on 
the  merit  of  the  choices 
macie  m the  primary  and 
electoral  as.icmblies  that  the 
duration  , conservation  and 
prosperity  of  the  Republic 
chiefly  depend. 

377,  The  french  people 
flehveis  up  tlie  jiresent  cons- 
ppition  as  a pledge  to  tlie 
fidelity  of  the  legislative 
body  , of  the  executive  Di- 
rectory, of  the  administra- 
tors and  j II  Cl  g es  ; to  the 
joignante  of  all  fathers  of 
family  ; to  all  wives  aud 


376.  I cittadini  si  ricorderanno  di 
continuo  che  dalla  saviezza  della 
scella  nelle  assemblee  primarie  ed 
elettorali , dipendono  principalmente 
la  durala,  la  oouservazione  e la  pros- 
perità della  Repubblica. 


377.  Il  popolo  francese  confida  il 
deposito  della  presente  costituziono 
alia  fedeltà  del  Corpo  legislativo  , dvl 
Direttorio  esecutivo,  degli  amminis- 
tratori e dei  giudici  j al  l’ in  vigilanza 
dei  padri  di  famiglia,  alle  spose  ed 
alle  madri , all’  aftezione  dei  giovani 
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citoyens,  au  cotiragc  de  tous  j{?be  ber  iuttgetî  ^üi'ger  / beitt  ?Dîuî!^e 
le«  français.  graiiîen. 

Visé  par  les  représentans  t>Ìftrt  bUtd)  biC  t50iB5reprAfcnt<ìntcn 
du  peuple  , inspecteurs  aux  ^jg  5(uffîd}t  Ùbcr  blC  DeçbiïlprOî 

procès-verbaux.  - bt^bCî!. 

sig aé  Leha  vlt  , Untcrseicbnet  e l)  a n 1 1 / (T  n j u b a u U. 

Enjubault. 


Collationné  à Toriginal  , par 
nous  président  et  secrétaires 
de  la  Convention  nationale. 
A Paris,  le  5 fructidor  , an 
III.®  de  la  République  fran- 
çaise , une  et  indivisiule. 
Signé  Marie-Joseph  Che- 
uiBR  , président  ; Uerazey, 
SO'ÜLIGNAC  , BeRNISR  , LAU- 
hbnceot,Dentzel,Qüik.ot, 
secrétaires. 


Oiacî)  bcm  Crigitial  codationirt^/  burcî) 
unê  ^raftbent  unb  ©ecretarè  ber 
9]atiünaIcont)cntiüu.  ^ariê , ben  Men 
^rnftibor  / im  britten  Sabr  ber  frau^ 
c;n=  imb  nnjertï)eilba'  en  ïKcr 
»uMîf.  llTiterfdirûben  , a r t e^ 
Sefepb  (Sbenier  / 21rafibcnt/  ôe» 
rvuer) , eouli^nac  / dernier  , 
Saur enceot,  Sentaci  / ^.uirct; 

èccreiarê. 


ïnotTiers  ; to  the  affection 
of  the  young  citizens  and 
to  the  courage  of  ail  french 
men. 


( i33  ) 

ciltadiui , al  coraggio  di  lutt’i  Fran- 
cesi. 


Supervised  hy  the  repre- 
sentatives of  the  people  j 
inspectors  of  the  minutes. 

Signed  Lehavlt  , 
Enjubavlt, 


Riveduta  dai  rappresentanti  dsl  po~ 
popolo  , inspetlori  dei  processi 
verb  a IL 

SoUoscrilli  Lehault,  Enjueaïjet 


Compared  to  the  original  by 
us  the  president  and  secre- 
taries of  the  national  Con- 
vention. Signed  M.  J.  Che- 
nier, president;  Derasey, 
SOULIGNAC,  EeRNIER,  LaU- 
henceot,  Dentzel,  Qui- 
E.OT,  secretaries. 


Collazionala  coll’  originale  , da  noi 
presidente  e secretarj  della  Con- 
venzien  nazionale.  In  Parigi  , li  5 
di  fruttidoro,  anno  terzo  della  îî«5< 
pubblica  francese,  una  cd  indivisi- 
bile. Sottoscritti  Marie  Giuseppe 
Chénier  , presidente  ; IlrRAZEr  , 
SoueictNac,  Bernier,  Laurenceoi, 
Denïzee,  Quirot^  segretari. 


no  della  Repubblica  francese 

( 1797»  V.  st.) 
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COSTITUZIONE  (Lonffitution 

f EELIiA  bCV 


REPUBBI.ICA  CISALPINA  , € t f a I p t H t f ^ e H EK  c p u b I I ? , 

^nno  5 della  Repubblica  fuiifte6  ter  SrancenvepubUb 

francese  [i y gy  , 'V.  s.).  (1797  Cl.0t.  ) 


Libertà  , Eguaglianza. 

In  nome  della  Repubblica 
cisalpina. 

Estratto  de"  registri  del 
Direttorio  esecutivo  deha 
Repubblica  cisalpina. 


3m  9îçimen  ber  cifaìpinifd;en  ER  puMifv 

2(u05ug  ati5  ben  Uegiftern  bea  t)oU= 
5iebim00  r ÏDireciorium  ber  CifaU 
pinifdien  l^epublii:. 


Il  Direttorio  esecutivo  , 
■composto  dai  cittadini  Ser~ 

heiloni  jAlessandri^Moscati, 

Paradisi  , recentemente  is- 
tallato dal  generai  in  capo 
Bonaparte  a nome  della 
Repubblica  Rancese,  unitosi 
per  la  prima  volta  nella  sala 
delle  sessioni  del  Palazzo 
nazionale,  ba  decretato  tli 
mettere  negli  atti  il  proclama 
del  'medesimo  generale  in 
capo,  in  data  licori-ente  raes- 
.sldoro  per  i corrispondenti 
effetti,  ed  analoga  esecuzione 
del  seguente  tenore. 


EBoIl5tct)un3è-S)tre!tortitm , be^ 
ftcbenb  auè  ben  25nrgern  ©erbeUoni  r 
2CUeffanbri , ITÌofcatt  / P^rabifi , unb 
ivurfllcp  burcb  ben  ^bcrgeneral  58  os 
naparte  / im  Oìanien  ber  fran^ofifd)en 
ERepnblif  infìaUirt , fur  buè  erfiemal  in 
bem  ©aal  ber  ©i^ungen  beè  ERatlonul= 
poUoIlè  öerfammeft,  bct  befcbloiT^n  bie 
^rofìamation  beè  gebncbtcn  ©eneralè 
bom  11  EOìefftbor  ïaufeuben  / 

wegen  ihrer  mit  ber  (SonfHtutlon  iu 
öerbinbmig  jtebenben  2Ötrfmtgen  unb 
bahin  geborcnbcr  SInwenbung  feinen 
EBerbanbiungeu  aoranjufcbi^’en  unb  ein^ 
AUberleiben» 


P P.  O C L A M A Z I O N E . 

Bonaparte,  generalein  capo 
dell"  armata  d"  Italia. 


^prorlamntion, 
Boimparte/  (Dbergenernl  ber  îCrmce 
bon  3tuUen» 


La  Repubblica  cisalpina 
stava  da  parecchi  anni  sotto  il 
dominio  della  casa  d Austria. 

La  Repubblica  francese  è 
succeduta  a questa  pel  diritto 
di  conquista.  Essavi  rinuncia 
da  questo  giorno  , e la  P^e- 
pubblica  cisalpina  è libera  , 
ed  indipendente.  Ricono- 
sciuta dalla  Francia  , e dall’ 
Imperatore  , ella  lo  sara^eu 
tosto  ancora  da  tutta  1’  Eu- 
ropa. 

Il  Direttorio  esecutivo 
della  Repubblica  francese  , 


©le  cifùlpintfd)e  ERepubii?  flunbe  fcit 
ettwcldhen  fahren  unter  ber  ESotmaggr 
!cit  beò  S^ûufeê  ton  S)eftreid>. 

franfifdie  ERepubll!  folgte  bers 
felbeu  burcl)  baò  (5robc:ungòred)t  uacp; 
t)on  beute  un  tbut  ftc  baranf  uerjicbt , 
imb  ble  cif^Ipiuifiie  ERepubli!  tft  frei 
unb  unabbuugig  j bou  granfreit^^  unb 
bem  .taii'er  aìfo  eruinnt , wirb  fie  cò 
balb  ben  ganj  Europa  werben» 

Soa^iebungè  r Streftorium  ber 
fì'an!ifd}en  ìicpubl;d  nid;ì  aufrieben  non 
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CON  STITUTION 


C O N S T I T UT  I O N 


DE  LA 


CISALPINE  nEPUBLic,  É P U B LÌ  Q U É cisalpine 

Lieerty,  Equality. 

In  thè  name  of  the  cisalpine 
Bepublic. 

'Extract  of  the  register  of 
the  executive  Directory  of 
the  cisalpine  RepxtbLic. 

The  executive  Director}^ , 
composed  of  the  citizens iSe/"- 
belloni  ^ Alessandri  , Mos- 
cati and  Paradisi  , lately 
installed  by  the  general  in 
chief  Bonaparte.^  in  the 
name  of  the  french  Repu- 
blic , united  for  the  first 
time  in  the  session-hall  of 
the  national  palace,  has 
«ecreed  to  insert  in  the  acts 
the  proclamation  of  the  said 
general  in  chief  of  the  dale 
oi  the  eleventh  current  , 
messidor  , to  the  correspon- 
ding eflect  and  due  execu- 
tion in  thefolloiving  manner: 


IiiBERTE,  Egalité. 

Au  nom  de  la  EepuWique  cisalpine. 

Extrait  des ^ registres  du,  Eirectoire 
exécutif  de  la  République  cisalpine. 

Le  Directoire  exécutif,  composé 
des  citoyens  Serb  elioni  , Alessandri, 
Moscati,  Paradisi,  et  nouvellement 
installé  par  le  général  en  chef  Bona- 
parte, au  nom  de  la  République  fran- 
çaise , réunis  pour  la  première  fois 
dans  la  salle  des  sessions  du  palais 
national  J a décrété  de  consigner  par- 
mi ses  actes  la  proclamation  du  géné- 
lal  en  clief , en  date  du  ii  messidor 
courant , pour  les  conséquences  qui 
en  résultent  et  Fexccnlion  analogue 
à son  contenu  , ainsi  qu’il  suit  ; ^ 


PROCLAMATION. 

Bonaparte  general  in  chief 
of  the  army  of  Italy. 

The  cisalpine  Republic  has 
been  for  some  years  under 
the  dominion  of  the  house 
of  Austria. 

The  french  Republic  has 
succeeded  it  by  right  of  con - 
quest.  It  renounces  it  fro.m 
this  day  , mid  the  cisalpine 
Republic  is  free  and  in- 
dependent. Recognised  by 
Prance  and  the  Emperor  , 
it  tvill  soon  beackncnvledged 
by  all  Europe. 

The  executive  Directory 
of  the  French  llcpubiic,  no'i 


P R O C L A ]\I  A T I O N. 

Bonaparte  , général  en  chef  de  Var- 

■ V • ihée  dPtalie. 

La  République  cisalpine  était  de- 
puis quelques  années  sous  la  domina- 
tion de  la  maison  d’Antricbc. 

^ La  République  française  v a suc- 
cédé par  droit  de  conquête  ; elio  y 
renonce  dès  aujourd’liui  , cl  la  Ré- 
publique cisalpine  est  libre  et  indé- 
pendante ; reconnue  par  la  France  et 
l’Empereur  , elle  le  sera  bientôt  par 
toute  l’Europe. 

Le  Directoire  exécutif  de  la  Ré- 
publique française,  non  content  d’a- 
A 2 


hon  pago  d’  aver  impiegata 
ja  sua  influenza , e le  vittorie 
delle  arenate  repubblicane  per  ' 
assicurare  1’  esistenza  politica 
della- E.«pubblica  cisalpina  , 
spinge  più  lungi  le  sue  sol- 
lecitudini , ed  essendo  con- 
vinto , che  se  la  libertà  è il 
primo  dei  beni  , una  rivolu- 
zione si  trascina  dietro  il 
più  terribile  di  tutti!  flagelli, 
dà  al  popolo  cisalpino  sua  pro- 
pria costituzione,  il  resultato 
delle  cognizioni  della  nazione 
più  illuminata- 

Dal  regime  militare  il  po- 
polo cisalpino  deve  adunijue 
passare  ad -un  regimecostitu- 
zionale. 

Perchè  questo  passaggio 
possa  farsi  senza  scosse  , sèn- 
zaanarchia,  il  Direttorio  ese- 
cutivo ha  guidicato  dovere  , 
questa  sola  volta  , far  nomi- 
nare i membri  del  governo  , 
e del  Corpo  legislativo  : di 
maniera  che  il  popolo  non 
nominerà  che  dopo  un  anno 
alle  piazze  vacanti  , confor'-. 
memente  alla  costituzione. , 

Ben  da  molti  anni  non 
esistevano  più  repubbliche 
in  Italia.  Il  sacro  fuoco  di 
libertà  vi  era  soffocato  , e la 
più  bella  parte  dell’  Europa 
viveva  soggetta  al  giogo  de- 
'gli  stranieri. 

Spetta  alla  Repubblica  ci- 
salpine di  manifestare  al 
mondo  colla  sua  saviezza,  ed 
energia  , e colla  buona  orga- 
nizzazione delle  sue  armate  , 
che  1’  Italia  moderna  non  ba 
degenerato,  e eh’ essa  è degna 
; ncora  deil'a  libertà,  / 

Segnato  Bònapaute. 

Bonaparte  generale  incapo 
in  nome  della  Repubblica 
francese  , e in  conseguenza 
del  proclama  precedente  , 
nomina  membri  del  Diret- 
tori© esecutivo  della  Repub-- 
hlica  cisalpina  i cittadini 
SEE-BECL  ONl  , 
Alessandri,, 
Moscati, 

Paradisi, 


( 

bem  ©ebröud^e  fetneê  (îinfIu|Te5  / unb' 
ber  @iege  ber  repub'i!anifd)en  5Irmeen , 
für  bic  politircbe  Snlicnj  ber^cifalpi= 
nijd^en  9îepub(tf  ju  fidjern  , tr/igt  feine 
@orgfn(t  iiod)  njettcrê , unb  uber^ei;^! 
ba^ , ipenn  bie  Freiheit  baê  fofibariie 
@ut  iji/  eine  3fîeboIiUicn  bie  grnufamile 
hon  allen  ^la^en  nad)  fi-i)  jiebt  ; 
gibt  bem  cifalpinifdien  ^olf  feine  eU 
gene  (Sonjiitntion  / alè  eine  golge  belc 
SBeiêbeit  oer  aufgeflarte|len  Station  bon 
^•uropa, 

55on  ber  inilitarifdicn  Diegierungêart 
baê  ctfalpinifd)e  ®ol!  511  einer 
confdtioneUen  Sîegierungêfovm  fd)rciten* 
Slamit  btefer  Uebergang  ebne 
fc^ilttcrung  / ebne  5lnard)ic  gefebebe  r 
[0  baö  ^ßol^iebnngö  = £)R€!toi'iuni 
fur  gut  erachtet , fiir  ôtefeênial  allein 
bie  é.^îltglieber  ber  IKegierimg  unb  beò 
gefe^gebenben  ^orperè  ernenne«  : 
bergeflaltcn  baf  bau  Solf , ber  (5on? 
flitutisn  gemap,  erfl  in  ^ett^bon  einem 
Sabre  ju  ben  entlebigten  ©teilen  uena 
neu  mivb. 

©eit  öielen  Sdbren  ber , begtmb  feine 
^epublif  in  Stdîien  mehr  ; bau  bfi^iige 
^euer  ber  greibeit  n?ar  adba  erituft  r 
nhb  bau  fcbonjte  Sibeil  r^en  d'uropa 
lebte  unter  bem  Soch  ber  gremben, 

cifalpinifd)cn  Sîepüblif  ttebt  ey 
/ burdb  ihre  '’Beiébeit ihre  (Energie  / 
btird)  gute  (Einrichtung  ihrer  ^ilrmeen  r 
ber  5Selt  511  geigen  , ba^  bau  heurige 
Staben  nid}t  auògejiaiunU  , unb  ber 
•grdbeit  mui  big  ifr.  ; 

Unterfeb^rieben  S3o  na  parte, 
Sm  97amen_  ber  fräuMrdien  ötepu- 
■ bit!  / unb  jufolg  objlebcnber 
tuatior. , enrnrut  ber  ©bcrgeueral,  al6 
iJjdrglieber  bcu  î^ollgiebungô  - pireîtû= 
riiim  ber  ctfalpinifchen  Öicpubli*  / bie 
S3«rger 

©er  bellen:^ 

ÇI 1 1 e f f a n b r i / 

D f c a t i , 

^ a V a b t f i. 


content,  to  have  employecl 
Its  influence  and  the  vic- 
tories of  the  republican  ar- 
“ties  , to  assure  the  political 
eKistence  of  the  cisalpine 
•Repubhc  , carries  Its  solici- 
tude still  farther;  and,  con- 
vinced , that  if  liberty  be 
the  first  of  blessings , a revo- 
lution may  draAV  after  it  the 
most  terrible  of  all  calami- 
ties , It  gives  to  the.  cisal 
pine  people  , his  proper 
constitution,  the  result  of 
the  wisom  of  the  most  en- 
lightened nation  of  ,Europc. 

The  cisalpine  people,  tlien 

ought  to  pass  from  a military 
to  a constitutional  govern- 
ment. 

Tliat  this  passage  may  he 
made  without  shock  or  anar- 
chy, the  executive  Directory 
has  thought  it  right  tonarne, 
tor  this  time  only,  the  mem- 
bers of  the  governement 
and  of  the  legislature , in 
such  a way  , that  tvhen  the 
first  yeart  shell  have  expired 
the  People  will  elect  their 
public  functionaries  , ac- 
cording' to  the  constitu- 
tion. 

Maoyg  3-ears  have  passed 
away  since  the  existence  of 
a Republic  in  Italy.  The 
sacred,  lire  ol  liberty  was 
extinguished  , and  the  finest 
part  of  Europe  was  subject 
to  a foreign  yoke. 

It  belongs  to  tbe  cisalpine 
Republic  to  shew  to--tlie 
world,  by  its  wisdom..  ils', 
energy  and  the  good  çvga- 
nisatum  of  its  armies  . ^hat 
modern  Italy  has  nut  dege- 
nerated , that  it  is  worthy 
ol  liberty. 

r:-  Signed  RoxAPAnxx;. 

Tile  general  in  ehief  in  thè 
nain  e o f th e fr e n ch  R ep u b 1 1 r , 

and  in  consequence  of  ilio 
^bove  declaration,  appoints, 
as  members  of  the  executi  ve- 
Directory  of  the  cisalpine 
Republic,  the  citizens 

Seiuîeli,onî  , 

Ai.kssandiu, 

Moscati  , 

P.^iiAinsi. 
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voir  employé  son  iiiflacnoe  el  les' vic- 
toires des  armces  répubücaines  pour 
assurer  l’exislence  .polilique  de  la  Ré- 
publique cisalpine  , porle  plus  loin  sa 
sollicitude  , et  convaincu  que  , si  la 
liberté  est  le  jircmier  des  biens  , une 
revolulion  eiilraîne  apres  elle  le  plus 
teriible  de  Ions  les  fléaux,  il  donne 
nu  peuple  cisalpin  sa  propre  coiisli- 
lulion  , le  résultat  des  liuiii,c"es  de  la 
nation  la  plus  éclairée  de  l'Europe. 

(Du  régime  militaire  le  peuple  ci- 
saljn'n  doit  passer  à’im  régime  consli- 
tntionnel. 

Pour  que  ce  passage  se  fasse  sans 
secous.se,  sans  anarcbic,  le  Directoire 
exécutif  a jugé  devoir  faire  nommer, 
pour  cette  fois  seulement  , les  mem- 
bres du  gouvernement  et  du  Corn.s 
legislatif;  de  sorte  que  ce  ne  sera 
que  dans  un  an  que  le  peuplé  nom- 
mera aux  places  vacantes  , conforme- 
naent  à la  constitution. 

Depuis' bien  des  années  il  n’existait 
pins  de  république  en  Italie  ; le  feu 
sacré  de  la  liberté  y était  étouffé  , et 
la  pins  belle  partie  de  FEurope  vivait 
sous  le  joug  des  étrangers. 

C’est  à la  République  cisalpine  qn’ij 
appartient  de  montrer  an  monde  par 
sa  sagesse  , son  énergie  , la  bonne  or- 
ganisation de  • ses  armées,  que  l’Ita- 
lien moderne  n’a  point  dégénéré  et 


est  digne  de  la  liberté. 

Signé  Boxapaktc. 

Le  général  en  chef,  au  nom  de  U 
République  française  , et  en  consé- 
quence de  la  proclamation  ci-de.s.sus 
nomme  membres  du  Diiectoii-e  cx*C 
enhf  de  la  Puépublique  cisalpine  les 
citoyens 

vS  E R B E I,  X O N T , ; 

A E E s s A N D B I , 

INI  O S C A T I ) 

Paradisi. 
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n quînto  membro  sarà  no-  '£)aè  fünfte  S)titgïicb  tì?trb  ôufê  bftt» 
minato  dopo  brevissimo  CHieunt  tTOerbCH. 

Questi  quattro  membri  X^te  2in|ìa({intlig  bicfet  t)iét  ^its 
saranno  messi  in  posto  do-  g(ieber  tvtrb  itiorgen  SOÌei^lanb 
mani  a Milano.  fd)el)en* 

Segnato Boi^Avxv.rzL.  XÌntcrfdjriebcit  ^ona:parte. 


Montebello  presso  Miìlano , 
Il  messidoro  anno  5. 

Per  ordine  del  generale  in 
capo  dell’  armata  d’  Italia. 

Il  generale  divisionario 
capo  dello  stato  maggiore 
deir  armata. 

Sega.  Ales.  Beb.thieh. 

Usando  quindi  del  potere 
attribuitogli  ha  nominato 
segretario  generale  del  Di- 
rettorio medesimo  ilcitadino 
Giambatista  Somniariva. 

Per  ministri  : 


50?ontebetto  bei  ^at)Ianb  ben  n 
Sììeffibor  / im  fünften 
3luf  58efei}i  beè  IDbergenevalè  betr 
Slmiee  öon  italien. 

X)er  .îiibiftonêgenernî  / S^ef 
©eneraïftaab  bec  3icmee/ 

Unterfd;rieben  5Uer*  ^ertl){er^> 
©♦  ©erbeUoni,  bermoge  bec  ifjui 
ertbeilten  @en?aH: , ernennt  alè  General» 
fecretar  00m  nteieben  Direftorium  r 
ben  23uîger  3o^vinn  ^apti(!i  Sommas 
ÎUba.  . 

3Uê  ÎOîinif.er  t 


Di  polizia  , il  cittadino 
[Gaetano  Porro  ; 

Di  guerra,  il  cittadino 
'Jlmhrogio  B trago  ,• 

Di  finanze  , il  cittadino 
Ludovico  Ricci  ; 

Di  giustizia  , il  cittadino 
Giuseppe  Buosi  ; 

Degli  altari  esteri  , il  cit- 
tadino Carlo  Testi. 

Riservandosi  di  passare 
quanto  prima  all’  elezione 
dell’  altro  ministro  per  gli 
affari  interni  , le  di  cui  fun- 
zioni saranno  frattanto  sup- 
plite dal  ministro  di  polizia, 
bi  ordinala  stampa  del  pre- 
sente registro  per  la  pubbli- 
cazione ili  tutta  la  Repub- 
blica cisalpina. 


®on  ber  ^oli^et,  ben  25urger  (Bactano- 

Pori'o  ; 

33om  ^rtegèinefcn , ben  SSurger 
brogio  Birago  ; 

Xier  ginanjen , ben  ÌSùvger  €ubobicct 
Uicct  ; 

. Scè  3urt4‘d)efen  , ben  SSurger 
feppc  £uoft  , 

Ì)er  (Uîêwàrîigen  ©taatègefd;aften ,, 
ben  Sìurger  Cario  Cefti. 

Unb  bebalìet  fidi  t?or , anf  ben  cvfìen 
Sag  ^ben  i;}»iràjxer  ber  innern 
gcfd)aften  ju  ernennen  , beffen  ©telle 
inbejfen  ber  ^poHseiminifter  öertretten 
inirb.  ©egentnartigeè  foli  gebruft  unb 
in  ber  ganjen  dfaa'inifcben  ÜîepubliE 
tanì)  unb  befarKU  ger.iadjc  nierben» 


Milano  , il  13  messidor  , 
anno  5 della  libertà  (óo giug- 
no 1797,  V.  s.  ). 

Segn.  G.  G.  See.belloni  . 
presidente. 

Pel  Direttorio  esecutivo', 
il  seg.  gen.  Sommariva. 


5j}iai}lanb  / ben  iq  SJÌefftbor/  im  Sten 
fjabre  ber  greibeit , ( 3o  SSrnfìnnonat 
1797  alten  ©D)lê.  ) 

Unîerfd^neben  (B.  (B.  © c r b c 1 1 o n ù 

®on  bem  Î^olï^iegmigê-Sirettorium  f 
ber  ©eneralfecretàc  ©omma--1\iba^ 


The  fifth  member  shall  be 
appointed  as  sooa  as  pos- 
sible. 

The  four  members  shall  be 
installed  to  morrowatMilan. 

Signed  Bonaparte, 

Montebello  , near  Milan  , 
the  n messidor  , in  the  fifth 
year. 

By  order  of  the  general  in 
chief  of  the  army  of  Italy. 

The  chief  divisionary  ge- 
neral ol  the  major  general 
etat  of  the  army. 

Signed  Alex.  Berthier, 
Agreeably  to  the  powers 
attributed  to  it,  the  said 
Directory  has  appointed  as 
his  secretary  general  the 
citizen  Giambatista  Somma- 
riva. 

As  ministers  : 

Of  police  , the  citizen 
tjaetano  Porro  ; 

Of  war,  the  citizen 
vrogio  Birago  ; 

Of  finane,  the  citizen  Lo- 
dovico Ricci; 

Of  justice  , the  citizen 
Giuseppe  Luosi% 

_9f  foreign  afl’airs  , the 
citizen  Carlo  Testi. 

Reserving  to  itself  to  pRss 
as  soon  as  possible  to  the 
election  ofanother  minister, 
ior  internal  affairs,  till  Avhich 
^^»ction  shall  be 
iuJhlled  by  the  minister  of 
police.  Impression  of  the 
present  act  ordered  for 
publication  throughout  the 
whole  cisalpine  Republic. 

Milan  12  messidor  , fifth 
year  of  liberty  (5ojune  1707, 
old  style.  } 

Signed  G . G.  Serbelloni, 
president.  ' 

For  the  executive  Direc- 
tory , the  secretary  general , 
SOMlilARIVA. 
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Le  cinquième  membre  sera  nom- 
mé incessamment. 

^ Ces  qiiatre  membres  seront  instai-, 
lés  demain  à Mi,Ian. 

Signé  Bonaparte, 
Montebello  près  Milan,  le  11  mes- 
sidor , l’an  cinquième. 

Par  ordre  du  général  en  chef  do 
1 armée  d’Italie. 

Le  général  divisionnaire  chef  de 
l’élat-major-général  de  rarm.ée. 

Signé  Alexand.  Berthier. 
G.  G.  Serbelloni , en  vertu  du  pou- 
voir qm  lui  a été  conféré , nommo 
secretaire -général»  du  même  Direc- 
toire, le  citoyen  Jean-Baptiste  Soju- 

maripa. 

Pour  ministres  : 

De  la  police,  le  citoyen  Gaelano 
Porro  ; 

De  la  guerre,  le  Ambrosio 

Dir  ago  ; ® 

Des  finances,  le  citoyen 

Kicci  ; 

Îu!)si^^  citoyen  Giuseppo 

Des  affaires  étrangères,  le  citoyen 
Carlo  Testi.  e ^ 

Se  réservant  de  procéder  au  pre- 
mier  jour  à la  nomination  du  ministro 
de  1 intérieur,  qui  sera  suppléé  par 
interna  par  le  ministre  de  la  policp 
Le  présent  arrêté  sera  imprimé  et 
publie  par  toute  la  République  cisal- 
pine. 

A Milan  le  la  messidor  , an  5 da 
labberte  (do  juin  1797,  y.  «i.  j 

Signé  G.;G.  Sereeeeoni,  président. 

Par  le  Directoire  exécutif , le  se- 
ci  e taire-gciréral , Sommaiu  ya. 
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CosTiTTiz IONS  della  Re- 
pubblica cisalpina,  anno  5 
della  Repubblica  francese 

( 1797,  V-  st-) 


C 0 n ft  i t u t i 0 n ber  cifaìpinifeì^en 
H\epxililtB  ! im  fiir.ften 
ivcMiidjcn  Ucpiîblî^  (1797* 


Dichiarazione  dei  'diritti  e 
de^  do  li  eri  delL^  Uorao  e 
del  Cittadino. 

ìl  popolo  cisalpino  procla- 
ma in  presenza  di  Dio,  la  se- 
guente dichiarazione  Dei  di- 
ritti e Del  doveri  dell’  uomo 
e dei  cittadino. 


£rHartmg  ber  Uedite  mb  ^Pflichten 
bcô  ÏÎÎerîfd^cn  imb  beö  Bürgere. 
Sûè  ct<-alptui'd)c  mî  protoirt  in 
geqenwart  ©oîieè  r folgenDe  eruarung 
bev  2?ed)te  nrib  bcô 

unì)  ï)cè  ^urgerà. 


D I B.  I T T I. 


5Ì  e d)  t e. 


Akt.  I.  I diritti  dell’ 
uomo  in  società  sono  la  li— 
hertà  , la  eguaglianza  , la 
sicurezza  e la  proprietà. 

II.  La  libertà  , consiste  in 
poter  lare  ciò  , che  non 
ìiuoce  ai  diritti  altrui. 

III.  La  eguaglianza  con- 
siste nell’  essere  la  legge  la 
stessa  per  tutti  sì  nel  pro- 
teggere , chel  nel  punire. 
La  eguaglianza  non  ammette 
alcnnà  distinzione  di  nascita, 
uè  alcun  potere  ereditario. 

IV.  La  Sicurezza  risulta 
dal  concorso  di  tutti  per 
assicurare  i diritti  di  cias- 
cheduno. 

V.  La  proprietà  è il  diritto 
di  godere  e di  .disporre  de’ 
suoi  beni,  delle  sue  entrate, 
del  fruito  del  suo  lavoro  e 
della  sua  industria. 

VI.  La  legge  è la  volontà 
genei-ale  espressa  della  mag- 
gioranza de’  Cittadini , o de’ 
loro  rappr-esentanti.  ■ 

VII.  Ciò  , che  non  è proi- 
bito dalla  legge , non  può 
essere  impedito.  JMessuno 
può'"  essere  costretto  a lar 
ciò  , che  la  legge  non  or- 
dina. 

.Vili.  Nessuno  può  essere 
chiamato  in  giudicio  , (accu- 
sato, arrestato,  nè  detenuto^ 
se  non  ne’  casi  determinati 


Iter  3U‘tiW.  rie  Sìeepte  beè  gefeft- 
fcbafiiiÆ=cn  5j?enfd)eti  / finb  bie  ^reif)eit  / 
bie  ©Ìeid^beit/  bic  0id)erl)eit  / uub  baè 
(rigem{)nnh 

li.  rie  greibeit  beftei)t  in  ber  ©e? 
irait  aileê  jn  ,tl)un  iraè  ben  9ìed}ten 
eineè  anbern  niebt  fdiaben  fann. 

ìli.  rie  @leid)bcit^  befiebt  barin, 
ba^  baè  ©efei^  taè  r.amlicbe  fur  aUe , 
felle  / eè  ir.oge"  befebufeen  ober  ftiafen., 
rie  .@leid)bcit  niir.mt  feinen  Unter? 
fd)ieb  ber  (3>eburt/  noc^  eine  erblid)e 
Retrait  an. 

IV.  rie  ©ieberbeit  cntfìebt  anè  ber 
ÌDìitbulf  aller  , fur  bie  IKcc^te  cineè 
jeben  5U  ocrìbeibigen. 

V,  raè  eigentlnmi  ift  baè_9ìedht  feinc- 
©uter  / feine  Çiufunften  , bie.  f^rud)ten 
feiner  iUrbeit  unb  feineè  ^unjifleife^  5« 
geniefen  / mib  bainit  ju  [d;alien  uni) 
u\  walten. 

VI'  raè  ®efe^  ijl  brr  allgettietne , 
burd)  bie  gi^elirbeif  ber  porger  ober  U}ver 
©telloertvetier,  aiiógebrufte  ^itle. 

VII.  S3aè  burd)  bar  ©efe'd  nid)t  oer? 
boteu  ifi,  fami  nid)t  uerbjubvrt  werben. 
Çtiemanb  fann  man  jwingen  511  tl)ini 
waè  baè  ©efefe  niebt  OJDr,d;reibt. 

Vili.  CRiemanb  fann  twr  ©eridirge^ 
rufen  , angeflagt , angebalien  ned)  ciiij 
gejpeiTt  wcvbcn  ; gir  in  ben  buvd}  ba» 
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/ 

Co  KTSTTT  U TION  of  the 
Cisalpine  Republiv , ir?  îJlc 
f'fth  year  of  lite  Prendi 
Republic  ( ^ v.  st.  ). 


Const  IT  UT  j ON  de  la  Répiddiaue 
cisalpine,  un  5 de  la  République 
française  ( 1797,  v.  si.  ) 


Declaration  of  the  rights  n \ i r 7 ■ 

and  the  duties  of  a man  des  droits  et  des  deroirs 

and  a citizen.  d<‘.  V homme  et  du  citoyen. 


The  cisalpine  people  pro- 
claims ili  the  presence  ofGod 
llie  lollowing  declan/tiou  ol' 
the  rights  and  the  duties  of 
a inau  and  a citizen. 


Le  peuple  cisalpin  proclamo,  en 
pros,  nee  do  Dieu,  [a  déclaration  sui- 
vante dos  droits  cl  clos  devoirs  de 
1 nomme  et  du  cilo-vcn. 


rights. 

_ Art.  I.  The  rights  of  man 
Jn  socief}’-  are  liberty,  ecnia- 
Rfy,  salcty  and  property. 

I I . Li  i) er t y c O n s i sts  i n b ei ng 
able  fodotbatwhichdoes  not 
mjure  the  rights  of  others. 

III.  Lqualiiy  consists  in 

the  law  being  the  same  for 
all  whether  it  protects  or 
punishes  ecjuality  does  not 
admit  of  any  hcrectitary  po- 
wer. ^ 


TV.  Safety  results  from  the 
concurrence  of  all  to  assure 
the  rights  of  each. 

V.  Property  is  the  right 
to  enjoy  and  to  dispose  of 
ones  possessions  ,?  of  one’s 
revenues  , and  ot  the  fruits 
oi  one’s  labour  and  industry. 


droits. 


Art.  F’’.  Les  droits  de  I'liomme 
cn  .société  soni  !■..  liberté  , Féealité  ^ 
la  si-relé  et  la  propriété. 


n.  La  liberté  consiste  dans  le  pou- 
voir -!«  faire  tout  c<-  qui  ne  nuit  pas 
aux  droil.s  de.s  autres. 


ill,  eçalilé  consiste  eir  ce  que  îa 
‘îiême  pour  tous,  soit 
nu  rl  faille  protéger  ou  nnnir.  L’éga- 
Iite  n’admet  aucune  clislinction  '"de 
naissance  ni  aucun  pouvoir  hérédi- 
tai rc. 


IV.  La  sûreté  résuite  du  concours 
de  tous  pour  assurer  les  droits  de 
chacun. 


V.  La  pro])riété  est  le  droit  de 
jouir  et  de  disposer  de  scs  biens  . de 
ses  revenus , des  fruits  de  son  travail 
et  de  son  industrie. 


VI.  The  law  is  the  general 
^yllI  exp-essed  by  the  majo- 
nty  ot  I he  citizens  or  of 
tlieir  representatives. 


VI.  La  loi  est  la  volonté  générale 
exprimée  par  la  majorité  des  citoyens 
ou  de  leurs  représentans. 


VII.  That  which  is  not 
prohibited  by  the  law  cannot 
be  prevented.  Ho  one  can  be 
constrained  to  do  that  which 
tile  law  does  not  require. 

VIII.  No  one  can  he  procee- 
ded agniiist  , accuscH,  arres- 
ted or  detained  , hut  in  tlie 
fases  determined  by  the  law 


AIL  On  ne  pen!  empéelmr  ce  uni 
U CSt  pomi  défendu  par  h loi  ; per- 
sonne ne  petti  être  contraint  à faire 
ce  cjuc  la  loi  ne  prescrit  pas. 


MIT.  Personne  ne  peni  être  appelé 
en  jugement , accusé,  arrêté  ni  dé- 
tenu que  dans  les  cas  déterminés  i)Ar 
B 


tlalla  legge,  e secondo  le 
Ibrmolc  da  essa  prescritte. 

IX.  Quelli  , rhe  procu- 
rano , spediscono,  settoscri- 
Tono  , esequiscono  , o fanno 
eseguire  atti  arbitrari  , sono 
colpevoli  , e devono  essere 
puniti. 

X.  Ogni  rigore  non  neces- 
sario per  assicurarsi  delia 
-persona  di  uno  imputato  di 
delitto  deve  essere  severa- 
mente represso  dalla  legge. 


XI.  Nessuno  pviò  essere 
giudicato,  se  non  dopo  essere 
stato  ascoltato,  o legalmente 
citato. 

XII.  La  legge  non  deve 
prescrivere  che  pene  stret- 
tamente necesserie  e propor- 
zionate al  delitto, 

XIII.  Ogni  trattamento  , 
che  aggrava  la  pena  deter- 
minata dalla  legge,  ò un 
delitto. 

XIV.  Nessuna  legge  riè  cri- 
minale, nè -civile  può  avere 
effetto  retroattivo. 

XV.  Ognuno  può  obbliga^ 
re  il  suo  tempo  e i suoi  ser- 
Vizj  , ma  non  può  vendersi  , 
nè  essere  venduto  ; la  sua 
persona  non  è una  proprietà 
alienabile. 

XVI.  Tutte  le  contribu- 
zioni sono  stabilite  per  F uti- 
le generale  , e devono  essere 
ripartite  trai  contribuenti  in 
ragione  delle  loro  facoltà. 

XVII.  Là  sovranità  risiede 
essenzialmente  nella  univer- 
salità de’  cittadini. 

XVIII.  Nessun  individuo 
* e nessuna  unione  parziale  di 
cittadini  può  attribuirsi  la 
sovranità. 

XIX.  Nessuno  può  senza 
uriadelegazioneJòrmaJe  eser- 
citare autorità  , nè  eseguire 
alcuna  funzione  pubblica. 

XX.  Ciascun  cittadino  ha 
un  diritto  eguale  di  concor- 
r«re  iijimediatameftte,  o ma- 
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®e[efe  beiìinnutcn  fc.Ikn «nb^ia-d?  ben 
biu’d)  bflffelbe  hof^efdKtcbenengontren. 

IX*  éitt  jebeï  ber  gu  iDÌlU«r(ifj^eix 
Sìfìen  gibt , folcbe  auèfcvtigt  t 

unterfd^rcibt , boiljieì}!  ober  DoUjidjeii 
la^t , ifi  l'ì.fìfbmh 

X.  Siile  0'trenge  tie  njcl;t  nolbiyen- 
big  i|l  ftd)  Don  ber  ^>erfon  cineè3IiC«r 
fd;en  / ber  ivegîn  eineni  -3erbred}en  ßii- 
geHcigt  ijt  f ju  benìiubtigen  / fcU  burd) 
baè  (àìet'ep  auf  bay  fcI).Vffie  herboleu 
werben,. 

^XL  9ìieuxinb  foli  geri:I)tct  werben 
fonnea  , el)  uub  betwr  er  gefe^mßftg 
befragt  imo  an.à.cbort  worben. 

XII.  ®aé  @efe^  foli  feine  anbere  al» 
bem  Slerbredieu  notbwenbi.]  gtiiommenb 
uub  augemefie.ne  ©trafen  oorfd}reiben.  ' 

XIII.  S'cb’y  Serbalten  fo  bie^burd) 
baè  ®sfet3  bv’jliniaìte  0trafe  uergrofert, 
ifl  ein  ìBerbred)rn. 

XIV.  Äeiu  (ffefeö  / weber  ^3cinlid) 
nod)  burgerlidjeè  , faiin  cine  rufwtu'r 
habe  .Sìrafr  baben. 

XV.  din  febei-  ?i}ìenfd)  fann  feine 
^eit  unb  feine  ©icnfle  bavldben  ober 
»ergeben  ; er  fann  fid)  aber  nld)t  »er? 
faufen  uod)  uetfaiifr  werben  ; feine 
^erfon  ijt  ein  uu'oerau[erli-d)eo  Cîigen- 
tl)inn. 

X VI.  5üie  Sluflagen^fiüb  fur  bengalis 
gemeinen  91ut3eu  vdnaefubrt , imb  niujfcn 
unter  ben  ^tcu'^rbaren  uad)  il)rem  25er= 
mögen  aii'5ged)cUr  werbem^ 

XVII.  Die 'Sonoeianitar  ober  Dbers 
gewait  bat  il)ren  wefaulic^en  tu 
ber  SUIgemrinbeit  ber  iä?iirger. 

XVIII.  il'cine  einzelne  t»:wrfon,  feine 
befonbereiBereim'g.ung  uou  Sm-ger/  fanu 
fîd;  bie  obere  ©ewait  mirna([en. 

XÎX.  Dvicmanb  fann  ohne  eine« 
förmbdieu  Siiifn-gg  einige  ti>ewaft  auv= 
üben  noci)  eiuea  öffeutitd)£u  Dieiift 
[eben. 

XX,  Seber  5Surger  bat  ein  gfekbeö 
3tcd;t,  mimU  ober  mmiiuelbar  Cer 


aiîfl  .^ccorfling  to  the  forms 
therein  prescribed. 

lx.  Tiiose  Wi'.o  procure, 
expedite, subscribe,  execute, 
or  cause  to  be  executed arbi 
trary  acts  , are  guilty  and 
ought  to  be  punishes!. 

X.  Every  severity  not  ne- 
cessary for  securing  the  per- 
son at  an^r  one  charged  wilh 
crime  , ought  to  be  strictly 
repressed  by' the  law. 

XT.  IVo  one  can  he  judged 
belore  he  has  been  heard  or 
legally  cited. 

XII,  The  law  ought  not  to 
decree  any  punishments  but 
tvhat  are  strictly  necessary 
and  proportioned  to  the 
crime. 


îa  loi  , el  selon  les  formes  qu’ello 
jtrescril. 

IX.  Quiconque  provoque,  expé- 
die , souscril. , exécute  ou  fait  exécu- 
ter des  actes  arbitraires  , doit  être 
puni. 

X.  Tonie  rigueur  qui  n’est  pas  ne- 

cessaire pour  s’assurer  de  la  personne 
d un  iudividii  accusé  cl’im  délit  , 
doit^  êire  sévèrement  réprimée  par 
la  loi.  ^ 

XJ.  Personne  ne  peut  être  ju<ré 
qii  apres  avoir  élé  légalement  inter-' 
logé  et  avoir  été  entendu. 

XII.  La  loi  ne  doit  prescrire  que 
dos  peines  strictement  nécessaires  et 
proportionnées  au  délit. 


Xril.  Every  treatment, 
which  aggrava  tes  the  punish- 
Juentdetarmined  by  tlie  law, 
is  a crime. 

XIV.  ]Vo  lav/,  whether 
ruminal  or  civil,  can  have 
a retroactive  efi'eci. 

XV.  Any  man  can  hire 
biniself , or  dispose  of  his 
lime  and  his  service,  hut 
he  cannot  sell  himself  nor 
be  sold  : his  person  is  not 
alienable  property. 

XVI.  All  contributions 
are  established  for  tlie  pu- 
blic good  , and  ought  to  be 
paid  by  those  who  are  taxa- 

, proportion  to  their 
abili  lies. 

XVII.  The  sovereignty 
resides  essentially  in  the 
universality  of  the  citizens. 


X\  III.  Xo  individual  nor 
partial  assemblage  of  citi- 
zens can  assume  the  sove- 
reignty, 

XIX.  Xo  one  can  exercise 
any  public  function  unless 
he  be  legally  delegateti. 


XX.  Each  citizen  has  an 
equal  right  to  concur  imme- 
diately Of  mediately  to  the 


XIII.  Tout  traitement  qui  aggrave 
la  perno  déterminée  par  la  loi  est  un 
délit. 

XIV.  Aucune  loi,  ni  criminelle  ni 
civile,  ne  peut  avoir  d’effet  rétroac» 
111. 

, XV.  Tout  bomme  peut  louer  son 
tems  et  ses  services,  mais  il  ne  peut 
se  vendre  ni  êlrc  vendu  ; .sa  personne 
est  une  propriété  inaliénable. 

' Tontes  les  contributions  sont 

établies  pour  Futilité  générale,  et 
doivent  être  reparties  entre  les  con- 
tribuables en  raison  de  leurs  facultés. 

XVII.  La  souveraineté  réside  es- 
sentiellement dans  F universali  te  des 
citoyens. 

XyiII.  Aucun  individu  , aucune 
r.cuuion  parhculière  ne  peut  s’attri- 
buer la.  souveraine  le. 

XIX.  Personne  ne  peut  ^ sans  nno 
delegation  formelle  , exercer  aucune 
autorité  ni  exécuter  aucune  fonction 
publique. 

^ XX.  Chaque  citoyen  a mi  droit 
egal  à concourir  médiatement  ou  im- 


^iatameiite  alla  foi'mazIoTie 
della  legge,  alla  nomina  do  - 
rapprescnlanli  del  popolo  e 
de’  lunziouar}  publici. 

XXI.  -Le  lunzioiu  p ■ab  bli- 
che non  possono  divenire 
proprietà  di  cjuelii , che  le 
esercitano. 

XXII.  La  garanzia  sociale 
non  può  esistere  , >e  la  divi- 
sione de’  poteri  non  è stabi- 
lita, se  nod  sono  fissati  i loro 
limiti  , e se  non  è assicurata 
la  responsabilità  de’  luazio  - 
narj  pubblici. 

doveri. 
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beé  0?fefec§,  ber ^-rncnnnng  bee 
9Jo((vrepraf-ntamenmìb  ber  öffentlichen 
l,I5eaìrtten  , nritì-ourFen  311  helfen. 

x::^].  iDic  öffentlichen  'ilemter  fonnert 
bcnicnig-?u , welche  fie  auècibeu , 311  fei- 
nem (Jigeutlnmt  werben. 

XXIÎ.  .ì)[e  (SìefeUjcì/aftlidie  C?5ewa()i‘ 
farm  nicht  befîeh^n  / wenn  bie  Gintbeir 
limg  ber  ©ewalte  nicht  feftgeRjt  iji  , 
wenn  ihre  ©ran3en  nicht  beflinimt  ftnb, 
iwb  wenn  bie  ìBerantwortlicbfcit  ber 
Öffentlichen  îBcamîen  uid^t  geft cheti  iff.  . 

^ fl  i ch  t € n. 


Ae-T.  I.  II  mantenimento 
della  società  domanda,  che 
eueili  che  ia  compongono  , 
conoscano  _ ed  adempiano  i 
loro  doveri. 

II.  Tatti  i doveri  dell  uo- 
mo e del  cittadino  derivano 
da  questi  due  principi  scol- 
piti dalla  natura  in  tutti  i 
cuori.  — Non  /«.fa  agli  al- 
tri ciò  , che  non  vorreste 
fatto  a voi.  — l?ate  costan- 
temente agli  altri  il  bene, 
che  vorreste  eiceverne. 

III.  Gli  obblighi  di  cias- 
cheduno verso  la  società  con- 
sistono nel  difenderla  e ser- 
virla ; 'nel  vivere  sottomesso 
alle  leggi  , e rispettar  quedi 
che  ne  sono  gli  organi. 

IV.  Xessuno  è buon  citta- 
dino, se  non  è buon  figlio, 
buon  padre,  buon  fratello  , 
buon  amico,  e buono  sposo. 

V.  Nessuno  è nomo  da- 
hene  , se  non  è lealmente 
e religiosamente  osservatore 
delie  leggi- 
vi. Chi  trasgredisce  aper- 

■taments  le  leggi  , si  dichiara 
in  istato  di  guerra  contro  la 
società. 


I.  Die  50anbhabimg  ber  ©efellfdiaft 
erforoeri/  hfìp  biejenigen  / auê  beiwu 
fie  befîeht  / il}rc  Pflichten  tenneu  rmb 
erfüllen. 

II.  9ille  Pflichten  be»  ?)}Zenfd}en  unb 
beei  fôurge-ê  , fliefen  auô  biefen  ^wet 
(Ivimbfahen  her , fo  bie  iJlatur  in  alle 
SXr3€n  eiiigegrabeu  : « Shnt«id)t  einem 
anbern  waê  il)r  nid)twonr  barman  end) 
felbfl  tl)ue  »,  0ei)b  hmnee  befUffen  ben 
anbern  311  thun  wa»  ihr  wollet  non  ihnen 
erhalten. 

lìL  Die  5^flid;ten  eine»  jebeu  gegen 
bie  03effU[d)aft , befwhen  barin,  fie  311 
Iterth'd-Digen  unb  ihr  3U  bienen  / unter 
bem  d'iehorfant  ber  ©efeide  leben./  unb 
biejenigen  311  eh^^iw  beren  .Organe  fie 
fïnb. 

IV.  .deiner  fann  ein  guter  23urger 
ferfu  / wenn  er  nicht  ein  guter  ©obn  / 
ein  guter  iöater , ein  guter  S3rnber  / ein 
gute-;  gmmb  unb  ein  guter  ©emahl  ift. 

V.  Oliemanb  ift  ein  guter  S}Zenfd)/ 
wenn  er  nicht  bie  ©efeöe  getreu  unb 
heilig  bcobaahtet. 

VÏ,  €"in  ieber  ber  bie  ©efeide  ojenta- 
lid)  Übertritt  / ertlan  fid)  aB  ein  geinb 
gegen  bie  ©efeüfchaft. 


VII.  Colui  che  senza  vio- 
lare apertamente  le  leggi,  lo 
elude  coir  astuzia  e co’  rag- 
giri, offende  gl’  iateressi  di 
tutti , si  rende  iadegno  della 


VII.  Devienige  / welcher  ohne  bie_©e-- 
feDe  3U  berle&en  . oiefclben  burch  5biu= 
‘berlÉK  ober  ftrafbare  S}tittel  hmtergeht/ 
berleìì  bab  Ij  af  e reife  bcu  alien  / unb 


law  , to  the  nommation  of 
the  representatives  of  the 
people  and  of  the  public 
lunctioiiaries, 

XXI.  The  public  functions 
cannot  become  the  property 
of  those  who  exercise  them. 

XXII.  The  social  guarantee 
cannot  exist  , if  the  division 
of  powers  be  not  established, 
if  their  limits  be  not  fixed  , 
and  if  the  responsibility  of 
public  functionaries  be  not 
'«slaolished. 


• duties. 

Art.  1st.  The  support  of 
society  requires  that  those 
who  compose  it'should  know 
' and  fulfil  their  duties, 

II.  All  the  duties  of  a mam 
apd  a citizen  are  dejived 
from  these  two  principles 
engraved  by  nature  in  the 
hearts  of  all  people. 

« Do  not  to  others  that 
» which  ye  would  not  that 
x>  they  should  do  to  you. 

3)  Do  constantly  to  other.s 
» the  good  ye  Avould  re- 
33  ceive  from  tliem  ». 

III.  The  obligations  of 
each^  towards  society  con- 
sist m defending  and  ser- 
ving it , in  being  submissive 
to  the  law  and  respecting 
those  who  are  the  organs  of 

IV.  No  oneis  agopcl  citizen 

If  be  be  not  a good  son  , a 
good  lather,  a good  brother, 
a good  friend  , a good  hus- 
band. 

y.  No  one  is  a good  man  , 
if  he  be  not  loyally  and 
religiously  an  observer  of 
the  laAA^. 

VI.  AVhoever  openly  trans- 
gresses the  law  declares  him- 
sell  in  a state  of  Avar  against 
society. 

' X"1I.  He  Avho,'  Avithout 

openly  violating  the  law, 
eludes  it  by  craft  or  fraud  , 
injures  the  interests  of  ail  , 
and  renders  hiniscif  un-, vor 
( 
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médiatement  à la  formation  de  la  loi  » 
à la  nomination  des  rcpréscnlan.s  du 
jieuplc  et  des  foncDonnaires  publics. 

3ik.,vT.  T>es  fonclLons  publiques, ne 
penveut  devenir  la  propriélc  de  ceux 
qui  les  exercent. 

^XII.  La  garantie  sociale  ne  peut 
exister  si  la  division  des  pouvoirs 
n’est  pas  établie  , si  leurs  limi  les  no 
^ sont  pas  fixées  , et  si  la  responsabilité 
des  fonctionnaires  publics  n’est  pas 
assurée. 

devoirs. 

I.  Le  maintien  de  la  société  de- 
mande que  ceux  qui  la  composent 
connaissent  et  remplissent  leurs  de- 
voirs, 

fï.  Tous  les  devoirs  de  î’itomme  et 
du  CÌI03-CU  dérivent  de  ces  deux  prin- 
cipes que  la  nature  a gravés  dans  bons 
les  cœurs  : <c  jSTe  fai  les  point  à autrui 
3)  ce  que  vous  ne  voudriez  pas  qui 
3)  vous  flit  lait  à vous-même  : faites 
33  constamment  aux  autres  tout  lo 
3)  bien  que  vous  voudriez  en  rece- 
33  voir  ». 

III.  Les  obligations  de  cbacmi  en- 
vers la  société  consistent  à la  défen- 
dre et  à la  servir,  à vivre  soumis  aux 
lois  , et  à respecter  ceux  qui  en  sont 
les  organes. 

IV.  Nul  ne  peut  être  bon  citoyen, 
s il  n est  bon  fils  , bon  père  , bon 
frère  , bon  arni  et  bon  époux. 

Nul  n’est  liommc  de  bien  s’il 
n est  loyal  et  religieux  observateur 
des  lois. 

VI.  Quiconque  transgresse  ouA’'er-  • 
tement  les  lois  se  déclare  en  élut  de 
guerre  contre  la  société. 

VII.  Celui  qui  , sans  violer  on  ver- 
tement les  lois  , les  élude  par  ruse 
on  au  moyen  de  déiours  coujiables  , 
oitciise  les  intérêts  de  tous  , et  se 


loro  benevolenza  e della  loro 
stima. 

Vili.  Sul  mani enlmento 
delle  proprietà  riposa  Tor- 
dlne  sociale.  Da  esso  viene 
assicuratala  coltura  delle  ter- 
re , ogni  pro  lozione  , ogni 
mezzo  di  lavoro. 

IX.  Ciascun  cittadino  deve 
i suosi  servigi  alla  patria  , ai 
mantenimento  della  libertà  , 
della  eguaglianza  e della  pro- 
prietà , ogni  qual  volta  la 
legge  Io  cliiama  a defenderle. 


( i4  ) 

ntadiì  f'-b  b?r  oiT2ntn  bni  inib 

Sdoólq-i-oOvtei’lieì.t  unvüarciç;. 

VITI.  Dti  Cr'  tnuti} 

rnnî  auf  d?r  ÿjarxôbabudçi  Des  (Jigetu 
îbume  ; .fte  lil  eê  Die  0?a  Utrerbaa  , all2 
52Irî  t'on  cr'Vjeiv^ntffe  uub  alle  ©attuu^ 
CDU  iiii'bc'ireu  ft'iiêtf. 

IX.  3f  b'r  ildurger  ul  Dem  ''SdtcrlanD , 
.^ufSjanDpabun.-^  oev  .^rcibcir/  Der  03ieid)= 
beit  iinb  Deê  'dBsbi ûaubâ  feine  Sienne 
fobuiDig  , jo  eft  Dab  au]ruft 

folclye  üeriheiDiycn. 


C O S T I T U Z I O X E. 

1.  La Kepnbblica  Cisalpina 
è una  ed  indivisibile. 

2.  La  universalità  de  cittar 
dlni  della  Republica  Cisalpi- 
na è il  sovrano. 

3.  La  Eepubìica  Cisalpina 
conserva  e tramanda  a’  pos- 
teri il  sentimento  di  eterna 
riconoscenza  Verso  la  Repub- 
blica Francese  , cui  è debi- 
trice deila  ricuperata  libertà. 


€ 0 Î1  jr  i t u t Î 0 IL  ^ ' 

I.  Die  cifaiptnifi'e  Sft^pabìif  i|t  cht= 
imD  tìn,:jertbe!Ìbrt’:. 

3.  Die  Donderaniiat  ober  obere  ©e:? 
n^a^t  bar  ihren  0Ì5  ta  Der  -IKInenieinbeit 
ber  25urn2i  ber  ctfaipinifdìm  IHepublif. 

3.  Die  cifaîpmifcbe  ötepuMi^  bebatt 
unb  uberiant  alien  Üiadalommlinaen  / 
Daê  einer  emigen  STranuîiidiï’eit 

gegen  Die  frvRifi{d)e  Saepablt!/  meld^er 
t'.c  Die  üüiebererhaitmig  ihrer  §feil)€Ìt 
51Î  bauftn  bar.  . 


T I T o L'o  I.  / . (5  r fr  e r D i t e Î. 


divisione  del  Territorio.  l£tîîîbeUung  bcS  (DeblCtS* 


4.  La  Lepubblica  Cisalpina 
resta  per  ora  divisa  in  undici 
dipartimenti.  Essi  sono  i se- 
guenti : 

I.  Bell’  Adda  ; capoluogo  , 

, alternativamente  con 
Crema  ogni  due  anni. 

II.  Delle  Alpi  Apuane  ; 
capoluogo,  Massa. 

ili.  Dei  Crostoio  ; capo- 
luogo , Reggio. 

IV.  Bel  Laido  ; capoluogo  , 
Como. 

V.  Della  Montagna  5 capo- 
luogo,  Lecco. 

Al.  Dell’  Olona  ; capoluo- 
go , Jdilano. 

Y II.  DcL  Panaro  ; capo- 
ulogo,  Modella. 

Vili.  Del  Pò  ; capoulogo  , 
Cremona, 


4.  Die  cifdpinu*d';e  S^epuMif  Heibt 
far  'mo  in  ciif  Deparremenìer  cinge- 
ibeiu  1 nnb  fotgcnbeu  : 

I.  Der  2Cbba  ; Sbansìcrt  5,obi , imb 
trccbfdì  aUe  ijabre  mit  Creiva  aP. 

ÏL  DevîÜpen;  Siaupìcrt/ VìTaffa* 

IIÎ.  .Dea  Crcfi'olo  ; StA'iupìort,  UegGio. 

JV,  Deè  €ario  ; S^auptort/  (Teme»* 

V.  DcaSerge;  Sbauport/ Secco* 

VI.  Dcr(DIciia;  S^vaptorrAlìay^A'iìb* 

VII.  Dea  Panaro.;  Sbauptort,  UTo* 
beila. 

Vili.  Dea  Po;  S^auptevt;  (Cremona. 


tliy  of  t,]iç!r  benevoicnce 
and  esteem. 

VIII.  On  the  support  of 
property  depends  social  or- 
<ler.  Ey  a the  culture  of  the 
earth  , every  production  , 
every  art  find  every  iuhour 
are  siumrcd. . 

IX.  Every  citizen  owes 
his  SI  rvicss  to  liis  country, 
to  the  support  of  liberty  , 
eijuaJity  and  property,  every 
time  that  the  lavv  calls  him 
to  defend  them. 


( ) 

remi  indigne  de  In  bienveillance  et 
(le  i estime  pnbîiqiu'.s. 

Vlil.  JL’oid;  e social  repose  snr  le 
tnarntien  de  la  proprirlé  ■ c’est  lui 
qui  assnre^  la  enlinre  des  terres  , loii- 
t'-s  les  espèces  de  prodiiclions  et  lotis 
les  genres  de  travaux. 

ï_.v.  roui  citoyen  doit  ses  services 
a la  patrie  , an  inamÜeti  de  la  liber- 
ei oel  égalité  et  de  la  propriété, 

i=3ciiré:^;r 


CONSTITUTION. 

_ 1-  The  cisalpine  Eenublic 

is  oue  and  indivisible. 

_ 2.  The  universality  of  the 
citizens  of  the  cisalpine  Ee- 
jiubiic  is  the  sovereign. 

5.  The  cisalpine  Republic 
preserves  and  transmits  to 
posterity  the  sentiment  of 
ete.-nyi  gratitude  to  the 
ficncli  Republic,  to  which 
It  IS  debtor  for  its  recovered 
liberty. 


■CONSTI  T U T I O N. 

1.  La  République  cisa,lpine  est  una 
et  indivisible. 

a.  La  souverainclé'  réside  dans 
1 universalité  des  citoyens  de  la  Ré- 
publique cisalpine. 

d.  JLa  R.  publique  cisalpine  con- 
serve et  transmet  aux  races  futures 
le  sentiment  d’une  éierneile  recon- 
naissaaee  a la  République  française  , 
a qui  elle  est  redevable  dn  recouvre- 
inent  de  sa  liberté.  ' i 


title  I. 


Division  of  the  t'erri  tory. 


^ 4.  The  cusalpine  reoublic 
i-s  at  present  divided  into 
eleven  departments.  The  are 
lollowiiig  : 


I.  Adda;  capital, 
ìli  tornai  ly  with  Crema 
two  years. 


Lodi 

every 


II.  Alpi  Apuane  ; capital , 
3Iassa.  ’ 

^III.  Ci-Qssolo  ; capital, 
Reggio. 

IV.  Larlo;  capital,  Como. 

V.  Montagna  ; capital  , 
Lecco. 

laJo'  , Mi- 

VII.  Panaro  ; capital , 3Io- 
dena. 


VIII.  Po  . capital  , Cre- 
piona^ 


titre 

I^it-iision  dll,  territoire. 

4.  La- République  cisalpine  rest© 
pour  le  présent  divisée  eu  onze  dé- 
partemens,  qui  soj^t  les  suivans  : 

I.  Del’Adda;  cbef-liett , ZoÆ  al- 
ternai vemen  t par  cliaque  deux  années 
avec  Crema. 

n.  Les  Alpes;  cLcf-lieu  , Massa. 

III.  Lu  Crossolo  ; clicf-lion,  Reggio. 

IV’’.  Lu  Lario  ; cbcf-lien,  Corno. 

V . De  la  Alontagne  ; chef  - lien  , 
J^ecco.  ■■  ^ 

VI.  De  rôlona;  chef- 11  en,  Milani 


di 


VII.  Du  Panaro  ; chef-lieu  , Mo- 
ne. ’ ■ 

Wil.  Dl,  Pô  ; ctef.liei,,  Critnont, 


IX.  Del  Serio  5 capoluogo, 
Bergamo. 

X.  Del  Ticino;  capoluogo, 
Ta  via. 

XI.  Del  Verbano  ; capo- 
luogo , Varese. 

5. 1 confini  de’  dipartimen- 
ti possono  essere  cambiati  o 
rettificati  dal  Corpo  legisla- 
tivo. 

G.  Ciascun  dipartimento  e 
distribuito  in  distretti  ; cias- 
cun distretto  in  communità. 
Le  comunità  conservano  la 
loro  attuacle  irconscrizione. 
Il  Corpo  legislativo  potrà 
però  cambiaria 

titolo  II.- 
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ÌX,  @ciio  ; Soauptcvt , Ber* 

game. 

X«  reè  Ticino;  Sliupìovt,  Pabia» 

XI.  reè  ‘Ocdxirto;  SOüupMt,  Vo.= 

5.  t'ic  ©ran^ebcrreV'-'-’î^’^^^''--^’^ 

iieu  burd)  baè  ertèe  ^ovpè  geau- 

bevi  L'bev  anbei fì  eingend/ief  mcdeu. 

6.  Sefceèrepavinvienrtil  lu  ripvifte, 
jcbeè  rifu-ittiu  ©cmeiubeit  anèg^ctbeiif. 
rie  {2)enieìttben  bei)alren  ipve  iïüi-üd?eii 
aie^iid’e  ; baé  gefeì^gebenbe  Soi^^è  fann 
fbkiÿe  iecannod)  beiaiìbeiU, 

liter  Site!. 


stato  V0UÜC0  de^  Cittadini.  peUtifdier  ©tanbc  béV  Biivgcv. 


y.  Ogni  nato  uomo  e di- 
morante nel  territorio  deila 
Repubbica  , il  quale  abbia 
compita  l’età  di  anni  20  , e 
siasi  latto  descrivere  nel  re- 
gistròcivico  del  suo  comune, 
purché  non  sia  mendicante  , 
o vagabondo  , è cittadino 
attivo  della  Repubbica  Ci- 
salpina. 

8.  Il  figlio  di  cittadino  nato 
fuori  dei  territorio  della  Re- 
pubblica da  parenti  legitti- 
mamente  assenti  si  considera 
come  nato  nel  territtorio. 

n.  Acquista  la  cittadinanza 

o<rni  forestiero  , che  maggio- 
re d’  anni  20  ha  dimorato 

consecutivamente  per  anni  7 
compiti  nel  territorio  della 
Repubblica  , con  espressa 
dichiarazione  , tuttoché  non 
obbligatoria  , anticipatamen- 
te fetta  di  rimanervi  , e pos- 
siede in  esso  fondi  200  gior- 
nate di  lavoro  ; chi  vi  ha 
esercitato  per  sette  anni  non 
come  semplice  giornabero 
un’  arte  utile;  chi  ha  sette 
unni  di  servigio  militare  nelle 
truppe  della  Repubblica  , e 
dopo  questo  periodo  di  tera- 
' PO  , qualora  abbia  sposata 
una  cisalpina , ha  nel  detto 


7.  Gin  jebev  in  bem  (Bebieì  ber 
pnbUt  gebc()ven  unb  fa^bafter  iUtenfd)^/ 
ber  t)oUe  3dl)re4}at , imb  _fid) 

hi  baè  äHirgerrcgifier  fdner  @en’.embe 
utirb  baben  eir.fcl'reibcn  iafien  , ifì  ahts 
ha*  ìBuvger  ber  ctfalptnitci)eu  Siepnbltf , 
U'emì  ev  rmr  felli  ^Seirfer  ober  2anb- 
fireifer  ijì. 

^ £er@oÌ}n  eiueè  ^-urgerè  / aufTev- 
halb  beni  (Gebiet  ber  ÿie^vabiif,  bondirent 
aebobren  Die  rediîntafter  iifeife  abiocfenb 
finb  , ih  angcfebei!  alo  mare  cr  in  il)rem 
(Sjebict  auf  Ine  üüeit  gefomnicti. 

(].  (d'è  et1)ûlî  beu  aiiUuerhanb  ein 
jeber  grembo  ber , memi  er  hoUfemmen 
jwauâia  Sahr  alt  ift , heben  Sabrelang 
Dbunmerbrodien  m bem  0cbiet  ber 
publif  gemobnt  bat  , mclcher  fmber- 
fthnmft"  bic  auebru!hd)e  / iebennod) 
nid)t  öcrbinbl  che  J>flaration  mtvb  ac^ 
madit  haben  bah  er  geh'nnt  fepe  feinen 
51'obnfuJ  alîba  ju  nehmen,  unb  mekher 
in  biefentfliebiet  für  ben  Ikkalwertl)  oon 
200  Ziffer  / @uter  befiBen  rnnb  / meldRr 
ftebm  Saln^elang  / nid)t  alè  ein  blchi* 
iïagu'bner , dn  mihlid)eè  ©emerb  gcr 
trieben  / meld)cr  [icben  Sabi'dang  in 
ben  ännppen  ber  tHfpublif  gebkut  , 
imb  meld;er  bcrlanf  biefcv  ßcit  / 
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IX.  Du  Serio  ; chef-lieu , Bcrgame. 

XDu  Ticino;  chef-lieu, 
rî^.  ' °“  ' 

5.  Les  confins  des  dfparicmens 

.-.?s:,ïr“ssî 

communes.  Les  communes  conserven“ 
^e*.s!aüf  pourra  eepeudanl  les  chan- 

titre  II. 

Elat  politicale  des  citoyens. 

7-  Tout  homme  né  et  clomicilló 
dans  le  lerritoire  de  la  République 
ayant  ^ingt  ans  accomplis,  cl  qui  se 
sera  fait  inscrire  au  regislre  cil-qn^ 
le  sa  commune,  est  citoyen  actif  de 
Ja  République  cisalpine,  pourvu  qu’il 
ne  soit  ni  mandiant  ni  vagabon.  ^ 

8 Le  fis  d’un  citoyen,  né  hors  du 
l^rriloiLedck 

leg.ümement  absens  , est  considéré 
comme  ne  sur  son  territoire. 


'■  IX.  Serio  ; capital , Z?er- 
gamo. 

X.  Ticino,  capital,  P a vie. 

X;i,  Verbano  j capital  , 

Varese. 

5.  The  limits  of  the  ildpart- 
Kieiits  can  be  changed  or 
rectiHed  by  the  legislature. 

' 6.  Each. department  is  dis- 
tributed mto  districts;  each 
district  luto  communities, 
the  communities  preserve 
rte.r  present  boundaries. 

The  legislature  only  can 
change  them. 

title  II. 

The  politicai  state  of 
citizens. 

7-  Every  man  horn  and 
jiving  in  the  territory  of  the 
Republic,  who  has  attained 

fn  and  has 

inscribed  himself  on  the 

civiyregisterofhiscommune, 

provided  he  he  not  a begga^ 
or  vagabond,  is  an  actîve 
citizen  of  the  cisalpine  Re- 
public. ^ 

8.  The  son  of  a citi- 
zen born  ont  of  the  terri- 
tory of  the  Republic  of 
parents  lawfully  absent  is 
considered  as  born  in  the 
territory. 

9-  Citizenship  is  acquired 
Jy  every  foreigner  who  , 
h«;'ng  more  than  20  years 
of  n^e  , has  dwelt  7 yparg 
consecutively  i„  the  terri- 
tory of  the  Republic  with 

express  declaration,  though  , ,,  ■ , >1-- cium  lail  prea- 

cunespoml.ng  to  the  local 
WUne  ol  200  acres  of  land, 
who  has  exercised  there  for 
7 years  an  useful  art  , not 
as  a simple  jouriieyman;  who 
fies  served  7 ye'-.p, 

aîter^h  f'?-  and 

. r has  married  a i Isal- 
pine^;  ^wlio  has  exercised  an 


^ 9.  La  qualité  de  ciloyen  est  acquise 
a tout  efraiiger  qui,  ayant  vingl  ans 
ticcoinplis,  a demeuré  pendant  si  rt 
cy.nees  consecutives  sur  le  terriloii  e 
fail  préa- 


qui  po.sseacra  cLii.s  co  territoire  ’cl,  s 
lomla  équivalant  à la  valeur  locale 
«e  200  toiiriieaux  «lo  forre  , qui  v 
aura  exercé  pemlaut  ,.ent  au.  , „„’i 
comme  simple  journalier,  un  ait 
f'c,  qm  aura  servi  pendant  sept 
ï»ns  cans  les  troupe, s de  lu  -Répubiiauc  . 
Cf  qni,  après  ce  laps  de  lems,  ayant 
G 


territorio  esercitata  almeno 
per  un  anno  un’  arte  utile. 

10.  I figli  de’  forestieri  , 
nati  nel  territorio  della  Re- 
pubblica , si  considerano  co- 
me forestieri,  finché  non  ab- 
biano adempito  alle  condi- 
zioni suddette. 

11.  Il  forestiere  maggiore 
d’  anni  20  , che  dimora  da 
cinque  anni  compiti  nel  ter- 
ritorio della  Repubblica  , e 
yì  possiede  uno  stabilimento 
d’ indnstria , o di  commercio, 
il  quale  occupi  annualmente 
4 persone  almeno  , diviene 
cittadino  attivo. 

Quando  lo  stabilimento 
occupi  sei  persone  , basterà 
il  domicilio  di  soli  3 anni;  se 
ne  occupa  otto  o più,  basterà 
quello  di  due. 

12.  Parimente  diviene  cit- 
tadino attivo  , indipenden- 
temente da’  requisiti  di  pre- 
cedente domicilio  o possi- 
denza o esercizio  di  mani- 
fattura , e di  commercio  , 
chiunque  dal  Corpo  legisla- 
tivo è dichiarato  benemerito 
della  Repubbica. 

13.  I soli  cittadini  cisalpini 
descritti  nel  registro  civico 
a norma  della  legge,  possono 
dar  voto  nelle  Assemblee  pri- 
marie , ed  essere  chiamati 
alle  funzioni  stabilite  dalla 
costituzione  , e perciò  sono 
denominati  attivi. 

I cittadini  stati  assenti  con 
autorizzazione  non  potranno 
dar  voto,  se  non  avendo  abi- 
tato , un  meseimraediamente 
prima  dell’  assemblea  , nel 
territorio  della  Repubblica. 


i4.  L’  esercizio  del  diritto 
di  cittadino  si  perde  1".  per 
la’  naturalizzazione  in  paese 
estero  ; 2".  per  l’aggregazio- 
ne a qualsisia  corporazione 
«stera  . cbe  supponesse  delle 


( iS  ) 

tìad)beme  cr  cine  ^ifnlpmerm 
vùtl)ct , eitt  cine  niifelid)^ 

Sjfitnbirung  getrieben  bût- 

10.  Sie  bon^remben  auf  bem  gebiet 
ber  Sìepublif  gebobrencn  @obne , ftnb 
fo  lange  alê  grembe  angcfeljen,  bièjte 
bie  obigen  SSèbtngnijfen  rperben  erfüllt 
bûben. 

11.  Ç-in  ^rembet , fo  bottfommen 
imnm  alt  i|ì  , imb  fünf  Sabre- 
lang in  bem  ©ebict  ber  3*lepublit  ge^ 
mobnt  bat , mivb  aftiber  i^urger , menn 
er  aUba  ein  ©emerb  ober  ^anbel  treibt 
bet  meldiem  menigfienê  bier  ^erfonen 
jabrlidb  ongeficUt  ftnb. 

ÖBenn  ju  bem  ©emerb  ober  S?anbel 
feiê  ^erfonen  gebraucht  merben  , fo  i(l 
ein  2Bobnftfe  oon  bret  Sabren  btnrei:^ 
chcnb”’i  voerben  acht  ober  mehr  baju 
gebraucht/  fo  ftnb  si^et  Sabre  genug. 

12.  Sic  Üualitat  emeè  2lftifburgerê 
erhaltet  ebenfaïïê  ein  jeber;  ber  auffa* 
ben  burch  ben  borbergebenben  mm 
erforberten  55ebingniffen  / maê  ben 
SSobttfîtîr  î?ûê  ©igentbum,  bae^  ©c-- 
merb  ober  S^anbel  betvift , burd)  ôg» 
aefeUaebenbe  ©erpè  mirb  crîlart  morben 
fcpn  bon  bem  ^aterlanb  mol)l  berbiegt 
îu  baben. 

13.  5Rur  bie  auf  bem  Sôurgerregtfter , 
Mîfolg  bem  ©efefe  / ctngefchriebenc  cttp 
piner  Purger , îonnen  bei  ben  ^rimàr^ 
?Berfammlungen  fttmt^cn  , unb  m ben 
burct)  bic  ©onjlituîîon  cmgefubrten 
©teilen  berufen  mer  b en , nnb  ftnb  mit- 
hin 9lfîifbùrger  ejenannt. 

Siefenigen  «urger , melche 
îanbni0abmefenb  maren/  f onnen  bei  ben 
Âriraar.-ÿcrfammlimgen  nid)t  |tinimen  / 
eê  feue  benn  ba^  ftemàbrcub  bem  S)?onat 
bor  ber  2lii§fd}reibung  ber  «erfammlun-- 
gen  in  bem  ©çbieî  ber  IKcpublit  ge.- 
mobnt  haben.  ^ 

14.  Sie  üluôùbung  ber  bürgerlichen 
0îechte  berliebrî  ftch  t biird)  b«  Üien» 

tralifaîion  in  fremben  Üianbcr  ; 2 . burcl) 
bie  Slufnalnn  in  eine  frembe  ©or^ra- 
tion  I bie  eine  bobo  ©eburt  ober  SKelt^ 


liseFul  art  for  at  least  a }'ear 
in  the  said  territory. 

10.  The  sons  of  foreigners, 
horn  in  the  territory  of  the 
Republic,  are  considered  as 
foreigners  , till  they  have 
fulfilled  the  above  condi- 
tions. 

11.  The  foreigner  more 
than  20  years  of  age  who 
dwells  for  five  complete 
years  m the  territory  of  the 
Republic  and  possesses  there 
an  establishment ofindustry, 
or  of  commerce  which  oc- 
cupies annually  four  persons 
at  least , becomes  an  active 
citizen. 

When  the  establishment 
occupies  six  persons  , a re- 
sidence of  three  years  only 
is  required  ; if  it  occupies 
eight,  a residence  of  two 
years  will  be  sufficient. 

12.  Independently  of  the 
preceding  required  domi- 
cile, or  possession  , or  exer- 
cise of  manufacture  and  of 
commerce  , every  one  whom 
the  legislature  has  declared 
to  merit  well  of  the  Repu- 
blic equally  becomes  an  ac- 
tive citizen. 

i3.  Only  the  cisalpine  ci- 
tizens inscribed  in  the  civic 
register,  afccording  to  the 
lorm  prescribed  by  law,  can 
vote  in  the  primary  assem- 
blies , and  be  called  to  the 
functions  established  by  the 
constitution.  They  are  there- 
fore called  active.^ 

The  citizens  who  have 
been  absent  by  authority 
caunot  vote,  if  they  have 
not  resided  , one  nioni.li  , 
immediately  preceding  the 
assembly  in  the  territory  of 
the  Republic. 


i4.  The  exercise  o-f  the 
rights  of  citizen  is  lost;  i.  by 
naturalization  in  a forei"u 
country;  2.  by  affiliation 
•ftuth  any  foreign  corpora- 
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épousé  une  Cisalpine , a exercé  sur 
ledit  territoire  pendant  un  an  un  art 
utile. 

10.  Les  fils  d’é trau g-er  , nés  sur  lo 
territoire  de  la  République,  sont  con- 
sidérés comme  étrangers  jusqu’à  co 
qu’ils  aient  rempli  les  conditions 
ci-dessus. 

n.  Un  étranger  ayant  vingt  ans 
accomplis  , et  qui  aura  demeuré  cinq 
ans  entiers  sur  le  territoire  de  la  Ré- 
publique, devient  citoyen  actif  s’il  y 
possède  un  établissement  d’industrie 
ou  de  commerce  qui  occupe  annuel- 
lement qdatre  personnes  au  moins. 

Si  l’établissement  occupe  six  per- 
sonnes  il  suffira  de  trois  années  de 
domicile  ; s’il  en  occupe  huit  et  plus  , 
il  sufîîra  de  deux  années. 

^ 12.  La  qualité  de  citoyen  actif  est 
egalement  acquise  ^à  tout  individu 
qui , indépendamment  des  conditions 
requises  par  l’article  précédent  quant 
au  domicile , aux  propriétés  , à l’exer- 
cice de  manufactui’e  ou  de  commerce, 
aura  été  déclaré  par  le  Corps  législa-^ 
üf  avoir  bien  mérité  de  lâ  patrie. 

i3.  Les  seuls  citoyens  cisalpi)is 
inscrits  sur  le  registre  civique  , con- 
formément à la  loi  , peuvent  voter 
dans  les  assemblées  primaires,  et  être 
appelés  aux  fonctions  établies  par  k 
constitution,  et  sont  en  conséquence 
nommés  cilo^'^ens  actifs. 

Les  citoyens  qui  auront  été  absciis 
par  autorisation  ne  pourront  voter 
aux  assemblées  primaires,  à moins 
qu’ils  n’aient  habité  le  territoire  de 
la  République  pendant  le  mois 'jn-é- 
cèdent  immédiatement  la  convocation 
desdites  assemblées. 

i4.  Ifexercice  du  droit  de  citoyen 
se  perd,  1".  par  la  naturalisation  en 
pays  étranger  ; 2°.  pai  l’aggrégation 
à une  corporation  étrangère  quclcou- 
C 2 


distinzioni  eli  nascita  , o esi- 
gesse voti  di  religione  : 5°. 
per  1’  accettazione  di  funzio- 
ni o di  pensioni  eiferte  da  un 
governo  estero  ; 4“.  per  la 
condanna  a pene  oillittive  , o 
infamanti  , sino  alla  riabili- 
tazione. 

i5.  L’  esercizio  del  diritto 
di  cittadino  resta  sospeso  i°. 
dall’  interdetto  giudiziario 
per  cagion  di  furore  , di  de- 
menza o d’imbecillità  : 2". 
per  lo  stato  di  debitore  falli- 
to , o d’  erede  immediato  , 
che  ritiene  a titolo  gratuito  , 
o tutta  o in  parte  la  succes- 
sione d’  un  fallito  ; per  lo 
stato  di  domestico  stipendia- 
to , addetto  al  servizio  della 
persona  o della  casa  : 4°.  per 
lo  stato  d’  accusa  ; 5°.  per 
una  condanna  in  contumacia 
a pena  inflittiva  o infamante, 
fintantoché  non  sia  annullata. 

i6.  L’  esercizio  dei  diritti 
di  cittadino  non  si  perde  , nè 
lesta  sospeso  , se  non  ne’  casi 
espressi  negli  articoli  prece- 
deuti. 


17.  Ogni  cittadino,  che  ha 
soggiornato  sette  anni  fuori" 
del  territorio  della  Repub- 
blica senza  missione  , o au- 
torizzazione , datagli  a nome 
della  nazione  , vien  conside- 
rato forestiere  , e non  può 
riacquistare  le  prerogative  di 
cittadino  cisalpino  se  non 
dopo  aver  soddislatto  alle 
condizioni  prescritte  dagli 
articoli  IO,  11 , 12. 

18.  I giovani  non  possono 
essere  inscritti  sui  registro 
civico  , se  non  provano  di 
saper  leggere  e scrivere  , 
esercitare  una  prolessione 
meccanica  , e se  non  sanno 
fare  1’  esercizio  militare  , e 
non  posseggono  un  fucile 
d’ ordinanza  e la  sua  giberna. 
I.e  operazioni  manuali  deli’ 
agricoltura  sono  comprese 
nelle  professioni  meccaniche. 
Questo  articolo  non  avrà  ese- 
guimento , se  non  dopo  il 
dodicesimo  anno  della  Re- 
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glonêgclubbe  erforbert  ; 3°.  burd^  bie 
2înnûl}m  bon  eteUen  ober  5})enfìonen 
bte  Don  einer  fremben  iKe^ierung  anger 
boten  n?crben  ; 4".  bardi  bie  iòcrboinr 
mung  ju  leibè--  ober  fd}anbltc^en  0trnr 
feti  / biè  àur  Dtcbnbilifation, 

i5.  S)ie  2iuèubung  ber  burgerlicbett 
Steckte  tjì  fufpenbirt  , 1°.  aué  goige 
eineè  Uri()eiIf))riK^ò  / fo  wegen  üButl), 
bollr  ober  ergangen  ifl  ; 

2".  burdb  ben  eincè  iöancroua 

tirerê  ganj  ober  jum  tbeÜ  jnrutbebal^^ 
tet  ; 3°.  burcb  ben  0tanb  alè  Dienftr 
bot  / ber  um  beni  2o()u  / bei  einer  ^perfori 
ober  in  eip.em  5bauè  bient;  4“.  biud; 
ben  ■ einer  Sinflagung  ; 5®.  einer 
^ontumajiaì  ? 3)erurti)eilung  su  leibër 
ober  fcbanbtid;en  Strafen  / biö  sur  3îer 
babilifûtion. 

®ie  Sîuêubung  ber  bnrgerlidben 
Sîecbte  fannnidit  feertobren  geli  en  n odd’ 
fufpenbirt  werben,  alê  in  ben  burd)  bie 
Swei  ôorbergeb^nbeiUrtdel  horgefebenen 
gaiïetî. 

17.  (Jin  jeber  5Surger  ber  fxeben  Sabrer 
laug  aujferbaib  bem  ©ebiet  ber  9îepur 
büf / obne  ©enbung  ober  S'rlaubnip  uon 
ber  Üialion  wirb  gewebiù  haben  , fott 
olèein  grember  angefeben  werben,  unb 
bie  ^I^ortbeüe  cineë  cifa'ptner  Sburgerö 
ebnber  nicht  wieber  an  ftd)  bringen 
fonnen  , bië  er  ben  burd)  bie  i^lrtifel 
10  , 11  unb  12  norgefd)riebenen  35er 
bingitilTen  ein  (è>enugen  gdei|let. 

18.  |)ie  3'àhgïiage  tonnen  nl^t  auf 

baê  S3ùrgervegi(ier  eingefehrieben  wer« 
ben  f wenn  fte  uid)t  tefen  unb  fd)reiben 
fbunen  / wenn  fie  feine meebauifebe  ‘ptor 
feffiou  treiben  , wenn  fic  nid)t  in  ben 
mUitavifd)en  Srercisien  geübt  fiub  , mib 
wenn  ftc  nicht  eine  ^rbonansflime  ber 
jiöen  fumt  ber  ^\ttrontajCbe.  £)ic  geibr 
bdnbarbeiten  ftnb  unter  ben  ineci)anir 
fd)en  begriffen.  Diefcr  3trr 

tifel  füll  erft  nad)  beni  izten  Sabre  ber 
Srepublif , unb  nad)  bem  3ten  Sabre , 
Wftë  bie  ccb’dibigfeit  betrifi  / fd;reibei-V 


tien  which  should  suppose 
distincdoji  of  birth  or  which 
should  ^ reejuire  religious 
Vows  ; 5.  by  the  acceptation 
of  functions  or  of  pensions 
ollered  by  a foreign  govern- 
ment ; 4.  b}T  the  condem- 
nation to  punishment,  pain- 
ful or  degrading  ’till  reins- 
tallation. 

i.'i.The  exercise  of  the  rights 
of  citizen  is  suspended , i.  by 
judiciary  interdiction  becau- 
se of  madness,  insanity  or  im- 
becillityj  2.  by  the  state  of 
bankrupt , or  of  immediate 
heir  who  retains  a titre 
gratuit  the  whole  or  a part 
of  the  succession  of  the 
bankrupt  j 3.  by  the  state 
of  hired  domestic  attached 
to  the  service  of  an  indi- 
vidual or  a family  , 4.  by 
the  state  of  accusation  ; 5.  by 
ajudgrnent,  ibr  contumacy , 
to  punishment  painful  or 
degrading  while  the  sen- 
t0ijc6  remains  lu  Torce, 

_ i6.  The  exercise  of  the 
rights  of  citizen  is  not  lost 
nor  suspended  except  in  the 
cases  expressed  in  the  pre- 
ceding articles. 
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que  qui  supposcroit  des  distitic lions 
de  naissance  ou  exigeroit  des  voeux 
de  religion  ; 3°.  par  racceptaliori  do 
lonctions  on  de  pensions  offertes  par 
un  gouvernement  étranger  ; 4°.  par 
la  condamnation  à des  peines  afflic- 
liyes  ou  infamantes  , jnsqn’à  la  rélia- 
bi  11  tati  on. 

15.  L’exercice  du  droit  de  citojren 
est  suspendu  par  suite  d’un  jugement 
rendu  , i".  pour  cause  de  fureur  , dé- 
mence ou  imbécillité  ; 2“.  par  l’état 
de  débiteur  en  faillite  , ou  d’iiéritier 
immédiat  qui  retiendrait  gratuite-, 
meut  en  tout  ou  en  partie  la  succes- 
sion d’un  banqueroutier;  3°.  par  l’é- 
tat de  domestique  à gage  attaché  au 
service  d’une  personne  ou  d’une  mai- 

^ *®po^ds  d’une  accusation  ■ 
5 , panine  condamnation  par  contu- 
mace à des  peines  afflictives  ou  infa- 
mantes , jusqu’à  la  réhabilitation. 

16.  L’exercice  du  droit  de  cito  veti 
ne  peut  se  perdre  ni  être  suspendu 
que  dans  les  cas  prévus  dans  les  ar- 
ticles précédons. 


17.  Every  citizen,  who 
bas  sojourned  seven  ye,irs 
out  of  the  territory  of  the 
Republic  without  mission 
or  authority,  in  the  name 
or  the  nation  , is  considered 
as  a foreigner,  and  cannot 
reobtam  the  prerogative  of 
a cisalpine  citizen  ’till  he 
have  lulhlied  the  conditions 
prescribed  in  the  articles  10, 

1 1 and  12. 

. The  youths  cannot  be 
inscribed  on  the  civic  regis- 
ter Without  proving  that 
they  linv^e  let*riit  to  reaiL  . 
and  write  , to  exercise  a 
mech.'inical  professionand  to 
perform  the  military  exer- 
cise , pos.sessiiig  a iirelock 
and  carlonch-box.  The  ma- 
nual operations  of  agricul- 
ture are  comprised  'in  the 
mechanical  professions.  This 
article  will  not  be  executed 
Till  after  the  twelfth  year 


17*  Tout  citoyen  qui  aura  séjourné 
sept  ans  hors  du  teivitoire  de  la  Ré- 
publique , sans  mission  et  sans  auto- 
risation au  nom  de  la  nation  sera 
considéré  comme  étranger,  et  ne 
pourra  recouvrer  les  prérogatives  do 
citoyen  cisalpin  qu’après  avoir  satis- 
fait aux  conditions  prescrites  par  les 
articles  10,  11  et  12.  ' 

10.  Les  jeunes  gens  ne  pourront 
elle  inscrifs  sur  le  registre  civique 
s’ils  ne  savent  lire  et  écrire  et  s’ils 
n exercent  une  profession  mécanique^ 
et  s ils  ne  savent  ])as  faire  l’cxercico 
militaire,  et  ne  possèdent  pas  un  fu- 
sil d’ordonnance  et  la  giberne.  Les 
travaux  manuels  d’agricul lure  sont 
compris  parmi  les  professions  méca- 
niques. Gel  arliclc  m’aura  d’exéeufioa 
qu’après  la  douzième  année  de  la  Ré- 


gere  e scrivere  , e rispetto  al 
-iucile,  all’  anno  terzo. 


TITOLO  ITI. 

'Assemblee  primarie. 

ig.  Le  Assemblee  primarie 
sono  composte  dai  cittadini 
domiciliati  nello  stesso  dis- 
tretto. Il  domicilio  richiesto 
per  poter  dar  voto  nelle  det- 
te Assemblee  si  acqui  sta  colia 
sola  residenza  per  un  anno  , 
è non  si  perde  , che  con  un 
anno  di  assenza. 

Nessuno  può  cedere  le  pro- 
prie veci  nelle  Assemblee 
primarie  , nè  dar  voto  sullo 
stesso  oggetto  in  più  d’  un’ 
Assemblea. 

20.  Vi  sarà  almeno  un’  As- 
semblea primaria  per  distret- 
to. Essendovene  di  più  , cias- 
cuna di  esse  sarà  composta  di 
45o  cittadini  almeno  , o goo 
al  più.  Questi  membri  s’  iri- 
tendono-cittadini  presenti,  o 
assenti  , che  hanno  diritto  di 
dar  VQ.to. 

21.  Le  Assemblee  primarie 
si  costituiscono  provvisional- 
mente sotto  presidenza  della 
più  vecchio. d’  età  ; i due  più 
giovani  faranno  provvisional- 
mente le  funzioni  di  segre- 
tarj . 

Le  Assemblee  primarie  so- 
no definitivamente  costituite, 
colla  nomina  a scrutinio  di 
un  presidente  , di  un  segre- 
tario e di  te  scrutatori. 

22.  Insorgendo  difficoltà 
sulle  qualità  richieste  per 
poter  dar  voto  , 1’  Assemblea 
risolve  provvisionalmente  , 
salvo  il  ricorso  al  tribunale 
civile  del  dipartimento. 

23.  In  ogni  altro  caso  il 
solo  Corpo  legislativo  giu- 
dica sulla  validità  delle  ope- 
razioni delle  Assemblee  pri- 
marie. 
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unb  fefen  ju  foitnen  r n>te  ciné 
gitnte  311  ()aben  , in  gefejt 

roerben» 

inter  Z i t tU 
Primär-’  rerfammîungctt» 

ig.  Hie  5pnriiav;?3erfammtungen 
jîeï)en  auê  ben  in  tbrem  eigenen  SU 
jiTiitftt^baften  i3urgern  ; ber  erforberte 
/ um  in  gehackten  ^erfattuns 
hingen  311  |iii’dmen , ijl  ein  Qlufentbdt 
t)on  einem  biefeô  9îed)t  öcr^ 

liebrt  fic^  nur  burc^  eine 
SlbiDcfenbeit. 

DIiemanb  fnnn  fein  Stecht  , in  ben 
primär s^ìerfammtnngen  311  glimmen, 
»ergeben,  noch  ttieb^r  aîô  einer ^er= 
fammlung  «ber  ben  nämlichen  ©egciis 
jtgnb  {hmmen. 

20,  foh  mif  jebea  Hijirift  me» 
nigilenê  eine  ^pvimar^  Scrfammlun^ 
fei)n  ; gibt  eê  mehrere/  fo  foli  lebe 
a«a  45o  55«rger  anfa  menigjte  , ober 
öiifa  hot^ifie  auè  900  befchaffen  fe^n; 
biefe  3al)l  erflreft  ftch  fomohl  nnf 
anmefenb  öB  auf  bte  abmefenben  S5uc» 
ger  A welche  baè  fisecht  h«l>en  ftimmen. 

21,  Hie^vimar=Berfammlungen  tKr- 
faffen  ftd?  einhweilen  unter  ber  ^rafû 
beni  beê  ûite(ten  an  fuhren , bte  jwer 
îiingilen  rertretien  bie  ©teilen  alè  is^e- 
cretarê» 

Hie  primär  ^ S>erfammlungen  ftnî> 
befinitioe  »erfaßt-,  buvch  bie  (2'rncns 
mmg  / »ermitteht  etimmjcttel , cinea 
^rafibeuten  / einea  ©tcretaro  uub  brei 
écrutatomu 

2'.t.  33ei  entflebenben  ©drAvertgfetr 
ten  über  bie  erforberten  D-uaiuattn  ber 
©timme.nfahigt’eiî  / foli  bie  ilcnar 
lung  folcile  oorKuifig  cmHlieBeu 
behaltlicl)  fich  bei  bem  ^ioilg^v'.-/  f 
Hcpartemenib  imnufeheu- 

20.  tni  jiibem  anbevn  ■ 
gefehgebeube  ber  eiu; 

liber'"  bie  (isiliigieii  ot  H ..  . ... 

primär  = ît^erfamnilmig'"  • 


thelîepul)]ic;  with  regard 
to  reading  and  writing  , nor 
Vith  regard  to  the  firelock 
till  after  thethird. 

title  III. 

Primary  assemblies. 

ig.  The  primary  assem- 
blies are  composed  of  citi- 
zens domiciliated  in  the 
same  district.  The  domicile 
required,  for  to  - vote  in 
the  said  assemblies,  is  ac- 
quired only  by  residence 
during  a year,  and  it  is  not 
lost  but  by  a year  of  ab- 
sence. 

^ No  one  can  vdte  by  proxy 
in  the  primary  assemblies, 
nor  give_  his  vote  on  the 
same  object  in  more  than 
one  assembly. 

20.  There  shall  be  at  least 
one  primary  assembly  in 
each  district.  In  case  of 
^ore,  each  of  them  shall 
be  composed  of  45o  citizens 
at  least  or  900  at  most.  By 
these  numbers  are  under- 
stood the  citizens  present  or 
absent  , who  have  the  risrht 
of  voting.  ® 

21.  The  primary  assem- 
blies are  provisionally  cons- 
tituted under  the  présidence 
of  the  oldest  : thetwoyoung- 
ost  perform  provisionally 
the  functions  of  secretaries. 

The  primary  assemblies 
are  definitively  constituted, 
by  the  nomination  by  ballot 
of  a president 


and  three  clerks. 


iretary . 


22.  If  any  difficulties  arise 
on  the  qualifies  required  for 
voting,  the  assembly  deter- 
mines provisionally  , with 
reserve  of  appeal  to  the  civil 
tribunal  of  the  department. 

20.  In  every  other  case  the 

legislature  alone  judges  on 
thevîdidity  of  the  proceed- 
ings in  the  primary  assem- 
blies. 


( 25  ) 

publiçine  , et  après  la  troisième  ponp 
ce  qui  concerne  l’obligation  de  savoiir 
lire  et  écrire  et  d’avoir  un  fusil. 

titre  III. 

jlssenihlées  primaires. 

19.  Les  assemblées  primaires  sont 
composées  des  citoyens  domiciliés 
dans  leur  propre  district  ; îe  domicile 
requis  pour  voter  dans  lesdites  assem- 
blées est  d’une  aimée  de  résidence  , 

Il 

annee  d absence. 

Personne  ne  peut  céder  son  droit 
de  voter  dans  les  assemblées  primai- 
res , ni  voter  sur  le  mémo  objet  dans 
plus  d une  assemblée. 

Il  y aura  au  moins  une  assem- 
blee primaire  par  district  ; s’il  y en 
a davantage  /chacune  devra  être 
composée  de  45o  citoyens  au  moins, 
ou  900  au  plus.  Ce  nombre  s’entend 
des  citoyens  absens  ou  présens  qui 
ont  droit  de  voter.  ^ 

21.  Les  assemblées  primaires  se 
constituent  provisoirement  sous  la 
présidence  du  plus  vieux  d’âge  • les 

deuxplusjeunesferonlprovisoirerîrent 

les  lonclions  de  secrétaires. 

^ Les  assemblées  primaires  sont  défî- 
nilivemcnt  constituées  par  la  nomi- 
iiaf  ton  au  scrutin  d’un  secrétaire  et 
trois  scrutateurs. 

22.  S’il  survient  quelque  dilHcuUé 
sur  les  qualités  l’eqnises  pour  voter 

1 assemblée  décidera  provisoiremenf  ! 
saut  le  recours  au  tribunal  civil  du 
departement. 

^ 23  Dans  tout  autre  cas  le  Corm 
legislahrscul  juge  de  la  validité  des 
operations  des  assemblées  primaires. 


a4.  Nessun  può  comparire 
armato  nelle  Assemble  pri- 
marie. 

nS,  Appartiene  alle  Assem- 
blee i]  regolamento  della  lo- 
ro polizia. 

26.  Le  Assemblee  primarie 
si  uniscono  per  accettare, 
■o  rigettare  i cambiamenti  all’ 
atto  costituzionale  proposti 
dalle  assemblee  di  revisione: 
2°.  per  far  le  elezipni  , die 
loro  appartengono  giusta  la 
costituzione. 

27.  Esse  si  uniscono  di  pie- 
no diritto  il  primo  giorno  del 
mese  di  germinale  di  ciascun 
anno  ( 21  marso  , v.  s.  ) per 
procedere  secondo  il  bisogno 
all’  elezioni  : 1°.  dei  membri 
dell’  Assemblea  elettorale  : 
2“.  de’  Giudici  di  pace,  e de’ 
loro  assessori  : 3".  degli  uffi- 
ciali municipali  ne’  comuni, 
di  più  di  3ooo  abitanti. 

28.  Subito  dopo  tali  ele- 
zioni, si  tengono  ne’  comuni 
al  disetto  di  3ooo  abitanti  le 
assemblee  comunali  , che 
eleggono  gli  agenti  di  cias- 
cun comune,  e loro  aggiunti. 

2g.  Ciò  che  si  la  in  un’ 
'Assemblea  primaria  , o co- 
munale , oltre  all’  oggetto 
delia  sua  convocazione  , e 
contro  le  formol  e determi- 
nate della  costituzione  , è 
nullo. 

3o.  Le  assemblee  tanto  co- 
munali che  primarie  , non 
fanno  alcun’  altra  elezione  , 
forche  quelle  state  loro  at- 
tribuite dall’  atto  costituzio- 
nale. 
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2 beiraffnct  tn  fci'« 

Vernar  r ^43cv[ammlungeu  eingelafen 

lùerbsn. 

i;orcn  ben  ^^rimar-^evj'ammìnngen  511* 

26.  t)te^rtniar--4;ierfair:mfu’dc;?n  bil^ 
ben  ftcb  , 1".  far  Die  ddu  ben  aiîebiftonêr 
Sîerfammîiingen  in  Dem  (Son(i.tutionê^ 
ûf’t  bDvgefd)iagene  ^Sernnbenmgen  arr 
5mi?î}m£H  ober  ju  bennerfen  ; 2°.  fur 
bie  ibnen  ber  Gonfritiuion  gemep  jur 
fommenbe  ößablen  ber^unebmen. 

27.  ©ie  55creinigen  ftd)  bon  red?t^- 
ivegcn  f ben  erften  2ag  be»  ?0^Dnatê 
©erminûf  eineê  ic/'en  3'abrê  (21  Wlax-^ 
û.  ©t.)  mu  nnd)  â3cbnrfnip  bie  SPableii 
5u  borjimebnien  : 1°.  ber  91inblbcvï 
fnmmlungen  ; 2“.  ber  g^riebenêviditer 
unb  ibrer  ^J^eiftBer;  3".  ber  3}tuni5tf.''aU 
beanuen  , in  ber  4)enieinbe  bon  0000 
3amrot)ner* 

2*^,  ©cbalb  biefc  ÜBablen  gefd)eben/ 
fo  bilben  ftd>  in  ben  ©emeinben  bon 
3ooo  ^nnroobner , ©emeinbberfûnims 
hingen  , »eiche  Die  Qlgcnfen  bon  iebe.r 
©emeinbe  unb  il}re  9(bjunften  ervonblen. 

29.  3lIIcê  baê  fo  in  ben  ^'primar=  ober 
@emeinbberfainmlungen  gefdl)ief)t,  unb 
bem  ©egenfïanh«’  feiner  Sufanimcnbe- 
nifung  fremb  »are  / ober  ben  burd)  bie 
(ïonftiimion  bcftinimt  n formen  ^a»ie- 
ber  fnin  »urbe , ifr  ungiltiq. 

30.  ©ie  / fo  »obi  feemeinb  alu  ^'rie 
marriBerfûnun'ungen  , fennen  {'eine  nn= 
beve  2C'aI)!eti  bovnebnien  , cilê  bie  fo 
ihnen  bnref)  bie  (bor.ftituîionè^Uifunbe 
Sugccignct  finb. 


3i.  Tutte  le  elezioni  si  fan- 
no a scrutinio  segreto. 


3i.  2îUe  îBahleiî  gefthehen  burch  eins 
legmtg  geheimer  ©tinmi^etìel. 


32.  Qualunque  cittadino 
'legalmente  convinto  di  aver 
venduto  o comprato  un  voto, 
ò escluso  dalle.  A.s^cmblee 
primarie  e comraun.di  , e da 
ogni  funzione  pubblica  per 
votiti  anni  , e in  caso  di  reci- 
diva sarà  escluso  per  sempre. 


32.  f*4her  Sìurger  ber  gefchmafig 
nhenrieten  »irb  feiue  ©lininie  bcrfauft 
ober  cine  gefauft  jn  hobetm^ift  nnf 
5vo‘.»3Ìg  2'abvc  bon  ber  ^.^riuiar-  ober 
©emein&s'ßerfammlung  mivgofdilojyen  f 
unb  im  f^all  ber  »ibcid’ehr/  aupmmer. 


V 


_ 24.  None  can  be  admitted 
in  amis  into  tlie  primary  as- 
senibiies. 

25.  The  regulation  of  their 

polit  e belongs  to  the  assem- 
blios. 

26.  The  primary  assem- 
blies form  themselves,  1.  To 
ac-ept  or  reject  the  chaiig^es 
to  tlie  constitutional  act  pra- 
ijosed  in  the  assemblies  of 
revision  ; 2.  To  make  the 
eiertioiis  which  belong  to 
them  according  to  the  cons- 
titution. 

. ^7'  form  themselves 

in  lull  authority  the  hrst 
oay  of  the  month  of  germin- 
ili of  each  year  ( 21  march 
o.  s.  ) and  proceed  as  may 
be  necessary  to  the  elec- 
tions , r.  of  mem  bet's  of  the 
electoral  assembly;  2,  of  the 
justices  of  peace  and  their 
assistants';  3.  of  the  muni- 
cipal officers  in  the  com- 
munes^ which  liiflve  more 
than  5,000  inhabitants. 

2«.  Immediately  after  such 
elections  communal  assem- 
blies are  held  in  the  com- 
munes which  hare  less  than 
5,000  inhabitants  , who  elect 
the  agents  of  each  commune, 
and  their  adjuncts. 

29.  Any  thing  which  is 
done  111  an  assembly,  pri- 
mary or  communal,  beyond 
the  object  of  its  convoca- 
tion , and  contrary  to  the 
forms  determined  by  the 
constitution  , is  null. 

30.  The  assemblies  , as 
weli  communal  as  primary 
do  not  make  any  other  elec- 
tions than  those  which  are 
attributed  to  them  iu  the 
coiiJtitutioual  act. 

^ 3i.  All  the  elections  are 

made  by  ballot. 

32.  Any  cili^n  legally 
convicted  of  haring  sold  or 
bought  a vote  ^ exiJuded 
troni  tlie  assemblies  primary 
«nd  communal  , and  from 
exery  public  funetion  dur- 
ing twenty  years  , and  in 
case  of  repetition  he  shall 
iiidchiiitely  excluded. 


( 25  ) 

24.  Per.wtme  ne  pent  être  admis 
eu  arme  dans  les  asscml,lées primaires. 

25.  Les  légleraens  de  police  appar- 
tiennent aux  assemblées  primaires. 

forntn^'.“»  primaires  se 

torment , i . pour  acce,, 1er  ou  rejeter 
les  c langemeiis  proposés  par  les  as- 
semblées de  révision  dans  Pacte  cons- 
tllutionnel  ; n».  pour  faire  le.î  élec- 
fions  qui  leur  appartiennent  selon  là 
consti!  ution. 

27.  Elles  se  léunissent  de  plein 
droit  le  premier  jour  du  mois  de^ger- 
inmal  de  chaque  annéç  ( 21  mars 
yeux  St.),  pour  procéder,  selon  le 
hcsoin  , aux  elections,  des  assem- 

électorales;  2".  des  juges  de  paix 
et  d^leurs  assesseurs  ; 3“.  des  officiers 

yunicrpauaxdatis  les  communes  déplus 

de  3,000  habt  tans.  ^ 

28.  Anwitôt  après  ces  élections  il 

se  forme  dans  les  commune.^  de  3,ooo 
labi  tans  , des  assemblées  communa- 
les qui  eîisey  les  ageiis  de  chaque 
commune  et  leurs  adjoints.  ^ 

29.  Tout  ce  qui  se  fait:  dans  les  as- 
semblées primaires  ou  coimnnnales 
et  qm  peut  être  étranger  à Tobjet  de 
sa  convocation,  ou  qui  serait  contraire 
aiy  formes  déterminées  jiar  la  cons- 
titution , est:  mil. 

30.  Les  assemblées  , tant  commu- 
nales que  primaires,  ne  peuvent  faire 
aucune  autre  élection  que  celles  qui 
leur  sont  attribuées  par  l’acte  consti- 
tutionnel. 

31.  Toutes  les  élections  se  font  à 
scrutin  secret. 

^2.  "lout  citoyen  légalement  con- 
vaincu d’avoir  vendu  son  vœu  , ou 
d eu  avoir  aclielé  , est  exclu  de  ]’as- 
semblce  primaire  ou  coin  manale  pour 
yiiigi  ans,  et  en  cas  de  récidive  pour 
tou,  ours.  ^ 
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TITOLO  IV. 

Assemblee  elettorali, 

53.  Ciascuna  Assemblea 
primaria  nomina  un  elettore 
in  ragione  di  200  cittadini 
presenti , o assenti  , i quali 
abbiano  diritto  di  dar  voto 
nella  detta  Assemblea.  Sino 
ai  numero  di  3oo  cittadini 
inclusivamente  , non  si  no- 
mina che  un  elettore  ; se  ne 
nominano  due  dai  53i  , sino 
ai  5oo  ; tre  da’  5oi  sino  ai 
700  ; quattro  dai  701  sino  ai 
900. 

34.  I membri  delle  Assem- 
blee elettorali  sono  nominati 
ogni,  anno  , e non  possono 
essere  rieletti  , se  non  dopo 
r intervallo  di  due  anni. 

35.  Nessuno  potrà  essere 
nominato  elettore,  se  non  ha 
30  anni  compiti  , e se  oltre 
alle  qualità  necessarie  per 
esercitare  i diritti  di  citta- 
dino cisalpino  , non  unisce 
una  delle  seguenti  condizio- 
ni , cioè  ; ne’  comuni  di  più 
di  6m.  abitanti  , quella  di 
essere  proprietario  , o usu- 
iruttario  d’  un  fondo  valutato 
di  una  rendita  eguale  al  va- 
lore locale  di  i5o  giornate  di 
lavoro  ; oppure  di  essere  lo- 
catario di  una  abitazione  , o 
di  un  fondo  rurale  valutati 
di  una  rendita  eguale  al  va- 
lore di  löogiortiatedi  lavoro. 

' Nei  comuni  al  disotto  di 
6m.  abitanti,  quella  d’  essere 
proprietario,  o usufruttuario 
ìli  un  fondo  valutato  di  una 
ì-endita  eguale  al  valore  lo- 
cale di  100  giornate  di  lavo- 
ro , oppure  di  essere  locatario 
di  una  abitazione  , o tli  un 
fondo  rurale  valutati  di  una 
rendita  eguale  al  valore  di 
300  giornate  di  lavoro. 

In  ogni  caso  dovrà  posse- 
dere un  Incile  d'ordinanza  , 
la  divisa  nazionale,  o almeno 
i paramani  , ed  il  colletto 
d’  uniforme.  Ciò  nou  avrà 


( ^6  )' 

IVtev  ^ i t e 
VDa^îbeïfdmmlungcn. 

33.  ^nmar.-5>«rfanmilun.d  era 
nennt  einm  'ÎPahlmanu  auf  300  ans 
ober  abrr>efenbe  iliurtjer  / vneld'e  ba5 
Sîeclirt  baben  bei  gebvtditer  ^öerfamins 
lung  311  ftmunen.  auf  000 
einfc'i)lie01id)  trii'b  luiv  ein  ^'at)imann 
ernennr  ; aufooi  bre»  5oo  , jtnet  ; ton 
5oo  bië  700 , brei  ; uub  ton  701  bi^ 
90Ü  / tier« 


34,  X)h  ©lieber  ber- ÌBablterfainm^ 
lungt'tnyerben  alle  Sabr'erucniu  / nnb 
ionnen  erji  nad)  einem  3eitterlauf  ton 
5mei  3al)ren  neuerbmgö  ervoal)lt  roerben. 

55.  9]i?raanb  l’ann  alê  SBablmanit ■ 
ernennt  merben  / menu  er  nid)t  nollr  ' 
fommen  a 5 ait  ip  / nnb  ttenn  ü 
nebfi;  ben  notbigen  Ünaliiateh  / um  .tic.  . 
9îed)te  eineê  cij'alpinifdçen  atóf  i; 

jnubei}/  nid)t  eine  ber  nacbfolseubm,. 
ï^ebii/gniffe  be|i'^et  / .namlid?  ba*i  er  tn 
einer  ©.emeinbe'ton  mebr  alè  6oóo 
S'numobncru  ein  ©ut  befine  ober  gc^ 
niefe , beff:n  ISiuhucìru  mit  beni  ^evti)  ' 
tou  i5o  ültfer  ©rnnb  gK’id}  flebc , ober, 
bufi  er  ÿJtieiber  ton  einem  5bam5r  ober 
gaubgnt  fcp  , beffen  ©inhVuften  torn 
namlid;eu  Söenl)  [tnb.  * 

ben  ©emeinben  unter  600,0  5nn= 
mobueiv  ba^  er  ein  ©ur  bcfüje  ober 
genttfe , beifeu  (îiiuuuften  mit  bem 
5IBertb  toh  100  Ziffer  ©runD  glcid) 
ftebeu  / ober  ?i*?ietl)er  i;ion  einem  ibaué^ 
ober  Sanbgnt , 'be-Ten  ©infirnfteu  eben 
ben  lu^miid^cn  'iliertl)  babeu« 


3n  alien  gnUen  uutn  er  ejue  Orbon^ 
nan^fimte  / eine  ih  a lionnliiuifonne  / ober 
-menìóftenu  tk  Umtd)iage  unD  bie 
ge«  ton  bcf  Uniforme  / befifien  ; bie|e 


( ‘^7  ) 
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I V. 


VÄe.ctoral  assemblies. 

Each  primär}’’  assembly 
nominates  at  the  rate  of  one 
elector  for  every  200  citi- 
zens w'letlier  present  or  ab- 
sent , 'wlio  have  the,  right 
of  voting  in  the  said  assem- 
bly. If  the  number  of  citi- 
zens amount  to  3oo  , only 
one  elector  is  namc'l  : if  the 
number  be  more  than  5oo 
amido  not  exceed  000,  two 
are  named  : if  the  number 
be  from  5oi  to  700  inclu- 
sively three  are  mimed  ; if 
from  701  to  goo  four. 

34.  The  members  of  the 
electoral  assemblies  are  no- 
r-Miated  each  year  , and  can- 
not be  reelected  , Till  after 
the  intferval  of  t^vo  '^'ears. 


titre  IV. 

yissemhlées  électorales. 

So.  Cltaqtie  assemblée  primaire 
nomme  im  élecleui?  en  raison  de  200 
citoyens  présens  ou  absens  , qiiq  ont 
droit  de  voter  dans  ladite  assemblée. 
Jusqu’an  nombre  de  3oo  citoyens  in- 
clusivement , on  ne  nomme  qu’un 
électeur  ; on  en  nomme  deux  de  3oi 
à 5oo  ; trois  do  5oo  à 700  ; quatre 
<3c  701  à 900. 


àô.  hio  One  can  he  nomi- 
nated elector  if  he  has  not 
attained  20  years  of  age  , 
and  if,  farther,  there  he 
not  united  in  him  , to  the 
necessary  qualities  for  exer- 
cising the  rights  of  a cisal- 
pine citizen,  one  of  the 
tol lowing  conditions  , to 
Wit  : In  the  communes  of 
niore  than  six  thousand  inha- 
Intantj  , that  of  heing  pro- 
prietor or  tenant  of  a iiro- 
X^erty  valued  at  a rent  eiinal 
to  the  local  value  .of  i5o 
acres  of  land  ; or  that  of 
nemg  possessor  of  an  habi- 
tation, or  of  a|laii  led  pro- 
perty valueil  at  a rent  e<iual 

to  i5.o  acres  of  land. 

^ In  the  communes  of  less 
tnan  six  thousand  inhabi- 
tants that  of  a property  va- 
lued' at  a rent  equal  to  the 
local  value  loo  days  labour  ; 
or  that  of  being  possesrsor  of 
an  habitation,  or  of  a landed 
property  equal  to  loo  days 
labour.  ■' 

lu^every  case  be  ought 
to  possess  a lirelock  , tlie 
nahoiial  dre.ss  , or  at  least 
tilç  tufts  Ad  liie  collar  of 


Les  membres  des  assemblées 
elecLorales  sont  nommés  citaqne  an- 
née , et  110  peuvent  être  réélus  qu’a- 
près  un  intervalle  de  deux  ans. 

35.  Ntil  ne  pourra  être  nommé 
clectenr  s’il  n’a  20  ans  accomplis  , et 
SI , indépendamment  des  qualités  né- 
cessaires pour  exercer  les  droits  de 
citoyen  cisalpin  , il  ne  réunit  une 
des  conditions  suivantes;  savoir,  celle 
d’être  dans  une  commune  de  plus  de 
SIX  mille  babitahs,  propriétaire  ou 
usufruitier  d’uii  fond  valant  un  rc-*- 
venu  é"al  à la  valeur  de  100  jour- 
neanx  de  terre  ; ou  bien  d’êlre  loca- 
taire d’une  habitation  on  d’un  fond 
rural  valant  un  revenu  égal  à la  va- 
leur de  i5o  journeanx  de  terre. 


Dans  les  commune^  au-dessous  de 
SIX  mille  habitans  ^ celle  d’être  pro- 
priétaire ou  usufruitier  d’uu  fond  va- 
lant un  revenu  égal  à la  valeur  locale 
de  ICO  jOLirncaux  de  terre;  on  bien 
d être  loealairc  d’uiic  habitation  o^i 
Tond  rural  valant  un  revenu 
égal  à 100  jourSil'aux  de  terre. 

Dans  tous  les  cas  il  devra  posséder 
un  lusil  d’ordonnance  , un  miiformo 
national , ou  au  moins  les  i)areuiens 
D 2 


^lletlo  die  dopo  iî  terzo  an- 
no della  Repubblica. 

Riguardo  a quelli , che  sa- 
ranno nel  tempo  stesso  pro- 
prietär) , o usufrttuarj  da  una 
parte  , è locatari  , affittuarj  , 
o massari  dall’  altra  , le  loro 
facoltà  a questi  diversi  titoli 
saranno  cumulate  sino  alla 
tassa  necessaria  per  istabilire 
la  loro  ellgibilità. 

36.  L’Assemnlea  elettorale 
di  ciascun  dipr;rtirnento  si 
iiriisc^  ai  20  germinale  ( q 
aprile  ) di  ciascun  anno  , e 
termina  in  una  sola  sessióne 
di  7 giorni  ai  più  , e senza 
proroga  , tutte  le  elezioni  da 
l'arsi  , dopo  di  che  essa  è dis- 
ciolta  di  pieno  diritto. 

5y.  Le  Assemblee  eletto- 
rali non  possono  trattare  di 
alena  oggetto  estraneo  alle 
elezioni  , dulie  quali  sono 
esse  incaricate  : no.i  tossono 
spedire  , nè  ricevere  alcuna 
memoria,  petizione,  o depu- 
tazione. 

ò8.  Le  Assemblee  eletto- 
rali non  possono  corrispon- 
dere ira  di  loro. 

3g.  Sciolta  un’  Assemblea 
elettorale  , nessun  cittadino 
stato  membro  della  medesi- 
ma può  prendere  il  titolo  di 
elettore  , nè  unirsi  in  tale 
qualità  a quelli  , che  sono 
stati  con  lui  membri  di  quella 
stessa  assemblea.  La  contra, v- 
venzione  a questo  articolo  è 
uno  attentato  alla  sicurezza 
generale. 

40.  g1i  articoli  ig , 2i , 22  , 
.33,  24  , 25  , 2g  , 3o  , 3i  e 02 

del  titolo  precedente  sulle 
Assemblee  primarie  sono  co- 
muni alle  Assemblee  eletto- 
rali. 

41.  Le  Assemblee  eletto- 
fòli  eleggono  secondo  il  bi- 
sogno ; 1°.  i membri  del  Corpo 
ìegisiativo,  cloèi  membri  del 
gran  consiglio  ; 2’.  i membri 
del  tribunale  di  cassazione  e 
loro  supplementär)  ; 5°.  gli 
filiti  giurati  j 4".  gli  ammiuis- 


( 28  ) 

lejfere  'Bebingni^  foa  erj1  nad^  bem  3tm 
rexMìMifùtiifd)cn  3abr  öerbrnblid)  fet)n. 

bteienigen  anbelangt,  ipelcbe  ju 
aleid)er  3eit  (Ji'gentbumer  l'ber 
niefer  bon  einem  Sibeil/  unb  SDìletbef, 
^’ad)ter  ober  ^n)er  nom  anbern 
fittb  / fo  folìen  i(}rc  dtnfiuìften  / unter 
bicfen  berfd^iecenen  Oìamen , jufammm- 
efcblageu  ^voerben  , biè  bie  jur  2ßaM- 
iibigt'eit  notpige  ©ararne  berauòforamt. 

3G.  X^ieil'abtherfanìmliìng  eine^  jebeu 
I)eV'::rtement£i  oereinigf  ftcb'bcn  :o  @ers 
minai  (9  2lpril)  jebeè  Aùbré  f unb  enbigt 
in  einer  ©iöung  bon  fteben  3iage  anfè 
Kragfte  f uuö  oi)ue  Beridugerung'/  aUe 
23al)Un  bie  ju  maa;en  ftnb  ; menu  fcl= 
cbeô  gefd/  ’ben  , ijl  fie  bcu  &tecvtèraegeu 
aiifgebobeu. 

-7.  riie  ©abiôerrammîîtngen  {cnnen 
fid)  mit  Fernem  0egaitlanb  bcfd)aftigeiv 
ber  ben  S5al)lett , bie  ibiien  aufgetragen 
fî'nb  / fraub  if!  ; fie  Fônnen  Feine  ^es 
moireé , Biîtfd;rifren  oberSeputafionen 
auèfei'tigen  nod?  amiepmeu.  , 

3«,  ,5)ie!2öat)löerfammlmigen  tonnen 
nictìt  miîeinanber  correfpoubiren, 

3g.  3(!  eine  /Sahib er famm lung  einmal 
aufgehoben  / fo  fann  Fein  Burger  ber 
ein  ^Aitglieb  babon  mar , ben  liitel  alê 
SSa'dinann  nehmen  , ncd>  ftd)  in  biefer 
D-u  liudt  mit  benjeufgen  t>e  einigen  , 
me:d}e  mit  ihm  v}?itglieber  ben  ber  nam» 
lidien  Berfannr.lung  maven  ; j?be  3ur 
mieberhanohmg  gegen  biefer  ilirttFel , ij1 
ein  (itagriff  in  bièaUgemeiae  ©icbêrheir. 

40,  53ieÌUtifci  ìq/  21  / xr/  23  / -i  ! ^ 
25  / 29  / 3o,  3i  unb  32/  ber  bother» 
gehenben  SiUel  über  bie  primär»  ©er» 
fammluugeu/  hdben  có  mit  Den 
berfamirdungm  gemein. 

41.  îlie 'lödhlberfammlungcn  erzäh- 
len/ nad)  Beburfnijf  / 1".  Die  îiiîhglieber 
beê  ■ gefeBgebenben  (Sorpê,  uamlic^: 
bie  llùiigltecer  beò  Sialhè  ber  Sllten  / 
nacbgeheubò  bic  5J?itgliebcr  beò  grofen 
S!all}ò  ; 2“.  Die  ?.?iiìgiieber  beò  Capa» 
tionbgeriu^tmiDihre  ©i’ppie»nup;  5°.  bi« 


^ the  uniform.  This  shsll  not 
have  eBoct  ’till  after  the 
third  3rear  of  the  Republic. 

In  respect  to  those  who 
shall  be  at  the  same  time 
proprietors  , or  tenants  in 
one  part,  and  possessors  , 
larmers  for  tradesmen  in 
another,  their  powers  under 
these  difl’erent  titles  shall 
he  collected  to  the  amount 
of  the  necessary  tax  for  esta- 
blishing their  eligibility. 

3C).  The  electoral  assembly 
of  eachdepartment  is  formed 
on  the  20  germinal  (9  April) 
of  each  year  , and  terminates 
in  one  single  session  of  7 
days  at  most,  and  without 
adjourning  the  elections  to 
be  made  ; after  which  it  is 
dissolved  of  full  authority. 

37.  The  electoral  assem- 
blies ca^ot  occupy  them- 
selves with  any  obj'ect  fo- 
reign to  the  elections  Avitli 
Avhic  h they  _ are  charged  ; 
tJley  can  neither  send  nor 
receive  any  address  , peti- 
tion or  deputation. 

38  The  electoral  assem- 
blies cannot  correspond  with 

each  other. 

09.  An  electoral  assembly 
being  dissolved,  no  citizen 
having-  been  member  of  it 
can  take  the  title  of  elector , 
nor  unite  himself  in  such 
quality  with  those  who  have 
been  members  Avitli  him  of 
the  said  assembly.  The  op- 
position to  this  article  is  an 
attempt  upon  the  general 
secuntj'. 

4o.  The  articles  in,  21  , ->2, 

23,  24,  2Ô,  29,  3o,  3i  and”32 
ot  the  preceding  title  on  the 
primary  assemblies  are  com- 
mon to  the  electoral  assem- 
blies. 


( ^9  ) ' 

el  le  colici,  de  raiiiforme  ; t/eci  n’aiira 
d’effet  obligatoire  qn’après  la  troi- 
sième année  de  la  Répnhliqiie. 

Quant  à ceux  qui  seront  en  même 
terns  propriétaires  ou  usufruitiers, 
d’une  part  , et  locataires  , fermiers 
ou  méta^rers  de  l’autre  , leurs  facultés 
à ces  différens  titres  seront  cumulées 
jusqu’à  la  taxe  nécessaire  pour  leux 

1 /-r-i  1-v  . 1 ..  4.  JL 


_4i.  The  electoral  assem- 
blies, accordingly  as  there 
may  be  occasion,  elect-  i.the 
members  of  the  legislature, 
Wit  , the  members  of  the 
t^ouncil  of  ancients  ; besides 


36.  L’assemblée  électorale  de  eba- 
que  département  sc  réunit  le  20  ger- 
niinal  ( 9 avril)  de  chaque  année  , et 
termine  dans  une  seule  session  de  sept 
jours  au  plus  , et  Sans  propagation  , 
toutes  les  élections  qui  doiventt  sc 
faire  , après  quoi  elle  est  dissoute  de 
plein  dwit. 

37.  Les  assemblées  électorales  ne 
penvent  traiter  aucun  objet  efranger 
aux  élections  dont  elles  sont  chargées  ; 
elles  ne  peuvent  expédier  ni  recevoir 
aucun  mémoire  , pétition  ou  députa- 
tion. 

38.  Les-  assemblées  électorales  ne 
peuvent  correspondre  entr’elles. 

39.  Une  assemblée  électorale  une 

fois  dissoute  , aucun  citoyen  qui  en 
aura  été  niembre  ne  pourra  prendre 
le  titre  d’électeur  , ni  se  réunir  eu 
cette  qualité  à ceux  qui  ont  été  mem- 
bres avec  lui  de  la  même  assemblée  • 
toute  contravention  à col  article  est 
une  attcinle  portée  à la  siu'cté  géné- 
rale. ® 

40.  Les  articles  19  , 21  , 22  a3 

A’??’  •'5*  “t  32  dn’tit'vô 

precedent,  sur  les  assemblées  primai- 
res , sont  communs  aux  assemblées 
électorales. 

41.  Les  assemblées  électorales  éli- 
sent selon  le  besoin  , 1".  les  membres 
du  Corps  législalif,  c’est-à-dire  les 
Jnembres  du  Conseil  des  anciens , en- 
suite les  membres  du  grand  CmiUil  j 


tratori  de’  dipartimenti  ; 5";  il 
presid ente , l’ aro usatore  pnb- 
Lliro  , ed  il  cancelliere  dei 
tribii naie crimifiale;  6".  ignu- 
dici de’  tribunali  civili,  ed  i 
loro  supplemeutarj. 

ki.  Allorché  un  cittadino 
è eletto  dalle  Assem  blee  elet- 
torali per  rlmjjiazzare  un  lun- 
eionario  morto  , demissiona- 
to  , o destituto  , si  considera 
eletto  per  quel  solo  tempo  , 
che  rlmane^^a  al  funzionario 
rimpiazzato. 


( 3o  ) ,- 

; 4°.  b’> 

nKrnév'fni>a(tcv  ; bic  ^'ryibcnì/  op 
unb 

ptiulidiet»  tjvrtuti’iüfè  ; o“.  bic  ïKtdlîer 
_Dtrr  ‘iuru'^e:  teine  uur>  ii)re  igupf'leauten. 

42.  îB ’un  ern  iV-a-gîr  burd)  bie 
beïfammlu'K'i  an  b t etneè 
tea  cnraliit  iftr  ber  tutt  2obe 
ûtn  / rtbaebanfr  bat  ober  abaefqt  A)orr 
ben , fo  fod  er  fid)  anfeben  aiê  U)ar  et 
mu-  fur  bic  Beitenoaltit  bie  bem  entfetten 
S^eamten  uod)  iVovig  büeb. 


45,  Il  commissario  del  di- 
reeforio  esecutivo  , presso 
J ’amministrazione  di  ciascun 
di partimento  , è tenuto  , sot- 
to pena  di  destituzione,  d’ in- 
formare il  direttorio  del  tem- 
po , in  cui  si  aprono  , e si 
chiudono  le  Assemblee  elet- 
torali. Il  detto  commissario 
non  può  arrestarne  , o sos- 
penderne le  operazioni  , nè 
entrare  nel  luogo  delie  ses- 
sioni , ma  ha  diritto  di  farsi 
comunicare  il  processo  ver- 
hale  di  ciascuna  sessione  nel 
termine  di  24  ore  successive, 
ed  è'tenuto  di  denunziare  al 
direttorio  le  infrazioni  , che 
si  fossero  fatte  all’  atto  cos- 
tituzionale. In  tutti  i casi  il 
solo  Corpo  legislativo  giu- 
dica sulla  validità  delle  ope- 
razioni delle  Assemblee  elet- 
to!; ali. 

TITOLO  V. 

Totere  legislativo. 

Disposizioni  genep..ìli. 


43.  (Sommiffariuè  beò 
riutdò  bei  ber  ^^ienualtung  eincy  jeben 
Î'epvtrîemenîê  / ill  bei  ©träfe  ber  >db- 
f/ßung  - f3eha[ìeii , beò  ©i-ehoriiu'n  uou 
ber  (Siofrumg  uub  ©ebüe  ’uijg  ber  ^ab!s 
öerfammUmge«  berid)tca.  @ebad)ter 
Ccmmilfiutàs  ìanii^  bie  )Df'eraìionett 
U3ebet  fìuf'  uod)  juriifl)aUcn  , uod)  fic^ 
in  ben jprì  ber  ’i^erfinrndungen  begeb  n ; 
er  I)ataber  baô  jued)tn>li  aße  24©tu'’ice 
btn  ’Berbï’l.p’io^ef  bon  jeber  ©ißuug  bor^ 
legen  ju  latf?n v unb  er  ifi  t^erbimöe.u 
bem  .©[refîovimîî  alle  GiugriiTe/  bie  m 
ben  Goultitut  onêaft  gefduben  tonnten , 
mîjU5eigeiî.  ffii  alien  i|l  b^ö  ge^ 

ftjgebenbe  (5or|dê  :îiid):er  aber  bie 
tigfeit  bet  £'.p5.rarioni-n  ber  ili3al)luers 
fanmdungen. 


Vtec  Xitel 
©efeögebenbe  ©einalt. 
‘liUgemeine  retfugmigen. 


44.  ll  Corpo  legislativo  è 
composto  attualmente  d’  un 
Consiglio  de’  Seniori  al  num. 
di  4o  ed  al  più  sino  a 60,  e di 
un  gran  Consiglio  al  num.  di 
80  ed  ai  più  sino  a 120. 

45.  Il  Corpo  legislativo  non 
può  in  veruu  caso  delegare  a 
niio,  o a più  de’  suoi  meni- 
li ri , né  a ciiicchessiç!  alcuna 


4 1.  thab  gefeltgebenbe  €or^è  befiehlt 
elnéroeileu  auò  einem  )rìatb  ber  SUten  / 
iii  ber  Babï  non  öter^ig , nnb  fann  ()òd)- 
(lené  a-af  j'ed)5ig  fteigen , unb  ouè  cmem 
gvöfea  Suiti;  au  ber  ^td)l  öon  8o  / unb 
l)eà;,fietìé  bon  150» 

45.  Say  gefeßgebenbe  CEorpê  fann  ht 
feinem  gall , einem  ober  mebrern 
nifterb/  nod;  mein  eè  fei;nmag,  eine 


the  members  of  grami  Coun- 
cil,7.  the  mentbers  oi’the  tn- 
bnual  of  cassation,  and  tlieir 
siijjpJemenlaries;  5.  the  high 
juries  ; 4.  (he  administrators 
of  the  departments  ; 5.  the 
president  , the  public  accu- 
ser aiul  (he  chancellor  of 
the  criminal  tribunal  ; C.  the 
judges  of  the  civil  tribunal 


and  t]ieii-isuj>plenierifaries. 
42.  V/lien  a citizen  is  elec- 


( 5i  ) 

2°.  les  membres  au  tribunal  de  cas- 
Sfilion  et  Ituiis  snpiìléan.s  ; 3“  Jes 

grands  jurés;  4”.  les  administrateurs 
de  département  ; 5“.  le.p)  ésidcnl.  l’ac- 
ciy,ateur  public  et  le  cbancelier  du 
tribunal  criminel;  les  jiiaes  des 
tribunaux  civils  cL  leurs  sunpléaus.  j 


ted  by  the  electoral  asscni- 
bl/es  to  replacea'fnnctioriarv, 
oead  , disniissed  ordèsiiiM- 
ted  , he  is  considered  as  eicc>- 
ted  lue  ^such  time  only  as 

remained  to  the  functionary 
replaced. 

4a.  The  commissary  of 
the  executive  ^.rectory  , at 
the  administration  ot  each 
department  , is  reejuired  , 
iindci  paiii  of  des/itution  ’ 
to  intontì  the  Directory  of 
the  time  of  the  opening  and 
dosing  of  lue  . .ectorai  as- 
soni bit  es.  The  said  commi - 
sary  cannot  stop,  or  .sus- 
pend , tJie  operations  , nor 
enter  the  place  of  their  sit- 
tings , out  he  has  the  j ight 
to  demand  the  procès-veruai 
o each  sitting  , m the  term 
j*  V®  ^^dowing  24  hours, 
and  he  is  recpiired  to  de- 
nounce to  the  Directory  any 
inhactions  which  m y be 
made  on  *thel  constitutional 

act.  In  eyery  case  the  legis-  t 
iature  only  judges  on  the 
■Vulidity  ol  the  operations 
ol  the  electoral  assemblies. 


12.  Lorsf|,t  an  ciloyen  esf:  élu  par 
I assemblee  électorale  pour  remplacer 
mi  ioiictionnaire  mori  , démission- 
naire on  deslilué,  il  doit  .se  eon.sidc- 
lei  comme  cm  pour  le  terms  seulement 
qui  restait  au  roi-ictionnaire  remplacé. 

ià.  Le  commiss.aire  du  Directoiie 
près  1 administration  de  cbarnie  dé- 
parfernent  est  tenu  , sous  pehie  de 
desutuhon  , d’informer  le  Directoire 
de  1 Olive,  tuie  et  de  la  clôture  d<-.  as- 
semblées électorales.  Ledit  com.nis- 
vsaire  ne  peut  arrêter  m suspendre  !e.«î 
operations  ni  entrer  d.,n.  le  sein  des 
assemblées  , nniis  il  a le  droit  de 
latro  communiquer,  toutes  les  vinai- 
quatre  benies  , le  pi ocè.s  - verbal  de 
chaque  .seance  ; et  il  est  terni  de  dc- 
nonoer  an  Directoire  les  iufrac'iuns 
qui  pourroient  être  faites  à Pacte 
constitutionnel.  Dans  tous  les  cas  le 
corps  legislaüf  seul  juge'  la  validité 
des  operations  des  assemblées  électo- 
rales. 


title  V. 


Legislative  power. 
General  dispositions. 

44.  The  legislature  is  at 
present  composed  of  a Coun- 

Cl  I â IW'Î  d««  I 4...  ^ . I 


cil  oi  ancients  to  the  number 
ot  4o  , aud  of  a grand  Couii- 
«il  to  the  number  of  oo. 


45.  The  legislature  cannot 
in  any  case  delegate  to  one 
or  to  several  ofits  members, 
tior  to  any  one  whatever, 


titre  V. 

Pouvoir  législatif. 
ßisroaiTioKs  oeni5rai,es, 
44.  Le  Corps  législatif  est  composé, 
quant  à present,  d’un  Conseil  des  aiw 
ciems  an  nombre  de  4o,  et  ne  pourra 
monter  au  plus  qu’à  bo,  etd’nn  grand 
Conseil  au  nombre  de  8o  , et  an  plus 
<^C  120.  * 


45.  Le  Corps  législatif  ne  peut,  dans 
aucun  cas  , déléguer  à uu  ou  plus  de 
àes  ministres,  ni  à qui  que  ce  soit , 


\ 


delle  funzioni  alni  attribuite 
delia  presente  GOstit,uzione. 

46.  IVoii  può  egli  stesso,  nè 
per  m^-zzo  di  delegati  eserci- 
tare il  potere  esecutivo  , nè 
il  potere  ghidiziario. 

4y.  Sono  incompatibili  la 
qualità  di  membro  del  Corpo 
legislativo  e 1’  esercizio  di 
un’  altra  funzione  pubblica  , 
eccettuata  quella  d’archi- 
vista della  R epubblica ; come 
pure  è incompatibile  la  qua- 
lità di  ministro  di  culto  ob- 
bligato a residenza. 

‘iS.  La  legge  determina  il 
mo-do  di  rimpiazzare  dehniti- 
vamente  , o interiiiuiuiente 
que’ funzionar]  pubblici,  che 
vengono  eletti  membri  dèi 
Corpo  legislativo. 


C 52  ) 

ber  ibm  turo)  c;cgeu'.i'arìige  (EonriitiUien 
3ugeeÌ9neìen3}oriid)riiri3fì5 , ubevtraqeic 

46.  "(ré  fvxnn  ti'eDer  burcl)  (id)  feióTt 
nod}  bmu)  (iìeab^corDuere , fo'djie- 
O^eiiDe  ììod;  bie  viu)rcrüdie  @ewalt 
ui)?n. 

“47.  Ì)ie  Cludiitdt  aly  iPtirgiieb  beò 
gefe'dgcbenbsn  tragt  iid)  uiebt 

mit  "eiuem  anb?nt  ef[entUcl)m  3lmr , 
anògenonunen  biitHrdiiheriieile  bertue- 
pub'iit  ; beogleicvcii  beftebt  \it  ùufb  «tdit 
mir  jener  eineè  iOtinifterò  beò  ©otLò» 
bienfiò  beraueme  ôtefîceujgebunbîu  ì;ì* 

48.  Ì)aò  befnmmt  bie  ^irt  ber 

enbii.d^=  ober  gemidiea  Ci,'rfe{3ung  ber= 
jenigen  offeaiUd)en  S3eamreu , m .c^e- 
3u  bem  gefeBgebcr.ben  (Sbi>'ò  crmapit 
mevben. 


4q.  Ciascun  dipartimento 
concorre  in  ragione  della  sua 
populezione  alla  nomina  de’ 
-inemhii  del  Consiglio  de’  se- 
niori e del  gran  Consiglio. 


49.  'yebfò  îîe'parîcniait  nimmt  / [ei- 
ner iSeoöltevurg  nad>  , S.i}e:i  au  ber 
^vitennung  ber  80?irgdeDcr  beò  àtatl;ò 
ber  SUteti  imb  beò  gvofen  0ìad)ò. 


50.  Ogni  dieci  anni  il  Cor- 
po legislativo  , giusta  le  liste 
delia  popuìazioae  , che  gii 
s,araauo  spedite  , determina 
il  numero  de’  membri  d’  am- 
bedue i consigli , che  ciascun 
dipartimento  dovrà  sommi- 
nistrare. 

51.  Nessun  cangiamento 
potrà  farsi  in  tale  riparti- 
zione durante  questo  inter- 
vallo . 

Ö2.  I membri  del  Corpo 
legislativo  non  sono  rappre- 
sentanti del  dipartimento  , 
che  gli  ha  nominati , ma  della 
nazione  intiera , e non  si  può 
loro  dare  elcnn  mandato. 

53.  Ambedue  i consigli  si 
rinnovano  tutti  gli  anni  per 
terzo . 

54.  I membri,  che  sortono 
dopo  tre  anni  , possono  esse- 
re immediatamente  rieletti 
per  li  tre  anni  seguenti  ; 
dopo  che  vi  vorrà  1'  iiiler- 
-vailo  di  due  anni  per  poier 
essere  eletti  di  nuovo. 


50.  2uïe  3cl)n  Salire  befiinimt  baò 
gefeögebeube  ^orpò  / sufolg  ben 
îeïiuuéüiun  fo  ibr.f  jugcfcl-ut  veerben  / 
bie  ?al)l  ber  50-{itglÌ£bei-  öon  jebem  9îatl> 
bie  du  jebeè  .îîepancniciujii  liefern  t).ar* 

51.  8[ïabrenb  biefer  peit  fann  feine 
îBeranberuug  in  biefer  lliuôtl)eiUmg  gc; 
nhiâ}î  merbetu 

5:,  ®i'e?\Jb;tglieber  beò  gefetigebenbeu 
(^ovpô  ftub  feine  Sxeprafeutanten  nom 
S:}tparmr.ent  ivelc^cê  fie  ernennt  bat, 
fonbern  non  ber  ganzen  Çfation , unb 
cé  farm  U)nen  fein  befonber  ISefeljl  sus 
gefd/ift  merben»  ^ 

53.  Tie  beiben  Sîntbe  ivevbcn  aile 
Sain-  mit  einem  drittel  erneuert. 

54.  Tie  ^OiiîgliebetMrddie  tiaci)  br-d 
S'al/ren  auòtretten  , fenuen  neueibingô 
fur  bie  brei  folgente  Sabre  ermable 
merben;  uacl)  biefrm  faun  tin  [oltteö 
ebuber  ntdn  alò  naó)  berlauf  aroeiev 
Sabre  gv[cl;el}c-ib 


1 


«îiy  oT  the  function?  nttri- 
huted  to  it  by  the  present 
cousti  t ulion. 

^ -tô.  It  cannot  exercise  of 
itseli  nor  by  any  of  its  dele- 
gates,  either  the  executive 
or  tile  j udiciary  power. 

47.  The  quality  of  member 
ol  the  legislature  and  the 
exercise  of  any  other  public 
function  , except  that  of 
archivist  of  the  Republic,- 
are  incompatible  ; as  the 
quality  of  minister  of  wor- 
ship conlined  to  a residence 
IS  equally  incompatible. 

<r8.  The  law  determines 
the  mode  of  replacing  defi- 
intively  such  public  func- 
tionaries as  are  elected  mem- 
bers of  the  legislature. 


( 33  ) 

aucune  des  fondions  qui  lui  sont  at-* 
Inbiiees  par  la  présente  consliUilion. 

46.  Il  ne  peut,  ni  par  lui-même,  ni 
par  des  delègues  , exercer  !e  pouvoir 
executif  m le  pouvoir  judiciaire. 

1 r quali  lé  de  membre  du  Corps 

legislatif  est  incompatible  avec  l’exer- 
Cice  d’une  autre  fonction  publique  , 
excepte  celle  d’archiviste  de  la  Repu- 
ique  ; elle  est  également  incompa- 
tible avec  celle  de  ministre  du  culte, 
oblige  a residence.  ^ 


4g.  Each  department  con- 
curs in  the  proportion  of 
Its  population  to  the  nomi- 
nation of  the  grand  Council. 

5o  Every  ten  years  the 
legislature  , according  to 
the' lists  of  the  population, 
that  shall  be  sent  to  it 
determines  the  number  of 
the  members  of  both  the 
councils  , that  each  depart- 
ment ought  to  furnish. 

5i.  Ko  change  can  be 
made  in  such  disposition 
during  this  interval. 

52  The  members  of  tlie* 
legislature  are  not  reore- 
sentatives  of  the  department 
Winch  has  nominated  them  , 
but  of  the  whole  nation  , 
and  there  cannot  be  any  com- 
mandment given  to  them. 

55.  Both  the  Councils  re- 

54.  The  members  that  go 
out  after  three  years  , can 
be  immediately  reelected  for 
the  three  following  years; 
iter  which  an  i-ntervai  of 
two  years  must  pass  before 
they  can  be  elected  anew. 


48.  La  loi  détermine  le  mode  de 
remplacement  définitif,  ou  tempo- 
Jaire,  de  ceux  des  fonclioniiaires  pu- 
blics qui  viennent  à être  élus  mem- 
bres du  Corps  législatif. 

49.  Chaque  departement  concourt 
en  raison  de  sa  population  , à la  no- 
mination des  membres  du  Conseil  des 
unciens  et  du  grand  Conseil. 

50.  Tous  les  dix  ans  le  Corps  lé^is- 
lalif  determine,  d’après  les  é'ats"  de 
population  qui  lui  sont  envoyés  , le 
nombre  des  membres  de  l’un  et  de 
1 autre  Conseil  que  chaque  departe- 
ment devra  foui’iiir. 

5i.  Il  ne  pourra  être  fait  aucun 
changement  dans  cette  repartition 
peuciaut  cet  intervalle. 

5a.  Les  membres  du  Corps  législa- 
tif lie  soul  point  représenlans  du  dé- 
parte.nenl  qui  les  a nommés,  mais 
bien  de  la  nation  entière  , et  il  ne 
pourra  leur  être  adressé  aucun  mau- 
clat  particulier. 

ô5.  Les  deux  Conseils  sont  renou- 
velles chaque  année  par  tiers. 

54.  Les  membres  qui  sortent  après 
trois  aus  peuvent  être  immédiatement 
réélus  pour  les  trois  années  suivantes  ; 
après  quoi  ils  ne  pourront  être  réélus 
de  nouveau  qu’après  l’intervalle  do 
deux  ans. 


E 


B5.  Nessuno  in  yerun  caso 
può  essere  membro  del  Cor- 
po legislativo  per  più.  di  sei 
anni  consecutivi. 

56.  Se  , per  circo.stanze 
straordinarie  , uno  dei  due 
Consiglj  si  trovi  ridotto  a 
meno  di  sette  ottavi  de’  suoi 
membri  , se  ne  dà  avA'iso  al 
Direttorio  esecutivo  , il  qua- 
le è tenuto  di  convocare  im- 
mediatamente le  Assemblee 
primarie  de’  dipartimenti  , 
che  hanno  membri  del  Corpo 
legislativo  da'  rimpiazzare. 
Esse  nominano  immediata- 
mente gli  elettori  , che  pro- 
cedono ai  necsssarj  rimpiaz- 
zamenti. 


57.  I membri  nuovamente 
eletti  per  1’  uno  e 1’  altro 
Consiglio  , si  uniscono  al  di 
1 pratile  ( 20  maggio  j v.  s.  ) 
nel  comune  destinato  per  le 
loro  sessioni. 

58>  I due  Consiglj  risiedo- 
no sempre  nello  stesso  co- 
mune. 

5g.  Il  Corpo  legislativo  è 
permanente  : può  per  altro 
sospendere  le  sue  sessioni  a 
termini  da  lui  fissati. 

60.  In  nessun  caso  i due 
Consiglj  possono  unirsi  in 
una  medesima  sala. 

61.  Le  funzioni  di  presi- 
dente, e di  segretarj  non  pos- 
sono durare  più  di  un  mese  , 
st  nel  gran  Consiglio , come 
in  quello  de’  Seniori. 

63.  I due  Consiglj  hanno 
rispettivamente  il  diritto  di 
polizia  nel  luogo  delle  loro 
sessioni  , e nel  recinto  este- 
riore, che  avranno  determi- 
nato. 

63.  Hanno  risp etti v-am ente 
■ il  diritto  di  polizia  sugl’  in- 
dividui del  loro  corpo  , ma 
non  possono  condannare  a 
pena  maggiore  della  censura, 
dell’  arresto  per  8 giorni  , 
e della  prigionia  per  tre 
eiorni.. 
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55.  feinem  fann  ein  5D?itgÌieb 
bcè  gefefegebenben  (Sorpè  / langer  nid)t 
alyfcc^è3’ai)ic  nod;cinauber  biefe@telle 
Dertvetten. 

56.  üBenn  biird)  aii|fcrorbentlid)e  Um» 
fianbc  eincè  ber  beiben  ìRatbe  ftd)  weni- 
ger alê  öuf  bie  ftebcn  ofijH  2:beil  feinet 
SOiitglieber  rebujirtbefanbe,  fefoU  bem 
5?oHâiel)Uîîgê=î)irefîouum  ?Rad)rid)i  ba^ 
jf'on  gegeben  meiben  / mekbeê  gebaîten 
fn)n'frU  fogteid)  bie  ^primnr-ììerfamms 
imigeit  berimigeu  ^^epartementer  »er* 
fammeln  ju  lujTeu  ? meid)e  bie  in  bem 
gefel^géber.ben  Gorpè  feblenben  ^Oìitglie^ 
ÔÎÏ  jH  erfei3en  bnben.  J5i?fe^^erfamm- 
hmgcn  foliën  alfobalb  bie2Bal)lmcnncr 
ernennen  nm  bie  uetfjige  €r(e^ungen 
ttorjunebmen. 

57.  £)ie  far  ben  ein  unb  anbern  9ìad) 
neu  cimablten  ®ìirglieber , foUen  jtd)  ben  ' 
1 5|)rarial  (xo  5[ì?ai  a.  et.)  in  ber  fur 
i^re^erfammlung  bejiimmten  ©emetnbe 
bereinigen. 

58.  Die  beiben  .^^atbe  follm  aU^eit 
tbren  eij  in  ber  namlid;en  C^emeinbe 
i;aben. 

59.  Daè  gefetegebente  (Sorpè  ift  fort^ 
baureub  ; jebenuod)  fann  eè  feine  ‘Blu 
jungen  auf  eine  ju  bejlimmenbe  ^eit 

unterbrechen. 

60.  3n  reinem  gaU  ìctincu  bie  beiben 

Siaìlje  [tei;  in  bem  nämlichen  ©aal  nera 
einigen-  , 

61.  Die'ì^crrichtvuigen  beè  ^rafìbeut^ 
unb  beè  ©ccrctarè , f6unen  / meber  -im 
gvDfen  Siati)  nod)  im  iKaìf)  ber  Slltcn  / 
langer  nicht  alê  ein  SJtonatlang  baurem 

et  Die  beiben  Olathe  haben  einer  mie 
ber  anbere  baê  ^oltjeired)!  in  bem  Drt 
ihrer  ©iliungen  / uub  in  bem  auffem 
23ejirf  fo^fie  beflimmet  werben  h«ben*. 


0ie  haben  einer  wie  ber  anbere 


ben  Sbauêarrelf  auf  ad)t  läge  unb  bic 
^Churnftvafe  auf  brei  Xage. 


55.  TTo  one  in  any  case 
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55.  Dans  aucun  cas  nu  memlre  Ja 


can  be  member  of  the  Jegis-  n ,,  . , ' 7“"“  ““  J«c«7iore  ai 

lature  for  more  than  six  legislatif  ne  pourra  être  conti 

years  in  succession.  - . nue  plus  de  six  années  consécutives. 


56.  If,  by  extraordinary 
circumstances  , one  of  the 
two  Councils  find  itself  re- 
duced to  less  than  seven 
eighths  of  its  members  , it 
advises  the  Directory  of  it 
which  is  required  to  imme- 
diately convoke  the  primary 
assemblies  of  the  depart- 
ments, which  have  mem- 
bers of  the  legislature  to 
replace.  These  immediately 
nominate  the  electors  who 
• proceed  to  the  necessary 
replacements. 

5y.  The  members  newly 
electedfor  either  of  the  Coun- 
cils shall  meet  thefirstday  of 
pratile  or  prairial  ( ao  may  , 
o.  s.  ) in  the  commune  ap- 
pointed for  their  sittings. 

Councils  re- 
side always  in  the  same  com- 
mune. 

5q.  The  legislature  is  per- 
manent : but  it  can  never- 
theless adjourn  , its  sittings 
to  times  which  it  may  ap- 
point. ^ 

6o.  The  two  Councils  can- 
nofin  any  case  assemble  in 
the  same  hall. 

_6i.  The  functions  of  pre- 
sidents and  of  secretaries 
cannot  ronlinue  longer  than 
a month  in  the  same  persons, 
whether  in  the  grand  Coun- 
cil or  ill  that  of  the  ancients. 

02.  The  two  Councils  have 
respectively  the  right  of  po- 
lice 111  the  place  of  their 
sittings  and  within  its  boun- 
daries which  they  shall  have 
determined. 

65. They  have  respectively 
the  right  of  police  over  the 
individuals  of  their  own 
body  , but  they  cannot  con- 
demn to  greater  punishments 
than  that  of  censure  , of  ar- 
rests for  eight  days  and  of 
prison  for  three  days. 


56.  Sl,  par  des  circonstances  ex- 
traordinaires , l’un  des  deux  Consei  Is 
se  trouvait  réduit  à moins  des  sept 
muti  eines  de  ses  membres  , il  en  sera 
donne  avis  au  Directoire  exécutif, 
lequel  est  tenu  de  convoquer  sans 
delai  les  assemblées  primaires  des 
departemens  qui  devront  rempla- 
cer les  membres  manquans;  ces  as- 
semblées nommeront  immédiatement 
les  électeurs  qui  procéderont  aux  rem- 
placemeris  nécessaires. 

5/.  Les  membres  nouvellement  élus 
pour  1 un  et  l’autre  Conseil  se  réu- 
niront le  prairial  (20  mai  v.  st.  ) 
dans  la  commune  destinée  pour  leurs 
seances.  ^ 

5.8.  Les  deux  Conseils  résideront 
oujours  dans  la  même  commune. 

5q.  Le  Corps  législatif  est  perma- 
_neut  ; il  peut  cependant  suspendre 
scs  sessions  pour  un  terme  qu’il  fixera. 

60.  Dans  aucun  cas  les  deux  Con- 
seils ne  pourront  se  réunir  dans  la 
meme  salle. 

61.  Les  functions  de  président  et 
de  secretaire  ne  pourront  durer  plus 
d un  mois,  ni  dans  le  grand  Conseil 
ni  dans  celui  des  anciens. 


62.  Les  deux  Conseils  ont  respec- 
tivement le  droit  de  police  dans  le 
lieu  de  leurs  séances  et  dans  l’enceinte 
extérieure  qu’ils  auront  déterminée. 

63.  Ils  ont  respectivement  le  droit 
de  police  sur  les  individus  de  leur 
corps  ; mais  ils  ne  peuvent  prononcer 
une  peine  plus  forte  que  celle  de  la 
censure  , des  arrêts  pour  liuit  jours  , 
et,  de  la  prison  pour  trois  jours.  * 

E 2 
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6^.  î^ie  ©i^urîçj^n  Betbcr  SRatî)e  finb 
ôffnirliti)  / ^ie"^abl  ber  i?ehDo(Mi?r  obW 

foh  nd) , fuï^ben  3îa;l) , uid)t  éber 
iO'>  cvitreüen  founen.  £'ie  î?n’bnîpro' 
3’]feber0iî^ungenfoUen  ;JcDnu’î»crôen. 

6 S.  2itte  ^'tttfcbliefimgcn  foîïen  burd& 
fìuffìebeii  uub  fîBeu/  gencmmea  voi'  ben; 
im  gflUeineei  3în-ifelë  foü  bte  ’Jîamenê- 
aufnifiing  c^efd)el)eu,  ûlêbnn  aber  wev- 
ben  bic  éìliinn-’n  iné  geheim  erhoben. 

P-  ..  sulla  6^>-  3«^^’  ^'aib  îanu  ouf  baô  Scgcb-- 

dlmandTdi  pKi  di  un  quar^  reti  üon  mehr  aié  bem  bicrt^'n  Xbed 

de’ suoi  membri, può  formarsi  feiucr  iDZî^glteber  / CUI  aug-^nuìni  or.er 
in  comitato  senerale  e segre-  ~ 


G4.  Tm  sessioriì  d’ambidue 
i Consigli  sono  pubbliche  , 
ma  il  numeio  degli  astanti 
non  potrà  eccedere  quello  di 
100  per  ogni  Consiglio.^  1 
proceAsi  verbali  delle  sessio- 
ni saranno  stampati. 

65.  Tutte  le  risoluzioni  si 
fanno  per  alzata  e seduta  : in 
caso  di  dubbio  si  fa  i’ appello 
nominale  , ma  allora  i voti 
sono  segreti. 


gebnmeè  (Sonnte  bilben , nur  aber  um  511 
Siifciuinn  uub  nicht  ju  ^l'enubfchlageu. 

67.  .^ciueè  ber  beiben  ^Zaìi)e  fann 
in  fernem  ©d)coiì  ein  fortbaureubeè 

^ , éoutiìc  aufrtd/ten  ; ein  îebeê  aber  bon 

ma  ciascuno  di  essi  , qu  andò  logicien  bar  '^ug  luvo  SJZad)t , voenu  eè 
la  materia  gli  sembra  suscet-  Uuifìanbc  crforberu  / eine  befouberc 
C^ommi^ion  unter  jeinen  5}ììtgliebevn  511 
ernennen  / meîd)^  ftfh  bioô  ßSeiu  au  beu 
©egeuftanb  , fur  mcicben  fie  ernennt 
morben  , gu  baUcn  baf  ; biefe  (bonmin» 
fton  wirb  aufgelofi  fobalb  bev 
fianb  befrerirt  ijl:. 


to  , ma  sol  tanto  per  discute- 
re, non  per  deliberare. 

Gy.lNîessunode’  due  Consi- 
gli può  creai  e nel  suo  seno 
alcun  comitato  permanente  ; 


libile  d’  uii  esame  prepara- 
torio , ha  la  facoltà  di  nomi  - 
nare tra  1 silfi  membri  una 
commissione  speciale,  che  si 
ristringe  semplicemente  all’ 
ogg.'tìo  , per  cui  sarà  stata 
nominata.  Questa  commis- 
sione si  scioglie  tosto  che  il 
Consiglio  ha  decretato  su 
tale  oggetto. 

68.  I membri  del  Corpo 
legislativo  ricevono  un’  an 

^ ■ I • ,r.  i;.-, 


68.  Sic  fOZitgÌìcbcr  ^be§  gefehgcben? 
„ t>cn  (èorpè  foUeu  cine  f^br'iriK  (i'ntìCba' 

nua  indennizzazlone  di  lire  tiigung  UOn  6oO  tUaplaubiidlCU  -^lïUCè 
sei  mila  di  Milano. 

69.  Vi  sarà  presso  il  Corpo 
legislativo  una  guardia  di  3oo 
granatieri. 

70.  Il  Corpo  legislativo 
determina  il  modo  di  tale 
servizio  , e la  sua  durata. 


71.  n Corpo  legislativo 
non  assiste  ad  alcuna^  ceri' 
<,monia  pubblica  , nò  vi  spe- 
disce alcuna  deputazione. 
^Nessuno  de’ suoi  membri  po- 
trà conversare  co’  ministri  , 
o agenti  esteri  , nè  interve- 
nire alle  loro  lefte  , od  ac- 
cettare i loro  invili. 


evbaltcn. 

69. 1)oè  gefehgebcnbe  (àorpè  foli  eme 
2Bad)e  uon  joo'jl^i-enabterèbùbcn» 

70.  ©aè  gcfcBgebcubc  wirb 

bic'  Ôlrî  bcrfclbcn  ©ieniïô  unb  ir)reï 
©aucr  bcftimmen. 

71.  ©a'5  gcfcfegcbcube  <?crv'ê  wohnt 
fciiîcr  bffcunicücn  fiderlidilcii  bei , eê 
fami  bcwfclbcu  iTUw  ©cv>ufariou  juge.- 
fd)i!t  werben;  femeë  feiner  ^Jt'irgliebcr 
barf  mit  ben  ©îiniri.cm  mib^cmber 
yigenten  umgehen  , ibvcn  f^?5timtarcu 
beiwobncn  , iwdh  iljt^  (Eiulavimgcn  an- 
nebnun. 


fi4.  Tlic  sessions  of  t/he 
two  Councils  are  public, 
but  the  number  of  atten- 
flants  cannot  exceed  tlir.t 
ol  loo  ill  eacli  Council.  The 
jirocès- verbaux  of  the  sit- 
tings shall  be  published. 

6.5.  Every  resolution  is 
made  by  rising  and  sitting 
down  : in  case  of  doubt  it 
is  referred  to  the  nominal 
appeal  , when  the  votes  are 
secret. 

66.  -Each  Council  on  the 
demand  of  more  than  one 
fourth  of  its  members  can- 
lorm  itself  into  a comittee 
general  and  secret , for  dis- 
cussion only  , not  for  deli- 
beration. 

67.  Neither  of  the  two 
Councils  can  create  witliin 
Itself  any  permanent  co- 
in ittee  ; but  each  of  them,' 
•when  the  matter  seems  to 
them  susceptible  of  a pre- 
paratory examination,  has 
^he  power  of  nominating 
from  Its  members  a special 
fommission  Avhich  restrains 

Itself  SI mply  to  the  o bject  for 
wÿch  It  has  been  nomina- 
ted. This  commission  is  dis- 
solved as  soon  as  the  Coun- 
cil has  decreed  on  such  ob- 
ject. 

68.  The  members  of  the 
legislature  receive  an  an- 
nual salary  of  6,000  livres  of 
Milan. 

6g.  The  legislature  .shall 
be  attended  I, y a guard  of 
Û00  grenadiers. 


-(  ^7  ) 

smff  ■ Yv  Conseil., 

sont  publiques  ; mais  le  nombre  de., 

a.ssisians  ne  pourra  excéder  celui  de 
cen  t pour  cbaque  Conseil.  1 .es  procès- 
\ eibaux  des  seances  seront  imprimés. 

65.  Tontes  les  résolution.s  se  feront 
par  assis  et  levé  ; en  cas  de  doute  ori 
lera  1 appel  nominal  , mais  alors  011 
volera  secrètement. 

66.  Chaque  Co„seii;.,nr  la  demande 

de  plus  d im  quart  de  ses  membres  , 
pourra  se  former  eu  comité  ffénérnl 
ou  secret , mais  seulement  poSr  dis- 
cuter et  non  pour  délibérer. 

67-  Ni  l’un  ni  l’autre  Conseil  ne 
peut  creerdans  son  sein  aucun  comité 
perrnanent  ; mais  chacun  d’eux  a la 
laculie  lorsqu’une  matière  lui  semble 
susceptible  d’un  examen  préparatoire, 
de  nommer  parmi  ses  membres  une 
commission  spéciale,  qni.se  renferme- 
ra uniquement  dans  l’objet  pour  le- 
quel elle  aura  été  nommée  ; cette 
commission  se  dissout  aussitôt  que 
1 objet  est  déçrété.  ^ 


70.  The  legislature  deter- 
mines the  mode  of  such 
service,  and  its  continuance. 

71.  The  legislature  does 
not  assist  at  any  public  cere- 
mony, nor  send  thither  any 
deputation.  None  of  its  mem- 
bers can  keep  up  an  inter- 
course with  ministers  or  fo- 
reign  agents  , nor  attend 
tneir  feasts , nor  accept  their 
JUVitatiQns, 


68.  Les  membres  du  Corps  législatif 
recevront  une  indemnité  annuelle 
de  6^000  liv.  de  Milan. 

69.  Le  Corps  législatif  aura  una 
garde  de  3oo  grenadiers. 

70.  Le  Corps  K'gisl.ilir  déterminera 
Je  mode  de  leur  service  et  sa  durée. 

71.  Le  Corps  légi.slalif  n’assiste  à 
aucune  ceremonie  publique:  il  ne 
pourra  lui  être  envoyé  aucune  dépu- 
tation; anemi  de  ses  mcmbiesnepour- 
îa  frequenter  les  ministres  cl  acens 
étrangers,  a.ssister  à leurs  fêles  -ni 
accepter  leurs  invitations,  ^ 
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Gran  Consiglio. 


©rofc  matl). 


■72.  Per  essere  eletto  raem- 
Bro  del  gran  Consiglio  con- 
viene aver  compiti  gli  anni 
5o , ed  essere  stato  domici- 
liato sul  territorio  della  Re- 
pubblica per  10  anni  imme- 
diatamente precedenti  T ele- 
zione. La  condizione  dell’ 
età  di  5o  anni  non  sarà  ne- 
cessaria prima  dell’  anno  set- 
timo della  Repubblica.  Sino 
a quell’  epoca  basterà  l’età 
di  25  anni  compiti. 


72.  Um  aïê  be§  grofcn 

SKaîbê  moki)lt  y.i  iper&en  , man 
BoUfpumicn  a(t  _ fenn  , 

nnb  ber  ber  ilOabl , 

©ebicì  ber  Otcpublif  ‘gemobnt  baben. 
2)ie  ^ebingntt5  meç^cn  beni  5Utcr  bon 
bveifig  Sabre , idi  eif  im  ftebenben 
Sal)v  ber  Sîêpublif  f.att  babeu  , bt§ 
bai)in  ijl  tè  genug  baj5  man  uollfommen 
Sabr  alt 


73.  Il  gran  Consiglio  non 
può  deliberare , se  la  sessione 
non  è composta  almeno  di  00 
nìembri  ; ma  la  discussione 
potrà  aprirsi  col  solo  num. 
di  3o.  Se  due  ore  dopo  aper- 
ta la  discussione  il  num.  di 
5o  non  è completo  , il_ presi- 
dente manderà  a chiamare 
alle  loro  case  gli  altri  raem- 
hi  l assenti  ; passate  due  altre 
ore  potranno  anche  i soli  3o 
■deliberare. 


74.  La  proposizione'  delle 
leggi  appartiene  esclusiva-^ 
mente  al  gran  Consiglio. 

75.  Nessuna  proposizione 
può  essere  posta  in  delibera- 
zione , nè  risoluta  nel  gran 
Consiglio  , se  non  colla  os- 
servanza delle  seguenti  for- 
inole. Si  fanno  tre  letture 
della  proposizione  5 l’ inter- 
vallo tra  due  delle  dette  let- 
turenonpuò  esseminorediio 
giorni.  Dopo  ciascuna  lettura 
si  apre  la  »discussione  ; per 
altro  dopo  la  prima  , o la  se- 
conda il  gran  Consiglio  può 
«iichiarare  , che  vi  è luogo 
a proroga , o che  non  vi  è 
luogo  a deliberare.  Ogni  pro- 
posizione sarà  stampata  , e 
distribuita  due  giorni  avanti 
la  seconda  lettura  5 e dopo 
la  terza  il  Consiglio  de- 
ciderà , se  vi  è luogo  o no  a 
prorogare  la  decisione. 


73.  Sir  grrfe  SRatb  ïann  nidbt 
rntbfdtlagen , mitm  bie  0ifeung  minig^ 
(leuè  wicbt  auè  5o  5}ä’p.iubern  befteben 
îbut;  bie  ©ifeuffm«  aber  !anu  fid) 
offnen  menu  bic  2in,'’>abl  ber  S^itglieber 
fiel)  uon  breifsg  befinben  wirb*  2Benn 
mti  0îimb€n  nach  €rofmmg  ber  ^i)- 
culfion  bie  ^abl  7011  funfdg  nid)t 
fommen  ifl , fo  ber  ^rafibent  bte 
Slbmefenbeu  berid)ten  jid)  in  ben  9ìaìb 
m beaebeu  / unb  jmei  ^tunben  Darnad) 
îamr  er  enblid}  in  ber  pal)l  allein  hoii 
3o  5ötitg(ieber , beratbfd)lagen» 

74.  Z'k  @efei^e  öorJiufd^lagett  gehört 

bem  grofen  3vatb  allem  511. 

7 5.  .^ein  '5>ovfd)lag  fann  ju  SRatb 
aci'd/laaen  unb  in  bem  grofen  üîatb  -aes 
fcbloiïcn  merben  , ebne  bie  folgenben 
Formalitäten  5«  beebaebten  t^ber^Bor-- 
fcblag  nmi5  à«  breimalen  abge;efett  wer^ 
ben  ; ber  5wifd}enrmmi  non  imitw 
Serlefungen  !ami  meniger  nicht  ab5  uoit 
ubn  Slage  fci)n.  fRa«^  einer  jeben  -i^er- 
lefuna  eroifnet  ftd)  bic  öifcnffion;  ubu-- 
onib  rann  ber  grofe  Siati)  nad)  ber  ejfmi 
ober  xvoeitcu  ^^erlefung , wenn  tv  ber 
^àU  il!  / bie  Xagêo'-bnung  öerorbnen  , 
ober  bß^  cè  nid)t  ber  %all  fc^e  jn  beratl)^ 
fcblagen.  rteber  5}orfd)lag  niug  gebndt 
unb  jmei  Sage  oor  ber  ^metten  ^ede-- 
fung  auéigetbeilî  merben  /.f 
brittm  ^crlcfung  cntid)eib?t  ber  3îatb 
o(3  bie  3:agoorbiumg  \U\t  fmbe 


( 


(^rand  Council. 

72.  To  be  elecfed  a member 
ot  the  grand  Council  , it  is 

necessary  to  be  3o  years  of  age 
and  to  have  lived  in  the 
territory  of  the  Republic 
during  10  years  immedia- 
tely, preceding  the  election, 
1 hecondition  of  the  3o  years 
s lalJ  not  be  necessary  before 
tJie  seventh  year  of  the  Re- 
public. Till  that  epoca  , the 

age  ot  25  years  complete, 
ehaJI  be  enough.  ’ 

4.  Council 

cannot  deliberate  , vhen  the 
session  is  not  composed  of 
bo  members  at  least  j but 
^le  discussion  may  be  opened 
with  the  number  of5o  only. 
If  two  hours  after  the  dis- 
cussion is  opened  , the  num- 
bei  of  5o  IS  not  complete  , 
the  president  shall  send  for 
the  other  absent  members 
to  their  houses  ; after  two 

îh’n’ir theSo  alone 
shall  be  able  to  deliberate. 


7 i P’’opo5ition  of  the 
laws  belongs  exclusively  to 
the  grand  Council. 

75.  l'Io  proposition  whate- 
ver can  be  put  in  delibera- 
tion , nor  resolved  on  in  the 

the"^l  but  with 

tbe  fol- 
lowing forms  : the  proposi- 
three  times  read; 
the  interval  of  the  two  rea- 
dings cannot  be  less  than 
10  days  ; after  every  rea- 
ding , the  discussion  is 
open;  nevertheless,  after 
the  first  or  second  reading, 
the  grand  Council  can  de- 
clare that  there  is  cause  for 

•djournement  ; or  that  there 
IS  not  matter  for  delibera- 
ting. Every  proposition  shall 
be  priuted,  distributed  two 
days  before  the  second  rea- 
ding and  after  the  third  , 
the  Council  shall  decide, 
whether  or  no,  there  be 
cause  lor  proroging  tlje  de- 
cision. e O 


( ^9  ) 

Grand  Conseil. 

72.  Pour  Ótre  élu  membre  da  grand 
Conseil,  li  faudra  avoir  trente  ans  ac- 
complis,  el  avoir  éic  domicilié  sur  le 
terrUoire  de  UKÔp„bli.(ne  pendant 
les  dix  années  qui  auront  précédé  im- 
médiatement ^élection.  La  condilion 
del  age  de  trente  ans  ne  sera  poi  ni  exi- 
gible ayantla  septième  annéede  laRé- 
pubhquej  jusqu’à  cette  époque  il  suffira 
d avoir  viugt-cmq  ans  accomplis. 

A’îl'r  gfûnd  Conseil  ne  pourra 
délibérer  si  la  séance  n’est  pas 
composée  au  moins  de  ciuquanto 
membres  5 mais  la  discussion  pourra 
s ouvrir  lorsque  le  nombre  des  mem- 
bres se  trouvera  de  trente.  Si  deux 
heures  après  l’ouverture  de  la  discus- 
sion le  nombre  do  cinquante  n’est  pas 
complet  , le  président  enverra  au  lo- 
gis des  absens  les  avertir  de  se  rendre 
au  Conseil , et  deux  heures  après,  le 
Conseil  pourra  enfin  délibérer  au  nom- 
bre seulement  de  trente  membres. 

74.  La  proposition  des  lois  appar- 
tient exclusivement  au  grand  Conseil. 

75,  Nulle  proposition  ne  peut  être 
mise  en  délibération  ni  résolue  au 
grand  Conseil  sans  observer  les  for- 
mes suivantes.  On  fera  trois  lectures 
de  la  proposition  ; l’intervalle  entre 

eux  de  ces  lectures  ne  pourra  être 
moindre  de  dix  jours.  Après  chaque 
lecture  la  discussion  s’ouvrira.  Au  sur- 
plus , après  la  première  ou'seconde 
discussion  , le  grand  Conseil  peut  dé- 
clarer qu’d  y a lieu  à l’ajournement , 
ou  quii  ny  a pas  lieu  à délibérer, 
doute  proposition  sera  imprimée  et 
distribuée  deux  jours  avant  la  sccoii- 
de]cc»niV3,  tapiès  la  troisième,  le 
Conseil  deciderà  s’il  y a lieu  ou  non 
h 1 ajournement. 


76.  Una  proposizione  defi- 
nitivamente rigettata  dopo 
la  terza  lettura  , non  potrà 
essere  riprodotta  , se  non 
■dopo  un  anno  passato. 

77.  Le  proposizioni  adot- 
tate dal  gran  Consiglio  si 
chiamano  risoluzioni. 

78.  Nel  preambolo  d’  ogni 
risoluzione  si  enuncierà  , 
1°.  la  data  delle  sessioni  , 
nelle  quali  si  saranno  fatte  le 
tre  letture  della  proposizio- 
ne : 2°.  l’ atto , col  quale  dopo 
la  terza  lettura  sarà  stato  de- 
cretato non  esservi  luogo  a 
proroga. 

79.  Sono  esenti  dalle  for- 
moie  prescritte  nell’  articolo 
70  , le  proposizioni  ricono- 
sciute urgenti  da  una  pre- 
via dichiarazione  del  gran 
Consiglio  , Ìa  quale  annun- 
zierà 1 m-otivl  deli’  urgenza 
da  spiegai'si  nel  preambolo 
della  risoluzione. 


( ) 

76.  e-iu  breimatiger  ^erfcfuns 
befinttihe  henyorfeucr 

ebuber  nid)c  alè  nad}  Dcrlauf  eincò 
Sab'i'è  aneber  i^n-horvjebrad;t 

voerben. 

77.  Die  Kon  bern^  grofen  3hatt)  anges 
ncmmenen  ^13orfd)lage  , werben  (ìnu 
fd)UeiTdnöen  genannt. 

78.  3n  öem  ?L'orberid)t  einer  jeben 
g^efolufien  foli  9}ìe(bung  gefd}el)en , 
1“,  hem  Datum  ber  0iBungen  in  weU 
d;<eu  bit  bici  ’3evlefunaea  reé^'orfcblasâ 
gemar|)t  voorbcn  ; 3°.  öou  bent  3l!t , 
burd)  weiden  nad)  ber  bvttten  ferles 
jung  ne. orbuet  worben  , bwi)3  bie  2.agè^ 
o.Duimg  !eiu  ftaìt  fdibe. 


Consiglio  de^  seniori. 

80.  Il  Consiglio  de’  seniori 
h composto  di  4o  membri. 

81.  Nessuno  può  essere 
eletto  membro  del  Consiglio 
de’  seniori  ; se  non  avrà  1’  età 
di  4o  anni  compiti , se  non  e 
smmogllato  , o vedovo  , e se 
non  è stato  domiciliato  nella 
Eepubblica  per  i5  anni  im- 
jnedialamente  precedenti  al- 
la elezione. 

82.  La  condizione  del  do- 
micilio voluta  nel  precedente 
articolo  , e quella  prescritta 
nell’  articolo_72,  nori  riguar- 
dano punto  i cittadini  , che 
sono  usciti  dal  territorio  del- 
la  r.epuhblica  con  missione 
del  governo. 

63.  11  consiglio  de’  seniori 
non  può  deliberare  , se  la 
sessione  non  è composta  al- 
meno di  20  membri. 


7CU  ehìb  t>ou  ì)ii\  C'aito  csn7.^ìicrt 
Sbtdel  borgefd;.ricb;u£ii  gcrmaliratra 
aiìégeucntmen  bie  uon  bem  groieu 
Stati)  burd)  eine  Dcrbergebettbe  Dejia- 
ration  furbringeub  erfannìe  iBorfcbbagc. 
Div^fe  DeHaranort  m bie  «eweggrmtbe 
ber  DringUdilcit  anvgcben  / uub  foden 
biefelben  in  b/ut  ^ilotbend)t  ber 

fd)lie[uug  crilart  werben. 

ber  SHten. 

80.  Der  math  ber  2Uten  befîcl)!  au5 
öierda  9}?itàuebern. 

81.  Oìtemaub  fann  aìè  ^DatgHcb  beè 
gîatbô  ber  ìUtca  erwablt  werbnt  / werat 
er'uid)t  baè  'lUier  nert_  öier§ig  Sabre 

eire;ci)t  l)at  i wenn  er  ttid)t  uerbeir aîl)et 
ober  im  SBittwenftanb  iff,  imb  wenn  er 
nid)t  fuuf^cbn  3al)re!mtg  nor  ber  ^al)l 
ber , auf  bem  @runb  imb  T:0ben  ber 

iiKeüublif  (einen -löobnftt^  gehabt  hat. 

82.  Die  burd)  ben  uorhergehenben 
«{rtdei  üorgefdn-iebene  löebingniiTe  be» 
ÌBohnfiBeè  / wie  and)  bie  fo  burd)  ben 
7 afeli  îlitifel  evforbert  tft,  geben  !eincê-- 
wegè  bicieuigen  Surger  an  f welche 
uerraog  einer  0enbung  non  ber  IKegie- 
ruug  auö  bem  ©ebiet  ber  iKcpublit’  ge- 
tretten  finb. 

83.  Dev  Sîath  ber  2iUcn  fami  md)t 
Scrathfd)!agen , wenn  uid)t  wenigfeti» 
twaniig  S}litglieber  nerfammeU  (iub. 


7^-  A proposal  del]nitîvelv 
rcjecîed  after  the  thiid  rea- 
'«g  > shall  not  be  repro- 
duced 'till  after  a whole 
year. 

77.  The  propositions  adop- 
ted  by  the  grand  Council  , 
«ire  called  resolutions. 

78-  In  the  preamble  of 
every  resolution  , shall  be 
enounced,  i".  the  date  of  the 
sessions  in  which  the  propo- 
saions  shall  have  been  read, 

2 .the  act  by  which,  after  the 
reading,  shall  have  been 
decreed  that  there  is  not 
cause  for  adjournment. 

79.  Are  exempted  from 
tite  forms  prescribed  in  the 
7-  article,  the  propositions 
pronounced  urgent  by  a 
previous  declaration  of  the 
grand  Council,  which  will 
announce  the  motives  of  the 
urgency  to  be  explmned  in 
the  preamble  of  the  resolu- 
tion. 


Council  of  ancients. 

, The  Council  of  ancients 

IS  composed  of  4o  members. 

8i.  IS'o  body  can  be  elec- 
ted member  of  the  Council 
ol  the  seniors  , if  he  have 
not  attained  4o  years  of 
age  , if  he  be  not  married 
or  a widower  and  if  he 
have  not  been  an  inhabi- 
taut  of  the  Republic  durincr 
lb  years  i.mniediately  prece- 
ding the  election. 

82.  The  condition  of  tlie 
residence  required  in  the 
pi-ecel.ng  arlide  and  m 
the  72,  do  not  affect  the 
citizens  who  arc  gone  out 
of  the  territory  of  the  Re- 
public with  a commission 
from  the  government. 

83.  The  Council  of  ancients 
•cannot  deliberate  , if  the 
session  be  not  composed  at 
least  ol  20  members. 


( 4i  ) 

;S-  Une  proposilion  a<-fin;Hvement 
rcjctee  après  la  iroisième  leclure 
nc  pourra  être  reproduite  qu'après’ 
1 annee  entière  écoulée.  ^ 

77-  Les  propositions  adoptées  par 
e grand  Conseil  se  nomment  résolu- 
tions. 

78.  Tl  sera  énoncé  dans  le  préam- 
bule de  chaque  résolutibn  , 1°.  ]a  date 
des  seances  dans  lesquelles  les  trois 
ec  ures  de  la  proposilion  auront  été 
Lites  ; 2 Pacle  par  lequel,  après  la 
troisième  lecture  , il  aura  été  déclaré 
qu  1 11  y a pas  lieu  à l’ajournement. 

79-  Sont  exemptes  des  formes  pres- 

cr, les  parl’arlicle75, les  propositions 

reconnues  urgenles  par  une  déclara- 
tion préalable  du  grand  Conseil  , la- 
quelle annoncera  les  motifs  de  l’ur- 
gence qui  seront  expliqués  dans  le 
préambule  de  la  résolution. 

Conseil  des  anciens. 

80.  Le  Conseil  des  anciens  est  com- 
pose de  quarante  membres. 

81.  Nul  ne  peut  être  élu  membre 
du  Conseil  des  anciens  s’il  n’a  l’â.^e 
de  4o  ans  accomplis  , s’il  n’est  marié 
ou  veuf , et  s’il  n’a  été  domicilié  sur 
e lernloire  de  la  République  pendant 

les  quinze  années  qui  auront  précédé 
immédiatement  l’élection. 


Sa.  La  condition  du  domicile 
prescrile  par  l’arlicJe  précédent,  et 
celle  exigée  par  Vari.  72  , ne  concer- 
nent pomi  les  citoyens  qui  sont  sortis 
du  territoire  de  la  République  en 
vertu  d’une  mission  du  gouverne- 
ment. 

i-rv'r  Lonscil  des  anciens  ne  peut 
deliberer  si  la  séance  n’est  compo- 
sée au  moins  do  viugt  membres. 

V 


84.  Appartiene  esclusiva- 

ìncnte  al  Consiglio  de’  senio- 
ri l’approvare  o rigettare  le 
risoluzioni  del  gran  Consi- 
gllo.  / 

85.  Tosto  che  una  risolu- 
zione del  gran  Consiglio  è 
pervenuta  al  Consiglio  de’ 
seniori  , il  presidente  ne  leg- 
ge il  preambolo. 

86.  Il  Consiglio  de’ seniori 
ricusa  di  approvare  li  risolu- 
»zioni  del  gran  Consiglio,  che 
non  sono  state  fatte  secondo 
le  formole  prescritte  dalla 
costituzione. 

87.  Se  la  proposizione  è 
stata  dichiarata  urgente  dal 
gran  Consiglio  , il  Consiglio 
de’  seniori  delibera  per  ap- 
provare , o rigettare  1’  atto 
d’  urgenza. 

88.  Se  il  Consiglio  de’  se- 
niori rigetta  1’  allo  d’  urgen- 
za , non  può  deliberare  sul 
inerito  della  risoluzione. 

89.  Se  la  risoluzione  nùii 
è preceduta  da  un  atto  d’ur- 
genza , se  ne  fanno  le  tre  let- 
ture ; r intervallo  fra  due 
dette  letture  non  può  essere 
minore  di  5 giorni.  La  dis- 
cussione si  apre  dopo  ciascu- 
na lettura.  Ogni  risoluzione 
sarà  stampata,  e distribuita 
almeno  due  giorni  prima  del- 
la seconda  lettura. 

go.  Le  risoluzioni  del  gran 
Consiglio  adottate  dal  Con- 
siglio de’  seniori  si  chiama- 
no leggi. 

gi.  Il  preambolo  delle  leg- 
gi annunzia  le  date  delle  ses- 
sioni del  Consiglio  de’  senio- 
ri , nelle  quali  si  sono  fatte  le 
letture. 

92.  Il  decreto,  col  quale  il 
Consiglio  de’ seniori  riconos- 
ce 1’  urgenza  di  una  legge 
sarà  motivato,  e menziona- 
to nel  preambolo  della  stessa 
legge. 

9.5.  La  proposizione  della 
legge  fatta  tlal  gran  Consi- 
glio s’intende  di  tutti  gli 
articoli  d’  un  medesimo  pro- 
getto. Il  Consìglio  de’  seuio- 


( ^2  ) 

8/4.  bem  3ìatt)  ber  2U'tcn 

ciuêfd)lî?pîkl)  / bie  (Jntfc^Iiefi'ungcti 

bcè  gvDien  FKatl)è  ju  gendjmigen  ober 
âu  oenrerfen. 

^ 85.  @obaîb  bem  Sîatt)  ber  2Htcn 
eine  3lefoIiuion  oom  grofen  mirb 
giigefommen  fepn  / [cil  ^cl•  ^rajtbent 
ben  ©otberidit  bahon  [efen. 

86.  ^'cr  Siati)  ber  2ilîen  foU  bie 
©enebmigung  ber  (î'nîfd}liefimgen  beô 
grofen  3iatl)ô  beriï'eid)ein.,  bie  ficl^  nid)t 
in  ben  bird)  bie  (benftitutien  üorges 
fd)iiebenen  gormen  befïnben. 

87.  2Bent  ber  ^Bor[d}îag  bon  bem 
greifen  9iaîb  fur  bringeub  erflart  morr 
ben  , fo  [od  ber  Siatb  ber  Silten  be^ 
ratbfdiiagen  ob  ber  ber  ©ringlid'dcit 
genebuvgt  ober  nermorfen  roerben  foU. 

88.  ®cnn  ber  Diati)  ber  2Uten  ben 
Oür  ber  S)ringlid)feit  oermirft , fo  ?mm 
er  nid)t  über  beu  3fd)ßlt  ber  Sîefoht= 
tion  bemtbfdilagen. 

8g.  2Benu  fem  OI!t  ber  Sringljcbfett 
bor  ber  Siefolution  Vergebt , fo  foü  ftc 
breimal  beriefen  merben.  'S5er 
raum  bon  §roei  ^erlêfimgen  faim  nid}t 
meniger  afê  t>on  fünf  Köge  fei)n._  'Sjic 
SMi'ciiffion  foil  ft^>  nad)  einer  jebcti 
^.erlefimg  eröffnen,  Siefolution 

foU  gebrufî , mib  men'grtemi  jTOfi  Kage 
b-or  ber  groeiten  ^erkfung  anê-getl)eilt 
merben. 

Qo.  3jie  bon  bem  Siati)  ber  ÇUten 
genommene  ^uîfebliefmigen  bcê  grofen 
ôiatljfv  voerben  ©efcQe  genônnî» 

gi.  K'er  si>orberid)t  ber.@efel?e  foU 
beô  Saturn  ber  ©itjungen  beê  Sîai1)è 
ber  INhen  auAeigen  / ni  meld)en  bic  îBer= 
lefungen  gefd}el)en  finb. 

92.  Ser  ed)Iu^  / u'cburd)  ber  Siati) 
ber  Sütetî  bie  Sringlid^l’eit  eineê  ©e» 
fel3eê  mirb  erfamu  îjûben  / foli  in  bon 
S3orberid:î  beê  namlid^en  éefetjcê  l'e= 
grmiDet  imb  angefitl)rf  merben/ 

g3.  .Ser  burd)  ben  grofen  Siati)  ge^ 
mûd)te  93or[d)lôg  eincè  ©efefeey , hërr 
ftel)et  fîd)  t'on  ûUen  2Irtileln  eineè 
murfê,  Ser  Siati)  ber  SiUe.n  mnp  [te 


( 43  ) 

84.  Il  appartient  exclnsivement  au 

Conseil  des  anciens  d^approuver  on  de 
le^eter  les  resolutions  du  grand  Cou- 

85.  Aussitôt  qu’nne  résolution  du 
grand  Conseil  est  parvenue  an  Con- 
seil des  anciens,  le  président  donne 
lecture  du  préambule. 

86.  'Le  Conseil  des  anciens  refuse 
c approuver  les  résolutions  du  grand 
Conseil  qui  n’ont  point  été  prises  dans 
les  lorraes  prescrites  par  la  constitu- 
tion. 

S J.  SI  la  proposition  a été  déclarée 
urgente  par  le  grand  Conseil,  le  Con- 
seil des  anciens  délibérera  pour  ap- 
prouver ou  rejeter  Pacte  d’urgence 

cients  reject  tiie  act  of  ur-  v Conseil  des  anciens  reiette 

geucy,  it  cannot  deliberate  ^ Urgence  , il  ne  peut  délibérer 

En  résolution. 

tf  the  resolution  have- Rn  <î:  1.,  ' i i*  . 

....  ^9*  ^‘1^1'esolution  n’est  pas  précé- 
dé d nu  acte  Il  ^ ^ . 


8*.  Il  belongs  exclusively 
to  the  Council  of  ancients 
to  approve  or  reject  the 
resolutions  of  the  grand 
Council. 

So.  As  soon  as  a resolution 
ol  Cie  grand  Council  is  arri- 
ved at  the  Council  of  an- 
cients the  president  reads 
Its  preamble. 

80.  The  Council  of  ancients 
refuses  to  approve  the  reso- 
lutions of  the  grand  Council, 
w^uch  are  not  made  accor- 
ding the  rules  prescribed  hv 
the  constitution. 

^ 87;  Ifthe  proposition  have 
been  dcudared  urgent  by  the 
grandCouncil  , the  Council 
ol  ancients  deliberates  on  the 
approving  ürrejectingtheact 
ol  urgency. 

_ 88.  If  the  Council  of  an- 


not  been  preceeded  by  an 
act  of  urgency,  it  undergoes 
the  three  readings  aforesaid  , 
tJie  interval  of  two  readinos 
cannot  be  less  than  5 davi 
Ifie  discns.pon  is  open  after 
ev'viy  reading.  Every  re- 
solution shall  be  printed 
and  distributed  at  feast  two 
days  before  the  2d  reading. 

90.  The  resolutions  ol^ the 
• grand  Council  adopted  by 

the  Council  of  ancients  are 
called  laws. 

91.  The  preamble  of  the 
laws  announces  the  date  of 
thesessions  of  the  Council  of 
ancients  in  which  they  were 
read. 

92.  The  decree  , with 
wnich  the  Council  of  an- 
cients acknowledges  the  ur- 
gency of  a law"  shall  be 
motived  and  meiitioned  iri 
the  preamble  of  the  said 
laws. 

9.5.  The  proposition  of  the 
law  made  by  the  grand 
Council  is  understoed  as 
applicable  to  all  the  articles 


rT  ir  est  pas  précé- 

ti  oi  d «I’gence , il  en  est  fait 

tiois  lectures;  l’mtervalle  entre  ces' 
deux  lectures  ne  peut  être  moindre 
de  cinq jours.  La  discussion  s’ouvrira 
apres  chaque  lecture.  Toute  résolution 
sera  imprimée  et  distribuée  au  moins 
ueux  jours  avant  la  seconde  lecture. 

90.  Les  résolutions  du  grand  Con- 
seil, adoptées  par  le  Conseil  des  an- 
ciens , se  nomment  Lois. 

91.  Le  préambule  des  lois  énonce 
la  date  des  seances  du  Conseil  des 
anciens  dans  lesquelles  les  lectures 
auront  été  faites. 

92.  Le  decret  par  lequel  le  Conseil 
des  anciens  aura  reconnu  l’orgence 
d une  loi  , sera  motivé  et  menlionné 
dans  le  préambule  de  celte  loi. 

93.  La  proposition  faite  d’une  loi 
par  le  grand  Conseil  s’entend  de  tous 
les  arliclcs  d’uumème  projet;  IcConl 
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ri  deve  rigettarli  tutti , ö ap- 
provarli nella  loro  totalità. 

g4.  L’  appi  ovazione  del 
Consiglio  de’  seuioil  viene 
espressa  su  ciascuna  propo- 
sizione della  legge  colla  se- 
guente forinola  , sotto-critta 
dal  presidente  e dai  secreta- 
rj  : Il  Consiglio  de^  seniori 
approva. 

g5.  Il  rifiuto  di  adottare 
per  motivo  d’ omissione  delle 
iormole  indicate  nell’  artico- 
lo 75  del  presente  titolo  ^ 
viene  espresso  con  la  se- 
guente formula  , sottoscritta 
dal  presidente  e dai  secreta- 
rj  : LaCostituzione  annulla. 

gè.  Il  rifiuto  d’  approvare 
il  merito  della  legge  propos- 
ta si  esprime  con  questa  for- 
inola sottoscritta  dal  presi  - , 
dente  e dai  segretarj  : Il  Con- 
siglio de'’  seniori  non  può 
adottare. 

97.  Nel  caso  del  preceden- 
te articolo  , il  progetto  delia 
legge  rigettato  non  può  più 
essere  presentato  dal  gran 
Consiglio  , se  non  dopo  un 
anno  passato. 

g8.  Il  gran  Consiglio  può 
per  altro  presentare  in  qual- 
sisia  epoca  un  progetto  di 
legge  , che  contenga  degli 
articoli  formanti  parte  d’  un 
progetto  stato  rigettato. 

99.  11  Consiglio  de’ seniori 
spedirà  le  leggi  nel  giorno 
medesimo  , in  cui  le  ha  adot- 
tate, tanto  al  gran  Consiglio, 
quanto  al  Direttorio  esecu- 
tivo. 

100.  Il  Consiglio  de’  se- 
niori può  cambiare  la  resi- 
denza del  Corpo  legislativo  , 
e in  questo  caso  indica  un 
nuovo  luogo  , e 1’  epoca  , in 
cui  i due  Consigli  sono  te- 
nutti  di  recarvisi.  Il  decreto 
del  Consiglio  de’  seniori  su 
questo  ogfctto  è irrevocabile. 
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alle  berweffcn  / ober  in^ßefadmit  ge» 
nclimigcn. 

94.  X)ic  ®enel)miguug  beê  ber 
üliten  / iulrb  auf  ieben  '^orfd)ìag  beò 
©cfe^eò  burc^  folgenbc  boti  beni 

bent  imb  ben  0icretarò  unterfdjriebene 
grrmui  anògeb  uft  : « ber  Unti?  ber 
diteli  genehmiget». 

95.  Ì)ie  5Beigerung  an.junebmen , auò 
lìrfad)  umeidaiyener  govmalitaten  bie 
im  75ten  3lrtifel  biefeò  Xitciè  ange^cigt 
finb  , brnlt  ftd)  bmch  fd^enbe  / non 
bem^rafibent  iinb  ben  0ccrei5rè  unters 
fd)iiebene  ^ormu(  unè  : <«  bie  (Lonftitur 
tion  5ernid)tet  ». 

96.  ì5ie  "iigeinenmg  ben  ^nbalteineò 
borgefdilagenent^efefeu^ugenebmigen, 
b ruft  ft  eh  burcl)  nv’ichftehenbe^'  non  bem 
^rafìbent  uub  ben  ©ecreiarè  unter» 
fcbi  iebene  §ormu(  auò  : « ber  Unti?  ber 
eilten  Bann  nicht  genehmigen  ». 

97.  3n  bem  gall  beò  novhergehenben 
iHrtifeB  Bann  bec  (^nttnurf  eineè  rer» 
iDorfenen  ©efe^eè  ehnber  nicht  alò  naci) 
nerlmif  eineò  , burch  ben  grofeu 
Staih  / î^merbingê  borgefchtagen  werben. 

98.  ©er  grofe  Siati)  îfann  übrigen»/ 
31t  welcher  0eit  eè  fege  / ben  (Entwurf 
eineò  @ fe^el  oorlegen  / welcher  21rti!el 
enthaUei  bie  ein  ilbeil  ron  einem  nei^ 
worfenen  ü'ntwurf  anòmachen. 

99.  ©er  Siati)  ber  îUtenfoU  / fowol){ 
bem  grofen  Siath/  ol»  bem  ^Bonjiehungs» 
©irehorium,  ba^  üon  ihm  angenom» 
mene^efeB/  am  2ag  ber  (Genehmigung 
felbft/  auòfertiaen. 

loy.  ©er  Siati)  ber  SUten  Bann  ben 
©U)  beò  gefefögebenben  (Sorpè  ueran» 
bern.  weift  in  folchem  goti  einen 
anJern  .Ort  nnb  ben  5eitf)un!t  an  , an 
welchem  beibe  Siathe  gehal^n  finb  fid) 
bahln  3U  begeben,  ©er  0d)lu0  beò 
Siaîhè  ber  aUten  hierüber , ift  unwibers 
ruflid). 

.©ea  naml’chen  ^ag  btcfeò 


101.  Nel  giorno  stesso  del 

l:“cT„s"Ìlfpro„fdelÌb"  to"  .«ber  ter  eine  nnc(, 

vare  nel  commune,  dove  ber  aiibere  Siati;  mel}r  / i»  ber  Sie» 


' of  the  same  project.  The 
t.'Ouncil  of  ancients  must 
reject  rhem  all  , or  approve 
trtem  lu  their  totality. 

.,9^-  «]-> probation  of 

ttie  Council  of  ancients  is 
expressed  upon,  everv  pro- 
position of  the  law  , in  the 
lollowmg  iorm  subscnhcd 
oy  the  president  and  the 
secretaries  ; The  Council  of 
ancients  cf.pproves,  ■ 

95.  The  refusal  of  adopd 


i ) 

yil  des  anoims  doit,  „„les  rejeter 
lees,  oules-approuver  daos  leur  ea- 
st'inbic, 

94.  L’approhatiou  du  Conseil  des 
anciens  est  exprimée  sur  chaque  pro- 
jtvXsiüou  de  loi  , par  la  lormtile  sui- 
vante , signée  du  président  cl  dos 
scoielaues  : Le  Conseil  des  anciens 
(ippi'oupe. 

95.  Le  refus  d’adopter  pour  raison 
d omission  des  formes  indiquées  par 
l aid  75  du  présent  titre  , s’exprime 
j ai  la  formule  suivante  , signée  dn 
prnsicîeul  et  des  secrétaires  : La  cons^ 
titution  annulle. 


96.  Le  re/us  d’approuver  le  fond 
une  loi  proposée  s’exprime  parla 
formule  suivante,  signée  du  président 


:j  iciUòcU  Ot  affop- 

tmg  by  a motive  of  omission 
tli  roles  indicated  in 

the  article  75  of  the  present- 

,^^Prf“ssed  in  the 
ioliovnig  lorni  , subscribed 
by  the  president  and  the 
secretaries  : The  constitu- 
lion  annuls. 

.96-  The  refusal  of  appro- 
v"‘(!  the  ,„„ii 

’■  «’^pressed  in 

c'ihît'Ii.'é'VSïï'enît.l 

soceterie,:  r/L  C.Tnlil  ff  f : X«  Comeil  des  an- 

^^(^ients  cannot  adoot  ^ pent  adopter. 

07.  In  +U«  ^ , 

97..  Dam  ie  caa  do  l’article  pré- 
ctdeiit  le  projet  de  loi  rejeté^  no 

Cul  C P«  ‘s 

îévôlue 

98.  Le  grand  Conseil  peut , au  sur- 
Plns,  presenler,  à quelque  époque 

déLTr  f"  ‘‘°  '°’  “"‘ei.ant 

reTeS.  “ d’uu  projet 

99.  Le  Conseil  des  anciens  exné- 
'Isera  tant  au  grand  Conseil  qu’au 
D'rectoire  exécutif,  la  loi  qu’iUura 
aaoptec  , le  jour  même  de. l’adoption 


97*  lu  the  case  of  the 
preceding  article,  the  pro- 
ject of  the  law  rejected  , 
cannot  be  presented  anew  by 
the  grand  Council  , till  afteV 
the  expiration  of  a year. 

98- The  grand  Council  can 

neiertheless  présentât  any 
tuiie  a project  of  law  , Mdiicli 
may  contain  some  articles 
forming  a part  of  a rejec- 
ted project.  ^ 

sh-n'  of  ancients 

shall  ihspatch  theWs,  on 

has  adopted  them  , as  well 
tp  the  executive  Diroctorx, 
as  to  the  grand  Council  ^ 

. 100.  The  Council  of  an- 
cients can  change  the  resi- 
drmy  of  the  legitlatire 
bop  , and  that  case  it 
indicates  a new  place  and 
the  time  whicîi  the  two 
Councils  are  obliged  to  pre- 
sent  themselves.  The  decree 
of  the  Council  of  ancients 

raM^  -- 

101.  On  the  day  decreed  , 
neither  one  nor  the  other 


100.  Le  Conseil  des  anciens  peut 
l«„gor  U résidence  du  Corps  leÇis- 

veuu’  i ’ U ’ “■> 

derX-  r ‘ ® laquelle  les 

deur.  Conseils  sont  tenus  de  s’y  ren- 
ile. ^e  c ecret  du  Conseil  des  a^icien, 
sur  COI  objet  est  irrévocable. 


>01.  I,c  jour  même  de  ce  déeret 
"*  lun  l>a„i,„  Conseils 


hanno  risieduto  fino  allora. 
Ï membri  , clic  vi  continue- 
ranno le  loro  funzioni  , sa- 
ranno rei  d’  attentato  contro 
la.  sicurezza  della  Repub- 
blica. 


loi.  I membri  del  diret- 
torio esecutivo  , cbe  ritar- 
deranno , o ricuseranno  di 
sigillare  , pomulgare  ' e spe- 
dire i decreti  di  traslazione 
del  Corpo  legislativo  , sa- 
ranno rei  del  medesimo  de- 
litto. 

io3.  Se  in  termine  di 
IO  giorni  dopo  quello  fissato 
dal  Consiglio  de’  seniori  , la 
niaggiòraiiza  di  ciascuno  de 
dùe  Consigli  non  avrà  resa^ 
consapevole  la  Repubblica' 
del  suo  arrivo  al  nuovo  luogo 
indicato  , o la  sua  unione  iii 
qualsisia  altro  luogo  , gli 
amministratori  del  diparti- 
mento , o in  loro  mancanza 
i tribunali  civili  convoche- 
ranno le  Assemblee  primarie 
per  nominare  degli  elettori  , 
i quali  procsideranuo  tosto 
alla  formazione  di  un  nuovo 
Corpo  legislativo  colla  ele- 
zione di4o  deput  iti  per  Con- 
siglio de’  seniori  , e di  8o 
per  r altro  Consiglio. 

io4.  Gli  amministratori 
del  dipartimento  o i tribu- 
nali civili  , i quali  nel  caso 
dell’  articolo  precedente  tar- 
dassero a convocare  le  as- 
semblee primarie  , saranno 
rei  di  alto  tradimento  , e di 
attentato  contro  la  sicurezza 
della- Re  pubblica. 

io5.  Sono  dichiarati  rei 
■ dello  stesso  delitto  tutti  i 
cittadini  , che  mettessero  os- 
tacolo alla  convocazione  delle 
Assemblee  primarie  ed  elet- 
torali nel  caso  dell’  articolo 
precedente. 

106.  I membri  del  nuovo 
Corpo  legislativo  si  uniran- 
no nel  luogo  , dove  il  Con- 
siglio de’  seniori  avrà  trans- 
ferite le  sessioiii  ; e se  non 
notranuo  unirsi  in  quel  luo- 


( ) 

nisinbe  aUroo  fte  0i!|  liatten  ^ 

bcratbfd}la.]?^\  babin  vhurben  [tù) 
bi'ieni'tn '?>}ìir^ì:ebei- , roeid)e  iu  u)-cn 
ìBevricbuingen  foih'fabreu^tbauia  , be» 

OlipubUt  ^ebaubeit  311  ì)dbcn  , 

maiTiq  mal' eu. 

-loR  b'cô^oU3iel}unâê^ 

Si-eftêvium,  metcbe  Uft)  fauaim 
mciaem  roih. beu  bviy  Deìtet  ber  hiev-- 
fcBnnq  beò  qefeBqebenben  (Sorpè  3« 
foub  311  rnad)ea  unb  31t 
(encea  / ìtuu-ben  fid)  beò  nainli^en 
?l>erbred)euy  fcinilblq  mad)en. 

io3«  ‘IBeun  m bon  u / 

(0  ber  maìi)  tzx  Sruen  befciumd  / ^bie 
ber  belDen  / ì?er  bìepuoUr 
ihre  aiufnnft  in  bem  neu  angeroie; enea 
A)rt , ober  ii)re  ?5eremigung  m lebem 
ar.bern  / nicl)ì  beianut  gemacht  bat/  to 

foUen  bie  îlepartemenîâ -- lÖermaUer, 

oberrn  Ermanglung  berfelbeu,  bte  Ei= 
hiigcvicbîe , bie  ’primar=i3evfamuuung?u 
suramiTiei-î  berufen , um  bie  ®al)ima  uier 
3u  crnemun  , weicbe  fogleicl)  ein 
gejeBgebêube  Eorpò  , burcp  ïMe  i^abl 
,'oon  mcr3ig  IDcpuîirte  fur  ben  ^atb  ocr 
2Hreu  unb  aitîjig  fui\beu  gvo|en  utaîi) 
311  bübeu  babeiu 


10 ..  Xlleieuigeu  repmtemeutê--'ller^ 
malter,  roddie^tm 'SaU  beâ  borlqevger 
benben  iHrtifelô  [aumfeb.g  \m  mürben 
bie  5^rimar  = 5Jeriommlunge  3U{ammen 
n\  berufen,  tuad)eu  fid)  beê  'Berbre- 
cfeenê  alò  Sbocboevratbcr  unb  olô  jiorer 
ber  offendidien  0id)erl)eir  |;.^ulbig.  , 
io5.  Eò  finb  bcò^namlidten^^er-- 
brediené  fd)ulbig  erilart , alle  iSnrger 
meld)c  in  bem  5'aU  beò  norbergebcnöeit 
Slrtileiy  / in  b.ev  Sufanimeubernf  .tng  ber 
^^rinuvA'  ober  iBabioerfarnHilungeu  et» 
nige  Sbinberniji  beibringen  mürben. 

loir.  tiie  ^Jiiìgliebn-  beò  neuen ^ge^ 
feBgebm  ben  Eoatg  oerfammbu  ad)  tn 
bem  Dvt  aUmo  ber  ütatl)  ber  ìUlten  feme 
têisnugcïi  mirb  oerlegt  l)ubeu  ;^)otlîen 
fie  tub  aUba  uid;î  oeveimgeu  çonuen, 


t>f  tue  Councils  csn  rlpin,e- 
in  the  commune  Avhere 
tney  Jiave  ’till  then  resided, 
t .ie  members  , avIio 
t.'iere  (outinue  their  func- 
t'ons,  will  be  .i>uilty  of  an 
attempt  a,j.ainst  the  sd'ety  of 
the  Republic. 

102.  The  members  of  the 
executive  Directory  wlio 
shall  retard  or  refuse  to  seni 
promulgate  and  expedite  the 
decree  of  removal  of  the 
iegislatnre  , will  be  guilty 
ot  the  same  crime.  ^ 


( 4-7.) 

pc'ul;  plus  délibérer  dans  la  commune 
ou  Ils  ont  résidé  iusqu’alors.  Les  mem- 
bres qui  y coiilinucraienl  leui  s fonc- 
lions  se  rciKlraient  coupables  d’atteii- 
tal  cou  Ire  la  sûreté  de  la  Républic|ue, 

102  Les  membres  du  Directoire 
executif  qui  i ctaideraieut  ou  refuse- 
raient de  sceller,  promulguer  et  en- 
voyer e decret  de  translation  du 
Coips  legis  aiif,  seraient  coupables 
du  meme  deli  t.  ^ 

y the  Council  <ians  les  vingt  jours  après 

the  majority  of  iixe parle  Conseil  des  anciens  la 

two  Councils  Miajori  lé  de  cliacun  des  deux  Conseils 

n a pas  fait  connaître  àia  République 

son  arrivée  au  nouveau  Heu  indiqué 
ou  sa  reumoii  dans  mi  autre  Heu  quel- 
conque , les  admlnislratenrs  de  dé 
parlemeul  , ou  à leur  défaut  les  tri- 
bunaux civils  de  département  con- 
voquent les  assemblés  primaires  pour 
nommer  dos  électeurs,  qui  procèdent 
aussitôt  a la  lormalion  dbm  nouveau 
Corps  egislatif  par  Helectiou  de  qua- 
Jaulc  députés  jiour  le  Conseil  des  an- 


io3.  If,  after  20  days  after 
<i;at  bj.  ,b, 

ancients 
each  of  til 

the  Republic,  their  arrival 
at  the  new-iiulioalcd  pla- 
'ce  , or  their  assembling 
ly-tcver  „the,. 
the  administrators  of  the 
department^  or  in  their 
bn  lure,  the  civil  tribunals 
suad  convoke  the  irrima.  v 
Essemblies  to  i<oi:iinate  elec- 
tors, vdio  shall  immedialejy 
proceed  to  the,  formation  Jf 
new  iegivlatuie  by  (he 
election  of  4o  deputies  , foi 


ti-,0  n -‘C  '"^pooes  , tor  . ' ---r"-''-’  JO  v^onscu  ües  an- 


— fo 

Council. 

io4.  The  administrators  of 
the  department  , or  the  civil 
t ibunals  who,in  the  case  of 
thepreceding  article,  should 
deLy  to  convoke  the  primary 

assemblies,  would  be  guiity 

ol  nigh  treason  and  of  .at- 
tendit against  the  sccunty 
of  the  Republic. 

10.5.  All  the  cifmens  arc 
declared  guifty  of  the  same 
crime  xvlio  shall  put  any 
obstacle  to  the  convocation 
ot  the  primary  and  electoral 
«sseiiiblies  in  the  case  of  the 
preceding  article. 

106.  The  menihers  of  the 
iiew  legislature  shall  unite 
tiwmselvcs  m the  place  to  ^ 
which  the  ancients  shall 
have  transferred  the  ses- 
i>u>as.  And  if  thev  cramot 


104  Les  luimm.slrateurs  de  dêpar- 
lemciU  qui  , dans  le  cas  do  l’ai  licle 
lirecedent  , seraient  en  rclard  do 
convoquer  les  assen, Idées  jn-lmaire, 
« rendraient  coupaldcs  de  liante  Irai 

dc'nV'  '’,,.“"'‘*1  ‘"'"‘c  la  sf, rete 

cm  bi  Rcpubliquc. 

JH  nu,  celli.  Ions  ciloyens  qui  me^- 

^■-ent  obslaclc  à la  convocaliou 

et  électorales; 

fÛHiô  le  cas  de  1 aritele  précédeul. 

du  nouveau 
CorpslegislaUf  se  ra.s.sembiéroni  dans 
;c  lieu  ou  le  Conseil  des  ancicm  aura 
séances;  .s’ils  „c  pen- 
se  reimir  dans  ce  Heu,  en  quel- 


JC  , in  qualsisia  altro  sito  , 
dove  si  trovasse  la  maggio- 
ranza , ivi  sarà  il  Corpo  le- 
gislativo. 

107.  Eccettuato  il  caso 
deli’  artiiolo  100,  nessuna 
proposizione  di  legge  può 
avere  origine  nel  Consiglio 
de’  seniori. 

Della  garanzio,  cZe'’  membri 

del  Corpo  legislaiiro. 

108.  I cittadini  , i lio  sono  , 
o sono  sti.t!  meri' uri  del 
Corpo  legislativo,  no.i  j 05- 
sono  essere  citati  , arcus.ti  , 
nè  giudicati  in  n<-ssun  tempo 
su  cjuanto  hanno  detto  o 
scritto  nell’  esercizio  delle 
loro  l’unzioui. 

109.  I mcnnhri  del  Corpo 
legislativo  dai momci^to delia 
loro  elezione  sino  ai  trente- 
simo giorno  dopo  spirate  le 
loro  funzioni , non  possono 
essere  messi  in  guidizio  se 
non  nelle  forme  prescritte 
dai  seguenti  articoli. 

no.  Possono  per  azioni 
criminose  essere  arrestati 
nell’  atto  del  delitto  ; ina  se 
ne  dà  iriimediato  avviso  al 
Corpo  legislativo  , e il  pro- 
cesso non  potrà  essere  con- 
tinuato , se  non  dopo  < he  il- 
gran  consi, ^-lioavrà  propostp, 
che  si  debba  pvoceciere  gui- 
di zia!  m e n te , e che  i 1 C o n si  g 1 i o 
de’  segnioii  1’  avrà  decre- 
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fo  ift  baé  ^oripè  in  i?nem 

Cït  ail^^o'bic  ?òtv4)rl}eìt  cn-  'xvircjlicbcr 
[ici}  beftnbfn. 

107.  i uéqenpmutpn  in  beni  tc5 
looficn  îîrîifelô  , fann  fc:n 

(ïjcfeîtc'3  in  beni  üidîb  ber  UUien 
feinen  Urf^'vuug  îu'bnien. 

X^en  ber  (btivhhr  bes  gefef3gcbcnben 
(Lerps. 

108,  i)seì?nigen  5lura?r  / reeldve 

pìieber  b?y  gCicBacbenbcn  vé,^itn& 

'ptei  'iP;r.cn  , (punni  511  feiner  ?eit  / 
re-egen  ban  iraè  fte  rcabrenb  ilper 
t'evri.rlanngcn  fAcfagì  eber  gefcbneben 
bi^ben , fìngefuebit  / nnbcfuigt  npci) 
vici;! et  werten. 

loQ.  T‘e.  Çvtifgîifber  be>5  gefel^gebenr 
ben  , fontW  rom  Qlugenbìif  ilwer 

C^vnenmma  an  / Hè  auf  ten  tfctggûen 
2;ag  nad)  herìdiif  ibrer  ÜlmtäteindHuns 
gen^ùdn  fc^cr  bi^riebt  wert<'n  ^ 

cu  fet)e  teun  nadismi  in  rpìgeuten 
ìtidr.  pprae'diriercueu  ^SpAÌUon.  ^ 

ii'i.  (gic'fonnen  wagen  Gsiniinalfacben, 
auf  ter  ìjbat  bantfefì  gemnebt  werten  ; 
wan  KwpabC'V  tiw.  gefeOgebenten  Corpô 
vìactn  idw  tat  du  geben , unt  ti? 
faiten  fmuen  nidw  fortgcnu*rt  werten 
bi-ä  ber  grofe  âtûîb  ten  iSeg  ter  3nf*^‘2 
rprg?fcl)îagcn  unt  ter  Siati)  ter  lUlien 
beufdben  tefretirt  böt. 


xaio. 

im.  I Membri  del  Corpo 
legislativo,  fuori  del  caso  di 
essere  colti  nell’  atto  del  de- 
litto, non  possono  essere  tra- 
dotti innanzi  agli  nffiziali  di 
polizia  , nè  messi  in  istato 
d’ arresto,  prima  che  il  gran 
Consiglio,  riunito  in  comi- 
tato generale,  abbia  propos- 
to di  procedere  gindicial- 
meiite,  e che  (niello  de’  se- 
niori 1’  abbia  decretato  nello 
stesso  modoi 

112.  Nel  raso  de’  due  ai'ti- 
coli  precedenti,  un  membro 
del  , Corpo  Icglslativu  non 
può  essere  tradotto  innanzi 


ni.  ìlufffV  t?m  ^aïï  tîë  ß a gran  la 
delicti,  fpniwu  tie  îüaîglictcr  tré  ge- 
feBgebenben  ben  ^pli>cii^n;ren 

nsdyt  ùbci antwortet  / mu'b^iu  %evl}v»j^t 
aei'ban  werten,  eb  iiub  betor  bergroie 
yiatl)  ben  -Bea  ter  SaftiB  oorgeiftuèi 
geu/  nnb  ber  öu-tl)  beriHUeu  bcUjelPca 
tefieiirì  l)aì. 


112.  3n  beni  ter  ^wei  öorberr 
gebeuteu  5lrtiìel , fauu  ein  ?0nìglieb  beè 
ôe|eBgeberiteiiepïV'‘^[çiueniflnt£ruilri^ 


r 


îJn’te  tliemselves  tlierc  , in 
any  other  place  where  the 
majority  shall  be,  there  shall 
be  the  legislature. 

107.  Except  in  the  case 
of  the  joo  article  , no  pro- 
posal of  law  can  have  its 
origin  i^i  the  Council  of  the 
seniors. 

Of  the  guarantee  of  the 
members  of  the  legislature. 

loS.  The  citizens  who  are 
orAvho  have  been  members  of 
the  legislature  cannot  be 
summoned,  accused  nor  jud- 
ged at  any  time  , for  what 
they  may  have  said  or  writ- 
teri  during  the  exercise  of 
their  functions. 

109.  The  members  of  the- 
legislature  , from  the  mo- 
ment of  their  election  ’till 
tne  5o  day  after  the  expi- 
ration of  their  functions 
cannot  be  judged  except  in 
the  forms  prescribed  in  the 
lollowing  articles. 


_iio\.  They^can,  for  cri- 
minal actions,  be  arrested 
in  the  commission  of  the 
offence  : but  advice  shall 
be  given  of  it  without  delay 
fo  the  legislature  and  the 
process  shall  not  be  cou- 
^nued  hill  after  the  grand 
Council  shall  have  propo- 
sed that  they  be  proceetled 
against  judicially  and  that 
the  Council  of  ancients  shall 
have  decreed  it. 

in.  The  members  of  the 
legislature  , excepted  m the 
case  of  being  taken  in  the 
commission  of  the  ofl'ence 
cannot  be  delivered  before 
the  officiers  of  police  , nor 
put  into  a state  of  arresta- 
tion , before  that  the  grand 
Council,  united  in  a gene- 
ral commitee,  have  proposed 
lo  proceed  judicially  , and 
that  that  of  the  ancients  have 
decreed  in  the  same  mode. 

112.  In  the  case  of  the 
two  precceding,  articles  , a 
member  of  the  legislature 
'Hiinot  be  delivered  before 


( ^^9  ) 

q^ue  où  ils  sc  réunissent  en  majorité 
la  est  le  Corps  legislatif. 

107.  Excepté  dans  les  cas  de  l’ar- 
ticle 100  , aitouiie  proposition  de  loi 
ne  peut  prendre  naissance  dans  la 
Conseil  des  anciens. 

la  garantie  des  membres  du  Corps 
législatif. 

^ 108.  Les  cit05rens  qui  sont  ou  ont 
ete  membres  du  Corps  législatif,  ne 
peuvent  être  reclierclics , accusés  ni 
juges  en  aucun  tems  pour  ce  qu’ils 
ont  dit  ou  écrit  dans  l’exercice  de 
leurs  fonctions. 

1 /®9-^es  membres  du  Corps  légis-' 
latil  , depuis  le  moment  de  leur  no- 
mination jusqu’au  trentième  jour 
apres  1 expiration  de  leurs  fonctions 
ne  peuvent  être  mis  en  jugement  que 
dans  les  formes  prescrites  par  les  ar- 
ticles qui  suivent. 


no.  Ils  peuvent , pour  faits  crimi- 
nels , etre  saisis  en  llagrant  - délit 
mais  il  en  esl  donné  avis  sans  délai 
au  Corps  législatif,  et  la  poursuite 
ne  pourra  être  continuée  qu’après 
que  le  grand  Conseil  aura  prcMiosé  la 
mise  en  jugement,  et  que  le  Conseil 

^cles  anciens  l’aura  décrétée. 


1 1 1.  Hors  le  cas  du  flagranl-délit , 
les  membres  du  Corps  législatif  ne 
peuvent  être  traduits  devant  les  offi- 
ciers de  police , ni  mis  eu  état  d’ar- 
restation avant  que  le  grand  Conseil 
n ait  profmsé  la  mise  en  jugement  , 
et  que  le  Conseil  des  anciens  ne  l’ait 
décrétée. 


112.  Dans  le  cas  des  Jeux  articles 
pivcedens,  un  membre  du  Corps  lé- 
gislatif lie  peut  être  traduit  devant 
G 


» 
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sd  alcun  altro  tribunale  fuor- 
ché quello  deir  alta  corte  di 
giustizia. 

3i5.  Saranno  tradotti  in- 
nanzi alla  detta  corte  per 
fatto  di  tradimento  , di  dila- 
pidazione , di  maneggi  per 
rovesciar  la  costituzione  , e 
di  attentato  coritro  la  sicu- 
rezza della  Repubblica. 


( 5o  ) 

buniìi  a'‘o  boben  ober  obera 
vict;tébbf  ubevannoortet  roerben. 

Il 3,  ©ie  fotìea  bem  mmltdjen  ©c- 
ri^tèbof  uberantiooitet  werben , wegen 
S)errarberei  / '»Berfc^weiibung  / ()eimlid)e 
^>^erfìàubni0  wieber  bie  donfìiimion  imi> 
©mgtiff  gfgea  bie  ©icberl)eit  ber  9\er 
pablif. 


114.  Nessuna  denunzia  con- 
tro un  membro  del  Corpo  le- 
gislativo può  dar  luogo  a 
procedere,  se  non  è stesa  in 
Iscritto , firmata  , e diretta  al 
gran  Consiglio. 

115.  Se  dopo  aver  delibe- 
rato nella  maniera  prescritta 
dall’articolo  y5 , il  granCon- 
sigl'O  ammette  la  denunzia  , 
lo  dichiara  ne’  seguenti  ter- 
mini ; La  denunzia  contro.  ■ . 
pel  fatto  di. ...  in  data  del 

sottoscritta  da. . . . cè 

ammessa. 

116.  L’incolpato  allora  è 
chiamato.  Egli  ha  per  com- 
parire la  dilazione  di  tre 
giorni  interi  5 ed  allorché 
comparisce  , viene  ascoltato 
nel  luogo  delle  sessioni  del 
gran  Consiglio. 


114.  Scine  .©emine tation  gegen  etn 
SJîlîglieb  bcê  gefelîgebenben  (5ovpè  fann 
5«  einer  geri^tlii^cn  ^Jerfolgung  2In(a0 
geben  , wenn  [te  nid;t  fd)riftlid)  nerfoii  r 
ìuiterfd)vieben  imb  ban  grofen  9Zatl)  gus 
gefcbdt  i{ì. 

1 15.  5?‘cnn  ber  grofe  SRcitb , tmd)b?m 
cr  fìcb  / in  ber  biLd)  ben  ^3ten  Qivtif  J 
ijorgefdjriebenen  §orm  bavuber  511 9ìùii) 
gegangen  / bie  ©enunciation  annimrat, 
fo  erfiart  er  ein  fo{d)eê  auf  fcigenbe 
îlrî  : « jDie  ^^enunciation  gegen  — ♦ 

njegen tatiit  oem unter* 

fd;rteben  bon ift  angenommen. 

©er  S5cfd)»lbigte  wiib  alèéan 
rufen,  eê  werben  ibm  brei  boUe  2age 
gegeben  jmn  erfebeinen  , unb  iberni  cr 
Vi-fc^eint , (0  wirb  er  im  ©rt  ber  ©il^un* 
gen  beö  gvofen  ^>vatl)n  bert}ort. 


117.  Siasi  rimputato  pre- 
sentato , o no  il  gran  Con- 
siglio dichiara  dopo  questa 
dilazione  , se  vi  ha  luogo  o 
no  all’  esame  della  sua  cori- 
dotta. 

118.  Se  viene  dichiarato 
dal  gran  Consiglio  , che  vi  è 
luogo  ad  esame  , 1’  imputato 
è chiamato  dal  Consiglio  de’ 
seniori  : egli  ha  per  compa- 
rire una  dilazione  di  tre 
giorni  ; e , se  comparisce  , 
viene  ascoltato  nell’  interno 
del  luogo  delle  sessioni  del 
Consiglio  de’  seniori. 


117.  dèfcwe  bufi  ber  «IngcHa ne  fid) 
gìfìeUt  babe  ober  i\id)t , fo  erflart  ber 
grofe  Siati)  nad)  berlmtf  biefer  ^eit , ob 
eè  ber  gali  fe\)c  ober  , fein  23e* 
tragen  511  unterfud}en. 

118.  2Benn  ber  grofe  SÌatl)  erHart 
ba0  bie  Unterfndnmg  gatt  bvibe , fo  wirb 
ber  ^efd)ulbigte  burd)  ben  Siati)  ber 
lalten  borbentfen  , eé  werben  ibm  brei 
fcolfe  Sage  gegeben  sum  erfd)cincn , unb^ 
wenn  er  erf^eint/  fo  wirb  cr  im  innern 
beë  ©rtê  ber  ©i^itngen  beò  Siatl)ô  ber 
ailten  berbort. 


119.  L’incolpato  siasi  o no 
presentato  , il  Consiglio  de’ 
seniori  dopo  questa  dilazio- 
ne, e dopo  avere  deliberato 
nelle  forme  prescritte  dall’ 


Iig.  (!è  fcï)e  ba^  ber  Snfcbulbigte 
ftd)  gcilellt  babe  ober  nid)t , fo  fprid>t 
ber  Siati)  ber  ‘X-Uen  , nad)bem  er  fid) 
in  ber  burcb  ben  SUdihi  borge* 


I 
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any  other  tribunal  , except 

that  of  the  high  court  of  quela  haule  cour 

justice.  oe  justice. 


113.  They  shall  be  deli- 
vered before  the  said  court 
for  facts  of  treason  , of  dila- 
pidation , of  manœuvres 
lor  overturning  the  consti- 
tution , and  pf  attempts 
against  the  security  of  the 
Republic. 

114.  No  dénonciation 
against  a member  of  the 
legislature  can  give  place  to 
a process  if  it  be  not  redu- 
ced to  Avriting  , subscribed 
and  directed  to  the  grand 
Council. 

115.  If  after  having  de- 
liberated  in  the  manner 
prescribed  in  article  y3  , the 
^raud  Council  admits  the 
denunciation  , it  declares  it 
in  the  following  terms  the 

denunciation  against 

for  the  fact  of. in  the 

date  of. ...  subscribed  by 
IS  admitted. 

116.  The  ^ inculpated  Is 
then  called  for.  He  has  for 
making  his  appearance  , the 
delay  of  three  whole  days, 
and  when  he  appears  , he 
IS  heard  in  the  place  of  the 
sittings  of  the  grai'id  Coun- 
cil. 

117.  Whether  the  incul- 
pated  have  presented  hira- 
sell  or  not,  the  grand  Coun- 
cil declares,  after  that  delay, 

whether  there  be  cause  , or 
not  , lor  the  examination  of 
las  condnet. 

118.  II  it  be  declared  by 
the  grand  Council  that  there 
IS  cause  for  examination 
the  inculpated  is  called  by 
the  Council  of  ancients  : 
he  has  for  appearing  a di- 
lation of  three  whole  days  | 
and  if  he  appears,  he  is 
Jieard  m the  interior  of  the 
place  of  the  sittings  , of  the 
Council  of  ancients. 

ng.  Whether  the  incul- 
pated have  appeared  or  not, 
the  Council  of  ancients  , 
after  that  delay  and  after 
having  deliberated  ia  the 


llS.  Ils  seront  traduits  devant  U 
meme  cour  penr  faits  de  trahison, 
de  dilapidation  , de  manoeuvres  pour 
renverser  la  constitution  , et  d’atten- 
tat contre  la  sûreté  de  la  République. 

114.  Aucune  dénonciation  contre 
un  membre  du  Corps  législatif  ne 
peut  donuer  lieu  à poursuite  si  elle 
nest  rcdigée  par  écrit,  signée  et 
adressée  au  grand  Conseil., 

11 5.  Si  ^ après  y avoir  délibéré  en 
la  torme  prescrite  par  l’art.  75  le 
grand  Conseil  admet  la  dénonciation. 

Il  le  dectare  dans  les  termes  suivans  ; 

dénonciation  contre.  . . . pour  fait 
0 . . . . en  date  du, .....  signée  de .... 
est  admise. 

11  b.  L’inculpé  est  alors  appelé;  il 
a pour  comparaître  un  délai  de  trois 
jours  francs  , et  lorsqu’il  comparaît 
Il  est  entendii  dans  le  lieu  des  séances 
du  grand  Conseil. 

117.  Soit  que  l’accusé  se  soit  pré- 
sente on  non  , le  grand  Conseil  dé- 
clare , après  ce  délai  , s’il  y a lieu  ou 
non  à l’examen  de  sa  conduite. 


118.  Sliest  déclaré  par  le  grand 
Conseil  qu  il  y a lieu  à examen  , le 
prévenu  est  appelé  par  le  Conseil  des 
anciens  ; jl  a pour  comparaître  un 
delai  de  Irons  jours  francs  , et  s’il 
comparaît  il  est  entendu  dans  l’inté- 
ncur  du.  heù  des  séances  du  Conseil 
des  anciens. 


119.  Soit  que  le  prévenu  se  soit 
présenté  ou  non  , le  Conseil  des  an- 
ciens , après  ce  délai  et  après  avoir 
délibéré  dans  les  formes  pi'cscrilea 
G U 


articolo  89  , prononzia  V ac- 
cusa se  vi  ha  luogo , ed  invia 
1’  accusato  avanti  1’  alta  corte 
di  giustizia,  la  quale  è ob- 
bligata d’ istituire  il  processo 
senza  alcun  indugio. 
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fd)rlebenen  ^orm  baruber  58emtb 
fi^lagcn  / bie  Slnfldge  / wenn  eê  ber  gall 
ift  t tmb  nevweibt  ben  Slngeflagten  mt 
ben  obern  ®erid)tèbof/  weicher  gebalten 
ift  ben  fogleic^  nor^unebmen. 


120.  Ogni  discussione  nell’ 
uno  e nell’  altro  Consiglio  , 
relativa  alla  imputazione,  od 
all’accusa  di  un  membra  del 
Corpo  legislativo  , si  fa  in 
Consiglio  composto  di  tre 
quarti  almeno.  Ogni  delibe- 
razione sopra  gli  stessi  bg- 
getti  è fatta  coll’  appello  no- 
minale , ed  a scrutinio  se- 
gretto. 

121.  L’ accusa  pronunziata 
contro  un  membro  del  Corpo 
legislativo  porta  seco  la  sos- 
pensione : s’  egli  è assoluto 
■dall’  alta  corte  di  giustizia  , 
riassume  le  sue  funzioni. 


1^0*  ©ifcuffton  in  bem  ein  unb 
anbern  Sìatb  » wegen  ber  ipretentton 
ober  Siiìllage  eineè  ©ìttgliebè  beè  get'eip= 
-p^ebenbeu  (Sorpè  gîft^iebt  im  Stati)  fo 
wenigfìenè  auè  ben  bret  oierten  Sbeile 
befcl)affen  fei)n  foli.  iScratl)fÿlar 
gwng  über  bie  nantU^ijen  ©egenjtànbe 
wirb  mit  îlufrufung  ber  9lamen^imo 
burd^  »Saiìttnlung  ber  '£tinu 

men  / genommen» 

121.  Sic  Slnflage  gegen  ein  ?0îitgli?b 
beê  gefetjgebenbeu  <5or).v5  jiebt  bie0u(- 

peufiou  mit  fid)  ; ijt  eê  bwrdb  baê  Ur= 
tbeil  beê  l)ol)en  (?îerid)îê{)ofè  frei  ge= 
fprod)en  , fô  tritt  er  mieter  in  |ein 
2imt  ein* 


Jlelazione  de’  due  Conÿ-glj 
fra  loro. 


X)eol)ßttm(fe  swjfdien  ben  I?eiben 

Uàtl)e. 


1 22,  ilPenn  bie  ^erfaiTn«S 

Stati)«  befinitioe  gefcbel)«ii_j^  fo  tbun  fte 
eà  einanber  burd)  einen  eiîaatêbotben 
berii^ten. 

123.  Seber  O^mtl)  ernennt  nit^t  mebr 
ala  iwet  etaatèbotben  far  feinen  Dieitfì. 

1 14.  @ie  tragen  einem  jebem  ber 
Statbe  imb  bem  ^Iît>U5iebungô:^î5ir«no= 
rium  bie  @efetîe  nnb  Elften  beê  geieBs. 
gebenben  (Sorpê  / fie  l)aben  5U  biefem 
^lîDe  ben  ^-tngang  in  ben  £>rt  beo 
©iBimg'-n  beê  ^Boil^iebungê  ^ 'Diretto= 
viiuiiê  ; à*ei  SOuiffier  geben  00c  il)nen  l)er. 


122.  Allorchi  i due  Consi- 
gli sono  definitivamente  cos- 
tituiti , se  ne  danno  avviso 
vicendevolmente  per  mezzo 
di  un  messaggero  di  stato. 

123.  Ciascun  Consiglio  no- 
mina non  più  di  due  messag- 
geri di  stato  per  suo  servizio. 

124.  Essi  partano  a ciascu- 
no dei  Consigli  ed  al  Diret- 
torio esecutivo  le  leggi  , _e 
gli  attri  del  Corpo  legislati- 
vo. Essi  hanno  a questo  of- 
ferto r entrato  nel  luogo 
delle  sessioni  del  Direttorio 
esecutivo  ; e marciano  prece- 
duti da  due  uscieri. 

„5.  Uno  de' Consigli  non  is5.  ScineS  ter  l''”' 

può  sospendere  le  sue  sessio-  @tBungen  langer  alt?  fnnf  ji,ageiang 

ni  al  di  là  di  cinque  giorni  , Dl)«e  bìC  (^InWÌUigttng 

senza  il  consentimento  dell 

altro.  aiUUU» 


forms  prescribed  by  article 
89 , pronounces  the  accusa- 
tion , if  these  be  cause  for 
it  , and  sends  the  accused 
before  the  high  court  ot 
justice , -which  is  obliged 
to  institute  the  process  wit- 
hout any  delay. 

120.  Every  discussion  in 
both  the  Councils  , relative 
to  the  imputation  or  to  the 
accusation  of  a member  of 
the  legislature  , takes  place 
in  a Council  composed  of 
three  fourths  at  least;  every 
deliberation  upon  the  same 
object  is  made  with  the 
nominal  appeal  and  by  ballot. , 


( 53  ) 

par  Tart.  89  , prononce  I’accnsalion 
s’il  y a lieu  , et  renvoie  l’accnsé  par- 
devant  la  Laute  cour  de  justice  , la- 
quelle est  tenue  d’instruire  le  procès 
sans  aucun  délai.  « 


120.  Toute  discussion  dans  l’un  et 
1 autre  Conseil  ^ relative  à la  préven- 
tion ou  à l’accusation  d’un  tncnibie 
du  Corps  législatif,  se  fait  au  Conseil 
composé  des  trois  quarts  au  moins  ; 
toute  délibération  sur  les  mêmes  ob- 
jets est  prise  à l’appel  nominal  et  au 
scrutin  secret. 


121.  The  accusation  pro- 
nounced against  a member 
of  the  legislature  , bears 
with  it  the  suspension  ; if 
he  be  acquitted  by  the  high 
court  of  justice  , he  resumes 
his  functions. 


121.  L’acensation  prononcée  conhe 
un  membre  du  Corps  législatif  en- 
traîne suspension  ; s’il  est  acquili é 
par  le  jugement  de  la  baute  cour  de 
justice  , il  reprend  ses  fouclious. 


Hclcificn  O the  two  Coun—  T>  i i"  j ^ ^ y 

ciLs  between  themselves.  des  deux  Conseils  enti' eux. 


122.  When  the  two  Coun- 
cils are  definitively  consti- 
tuted, they  mutually  advise 
one  another  of  it  by  means 
of  a messenger  of  state. 


122. -Lorsque  les  deux  Conseils  sont 
déruiilivement  constitués  , ils  s’en 
aveiTissenl  mutueilement  par  un  mes- 
sager d’état. 


12a.  Each  Council  nomi- 
nates only  two  messengers 
of  state  for  its  service. 


123.  Chaque  Conseil  ne  nomme 
pas  plus  de  deux  messagers  d’état 
pour  son  service. 


124.  They  bear  to  each  of 
the  Councils  , and  to  llie 
executive  Directory  the 
laws  and  the  act  of  the 
legislatiire.  They  have  i'or 
that  eflect  admission  into 
ihe  place  of  the  sittings  of 
the  executive  Directory  , 
and  tliej  enter,  preceeded 
by  two  ushers. 


124.  11s  portent  à cbacmi  des  Con- 
seils , et  au  Directoire  exécutif,  les 
lois  et  les  actes  dit  Corps  législatif  ; 
ils  out  entrée  à cet  effet  dans  le  lieu 
des  séances  du  Directoire  exécutif  ; 
ils  rnarebent  précédés  de  deux  huis- 
siers. 


125.  One  of  the  Cou  nclls 
cannot  adjourn  its  sittings 
more  than  5 days  without 
Ihe  consent  of  tho  other. 


120.  L’un  des  Conseils  ne  peut  sus- 
pendre ses  séances  au-delà  de  cinq 
jours  sans  le  consentement  de  l’autre. 


( S'!  ) 


Promulgazione  delle  leggi.  l\imbm«(l;ung  bct  (Befcge. 


126.11  Direttorio  esecutivo 
fa  munire  del  sigillo  e pub- 
blicare le  leggi  , gli  altri  atti 
del  Corpo  legislativo  dentro 
due  giorni  dopo  la  ricevuta. 

_ 127.  Esso  fa  munire  del 
sigillo  e promulgare  dentro 
il  giorno  le  leggi  , e gli  atti 
del  Corpo  legislativo  , che 
sono  preceduti  da  un  decreto 
d’  urgenza. 

128.  La  pubblicazione  delle 
leggi  e degli  atti  del  Corpo 
legislativo  è ordinatai  nella 
forma  seguente  ; nome 
delta  Repubblica  cisalpina 
( legge  o atto  del  Corpo  le- 
gislativo ).  . Il  Direttorio 
ordina  , che  la  legge  j o 
D atto  legislativo  qui  sopra 
espresso  sia  munito  del  si- 
gillo della  Repubblica , pub- 
blicato ed  eseguito. 

129.  Le  leggi,  il  preambolo 
delle  quali  non  attesta  l’os- 
servazione delle  forme  pres- 
critte dagli  articoli  76  e 89  , 
non  possono  essere  promul- 
gate dal  Direttorio  esecutivo} 
e la  sua  responsabilità  a ques- 
to riguardo  dura  sei  anni. 
Sono  eccettuate  le  leggi , per 
le  quali  1’  atto  d’  urgenza  è 
stato  approvato  dal  Consiglio 
de’  seniori. 


TITOLO  VI. 

Rötere  esecutivo. 

i5o.  Il  potere  esecutivo 
resta  delegato  a un  Diretto- 
rio di  cinque  membri  nomi- 
nati dal  Corpo  legislativo  , 
cbe  fa  allora  le  funzioni  di 
Assemblea  elettorale  a nome 
delia  nazione. 


ì5i.  La  elezione  di  ogni 
individuo  del  Direttorio  ese- 
cutivo si  compie  col  metodo 
.fseguente  : 


^ 126.  Xiaé  So{4{e{)una,ê-Sîire!tcriiim 
Iß^t  bie  Ö)efe(3e  unb  abritée  Giften  be» 
fierefegebenbea  (5o4>ê  in  ^eit  bon  jroet 
Söge  nöd)  cmipfang  berfelben  ftgilircn 
unb  befönnt  macTien. 

127.  Î5te  ©efeöe  aub  2I!ten  bef^  ge= 
feisgebenben  (Sorpê  / iï>?Jd)en  cia  DecVet 
b’uvgence  borliergebt  / laft  eè  ben  namr 
Iid}2a  Sißg  figiüren  anb  hinb  mad}ea. 

128.  ®ie  ber  ^efe^e 

nab  îîîtea  bc3  öefeögebenben  <5ovp» 
tf{  in  nacbflebcnber  gi-rm  oercrbner  : 
3m  Hamen  ber  cifalpinifdien  ïle= 
pubUB.  ( (Defe^  ober  bc6  gefe^gev 

benben  Corps) . . . ,î;irebtorium 

reroïbnet  bns  obiges  (i?efe^  ober 
bes  gefe^gebenben  Corps  mit  bem 
©igiU  ber  UepnbliB  rerfebm , Bunb 
gemnebt  imb  boll5ogei>  tverben  foil. 

12g.  .Die  (Befefee  / beren  ^ßorberi-dbt 
bie  ilieobad)tiuig  ber  bureb  bic  5lrtifei 
70  mib  8g  rorgefebriebeuen  ^omiüU-- 
töten  nicbtbeftótigt/  fennen  aidit  <>iu’cb 
baè  53e[Ì3Ìcbnng»^2)iveltoriam  befeant 
geamebt  ircrbea  / anb  feine  "iöerantff 
TTortlicbf’eit  bicn'nn  bauert  fecbê  3öbrer 
lang  ; ftnb  ausgenommen  bie  ©efefee 
bei  melcben  ber  2{ft  ber  Süringlidil^ii 
bon  bem  Siati)  ber  SUten  guîgcl)ci,en 
morben* 

Viter  Xitel. 

X)oll5tebenbc  ®cu?alt. 

130.  Sie  boUjtebenbe  ©cvoalt  i(f  ei= 
nein  "i^oll^iebungfi  s Direftorium  über? 
tragen , meid)«»  au»  fimf  ©Hebern  ht- 
jlel)t,  bie  bon  bem  gefebgebenben  €orpö 
ernennt  jtnb  ; meld)e»  alsbenn  bie  ©teile 
ber  IBablberfammlungen  im  DIamen  bet 
Dlaiion  bertritt. 

131.  S)ie®al)l  eincè  jeben  iOIitgliebê 
beê  93olljiebung6iDireîîovium»  g.e[cbiel)t 
auf  fol^enbe  2lrt  : 


( ‘^5  ) 

Promulgation  of  the  laws.  Promulgation  des  lois. 

126.  The  executive  DJrec-  I2G.  Le  Dirccloire  exécutif  fait 
fory  seals  and  publishes  the  sceller  rf  nnhiioi’  l«o  I • 
laws,  and  the  other  acts  et  les 

of  the  legislature  in  the  ^^S’slatif  dans  les  deux 

space  of  two  days  after  its  jours  aj)rès  leur  réception, 
having  received  them. 


127.  It  seals  and  promul- 
gates on  the  same  day  the 
law's  and  acts  of  the  legis- 
lature which  are  preceeded 
by  a decree  of  urgency. 

128.  The  publication  of 
the  law's  and  acts  of  the  le- 
gislature is  made  in  the  fol- 
lowing form  ; In  the  name 
of  the  cisalpin  Republic, 

( law  or  act  of  the  légis- 
tative body  ) TheBirec- 

tory  or  ders  that  the  law 
or  the  legislative  act  here 
above  expressed  be  provided 
with  the  seal  of  the  Repu- 
blic , published , and  exe- 
cuted. 

12g.  The  laws  of  which 
the  preamble  does  not  attest 
the  observation  of^he  forms 
prescribed  by  articles  y5 
and  89,  cannot  be  promul- 
gated by  the  executive  .Di- 
lectorjr  , and  its  responsi- 
bility in  this  respect  conti- 
nues 6 years.  The  laws  for 
which  the  act  of  uvi^ency  has 
been  approved  by  the  Coun- 
cil of  ancients  are  excepted. 

TITLE  VI. 


127.  n fait  sceller  et  promulg;uer , 
dans  le  jour  , les  lois  et  actes  du  Corps 
législatif  qui  sont  précédés  d’un  dé- 
cret d’urgence. 

128.  La  publication  des  lois  et  des 
actes  du  Corps  législatif  est  ordonnée 
en  la  forme  suivante  : Au  nom  de  la 
République  cisalpine  ( loi  ou  acte  du 
Corps  législatif)....  Le  Directoire 
ordonne  que  la  loi  ou  acte  du  Corps 
legislatif  ci-dessus  sera  muni  du  sceau 
de  la  République  , publié  et  exécuté. 


Executive  power. 

i3o.  The  executive  power 
remains  delegated  to  a Di- 
rectory of  5 members,  nomi- 
nated by  the  legislature , 
which  then  performs  the 
functions  of  an  electoral 
assembly  in  the  name  of  the 
nation. 


129.  Les  lois  dont  le  préambule 
n’atteste  pas  l’observation  des  foi'mes 
prescrites  par  les  art.  j5  et  89,  ne 
peuvent  être  promulguées  par  le  Di- 
rectoire exécutif,  et  sa  responsabili  lé 
a cet  égard  dure  six  années  ; sont 
exceptées  les  lois  pour  lesquelles 
l’acte  d’urgence  a été  approuvé  par 
le  Conseil  des  anciens. 

TITRE  VI. 

Poussoir  e.vécutif. 

iJo.  Le  pouvoir  est  délégué  à un 
Directoire  exécutif,  composé  de  cinq 
membres  nommés  par  le  Corps  légis- 
latif, faisant  alors  les  fonctious  d’as- 
semblée électorale  au  nom  de  la  na- 
tion. 


_ i3i.  The  election  of  every  7 tj't 

individual  of  the  executive  , Defection  de  chaque  individu 
Directory  is  made  in  the  ««  Directoire  exécutif  se  fail  dans  L 
lollowing  manner  ; forme  suivante  : 


1°.  Ogni  membro  del 
gi'an  Consiglio  proporrà  una 
scliedola  di  4 soggetti 
forniti  de’  necessari  requisiti 
per  essere  Direttori.  2'’.  Si 
farà  lo  spoglio  di  queste 
-schedule  , e si  riterranno  i 
nomi  di  quelli  , che  hanno 
ottenuta  la  pluralità  assoluta 
di  voti  tino  al  numero  di 
quattro.  Nel  caso  , che  non  si 
ottenesse  da  questo  scrutinio 
il  nùmero  suddetto  de’ sog- 
getti colla  pluralità  assoluta, 
se  ne  farà  un  secondo  per 
completarlo.  3”.  Su  questi 
’ quattro  si  farà  uno  scrutinio 
segreto  per  escludere  quello 
di  loro  , che  avrà  il  minor 
numero  di  voti. 

1.32.  Ciò  fatto  si  manderà 
per  mezzo  d’un  messagio  dal 
gran  Consiglio  à quello  de’ 
seniori  la  nota  dei  3 , rice- 
vuta la  quale  il  Consiglio  de’ 
seniori  tirerà  a sorte  il  nome 
d’  un  di  loro  , che  resterà 
escluso. 


( 56  ) 

t“.  i’om  profeti 

fdiïagt  eine  Sifîe  t>on  bier  oubieften  ber, 
iDflcbe  bie  nótliige  ^-i^enfd;aften  t)«ben 
nm  Direfîeurê  51t  fei)u  ; .2°.  man 
biefe  ^ijlen  burd)  nnb  jiebt  bie  9iamen 
bevjmigen  beranè  , me(d)e  tie  abfolnte 
^îebvbeit  ber  ©timmen  merben  evbalten 
baben , biô  auf  bie  2«bi  bon  bier, 

ba^  biefeô  ©crutininm  nidjt  bie 
3al)i  ber  obgebad)ten  ©nbjehen  mu 
ber  ^Otebvbeit  b^fbor  bringt , fo  wirb 
ein  jmeiteè  borgenommen  am  eè  jn  ber? 
boUftanbigen  ; aber  biefe  hier  mirb 
ein  gebeimeê  ©crutinium  geholten , um 
benjenigen  unter  ihnen  auèàufd)Uefen  , 
melcber  bie  menigfien  ©timmen  voirb 
erbaltctt  bo5«b. 

182.  5ömn  biefeê  gefc^eben , fo  fd)ift 
ber  gvofe  Öiatb  , burdb  ßiuen  ©taatè? 
botben , bie  9iote  bon  ben  breten  bem 
Öiatb  ber  SUten  ju  ; nacboeme  biefer 
foId}e  emipfangen , fo  jiebt  er  böb  ?oo>3 
fur  51t  mtpn  melc^er  unter  ihnen  auo- 
gefcblojfen  bleibt. 


©ie  3wei  fUamen  fo  überbleiben  / ae? 
•n  bnrd)  ein  aebeimeè  ©çrutiuimu , 


I residui  due  nomi  saranno 

posti  a scrutinio  segreto , e burd)  ein  gebeimeè 

.quegli , che  avrà  la  pluralità,  bertenige  meldicr  bie  9)Jebrbe!t  ber 

etin,me»  btócn  «irb  , i|j  alS SJJitelieD 
bom  X)ireftonum  ermabu. 


. i33.  Tutte  queste  opera- 
zioni clovraniio  farsi  nel  me- 
desimo giorno,  da  ambidue  i 
Consigli  in  sessione  perma- 
nente, e ripetersi  tante  vol- 
te , quanti^  eveltualmente  sa- 
ranno i Direttori  da  eleg- 
gersi. 

i34.  I membri  del  Diretto- 
rio esecutivo  devono  avere 
r età  di  35  anni  almeno. 


i55.  Essi  non  possono  es- 
sere presi  che  fra  i cittadini 
stati  membri  del  Corpo  le- 
gislativo , o ministri.  La  dis- 
^posizione  del  presente  arti- 
colo non  sarà  osservata  , se 
non  al  cominciare  dell’  anno 
nono  dtila  Repubblica. 


133.  aiffe  biefe  £)perationm  miifTen 
ben  namlidben  2ag  in  ben  beioen  ìKa? 
then  g>fd)£ben,  unb  fo  oft  miberholt 
merben  alò  eine  S^egebenbeit  §ur  Bub^ 
ber  Ì)irefìoven  cmlö^  geben  mirb. 

134.  X)k  ?ü?itgliebev  beê  î)ire!toriumê 
mufenmenigûenb  fibf  unb  breifîg 

ait  (epu, 

135.  ©ie  lonnen  mtr  unter  benf^nigen 
Surgern  genommen merben , bic  ©lieber 
beê  gefetîgebenben  (5orpê/ober  Si}?inU 
fteiyiv’dren.  ,©ie  ’Verfügung  biefe» 
tifetô  foü  er(i  bom  guw  3al)ï  ber  Sie? 
Vnibli?  an  tlatt  hdbeiu 


1»  Every  niemher  of  tlie 
Cranr!  Oomicii  sliali  (nojiosea 
list  of  four  persons  furnished 
“vvifl]  thenecessanes  (jualities 
re({uired  for  being  Dii  ertors; 
2.  they  shall  make  the  suolia- 
tiou  of  file  lists  and  l etain 
the  names  of  those  who  have 
obtained  the  absolute  plu- 
rality of  suffrages  to  the 
number  of  4.  U they  cannot 
^obain  with  such  scrnliny  , 
the  aforesaid  number,  with 
the  absolute  plurality  , they 
shall  a make  second  lor  com- 
pleting it  5 3.  upon  these 
tour,  they  shall  make  a secret 
scrutiny  to  exclude  that  of 
liicm  , who  shall  have  the 
least  number  of  suliVages. 

i32.  That  being  done  , 
lh%  y shall  send  by  way  of 
a message  from  the  grand 
Council  to  that  of  the  an- 
cients the  list  of  the  3; 
wliich  being  received,  the 
Council  of  ancients  shall 
draw  by  lot  the  name  of 
one  of  them  , who  shall 
remain  excluded. 

.1  ne  remaining  two  names 
shall  be  put  to  ballot  and  he, 
who  shall  have  the  plura- 
lity' of  Votes  shall  be  unders- 
tood as  elected  member  of 
the  Directory. 

i33.  All  these  operations 
are  to  be  done  on  the  same 
«lay  by  both  the  Councils 
lu  a permanent  sitting  , and 
to  be  repeated  as  often  as 
there  shall  be  eventually 
any  Directors  fo  be  elected. 

i54.  The  neinbers  of  the 
Directory  are  to  be  at  least 
JO  years  of  age. 


( 57  ) . . 

1°.  Chaque  membre  du  grand  Con> 
sell  proposera  une  liste  de  quatre 
sujets  ayant  les  qualités  nécessaires 
pour  être  Directeurs  5 2".  ou  fera  la 
depomlle  de  ces  listes  et  on  relircra 
les  noms  de  ceux  qui  auronl  obtenu 
la  pluralité  absolue  des  voix  jusqu’au 
nombre  de  quatre.  Dans  le  cas  que  ca 
scrutin  ne  produise  pas  le  nombre 
stisdit  des  snjels  avec  la  pluralité  ab- 
solue il  s’en  fera  un  second  pour  ie 
completer  ; 3^  sur  ces  quaDe  il  se 
lera  un  scrutin  secret  pour  exclure 
celui  d enlr  eux  qui  aura  eu  le  nioms 
de  VOIX. 


iSa.  Cela  fait,  le  grand  Conseil  en- 
verra par  un  messager  d’état,  au 
Conseil  des  anciens,  la  note  des  trois. 
De  Conseil  des  anciens  l’ayant  reçue 
tirera  au  sort  le  nom  d’un  d’enlr’eui 
qui  restera  exclu. 


Les  lieux  noms  restans  liasseront 
au  acrutHi  sevret , el  celui  qui  aura  la 
pluralité  sera  élu  membre  du  Direc- 
toire. 

i33.  Totifes  ces  opérations  devront 
iaire  dans  le  même  jour  aufc  deux 
Dotrseils,  et  seront  répéices  toutes 
les  lois  qu  un  événement  donnera  lieu 
a une  élection  de  Directeurs. 

1 34;  Les  n-.embres  <lu  Directoire 
exceuhf  doirtnt  être  %cs  de  35  au» 
au  moins. 

z.jO.  Thpy  cannot  be  rho-  .g,-  ti,  , 

smi  but  a moiigu  the  Citizens  t J-  üs  ne  pen  vent  etre  pris  que 

lyl.o  bave  iieen  members  of  *cs  Citoyens  qui  ont  été  meni- 
le« législaiifou  ministivs. 

obsm-ve.l ’fill  the  begiinii.jg  j,  qu  a conimehccr  de 

ol  the  ninth  year  of  the  ^ 9 Idépiiblique. 

Hepublic. 


' u 


( 58  ) 


i36.  Cominciando  dal  pri- 
mo giorno  dell’ anno  V della 
Pucpubblica  cisalpina,  i mem- 
bri del  Corpo  legislativo  non 
potranno  essere  eletti  mem- 
bri del  Direttorio  esecutivo, 
lie  ministri  , tanto  durante 
le  loro  funzioni  legislative  , 
quanto  nel  corso  del  pi  imo 
anno  dopo  spirate  le  stesse 
funzioni. 

i5y.  Il  Direttorio  sarà  pure 
parzialmente  rinnovato  colla 
elezione  d’  un  nuovo  mem- 
bro ogni  anno.  La  sorte  de- 
ciderà ne’  primi  4 anni  sulla 
uscita  di  quelli  , die  saranno 
stati  nominati  la  prima  volta. 


i53.  Nessuno  de’  membri 
die  sortono  , può  essere  rie- 
letto , se  non  dopo  l’iiiter- 
valio  di  5 anni. 

i3g.  L’  ascendente  , e il  di- 
scendente in  linea  retta  , i 
fratelli  , lo  zio  , ed  il  nipote , 
i cugini  in  primo  grado  e gli 
affini  in  questi  diversi  gradi 
non  possono  essere  contem- 
poraneamente membri  del 
direttorio  , nè  succedersi  1’  un 
l’altro  se  non  dopo  d’inter- 
vallo di  5 anni. 

i4o.  In  caso  di  va'canza  per 
morte,  dimissione,  o altri- 
menti d’  uno  dei  membri  del 
Direttorio',  in  suo  successore 
vdeno  eletto  dal  Corpo  legis- 
lativo nel  termine  di  io  gior- 
ni col  metodo  indicato  agli 
art.  i3i , i52  et  i55. 


i36.  cr|ten  beè  .5 ten  3aì)rè 
ber  an  3ureà}nen,  foUen  bie 

Ìì)?it^(icber  bcè  gefeBgebenbcn  (Sorpè 
nirpt  alè  füîii^Iicber  beò  iBoUjtebnngyi 
©ireftorinmö  / nod)  aio  9.^?iniiîerô  îï= 
n).ì(;!t  tiNrben  founn:/  eâ  [epe  fü  (ang 
fie  bie  gefeBgebeobe  e^ede  ôevtvenen , 
ober  iiLU)i-enb  bem  erfteu  Sabre  nad) 
beriauf  ibrer  ainueDcniditmigm. 

iSy.  Daô  Sivcfîorinm  iinrb  gieidjeri 
ma;Ten  aiïe  Sabr  erneuert , bnrd)  btc 
SBabi  eineô  unien  '^n^gliebê  ; noabrenb 
ber  bier  erjien  Svil)re  vc-irb  ca-j 
enîfd)eiben  w?kl)er  bon  benjenigen  / fo 
baô  erfieinal  enumu  voo.Dcn  / uûu)  unD 
nad)  auoîviîî. 

.kleiner  bon  ton  auotrettenben 
Ü3?t:fdieb:r  fann  ebnber  nid)r^  a[è^nad) 
einem  ^mifcbenraiinr  bon  fânf 
nenerbingô  ermablî  me; ben. 

i3y.  î)ertngraber  Sinie  auf-nnb  ob^ 
fieigeube  Sliitébenv'aubîen,  bieSrubtr/ 
ber  C)b2'dn  unb  ber  Otepot , fcie  ©efd)ml= 
fterf’inber  im  crfren  @rab  nnb  bie 
manben  in  biefen  berfebieben  ©raben/ 
fônnen  niepî  gieid)er  ^eit  iütîtglteber 
beé  îMreïtorium?  fepn , nod)  einer  auf 
ben  o.nbern  foigen  / al-a  tivicb  einem  ^n>i= 
fd^enraum  bon  fünf  S*dn‘e. 

110.  Sm  gaU  eine  LMreftoricdjîCiïe, 
biircb  l>ibfîevben  / Sibbanhing^ober  auf 
eine  anbere  idrr  brdanb  tidrb  / fo  erroabit 
baè  gefe^gcben'rc  Govpò  feinen  yla^r 
(oiger/  mdd)eè  in  peir  bon  Singe 
gefebebeu  nimj  / mie  ein  fcîdieô  burd) 
bie  ’drtdel  i3i , i3s  uub  i33  , borge» 


Il  nuovo  membro  resta 
eletto  pei  solo  tempo  d’  eser- 
cizio , che  rimaneva  a quello, 
cui  deve  rimpiazzare.  Per  al- 
tro se  questo  tempo  non  sor- 
passa i sci  mesi , 1’  ehtto  resta 
in  funzione  sino  alla  fini  dei 


((prieben  i|i  • r . ^ . 

ueue  DoiUglieb  ifr  r.ur  fur  bie  peit 
ermabiì/  bcrlenige  brn  tè  erlebt/ 
muiovb  im  »dnu  511  ftdien  b^tte  ; memi 
aber  biefe  Soir  nidn  ubor  fed)è  ^^Zonare 
biimiib  lauft  / fo  bìcibt  ber  neu  eriÿbite 
biC'Sn  cube  beb  fcigci-ibeu  fünften  3'al)ro 


quinto  anno  seguente.  lilUlt* 


i4i.  Ciascun  membro  del 
Direttorio  ne  sarà  il  piesi- 
deute  in  giro  per  lo  spazio  di 
soli  5 mesi.  lì  presidente  ha 
la  fuma  , e la  custodia  gel  si- 


111.  Sebcò  ?vtirg!ieb  bom  pire!to^ 

vuim  berìi'iiv  bic  -pìàrtbeutrjtelie  ber 
9ieib?  nad)/  nur  brei  S?tonaìelang.  Lier 
f»:uvriibeut  bat  bie  Untei{d)rift  unb  bie 


Commencing  from  tl.e 

day  of  the  .5  year  of 
tJie  c.salpuie  Republic,  the 
in  embers  of  the  legislature 
sliall  not  be  able  to  he 
elcctetl  as  memhers  of  the 
executive  Directory,  nor  as 
^HHsters  , as  tvell  during 
their  legislative  functions  as 
f'unng  the  course  of  the 
brst  year  after  their  func- 
tiorrs  have  expired. 

107.  The  Directory  shall 
lie  also  partially  renewed 
by  tue  election  of  a mem- 
The  lot 

shall  decide  during  the  first 
i years  on  the  going  out 
of  those  Avho  shall  have  been 
iiomniated  the  lirst  time. 


( ^9  ) 

rremîer  jour 
de  Ian  5 de  la  République,  les  mcm- 
I..CS  , „ Corps  Jégislalif  „e  pourront 
e olus  , nombres  <U,  Direcloiro  exé- 

dn  ”!  ’ '“'1  pendant  la 

du.ee  de  leurs  fo.iclioiis  I<-g,sI„lives 

p.t  pendant  la  première  année  ap.  èl 

1 expnalion  de  ces  mêmes  bouclioas. 


i58.  ^one  of  the  members 
avIk)  go  out  , can  be  reefec- 
, till  after  an  interval 
ol  o years. 

i3y.  Theascemlingandtho 
descending  in  right  line , the 
bi  others,  the  um  le  and  the 
Jiephew  , the  cousins  in  the 
first  degree , and  the  relations 
HI  those  various  degrees  can- 
not contemporaneously  ' be 
niomhers  of  the  executive 
directory  nor  succeed  one 
to  the  other  but  after  an 
iitcrval  of  5 years. 

i-io.  Ill  case  of  a vuicancy 
l>y  de,th  , dimission  , Z 
oLierwise  , of  one  of  the 
memhers  of  the  Directory 
his  .successor  shall  be  elected 

by  the  legislature  within  the 

term  of  ' o days  in  the  manner 
nmicaterl  m the  i5ii,  102 
r.nd  IX)  art. 

The  new  member  remains 

elected  only  for  the  time 
tv  iich  remained  to  him  of 
whom  he  IS  to  take  tl,e  place. 

Aeverthele.ss,  ifthat  time  do 

not  exceed  six  months  , the 
elected  remains  in  I'anction 
till  the  end  of  the  fifth  follo- 
Wiug  year. 

44i.  Every  member  of  the 
Ri'-ectory  .shall  be  its  j.resi- 

urns,  foe  5 months 

. the  president  has  the 
sulismptiou  and  the  guard 


^■'7-  Le  Ditecloire  esl  parlioRe- 
nient  renouvelé  par  l’élection  d’un 
nouveau  membre  chaque  année-  lo 
sort  oecic.era,  pendant  les  quatre  pre- 
iniccsanMe«  , do  la  sor( ie  sucoossiVo 
de  ceux  qn,  auront  élé  nommés  la 
pj'ctmere  fo;s. 

I-ÏS.  Ancm  do»  momh-es  .»oi dans 

"'.r/Y  U-Uu  qu’apres  un  in!er- 

valle  de  cinq  ans. 

enVi?'  et  le.desccndant 

en  Igne  directe,  les  frères  , l’oncle 

iT.-r'  t consmsau  premier  cle- 

ric et  les  alhes  a ces  divers  degrés  ne 
peuvent  être  en  même  teins  membres 
du  üirectoire  ni  s’y  succéder  qu’apiès 
intervalle  de  pinq  ans  ^ 


i4o  En  cas  de  vacance  par  mort 

démission  ou  autrement  d’un  des 
niembres  du  Directoire  , son  snccl^ 

seul  est  élu  par  le  Corps  législatif 

]e"'Tiiodr  ^"'^t^délai  , selon 

par  les  art.  , 

hit  A 7 V ^ ‘^^^^'eice  qui  rcs- 
tau  A coin.  q„M  remplace  ; si  „éan 
■rnnns  ce  tens  n’excède  pas  si^  nois' 

snidarne.  " ‘ ° “ cinquième  année  ' 

le  'nri  Directoire 

P Side  a >son  tour  durant  trois 
yo,s  seulement.  Le  président  a U 
° de  du  sceau;  les  lois  et  les  actes 
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giro.  Leieggi_,  e gli  alh  cM 
Corpo  legislativo  sono  iaai- 
rizzati  al  Direttorio  nella  per- 
sona del  suo  presidente. 

i43.  11  Direttorio  esecu- 
tivo non  può  deliberare  se 
non  vi  sono  presenti  almeno 
tre  membri. 

i43.  Il  Direttorio  sceglie 
fuori  del  suo  seno  un  segre- 
tario, che  controtirma  le  spe- 
dizioni , e stende  le  delibe-- 
razioni  su  d’  un  registro,  nel 
qnulc  ciascim  membro  ba  il 
diritta  di  far  inserire  il  suo 
parere  ragionato.  Il  Diretto- 
rio può  , quando  lo  stima 
necessario  , deliberare  senza 
r assistenza  del  suo  segreta- 
rio , e in  questo  caso  le  deli- 
berazioni sono  stesse  in  un 
registro  particolare  da  uno 
de’  membri  del  Direttorio. 


( 6o,  ) 

55?nrabr  be§  : ìlic  ©efefe?  utift 

2(ftcn  be5  gef^ögcbenbcit  tverben 

bem  53itreftoriam  in  ber  ^perfon  feine» 
^raftbentett  jugefcljüt. 

142.  Xlaê  riireftorinm  fann  nid)t 
rcitbfitlagen/  inean  nid)t  wenigfìenè  biei 
9}?itglieber  gegemmìrtig  ftnb. 

143.  ì)ire!tormm  tuabU  aniTevr 
bnìb  feiner  5)?ttte  , einen  ©ccretgrè  , 
tnelcber  tie  Slabfertigungen  gegen  ntilcr^ 
jetebaet  unb  bie  ^^evatbi'd}!agimgeu  nnf 
ein  gtegiite'*  berfant  / TOoriu  eia  febeò 
5J?iìglteb  bau  ^)ìed:d  bat  fein  begranteted 
ëat'ad)ten  eiafdireibea  ju  iaiJen  ; taè 
î)!re!toriiim  fami  / nad)  ©utbaafen , 
ot)ne  ben  a^eiftaub  feineè  0ccretavé  , 
SPeratbfdiÌagen  ; in  biefem  ibcrbcn 
tie  ^Tterathfa^iaguagen  bard)  ejacé  bon 
ben  ^iîgUebern  beè  îiirfîroriimtè  ia 
ein  bcfon'berè  îKcgifter  cingefûbrt. 

144.  Dûè  ©ireîtorium  fergt , ben 
feb,e  aiîfcUg , nV  bie  aafferc  anb  rntievc 


i44.  llDirettorioprovvede 

secondo  la  legse  alla  sicurez-  ^un-  vy  r - , 

za'esterna,  ed  interna  déda  0id)Cl1)eiî  beV'  îKepiUHtï  ; Cu  tfinn  ^ 

Kepubblica.  Può  far  dei  pro-  - - • 

1 ___l  — ^ î olio  l^crcTi.  P 
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clami  conformi  alle  leggi , e 
per  la  loro  esecutione.  Dis- 
pone della  forza  armata  , sen- 
za però  poterla  comandare 
nè  collettivamente  , nè  per 
mezzo  di  alcuno  de’  suoi 
membri  , tanto  durante  il 
tempo  delle  sue  funzioni  , 
quanto  pel  corso  di  due  puni 
immediatamente  surcessivi 
al  termine  delle  dette  fu 
zlofii. 

t45.  Se  il  Direttorio  è in- 
formato , che  si  trami  qualche 
cospirazione  contro  la  sicu^ 
rezza  esterna  o interna  dello 
stato  , può  decretare  mandati 
d’arresto  e d’imprigiona- 
mento contro  quelli  , che 
sono  sospetti  d’ esserne  au- 
tori , o complici.  11  detenuto 
dev’  essere  interrogato  den- 
tro 34  ore  dal  ministro  di 
'Giustizia  , e qualora  sia  ulte— 
dormente  trattenuto  , il  Di- 
rettorio deve  entro  otto 
giorni  ipmelterlo  a’  suoi  giu- 
dici oompeteti,  e ciò  sotto 


flamaiicnen  verfertigen  bic  ben  tóe|eBeu 
qentajìftnb  unb  voUjcgcn  werben  ionnen  ; 
eè  bifpotiirt  aber  bie  bewaffnete  î)Jîacl)t , 
ohne  ba^  in  teinem  gali  ba^i  ^ireftonuiu 
tnè  gefammt , ned)  eine»  feiner  3^itg.ic= 
ter  ben  S&efebi  barùber  (ptben  tann, 
weber  fo  laug  eê  im  2lmt  pent  / nod) 
wabrenb  ten  5'wei  barauf  folgenbcn 
3al)rcn. 

1 1.5. 5f?etm  taô  Direî.c-rium  von  einer 
^erfd)w"'  uig  gegen  bie  auÇer--  unb  tn= 
'nere  6tci)erbeir  ber  9ifi}nbal.  beuaci)-* 
richtet  iil . fo  Um  eè  ^Berbatt  unb 
tburnngöbefeblegeg  n r*?tenigcn  erg?o>m 
la^m  /welche  angcflagt  ftnb  b:e 
ober  2:be'lhaber  bavo«  ju  tenn.  ji-  cr 
• B^rbof  cw  füll  in  ben  2 1 ©tmiben  btivd) 
bat  3mliBminirt?r  ve>bw;t  werben  , unb 
ware  er  weiter»  in  Bcvbnit  . w wU  ba» 
Tlwîhorinm  benfdben  in  ;3?ir  von  aa)t 
5age  feinen  geborigm  ÎKichtern  itbevlie^ 
fern  / unb  b;Cp  unter  ben  gegen  tv.» 


of  tTxî  seal.  Tlie  Itws  and 
acts  of  the  legislature  are 
addressed  to  the  Directory  in 
tlie  persoti  of  his  president. 

142.  Tlie  executive  Direc- 
tory cannot  deliberate  if  3 
nieinbers  , at  least , be  not 
present. 

143.  The  Directory  choses, 
from  Avitliont  its  own  body  , 
a secretary  , wlio  counter- 
signs the  disjiatches  , and 
enters  the  deliberations  upon 
a register  in  which  every 
member  has  the  right  of 
inscribing  his  reasons.  The 
Directory  can  , when  it  jud- 
ges necessary  , deliberate 
without  the  attendance  -of 
its  secretary  , and  in  that 
case  the  deliberations  are 
written  in  a particular  re- 
gister by  ouc  of  the  mem- 
bers of  the  et;ecutive  Di- 
rectory. 

144.  The  Directory  provi- 
des according  to  the  law  , 
for  the  interior  ami  exterior 
safety  of  the  Republic.  It 
ran  make  proclamations  con- 
formable ,to  the  laws  , and 
for  their  execut’on.  It  dis- 
poses of  til®  armed  force  , 
without  however  being  able 
to  command  it,  either  collec- 
tively , or  by  the  means  of 
any  one  of  its  members  , as 
well  during  the  time  of 
their  functions  , as  during 
the  course  of  two  years 
immediately  successive  to 
the  term  of  the  aforesaid 
lunctions. 


( 6>  ) , 

dll  Corps  It'gislaliT  soni  adressés  an 
Dii'ecloire  en  la  personne  de  son  pré- 
sideni. 

84a.  Lic  Dirccloire  eKeculif  nc  pent 
délibérer  s’il  n’y  a au  moins  tçois 
membres  préseus. 

i43.  Le  Directoire  clioisit  hors  de 
son  sein  im  secrétaire  qui  contresigne 
les  expeditions  et  rédige  iès  délibéra- 
tions SUT’  un  registre  où  chaque  mem- 
bre a le  droit  de  laire  inscrire  sou 
avis  motivé.  Le  Direcloire  pent,  quand 
il  le  juge  à propos  , délibérer  sans 
1 assistance  de  son  secrétaire  j en  ce 
cas  les  délibérations  sont  rédiijées  siir 
lin  registre  pari icu lier  par  Ì’un  des 
menibres  du  Directoire. 

■t 


i44.  Le  Directoire  pourvoit  , d’a- 
près les  lois  , à la  sûreté  extérieure 
et  inlérieure  de  la  République  ; il 
]ieut  faire  des  proclamations  confor- 
mes aux  lois  et  pour  leur  exécution  ; 
il  dispose  de  la  force  armée  , sans  qu’en 
aucun  cas  le  Directoire  collective- 
ment , ni  aucun  de  ses  membres  , 
puisse  la  commander  , ni  pendant  le 
teins  de  ses  fonctions,  ni  pendant  les 
deuxaunees  qui  suivent  immédiate- 
ment l’expiration  de  ces  mêmes  fonc-  ( 
tions. 


i45.  If  the  Directory  be 
informed  of  a con -piracy 
against  the  extcnml  or  in- 
ternal security  of  tlie  state, 
it  can  decree  warrants  ol  ar- 
resialion  and  emprisonmerit 
against  those  who  are  sus- 
pected of  being  the  atithors 
or  accempliccs  of  it.  The 
detained  is  to  bo  iulerro- 
gafed  within  24  hours  by 
the  minister  of  justice  , and 
in  case  tliat  lie  be  still 
detained  , the  Directory  is  , 
in  8 days,  to  send  liim  lo 
his  competent  judges  : and 


245.  Si  le  Directoire  est  informé 
qu’il  SC  trame  quelque  conspiiation 
contre  la  sûreté  extérieure  et  inté- 
rieure de  la  République  , il  peut  dé- 
cerner des  mandais  d’arrêt  et  d’em- 
prisonnement coulrc  ceux  qui  sont 
accusés  d’en  être  les  auleti rs  ou  les 
complices.  Le  délciiu  doit  être  inter- 
rogé dans  les  vingt-quatre  heures  nar 
le  ministre  de  la  iuslice  ; et  qiioiqn’iL 
soit  ultérieurement  retenu  , le  Dii’oc- 
loire  doit  le  reme!  I ro  sous  bui  1 p*ui-,s 
a ses  juges  ^umoéleus  j et  ce  , sous  les 


( ) 

le  pene  proscrìtte  contro  il  !V;?vi.rc.*c.,  Çir  .piftf.'irlpt?.!  Sfl'll.lfîüill 
•lelittc,  d.  detencone  arbt-  pergcfcCvid'Cpet:  etrtlfcil. 


i46.  Il  Diretforio  noraina 
i generali  in  capo  , ma  non 
può  sceglierli  tra  i parenti  , 
o gli  alEni  de’  suoi  memliri 
ne’ gradi  espressi  all’ articolo 
lòp. 


. birericfium  nennt  bfe  obere 

©enerafe  ; et'  fv-^nn  nc  aber  ntd)r  u-iì^’r 
ben  (Jltrrn  ober  ï>enranben  feiner  9?:i? 
mite,  y avdiien  , in  ben  bure?)  ben  iBgten 
airtifel  atìj^efùhrten  (jlraben. 


147.  Il  Direttorio  invigila 
sulla  esecuzione  delle  leggi 
e 1 assicura  nelle  amminis- 
trazioni e ne’  tribunali  per 
mezzo  di  commissar]  da  lui 
nominati. 


^ 147.  Sbaà  Diref'torinm  U'ac?)t  über  bie 
^]0ÌUiebnn;:]  ber  ^iefefte , r,nb  berfidiert 
b'ejejbc  bei)  ben  ^^erroaitunaen  unb  Q’e- 
vid)îêbofen  j bnre^  2om:ui;Jarien  fo  eò 
ernennet. 


i48.  Il  Direttorio  nomina 
fuori  del  suo  seno  i ministri, 
e li  revoca  allorché  , lo  giu- 
dica conveniente.  Won  può 
eleggerli  cì’  età  minore  di  5o 
anni  , nè  tra  i parenti  , o affi- 
ni de’  suoi  membri  ne’  gradi 
eiiunziali  all’  articolo  i5g. 


_ 14‘^.S^y  nennt  mifferbaìb  feiner  3??itte/ 
bie  0Jiinirter  , unb  roibevrnft  fte , nad) 
C5;iitbun?cn  ; et  fann  ffen!d''d  unter  bem 
5dter  brd)Tc;  3 ^bre  vnabien  , nod) 
unter  ben  Litern  ober  ï?enoanbcn  fettm' 
Ddîîç^ueber , tu  ben  bard)  ben  iSgten 
Sdtir'e?  angefiÏÏ)rtt\i  ©raben. 


i4g.  I ministri  correspen- 
dono  immediatamente  colle 
autorità  ad  essi  subordinate. 


140.  ^ie  ‘^iu’-Ter  correfponbiren  uns 
rniîîctbar  mit  ben  ihnen  untergeorbneten 
0ema[:'en. 


i5o.  II  Corpo  legislativo 
determina  gli  attributi  de’ 
ministri  , che  saranno  sei  , 
cioè  uno  di  giustizia  , uno  di 
guerra  , uno  di  a Sari  esteri  , 
uno  di  affiari  interni  , uno  di 
polizia,  e uno  di  linanze. 

ï5i.  I ministri  non  forma- 
no un  Consiglio. 


150.  gefe’dgebenbe  Cborpfi  be= 
fìimnìt  bie  'dììribuiioncn  ber  5)?inif?er  / 
beren  feiiu  an  ber  5abl  fcmi  foiìen  , 
nàm'id)  ein  ^nslilstniitiiler , ein  Ärieiu- 
minimer,  ein  diininev  ber  an^mmtipen 
C')efd;ifren  / ein  fuituiner  b?r  ^oli^ei  unb 
ein  ‘5}iinirter  ber  nbnan^en. 

151.  Sie  v)?iinifier  macl)cn  feinen 
auu. 


i52.  I ministri  sono  rispet- 
tivamente responsabili  dell’ 
ineseguimento  sì  delle  leggi, 
che  degli  ordini  del  Diret- 
torio. 


i5'2i  Sie  iStiniôev  ft'nb  geaenfeitig 
fin-  bie  5dcI)tbou3Ìe’ning  ber  ©efeBe , 
unb  ber  ìÒefeMc  beo  Direfroriimiu , 
ucrantmorììid). 


i53.  Il  Direttorio  nomina 
il  ricevitore  delle  imposizio- 
ni dirette  di  ciascun  dipar- 
timento. ’ 


Direfìcrinm  ernennt  ben 
©innehmer  ber  biretìen  2hdagen  Don 
jebem  SepavìemetU. 


i54.  Nomina  pure  i capi 
dei  dicasteri  delle  contribu- 
-zloni  indiritte  , e dell’  am- 
ministrazione de’  beni  na- 
ziou  li. 


i5i.  ©y  nennt  au:l)  bie  obere  ^orr 
fteher  ber  tnbirertenîlnfîage-iregieâ  , unb 
ber  ^Ocrawluuigen  ber  DìationaigiUer» 


tlifit  under  the  jienalt}-  pres- 
cril)ed  against  the  dime  of 
arljitt\iry  (lel'.eution, 

i"iC.  TJie  Directory  nomi- 
uates  the  generals  in  chi  el  ; 
hut  i i;  caiiiioL  cliose  them  Iroin 
"Uio.ig  iJie  parents  or  rda- 
i)ons  of  its  members  in  the 
degrees  expressed  in  arli- 
' cle 

1 i-j.  file  Directory  vratcli  es 
uve,-  tiie  execution  of  the 
laws  aiul  supports  it  in  the 
administrations  and  the  tri- 
bunals by  means  of  commis- 
saries named  by  it. 

1Ù8.  The  Directory  nomi- 
nates but  not  from  among 
tlumiselvc-s  the  ministers 
and  revokes  tiiem  when  it 
shall  judge  convenient.  It 
cannot  choose  them  under 
Ihe  age  of  3o  years,  nor 
among  the  parents  or  rela- 
t.ons  ol  its  members  , in 
tue  degrees  mentioned  in 
article  i3g. 

^ The  ministers  cor- 
respond, immediately,  with 
tile  authoriues  subordinate 
to  them. 


{ fiï  ) 

lK;iiies  1,1-oscriles  cojilrc  Ic  dcHl  do 
uclciUioii  arLiliaiie. 

^ i4ß.  Lo  Direcloire  nomme  Ics  tré- 
ncraux  cii  chef;  mais  il  nepciu'ics 
Uioisir  panm  les  parens  ou  les  alliés 

iVr  exprimés 

pai  lari.  i3g. 

147.  Le  Direcloire  surveille  Pexé- 
cuüou  des  lois,  cl  l’assure  dans  les 
admmis traitons  et  les  tribunaux  par 
CCS  commissaires  a sa  nomination. 

148.  Il  nomme  Lors  de  son  sein 

les  ministres  , et  les  révoque  lorsqu’il 
le  juge  cohvcnable  ; il  ne  peut  les 
ciiotsir  au-dessous  de  l’âge  de  3o  ans 
ni  parmi  les  parens  ou  alliés  de  ses 
nieiiiores  dans  les  degrés  éuoncés  par 
lart.  i3g.  ^ 


i5o.  The  legislature  deter- 
mines the  powers  of  the 
ministers  ^dio  shall  be 
SIX  ; that  is  to  say  one  of 
justice,  one  of  war,  one 
ol  external  affairs,  one  of 
internal  alTaires  , one  of 
police  , and  one  of  finance. 

The  ministers  don’t 
1 Council. 


lot 


102.  Tlie  niifiisters  are 
respectively  responsi ule  for 
the  iiouexecntion  of  the  laws 
as  well  as  of  the  decrees  of 
the  Directory. 

153.  The  Directory  nomi- 
nates the  receiver  of  the 
direct  taxes  of  every  denai  t- 
luent. 

154.  It  nominates  also  the 
cliiels  ol  the  bureaux  of  tiic 
indirect  contributi. nis  and 
ol  the  administratiuu  of  the 
ualionul  domains. 


_ i4g  Les  ministres  correspondent 
immédiatement  avec  les  autorités  qui 
leur  sont  subordonnées.  ^ 

1 législatif  détermine 

les  attributions  des  ministres  nuise! 
ront  au  nombre  de  six  , savoir  " ua 
ministre  ào  lajusâce,  undeUguerre, 
mi  des  apeures  extérieures , un  do 

i5:2.  Les  ministres  sont  rcspective- 
iiient  responsables,  laut  de  l’iuexécti- 
lioii  des  lois  que  de  l’mcxéculiou  des 
ordres  du  Diiecloiic. 

i5.^.  Le  Direcloire  nomme  le  re- 
ceveur dos  impo.si lions  direclcs  de 
Chaque  dopartemout. 

^ i54.  Il  lîotnme  aussi  les  chefs  des 
legics  dcs  cuutnbnlious  indirectes  et 
des  uaministiatious  des  biens  nalio- 


1.55.  Kiuno  die  posséda 
fondi  stabili  inori  dei  terri- 
torio della  Eeputbllca  , può 
essere  membro  del  Direlio- 
rio  , o ininistio. 

i56.  1 membri  del  Diret- 
torio non  possono  conver- 
sare in  pri\  alo  coi  niinlstii  o 
agenti  esteri. 

idy.  Nessun  mt  mbro  del 
Direttorio  può  usore  dal 
territorio  delia  Eepiibblica, 
se  non  sei  mc.si  dopo  cessate 
le, sue  funzioni. 

i58.  Ogni  Direttore  , du- 
rante r intervallo  di  6 mesi  ; 
dovrà  ginstilìcare  al  Corpo 
legislativo  la  sua  residemjgi. 

L’  articolo  no  ed  i seguenti 
sino  all’  articolo  121  iiiciusi- 
vamenle  relativi  alla  garan- 
zia del  Corpo  legislativo  so- 
no comuni  ai  membri  del 
Direttorio. 

i5o.  Nel  caso  , in  cui  più 
di  due  Membri  del  Diretto- 
rio fossero  messi  in  giudizio, 
il  Coipo  legislativo  provvede 
nelle  forme  ordinane  al  loro 
rimpiazzamento  provvisiona- 
le durante  il  giudizio. 

160.  Fuori  del  caso  degli 
articolo  117,  118  nè  il  Diret- 
torio , nè  alcuno  de’  suoi 
membri  può  essere  chiamato 
nè  dal  gì  an  Consiglio,  ne  da 
lineilo  de’  seniori. 

i6t.  I coni!,  ed  i rlscbia- 
xamentl  dorriandati  dall’  uno 
o dall’  altro  Consiglio  al  Di- 
yettorio  saranno  dati  in  is- 
critto, 

162.  li  Direttorio  è tenuto 
ogni  anno  di  presentare  in. 
jsciitlo  ad  arabidue  i Consi- 
gli il  cento  delle  spese  , la 
Situazione  delle  finanze,  la 
lista  delle  pensioni  esistenti, 
ed  il  pro  g ietto  di  un  elle  , 
che  crederà  conveniente  di 
stabilire.  Deve  r.ltve.si  indi- 
care gii  abusi , die  sono  a sua 
cognizione. 

16.5.  Il  Divetloilo  può  in 
ogni  tempo  invitare  in  iscrit- 
to il  gran  Consiglio  a pren- 
dere un  oggetto  m consicie- 
razioiie  , o può  proporgli 


( Si  ) 

‘D'ìicrnr.r.b , ber  G3rt?r 
berti  (hebiet  ber  thepìibiif  befìBt , tiV.m 
5ü?’rûGeb  beb  Diretioriuni  nod)  ©ìiuinct 
fn}iu 

^ 153.  SiicGJt-diyiiiber  b?5  Direfroriunib 
ïomu'iî  r>id)E  n:ir  bea  Vo; imkern  a ;b 
^l^ciuen  Da  renibea  5iJu‘;d>iv  luugfbeii. 

357.  .^ein  îGi'tî  Ueb  bora  îarerii/tium 
fiuuì  nc'o  el;i’&ev  utr  t ulb  fcii'-b  y?io  the 
ruid)  bem  (ein  e.iifbôu  , midtviicilb 
ben;  Giebieî  ber  îXepiibhi'  bci^eben. 

1.5b.  2'ebei-  Direiior  foU  im  ob'gen 
gaU  bera  gefeBaebeuben  (borpy  bavtl/un 
bap  e.  nicl)î  abiïefcuD  v^.  S)er  no  anO 
l'oigeabc  , biè  ßuf  ben^i'iifieu  rìirìifel 
ciaicbh  (ilidi,  tie  cicroabr  teô 
benben  Üerpy  betrepienb  , paben  eô  la  £ 
ben  Î0?uèüebetu  beè  Ä)ire!tcriimiö  / 
gemein. 

i5q.  3n  beni  fiali  allrcc  jmeien  ^iî- 
gltcbeni  ben  lürçfîbuumy^  ber 
g viiadit  mûi'te  , (o  fell  mabreub  bems 
feiben  baô  gefctigebei-.W^lboipy  / in  ben 
gemólmUdren  flnraen  fur  ibre  einèirei- 
lige  (£'v[el5ung  fergen. 

ibo.  )>umer  beu  füllen  ber  îirnret 
117  iir.b  ii8  / îap.n  fcaÿ  Diret'.orum.x 
tu\f)  C.UCÖ  feiner  SJcitglieber  / meocr 
ben  beni  gvofeu  Sraii)  nod)  5on  bent 
Sìaìf)  ber  llilien  / berufen  meiben. 

161.  Tk  31cd)fnfcl)afìcn  nnb  erlau- 
tcrungen  fo  ter  cm  unb  arberc  Idati) 
fon  bem  Îiiveïîovium  begebren  m-ivb  , 
rnu\7<^n  fdirifiUd)  eingegeben  'merbm. 

162,  Sbaè  a:ùre?ìoriu;.n  ì\ì  gebalten 
alle  ^al)r  bcrn  eia  uud  anberu  -Mad) 
bie  Uebctnrbt  ber  aiu§gaben,  ben 
fìaub  ber'gmanten/  bie  ber  ^en= 
fronen  / mie  and)  ben  li'uìmuvf  bevtu  ,o 
eö  febinid)  finb  511  evricl^ten,  Kurif.l.d) 
emuigebcn.  il â joli  bie  (Üîipraad)c  au^ 
jïueu  bui  liuu  bci’aunt  fïnb. 

iö3.SaB  rireftorirunfaun  ju  jeber- 
*eit  ten  ,3rcfenävai7  ;ci}nfü’ci)  cm.latcn 
einen  ©eaenuanb  in  iè'ervatbi  d-  ; 
eb  lann"U;m  ^lìavvegelu  vcvjd;.(a3eu , 


ï55.  îTo  one  who  possesses 
funds  , establislied  out  of 
tlie  territory  of  the  republic, 
can  be  elected  member  of 
the  Directory  or  minister. 

i5ß.  The  members  of  the 
Directory  cannot  converse 
in  private  with  foreign  mi- 
nisters or  agents. 

tSy.  ]\'o_  merpber  of  the 
Directory  is  able  to  quit  the 
territory  of  the  Republic 
until  six  months  after  the 
cessation  of  his  functions. 

j58.  Every  Directot-  du- 
ring the  interval  of  six 
raonths  ought  to  certify  to 
the  legislature  his  residence. 
The  articles  from  noto  121 
inclusively  relative  to  the 
guarantee  of  the  legislature, 
are  common  to  the  mem- 
bers of  the  Directory. 

i5g.  In  the  case  in  Avhich 
more  than  two  of  the  mem- 
bers of  the  Directory  shall 
beputin  jiulement,  the  legis- 
lature provides  in  the  custo- 
mary forms  , for  their  repla- 
cement provisiona  during 
the  time  of  their  judgment. 

160.  Except  i n the  case  of  the 
articules  117  and  1,8,  neither 
the  Directory  nor  any  of  its 
members  can  be  nominated 
either  by  the  grand  Council 
or  by  the  Council  of  ancients. 

ibi.  The  accompts  and  ex- 
planations demanded  by  one 
01;  the  other  Council  of  the 
Directory  shall  be  given  in 
writing. 

ifÌ2.  The  Directory  is  ob- 
liged every  year  to  presentin 
writing  to  the  two  Council 
the  accompts  of  the  exiieri- 
ces  , the  situation  of  the 
hnanccs  , the  list  of  the  pen- 
sions existing  , and  the  pro- 
ject of  those  which  it  may 
think  coijveiiient  to  esta- 
blish. It  ought  in  the  same 
manner  to  iinlicate  the  abu- 
ses Avhicb  have  come  to  its 
knu  A'lecl^e.  , 

iG3.  The  Directory  . an  i 
S I tunes  iuMte  in  ‘writin 
the  giviiid  Council  to  (ak 

ail}'- object  into  considérât  ion 
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155.  Nul  possédant  ties  biens  hors 
du  terriloire  de  laRépubliuue  ue  peut 
elre  membre  du  Dirccloire  ni  mi- 
ms  Ire. 

156.  Les  membres  du  Directoire 
no  peuvent  fréquenter  les  ministres 
et  agens  des  puissances  étrangères. 

157.  Aucun  membre  du  Directoire 
Be  peut  sortir  du  territoire  de  la  Ré- 
publique que  six  mois  après  la  cessa- 
tion de  ses  fonctions. 

i5S.  Tout  directeur,  pendant  cet  in- 
terval Je,  doit  j ustifier  auCorps  législatif 

de  sa  residence.  L’art.  110  et  les  sui- 
vans,  psqu’à  l’article  121  inclusive- 
ment  , relatifs  à la  garantie  du  Corps 
legislatif,  sont  communs  aux  mem- 
bres du  Directoire. 

i5q.  Dans  le  cas  où  plus  de  deux 
membres  du  Directoire  seraient  mis 
en  gagement,  le  Corps  législatif  pour- 
voira , dans  les  formes  ordinaires  à 
leur  remplacement  provisoire  durant 
le  jugement. 

etùts  “°”.''’“:'  'î'"'  '•»■■licles  „7 
et  1 ib  , le  Directoire  ni  aucun  de  ses 
membres  ne  pont  être  appelé  , ni  par 
le  gland  Conseil  ni  par  le  Conseil  des 
anciens. 

161.  Les  comptes  et  les  éclaîrcisse- 
rBens  demandés  par  l’un  on  l’autro 
«..Oliseli  au  Directoire,  seront  fournis 
par  ecril. 

nnn  ' tcHu  cîiaqno 

annee  de  presenter  par  écrit,  à run 

et  a 1 autre  Coi^seil  , l’appeiçu  des 
<|jpenses,  la  situation  des  finances,, 
lelat  des  pensions  exisfantes,  ainsi 
que  le  projet  de  celles  qu’il  croit  con-  ' 
calile  d’établir;  il  doR  indiquer  ics 
abus  qui  sont  a sa  connaissanccx 


i65.  Le  Directoire  peut , en  tout 

tems  , inviter  par  écrit  le  grand 
Coiueil  a prendre  un  objet  en  consi- 

I 


delle  misure  , ma  non  del 
progetti  stesi  in  forma  di 


^4.  IMe'sun  membro  del 
direttorio  può  assentarn  per 
più  di  5 giorni-,  nè  allonta- 
narsi più  cU  dodici  miglia  dal 
luo^^o  della  residenza  del  Di- 
rei torio  senza  antorirzazione 
del  Corpo  legislativo. 


i65.  I membri  del  Diretto- 
rio , durante  il  tempo  della 
loro  carica  , non  potranno 
vestire  altro  abito  che  quel- 
lo , ehe  sarà  loro  destinato. 
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aber  feine  d'itünurfc  tie  in  ber  §orm 
etneé  tevfagt  ftnb. 

iö.|,  beê  I5ire?loïinmê 

fann  fid)  ebne  bte  (Triaubnif  beê 
g^benben  n^cbî  über  fünf  ^^age- 

lang  abtsefenb  madien  , nod)  ftd)  tnebr 
ûîê  jtrtdf  Steilen  öen  bem  S'il  enîfer» 
nen  aUroo  baê  , 2)irdioriuni  feinen 
(gito  bat. 

i65.  3^ie  spiitgiieber  be^  ^ireftor 
riitmu  ionnen  in  ihren  iBervii^tungen  / 
anberfl  nid;t  aB  mit  bem  il;nen  be{timm= 
ten  ^vleib  erfd}einen. 


i66.  II  Direttorio  ba  la  sua 
guardia  abituale  , e pagata  a 
spese  della  Repubblica,  com- 
posta di  120  unmini  a piedi  e 
6o  a cavallo! 


i66.  S^ireftoriimt  bat  feine  ge= 
irobnitcbe  auf  .^efìen  ber  iKepnblif  fa- 
iarivtc  iBacbe  , fo  cmè  loo  9J?ann  ju 
gu*^  unb  6o  5u  ^'fevb  be{let)en  foli. 


167.  Il  Direttorio  sarà  ac- 
compagnato dalle  sue  guar- 
die nelle  ceremonie  e com- 
parse pubbliche  , dove  avra 

sempre  il  primo  luogo,  bigü 

non  interverrà  die  alle  feste 


167.  £'aè  ^ireitorinm  trivb  bd  ben 
cf?énìi!cben  (Seremonien  unb  Umgänge^ 
aÏÏmo  eô  aüicit  ben  erften  üiang  haben 
füll  , eon  feiner  55ad)e  begleitet  eö 
mebnt  nur  ben  burgerlicl}en  gefiibi^ 
taten  bei. 


168.  Ciascun  membro  del 
Direttorio  si  farà  accompa- 
gnare al  di  fuori  da  due 
guardie. 

i6g.  Ciascun  posto  di  forza 
armata  presta  al  Direttorio  , 
e a ciascuno  de^  suoi  menipri 
gli  onori  militari  superiori. 

170.  IDDirettorio  avrà  due 
messaggeri  di  stato  di  egli 
stesso  nomina  e può  dimet- 
tere. Essi  porteranno  ai  due 
Consigi)  le  lettere  e le  me- 
morie del  Direttorio  ; a tale 
eìfetto  avranno  accesso  nel 
luogo  delle  sessioni  dei  Con- 
sigli legislativi  , e marceran- 
no  proceduti  da  un  uscieie- 
171.  Il  Direttorio  risiederà 
nello  stesso  comune  , m cui 
risiede  il  Corpo  legislativo. 

i"2.  I membri  del  Diretto- 
rio iranno  alloggiati  a spese 
della  Repubblica  , e nello 
stesso  edliic,io. 


i58.  3?beè  5?i'iigUeb  beê  SMrcFfo? 
riiimô  iaüt  ftdi  aupcrbalb  uon  jmci 
©arbni  beglsiîen. 

16g.  3cbcr  a^i'îîcn  ber  bemaffneten 
îDiacbt  tù  bem  5:>ivcttorimn  imb  tebeut 
feiner  ^Oütglieber  bie  obere  miUtarifebe 
d'brenbeieignng  fcbulotg. 

170.  î)aè  ^on^icbnngè.-rireaorinm 
bat  5R'si  ©îaalêboîben  / bi?  eê  ernennt 
mU)  abfefeen  fr.nn.  (0ie  uberbvingen  ben 
beiben  9câiben  bie  23riefe  unb  îO^emcirê' 
eom  Sirefîcrinm.  0ie  hoben  511  biefem 
^nbe  ben  (Eingang  in  ben  £)rt  fcer  @its 
jungen  ber  gffetjgebcnben  Siaîbc , unb 
etn  iÿUiffier  geht  ber  ihnen  het* 

171.  Direktorium  h«t  feinen 
S?ohnn^  in  bfr  r.amiichen  ©emeinbe 
afô  baVgefe^,gebenbe  €orp?. 

i7‘i.  Die  ^iimlieber  beë  Diveftos 
viumê  fmb  au?  Soflen  bev  Sieyubiiî 
Icgiïî  / unb  in  bem  namUd;en  ©«baubc, 


and  may  propose  nieaSure.s 
nut  not  projects  *r educed 
luto  tJie  form  of  laws. 

164.  ISTo  member  of  the 
Directory  can  absent  him- 
self, more  than  live  days, 
nor  remove  himself  more 
than  12  miles  from  the  place 
ol  residence  of  the  Direc- 
tory Without  the  authority 
ol  the  legislature. 

165.  The  members  of  the 
Directory  during  their  time 
o.  ohice  cannot  cloath  them- 
selves in  any  other  dress 
than  that  destined  for  them. 

166.  The  Directory  has  its 
guard  established  paid  at 
the  expense  of  the  Repu- 
blic , and  composed  of  120 
loot , and  60  horse. 


167.  The  Directory  shall 
be  accompanied  by  its  guard 
lu  the  ceremonies  and  pu- 

1*^1^  pi'ocessions  where  it 
shal  have  always  the  lirst 
place.  It  shall  not  inter- 
meddle with  thecivick  feast. 

168.  Each  member  of  the 
Directory  is  accompanied 
Without  uy  two  guards. 

i6g.  Each  post  of  the  ar- 
med force  owe^  to  the  Di- 
rectory and  to  each  of  its 
m.eriibers  the  observance  of 
the  military  honours. 

170.  The  Directory  shall 
have  two  messengers  of  state 
whica  It  nominates  and  can 
dismiss.  They  carry  to  the 
two  Council  the  letters  and 
the  memorials  of  Directory 
and  lor  this  purpose  have 
access  into  the  place  of  tlie 
sittings  of  the  legislature 
aud  walke  preceeded  by  an 

171.  The  Directory  shall 
reside  in  the  same  commiuie 
as  resides  the.  legislature. 

172.  The  members  of  the 
Directory  shall  be  lodged 
at  the  expense  of  tlie  Re- 
public andin  the  same  buii- 
ding. 


( c;  ) 

dcralioa  ; il  pent  Ini  propo.ser  dos 
mesures  , mais  nou  des  projets  eu 
lorme  de  loi. 

i6i.  Aucun  membre  du  Directoire 
110  peut  s’absenter  plus  de  ciu:|  jours  , 
m s éloigner  plus  de  douze  milles  du 
lieu  de  la  résidence  du  Directoire 
sans  autorisation  du  Corps  législatiC 

i65.  Les  membres  du  Directoire 
ne  peuvent  paraître  , dans  l’cxercice 
de  leurs  ionctious  , que  vêtus  de  i’iia- 
bit  qui  leur  est  destiné. 

_ 166  Le  Directoire  a sa  garde  lia- 
bituelle,  soldée  aux  frais  de  la  Répu- 
blique, composée  de  120  liommes  à 
jîied,  et  60  à clieval. 

167.  Le  Directoire  sera  acconfjia- 
gne  de  sa  garde  dans  les  cérémonies 
et  marebes  publiques , où  il  aura  tou- 
]ours  le  premier  rang  ; il  n’assiste 
quaux  fetes  civiques. 

168.  Chaque  membre  du  Directoire 
se  fait  accompagner  au -dehors  de 
deux  gardes. 

16g.,  Tout  poste  de  la  force  armée 
doit  au  Directoire  , et  à chacun  de 
ses  membres  , les  hoiiqeurs  militaires 
supérieurs. 

170.  Le  Directoire  exécutif  a deux 
messagers  d’état  qu’il  nomme  et  qu’il 
peut  destituer  ; ils  portent  aux  deux 
Conseils  les  lettres  et  les  mémoires 
du  Directoire  ; ils  ont  entrée  , à cet 
Lulet,  dans  le  lieu  des  séances  des  Con- 
seils législatifs  , et  marchent  précé- 
dés d’un  huissier. 

171.  Le  Directoire  réside  dans  la 

meme  commune  que  le  Coips  légis- 
latif. ^ ° 

172.  Les  membres  du  Dirccloiro 
sont  logés  aux  frais  de  la  Répubii- 

, et  dans  le  même  édifice. 
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175.  V onorano  dl  ciascu-  173.  î)i^S}onorûrien  Cîneê  ieben  ftnî> 

no  dl  essi  è fissato  nella  som-  ^u)p  jeJjcè  3a^r  ÎU  funf^iy  taufcnb  5)ìai)s 
ma  di  cinquanta  mila  lire  Mi-  angefefel, 

cfasSL“de>  ministri  avrà  SeitC  6eV  ®i.lijìet'  (tl.b  S«  f«"f, 
r anorato  di  lire  di  Milano  jirau^îg  taufenb  ?Sf?ùi}lanbtfct)e  Xit>reö 
venticinque  mila  annue.  jcbeu  angefe^f. 

titolo  vii.  Vlltev  2^  i t e 


Corpi  adininisirativi 
municipali. 

174.  Vi  sarà  in  ciascun  di- 
partimento un’  ammlnlstra- 
centrale  , e in  ciascun  dis- 
tretto almeno  un’  amnistra- 
tratione  municipale. 

175.  Ogni  membro  d’un’ 
amministrazione  dipartimen- 
tale , o municipale  dev’  esse- 
re in  età  almeno  di  aS  anni. 

176.  L’  ascedente  e il  dis- 
cedente in  linea  retta  , i 
fratelli , lo  zio  e il  nipote , e 
gli  affini  negli  stessi  gradi  , 
non  possono  simultaneamen- 
te essere  membri  della  stessa 
amministrazione  , nè  succe- 
dersi se  non  dopo  1’  inter- 
vallo di  due  anni.  Sarà  es- 
cluso da  ogni  amministrazio- 
ne centrale  e municipale  dii 
è ministro  di  culto  con  ob- 
bligo di  residenza  , e sarà 
pure  escluso  dall’  amnqinis— 
trazione  municipale  chi  ha 
interesse  diretto  colla  comu- 
ne , che  deve  amministrare. 

177.  Ciascun  amministra- 
zione di  dipartimento  è com- 
posta di  5 membri,  e sarà 
rinnovata  per  quinto  tutti  gli 
anni. 

1,8.  Ciascun  cornane,  lä  78.  Sebe  ©emtinbpwn  btei  tfiufenb 

CU!  popolazione  sarà  di  3m.  ()UnÌ5Cl't  tvUljt’tlb 

abitanti  sino  a loom. , avrà  «mii.icinalbïviraUung  alleili  IjabeiL 

per  se  solo  un’  amministra- 
zione municipale. 


X)ern?aìmng6=  imb  lìCunicipalcor^^. 

174.  foli  in  iebem  Departement 
eine  (Sentralbermaltung , unb  in  jebem 
Diflrift  menigfrenè  eine  fDtunicipalttera 
ivalumg  fepn. 

17T.  3ebeè  S^itglieb  bon.  einer  De- 
pa^'temental^  ober  ^Dhinicipaloermals 
ìung  / mu^  metiigilcnè  3 5 3a^i?  alt 
fepn. 

176,  Der  in  graber  ïtnie  aiif^unb 
abfteigenbe  'Sermanber  / bie  Sruber, 
ber  Di)eim,  ber  3Repot  unb  bie  2lnì>er= 
manbeii  im  namlidb^i*  ®rab  / Ìoiinen 
nid)£  sugleic^)  ^Oìitglieber  bon  ber  nams 
lieben  «Bermaltung  fepn/  noci)  einer  auf 
ben  anbern  folgen alê  nac^  cipcm  3toi= 
fd)enranm  t>on  jmei  Salp'en  : ce  ift  bon 
ber  (2euìral=  unu  ?OiUiìicipalbern)aitiing 
auêgefcblüfen  ein  jeber  ber  einem  @oi^ 

îeêbîeiifî  ergeben  ifi  meld)er  eine  Sfxeiibenj 

erforbert;  eè  foU  aud)  non  ber  ?0timici= 
palbermaltung  aiiègefcl)lcffen  fepn , ein 
jeber  ber  ein  bireîîeê  Sntereffe  mit  ber 
©emeinbe  bat  bie  er  öermalten  foUte. 

177,  Die  55ermaltung  eineö  jeben 
Depavtementö  befiel)t  auè  fünf 
gliebevn  ; fte  mirb  aae 

fvinftel  erneuert» 


179.  vi  sarà  in  ciascun  co-  17g,  3^  icber  ©emembc  1)011  weniger 

mi^ne , la  cui  popolazione  è taufeilb  füll  CIU 

inferiore  a 3m.  abitanti  , un  UUÖ  elnìlibluiift  fepU» 

agente  lauiucipale  e un  ag-  /•*»  r 

giunto. 


The  allowance  of 
eacii  of  them  is  fixed  at  the 
sum  of  fifty  thousand  livres 
Milanese  per  annum. 

Each  of  the  ministers 
shall  have  the  allowance 
of  twenty  five  thousand 
livres  Milanese  per  annum. 

TITLE  VII. 
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I Ito  Horaire  de  cliacun  d’eux 

est  fixe  , pour  cliaque  année  , à la 
somme  de'do  mille  liv.  de  Milan. 

Celai  des  ministres  est  fixé  à 25 
mille  livres  de  Alilaii  pour  cliaque 
année. 

.TITRE  VII. 


'Amministrative  bodies  and  Corps  animi nUtratifs  et  municipaux, 
municipalités.  -t 


174.  There  shall  be  in 
each  department  a central 
administration  and  in  every 
district  at  least  one  rauni- 
cipal  administration. 

iy5.  Every  member  of  a 
departmental  or  municipal 
administration  must  at  least 
25  years  of  age. 

176.  Ascendants  and  des- 
cendants in  line  direct  , the 
brothers  , the  oncle  , the 
nephews  and  the  relations 
in  the  same  degrees  cannot 
at  the  same  time  be  mem- 
bers of  the  same  adminis- 
tration ; and  cannot  succeed 
one  other  ’till  after  an  inter- 
val of  two  years.  Any  one 
being  minister  of  worship 
with  obligation  of  residence, 
shall  be  excluded  from  every 
ceutral  and  municipal  admi- 
nistration ; and  every  one 
directely  interessed  with  the 
commune  to  be  administred 
shall  be  also  excluded  from 
the  municipal  administra- 
tion. 

177.  Every  administration 
of  department  is  composed 
of  5 members  and  shall  be 
renewed  by  a iUtJi  everv 
year. 

178.  Each  commune,  the 
population  of  which  shall 
be  from  5, 000  to  100, ooo 
shall  have  for  itself  alone 
a municipal  administration. 

179.  There  shall  be  in 
each  commune  , the  popu-. 
lation  of  which  is  inferior 
to  3,000  inhabitants  a mu- 
nicipal agent  and  an  ad- 
junct. 


17^-  II  y aura  dans  clinquc  dépar- 
tement une  administration  centrale, 
el  dans  chaque  district  au  moins  uno 
adniiuistration  municipale. 

1/5.  Tout  membre  d’une  adminis- 
tra.lion  départementale  ou  municipale 
doit  être  âgé  de  25  ans  au  moins. 

176.  L ascendant  et  le  descendant 
en  ligne  directe  , les  frères  , l’oncle  , 
le  neveu  et  les  alliés  au  même  degré 
ne  peuvent  simnltanément  être  mem- 
bres de  la  même  adminislraiion  , ni 
s’y  succéder  , qu’après  un  intervalle 
de  deux  ans.  Sera  exclu  de  l’adminis- 
tration centrale  et  municipale  , qui- 
conque est  ministre  du  culte  obligé  à 
résidetice  5 sera  aussi  exclu  de  l’admi- 
nislration  municipale  quiconque  a des 
intérêts  directs  avec  la  commune  qu’il 
devrait  administrer. 


177-  Chaque  administration  de  dé- 
paitemeut  est  composée  de  cinq  mem- 
bres ; elle  est  renouvelée  par  cinquiè- 
me tous  les  ans. 

178.  Chaque  commune  dont  la  po- 
pulation sera  de  trois  mille  Labi  tans 
jusqu’à  cent  mille , aura  pour  elle 
seule  une  administration  municipale. 

^79"  y aura  dans  chaque  com- 
mune dont  la  population  est  inférieurs 
à trois  mille  habitaus , un  agent  mu- 
nicipal et  un  adjoint. 
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i8o.  T)ii  'ß?r?in!.^un  Î bîr  ^U'.iicip.ìU 
li^iorrnHa  mulü^ipalkr^  ÖDujeO^r  ^^HknOe  , UiaC^t  öie 

distretto.  yv'(UnÌCipi.utU{f  t>OlU  ,i)ÌjU'!-.‘f  UUê* 


180. La  unione  degli  agenti 
Municipali  di  ciascun  com 


i8i.  Vv  e m oltre  un  pp-  (T-^  ein  ^r5.fibcnt  ber 

ne  9?^^n^^pabea.ali.ut,  , ,trnc^A  im 3a«- 

to  il  distretto.  5^  Ä}!iuicr  Qe;T^iït)(r  rv^irb. 


182.  Nei  comuni  , la  po- 
polatione  de’  quali  è di  tre 
mila  sino  a sei  mila  abirauti, 
vi  saranno  5 ulEziali  niuaici- 
pali  ; dai  sei  mila  sino  a nove 
mila,  ve  ne  saranno  sette  ; e 
al  di  là  ve  ne  saranno  nove. 

183.  Nei  comuni  , la  cui 
popolazione  sorpassa  i looin. 
abitanti , vi  saranno  almeno 
tre  amministrazioni  munici- 
pali. In  questi  comuni  la  di- 
visione della  municipalità  si 
farà  dn  maniera  , che  la  po- 
polazione del  circondano  di 
ciascuno  non  sorpassi  5om. 
individui  , e non  sia  minore 
di  Som.  La  municipalità  di 
ciascun  circondario  è com- 
posta di  7 membri. 


i84.  Nei  comuni  divisi  in 
Molte  municipalità,  vi  sarà 
un  dicasterio  centrale  per  gli 
oggetti , che  il  Corpo  iegis- 
iativo  avrà  giudicati  indivi- 
sibili. Questo  dicasterio  è 
composto  di  tre  membri  uo- 
minati  dall’  amministrazione 
del  dipartimento  , e confer- 
mati dal  Potere  esecutivo. 


i85.  I membri  di  qualun- 
que amministrazione  muni- 
cipale sono  nominati  per  un 
anno. 


iS-\  Sd  b2u  @2meinbcii  ÖDH  bret  btS 
{td)c  ìaiifcdb  ft'Uea  ftuif 

^J^anicipalbeamten  ; fiebeii , Don 
fed}y  bió  neim  raufeno  , unb  n:cirer3 
l}iuai:è  [olleu  eè  imiu  fei)!L 

i83.  3d  ben  ©emiinben  alìooo  bie 
S3.iDcìferung  fic^  ubìr  bunbert  ìadfenb 
3nmDobner  eritreh  , fóUen 
bret  iühmtc|:pa(DenDaîrungen  i'ei)n.  3« 
bieìea  ©ememben  fc-Olea  Die  ^Jjìunici^AOi 
litaten  aifo  eingeiì)eiìì  tnerbeav  bCv0  Die 
3?cDf'lfernug  beè  'S^e^irB  Don  jeber  ntd)t 
funfjig  ìaufenb  3nbiDibuen  ubejjleigCf 
ùnD  nicbt  Don^brclftg  tau^ 

feub  fei}e.  ìDte  iOîadicipaliraî  bon  jebem 
Sevan’  foli,  aub  fiebea  S)?.irglieber  be^ 
fì'‘bea. 

i8 1. 3n  ben  ©enjeiuben  fo  In  mehrere 
S^?uriicifv.ìliraten  eiagei:l)c:(t  [tuo  ,_foU  eè 
eia  Senrraibir;eaj  haben , fur  biejenigen 
©egeniltVabe  fo  baé»  gefeBgcbenbe  i^orpy 
nn^errheiibar  miro  gefnabsiQ  baben  ; 
biefeê  Sureau  foil  ßub  orci  bJÌilgliebei* 
beflehen  f bie  Don  Der  iDepartemeinè= 
Dermalumg  ernennt  intb^Dou  ber  doiI^ 
5ieheubea  ©emaU  befratìigt  merben 
nra^'en. 

i85.  r>ie  :^fitgfieoer  einer  iebcn  J3?u- 
nicipaluerìDalìang  iDerben  fur  ein  3dh'‘" 
laug  entenut. 


i86.  Gli  amministratofi  del 
ipartimento  , e i membri 


186.  Die  EiipavtementDDertï-alîei’  uno- 

— r ' bie  33?ifgli-'ba' oer  iühinicîpalosri'Ovtltun- 

delle  amministrazioni  munì-  ^ einmuhl  / ol)ne  ylDifd^eUjeit; 

ciuali  possono,  essere  neiel-ti  * ?.  ^ ^ i'- 

una  volta  senza  intervallo.  UCUCrblÜgü  lOtrOvP.» 

Ì87.  Ogni  clttodino , che  fcber  ^'ìs<rger  ber  5iD?imal 

sarà  stato  due  volte  di  segui-  ^-jficjjeiaanba*  Ocoartem  iiiry oemultn-  , 

tii«  set’.«.ciy.-.ua;va» 

na'  aiumiuistrazioae  ninni-  tUlig  tVaV  / UitO  jeiUS  'i^teile  / Deu.tt'^ 


ï8o.  Tlie  union  of  tlie 
municipal  agents  of  each 
f^oniinuiie  forms  the  muni- 
cipali cy  of  ihe  district. 

t 

181.  Tltere  is  , besides  , 
a president  of  the  munici- 
pal administration  , chosen 
in  every  district. 

182.  In  the  communes, 
the  population  of  which 
is  from  5,600  to  6,000  inha- 
bitants , there  shall  be  five 
municipal  officiers  ; from 
6,000  to  gooo  there  shall 
be  seven  ; and  g,ooo  up- 
wards there  shalPbe  nine. 

iB5.  In  the  communes  the 
population  of  rvhich  sur- 
passes 100,000  inliabitants , 
there  shall  be  at  least  three 
municipal  administrations. 
In  these  communes  the  di- 
vision of  the  municipalities 
snail  be  made  in  such  a way 
that  the  population  of  the 
boundaries  of  each  do  not 
exceed  5o,ooo  inhabitants 
and  be  not  less  than  000,000. 
The  municipality  of  each 
boundary  is  composed  of 
seven  members. 

bhe  communes 
aiyided  into  many  munici- 
palités , there  shall  be  a 
central  bureau  for  those 
objects,  which  the  legisla- 
ture  shall  have  judged  in- 
divisible. This  bufea.u  i, 
composed  of  three  mem- 
bers nominated  by  the  ad- 
ministration of  the  depart- 
ment , and  confirmed  by  the 
executive  power. 

185.  The  members  of  wha- 
tever administration  are  no- 
minated for  a year. 

186.  The  administrators  of 
departments,  and  the  mem- 
bers of  municipal  adminis- 
trations can  reelected  once 
■Without  any  Intervall. 

187.  Every  citizen  , who 
has  been  twice  , sucoessi- 
■vely  elected  fidminislrator 
of  departement  , or  mem- 
l»&r  of  a municipal  adini- 
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180.  La  réunion  Jes  agens  rannîcî- 
paux  de  dmque  commune  forme  la 
huumcipalile  du  district. 

181.  a y a de  pins  nn  president  do 
adin.n.s  ryion  municipale,  choisi 

clans  lout  le  disi  nef. 

182.  pans  les  communes  dont  la 
population  s’élève  de  trois  h six  mille 
iiabitans  , il  y aura  cinq  officiers  mu- 
nicipaux ; sept  de  six  mille  à neuf 
mille  5 et  au-delà  il  y en  aura  neuf. 

180.  pans  les  communes  dont  la 
populalion  excède  cent  mille  habi- 
tans  , il  y aura  au  moins  trois  admi- 
nistrai iqns  municipales  ; dans  ces 
communes  la  division  des  mnnicipa- 
lues  se  fera  de  manière  que  la  popu- 
lation de  1 arrondissement  de  cbWnio 
n excède  pascinquanîe  mille  indm- 
dus  cl  ne  soit  pas  moindre  de  trenlo 
mille.  La  munieipalilé  de  cliaqne  ar- 
rondissement sera  composée  de  s<^nt 
membres.  ^ 

1 84.  Dans  les  communes  divisées 
en  plusieurs  municipali  fés  , i!  y aura 
nn  bureaii  cent,  al  pour  les  objets  qmy 
le  Corps  législatif  aura  jugés  indivi- 
sibles ; ce  bureau  sera  composé  de 
trois  membres  nommés  par  l’admi- 
nislralion  du  département,  et  confir- 
mes par  le  Pouvoir  exécutif. 

^ i85.  Les  membres  de  tonf.e  admi- 
nislraliou  municipale  sont  nommés 
jionr  un  an. 

186.  Les  administra  leurs  du  dé- 
parlement  el  Tes  membres  des  admi- 
nishations  municipales  peuvent  êfro 
reclus  une  fois  sans  in  lei  val  le. 

^ 387.  Tout  ciloyen  qui  a été  deny 
lois  de  suite  élu  adminis!  nUcur  do 
denavlemciU  on  membre  crune  adnii- 
nislratiüu  municipale  , cl  qui  en  a 


eipale  , e che  ne  ha  eseguite 
le  funzioni  in  virtù,  di  una 
delle  due  elezioni  , non  può 
essere  eletto  di  nuovo  se 
non  dopo  l’intervallo  di  due 


i88.  Nel  caso  , in  cui  un’ 
amministrazione  dipartimen- 
tale o municipale  perdesse 
uno  , o più  membri  a cagione 
di  morte  , dimissione  , o al- 
trimenti , si  sostituiscono 
quelli,  che  dopo  di  essi  nelle 
ultime  Assemblee  primarie  o 
elettorali  hanno  ottenuto  la 
maggioranza  de’  voti  -,  e nel 
caso  che  mancasse  negli  scru- 
tini il  numero  necessario,  i 
restanti  amministratori  deb- 
bono aagiugnersi  altri  am- 
ministratori temporanei.  In 
ambiduei  casi  i sostituti  non 
dureranno  in  ufficio  che  sino 
alle  successive  elezioni. 


i8g.  Le  amministrazioni 
dipartimentali  e municipali 
non  possono  modificare  gli 
atti  del  Corpo  legislativo  , 
nè  quelli  del  Direttorio  ese- 
cutivo , nè  sospenderne  1’  e- 
seguimento.  Non  popono 
neppure  ingerirsi  negli  og- 
getti dipendenti  dall’  ordine 
giudiziario. 

190.  Gli  amministratori 
sono  essenzialmente  incari- 
cati delia  ripartizione  delle 
contribuzioni  dirette,  e del- 
la sopraintendenza  ai  denari 
provenienti  dalle  entrate 
pubbliclie  nel  loro  territo- 
rio. Il  Corpo  legislativo  de- 
termina le  regole  delle  loro 
funzioni  tanto  su  questi  og- 
getti , quanto  su  le  altre  parti 

dell’  administrazioneinterna. 

rgi.  IlDirettorio  esecutivo 
nomina  presso  ciascuna  am- 
ministrazione dipartimentale 
e municipale  nti  commissa- 
rio , e lo  revoca  quando  ciò 
crede  conveniente.  Que.sio 
commissario  invigila  e 
cita  la  esecuzione  delie  leggi. 
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einer  ber  ^ bertreìten  luit/ 

fdtm  niftt  aië  nac^  einem  3ciu>ev(anf 
non  ^met  3d£)vcn  «euervinvjé  ennàì^lt 
merben. 

18^.  3’n  beni  gaü  aiïmo  cine  Sc:r 
pavteraeu  c-  ober  'ìti?unicinaìnenu‘3inm'^ 
ein  ober  inenvere  yjiUulieter  burd)  iJiba 
ftevb-  n - 9jbb  uhing  ober  auf  eine  antere 
Sirt  neriieren  mürbe , fo  fmb  bie|eîbea 
burd)  bieieuigeu  er  cHt , vceldm  in  ben 
lehren  ^pviraarr  ober  'iPablnerfam.mlunr 
gen  bie  meinen  0t  mmen  met  ben  erhai? 
ten  f)aben.  Unb  im  gaÜ  bie  notbige  3abf 
iià  nid)î  in  tm  0a-unnium  finbett 
mürbe,  fo  foîieu  bie  übrig  gebliebenen 
Slevmûlîcr  fidi  aubere  jeidicbe’itcrmaitcr 

aefeüen  / iur  bie  abeo^angenen  ,311 
erfeBm.  Sn  ben  berben  fallen  Tonnen 
tic  crfeöten  länger  nittt  als  fciö  auf 
bie  fünftige  ibabl  im  21mr  bleiben. 

18g.  2)ie  X)ei)artem?nta(=  imb 
niciftaloennaltungen  fonueu  bie  ’dîren 
beê  gefelagcbenten  Êerpé  nod)  jene  beê 
S?cn5Ìei)irnsé--l)ivef:oGi»ni  mobifijiren , 
luib  nod)  Diel  meniger  b e iScU’jteba’ng 
berfelben  auffd)icben.  0ie  fmineu  f’d) 
ebenfallè  auc^  nid)t  in  bie  ocu  arße= 
rid)fêorbiurag  ab'oangenbe  feegcnjianbe 
einmifd)en.  ^ 

3 go.  0en  5>enrüUern  ift  baiirtfuglid) 
aurgeîragen  bie  biveften  ‘huflagt-tj  auo= 
jmbeilen  / unb  auf  bie  oou  ben  odents 
lid/en  0in!ünften  in  il)vem  ©ebiet  berr 
rübrenbe  ©elber  511  mad;?n.  Tabgr^eBr 
gebenbe  ^'or^)§  btfunmu  bie  ïKegelti 
ihrer  »l}crrichtung£u  fomobl  ub-’v  bU'ie 
@egenüembealêüo?r  tie  ubngeu  Xl)eilc 
ber  inneru  53ermdltung. 

3 01.  0aê  ^.oll5iebmtgÄ=t!ire!toriimt 
ernennt  bei  feber  ^epartenientau-  511D 
^liunicipaloe'maltuna  einen  ßoa.u.iiiar, 
ben  eô  nad)  ©uîbmd'cu  mit  er  rm,  eit 
fvinn  ; tiefer  0cmmiffariuö  maa)t  unb 
haltet  auf  bic  iBoUsiel}«n3  ber  ©e* 
fet|ç  am 


nistration  and  who  has  exe- 
cuted the  functions  in  virtue 
of  one  of  the  two  elect  ons 
cannot  be  elected  anew  till 
after  the  iatervall  of  two 
years. 

i88.  In  case  that  an  admi- 
nistration departmental  , or 
municipal,  lose  by  death, 
dismission,  or  other  wise, 
one  or  more  members,  the 
members  who  . after  these, 
in  the  last  primary  or  elec- 
toral assembly  obtained  the 
majority  of  the  votes  may 
be  substituted 5 and  incase 
that  I he  number  necesaiy 
in  the  ballot  be  wanting  , 
the  remaining  adininisti'a- 
tors  must  adjoin  other  tem- 
porcaneous  administrators. 
In  both  the  cases  the  subs- 
tituted shall  be  continued 
lu  office  only  till  the  suc- 
ceding  elections.  | 

tSg.  The  departmental 
and  municipals  administra- 
tions cannot  modify  the  acts 
of  the  legislature  nor  these  of 
executive  Directory.  Nei- 
ther can  they  suspend  exe- 
cution. They  cannot  meddle 
with  the  objects-  dependents 
on  the  judiciary ^order. 

190.  The  administrators 
are  essentially  rharijed  with 
the  repartition  of  the  direct 
contributions  and  the  supe- 
rintendaiice  of  the  monies 
arising  from  the  publics 
revenues  in  their  territory. 
The  legislature  determines 
the  rules  of  their  functions 
ns  well  upon  these  objects 
.ns  upon  other  parts  of  the 
internal  administration. 

igi.  The  fexecutive  Direc- 
tory names  a commisary  to 
every  departmental  and  mu- 
nicipal administration  and 
revokes  him  when  it  thinks 
convenient.  It  is  the  duty 
of  the  commisary  to  be  vigi- 
lant and  sollicitons  for  the 
execution  of  the  laws. 
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ympli  les  fonctions  en  vertu  de  l’une 
des  deux  élection,  , „e  pem  être 
rectu  de  nouveau  p, 'après  un  inter- 
v'elue  de  deux  ans. 

188.  Dans  le  cas  où  mie  adminis-^ 
Iralion  departemcnlaîe  ou  municipale 
perdrait  un  ou  plusieurs  de  ses  meni- 
Dies  par  mort , démission  ou  autre- 
ment ils  »ont  remplacés  par  ceux 
quj  , dans  les  dernères  assemblées 
primaires  ou  élecforales  , auront  ob- 
tenu le  plus  de  voix;  et  dans  le  cas  où 
les  seri  lins  de  ces  assemblées  n’au- 
raienl  paslourni  le  nombre  nécessaire, 
les  admimslraieurs  restans  s’adjoin- 
dront eu  remplacement  d’autres  admi- 
nistrateurs temporaires.  Dansles  deux 
cas  , les  remplaçans  ne  peuvent  rester 

éîec'tiünr  prochaines 

189.  Très  administrations  départe- 
mentales et  municipales  ne  peuvent 
moaiherlcs  actes  du  Corps  législatif 
ni  ceux  du  Directoire  exécutif  ni 
en  suspendre  l’exécution;  elles  no 
peuvent  non  plus  s’immiscer  dans  les 
objets  dependans  de  l’ordre  judiciaire. 

190.  Les  administrateurs  sont  es- 
sentiellement chargés  de  la  réparti- 
tion des  contributions  directes  et  de' 
la  surveillance  des  deniers  provenans 
des  revenus  publics  dans  leur  terri- 
toire.  Le  Corps  législatif  détermine 
les  regies  de  leurs  fonctions  , tant  sur 
ces  objets  que  sur  les  autres  parties 
de  1 admmislralion  interne. 

191.  Le  Directoire  exécutif  nom- 

me auprès  de  chaque  administration 
départementale  et  municipale  „a 
commissaire  qu’il  révoque  lorsqu’il  le 
juge  convenable  ; ce  commissaire  sur- 
Joii  ï’cquiert  l’exéçutioa  dos 
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ig2.  Il  commissario  presso 
siascuna  amministrazione  lo^ 
cale  cleye  esser  preso  tra  i 
cittadini  domiciliati  già  da 
un  anno  nel  dipartimento  , 
dove  è stabilita  tale  ammi- 
nistrazione , e deve  avere 
l’età  di  25  anni  almeno. 

igS.  Le  amministrazioni 
municipali  sono  subordinate 
alle  amministi-azioni  de’  di- 
partimenti , e queste  ai  mi- 
nistri. Per  consequenza  i mi- 
nistri possono  annullare, cia- 
scuno nella  sua  parte  gli 
atti  delle  amministrazioni  del 
dipartimento  , e queste^  gli 
atti  delle  amministrazioni 
municipali  , allorché  tali  atti 
sono  contrari  alle  leggi  o agli 
ordini  delle  autorità  supe- 
riori. 

ig4.  I ministri  possono  al- 
tresì sospendere  gli  amminis- 
tratori dei  dipartimenti , che 
hanno  contravvenuto  alle 
leggi  , o agli  ordini  delle 
autorità  superiori';  eie  am- 
ministrazioni del  diparti- 
mento hanno  lo  stqsso  diritto 
riguardo  ai  meihbri  _ delle 
amministrazioni  municipali. 

igo.  Nessuna  sospensione, 
o annullazione  diviene  deli- 
nitiva  senza  la  formale  con- 
ferma del  Direttorio  esecu- 
tivo. 

ig6.  Il  Direttorio  può  al- 
tresì annullare  immediata- 
mente gli'  atti  delle  ammi- 
nistrazioni dipartimentali  o 
municipali.  Può  sospendere 
o destituire  immediatamen- 
te , allorché  lo  crede  neces- 
sario , gli  amrainistratoi-i  si 
de’  dipartimenti,  che  de’  dis- 
tretti , e mandarli  innanzi  ai 
tribunali  del  dipartimento  , 
quando  i casi  lo  esigeranno. 

197.  In  caso  di  qualunque 
risoluzione  , che  porti  cassa- 
zione d’  atti  , sospensione  o 
destituzione  di  amministra- 
tori , se  ne  deYoao  addurre  i 
ruotiti. 


( 74  ) 

19a.  Ser  ^ommllfariuê  bei  jebe-- 
Sofaibcrmaìtung  unter  ben  , feit 
einem  3dbr  in  bem  Separtemenj:  allmo 
biefe^Bermaftung  errichtet  ifl  / fagbaften 
Burgern  genommen  merben  / nnb  me^ 
nigileub  fünf  unb  jmanjig  3ai)t  alt 
fetali. 

193.  Sie?0?untcipftlb^iToaitimgen  unb 
ben  Sevartementèbermaltnngen  , unb 
biefe  ben  S)tinMìem  untergeorbuet. 
0ol(^)em  nacl)  fonnen  bie  ^inijìer  , 
jeber  in  feinem  bie  Elften  ber  cer 
partementêberwaltungen  / unb  biefe  bie 
Slfìen  ber  BìunicipalbeiToaltungcn  jer- 
nic^ten  / menu  fo(d)e  ben  (5jefet3en  ober 
ben  Befehlen  ber  obetn  0emalieu  5^- 
mieber  futb. 


1.94.  Sie  B?ini|!er  fonnen  and)  bie 
Separtcmenìbbenoaltungen  meld)e  ben 
©efdìen  ober  Befel)len  ber  oberu  ©e» 
malten  jumieber  gebaubelt  b^iben  , fufs 
^enbiven  , unb  bie  Separtemeutêoers 
maltungen  l)aben  baè  namlid)e  9ìed}t 
in  2lnfei)uug  ber  ^Tdtslieber  ber  Biu- 
nlcipaberwaltmigeu. 

ig5.  .^eine  ©nfpenfiou  uoc^  ^ernid)- 
tung  i|t  cntfdbeibenb  / menu  ft'e  nid)t  auèa 
brndi'i)  t>on  bem  Bol4iei)ungö--Sivet- 
torium  bejlattigt  ijt. 

196,  Srty  Sireftoviumfann  ßue^  uns 
mittelbar  bie  eilten  ber  SevhirtementaU 
ober  s^unici^abennajìungen^enucbten  ; 
cê  faun  , menu  eô  fm  noil)ig  fiub , fos 
molli  bie  Sep«vtementè=  al»  Siftri^tb^ 
vermalter  , unmittelbar  fufpenbiren 
ober  abfeBen  / uub  biefclbcn  , menu 
eê  ber  gall  ifr , bor  bie  Separtemeutê? 
@eric^tèl)6fe  fommen  lajyeiu 

1Q7.  3ebe  Sîefcluticm  / bie  eine  ?err 
nid)timg'bon  Elften  / eine  ©ufpcnit'on 
ober  Ülbfel^imgbonBermaltcrn  cnti}alt/ 
mujì  begrunbet  fepn. 


îg2.  The  commissary  at 
«very  local  administration 
must  be  chosen  from  among 
the  citizens  who  have  in- 
habited duving  the  last  year 
ill  the  department,  in  which 
such  administration  is  esta- 
blished-, and  he  is  to.  have 
attained  the  age  of  25  years  , 
at  least. 

ig3  The  municipals  admi- 
nistrations are  subordinated 
to  the  administrations  of 
department  , and  these  to 
ministers.  Consequently  the 
ministers  can  annul  each 
in  his  own  part  , the  acts 
of  the  administrations  of  the 
department,  and  these  the 
acts  of  the  municipals  admi- 
nistrations when  the  acts  are 
contrary  to  the  orders  of 
the  superior  authorities. 

2g4.  The  ministers  can  also 
suspend  the  administrators 
of  department  who  have 
gone  against  the  laws  and 
orders  of  the  superior  au- 
thority , and  the  adminis- 
trations of  department  have 
the  same  right  in  respect 
to  the  members  of  muni- 
cipals administrations. 
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192.  liC  commissaire  pres  cle  cha- 
que administration  locale  doit  ciré 
pris  parmi  les  c'itoyens  domiciliés 
depuis  un  an  dans  le  département  où 
celle  admiuislralion  est  établie  ; il 
doit  être  âgé  de  25  ans  au  moins. 


ig3.  Les  administrations  munici- 
pales sont  subordonnées  aux  adminis- 
trations de  département , et  celles-ci 
aux  ministres  ; en  conséquence  les 
ministres  peuvent  annulier  , cliacim 
dans  sa  partie  , les  actes  des  adminis- 
trations de  département , et  celles-ci 
les  actes  des  administrations  munici- 
pales , lorsque  ces  actes  sont  contrai- 
res aux  lois  ou  aux  ordres  des  auto- 
rités supérieures* 

194.  Les  ministres  peuvent  aussi 
suspendre  les  administrations  de  dé- 
partement qui  ont  contrevenu  aux 
lois  ou  aux  ordres  des  autorités  su- 
périeures , et  les  administrations  de 
département  ont  le  même  dioit  à 
l’égard  des  membres  des  administra- 
tions municipales. 


ig5.  No  suspension  or 
annulling  becomes  definitive 
without  the  formal  confir- 
mation of  the  executive  Di- 
rectory. 


195.  Aucune  suspension  ni  annul- 
lation  ne  devient  définitive  sans  la 
confirmation  formelle  du  Directoire 
exécutif. 


ïg6.  The  Directory  can 
also  annul  Immediately  the 
ac(s  of  departmentals  and 
municipals  administrations. 
It  can  suspend  , and  des- 
titute immediately  , when 
it  thinks  necessary  the  ad- 
ministrators as  well  of  the 
'departments,  as  of  districts, 
and  can  send  them  before  the 
tribunals  of  departments  , 
when  the  cases  shall  require 
it. 


196.  Le  Direefoire  peut  aussi  an- 
nulier immédiatement  les  actes  des 
administrations  départementales  on 
municipales  ; il  peut  suspendre  ou 
destituer  immédiatement , lorsqu’il  le 
juge  nécessaire  , les  administrateurs  , 
soit  de  département,  soit  de  district  , 
et  les  renvoyer  pardevanl  les  tribu- 
naux de  département  lorsqu’il  y a, 
lieu. 


197.  In  every  resolution 
that  effects  the  annulling 
ol  acts  , or  the  suspension 
or  destitution  of  adminis- 
trators , the  motives  of  it 
must  be  adduced. 


197.  Toute  resolution  qui  porle 
cassalion  d’actes  , suspeiision  on  des- 
iitnliou  d’adminislraleurs  , doit  etri# 
motivée. 
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igS.  Allorcîiè  i cinque 
membri  di  md  amministra- 
zione dipartimentale  sono 
destituiti  , il  Direttorio  ese- 
cutivo provvede  al  loro  riin- 
piazzamento  sino  alla  succes- 
siva elezione  -,  ma  non  può 
sceglierei  loro  sostituti  pro- 
visional/ se  non  tra  i passati 
amministratori  dello  stesso 
dipartimento. 

199.  Le  amministrazioni  sì 
del  dipartimento  , che  del 
distretto  non  possono,  corris- 
pondere tra  loro  che  sopra 
gli  afiari  loro  appoggiati 
dalla  legge  , e non  su  gl’ 
Interessi  generali  della  Re- 
pubblica. 

200.  Ogpi  amministrazione 
deve  ogni  anno  dare  il  conto 
delle  sue  operazioni.  I conti 
resi  dalle  amministrazioni 
dipartimentali  saranno  stam- 
pati. 

201.  Tutti  gli  atti  de’  corpi 
amministrativi  saranno  resi 
pubblici  mediante  il  depo- 
sito dei  registro  , in  cui  sono 
descritti,  e che  resterà  s^perto 
a tuti  gl’  individui  dipen- 
denti da  ciascuna  amminis- 
trazione. 11  detto  registro  si 
compie  ogni  6 mesi  , e se  ne 
fa  il  deposito  due  giorni 
dopo  , che  è stato  compito  ; 
ma  il  Corpo  legislativo  può 
prorogare  secondo  le  circos- 
tanze la  dilazione  hssata  per 
tale  deposito. 

TITOLO  Vili. 
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^ 198.  fünf iOiitglicbcr  einer 

S^^epartcmeufébenraîtnng  abgefeçt  finì?, 
(p  fp'‘gf  SSonjiebungy^rir  hcT'îUin 
fur  bie  ©nel^ung  berfelbcn  b;ê  auf  bic 
fùufnge_  ; eê  fann  ab^r  ibre 
P ohiforifebe  ©n,pf?a‘Ten  nur  unter  Den 
ûden  ^ììenpaitern  bom  namlicben  Xie- 
puitemeiu  wablen* 


199.  S'le  / foipot)!  ^Departements  aïê 
^ifirihcmcnmltungen  , formen  feinen 
â3rj£f\t-ecb[ei  unter  fid)  fubren  / al?  über 
©lìchen  bie  i{)nen  burci?  bar  ©efeli  3uerr 
fùntìt  finb  / mib  feineêmep.ê  uter  bie 
allvjemeinen  ^utereffe  ber  Sìepublif. 

200.  fjebe  Sienpalfung  iff  fdnitbig 
aHe  _3abr  btm  ibrer  ^l^ermaltungéledicns 
febaft  gu  geben  / b e ber  SDepaitememer 
niu^  gebullt  werben. 

201.  9Ule  2!ftea  ber  ÎDerwaltungen 
werben  offentlid)  gegeben  burd)  bic 
ÒDinbevlegung  teê  cïïeaiùeru  allwo  fie 
eingefubiî  ftnb  , unb  wVcbeê  allen  ^^cr^ 
walteten  offen  ftebt.  SDieffè  3iegificr 
wirb  afie  fed)ê  9}iona'e  gefcblof^u  , 
unb  erft  ^wei  3!age  barnad?  binterlegt. 
S'ad  gefel^gebenbe  Scupê  fann  / beit 
Unifianben  nßcb  / bje  jur  SDinter(eg:iuig 
angefeBte  ßeit  neilangern. 


Vlîlter  S:  i t e r. 


Potere  giudiziario. 


®erid)tlîdic  (ßcmalt. 


Disposizioni  generali. 

202.  Le  funzioni  giu  di  zia- 
rie  non  possono  esercitarsi 
ïiè  dal  Corpo  legislativo  , nè 
dal  Potere  esecutivo. 

203.  I giudici  non  possono 
ingerirsi  nell’  esercìzio  dc-1 
Potere  legislativo  , nè  fare 
alcun  regolamento-,  non  pos- 
sono impedite  o sospendere 


Sntgemcine  ^erfiigiingen. 

202.  2Daè  Siicbteianit  fami  weber 
bind)  ba»  gefeBgeberifce  viorpd  ned) 
buid)  bic  hüUjicpenüe  ©cwnlt  pcrfe- 
l)cu  werben. 

2o3,.  Î1ÎC  9ud)tcr  fónnen  fui)  nidbt 
in  bie  '»Berridnungen  bcè  geù’Bgeben' en 
©ovp'5  einnut‘d)en , ned;  einige  5}er= 
ovbniuigcn  niad?«n.  ©ic  founen  bie 


Ì98.  When  the  five  mem- 
bers of  a departmental  admi- 
nistration are  destituted,  the 
executive  Directory  provi- 
des for  their  replacement 
till  the  ensuing  election, 
but  it  cannot  choose  the  pro- 
visionals substitutes  except 
among  the  former  adminis- 
trators of  the  same  depart- 
■ ment.  < 

199.  Neither  the  adminis- 
trations of  department  nor 
of  district  can  correspond 
with  each  other  but  upon 
the  affairs  relating  to  the 
Jaw  , and  not  upon  the 
general  interests  of  the  Re- 
public. 

200.  Every  administration 
must  yearly  give  account 
ot  Its  operations.  The  ac- 
counts rendered  by  the  de- 
partmentals^  administrations 
wiall  be  printed, 

201.  All  the  acts  of  admi- 
nis.tratives  bodies  shall  be 
rendered  publics , by  the 
deposlte  of  the  register  , in 
which  they  are  recorded  , 
and  which  shall  remain  open 
for  the  inspection  of  all  the 
Jiidividuals  dependent  on 
the  administration.  The  said 
register  is  renewed  every 
sixth  month  , and  the  depo- 
site  is  made  two  days  after  it 
has  been  completed  ; ^it 
the  legislative  body  can  pro- 
rogue the  delay  fixed  for 
such  dcposite  according  to 
circumstances. 
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198.  Lorsque  les  cinq  membres 
d’une  adininistralioii  déparicmoiilale 
sont  dcslilués,  le  Diipcloirc  exéculif 
pourvoit  à leur  remplacement  jusqu’à 
l’élection  suivatile  ; mais  il  ne  peut 
choisir  leurs  suppléons  provisoires 
que  parmi  les  anciens  administrateurs 
du  même  département.  ' 

199.  Les  administrations  , soit  de 

département,  soit  de  district,  ne  peu- 
vent correspofidre  enir’elles  que  sur 
les  affaires  qui  leur  sont  allribuécs 
par  la  loi,  e1  non  sur  les  intérêts  gé- 
néraux de  la  République. 

200.  Toute  administration  doit  an- 
nuellement le  compte  de  sa  gestion. 
Les  comptes  rendus  par  les  admiuis^ 
tralions  départementales  seront  im- 
primés. 

^ 201.  Tous  les  actes  des  corps  aclmx- 
nlstralifs  sont  rendus  publics  par  le 
dépôt  du  régis! re  où  ils  sont  consi- 
gnés, et  qui  est  ouvert  à !ous  les 
administrés  ; ce  registre  est  clos  tons 
les  six  mois,  et  n’csL  déposé  que  deu^ 
jours  après  qu’il  a été  dos.  ].e  Corps 
legislatif  peut  proroger , scion  les 
circonstances  , le  délai  fixé  pour  ce 
dépôt. 


TITLE  Vili. 

Judicial  power. 

Genekals  dispositions. 

202.  The  yndicials  functions 
cannot  be  exercised  either 
by  the  legislatur*  or  tlie 
executive  power. 

2o5.  Judges  cannot  meddle 
wilh  the  exercise  of  the 
executive  power,  nor  make 
any  rules;  they  canno!  hiii- 
ucr  or  suspend  llie  execution 


titre  V III. 

Powoir  Judiciaire, 

L)  I S r o S I T I O N s G n N K R A T,  E s. 

202.  Les  fonctions  judiciaires  no 
peuvent  être  exercées,  ni  par  le  Corps 
legislatif,  ni  par  lePonvoir  exéentif. 

2o5.  Les  juges  ne  peuvent  s’immis- 
cer clans  l’exei'cice  du  pouvoir  légis- 
latif, ni  faire  aucun  réglcinctil  ; ifs  no 
peuvenL  arrêter  ni  susjumcire  l’exé- 


la  esecuzione  di  alcuna  leg- 
ge , nè  citare  innaiizi  a se  i 
pubblici  amministratori  per 
oggetti  relativi  all  esercizio 
delle  loro  funzioni. 
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ferne»  ©efefîe»  duffidîtcn 
nod)  fnfpenìJiren  r nou)  t>ie  offentlidieti 
S^emmfìer  , noegcit  @ad)en  bie  it>ve 
gunftionen  betreffen  / bor  ftd)  laben. 


204.  Nessuno  può  essere 
deviato  sotto  qualunque  ti- 
tolo dai  giudici  assegnatigli 
dalla  legge. 

205.  La  giustltia  è amminis- 
trata gratuitamente. 

206.  I giudici  non  possono 
essere  sospesi  se  non  per  ac- 
cusa ammessa  , nè  destituiti 
se  non  per  prevaricazione  le- 
galmente giudicata  , od  altro 
titolo,  per  cui  giusta  il  dis- 
posto dagli  art.  i4  et  i.5  deb- 
bano essere  privati  o sospesi 
dai  diritti  di  cittadino. 


207.  L’ascendente  , il  dis- 
cendente , i fratelli  , lo  zio  e 
il  nipote  , gli  aflini  in  questi 

V rispettivi  gradi  non  possono 
essere  simultaneamente  mem- 
bri dello  stesso  tribunale. 

208.  Le  sedute  de’  tribu- 
nali sono  pubbliche;  i giu- 
dici deliberano  in  segreto  ; 
le  sentenze  sono  pronunziate 
ad  alta  voce  , e si  enunziano 
i motivi  del  giudicato  desun- 
ti tanto  dal  fatto , che  dai  ter- 
mini della  legge  applicata. 

2oq.  Nessun  cittadino  , se 
non  ha  i5  anni  compiuti  , 
può  essere  eletto  giudice  di 
un  tribunale  di  dipartimen- 
to, nè  giudice  di  pace,  nè  as- 
sessore del  giudice  di  pace  , 
nè  giudicedi  un  tribunale  di 
commercio  , nè  membro  del 
tribunale  di  cassazione  , nè 
giurato  , nè  commissario  del 
direttorio  esecutivo  presso  i 
tribunali. 


5:04.  fann  , unter  iiteldietn 

?Bonranb  eé  ferie , ben  öiid)tern , fo  ba^ 
®?feö  il)m  augerniefen  l>aì  / cnìjegen 
iDerbeu. 

‘io5.  2)ic  Suflilj  wirb  unentgeltlid) 
ertl)ei(t.  " ^ 

206.  S5ie  ìRiditer  fomten  nid)t  fiif? 
penbirt  werben  , olè  wegen  einer  21nflag 
bio  angenoiumeu  worben  i|l  , ned)  ab- 
gefeimt , nlè  wegen  begangener  gorfaiiiu  e 
worüber  ein  Üitbeü  gef^rcdien  , ober 
fur  anbere  Urfad/en  weldie^fie  in  ben 
gall  fe§en  / nad)  ben  ^Berfugjungen  be» 
14  nnb"i5ten  3irt;felê  , ber  bnrgerlid)cn 
Sîed)ten  berank  ober  fuf|)enbiir  514 
werben. 

207.  Ser  i^ilntuserwanbe  in  auf  nnb 

abficigenber  Sinic  / bie  S3ruber , ber 
Sbeim  unb  ber  Çiepot , bie  gegeufei= 
tige  ?}€rwanben  in  biefen  ®raben  t 
fonnen  nid)t  sumal  ©lieber  bom  naw.=  ' 
lieben  Siribunal  [er)n.  ^ 

20S,  Sie  ©ilmnngen  ber  @erid;r»bo|e 
pnb  offemlid)  ; tie  9tid)ter  bevatf)[d)(a-- 
gen  in  gebeim  ; bie  Urrbcile  werben  nnt 
be'Jer  .étiuime  anC'gefprocbcn  , bie 
weggrunbe  unb  bie  ^orte  be»  ange? 
legten  ©efcöeö  werben  barin  angefubrr^ 

20Q.  karger  fann  al»  ^id)ter 
üon  einem  Separîementêtribimal  er^ 
wablt  werben^  wenn  er  nid)t  bsdlfomr 
men  2 5 3'al)r  alt  ifl , nod)  ^rieben»- 
rid)ter  , nod)  25eifd3,er  eine»  ^’riebeuiv 
rid)tev>3  / r.od)  3?id)tcr  eincé  S'?anblnngê= 
tribunal»  / nod)  5Dd{gIieb  be»  daffa^ 
tton»gerid)îü  / nod)  @efd)Worcner  / nod4 
donuni»|ariu»  brè  'iBoÌl5Ìehnngé-Sirefa 
torinm  bet  ben  ®£rid)îbl)bfen. 


Della  giustizia  ci  vile^ 

210.  Non  può  essere  impe- 
dito il  diritto  di  far  giudicare 


Son  beni  bùrgerfidien  3ufti^wefeit. 

2 to.  d»  Fann  fein  dingriff^m  baò 
ìRecflt  gemacht  werben  buvd)  <d.4)ieb<?? 


of  any  law  , nor  call  before 
themselves  the  publics  ad- 
ministrators for  objects  rela- 
tives to  the  exercise  of  their 
functions. 


( 79  ) 

ciUion  tl’aucnne  loi,  ni  citer  clevant 
eux  les  administrateurs  publics  pour 
objets  relatifs  à l’exercice  de  leurs 
fonctions. 


2o4.  No  .body  can  be 
deprived  , under  wathever 
title,  of  the  judges  assigned 
to  him  by  law. 


2o4.  Nul  ne  peut  être  distrait  des 
juges  que  la  loi  lui  assigne,  sous  au- 
cun jnétexte. 


200.  Justice  is  administred 
gratis. 

2ü6.  The  judges  cannot  be 
suspended  but  by  an  accu- 
sation admitted,  nor  des- 
tituted but  for  a prevarica- 
tion legally  adjudged  , or 
under  some  other  title  , by 
which,  according  to  the  dis- 
position of  articles  i4  and 
i5  they  must  be  privated 
or  suspended  from  the  righs 
of  citizen. 

207.  The  ascendent  , the 
descendent , the  brothers, 
the  uncle  and  the  nephew, 
and  the  relations  in  these 
respective  degrees,  cannot 
be  at  the  same  time  mem- 
bers of  the  same  tribunal. 

208.  The  sessions  of  the 
tribunals  are  publics  , the 
judges  deliberates  in  secret,  ^ 
the  sentences  are  pronoun- 
ced aloud  , and  the  motives 
ol  the  judgment  taken  are 
declared  as  well  from  the 
fact  as  from  the  terms  of 
the  law  applied. 


205.  La  justice  est  rendue  gratui- 
tement. 

206.  Les  juges  ne  peuvent  être  sus- 
pendus que  jvar  l’elfet  d’une  accusa- 
tionadmise,  nidestiluésque  pour  for- 
faiture légalement  jugée,  ou  pour  les 
autres  raisons  qui  , selon  les  disposi- 
tions des  articles  i4  et  i5  , les  font 
priver  ou  suspendre  des  droits  de 
citoyens. 

207.  L ascendant  et  le  descendant, 
les  frères  , l’oncle  et  le  neven  , les 
alliés  à CCS  degrés  respectifs , ne  peu- 
vent être  simultanément  membres  du 
même  tribunal. 

208.  Les  séances  des  tribunaux  sont 
publiques  ; les  juges  délibèrent  en  se- 
cret ; les  jugemens  sont  prononcés  à 
haute  voix  ; ils  sont  motivés,  et  on  y 
énoncé  les  termes  de  la  loi  appliquée. 


209.  ISio  citizen  , who  has 
"nor  attained  26  years  of  age, 
can  be  elected  judge  of  a 
tribunal  of  department  , nor 
justice  of  the  peace  , nor 
a.ssitant  of  the  justice  of 
the  peace,  nor  judge  of  a 
tribunal  of  commerce  , nor 
of  a tribunal  of  cassation  , 
nor  juryman,  nor  commis- 
sary of  the  executive  Direc- 
tory at  the  tribunal. 


209.  Nul  citoyen  , s’il  ii’a  l’âge  d© 
25'an.s  accomplis  , ne  peut  être  élu 
juge  d’un  tribunal  de  département, 
ni  juge  de  paix  , ni  assesseur  de  juge 
de  paix  , ni  juge  d’un  tribunal  do 
commerce  , ni  membre  du  tribunal 
de  cassation  , ni  juré,  ni  commissairo 
du  Directoire  exécutif  près  les  tri- 
bunaux. 


Of  citali  justice.  De  la  justice  civile. 

210.  The  right  of  deter-  Il  ne  peut  êti’e  porté  atteinte 

îwinins  diSereape*  by  arbi-  au  droit  de  faire  prononcer  sur  les 


]e  ditFerenze  da  arbitri  scelti 
dalle  parti. 


2n.  La  decizione  degli  ar- 
bitri è inappellabile,  e senza 
ricorso  per  cassazione  , pur- 
ché le  parti  non  ne  abbiano 
fatta  esprèssa  riserva. 

S12.  Vi  è in  ciascun  circon- 
tlari,o  determinato  della  leg- 
ge un  giudice  di  pace  con 
j suoi  assessori.  Sono  tutti 
eletti  per  2 anni  , e possono 
essere  immediatamente  , e 
indéfini  tamente  rieletti.  Vi 
sono  anche  de’  tribunali  di 
famiglia  per  gli  oggetti  de- 
terminati dalla  legge,  a’  quali 
presiedono  i giudici  di  pace. 


2i3.  La  leggedeterminagli 
oggetti  spettanti  inappella- 
bilmente ai  giudici  di  pace  , 
ed  ai  loro  assessori  , e ne  at- 
tribuisse loro  degli  altri  ap- 
pellabili. 


2i4.  Vi  sono  de’  tribunali 
particolari  perii  commercio  : 
la  legge  determina  i luoghi, 
dove  è utile  lo  stabilirli  , la 
qualità  delle  cause  di  loro 
competenza,  ed  il  valore,  sino 
al  quale  giudicano  inappel- 
labilmente. 


(/O  ) 

manner  fo  bi2  unter  (ïd) 

l?n  t ubcril^re  lèireitigteiteu  fpved}ett 

SU  lafcu. 

2 Î L.  S*ntfc()eibung  biefer  ©c^iebé? 
luar.ner  ift  oi)ue  2ìpp£[Ìation  uub  oline 
aief’nréan  baè  (Saff.ttionègericliì/  ivetm 
Me  ^avtbeien  eè  nid)t  mièbruflic^  öor» 
bebalten  baben. 

21-’.  dè  l)rtt  in  i?bem  bnrdi^baè  ®es 
feö  befîiuimtfn 

rid;tcr  uub  feine  ^eifider;  fte  ftnb  alle 
auf  3al)r  evivaiiU , unb  founen 
luuuitrelbar  unb  immerfort  imeber  cc^ 
mal)lt  merben.  dê  hai  annodi  Samilieur 
ôeridiie  fur  bie  bu  d)  ba^  ®efeô 
ftimmten  ©egenltanbe  / unb  bie.elbeii 
irerben  unter  bem^^orfife  ber  griebenés 
riebter  gdialtm. 

2a 3.  Tü'o  @efe{^  bejilmmt  biejienigen 
dìe^enftanoe  über  meldie  bic  griebenê^ 
riditer  unb  itire  Seiüßer  oline  9lppelc 
lation  fpred;en  tourren  , unb  eiienut 
ilinen  antere  311 , aUmo  ilire  Uvtl)eile 
ber  2IppeliaUon  untennorfen  ftub. 

214.  dê  bat  befonberc  ©eriditMiofe 
fur  bte  5banbliinv3yfa'±en  ; bab  ©efeli 
befdmtr.t  bie  C>ite  alliro  cè  rmi|liib  i}ï 
fiean3i>legeu,  i>ie  ©atiung  ber  >pro3efe 
fo  ton  il)r  r dompeten3  ftnb  / mrö  beit 
^sertl)  r biê  auf  meldicn  fte  oline  2lppdr 
laiion  fp.ed)en  tonnen. 


2i5.  Le  cause  , il  cui  giu- 
dizio non  appartiene  nè  ai 
giudici  di  pace  , nè  ai  tribu- 
nali di  commercio  , sia  inap- 
pellabilmente , sia  appella- 
bilmente, sono  portate  im- 
mediatamente innanzi  ai  giu- 
dici di  pace  , per  essere  con- 
ciliate. Se  il  giudice  di  pace 
non  può  conciliarle  , le  ri- 
mette innanzi  al  tribunale 
civile. 


2i5.  ®{e  igtreit'ßdien / morin mcbcc 
bic  griebenèri filter  nod}  bie  S'banblnngès 
tribunale'/  co  fepc  in  erjter  ober  in  l ’Blec 
Sinftans,  nicht  fpredien  tónneii  / roerben 
unmittelbar  óor  ben  ^nebcnMid)ter 
brad}ì  um  in  ber  @ute  nerglidien  31t 
merbea  ; tana  ber  griebenèricliter  nid}t 
bar3ìt  gelangen  / fo  roei^t  er  fk  bor  baè 
dibilgerid}ì. 


210.  vi  è un  tribunale  ci- 
vile per  dipartimento.  La 
legge  determina  il  luogo  del- 
la residenza  , sia  dell’  intero 
tribunaifi  , sia  di  qualche  se- 


■ 216.  Çê  bat  ein  ßii-ilgeridit  far  febeê 
Slcpaiterr-ent;  bab  ©cîeB  beftimnu  ben 
£)ïï  nllmo  cè  feinen  öilj  l)at/  cè  fepe 
nom  ganser»  4>evid}t  ober  non  einem 


1 ■ ( Si  ) 

«"■.oJ'lÏÏJ’J, rar  des  arbitro,  da  cl.oiir 


211.  The  decision  by  arbi- 
Iration  is  without  appeal 
and  without  recourse  by 
cassation  , except  that  the 
parties  Jiave  made  an  express 
reserve  for  the  purpose, 

212.  There  is  in  every  ai 


des  parlies. 

211.  I.a  décision  de  ces  arbitres  est 
sans  appel  et  sans  recours  en  cassa- 
tion , si  les  parties  ne  l’ont  expres- 
sément réservé. 


212.  There  is  in  every  ar-  2i2.îl3ra,  dans  cliaone  arrondissp 

rondissenient  determined  by  ment  déterminé  oar  la  Ini 

the  law,  a justice  of  the  d • pai  Ja  Joij  un  juge 

peace  with  his  assistants-  "'‘■'^sesseurs  ; ils  sont  lous 

they  are  all  elected  for  two  pour  deux  ans,  et  peuvent  être 
years  and  can  be  imrae-  imniedialement  ct  indéfiniment  réé 
dia  ely,_  and  indehnitelv  Ins.  11  a...  ^ ^ 


years  , and  can  be  imine-  iHinieaialement  ct  indéfiniment  ré^ 
diately  , and  indehnitely  lus.  11  y a eiicorn  dpo  i '1  i" 

reelected.  There  are  also  f 'ii  des  tribunaux  de 

tribunals  of  femiiy  for  the  pour  les  objets  délerminét 

objects  determined  by  the  P^^’  qui  sont  présidés  nai 

Jaws  , at  which  the  justices  luges  de  paix.  ^ 

peace  preside. 

3i3  The  law  determines  2»l3.  La  loi  détermine  les  obiefs 
le  objects  to  be  decided  dont  les  iuses  de  o-iix  et  Innv 
•without  appeal  by  the  ins-  • ot,  paix  et  leurs  asses- 

tices  of  the  peace  ,^and  their  connaissent  en  dernier  ressort  , 

et  leur  en  allribue  d’autres  qu’ils 
jugent  à la  charge  de  l’appel. 


assisstauts,  aud  attributes  to 
them  others  to  be  judged 
witJi  the  reserve  of  ao- 
peal.  ^ 

tribuuah  f^r^coTmei-re^i“^^^^  . II  7 a des  tribunaux  particu 
law  determines  the  place  , P^ur  le  commerce  ; la  loi  détej 

where  it  is  usefull  to  esta-  «vieles  lieux  où  il  est  utile  de  le 

thel-iuS  Wll^ch  rhly'^rt  f 1 ^ causes‘;?so: 

competent  to  decide  and  niP'T  la  valeur  jus 

the  amount  to  which  their  ^ laquelle  ils  jugent  sans  appel, 
judgment  is  decisive  without 

aiiDf^aL 


appeal. 

215.  The  causes  of  which 

tlie  judgement  does  not  be- 
loiig  either  to  the  justices 
of  the  peace  , or  to  the  tri- 
bunals of  (oininerce  , either 

with  or  without  appeal , are 
oi-ought  before  the  justices 
of  the  peace  to  be  conci- 
liated. li  the  justice  cannot 
conc.iiate  them,  he  sends 
them  , directly  before  the 
civil  tribunal. 

216,  There  is  'a  civil  tri- 
al  to  each  deparim 

f lie  laws  determines  its 
cahty  . wether  of  the  intie 
tiibuual,  of  some  section 


215.  Les  causes  dont  le  jugemei 

aux  tiibunaux  de  commerce  , soit  e 
dernier  ressort,  soit  à la  cliarge  d’ar 
pel , sont  portées  immédiatement  de 
vaut  le  juge  de  paix  pour  être  conci 
liees  J SI  le  juge  de  paix  ne  peut  le 
concilier^  il  les  renvoie  pardevant  1 
tribunal  civil. 


r V * “ civil  m-  ^ y, 

buual  to  each  depariment.  7 ^ un  tribunal  civ 

laws  determines  its  Io  departement-,  la  loi  défermine  le  fieu 
w.i  p.i  . . - de  la  résidence  , soit  du  tribunal  en- 
iier,  solide  quelipi’une  de  ses  scc- 
L 


tribunal  civil  p; 


zione  di  esso  , ed  il  niiiricro 
de’  giudici  , che  lo  coir.pon- 
gono.  Vi  sono  inoltre  presso 
ciascun  tribunale  un  commis- 
sario , ed  un  sostituto  nomi- 
nati dalDirettorio  esecutivo, 
il  quale  può  anche  dimet- 
terli , ed  un  cancelliere.  Ogni 
cinque  anni  si  procede  alla 
elezione  di  tutti  i membri  del 
tribunale.  I giudici  possono 
sempre  essere  rieletti. 

217.  In  occasione  della  ele- 
zione de’ giudici  si  nominano 
anche  de’  supplementarj  nel 

.numero  determinato  dalla 
legge,  altri  de’ quali  abitanti 
nel  comune,  dove  trovasi  il 
tribunale, 

218.  II  tribunal  civile  giu- 
dica inappeliabiimente  su  le 
appellazioni  dalle  sentenze 
dei  giudici  di  pace  , degli 
arbitri  , .e  dei  tribunali  di 
commercio  , come  pure  nei 
casi  determinati  dalia  legge. 


( 82  ) 

5:ì)eiì  / mit  tie  Stujdil  ter 

Sticçtcr  it'orauô  cê  bt(lehf.  ©’s  bal  an' 
nod)  bei  jebeni  ©crici)rf-l)Df  ein 
mifynrinö  unt  ein  0ubliituf/  tie  ben 
tern  ^ciïjiebung^^rDireftorium  cvnauit 
ìberten  , un<5  iï>eld;e  eâ  cueb  Cibfetìeu 
fûnn,  trie  aud)  einen  (î)erid}î^'fd)i‘eiber. 
3Uîe  fwuf  3abie  tfiio  îm  ter 

DJiiigl'.efcer  teô  ^‘erjciU?= 
befô  ge[d}ritten.  Î5ie  OîiÆrev  fennen 
ol)ne  unferla^  nufyneite  erwal)lt  raerten* 

217.  S3ei  ber  ^rabî  ter  9\id)ter 
ibcrten  aimcd)  0u^pîcanîen  enier.nt/ 
rn  ter  turd)  baè  befthnnuen 

pabl/  mit  roeîcbe  nid)t  muer  l'eti.3nn= 
irt'bnern  ter  (gemeinte  / nUtyo  tay 
Siiibunal'“ feinen  0iîô  bat , geucnuneii 
werten  ftUen, 

21S.  î^dy  (éihilgericbt  f^uid)t  in  Uk- 
fer  5nj]au,5  über  aUe  Ûlv^peüaricnen  bon 
ben  lli-îbeiien  ter  giiebenêrlcbtcr  / ter 
0d}iet§rid)tcr  unt  ter  S^antîungugc- 
vid)tc , wie  and)  ui  ten  tiua;  tnt  (ijefei^ 
bejtiwmten  gau  en. 


2i9.L’appellazionedal  giu- 
dicati dei  tribunal  civile  si 
porta  al  tribunal  civile  di 
uuo  de’  tre  dipartimenti  più 
vicini  com’  è determinato 
dalla  lesa  e. 


-220.  Il  tribunal  civile  non 
può  giudicare  in  meno  di  tre 
giudici  ; dove- il  numero  lo 
coraporta  , si  divide  in  sezio- 
ni ; e in  caso  di  appello  la 
sezione  deve  sempre  essere 
l'ormata  coll’  aggiunta  di  due 
giudici  di  più  di  quelli  , che 
hanno  giudicato  in  prima  is- 
tanza. 


2IQ,  S^ie  5IppeUûtîcn  bon  ben  t'urd) 
baS  ^tibjìgericbt  ergangenen  Urtbeile 
Wirt  bor  baè  (èibilgeiubt  cineò  trei 
nadid  gelegenen  S5^eparîemer.îer  ge- 
bradit , wie  ein  foïcbet  bm  d7  taô  ©efeB 
befîmmî 

2 2v^.  ßibilgerid}t  Fann  Fein 

Uïtbcii  fpred>en  wenn  eè  nid)t  bret 
Stiebter  an  ter  ?Hild  fiut  ; cu  bettbsüt 
fid)  in  0eFiicnen  wenn  tie  Sin^abl  et 
erlaubt,  unb  i'm  gc.U  ter  aippeün^ 
tien  foU  tie  eefaen  aUieit  mit  jwer 
Stid)teui  benuebrt  werten  , alò  bet 
teni  Uïîbcii  in  erfter  gtwefen 


221.  11  presidente,  del  tri- 
bunale civile  è preso  per  tur- 
no , ogni  sei  messi , da’  giu-' 
dici  dello  stesso  tribunale 
secondo  1’  ordine  della  loro 
nomina.  Nelle  sezioni  il  più 
anziano  di  nomina  fa  le  paliti 
(li  piesidenie. 


22  1.  Ì)er  'T'ì-afitent  bey  Gibilgeridify 
Wirt  aUefed'y  9)ituûî£  unter  ten  Oìid)^ 
te.n  bom  nrunlicben  ‘tribunal  . nad>- 
ter  £)rtmtng  il)rer  Çrnemmng  , ge- 
nommen. Sn  ben  èeltionen  bertntt 
ter  dltefse  in  ter  S’rncmumj  tie  Stelle 
al^  ^Prafibenf» 


f>r  U , and  the  number  of 
judges  Avho  composes  if. 
There  are  besides  at  every 
tribunal  a commissary,  and 
a substitute  nominated  by 
the  executive  Directory  , 
Avhich  can  depose  tJiem  , and 
a clerk.  Every  live  years 
they  proceed  to  the  elec- 
tion of  all  the  members 
of  the  tribunal.  The  judges 
can  always  be  reelectedi. 


( S3  ) 

lions  , el  Ic  nombre  des  inges  qui  le 
composent.  IL  y a de  plus,  près  do 
cliaquo  tribunal  , un  commissaire  et 
un  snbslitut  nommés  par  le  Direc- 
toire exécutif,  qu’il  peut  aussi  dcsli- 
tuer,  et  un  grelïler.  On  procède,  tous 
les  cinq  ans  , à rélection  de  tous  les 
membres  du  tribunal.  Les  juges  peu- 
vent toujours  cli’o  réélus. 


217.  On  occasion  of  the 
election  of  judges  , supple- 
nientaries  are  also  nomina- 
ted to  the  number  deter- 
minated by  laAv  , besides 
tliose  Avho  inhabit  in  the 
conifliune  in  whiedr  the  tri- 
bunal is  situated. 


.217.  T/ors  de  I’elcclion  des  juges  , 
ou  noinmo  encore  des  suppléans  au 
nombre  déterminé  par  la  loi  , et  qui 
ne  doiveuL  point  être  pris  parmi  les 
liai)!  tans  de  la  coni  ni  une  où  sié^e  le 
Iribunal. 


2i8.  Tire  civil  tribunal 
judges  delinitively  the  ap- 
peals from  the  sentences  of 
ti'ie  justices  of  the  peace,  of 
tile  arbiters,  and  of  tribu- 
nals of  commerce  , as  also 
in  the  cases  determined  by 
larv. 


218.  Lc  tribunal  civil  prononce  en 
dernier  ressort  sur  les  appels  des  sen- 
D'iices  des  juges  de  paix  , des  arbitics 
et  des  Itibunanx.  de  commerce,  com- 
me aussi  dans  Its  cas  déterminés  par 
la  loi.  / ^ 


2ig.  The  appeal,  from  the 
judgmentsof  thecivil  tribu- 
nal is  brought  before  the  ci- 
vil tribunal  of  one  of  the 
three  nearest  departments,  as 
is  determined  by  law. 


2ig.  L’appel  des  jageuKtns  pronon- 
cés parle  Iribunal  civil  sc  porte  au 
tribunal  civil  de  l’un  des  trois  dépar- 
temens  les  plus  Amislns  , ainsi  t]u’il 
est  déterminé  par  la  loi. 


220.  The  civil  tribunal 
cannot  judge  without  the 
presence  of  three  judges  ; 
where  tlie  number  admits 
•it  , it  is  divided  into  sec- 
tions , aud  in  case  of  ap- 
peal , the  section  must  al- 
Avays  be  formed  Avith  the  ad- 
dition of  tAVO  judges  more 
than  those  avIio  have  jud- 
ged in  the  first  instance. 


220.  Le  tribunal  civil  ne  peut  ju- 
ger qu’au  nombre  de  trois  juges  ; il 
se  divise  en  sections  lorsque  le  nom- 
bre le  comporte  , et  en  cas  d’appel  la 
section  doit  toujours  être  formée  avec 
une  aiigineutation  de  deux  juges  de 
plus  qu’il  n’y  ru  avait  lors  du  juge- 
ment en  première  instance. 


221.  The  presidency  of  the 
civil  tribunal  is  taken  by- 
turn  every  six  month  by  the 
judges  of  tlie  same  tribunal 
according  the  order  of  there 
nomination.  In  the  sections 
the  oldest  by  noniiiiatioii 
does  the  part  of  president. 


221.  Le  président  du  tribunal  civil 
est  pris  à tour' de  rôle,  tous  les  six 
mois  , parmi  les  juges  du  même  tri- 
bunal selon  l’ordre  de  leur  nomina- 
tion. Dans  les  sections  , le  plus  ancien 
de  nomination  remplit  les  fonctions 
de  président. 

L a 


Della  giustizia  correttiva 
criminale. 


i 


27.1.  Nessuno  può  essere 
arrestato  , se  noti  previo  de- 
creto della  autorità  a ciò  abi- 
litate dalla  legge  , o quando 
sm  colto  nell’  atto  del  delit- 
to ; r arrestato  deve  imme- 
diatamente essere  condotto 
avanti  all'  ulEzlale  di  polizia. 

223.  L’ordine  dell’  arresto 
deve  esprimere  formalmente 
il  motivo,  che  lo  determina, 
la  legge  , a cui  viene  appog- 
gioto  , e deve  notiücarsi  all' 
arrestato  nell'  atto  della  de- 
tenzione colla  contempora- 
nea consegna  al  medesinìo  di 
una  copia  di  esso  ordine. 

224.  Qualunque  persona 
arrestata  e condotta  innanzi 
all'  uffiziale  di  polizia  è im- 
mediatamente esaminata  , o 
al  più  tardi  entro  24  ore. 

225.  Se  risulta  dall’  esame 
non  esservi  motivo  d' incol- 
pazione contro  di  lei  , è su- 
bito rimessa  in  libertà;  e se 
vi  è motivo  di  mandarla  alla 
tìnsa  d'  arresto,  vi  è condotta 
nel  più  breve  spazio  di  tem- 
po, il  quale  non  oltrepasserà 
mai  i tre  giorni. 

226.  Nessuna  persona  ar- 
restata può  essere  ritenuta  , 
ge  dà  idonea  sigurtà,  in  tutti 
quei  casi  , in  cui  la  legge 
permette  di  restar  libero  sot- 
to sigurtà. 

227.  Nessuna  persona,  nel 
caso  in  cui  la  sua  detenzione 
sia  autorizzata  dalla  legge  , 
può  essere  Condotta,  o dete- 
nuta , se  non  ne’  luoghi  le- 
galmente , e pubblicamente 
destinati  per  casa  di  arresto, 
di  giustizia,  o di  detenzione. 

228.  (Nessun  custode  , o 
carceriere  può  ricevere  , o 
ritenere  alcuna  persona  , se 
non  iù  virtù  d’  un  mandato 
d'  arresto  , giusta  le  forme 
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Ton  tem  siicÌiL-  iinb'  pcinlidicn 
0cri{^r, 

222.  Fann  dngefialten  vczï- 

/ eè  fnje  benn  uevmog  èincé  Decretò 
Don  ber  D&rigfeit  ireldier  btef^e  @en)alt 
bill'd)  baò  ®efe^  übertragen  ijì , ober 
Loann  er  auf  ber  ^bat  genommen  wirb  ; 
bî'e  angebaiìene  5^>erfon  foß  oor  ben 
^oIÌ3eibearaten  geführt  vocrben. 

2 2 3.  Der  9!fî  fo  bic  5ßerbaftimg  öer^  ' 
orbnct,  mu§  bic  Urfad)  baoon  formìitì? 
enthalten , unb  baè  @efcl3  / ^ufolg  fte 
uerorbtiet  morben  ; über  bieê  ,foÌI  er  bet 
ber  ^^iolljiehimg  , bemjenigen  ben  ec 
angeht , notifïjirt  unb  bemfelben  eine 
Hibfchi’ift  baoon'  gelafen  merben.  ^ 

2 54.  D?ebe  ergriffene  unb  oor  ben 
^^olijeibeamten  geführte  ^Vrfon  , foß  ‘ 

auf  ber  0teße , ober  lanafìenè  in  ^eit 
oon  24.  @tuuben  / in  iBerhor  genommen  | 
merben. 

2 2 5.  (Jt  gibt  ftcb  auò  bem  Verhör/  .] 
ba^  Feine  23erd}ulbigung  mieber  fte  ftatî  2 
finbc/fo  foß  fte  fogl-^id)  in  Freiheit  gefeBt  j 

merben  ; ijf  eè  ber  g^aß  biefelbe  in  baò 
2Irrcfîbauê  ju  fdhüf’en  , fo  foü/te  in  ber  j 
Fnr^  mp  ' lichßen  Bert  bahin  geführt  merr  | 
ben,  meld)eê  aufê  langfte  in  b;ei  Hagen 
gefchehen  mu0.  i 

226.  .^eiue  ergriffene  5))erfon  !ann 

jurulbehalten  menn  fte  hidlanglid)« 
antrgfdmfr  gibt  , in  aßen  fallen  mo  ' 
baô  ®efeö , unter  S5urgfd;aftleijfung  , 

erlaubt  frei  511  bleiben. 

227.  ^liemonb  Fann,  tn  bem  ^aß 
aßvpp  feine  ®erfaffung  burd)  baò  ©efcB 
autoriftrt  iff  , auberf!  mohin  geführt 
ober  in  Hferhaft  gethan  roerbeu  / alò  in 
bic  gefefemafig  unb  bffentlid)  ongemie- 
fene^Drte,  bie  alò  2lrrejf  / Suffit^  ober 
G)efaugnigh«df«r  bienen. 

228.  ^"ein  ^Pachter  ober  Hhurnhuter  \ 
Fann  iemanb  aufnehmen  nod)  jiuufr 
halten  / alò  îîerhaftbefehlè  / nact)  ben 
b’drch  bie  SIrtifel  unb  2 23  borge.-  ' 
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Of  ihe  justice  corrective  and 
criminal. 

222.  No  one  can  be  ar- 
rested , but  by  a previous 
decree  of  the  authority  abi- 
litated  by  law,  or  when  he 
IS  taken  in  the  act  of  crime. 
The  arrested  must  be  im- 
mediately conducted  before 
the  officers  of  police. 

223.  The  order  of  arres- 
tation must  formally  express 
the  rnotive  which  determi- 
nes it  ; the  law  Vfhich  is 
applied , and  it  must  be 
notified  to  the  arrested,  in 
the  act  of  detention  , with 

contemporaneous  exhibi- 
tion to  aflbrd  a copy  of  that 
order. 

224.  Any  person  arrested 
and  conducted  before  an 
ofilcer  of  police  is  examined 
immediately^  or  at  farthest 
within  24^ours. 

225.  If  it  result  from  the 
examination  that  th-ere  is  no 
cause  of  inculpation  against 
him,  he  his  iminediately  set 
at  liberty  , and  it  there  is 
cause  to  send  him  to  t!ie 
house  of  arrest,  he  is  con- 
ducted there  in  the  shortest 
time,  which  cannot  exceed 
more  than  three  days. 

226.  No  person  arrested 
can  be  retained,  if  he  give 
sufficient  security  , in  ail 
the  cases  in  which  the  law 
permits  bail. 


227.  No  person  in  case 
of  detention  authorized  by 
law  can  be  conducted  to 
or  detained  in  any  place 
which  is  not  legally  and  pu- 
blickly  destined  for  an  house 
of  arrest , of  justice,  or  of 
detention. 

228.  No  keeper  or  Jailor 
can  receive  , or  retain  any 
person,  but  in  virtue  of  a 
warrant  of  arrest,  according 
to  the  forms  prescribed  by 


De.  la  justice  correctionnelle  et 
crlniiiielle. 

222.  Nul  ne  peut  ótre  arreté  qu’en 
vertu  d’un  décret  de  l’autorité  à la- 
quelle ce  pouvoir  est  délégué  par  la 
loi  , on  quand  il  est  pris  en  llagrant- 
délit  ; l’individu  arrêté  doit  être  con- 
duit devant  l’oiiicier  de  police. 

22.’^.  L’acte  qui  ordonne  l’arresta- 
tion doit  exprimer  formellement  le 
motif  qui  l’a  déterminée  , et  la  loi  en 
conformité  de  laquelle  elle  est  ordon- 
née , et  pour  qu’il  reçoive  son  exé- 
cution il  faut  qu’il  ait  été  notifié  à 
celui  qui  en  est  l’objet,  et  qu’il  lui 
en  ait  été  laissé  copie. 

22'f.  Toute  personne  saisie  et  con- 
duite devant  l’officier  de  police  sera 
examinée  sur-Ie-cbamp  , ou  au  plus 
tard  dans  vingt-quatre  heures. 

225.  S’il  résulte  de  l’examen  qu’il 
n’y  a aucun  sujet  d’inculpation  contre 
elle , clic  sera  remise  aussitôt  en  li- 
berté , ou  s’il  y a lieu  de  l’envoyer  à 
la  maison  d’an  êt  , elle  y sei’a  con- 
duite dans  le  plus  bref  délai  , c[ui  , 
en  aucun  cas  , ne  pourra  excéder 
trois  jours. 

226.  Nulle  personne  arrêtée  no 
peut  etre  retenue  si  elle  donne  cau- 
tion suflisante , dans  tous  les  cas  où. 
la  loi  permet  de  rester  libre  sous  lo 
cautionnement. 

227.  Nulle  personne,  dans  le  cas 
Oil  sa  délentibn  est  autorisée  par  ha 
loi  , ne  peut  être  conduite  ou  déte- 
nue que  dans  les  lieux  légalement  et 
publiquement  désignés  pour  servir 
de  maison  d’arrêt , de  maison,de  jus- 
tice^OLi  de  maison  de  détention. 

228.  Nul  gardien  ou  geôlier  no 
peut  recevoir  ni  retenir  aucune  jicr- 
sonne  qu’en  vertu  d’un  mandat  d’ar- 
rêt, scion  les  formes  prescrites  par 


]>rrscritte  dagli  ar^.  ava  e 
, d’  un  • ordine  d’  impri- 
gionamento , d’  un  decreto 
d’ accusa  , o di  condanna  a 
prigionia  , o a detenzione 
correzionale  , e senza  che  ne 
abi'ia  fat+a  annotazione  nei 
suo  registro. 

i li  custode,  o carce- 

riere deA'e  presentare  la  per- 
sona del  detenuto  ali’  ufìi- 
ciale  civile  delia  casa  di  de- 
tenzione tutte  le  volte  die 
n’è  richiesto  , senza  che  nes- 
sun ordine  possa  dispensar- 
selo. 
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febriehrnen  ♦ rineò  Sv’ibhérhdi'i'cs 

b?’ebìd,  Hn'hì  ober  einry 

lìftbeiiè,  eins  ïdüfüth’afe  ober 

ctiì?n  9’'‘cl)îidr.na.i!üer()nfi  entbalteff  imb 
rbue  bò^  ein  fo(d)e3  in  fein  ci'U’ÿifccr 
ciiì'jeK^-:  iebeu  worbnt. 

229.  (!in  ieber 'ÜQad)ier  ober  *3;bi!rn- 
bnrer  j(l  aeba'icn  bie  hfrba''^’te 
bem  ^ihiibeanUen  ber  b-e  i'oli’.ei  über 
baê  'I^erbafthmiy  bat , fo  oft  rdâ  biefer 
Seanite  cy  oerlanp.t/  oor^urtdîen  ; obne 
baè  ii)n  einigei  i^efebl  bsoou  befreien 
foiine. 


n3o.  La  presentazione  della 
persona  detenuta  non  può 
denegarsi  ai  suoi  parenti,  ed 
amici , che  esibiranno  un  or- 
dine dell’  ufficiale  civile,  il 
quale  è sempre  tenuto  di  ac- 
cordarlo, quando  ii  custode, 
o carceriere  non  produca  un 
ortliìie  del  giudice  di  tener 
la  persona  arrestata  in  se- 
greto. 


^3o.  ©ie  ber  herba'tetev! 

5^»srfon  fami  ihren  S’itern  nnb  ^reunfeett 
bie  einen  fP-efebl  tion  bem  (5ibi!*'ertnum 
haben  , welcher  aUjeit  'fchidbic^  id  folche 
gu  gedatten  , nicht  nerfagt  w’rben  / ey 
fene  bann  bad  ber  ÎSScbîe'r  oberilbn  n= 
hurev  einen  33efehl  bon  bem  ’Rid}ter  nnfs 
weife  / b*e  iterbafrete  ^erfen  mit  nie^ 
man  b reben  Uifen. 


23i.  Chiunque  non  auto- 
rizzato dalla  legge  dà  , sot- 
toscrive, eseguisce,  o l’a  ese- 
guire L ordine  di  arrestare 
un  individuo  5 e chiunque 
nel  caso  di  legittimo  arresto 
conduce,  o ritiene  l’arres- 
tato in  un  luogo  non  pub- 
blicamente , e legalmente  a 
csOy  destinato  , è reo  di  de- 
tenzione arbitraria.. 


0.01-  Ogni  rigore  impiegato 
ì:eir  arresto  , nella  deten- 
zione , o ésfccuzione  oltre  a 
quello  prescritto  dalla  legge, 
è un  delitto. 


i3i.  dm  jeber  bircd)  baè  (?3efe(3  nicht 
6er(?d}tigi?r  5)icnfcb  , ber  ben  ^efcbl 
geben  / unlerfdireiben  , iwU.^ioben/  ober 
hoüjiebcn  laffen  wirb  , jemanb  / wer. 
e§  and)  fnjt  ) fogar  im  ?JaU  einer  err 
taiibten  Slrredat  on  ^ in  'JdevhaftJin  nebr 
men , ber  jemaub  in  ein  'ocrbafthcmy 
fiibren  , aufuebmen  ober  inbehaUcst 
wirb  , baê  ntd)r  offeniiid)  nub  gefeh- 
maü'g  bavsn  bedimmt  ill  , mad}t  fiel) 
beè  d}erbrec!)ein5  ber  will!uhrlid;en  ^cr;; 
hafnmg  fd)idbig* 

2 32.  osbe  fd?arfe  fBebmiblung  bet 
ben  i^Irreifaticdien  / d’»c  baftu-'.g?n^o>?r 
^doiiti-buugnt  > au^rr  ben  fo  baè  (^ejel^ 
üorfd;reibî  / id  ^in  T^nbrechetî- 


23^.  Vi  sono  in  ciascun 
dipartimento  perii  giudizio 
de’  delitti  , che  non  portano 
pena  affiittiva,îïè  infamante  , 
de’ tribunali  correzionali  , it 
numero  de’  quali  si  detenni- 
jra  dalla  legge.  Questi  tribu- 
nali non  possono  condannare 
alla  detenzione  per  più  di 
due  anni.  Il  giudicio  sui  de- 


233.  Çr  baì  in Jebem  .Departement 
pòa'hìig'tnqòtv’biìnaie  / f?w  bie  ff>ertre^ 
fb/n  Vd  richten,  bie  weber  eine 
nod)  fdianbenbe  'î^îvafe  öerbienen.  Die 
9ahl  berfelbeu  'i|i  bttrd?  baè  Ç3efel^  be^ 
nimmt  ; biefe  ®erid)ìé!)ófe  fonnen  ju 
hhiiv  laagern  alo  ju  einer  .jwei  iahrigeit 
iöerhaftuna  berbammen.  Die  Äcnntni^ 


crticles  222  , and  22.1  , oF 
B)i  order  of  imprisonueinent, 
or  of  a decree  of  accusation  , 
or  of  CO  111  darn  nati  on  to  iin- 
IHisoiijiieiiient  , orto  cmrec- 
tioiial  detention  and  without 
his  flavi  II-  it  transcribed  upon 
bis  register. 
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Ics  articles  222  ct  d’nne  ortlon- 
iKiiice  (le  prise  dc  (,orps  , dhm  décret 
d accusation  uu  d’liu  jugement  de 
condainnaLion  à prison  on  déleiilion 
correcLionnclie  , et.  sans  que  la  trans- 
cnplion  cn  ail  clélailesur  son  re- 
gistre. 


229.  The  keeper  or  jailor 
Jiinn  pie‘,eut  the  person  of 
tiie  detained  to  tlie  civil 
otllccr  of  the  house  of  de- 
tention as  often  as  be  is 
reipiired  ; no  order  can  dis- 
pense liiin  from  it. 

23o.  The  presentation  of  the 
detained  person  cannot  be 
refused  to  his  parents  , and 
friends  who  shaJl  exhibit  an 
order  from  the  civil  oflliccr, 
who  is  always  obliged  to 
give  it , when  the  keeper 
or  jailor  does  not  produce 
an  order  of  the  judge  to 
retidii  the  arrested  person 
in  secret. 


229.  7'oul  gardien  ou  geôlier  est 
tenu  de  jcpréscnler  la  personne  dé- 
tenue à IVmcier  civil  ayant  la  police 
ck'  la  maison  do  JcLention  , toiUc-s  les 
lois  qn  il  en  sera  l equispar  cet  oiH- 
cicr  , sans  qu’aucun  ordre  puisse  l’en 
dispenser. 

230.  La.  rcpréscnUliofi  de  la  per- 
sonne détenue  ne  ponila  être  refusée 
a ses  païens  et  :.ums  porteurs  de  l’or- 
dre de  l’officier  civü  , lequel  sèia 
toujours  Leim  de  i’actoi  der  , à moins 
que  le  gardien  011  geôlier  ne  repré- 
sente un  ordre  du  juge  pour  tenir  la 
personne  arrêtée  au  seeiel. 


25i.  Whoever  , not  autho- 
nsated  by  Jaw,  gives,  subs- 
cribes, executes,  or  causes 
to  he  executed  , th-e  order 
to  airest  an  individual  ; and 
whoever  in  case  of  a legal 
arrest  conducts  , or  retains 
the  arrested  in  a place  not 
publickly  and  legally  des- 
tined lor  that  purpose  is 
guilty  of  arbitrary  deten- 
tion. 


201.  Tout  homme  non  anloriso  par 
la  loi,  qui  donnera,  signera  óa  exécu- 
lora,  ou  fera  exéculer  l’ordre  d’ar- 
ïêlcr  un  individu,  ou  quiconque, 
même  dans  le  cas  d’arrestation  auto-' 
risée  par  la  loi,  conduira,  recevra 
ou  retiendra  nu  individu  dans  uu 
heu  do  détention  non  publiquement 
et  icgalemeiit  dcsigué  à cet  eilht  , est 
coupable  du  crime  de  détention  ar- 
bitraire. ^ 


202.  Every  rigor  exercised 
in  arrest  , in  detention  , 
or  execution  beyond  what 
is  prescribed  by  law,  is  a 

Cl  line. 


2J2.  Tonic  rigueur  employee  dans 
les  arrestations  , dclenlions  ou  exé- 
cutions, autre  que  celles  presenter 
par  la  loi  , est  un  debt. 


2.53.  There  ore  in  every 
department  for  the  judge- 
ment of  crimes  , which"  do 
not  incur  punisment  pain- 
lul  or  degrading  , correctio- 
Hals  triounals  , tlie  number 
ol  which  is  determined  by 
law.  These  tribunals  canuufr 
condenm  to  a longer  deten- 
tion than  two  years.  The 


233.  II  y a dans  cbaqne  départe- 
ment, pour  le  jugement  des  délits 
doni  la  peine  n’c.st  lu  afllictive  ,iL 
ïniamanle,  des  tiiimnaux  correction- 
rid.s  dont  le  nombre  est  délerminô 
parla  loi  j ces  I lilnmaux  ne  peuvent 
coiffiamner  à une  détention  pins  lon- 
gue que  celie  Je  deux  années.  L* 
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litti , la  cui  pena  non  eccede  bev  ^I'eibvedien  / fìiìwo  bte  nid)t 

la  inulta  di  sei  lire  di  Milano  5)> 4Ì10Ìànbl;d)e  Vit-reè  OH  @elbbui5  » 

o la  detenzione  di  tre  giorni,  fcveit'Qige  53erl)a[tUnt\  Ùbtl'^ 

ili 

mente.  gfu  , wc(d}er  m letzter  )pnd;u 

a34.  Ciascun  tribunale  cor- 
rezionale è composto  da  iiii 
presidente  , da  due  giudici 
di  pace  , o assessori  dei  giu- 
dice di  pace  nel  comune  , 
dov’  è stabilito  , da  un  com- 
missario del  direttorio  ese- 
cutivo , nominato  dallo  stesso 
direttorio  , die  può  anche 
dimitterlo  , e da  un  cancel- 
liere. . 

235.  Il  presidente  di  cias- 
cun tribunale  correzionale 
V vien  preso  ogni  anno,  e per 
turno  dai  membri  delle  se-- 
zioni  del  tribunal  civile  del 
dipartimento  , eccettuatone 
il  presidente. 

256.  Vi  è appello  dalle  sen- 
tenze del  tribunal  correzio- 
nale al  tribunal  criminale  del 
dipartimento. 

23y.  Riguardo  ai  delitti  , 
che  portano  pena  afflittiva  , 
od  infamante  , nessuno  può 
essere  giudicato  , se  non  so-- 
pra  ud  accusa  ammessa  dai 
oiurati , o decretata  dal  Corpo 
legislativo  , nel  caso  che  gli 
appartenga  di  decretare  d ac. 
cusa. 


238.  Uu  primo  corpo 
giurati  dichiara  , se  C acc 


di 

accusa 

deve  essere  ammessa  o riget- 
tata : un  secondo  corpo  di 
oiurati  riconosce  il  latto;  poi 
la  pena  fissata  delie  legge 
viene  applicata  dai  tribunali 
ciiniinaii. 

o3n.I  corpi  de’ giurati  dan- 
no iì  voto  per  scrutinio  se- 
greto. 

24o.  vi  sono  in  ciascun 
dipartimento  tanti  corpi  di 
..iurati  d’accusa,  quanti  tri- 
bunali correzionali.  I piesi- 
deiiti  de’  tribunali  correzio- 
nali ne  sono  i Direttori  , cias- 
cuno nel  suo  circondano. 


ì?34.  beftel)t  auu 

cineui  i])vafiDcm  , pei  griebenprid)ler 
cfcer  iükifüier  bon  griebenévidltern  ber 
(S-nneinbe  aHiiiD  eè  [einen  i£siB  i)öi  / 
ßuu  einem  ber  noU^icbenbcri 

©emaît,  ben  baé  S)ive!toriuni  ernennt 
unb  nbfeBen  !ann , unb  ßuö  einem 
riddfe^reiber. 

2 35.  S^er  ^rafibent  bon  jebem 
(lericbî  roiib  oUe  5nbr  ber  dieibe  nnc0 
unter  ben  îülitcsiiebern  ber  gefnonen 
beè  eibilgericêtè  beè  Ilev^artementè  ge^r 
tionuTicu  / mit Sluurailim  beè  yrniibenîb* 

230.  ^(ßn  ßV^peUirt  bon  ben  Urd)ei(en 
beè  Jmcbîgeîid)tè  ßn  baè  (äriminßlge» 
rid}rb4:-m  ©iirvivtement. 

237.  "^n  ecic^yen  bon  ^crbredicn  b^ 

eine  leibè^  ober  [d}anbenbe  6traf  naq) 

ftd)  «îcbt/  ïaim  uienumb  gerid)tet  \oeri: 

beu , a’è  fìuf  eine  ilmdag  bie  bon  ben 
©efdm-'oreuen  angenommen  ober  bon 
bem  ûefeBaebeubeu  tbcrp<3  becreurt  ip , 
in  bein  ?fßil  ûUmo  eô  it)m  bie 

SUdlag  hW  becretiren. 

o3b.  éiu  evftcreè  Sun)  crìlart  bß^ 
bie^SUtflng  [od  angenommen  bber  ben: 
morfen  merbeu  ; Die  pat  mirb  bon 
einem  jmeiten  Smi)  evtann£,  imb  ue 

burd)  baè  ©e[eÌ2  beftinunte mtrb 

bon  ben  peinlid;en  @end)te^ofen  an- 

^^*25cj.  X5ie  ©e[d)morcvie  geben 
(Etimmen  inè  gel)eim. 

-10.  g-ê  bat  in  iebem  Departement 
fo  "bid  aintlagèimpè  alè  ^udjtgeriÿte 
[tub.  :i3ie^^ra[tbenî£n  ber  3ud)tgevtpe 
fuib  bie  ©ivefîoren  babcn  / leoev  ui 
[einem  aiejiid'» 


jndgment  of  crimes  of  which 
the  penalty  does  not  exceed 
a line  of  six  livres  of  Milan, 
or  a detetitiol]  of  thre  days, 
is  delegated  to  the  justice 
of  peace  who  pronounces 
without  appeal. 

2'^i,  Every  correctional 
tribfiual  is  composed  of  a. 
president  , two  justices  of 
the  peace,  or  a-sistants  of 
the  justices  of  peace  in  the 
commune  where  it  is  esta- 
blished , of  a commissary 
of  the  executive  Directory  , 
named  by  the  .stime  Direc- 
tory,  which  can  also  dismiss 
him  , and  by  a Clerk. 

235.  The  president  of  every 
correctional  tribunal  is  taken 
every  year,  ami  by  turn 
from  the  members  of  the 
sect  ous  of  fhe  civil  tribu- 
nal of  the  department,  the 
president  excepted. 

236.  There  is  appeal  from 
the  sentences  of  the  correc- 
tional tribunal  , to  the  cri- 
minal tribunal  of  the  depart- 
ment. 

2.37.  In  the  case  of  crimes 
which  incur  punishment 
painful  or  degrading  , no 
body  can  be  judged  but 
upon  an  accusation  admit- 
ted by  the  jury  or  decreed 
by  the  legislature  , in  the 
case  in  Avhich  it  belongs 
to  it  to  decree  an  accusa- 
tion. 

25.S.  A first  jury  declares 
the  accusation  received  or 
rejected;  a second  jury  deci- 
de.s_  >ipon  the  fact;  after 
which  the  penally  deter- 
mined hv  law  is  applied  by 
the  criminrd  tribunal. 

2.39.  The  juries  give  their 
verdict  by  ballot. 

2Ì0.  There  are  in  every 
department  as  many  juries 
cf  accusation  as  correctional 
tribunals;  the  presi. lens  of 
rnrrertioual  trihunalsare  the 
Directors , of  them  , each  in 
ills  arrondissement. 


( 89  ) 

connaissance  des  délits  donila  peine 
n excède  pas  l’amenrle  de  6 liv  de 
Milan  ou  la  délenlion  de  trois  jours, 

csldeleguee  au  juge  de  paix,  qui  pro^ 
nonce  en  dernier  ressort. 

2.U.  Chaque  tribunal  correctionnel 
est  composé  d’un  président,  de  deux 
juge.s  de  paix  ou  asse.s.seur.s  de  juues 
oc  paix^de  la  commune  où  il  est  éta- 
bli , d’un  commissaire  du  Pouvoir 
ex^utif^  nommé  et  desliluahie  par 
Je  Directoire  exécutif , et  d’un  gref- 

235.  Le  président  de  chaque  Irihn- 
nal  correctionnel  est  pris  lous  les  ans, 
et  par  tour,  parmi  les  membres  des 
sections  du  tribunal  civil  du  départe- 
ment, le  président  excepté. 

236.  Tl  y a apoel  des  jugemens  du 
tribunal  correctionnel  purdevant  la 
tribunal  criminel  du  département. 

257.  En  matière  de  déliî.s  empor- 
tant peine  afflictive  ou  infamante  , 
nulle  personne  ne  peut  être  jugée 
que  sur  une  accusation  admise  par 
les  jurés,  ou  décrétée  par  le  Corps  lé- 
gislatif, dans  le  cas  où  il  lui  appar- 
tient de  décréter  l’accusation, 

2.38.  Un  premier  jury  déclare  si 
I accusation  doit  être  admise  on  re- 
jetée; ce  fait  est'rocomiu  nar  ru,  .se- 
cond jmy,  el  la  peine  déterminée 
par  la  loi  e.sl  appliquée  jiar  des  tri- 
bunaux criminels. 

2%.  Los  jurés  ne  votent  que  par 
scrutin  secret. 

2 to.  Il  y a dans  chaque  départe- 
ment autaiil  de  jurys  d’accu.sal ion 
que  de  Iribnnanx  correctionnels  ; les 
pré.sideus  des  tribunaux  correcüon- 
nels  en  sont  les  directenrs , chacun 
dans  son  arrondissement. 

M 


24i.  Le  funzioni  di  com- 
missario del  Potere  esecuti- 
vo , e di  w ocelli  ere  presso  ü 
Direttore  del  corpo  dei  gm- 
FHti  di  accusa  rono  eseguite 
dal  commissario  e dal  cancel- 
liere del  tribunale  correzio- 
nale. 

.>43.  Ogni  direttore  del  cor- 
po’“ dei  giurati  di  accusa  ve- 
glia immediatamente  sopra 
tutti  gli  uffiziali  di  polizia 
del  suo  circondario. 

243.  11  direttore  del  corpo 
dei  giurati  procede  immedia- 
tamente come  uffiziale  di  po-^ 
lizia,  sulle  denunzie,  cne  gli 
fa  1’  accusator  pubblico  , sia 
ex  officio,  sia  per  ordine  del 
Direttorio  esecutivo  ; i • su 
gli  attentati  contro  la  liber- 
ti , o sicurreza  individua  dei 
cittadini  ; 2“.  sopra  quelli 

commessi  contro  il  diritto 
delle  genti:  3".  sulla  oppo- 
sizione all’  eseguimento  sia 
de’  gi  udiri  , sia  di  tutti  gii 
atti  esecutori  emanat^i  dalle 
autorità  costituite  ; 4".  con- 
tro le  turbolenze  cagionate, 
e contro  le  vie  di  fatto  pra- 
ticate per  impedire  la  pi  o- 
cezione  delle  contribuzioni  , 
e la  libera  circolazione  sia 
delle  sussistenze  , sia  degli 
altri  oggetti  di  commercio. 

244.  Vi  è un  tribunal  cri- 
minale per  ogni  diparti- 
mento. 

245:  Il  tribunal  criminale 
è composto  da  un  presidente, 
da  un  accusatore  pubblico  , 
da  due  giudici  presi  nel  tri- 
bunal'civile , da  un  commis- 
sario del  Potere  esecutivo 
presso  il  medesimo  tribuna- 
le , o dal  suo  sostituto  , e aa 
■un  cancelliere.  In  caso  poi 
di  discrepanza  lia  1 giudici 
del  tribunal  criminale  , si  au- 
menta  il  tribunale  di  auri 
due  giudici  da  prendersi  ual 
tiibunal  dipartimentale  ci- 
vile. Si  aumenta  pure  m 
«mesto  modo  pel  caso  d ap- 
pellazione dal  tribunal  cur- 
i'czionale. 
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241.  ®te  Stellen  beê  ^ommitTar  b« 
üoUsiehen'  en  öeipalt  unb  alè  ©reffier 
bei  bem  ^^ivehov  beê  MJagêjunp  rcerr 
ben  buret)  ben  eenimitfar  unb  burcp 
ben  ©ref^er  beè  ^uc^tgericbtè  i?erfet)cn. 


242.  3ebcr  S5ircìtpr  jjom  Slnflngè^ 

jur^  unmittelbare  2luntd)t  Jion 

allea  ^olijeibeamteu  feineè  ^ejirfy, 

243.  ©er  ©ireftor  öomSun)  berfolc^t 
immittelbar  alê  ^poU^eibeamten^«  auf  bte 
ainteige  fo  ber  orTeatlicbj  Mldger  ibm 
mad)t,  eutmeber  ex* ^ officio,  cï'JJ 

bie  ?3efel)lc  beê  ^olljielmssè  - 
torium , 1°.  bie  ì^erbreeben  gegen  bie 
^^rcibeiì  ober  bic  einjelne  eid)erl}eu  ber 
«Bürger;  2°.  bie  fo  ge-^en  baè  5Jfen^ 
féerìrecbt  begangen  merben  ; 0 . Die 
5!ufrubr  geaen  bie  5?oUjiebung  entroeber 
ber  ricbterlicbcn  , ober  atte  eve» 

cutorifebe  eilten  ber  eonfìitiurten  ©ea 
malten  ; 4°.  bie  tserurfacbfen  Unrubea 
unb  bie  begangene  ©emalttbatigfetten 
um  bie  ©rbebung  ber  ^luflagm , ben 
freien  Umlauf  ber  Scbenêmitîel  unb 
auberer  S^anbelêfacben  ju  uerbmbem. 


244.  €è  bat  ein  peinlidt)e§  ©erid)t 
fur  jebeê  ©epaîtemeut. 

245.  ©ûê  peinltcbe  ©eriebt  befiebt 
duê  einem  «l'vafibmt/  einem  offentltd)en 
9’mnaper , jmei  Siid)îern  , bte  auè  bem 
(Sioilaevid)!  genommen  merben  , einem 
^mmuiìTm  ber  uolljiemnben  ©emalt, 
auê  bem  rumilicben  ©ertcfcmbof  ge^ 
r.ommen,  ober  feinem  ^ÿfîitut/  unb 
emem  @erid>têfd)reiber.  ^m  ò'alt  bie 
§ri^;mu4cn  umer  ben  ïtud)tern  beê 
diinlgevîcbtê  imîerfduebcn  fmb  , fo 
ïpevben  imei  9îid)ter  mebi  bem 
eiuilgerid)î  beê  ©epartemeutê 

men.  ©icfe  «Bermebnmg  bat  and)  ftatt 

mean  non  bem  3«cl)ïaevicl)t  appeUirt 
mirb. 


' 24i.  The  functions  of  com- 

missary of  the  executive 
power  and  of  clerk  of  the 
Director  of  the  jury  of  ac- 
cusation , are  executed  by 
the  commissary  and  the  clerk 
ol  the  correctional  tribu- 
nal. 

242.  Every  director  of 
the  jury  of  accusation  wat- 
ches over  all  the  officers 
of  police  in  his  arrondisse- 
ment. 

245.  The  director  of  the 
jury  proceeds  immediately 
as  officer  of  police  on  the 
dénonciations , which  are 
made  by  the  public  accuser 
as  well  ex  officio  , as  by 
order  of  the  executive  Di- 
rectory ; i”.  upon  the  at- 
tentates against  the  liberty, 
or  the  individual  safety  of 
the  citizens  ; 2°.  on  these 
committed  against  the  rights 
of  the  people  5 3'^.  on  the 
opposition  to  the  execution, 
as  well  of  the  judgements, 
as  of  all  the  executive  acts 
emanating  from  the  consti- 
tuted authorities;  4 ’.  against 
the  troubles  occasioned,  and 
the  means  adopted  in  order 
to  hinder  the  collection  of 
contribution,  and  the  free 
circulation  whether  of  pro- 
visions or  of  others  objects 
of  commerce. 

244.  There  is  a criminal 
tribunal  in  every  depart- 
ment. 
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241.  Les  fonctions  de  commissaire 
du  Pouvoir  exécutif  et  de  gvcflicr 
près  le  directeur  dujury  d’accusalion, 
sont  remplies  par  le  commissaire  et 
par  le  grelRer  du  tribunal  correc- 
tionnel. 

242.  Chaque  directeur  du  jury  d’ac- 
cusation a la  surveillance  immédiate 
de  tons  les  officiers  de  police  de  son 
arrondissement. 

245.  Le  directeur  du  jury  poursuit 
immédiatement  , comme  officier  de 
police , sur  les  dénonciations  que  lui 
fait  l’accusateur  public  , soit  d’oülce  , 
soit  d’après  les  ordres  du  Directoire 
exécutif,  1°.  les  aüenUts  contre  la 
liberté  ou  la  sûreté  individueUc  des 
citoyens  5 2°.  ceux  commis  contre  le 
droit  des  gensj  3°.  la  rébellion  à l’exe- 
cution, soit  des  jugemens,  soit  de 
tous  les  actes  exécutoires  émanés  des 
autorités  constituées  ; 4".  les  troubles 
occasionnés  et  les  voies  de  fait  com- 
mises pour  entraver  la  perception  des 
contributions  , la  libre  circulation  des 
subsistances  et  des  autres  objets  de 
commerce. 


245.  The  criminal  tribu- 
nal is  composed  of  a pre- 
sident , of  a public  accu- 
ser , of  two  judges  taken 
from  the  civil  tribunal,  of 
a commissary  of  the  execu- 
tive power  of  the  same 
tribunal  , or  of  liis  subs- 
titute , and  of  a cleik.  In 
case  of  controversy  between 
the  judges  of  the  criminal 
tribunal  , tliey  increase  the 
tribunal  by  tAVo  judges  c'lo- 
sen  in  the  departmental  civil 
tribunal.  They  increase  it 
in  the  same  inamier  as  in 
the  ca.se  of  appeal  from  the 
correctioiiai  tribu«*], 


244.  Il  y a un^  tribunal  criminel 
pour  chaque  département. 

245.  Le  tribunal  criminel  est  com- 
posé d’un  président,  d’un  accusateur 
public , de  deux  juges  pris  dans  le. 
tribunal  civil , d’un  commissaire  du 
Pouvoir  exécutif  pris  dans  le  même 
tribujtal  ou  de  son  substitut , et  d’im 
greffier.  Datis  le  cas  de  dilTéreuce 
d’opinion  parmi  les  juges  du  tribunal 
civil , ou  augmente  le  tribunal  de 
deux  juges  pris  dans  le  tribunal  civil 
départemental  ; cette  augmentation  a 
lien  aussi  dans  le  cas  d’appel  du  tri- 
bunal correctionnel. 


M 2 
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a46-  Il  pt-esîdente  ad  tri-  146.  2)cr  ^rajìbcnt  boui  ditU3Cvid}t" 
buijal  c:viie  non  può  esercì-  OìlC^tcr  bdUl  pèiiUiCl^ea  5lrir  y 

tare  le  funzioiu  d.  giudice  al  ■ 


tribunal  crimiuaie. 


247.  Gli  altri  giudici  vi  247.  Ì)ie  ubrtgen  SRid)tcv  berfe^en 
esercitano  le  loro  funzioni , alita  ten  £ teufì  / ctn  jcbcr  ber  ìKeil)2 
ciascuno  la  sua  volta  , pel  n eÌU€m  3abv  / Ì« 

o secondo  j /.  ,g. 


r:::u;^d:Ln“o°a“  Sitnung  iljnr 


348.  L’accusatore  pubbico 
è incaricato  : 1“.  di  promuo- 
vere la  procedura  in  conse- 
guenza degli  atti  di  accusa 
ammessi  dal  primo  corpo  de' 
giurali  : 3'.  di  trasmettere 
agli  ufficiali  di  polizia  le  de- 
nunzie , che  sono  a lui  tias- 
ìnesse  direttamente  ; 3".  di 
vegliare  su  gli  ufficiali  di  po- 
lizia del  dipaitimeiito  , e di 
Egire  contro  di  essi  secondo 
la  legge  in  caso  di  negligen- 
za, o di  latti  più  gravi. 

34g.  Il  commissario  del 'Po- 
tere esecutivo  è incaiicato  : 
1''.  di  lare  istanza  nel  corso 
della  procedura  per  la  rego- 
larità delle  forme,  e prima 
del  giudicio  per  1’  applica- 
zione uella  legge  ; 2'^.  Ui  sol- 
lecitare la  esecuzione  delie 
sentenze  del  tritmaale. 

200.  I giudici  non  possono 
proporre  ai  giurati  alcuna 
questione  complessa. 

25i.  11  corpo  de’  giurati  di 
giudizio  è di  dodici  almeno  ; 
ì’  accusato  ha  la  lacoltà  di 
Ticulariie  , senza  allegare  i 
motivi  , un  numero  , che  la 
legge  determina. 

262.  Il  processo  davanti  al 
corpo  de’giurati  di  giudizio 
è puuDllco,  e non  si  può  ri- 
fiutale agii  accusali  il  soc- 
corso di  un  diteiisore  , che 
hanno  essi  la  lacolta  di  sce- 
gliere, o che  è loro  destinato 
ex  ojjiCLO^ 

2Ó3.  Una  persona  assoluta 
da  un  corpo  ci  giurati  di  giu- 
dizio non  può  più  essere  mo- 
lestata , ne  accusata  p.er  lo 
stesso  fatto. 


248.  Uem  öffentlichen  ^InHager  ift 

aufgeiragen  / i".  bie  ùieibitchen  über 
bie  bon  ben  er)leu  Ölefcliworenen  aiujej 
nommenen  tllniia^safien  ju  pouv|Uioi» 
ren  ; 2°.  ben  ^poiiieibeainten  bu^il}m 
biveite  jugefajifien  iHnjei^e  51»  ubei^  . 
machen  ; 3®.  auf  oie  ■|)dÌ5eibeannen 
beò  X)eparîmientô  5U  u?ad;cn  > nnb  ira 
gali  einer  Olac^iafigfeit  / zitier 
ibld^tisier  '2.l}at , biejvlben , bem 

©«|eö  uaü; , à»  hdublen. 

249.  î)em  ßonrniilYar  ber  bblljtehen^î 
ben  tâ'eooalt  ift  anfgetvagen , 1 ^ rcab= 
reub  ber  Ôinleiîung  beë  ^]>ro5e|Teè  |ur 
bic  ülegulaviîôi  ber  goimen , unb  bor 
bem  Urtbt'U  bie  öinlegiutg  beè  (ÿejet^eè 
511  requiriren  ; 2®.  bie  ".^oUjiebung  ber 
bon  bem  peinlid^en  tribunal  ergange- 
nen UrtbeUe  betreiben. 

2 5o.  Die  âiid}ter  fbnnen  ben^^e^: 
[djminensn  feme  jmeibeutigc 
borfehiagen. 

25 1.  Daê '’Benirtl)eil««ö^inrb beifehb 
mniigfîenè  anè  âroolf  (i)efd)n>orenen. 
Der  »ilngeUagie  bat  baô  9Ud)t  eme 
burd)  bae  ®q>6  befciir.mte 
bcu  511  berroeiieii , ol)iu  bie  Ur|ad;e 
an^u geben. 

X)  2.  Die  Snffmfnon  oor  bem 
m'ibeüuugrîun^  gejchieht  offemlich/ «np 

man  tanii  ben  ’iiugeflagîen  bie  ibiufe 
eineò  LHathgeberö  / {0  fte  baò  iHedjt 
haben  511  mahlen  , o'oer  ber  ihnen  er- 
officio  gegeben  mirb/  nichl  ab|d;(agen. 

x55.  I5;n  jebe  bon  bem  ^Berurthei^ 
lunaèjurt)  loègef'prochen^  ^|)cr|on  , faim 
mtgeu  ber  nämlichen  Dtiai  ntd}t  mehr 
hergeuomnieu  noch  angc^iagt  werben. 


V' 


* V. 


a4ö.  The  president  of  a 
eivjl  tribunal  cuniiot  exer- 
cise the  lunction  of  jud^e 
of  a criminal  tribunal. 

247.  The  others  judges 
theiu  exei  rises  the  func- 
tions , eacli  in  his  turn  , 
during  the  com  se  of  a year 
according  of  the  order  of 
there  nomination. 

248.  The  public  accuser 
is  charged  5 1“.  to  promote 
the  proceedings  in  conse- 
quence of  act  of  accusation 
received  by  the  hrst  jury  5 
2".  to  transmit  to  tlie  oili- 
cers  of  poiice  the  denun- 
ciations , which  have  been 
addressed  to  him  directely; 
5'^.  to  watch  over  the  olli- 
cers  of  the  police  of  dejiait- 
ment  , and  to  act  against 
them  according  to  law  , rn 
case  of  negligence  , or  of 
facts  more  serious. 

2ig.  The  commissary  of 
the  executive  power  i.,  char- 
ged j r^.  to  piovide  during 
the  course  of  te  proceeding  , 
for  the  regularity  of  tne 
forms  , and  beiore  the  judg- 
Dteiit  , for  the  application 
of  the  laws  j 2'’.  to  provide 
for  the  execution  of  the 
eentciices  of  the  ui burial. 
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246.  Le  piTsident  rlu  tribimaî  civil 
ne  j;eul  remplir  its  functions  dc  jugo 
au  tiibunal  criminel. 

217.  Les  autres  juges  y font  le  ser- 
vice cbacan  à son  tour  , pondant  lo 
cours  d'une  année  , dans  l'ordre  de 
leur  nomination. 

248.  L’accusalem-  public  est  char- 
ge , de  poursuivre  les  délits  sur 
les  actes  d’accusation  admis  par  les 
premiers  jurés  ; 2°.  dc  transmeltro 
aux  oiEciers  de  police  les  dénoncia- 
tions qui  lui  sont  adressées  directe- 
ment ; 3“.  de  surveiller  les  olScicrs 
de  police  du  département  , et  d’agir 
contre  eux  suivant  la  loi  , en  cas  do 
négligence  ou  de  faits  plus  graves. 

24g.  Le  commissaire  du  Pouvoir 
executif  est  chargé,  i*'.  de  recueillir 
dans  le  cours  de  l’jusiruclion  , pour 
la  légnlarilé  des  formes,  et  avant  le 
jugement,  pour  l’application  de  la 
loi  ; :i".  de  pouisuivie  rexécutiua  dos 
jugcmeiis  rendus  par  le  Liibunal  cn- 
miiiei. 


25o.  The  judges  cannot 
propose  tü  the  ] uri  es  any 
eompiicalfcd  questions. 

2.3i.  The  jury  of  judge- 
ment is  composed  of  twelve 
at  the  least  ; the  accused 
has  the  power  of  denying, 
without  alledgiiig  his  rea- 
sons, the  number  deteimi- 
iied  by  law. 

202.  The  process  before 
the  jury  of  judgment  is 
public,  and  tne  a dstaiice 
of  a defender  cannot  be 
denyed  to  the  accused  , 
whom,  he  can  choose , or 
who  is  officially  appointed 
for  him. 

g53.  Any  person  absolved 
by  a jury  of  judgment  cun 
no  more  be  Irouoied  , no 
accused  for  the  same  fact. 


25o.  Les  juges  ne  pen  ver.  I propo- 
ser aux  jures  aucune  question  com- 
plexe. 

2Ó1.  Le  jury  de  jugement  est  dc 
douze  jurés  au  moins  j l’accusé  a la. 
lactillé  d’en  récuser,  sau.s  donner  de 
motifs  , uii  nombre  que  la  loi  detti - 
mine. 

202.  L’instruction  devant  le  jury 
dc  j ugcmeiil  est  publirjiu* , et  l'on  ne 
peut  jfluser  aux  accuses  le  .stcoins 
d’un  conseil,  qu’ils  ont  la  faculté  dc 
choisir  , ou  qui  leur  est  nommé  d ol- 
Ece. 

253.  Toute  personne  ac([u!üce  par- 
un  juiy  de  jugement  ne  peut  plu? 
être  jcprise  ui  accusée  pour  le  mcuirf 
lait. 


Del  tfibunale  di  cassazione.  X^ott  bem  CCaffntionSgctic^t. 


254.  Vi  è per  tutta  la  Re- 
pubblica un  tribunale  di  cas- 
sazione. Esso  prononzia  : i”. 
sulle  dimande  di  cassazione 
contro  i'5'udizj  inappellabili 
proferiti  dai  tribunali  : 2". 
sulle  dimande  di  rimandare 
un  giudizio  da  un  tribunale 
alifaltro  a motivo  di  sospetto 
legittimo,  odi  sicurezza  pub- 
blica ; b"'.  sulle  questioni  di 
competenza  negli  affari  cri- 
minali , e sugli  atti  (ii  accusa 
contro  un  tribunale  intero. 


254,  (Fü  bat  fur  bie  ganje  Sîepublif/ 
ein  i^ajyaîionôgerid)!.  (ih  i^vupt  über 
bie  Saifaîîonétlagen  gegen  bie  bon  ben 
(^ericl)rél)Dfeîi  in  letter  Snfìanj  ergan= 
getien  Urti)eile  ; ^auf  bie  Klagen  f 
nm  / itiegen  recbnnafigera  55erbad^t  / 
ober  offenrlid)er  0td;erbeit  non  einem 
tribunal  an  einen  anbern  nermiefen 
ju  werben  ; 3”.  über  bie 
tScnipeteng  in  ben  (^nminalfad)cn , nnb 
auf  bie  5duflag0aften  gegen  ein  gan^e^ 
tribunal» 


^55.  Il  tribunale  di  cassa- 
zione non  può  in  alcun  caso 
giudicare  del  merito  delie 
cause  , ma  esso  aunulia  i giu- 
dicati , quando  ne’  processi 
sono  state  violate  le  forme  , 
o quando  essi  giudicati  con- 
tengono espressa  contravven- 
zione alla  legge  , e rimette  il 
merito  della  causa  al  tribu- 
nale , che  deve  prenderne 
cognizione. 

256.  Allorché  dopo  una 
cassazione  il  secondo  giudi- 
ciò  sopra  il  merito  è attac- 
cato coi  medesimi  mezzi  del 
primo  , la  questione  non  può 
più  essere  agitata  nel  tribu- 
nale di  cassazione  , senza  es- 
sere stata  sottomessa  al  Cor- 
po legislativo  , che  fa  una 
legge  , a cui  il  tribunale  di 
cassazione  è obbligato  di  con- 
formarsi. 

25y.  Ogni  anno  il  tribunale 
di  cassazione  è obbligato 
d'  inviare  a ciascuna  (Ielle 
sezioni  del  Corpo  legislativo 
una  deputazione  , che  le  pre- 
senta lo  stato  dei  giudizj 
pronunziati  colla  indicazione 
in  margine,  e il  testo  della 
legge  , che  ha  determinato  il 
giudizio. 


^55,  T)aè  (Saffationègevicfet  fami  nies 
niaîcn  ^emitni^  bon  bem  ©runb  ber 
©ad)en  ne»)ïm’n;^fonbern  cè  faffirt  bie 
nd)revlic^en  ©pruc^c  bon  ^projeffe  allibo 
bte  formen  berlejt  tborben  / ober  bie 
eine  auèbrü?üd)c  3iUbiberl)anblimg  ge^ 
geu  baè@efe^  enthalten  r unb  th  fcl)il't 
ben  ®runb  beè  ^pro^ejfeè  bem  tribunal 
3urüi:  ; ibelt^eè  barin  ju  erfennen  \)aU 

ZI 6.  5Benn  nac^  einer  €afation  / 
baè  jmeite  jdrìbeil  über  ben  §onb  f 
bord)  bie  nauUid)en  alè  ba» 

erjte  , angegriffen  ibirb  , fo  fann  ftd.) 
bic  §rage  bei  bem  (£aptionègerid)t 
nid?ì  mel)r  erbeben , ol)ue  baf  fte  bem 
gcfeiigebenbeu  Sorpè  borgelegtiborben, 
meltjeè  ein  ©efel^  ergeben  lapt/  bem  baà 
Ciaffationègerid}t  nad)àulommen  b^t» 

q57.  X)aè  €aiTaìionfgeeid)t  tfl  gebaU 
ten , feber  ber  ‘ectìionen  beè  gefe^ges 
benbeu  CSorpò  aue  2iabv  .Reputa- 

tion an  fepirfen  / mebi)e  ipr  baê^  ’Berr 
aeiebnif  ber  ergangenen  Urtbeile  jammt 
beriJiotia  am&tanb  / unb  bem  2ert  beê 
©efepeê  fo  baè  Urîbeil  oeraulaßt  b^it  / 
oorlegt. 


258.  Undid  sono  i giudici  3jS.  RÌC  3«^!  tev  9^id}ter  be» 
dei  trihuiiale  di  cassazione.  fatÌOHègeVÌdlt  befteb^  eil|e. 


Of  the  tribunal  of  cas- 
sation. 

254.  There  is  for  the 
whole  Republic  a tribunal 
of  cassation.  It  prononces; 
i".  upon  the  petition  of 
cassation  against  the  judg- 
ments without  appeal  gi- 
ven by  tribunals;  2".  upon 
the  petition  to  refer  a judg- 
ment from  one  tribnnal  to 
another  in  consequence  of 
a lawful  suspicion,  or  from 
a ijiotive  of  public  safety  ; 
3”.  upon  the  question  of 
competency  in  criminals  af- 
fairs , and  on  the  acts  of 
accusation  against  a whole 
tribunal. 

_ 255.  The  tribunal  of  cassa- 
tion cannot  in  any  case  bejud- 
ge  ofthe  merits  of  a cause,  but 
it  can  annul  the  judgment, 
■when  the  forms  have  been 
violated  in  the  proceedings, 
or  when  the  judgments  con- 
tains express  contravention 
to  the  laAV  , and  it  refers 
the  mérités  of  the  cause  to 
the  tribunal  , which  ought 
to  take  cognisance  of  it. 

256.  When  after  a cassa- 
tion the  second  judgment 
on  the  merits  is  attacked 
by  the  same  means  as  the 
first  , the  question  can  no 
more  be  agitated  by  the 
tribunal  of  cassation  , wi- 
thout having  been  submit- 
ted to  the  legislature  , who 
makes  a law  to  which  the 
tribunal  of  cassation  is  obli- 
ged to  com  form  itself. 

iSj.  Every  year  the  tri- 
bunal of  cassation  is  obli- 
ged to  send  , to  eacli  of 
the  sections  of  tlic  legisla- 
ture , a deputation  , which 
presents  the  state  of  the 
judgments  pronounced  with 
indication  in  the  margin  , 
and  the  text  of  the  ^law 
which  has  determined  the 
judgment. 

258.  Tlie  judges  of  tri- 
bunal of  cassation  are  ele- 
ven. 
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Du  tribunal  de  cassation. 

254.  II  y a pour  toule  la  Republl- 
qne  mi  tribunal  de  cassation  ; il  pro- 
nonce, 1“.  sur  les  demandes  en  cassa- 
tion contre  les  jugemens  en  dernier 
ressort  lencliis  par  les  tribunaux  j 
2°.  sur  les  demandes  en  renvoi  d’un, 
tribunal  à un  autre  ^ pour  cause  de 
suspicion  légitime  ou  de  sûreté  publi- 
que ; 3°.  sur  les  questiigns  de  compé- 
tence dans  les  alTaircs  criminelles  , et 
sur  les  actes  d’accusation  contre  un 
tribunal  entier. 

255.  Le  tribunal  de  cassation  no 
peut  jamais  connaître  du  fond  des 
affaires  5 mais  il  casse  les  jugemens 
rendus  sur  des  procédures  dans  les- 
quelles les  formes  ont  été  violées , 
ou  qui  contiennent  quelque  contra- 
vention expresse  à k loi  , et  il  ren- 
voie le  fond  des  procès  au  tribunal 
qui  doit  en  connaître. 

256.  Lorsqu’après  une  cassation  le 
second  jugement  sur  le  fond  est  atta- 
qué par  les  memes  movmns  que  le 
premier,  la  question  ne  peut  plus 
elre  agitée  au  tribunal  de  cassation 
sans  avoir  été  soumise  au  Corps  lé- 
gislatif, qui  porte  une  loi  à la  [uello 
le  tiibu’iiaî  de  cassal.ion  est  tenu  de 
SC  con  form  er. 

25/.  Cliaquc  année  le  tvibnnal  de 
cassation  c.st  tenu  d’ciivojrt.v  à ciia- 
ciine  des  sections  du  Cor|)s  législatif 
nue  députation,  qui  lai  présente  l’état 
dos  jugemens  rendus  , avec  la  notice 
et  le  texte  de  la  loi  qui  a déterminé 
le  jugement. 

258.  Le  nombre  des  juge.s  du  tri- 
bunal de  cassation  est  de  onze. 


25g.  (Questo  tribunale  è 
j innovato  nel  corso  di  cinque 
siini  ; cioè  se  ne  cangiano 
due  individui  in  ciascuno  de’ 
primi  quattro  anni  , e tre 
xeir  ultimo.  Le  Assemblee 
elettorali  dei  dipartimenti 
nominano  successivamente  1 
giudici  , cbe  debbono  rim- 
piazzar quelli,  cbe  sortono 
dal  trib'lrale  di  cassazione. 

Î giudici  di  questo  tribunale 
possono  sempre  essere  rie- 
letti. 

260  Ciascnn  gindme  del 
tribunate  di  rassfzi'-ne  ha  nn 
supplf-mentario  eletto  dalla 
stessa  \ssen-:bl"a  elettorale. 

261.  sono  presso  il  t>-ì- 
banale  di  cassazione  un  com- 
missario , e fiel  sostizi  m — 
minati,  ed  amovdbili  dal  Di- 
rettorio esecutivo. 

262.  Il  Direttorio  esecuti- 
TO  denunzia  al  tribunale  di 
cassazione  , per  mezzo  del 
sno  commissario  e senza 
pregindizio  del  diritto  delle 

parti  interessate,  gli  atti, 

coi  quali  i giudici  hanno  ol- 
trepassato 1 loro  poteri. 

265.  Il  tribunale  annulla 
quésti  atti  , e se  da  essi  ri- 
sultano argomenti  di  preva- 
ricazione , il  latto  è denun- 
ziato al  Corpo  legislativo,  il 
quale  fall  decreto  di  accusa, 
dopo  di  avere  ascoltati , o ci- 
tali gl’  imputati. 

264.  Il  Corpo  legislativo 
non  può  annullare  i gnidic] 
del  tribunale  di  cassazione; 
può  per  altro  ordinare  la  pro- 
( ednra  contro  la  persona  del 
giudici,  che  avessero  preva- 
ricato. 

Alta  corte  di  giustìzia. 


265.  Vi  è nn’  alta  corte  di 
£iiustizia  per  giudicare  le  ac- 
cuse  anirnesse  dal  Corpo  le- 
gislativo  , sia  contro  i suoi 
propri  membri  , sia  contro 
quelli  del  Direttorio  esecu- 
tivo. 
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2^0.  tliefeè  îì?!r^  m ^«uf 

öon  fünf  Sdire  erneuert.  9lamUc^  eé 
lï'erben  febeê  ber  nier  erjìen  Satire  jvoei 
Snbihibu^n  geanbert,  unb  bret  mi  UUJin 
Sabre.  Die  îSdiIôerfammlunçien  ber 
Departementcr  ernennen  naÄ  unb  nncb 
bie  Sììditer,  melcbe  biefen^cn  erfeBen, 
bie  ouè  beni  (SajTatîonêa.ericbt  tretten. 
Die  Sftiditer  non  bt^efmi  ilri&iind  fonnen 
aiì^eit  mieber  eitioaliit  inerben. 

260.  Seber  3ìid)ter  beé  €a<Tationè;? 
(t,?ridnéi  bat  einen  Suppleanten/  ben 
bic  SBadnerfanmdunçi  cnioadt. 

i6ì.  bd  bei  b'-m  (S -affati onèg?^ 
rirbt  ein  ^onmiitTariuê  unb  nnei 
flitu  m / b'e  non  bem  ^BoUp.ebunAè^ 
Direfforinm  ernennt  unb  ab^efel^t 
merben  ftmn?n.  , 

262.  Daè  ^r  a5Ìebunaè--Dire!tormm 
benufìjirt  bem  Ga^aîionêgericbt  / bnrd) 

feinen' iCommiiTar,  mib  oline  ?Rad)tbcil 
bn  . inìereffirten  ^artbeienrccbte , bte 
*£'fren  moburcli  bie  ïKiebter  iliie  gemalt 
tverber.  uberfd)vitten  baben. 


i63.  Dao  S:r|bund  ^erniditet  btsfe 
?irìen  , unb  menu  fie  3ur  gorraimre 
nnla§  neben  , fo  mirb  bie  ^.bat  bem 
qcfctigebenben  Gorpè  anqejetat  / ^eU- 
dvevi'^'ba^  9in!(aqèbecvet  ergeben  laf,t  / 
naebbem  eè  bie  Sefcbu'btgten  mirb  a«-- 
qebòn  ober  berufen  baben. 

DaS  qefedgebenbe  l?on;è  fann 
bie  Uvìbeile  beè 

ìermdimi;  e§  iti  bemfdbeu_  norbend-- 
ten  , bieienigen  -^dbter  r bie  ficp  ber 
forfaiture  fdinlbtg  gemacbt  baben  / per^ 
fonUdl  ju  verfolgen. 

Roller  (Dcrldiìstiof. 

zfì.5.  (rè  bat  ein  lieber  (Skridvîèbof , 

fur  b^e  non  bem  g.qeBgib’iiom  xTorpè 

aagenommene  Slnflage^i  ^nm^euer  g^ 

pen  fcuic  §?dt-dicôcr  lelbjl  pbev  gegm 
bie  b’è  aJoaàieb^‘*^2^-  Direuoiium 


z5g.  This  tribunal  Js 
renewed  in  the  course  of 
hve  years  , that  is  , twoindi- 
•vidiials  are  chan^jed  in  each 
of  the  iirst  four  years  , 
and  three  in  the  least. 
The  electoral  assemblies  of 
the  department  name  suc- 
cessively the  judges  who 
must  rejjlace  these  who  go 
out  from  the  tribunal  of 
cassation.  The  judges  ofthis 
tribunal  can  always  be  ree- 
lected. 
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25g.  Co  tribunal  est  renouvelé  dfuij» 
le  cours  de  cinq  années  , c’est-à-dire, 
que  Fon  change  deux  individus  dans 
chacune  des  premières  quatre  années, 
et  trois  dans  la  dernière.  Les  assem- 
blées électorales  des  départemens 
nomment  successivement  les  juges 
qui  doivent  remplacer  ceux  rpii  sor- 
tent, du  tribunal  de  cassa  lion.  Les 
juges  de  ce  tribunal  peuvent  toujours 
être  réélus. 


260.  Each  judge  of  tribu- 
nal ol  cassation  bas  a sup- 
plementary elected  from  the 
same  electoral  assembly. 

261.  There  are  at  the  tri- 
bunal ol  cassation  a com- 
jnissary  and  substitutes  Ha- 
rmed and  removable  by 
the  executive  Directory. 

262.  The  executive  Direc- 
tory denotinces  to  the  tri- 
bunal of  cassation  by  means 

*olits  commissary,  ad  without 
prejudice  of  the  right  of 
tlie  party  interested  , the* 
acts  whereby  the  judges 
have  exceeded  their  powers. 

263.  The  tribunal  annuls 
these  acts  , and  if  there  re- 
sult any  appearance  of  pre- 
varication, the  fact  is  de- 
nounced to  tile  legislature  , 
which  decrees  of  accusa- 
tion , alter  having  lieard 
or  cited  the  inculpated. 


260.  Chaque  juge  du  tribunal  de 
cassa  Don  a un  suppléant  élu  par  Fas- 
sejnblée  électorale. 

261.  Il  y a près  du  tribunal  de  cas-4 
satioii  un  commissaire  et  deux  subs- 
tiUits  , nommés  et  destituables  par  le 
Lirecloire  exécutif. 

262.  Le  Directoire  exécutif  dé- 
nouée au  tribunal  de  cassation  par  la 
voie  de  son  commissaire,  et  sans 
préjudice  du  droit  des  parties  inté- 
ressées, les  actes  par  lesquels  les  juges 
auront  excédé  leurs  nouvoirs. 

265.  Le  tribunal  annulle  ces  actes, 
et  s’ils  donnent  lieu  à la  forfaiture  , 
le  fait  est  dénoncé  au  Corps  législatif 
qm  rend  le  décret  d’accusation,  après 
avoir  entendu  ou  appelé  les  prévenus. 


264.  The  legislature,  can- 
not annul  the  judgments 
of  the  tribunal  of  cassation  , 
except  to  order  the  jirocee- 
diiigs  against  the  person  of 
the  judges  who  should  have 
prevaricated. 


264.  Lc  Corps  législatif  ne  pent 
annulier  les  jugemens  du  tribunal  de 
cassation  , sauf  a poursuivre  pcrsoii- 
ncllenienl  les  juges  qui  auraient  en- 
couru la  forfaiture. 


court  of  justice. 

^05.  There  is  high  court 
qF  justice  ' for  judging  the 
necusations  admitted  in  the 
legislature,  as  well  against 
those  ol  its  own  members 
as  against  tlinse  of  the  exe- 
cutive Directory, 


Haute  cour  de  justice. 

^ 265.  11  y a une  baute  cour  de  jus- 
tice pour  juger  les  accusations  admises 
par  le  Corps  législatif,  soit  contre  ses 
jiroprcs  membres  , soit  contre  cetuc 
du  Directoire  exécutif. 


N 


K 
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q66.  ©er  ^oî)e  d)eria)t'3î)of  be(iebt 
auê  fünf  S^ic^rer  unb  5wei  m^ticrnU 
anUager  ; VDe(d)e  nacl^  burdb  bie 
airtifel  i6(j  unb  ^^o  uorgefcbriebenen 
Qlrt  ervnabft  trerbcn  foUen  / nnb  burd) 
bie  übrigen  3îld)tcr  fo  in  ben  ^ûl)U 
ôerfammUmgen  ber  ©epavîewcnter  er» 
nennt  worben. 

267-.  ©er  bobe  ®ericbt^d)of  wirb  an? 
berif  nid)t  gebilbet  aiö  »ermog  einer 
^Pròfimuation  beè  gefe^gebenben  (Sorpê , 
burcb  ben  grofen  Sfatb 
begannt  gernad)t.  ....  » 

26H.  & oerfanrrneU  ftcb  «î^b  b«det 
feine  @if?nngeu  in  bcm  burcb  bie  ^vo? 
flaniatton  beò  grofen  9iatb  befnmmteu 
©rt.  ©iefer  ©rt  fann  nicht  weiter  ali? 
fecbê  9?îcikn  non  bemjenigen  entfernt 
fer)u  f aüwo  baó  gejeB^gebenbe  Sorpò 

feinen  iSiB  b^t.  ^ ^ ^ 

269.  5Öenn  baê  gefebgebcnbc  ^oip^ 
bie  e-rricbîung  beè  bob««  tî)cricbîèl)Oîè 
befamu  gemacht  bût , fo  ^iebt  baè_^aì:>_ 
fationègeriebt , in  einer  feiner 
gen  , baè  Sodò  a\\\  fed)ó  feiner  _5jat' 
Qiieber  ; nnebgebenbö  ernennt  cè  m ber 
nnmlicben  ©iBung , nermittelii  Biegung 
aebeimer  ©timmjettd/  brei  oon  benen 
fo  baè  2ooè  bejìimmt  bût  ; abbann 
ernennt  ein  jebcè  ber  ©eparternentv?- 
unb  Siöilgericbte  / burd) 
nium  / ein  ©lieb  oon  iebem  ©enebt»^ 
bof,  unb  unter  bm  ©mannten  wirb 
baè  ^^ooê  auf  jwei  baoon  gezogen  , 
fik  bie  3übl  öon  funfe  5«  ^üben , bie 
ben  bob««  ©enebtöbof  auèmad)en* 
^7o.  ©aè  ©afaîionègerid)t  ernennt 
burd)  btc  abfolute  Si^ebrbeit  ber  ôtim® 
men  / Awci  offmtlid)e  îlnflager  fur  bei 
bem  bobeu  ©ericbîèbof  bie  ©tcUen  alè 
gtationalanflager  511  oerîretteu;  eè  waglî 
einen  unter  feinen  9)iitgliebern  , be^n 
anbern  unter  jenen  ber  ©epartemento? 
.©erieptobòfe» 

.71.  GII  atti  dl  accusa  sono  u ©ie  2ln?lùgèa!ten_  werbeu  non 

estesi , e compilati  dal  gran  gi’Qfgn  Siati)  vUlfgCie^I  Unb  OCt“ 

Gonsigiio,  fertigt. 


.65.  L’  alta  corte  dì  gius- 
tìzia è composta  da  cinque 
giudici  e da  due  accusatori 
nazionali  da  eleggersi  col 
metodo  prescritto  negli  art. 

269  e 27g  j e dagli  alti  giura- 
ti nominati  dalle  Assemblee 
elettorali  dei  dipartimenti. 

267.  L’  alta  corte  di  gius- 
tizia non  si  l'orma  che  in  virtù 
di  un  proclama  del  Corpo  le- 
gislativo , compilato  e pub- 
blicato dal  gran  Consiglio. 

268.  Essa  si  forma,  e tiene 
le  sue  sessioni  nel  luogo  des- 
tinato mediante  la  promul- 
gazione del  gran  Consiglio. 
Questo  luogo  non  può  essere 
più  vicino  di  miglia  sedici  al 
luogo  , ove  risiede  il  Corpo 
legislativo. 

269.  Allorché  il  Corpo  le- 
gislativo ha  proclamato  la 
formazione  dell^  alta  corte  di 
giustizia  , il  tribùnale  di  cas- 
sazione tira  a sorte  in  una 
sessione  pubblica  sei  de  suoi 
membri  : egli  nominata  in 
seguito  nella  stessa  sessione 
per  via  di  scrutinio  segreto 
tre  fa  gli  estratÇ  a sorte. 
Ciascuno  poi  dei  tribunali 
dipartimentali  civili  nomina 
mi  individuo  del  rispettivo 
tribunale  per  via  di  scrutinio 
segreto  , e dei  nominati  si 
estraggono  due  a sorte  per 
compire  il  numero  di  cinque 
giudici  formanti  l’alta  corte 
di  giustizia. 

270.  Il  tribunale  di  cassa- 
zione nomina  per  iscrutinio 
a maggioranza  assoluta  due 
accusatori  pubblrci  per  ese- 
guire presso  l’alta  corte  di 
giustizia  le  funzioni  di  accu- 
satori nazionali  : uno  ne  sce- 
glie fra  i suoi  membri  ; 1 altro 
fra  gl’individui  de’ tribunali 
dipartimentali. 


_ 26f;,  The  high  court  of 
justice  is  composed  of  five 
judges  and  two  national  ac- 
cusers elected  according  to 
the  method  prescribed  by 
articles  2Ö0  et  270  and  by 
the  high  juries  noniinated 
by  the  electoral  assemblies 
cl  the  departments, 

. The  high  court  of 

justice  can  only  be  formed 
in  virtue  of  a proclamation 
ot  the  legislature,  framed 

Coilncil*''^^^'^  by  the  grand 

268.  It  is  formed  and  holds 
Its  sittings  ill  the  place  ap- 
pointed by  proclamation  of 
the  grand  Council.  — Which 
place  cannot  be  nearer  than 
16  miles  to  that  where  the 
legislature  resides. 

269.  A\^hen  the  legislature 
l-rocLiined  the  fornia- 

tu.n  yf  the  high  court  of 
justice,  the  tribunal  of  cas- 
sation shall  draw  by  lot  , 

ni  crie  of  its  public  sittings 

Its  members  : aller 
tthich  shall  be  named  , by 
alJotj  in  the  same  sitting 
three  of  those  to  drawn  by 
lot.  Each  civil  tribunal  of 
the  ueparlmeiits  nominates 
an  individual  of  their  res- 
pectne  tribunal  by  ballot 
and  ol  those  so  nominated 
two  shall  be  drawn  by  lot 
to  complete  the  number  of 
live  judges  forming-  the 
high  court  oi  justice, 

270.  The  tribunal  of  cas- 
eation nominates  by  ballot 
t-Wo  jHiolics  accusers  cho- 
sen by  an  absolute  majo- 

iity,  to  execute  at  the  high 

court  of  justice  the  functions 
or  national  accusers  ; oue 
is  chosen  from  its  own 
members  , the  other  from 
the  individuals  of  the  de- 
partmental tribunals. 

271.  The  acts  of  accusation 
iu-e  to  be  framed  and  diges- 
ted by  the  grand  Council. 
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266.  La  Laute  cour  de  jusiiee  est 
composée  de  cinq  juges  et  de  deux 
aecLisaleurs  nationaux  , qui  seront 
élus  scion  le  mode  j^rescrit  par  les 
art.  269  et  270  , et  par  les  autres 
juges  nommés  par  rassemblée  électo- 
rale des  déparleniens. 

267.  La  haute  cour  de  justice  no 
se  forme  qu’en  vertu  d’une  proclama- 
tion du  Corps  législatif,  rédigée  et 
publiée  par  le  grand  Conseil. 

/ 268.  Elle  se  forme  et  tient  scs  séan- 
ces dans  le  lieu  désigné  par  la  pi  o- 
clamation  du  grand  Conseil  ; ce  lieu 
ne  peut  être  plus  près  qu’à  six  milles 
de  celui  où  réside  le  Corps  législatif. 

269.  Lorsque  le  Corps  législatif  a 
proclamé  la  formation  de  la  baute 
cour  de  justice  , le  tribunal  de  cassa- 
tion tire  au  sort,  dans  une  séance  jm- 
büqne  , six  de  ses  membres  ; il  nom- 
me ensuite  , dans  la  même  séance  , 
par  voie  du  scrutin  secret , trois  de 
ceux  que  le  sort  a désignés.  Cbaeun 
-ensnile  des  tribunaux  de  département 
et  des  tribunaux  civils  nomme  , par 
voie  du  scrutin  secret  , un  individu 
du  tribunal  respectif , et  parmi  les 
nommés  on  lire  au  sort  deux  indivi- 
dus pour  compléter  le  nombre  de 
cinq  juges  , qui  forment  la  haute  cour 
de  justice. 

270.  Le  tribunal  de  Cassation  nom- 
me par  scrutin  , à la  majorité  absolue, 
deux  accusaleuis  publics  pour  rem- 
plir à la  liante  cour  de  ‘justice  les 
fonctions  d’accusateurs  nationaux  ; il 
eu  choisit  nu  jiarmi  ses  membres  , et 
l’anlre  parmi  les  individus  des  tribu- 
naux de  départemeul. 

271.  Les  actes  d’accusation  sont 
dressés  et  rédigés  pur  le  grand  Con- 
seil. 


^72.  Ciascheduna  Assem- 
blea elettorale  nomina  otto 
giurati  per  l’alta  corte  di 
giustizia. 

373.  IlDiretforlo  esecutivo 

fa  stampare,  e pubblicare  un 
mese  dopo  l’  epoca  delle  eie- 
zioni la  lista  dei  giurati  no- 
minati air  alta  corte  di  gius- 
tizia. 

titolo  IX.' 

Della  forza  armata. 

374.  La  forza  armata  è is- 
tituita per  difendere  lo  stato 
contro  i nemici  esterni  , e 
ner  assicurare  nell’interno  il 
mantenimento  dell’  ordine  , 
e la  esecuzione  delle  leggi. 

375.  La  forza  armata  è 

essenzialmente  obbediente  ; 

nessun  corpo  armato  può 
deliberare.  ' 

376.  Essa  si  distingue  in 
guardia  nazionale  sedenta- 
ïia,  ed  in  truppa  assoldata. 

Della  guardia  nazionale 
sedentaria. 


377.  La  guardia  nazionale 
sedentaria  è composta  dì  tut- 
ti i cittadini  , e tìgli  di  cit- 
tadini ili  istato  di  portar 
r armi. 

3h8.  La  sua  organizzazione 
e disciplina  è uguale  per  tut- 
ta la  Repubblica;  essa  e de- 
terminata dalla  legge. 

37Q.  Nessun  Cisalpino  può 
esercitare  i diritti  di  cittadi- 
no, s’egli  non  è inscritto  al 
ruolo  della  guardianazionale 
sedentaria. 

380.  Le  distinzioni  di  gra- 
do e la  subordinazione  non 

tì  ’sussistono  che  relativa- 
mente al  servizio  , e in  tem- 
po della  sua  durata. 

381.  Gli  ufficiali  della 
guardia  nazionale  sedentaria 
Tono  eletti  temporaneamen- 
te dai  cittadini , che  la  com 
pongono  , e non  possono 
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272.  3ebe  ÇSûî)(t!erfatumiun(î  evn«mit 
ac^ì  ßefd}worne  jnm  l)ol)2n  ©erid)tC'l)ot. 

273.  5^oÜ5ieî)unsè:5^ireîtorUim 

Die  53erjeid)ni9 

©aidnèliof  cvnanmen  dìefdiworenen , 
ciu  3}ìotiat  Itaci  ber  ^al)l  / brufcn 
uiib  befaunt  inad}en» 

mer  2:  i t e ï* 

'X)on  ber  bewaffneten  ®ewaU. 

274.  t'ie  bewftfT^etc  ©ewalt  ift  ein- 

(ìcfe^tfùt  set,  etm  gege» 

gemse  5,'  txvtteiS'Sen  ' 1 IhmL 

Smteltabttug  e*r  Crbmmg  \ ” 

iicliung  Set  mi  tmim,  }U  ftdietn. 

875  Sic  bewaffnete  ©ewa't  ifl  tvefeiitj 

(aim  SBetatbfttlagen. 

eie  ift  aiä  dpafteOlationaU 

(jarbe  ttnb  folbivte  Sttwett  .«uter» 

[d)icbcn* 

not,  bet  fâgbaftcn  VTdtionaigarbe. 

077,  nie  f5|îbaftc  9>atiotta!ga;bc  be-- 

ftebt  aitê  v lllfS 

fol)ue  /.  öie  im  fmö  fcie  Haf|«n 

511  traßen. 

0-78.  (5invid)timß  imb  \\)xt 

^îannê'5ud)t  ftnb 

ßüuje  Siepublif . unb  fuib  bureb  bau 

^’T7Ì^'S^<SifaIpinev  farm  bie  bur-- 
aevltcben  mcd^îc  auôubcn , metin  er  md  t 
in  bemS^eßijler  ber  fatlbafren  'DUttonal- 
ßavbe  cinßefd?ricbcn  ifi. 

280.  .T'er  Untevfdiicb  b?§  ®rab'3  nnb 
tie  Untcnm^vfßfeit  befteben  nur  tn  ^ 
[ebu^beë  S)icnfîè  imb  wal)venb  feiner 


iSi*  T>\t  Of  jistê  ber  fa^baften  91a- 
tiimafarbe  werben  non  ben  ''binaem 
teviefben,  auf 

nnb  Knmcn  md;t  wteber  evwai)U  weuen 


27?..  Every,  electoraì  as^ 
semljly  nominates  eight  jnry- 
nien  tor  the  high  court  ol’ 
justice. 
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272.  Cltaqne  assemblée  élcctorala 
nomme  huit  jures  pour  la  haute  cour 
de  justice. 


273.  The  executive  Direc- 
tory stamps  and  publishes 
a month  after  the  tiiue  of 
the  elections  the  list  of  the 
jur^fmen  uomim/ted  to  the 
high  court  of  justice. 


275.  Le  Directoire  exéculif  fait 
imprimerei  publier,  im  mois  aprè.s 
l’époque  des  élections  , la  lisle  des 
jure.s  nommés  pour  la  haute  cour  du 
justice. 


TITLE  IX., 

Of  the  armed  force. 

274.  The  armed  force  is 
instituted  to  defifend  thestate 
against  the  external  .ene- 
mies , and  to  assure  in  the 
interiour  the  maintenance 
of  order  and  the  execntioui 
of  the  laws. 

273.  The  armed  force  is 
of  necessity  obedient.  No 
armed  body  can  deliberate. 

276.  It  is  distributed  into 
national  guards  permanent 
ami  into  troops  in  pay. 


TITRE  IX. 

De  la  force  armée. 

274.  La  force  armée  est  instituée 
pour  défcndi'e  l’état  contre  les  enne- 
mis du  dehors  , et  pour  assurer  au- 
dedans  le  maintien  de  l’ordre  et 
l’exécution  des  lois. 

275.  La  fo^’ce  armée  est  essentiel- 
lement obéissante.  Nul  corps  armé 
ne  pent-  délibérer. 

276.  Elle  se  distingue  en  garde  na- 
tionale sédentaire  et  troupe  soldée. 


Cf  the  national  gnard 
/ permanent. 


De  la  garde  nationale  sédentaire. 


277.  The  national  gnard 
permanent  is  composed  of 
all  the  citizens  et  sons  of 
citizens  capable  of  carrying 
arms. 


277.  La  garde  nationale  sédentaire 
est  composée  de  tous  les  cito}''eus  et 
fils  de  citoyens  ep  état  de  porter  les 
armes. 


278.  Its  Organisation  et 
discipline  is  the  same  throu- 
ghout the  Kepublic  ; it  is 
determined  by  the  law. 

_ 2.7c).  No  cisalpine  can  exer- 
cise the  right  of  citizens 
il  he  he  not  inscribed  on 
the  roll  of  the  national 
guard  permanent. 

280.  The  di.stinctions  of 
rank  et  suhordiiiatiou  only 
subsist  relatively  to  service 
and  during  the  time  of  its 
duration. 


278.  Son  organisation,  ct  sa  disci- 
pline sont  les  mêmes  pour  tonie  la 
République  • elles  sont  déterminées 
par  la  loi. 

279.  Aucun  Cisalpin  ne  peut  exer- 
cer le.s  droits  de  citoyen  s’il  n’est 
inscrit  au  rôle  de  la  garde  naiioualo 
SC  de  11  taire. 

280.  Les  distinctions  de  grades  et 
la  subordination  n’y  subsistent  quo 
relativement  au  service  et  pendant 
sa  durée. 


281.  The  officers  of  the  „o  t n'  ' 1 ^ -, 

rational  guard  permanent  281 . Les  officiers  de  la  garde 
îire  chosen  temporally  by  sédentaire  sont  élus  à (cu 

the  citizens  who  compose  Ics  citoyens  c|ui  la  composent , 


essere  rieletti  al  medesimo 
grado  che  dopo  un  inter- 
vallo prescritto  dalla  legge. 

282.  Il  comando  della 
guardia  nazionale  di  un  di- 
partimento intera  non  può 
essere  affidato  abitualmente 
ad  un  solo  cittadino. 

283.  Il  comando  della 
guardia  nazionale  in  una  cit- 
tà di  cento  mila  abitanti  e al 
disopra  , non  può  rssere  abi 
tu  aim  ente  affidato  ad  un  sol 
cittadino. 

284.  Se  si  giudica  neces- 
sario di  radunare  tutta  la 
guardia  nazionale  di  un  di- 
partimento , o di  una  città  , 
come  sopra  , il  Direttorio 
esecutivo  può  nominare  un 
comandante  temporario_ 


Deìld  truppa  assoldata^ 

285.  La  PLepubblica  man- 
tiene anche  in  tempo  di  pace 
una  truppa  assoldata. 

286.  L’  armata  si  forma  per 
arruolamento  volontario,  e 
ili  caso  di  bisogno  , nel  modo 
che  la  legge  determina. 

287.  I comandanti  in  capo 
non  sono  nominati  che  in 
caso  di  guerra;  essi  ricevono 
dal  Direttorio  esecutivo  del- 
le commissioni  revocabili  ad 
arbitrio.  La  durata  di  queste 
commissioni  si  limita  ad  una 
campagna , ma  possono  essere 
prorogate. 

288.  Tutte  le  piazze  forti 
della  Repubblica  non  posso- 
no essere  sotto  Io  stesso  co- 
inandaule. 

289.  L’  armata  è sottomessa 
a leggi  particolari  per  la  dis- 
ciplina, per  la  forma  de’  giu- 
dizi , e per  la  natura  delle 
pene. 

290.  Nessuna  parte  della 
guardia  nazionale  , nè  della 
truppa  assoldata  può  agire 
jiel  servizio  interiore  della 
Repubblica  ; che  sulla  requ.- 


ahS  nncl)  einem  ^etlberìauf  fo  baè 
felt  üorfcvreibt. 

282.  î)aê  (ïommanbo  öon  ber 
tionalçïarbc  eineê  ganzen  îiepartementè 
faim  einem  einzigen  25uvger 

anbeiìraiu  mevben» 

183.  S)ôê  ßrmraaubo  ber  9fationaf^ 
garbc  in  einn*  @ìabt  boti  ()unbcit  tan- 
fenb  unb  bruber  / fann  md)t 

immcifort  einem  einzigen  Sßurger  anir 
berîmut  trerben.  ' , _ ^ ^ 

284.  ilBenn  eè  fnr  notfiig  gefunben 
mirb  bie  gan^e  Oiaìtenalgaibe  non  cu 
nem  Departemenì  ober  einer  @rabt  ,• 
mie  bieoben  gefagt  i(f/  511  nerfammieiw 
fo  fami  baè  iioU^iebungè -- ©irefìc-- 
tftim  ' einen  5,eitUtbeh  (5,ommanbanten 
ernennen. 

Von  ber  folbirten  Cmppe. 

285.  Ì)ie  5KcpubÌif  nntevbaU  anei^ 
jnr  §tiebeiiè}eiì  eine  folbirte  2^nvppe. 

286.  Tue  Slrmee  formirt  _ftd>  burc^ 
fre.mUlige  2inmerbung  / mib  mi  gali  ber 
Olotf)  , auf  bie  buvet)  ba?  ©efe^  be^ 
ftimmte  Siri. 

287.  T)ie  oberen  ^cfebfêbaber  merbeti 

nur  im  gall  ciueè  ernennt , fie 

erbûlîen  il)re  (iomii'iffvouen  oem  î3olI= 
ôiel)ungô--£)irc?îonum  / weld^eè  fu  nach 
belieben  miberrufen  fami,  pie  3Dauc 
biefer  CEmnmijfionen  iff  auf  einen  gelb- 
5.11g  eiiigefd)vanh  / fie  feuden  aber  oer^ 
lungert  metben.  ^ 

288.  «lUe  gefnmfjêplaBe  ber  Sîepiu 
bid  fonuen  nid)t  unter  Dem  r.amlicbea 
(Sommaubo  ftel)en> 

28g.  idelHrmee  iftbefonbern  ©efelun 
nntennoffen  / maê  bie  yjùmnè-ucbt  / bie 
gorm  ber  Urtbeil^fprudK  imb  bie  ©au 
tung  ber  ©trafen  betrift. 

igo.  ^ein  Zhzil  ber  giationajaarbe 
nc:b  ber  folbirten  Kruppe  fami  far  ben 
tunem  Dienft  ber  S'ìcpubliì  bie"ì3affm 
neputu,  ale  au;  fc^  ifdiv^jcoSòegeijrcu 


it  and  cannot  be  reelected 
to  the  same  degree  but  after 
an  interval  prescribed  by  the 

law. 

20-2.  The  command  of  tbe 
Jiational  guard  of  one  intire 
department  cannot  be  con- 
lided  habitually  to  one  ci- 
tizen. 

285.  The  command  of  the 
national  guard  in  a city  of 
oneliuudred-thousand  inha- 
bitants and  above  cannot  be 
habitually  conhded  to  one 
«itizen. 

284.  Ifit  be  judged  neces- 
sary to  reunite  all  the  na- 
tional guard  of  a department 
or  of  a city,  as  above,  the 
executive  Directory  can  no- 
minate a temporary  com- 
mander. 


Of  ihe  Troops  in  pay. 

285.  The  Republic  also 
maintains  in  time  of  peace 
an  army  in  pay. 

286.  The  army  is  formed  by- 
voluntary  enrollment  , and 
in  case  of  necessity  in  such 
manner  as  the  law  deter- 
mines. 

287.  The  commanders  in 
chief  are  only  appointed  in 
case  of  war.  They  receive 
tlieir  commissions  of  the 
executive  Directory  revoca- 
bles at  wile.  The  continuance 
of  these  commissions  is  limi- 
ted to  one  campaign  , but 
may  be  prorogued. 

288.  All  the  fortlhed 
pbces  of  the  Republic  can- 
not be  subject  to  the  same 
commander. 

289.  Tlie  army  is  subjec- 
ted to  particular  laws  by 
its  discipline,  the  form  of 
justice  , and  the  nature  of 
its  punishments. 

290.  No  part  of  the  na- 
tional guard  , jior  of  the 
troops  in  pay"  , can  act  in 
tlie  interior  service  of  the 
Kepubliu  j unless  on  the 
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peiivcnl  être  réélus  qu’aprês  ua  m- 
tervalle  prescrit  par  la  loi. 

282.  Le  commandement  de  la  , garde 
nationale  d’un  département  entier  ne 
peut  être  confié  liabituellement  à un 
seul  citoyeiu 

283.  Le  commandement  delà  garde 
nationale  , dans  une  ville  de  cent 
mille  liabilans  et  au-dessus  , ne  peut 
être  confié  liabituellement  à un  seul 
citoyen. 

284.  S’il  est  jugé  nécessaire  de  ras- 
sembler toute  la  garde  nationale  d’im 
départemenl  ou  d’une  ville  , comme 
il  est  dit  ci-dessus  , le  Directoire  exé- 
cutif peut  nommer  un  commandant 
temporaire. 

De  la  troupe  soldée. 

285.  La  République  entretient  , 
même  en  tems  de  paix  ^ une  troupe» 
soldée, 

286.  L’année  se  foi  me  par  enrôle- 
ment volontaire  , et  eu  cas  de  besoin  , 
par  le  mode  que  la  loi  détermine. 

287.  Les  commandans  en  cbüf  ne 
sont  nommés  qu’en  cas  de  guerre  ; ils 
reçoivent  du  Direcîoire  exécutif  des 
commissions  révocables  à volonté.  La 
durée  de  ces  commissions  est  bornée 
à une  canijiague  , mais  elles  peuvent 
être  prorogées. 

288.  Tontes  les  places  fortes  de  la 
République  ne  peuvent  être  sous  le 
même  commandant. 

289.  L’armée  est  soumise  à des  lois 
particulières  pour  la  discipline  , la 
forme  des  jugemens  et  la  nature  des 
peines. 

290.  Aucune  partie  de  la  garde  na- 
tionale ni  de  la  troupe  soldée  ju?  peut 
agir  pour  le  service  intérieur  de  la 
République,  que  suy  la  réquisition  par 


slzione  in  iscritto  clelT  auto- 
rità ci  am’ le  nelle  forine  pres- 
critte dalla  legge. 

291.  La  forza  armata  non 
può  essere  requisita  dalle  au- 
tori tà  civili  , se  non  nella 
estensione  del  loro  territo- 
rio ; essa  non  può  essere  au- 
torizzata a trasportarsi  da"un 
distretto  all’  altro  se  non 
sulla  dimanda  dell’  ammi- 
iiistrazione  del  dipartimen- 
to , ne  può  farsi  passare  da 
un  dipartimento  all’  altro 
senza  ordine  del  Direttorio 
esecutivo. 

292.  Niente  di  meno  il 
Corpo  legislativo  determina 
i mezzi  di  assicurare  colla 
forza  armata  la  esecuzione 
delle  leggi  , e le  procedure 
contro  gli  accusati  su  tutto 
il  territorio  cisalpino. 

293.  In  caso  di  pericoli 
imminenti  1’  amministrazio- 
ne uiuniripale  di  un  distretto 
può  ricercare  la  guardia  na- 
zionale dei  distretti  vicini  ; 
in  questo  caso  !’  amministra- 
zione, che  ha  fatto  la  requi- 
sizione , ei  capi  delle  guar-- 
die  nazionali  , che  sono  stati 
ricercati  , sono  egnalraente 
cbldigati  a renderne  conto 
sul  momento  all’  amminis- 
trazione dipartimentale. 

titolo  X. 

Istruzione  -pubUica. 

294.  Vi  sono  nella  Biepub- 
blica  scuole  primitive  , dove 
gli  allievi  imparano  a leg- 
gere , e a scrivere,  e gli  ele- 
menti del  conteggio  , e dove 
saranno  istruiti  sui  loro  do- 
veri per  mezzo  di  un  cate- 
chismo civico. 

395.  La  Repubblica  pro- 
VA'ede  alle  spese  dell’  allog- 
gio degl’  istitutori  messi  alia 
direzione  di  queste  scuole. 
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ber  r unb  tit  ben  buvc^  baè 

lAor^efcbriebeneti  gormeiL 

291,  2Die'  bewaffnete  ®ewa(t  faim 
ben  'Sidtlobrigfetìen  tiiciR  anfy;e- 
fobert  werben  / cë  feç  bann  in  ibrem 
; fie  faau  (iti)  nid;t  ben  einem 
Hanlon  in  bao  anbere  begeben,  ebne 
Don  ber  Departcmeiuebciroaltung  barrii 
beveebtigt  yd  , ned)  eon  einem 
^Departement  inö  anbere  / ebne  SSefebi^ 
bee  ’BcüyiebniigC'-'Diu'eherium. 

I 

29  z.  TiCiè  gffeBgebenbe  (Serpö  be^ 
fiinmtt  ie.cnrsccv  bie  iO^ittel  fur  bie 
^Bell^iebung  bev  ®efeBe , imb  bie  iÖev? 
folgung  ber  Îhngeftagîen  im  ganjen  ci= 
falpintKben  ®?biet,  burd)  bie  bewaffnete 
yd  fid;evn. 

293.  î3ei  inftebeuben  ©efabren  fann 
bie  9J?uuisiVhdeerwaInmg  eineë  Saetenë 
bie  SRatienaigarbe  ber  bcnaci)barten 
(äantoueu  miffetern  ; in  biefem 
(mb  bie  55erwaUung  fo  anfgefebert 
bat , iinb  bie  ebern  ber  '»jìatienalgarbe 
welche  r.ufgefobert  worben  / sugleid)  ge- 
baiten  ber  .^^epartementalncrwaUnng 
auf  ber  ©teile  5]ad;ncht  baoon 
geben». 

Xter  Xitel. 


a>T<^ntlid)er  llntcvrid)t. 

194.  bat  in  bev  Sîepublif 
marftl)ulcn  ; bie  Seglins«  lernen  ^aUba 
lefen  imb  fci)reiben  / bàe  erffen  Övegeln 
ber  3\ed?eutuu|l , unb  werben  in  bie|m 
©cbnlen  burd)  einen  burgevlicben  (5atbe= 
d)ifmuë  in  ihren  ^fiid}ten  unb  ©d;i!(-- 
blg^eiten  uuterriebtet. 

zgS.  S)ie  SKcpubli!  forgi  fnr  bie  So- 
fien aBobnung  ber  Sebrer , weld;e 
biefen  tod)uleu  eorgejci|t  fiub. 

296.  Vi  sono  in  diverse  bßt  ben  UCrfcbiebe^ 

parti  dellaRepuhhiica  scuole  G;'h,-*Ücn  bet  ÔÎepubli?  amUhl) 

Sr:1ummero  dlufîuâli  ci»e  i)U,m  ei>m,  tSVtU  âlîjdl)!  f.l|0 


requisition  in  writing  of  the 
civil  authority  in  the  form 
prescribed  by  law. 

291.  The  armed  force  can- 
not be  required  by  the  civil 
authority  unless  on  the  ex- 
tent of  their  territory  ; it 
cannot  be  authorised  to 
transport  itself  from  one 
district  to  another  unless 
on  the  demand  of  the  admi- 
nistration of  the  depart- 
ment , nor  can  it  pass  Iroin 
one  department  to  another 
but  by  an  order  of  the  exe- 
cutive Directory. 

292.  Nevertheless  the  legis- 
lature determines  the  man- 
ner of  ensuring  , with  the 
armed  force  , the  execution 
of  the  laws  , and  the  pro- 
ceedings against  the  accused 
through  all  the  cisalpine 
territory. 

293.  in  case  of  imminent 
danger  the  municipal  admi-* 
nistration  of  a district  can 
call  upon  the  national 
guard  of  the  neighbouring 
districts  ; in  which  case  , 
the  administration  which 
made  the  requisition  , and 
the  commanders  of  the  na- 
tional guard  , who  have 
been  calledupon  are  equally 
obliged  to  render  an  account 
oi  it  without  delay  to  the 
uepartmental  administration. 


( ) 

cent  de  l’anlorité  civile,  dans  les 
loj  jiies  prescrites  j)ar  la  loi. 

agi.  La  force  armée  ne  peut  être 
requise  par  les  autorités  civiles  que 
dans  rétendue  de  leur  territoire;  elle 
ne  peut  sc  transporter  d’un  canton 
dans  un  autre  , sans  j être  autorisée 
pai  I administration  de  département, 
ni  d’un  département  dans  un  autre  ' 
sans  les  ordres  du  Directoire  exé- 
cutif. 


292.  Néanmoins  le  Corps  législatif 
détermine  les  moyens  d’assurer,  par 
la  force  armée  , l’exécution  des  lois 
et  la  poursuite  des  accusés  sur  tout 
le  territoire  cisalpin.  , 

2g3.  En  cas  de  dangers  imminens, 
1 adminislration  municipale  d’un  can- 
ton peut  requérir  la  garde  nationale 
des  cantons  voisins;  en  ce  cas , l’ad- 
ministration qui  a requis,  et  les  clieis 
de  la  garde  nationale  qui  ont  été  re- 
quis , sont  également  tenus  de  rendre 
compte  au  même  instant  à l’adminis- 
tration départementale. 


title  X. 

Public  instruction. 

294.  There  are  the  Repu- 
blic primary  schools  in  Avhich 
the  scholars  are  taught  rea- 
ding,  writing  et  the  elements 
of  arithmetick  ami  also  ins- 
tructed in  their  duties  by 
means  of  a civick  catechism. 

295.  The R epublic  furnishes 
exjiences  and  buildings  for 
theDirectorsof  there  schools. 

296.  There  are  in  diflVrent 
parts  of  the  Republic  others 

' schools  ill  which  the  high 
Sciences  is  taught  ; their 


titre  X. 

Instruction  publique. 

294.  11  y a dans  la  République  des 
écoles  primaires  ; les  élèves  y ap- 
prennent à lire  et  à écrire  , leg 
élemens  du  calcul  , et  sont  instruits 
dans  ces  écoles  de  leurs  devoirs  par 
un  catéchisme  civique. 

2g5.  La  République  pourvoit  aux 
dépenses  et  au  logement  des  institu- 
teurs qui  ont  la  direction  de  ces 
écoles. 

296.  Il  y a , dans  les  diverses  parties 
de  la  République,  des  écoles  supérieii«i 
rcs  aux  écoles  primaires  , et  dont  lo 
O 


sarà  tale  , che  ve  n’  abbia 
almeno  una  per  due  dipar- 
timenti. 

207.  Vi  è per  tutta  la  Ee- 
pubbllca  un  istituto  nazio- 
nale incaricato  di  raccogliere 
le  scoperte  , di  perfezionare 
le  arti  e le  scienze. 

298.  I diversi  stabilimenti 
d’  istruzione  pubblica  non 
hanno  fra  loro  alcun  rappor- 
to di  subordinazione  , _nè  di 
corrispondenza  amministra- 
tiva. 

299.  I cittadini  hanno  il 
diritto  di  formare_  stabili- 
menti particolari  di  educa- 
zione e d’istruzione,  come 
anche  società  libere  per  con- 
correre al  progresso  delle 
scienze  , delle  lettere  e delle 
arti. 

5oo.  Saranno  stabilite  delle 
feste  nazionali  per  mantene- 
re la  fraternità  tra  i cittadini, 
e renderli  ben  affetti  alla  pa- 
tria , ■ alla  costituzione  , ed 
alle  leggi  , nelle  quali  feste 
la  guardia  nazionale  almeno' 
in  parte  sarà  obbligata  d’  in- 
tervenire . armata  per  farvi 
delle  evoluzioni. 


titoli  XI. 

Finanze. 

Contribuzioni. 

501.  Le  contribuzioni  pub- 
bliche sono  deliberate,  e fis- 
sate ciascun  anno  dal  Corpo 
legislativo. 

502.  Alni  solo  appartiene 
di  stabilirne  ; esse  non  pos- 
sono sussitere  al  di  là  di  un 
anno  , se  non  sono  espres- 
samente rinnovate. 

503.  Il  Corpo  legislativo 
può  creare  quel  genere  di 
contribuzioni  , che’ egli  cre- 
derà necessario;  ma  deve^  de- 
terminare annualmente  1 ira- 
nosizione  prediale. 
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cinger tcfct  feï)n  foli  / taf,  njentgjlenè  cine 
fur  Xì^wrtementer  fa)C. 

xg7.  liât  far  bie^ganjc  3fìepu&U! 
ein  Oiationöltuftirut , fur  bie^ijmbefuns 
gen  ju  fammlm  nnb  bie  ^unjlen  imb 
©ijfcnfdiafteu  ju  nerbefierm 

sgS.  nerfd^icbene  SlnftaUcn  beò 
öffentlichen  llntcrrchtò  / fxnb  einanber 
nid)t  untergeorbnet , unb  fuhren  feine 
(ibminiftratioe  (boirefpcnbcnj  unter  fid). 

igg.  2lUe  Sturger  haben  baê  CHecht 
befonbere  2Ur|lalîe^i  für  bie  ÇTjicbung 
unb  ben  Unterricht  angulegen , rci?  auch 
freie  ^.efeUid}aftcn  jur  (£nneitcvung  ber 
5ISifenfd)afî/n , ter  gelehrten  Schritten 
]unb  ber  fünfte* 

3oo,  follen  ^fationalfefte  gefiiftet 
toerben,  jur  Unterhaltung  ber  brubevU- 
d)en  Siebe  jAifehen  btn  58urgern  / unb 
um  Ite  an  bie  (Sonfiitution  , an  baê  'Bas 
terlanb  nnb  an  bie  ©efel^e  5«  binben. 
©ie  5}fationaIaarbe  ifl  oevbunben,  wes 
tmftenê  snm  bei  biefen  gefiiois 

taten  bewaffnet  511  erfcheinen,  um  aü"a 
fti^  mit  milltarifchen  Uebungen  abjUs 
geben. 

Xlter  2^  i t c l. 
g i n d n s c n. 

2tuflagen. 

301.  Sîaê  gefct^gebenbe  ^ovpê  be^ 
raihfdilagct  unb  beftimmt  alle  3al>r 
bie  ojtenîlid}«n  Sîufïagen. 

302.  Shm  CkMw  ficht  eê  ju  bierdben 
ÎU  nerorbnen , unb  fie  fonnen  nicht  über 
ein  "\-ah  lang  befidicn  , wenn  ftc  nid)t 
auêbiûfüch  ‘erneuert  werben. 

303.  T5aê  gefe&gebenbe  (Sorpê  farm 
tebe  2lrt  ucn^illnfïagen  uerorbnen,  fo 
cê  fur  nóthfg  finbeu  juirb  ; eè  nm 
aber  ^tuhr  bic  ©ïiiiîblîener  be* 


number  shall  be  such  as  to 
admit  of  at  least  one  for 
two  departments. 

297.  There  is  for  the  whole 
r.epublic  a national  insti- 
tute charijecl  with  collec- 
ting discoveries,  et  perfec- 
ting the  arts  et  sciences. 

298.  The  different  esta- 
blishments of  public  instruc- 
tion have  no  relation  with 
one  another  with  respect 
to  subordination  , or  admi- 
nistrative connection. 

. 299.  The  citizens  have  the 
right  to  forni  private  esta-' 
blisments  of  education  et 
instruction  , as  also  free  so- 
cieties , concuring  to  the 
progress  of  the  sciences 
letters  and  arts. 


5oo.  National  festivals  shall 
be  established  to  maintain 
fraternity  among  tire  citizens 
et  to  attacli  them  to  "their 
country,  to  the  constitution 
and  to  the  laws,  at  which 
festival  the  national  guard, 
or  at  least  in  part  shall  be 
obliged  to  attend,  at  per- 
form military  evolutions. 

T I T L E X I. 

Finance, 

Contributions. 

3oi.  The  public  contribu- 
tions are  deliberated  and 
h\ed  every  year  by  the  le- 
gislature. 
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nombre  sera  tel  qu’il  y en  aJt  an 
moms  une  pour  deux  departemens. 

297.  n y a pour  toute  la  Républi- 
que un  institut  national , cliargé  de 
recueillir  les  découvertes  et  de  per- 
fectionner les  arts  et  les  sciences. 

298.  Les  divers  élablissemens  d’ins- 
truction publique  n’ont  enir’enx  au- 
cun rapport  de  subordination  ni  de 
correspondance  administra  tive. 

299.  Les  citoyens  ont  îe  droit  de 
former  des  élablissemens  particuliers 
d’éducation  et  d’instruction  , ainsi 
que  des  sociétés  libres,  pour  concou- 
rir au  progrès  des  sciences  ^ des  let- 
tres et  des  arts. 

5oo.  Il  sera  institué  des  fêtes  na» 
tionales  pour  entretenir  la  fraternité 
elitre^  les  citoyens  , les  atlacber-à  la 
constitution  , à la  patrie  et  aux  lois. 
La  garde  nationale  sera  tenue  de  ve- 
nir , au  moins  en  partie  et  en  armes, 
à ces  fêtes  pour  y faire  des  évolu- 
tions. 

T I T R E X I. 

Finances. 

Contribution«. 

3oi.  Les  confribulions  publiques 
sont  délibérées  et  fixées  , chaque  an- 
née , par  le  Corps  législatif. 


.hf"-  A l"-'  appaniont  d’en  éla- 

call  not  exist  longer  than  ^ peuvent  subsister  au- 

a year  if  not  expressly  rcr-  delà  d’un  an,  si  dies  nc  sont  expres- 
sèment  renouvelées. 

Le  Corps  U-gislalif  pent  créer 
as  it  shall  think  necessary;  tcl  genre  de  coiilnbiilion  qii  il  croira 
but  it  ought  from  year  to  necessaire  5 mais  il  dolt  déterminer 
year  to  establish  the  taxes,  chaque  année  l’imposition  foucière. 

O 2 


3o4.  Le  contribuzioni  di 
qualunque  natura  sono  ri- 
partite fra  tutti  i contribuen- 
ti in  ragione  delle  loro  la- 
collà. 

5o5.  TI  Direttorio  esecu- 
tivo dirige  , e veglia  sulla 
pertezieiie  , e sull’^  iucassa- 
men'o  delie  contribuzioni, 
e da  a questo  effetto  tutti  gli 
ordini  necessarj. 

3o6.  I conti  detagliati  della 
spesa  de’  nnuistri  , lirraati  e 
cerlibcati  da  èssi  , sono  pub- 
blicati ai  principio  di  ciascun 


307.  Lo  stesso  sarà  della 
ricevuta  delle  diverse  con- 
tribuzioni , e di  tutte  le  ren- 
dite pubbliche. 

5o8.  Le  liste  di  queste  spe- 
se ed  iiitrate,  sono  distinte 
secondo  la  loro  natura  ; esse 
esprimono  le  somme  ricevu- 
te , e spese  d’  anno  in  anno 
in  ciascuna  parte  di  amminis- 
trazione generale. 

3og.  Saranno  egualmente 
pubblicati  i conti  delle,  spese 
particolari  ai  dipartimenti  , 
e relative  ai  tribunali  , alle 
amministrazioni,  ai  progressi 
delle  scienze,  a tutti  i lavori, 
e stabilimenti  pubblici. 

5io.  Le  amministrazioni  del 

dipartimento,  e le  munici- 
palità non  possono  lare  alcu- 
na ripartizione  al  di  la  delie 
somme  fissate  dal  Coi’po  le- 
gislativo , nè  decretare  o per- 
mettere , senza  esservi  auto- 
rizzate da  esso  , alcun  im- 
pre.stito  locale  a carico  de 
cittadini  del  dipartimento  , 
del  distretto  o della  comu- 
nità. . 

3ii.  Al  solo  Corpo  legisla- 
tivo appartiene  il  diritto  di 
regolare  la  fabricazione  di 
ogni  specie  di  monete  , di 
fissarne  il  titolo  , il  valore  , 
ed  il  peso  , e di  determinarne 
il  tipo.  . . . 

5l2.  Il  Direttorio  invigila 
sulla  fabricazioue  delle  mo- 
nete , e nomina  gU  utìiciali 
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804.  Die  Shifïflgen  rtÏÏer  3lrt  werben 
unter  aüen  éteiifrbareH  / it)rem  55er= 
mögen  nycb  / auêgetl;eilr, 

3o.5.  Daê  5?oa3ÌeI)«ngèj^Dive!torium 
{)vit  fcie  Direftion  u-'^b  'ilufficbt  über  bic 
érl)cbnng  unb  (ìMnfd;ie-nng  ber  ,2iuflvìs 
gèu/  imb  ertbeilt  ju  biefem  ßnbe  aüe 
notf)igen  befehle. 

3o5.  Die  mièfu()rlid)c  SRed)nungen 
liber  bie  3luêgab  ber  SJiinifter  , t'cn 
lim  eu  mîtes  (cbvieben  luib  n-'csbrbcift  be^ 
ft/ienen , werben  511  anfang  jebes 
offentiid)  btf'nmit  gemacht.  , , 

307.  €ni  gleidieê  gefd}iebt  m 
bung  ber  (ïm-abni  ber  iHufîagen  nub 
aller  effentlid^en  (^iuhui.ten. 

308.  Die  53erjcid)niffe  biefer  9Uiê= 
aal>en  unb  Simnibw  fuib^il}ver  ©ats 
tung  nad)  nnterjdiieben  lie  entbrnten 
bie  ©nnimen  wie  fie  non  Snbr  511  jal)iD 
in  iebem  Xl)eil  ber  S^auptoerwalung 
cingenonunen  unb  anègegeben  werben. 

3oq.  dé  werben  ebenfalls  befannt 
aemftd)t  bie  Siedinungen  ber  befonbem 
àluêgaben  ber  Depavtementer , bie 
ridìtèbofe  / biegScrwaltnngen  / bie^c= 
forbenmg  bevlSiffenfdmften.  alle  2h-bei? 
len  i|nb  offeut!id)en  Slnftalten  betrenenb. 

3 10.  Die  Departementènerwaltar.gen 

nub  tie  ^ììunisipcilitaten  fonnen  fernen 
2lu  -tl)eiler  über  bie  non  bem  gefefige- 
benben  dciyò  angefeliten  emmnen 
maeben  , ned)  einen  ico^  alan  led)  en  |U 
£aû  ber  l?*i5rger  beê  Dcpartenicntè  , 
beò  (Santonè  ober  ber  ©enietnbe  ber 
ratbftt)lagen  ober  erlauben  / ohne  non 
bemfelben  beredjtigt  ju  [epn, 

3 11.  Dem  gefeBgebeuben  (5ovpê  allein 
aebort  baè  SÌedd  bie  Sabri^tvung  aber 
CMattmig  non  ©clbnuinâ?  ju  ' 

beiTen  @ibalt , ben  HL^eril) , baè  feewiO/t 
imb  baè  ©epvage  ju  beffinunen, 

3 1 o T>aè  Direftorimn  bat  bie  Dberr 
auffid}i  «ber  bie  ^'lunòiabriìauon  / unb 


304.  All  contrlbnlions 
wliatsoewer  are  equally  born 
by  all  each  contri  buling 
according  to  his  abilities. 

305.  The  executive  Di- 
rectory directs,  and  attends 
to  the  collection  et  incase- 
ineut  ol  the  contributions, 
el  gives  , to  this  ellect  , the 
necessary  orders. 

306.  Accounts  in  detail  of 
the  expence  of  the  minis- 
ters , proved  et  certified  by 
them  , are  jmblished  at  the 
beginning  of  every  year. 

007.  Also  an  account  of 
the  contributions  received  , 
and  of  are  the  public  reve- 
nues. 

3o8.  There  lists  of  there 
expences  et  revenues  are 
distincts  in  their  nature  ; 
they  contains  thci  sums 
received  , and  the  expences 
from  year  to  year  in  every 
part  of  tlie  general  admi- 
nistration. 

509,  There  shall  also  be 
published  accounts  of  the  ex- 
penses particular  to  the  de- 
partments , et  relative  to 
the  tribunals  , to  the  ad- 
ministrations , to  the  pro- 
gress of  sciences  , et  to  all 
public  works  et  establish- 
ments. 

3io.  The  administrations 
of  the  department  et  the 
municipalities  can  not  make 
any  distribution  above  the 
sum  ; lixed  by  legislature,  nor 
decree  or  permit  , without 
being  aulorised  by  it,  any  lo- 
cal loan  at  the  charge  of  the 
citizens  of  the  department, 
district  on  communit)'-. 

3n.  It  belongs  to  the 
legislature  alone  to  direct 
et  regulate  the  fabrication 
of  all  monies  , to  fix  its 
title,  value,  weight  et  im- 
pression. 


( ) 

3oi.  Ijt's  con li'ibu lions  '3c  Ionie 
nalnvo  soni  rc|xiilios  entre  tons  les 
contribuables  en  raison  de  leurs  fa- 
cultés. 

305.  Le  Directoire  exécutif  dirige 
et  surveille  la  percsptJoii  et  le  ver- 
semenl  des  conlribufions  , et  donne, 
à cet  elfet  , tons  les  ordres  néces- 
saires. 

306.  Les  comptes  délaillés  de  la 
dépense  des  ministres  , signés  et  cer- 
tifiés par  eux,  sont  rendus  publics  au 
commencement  de  cbacpie  année. 

307.  Il  en  sera  de  même  des  éîats 
de  rccetle  des  diverses  contributioiis 
et  de  tous  les’  reveuns  publics. 

308.  Les  états  de  ces  dépenses  et 
recettes  sont  distingués  suivant  leur 
nature  ; iis  expriment  les  sommes 
reçues  et  dépensées  , année  par  an- 
née , dans  cliaquc  partie  d’adminis- 
tration générale. 

309.  Sont  également  publiés  les 
comptes  des  dépenses  particulières 
aux  départemens  et  relatives  aux  tri- 
bunaux , aux  administralions  , aux 
progrès  des  sciences,  à tons  les  tra- 
vaux et  étabiissemens  publics. 

5io.  Les  administrations  de  dépar- 
tement et  les  municipalités  ne  peu- 
vent faire  aucune  répartition  au-delà 
des  sommes  fixées  par  le  Cni  j^s  légis- 
latif, ni  décréter  ou  pennelli e,  sans 
(Treanlorisccs  par  lui,  aucun  emprunt 
local  à la  cbaige  des  citoyens  du  dé- 
partement ou  de  la  commune. 

3ii.  Au  Corps  législatif  seul  ap- 
partient le  droit  de  régler  la  fabri- 
cation de  toute  csjicce  de  monnaie  , 
d’en  lixer  le  tilie  , la  valeur  cl  le 
poids,  et  d’en  déterminer  le  t}^pe. 


3i2.The  Directory  attends 
to  the  fabrication  of  the 
money , et  names  the  olh- 


3i2.  Le  Directoire  surveille  la  fa- 
brlcalioii  des  inoimau's  , et  nocini  * 


( no  ) 

incarîcatî  dl  esercitare  im-  ernennt  feie  Semiiten  , benen  bie  Qlufs 
mediatamente  questa  ispe-  umnittelbar  flUf^etmQen  Ì|t. 


Tesoreria  nazionale  e con-  natlcnaUrefOÌ^erie  îîtî  b Ued)nUtlg6=: 
tabiLità.  xpz\m, 

3i3.  La  tesoreria  Raziona-  Si3.  .I>ic  Olrttionnlfreforen’e  imb  bßä 
SccJ,n«nßä;refen  ft.l,™  unter  ber  2Iuf- 
torio.  ficlpì  beè  Du’€itcriumt% 


5i4.  vi  è un  commissario 
della  tesoreria  nazionale  ed 
«n  aggiunto  eletti  dal  Diret- 
torio esecutivo  , che  può  des- 
tituirli. Il  Corpo  legislativo 
ha  pure  l’autorità  di  desti- 
tuirli senza  altra  formalità  , 
ogni  volta  che  lo  giudicasse 
necessario. 


314.  Qè  l)at  ein  ^ommiflTar  ber 
ticnaìtrefoverie  imb  ein  Slbjur.fì  bie-bûê 
Sol4tel)ungêrX5ireftoriiîm  ernennt  un  b 
abfeBeu  utnn.  ®ûê  gefetigebenbe  (§oripê 
-l)nt  auc^^  baô  ^ed?t  [te  oline  treifcrc 
Formalität  nb^ufe^en  / fo  oft  eé  ein 
folc^eê  fur  noîljig  finb* 


3i5.  La  durata  delle  loro 
funzioni  è di  quattro  anni  : 
uno  di  essi  è rinnovato  ogni 
due  anni  , è può  essere  rie- 
letto senza  intervallo  ; e in- 
definitamente. 


3i6.  Il  commissario  della 
tesoreria,  e l’ aggiunto  sono 
incaricati  di  vegliare  sulla 
riscossione  di  dutti  i danari 
nazionali;  di  ordinare  il  giro 
dei  fendi  , e il  pagamento  di 
tutte  le  spese  pubbliche  fatte 
coir  assenso  del  Corpo  legis- 
lativo ; di  tenere  un  conto 
aperto  di  entrata  ed  uscita 
col  ricevitori'  delle  contri- 
buzioni dirette  di  ciascun 
dipartimento  , colle  diverse 
agenzìe  nazionali,  e coi  pa- 
gatori stabiliti  ne’  diparti- 
menti; di  mantenere  co’ detti 
ricevitori , e pagatori , e colle 
agenzìe  , ed  amministrazioni 
la  corrispondenza  necessaria 
per  assicurare  l’incassamento 
esatto  e regolare  dell?  pub- 
bliche rendite. 


315.  2îmtêt)errid)timgen  baureu 
bier  Sabrlang  ; einer  bon  ben  5)îitglie- 
beru  mirb  ûÛe  3al)r  erneuert  ; er 
faun  oi)ue  B^mifebenraum  unb  auf  aÜ3eit 
mtebev  ermaljtt  mer  ben. 

3 16.  tier  (Sommiffariuê  ber^atienaU 
treforerie  unb  fétu  Uibjunft , l^abcn  ben 
3lufîraq  nber  bie  (Jinnabm  aUer^  91  a= 
tionalgelber  511  mad}eu  / ben  (Sini^lup 
bauen  f unb  bie  ^al)lung  ber  auf  bat? 
©utbeii'en  beô  gefe^gebenben  Êorpê  ge= 

ofîentUcben  2îuêgaben  311  uer- 
orbuen  / cine  uffene  lKed}uun9  uon 
nalim  unb  ^uêgab , mit  bem  ginnel)mer 
ber  bireften  Shdagen  uou  jebem  te* 
partement,  mit  ben  ucvfd)iebcneu  91a- 
tienalagentfd)aften , unb  mit  beneu  in 
ben  îiepartementer  augeftellten  pal)l» 
nuiilern  , ju  halten  / mit  gebadeten 
Einnehmern  unb  ^^'hhueiftern  bie  no- 
thige  Soïvcfponbenj  51t  fùhven  , mib 
ben  genauen  unb  orbentlicheu  êiu|d)u^ 
ber  6|feiUlid)eu  Çinfunften  3U  fid)crn. 


017.  Essi  non  possono  far  3 17.  @ic  fonncn  / bci  Stiaf  ccr  e* 
jsesuire  alcun  pagamento  t\ßvicatiOU  > nid)tô  3al)^^^^ 

aa  di  prevarica-  pinpfi  Tiecrcto  ÖDUt 


sotto  la  pent 


...  - r ..  . beau  bermoa  1°.  emeö  Décrété  öom  ge-- 

ìrdVcr.trSeìcò';oìè6ifi  «»,-  ew.= 


cers  cliargeJ  with  the  im- 
mediate inspection  of  its  ins- 
pection. 
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los  ollicieis  cliar<Tcs  d’cxeré-or  inimé- 
diatemeiiL  celle  iuspcclion. 


National  treaxury  a and 
Chamber  of  accompli. 

h 

3i3.  The  national  treasury 
and  the  chamber  of  accompts 
shall  be  under  the  direc- 
tion of  the  Directory. 


Trésorerie  nationale  et  comptabilité. 

3i3.  La  trésorerie  nationale  et  la 
comptabililé  seront  sous  l’inspection 
du  Direcloire. 


3j4.  There  is  one  commis- 
sary ot  the  national  treasury 
et  one  adjunct  chosen  by  the 
executive  Directory  which 
may  discharge  them  ; the  le- 
gislature however  has  power 
to  discharge  them  without 
formality , as  often  as  it 
shall  think  necessary. 

_ 3i5.  Their  functions  con- 
tinue 4 years  : one  of  them 
is  renewed  every  two  years  , 
et  is  reeligible  without  in- 
terval , et  indefinitely. 


3i4.  11  y a un  commissaire  de  la 
trésorerie  nalionale  et  un  adjoint, 
élus  et  destituai)] CS  par  le  Directoire 
executif  : le  Corps  législatif  a aussi 
le  droit  de  les  destituer  toutes  les  fois 
qu^il  le  juge  nécessaire. 


3i5.  'La  durée  de  leurs  fonctions 
est  de  quatre  années  : on  renouvelle 
un  des  membres  tous  les  deux  ans  ; il 
peut  elre  réélu  sans  intervalle  et  in- 
définiment. 


3i6.  The  .commissary  of 
the  national  treasury  and 
his  adjunct  are  charged  with 
the  receipt  of  all  the  public 
money  , to  order  the  cir- 
culation of  the  public  funds, 
the  payment  of  all  public 
expenses  made  by  the  con- 
sent of  the  legislative  body , 
to  keep  an  open  account  of 
all  monies  recived  et  paid  , 
with  the  collectors  of  the 
clirectcontributions  of  every 
department  , with  the  dif- 
ferent national  agencies,  and 
with  the  payers  established 
in  the  departments  ; to  carry 
on  with  such  collectors  et 
andpefyersand  with  the  agen- 
cies et  administrstions  such 
correspondence  as  may  be 
necessary  to  the  securing 
exact  and  regular  deposition 
of  the  public  revenue. 

Siy.  They  can  not  make 
*ny  payment,  under  pain 
ol  prevarication  , except  by 
virtue  j i".  of  a decree  of 
the lejisl^tui’e  and  agreeably 


3i6.  Le  commissaire  de  la  tréso- 
rerie et  son  adjoint  sont  cliargés  do 
surveiller  la  recette  de  tous  les  de- 
niers nationaux  , d’ordonner  le  revi- 
rement des  fonds  et  le  paiement  de 
toutes  les  dépenses  publiques  faites 
avec  l’assentiment  du  Corps  législa- 
tif; de  tenir  un ‘compte  ouvert  de 
lecetle  et  dépense  avec  le  receveur 
des  contributions  directes  de  chaque 
déparlemciit  , avec  les  différentes 
agences  nationales , et  avec  les  payeurs 
élabüs  dans  les  départemens  ; d’en- 
tretenir avec  lesdils  receveurs  et 
payeurs  la  correspondance  nécessaire 
pour  assurer  le  versement  exact  et 
régulier  des  revenus  publics. 


317.  Ils  ne  peuvent  faire  exécuter 
aucun  paiement , sous  peine  de  pi'é- 
varication,  sinon  en  vertu  , i”.  d’un 
decret  du  Corps  législatif,  et  jusqu’à 


lativo  , e sino  alla  concor- 
renza delle  somme  decretate 
da  lui  sopra  ciascun  oggetto  ; 

d'  un  ordine  del  Diretto- 
rio ; 5".  della  firma  del  minis- 
tro, che  ordina  la  spesa. 


( ^ ^ 2 ) 

cnrrenj  ber  /,  far  jeben  ©egcnjtctnb  t 
burcf)  baè  ©?fe{3  becretirleti  Summen  / 
2^  eineè  SSefebìè  hom  Direftorinni  / 
unb  5°.  ber  Ünterfd)rift  beè  9?iinifterè 
fo  bte  Sîuêgab  herorbnet  ^at* 


5i8.  Essi  non  possono  pa- 
rimente sotto  pena  di  preva- 
ricazione Ihr  seguire  alcun 
pagamento  , se  il  mandato 
sottoscritto  dal  ministra,  cui 
spetta  questo  genere  di  spe- 
sa, non  esprime  la  data  tanto 
delh  ordine  dei  Direttorio 
esecutivo,  quanto  del  decre- 
to del  Corpo  legislativo,  che 
autorizza  il  pagamento. 


3 18.  0ie  !onnen  cbenfaHò  / bei  0trftf 
ber.  ^reiKU’icùtion  , feine  Sablung  giit- 
beifeiì/  wenn  baê  unîerfd?riebene?Üîan- 
bdî  beê  ^^tinifferô  / tn^be]Jen  gad)  bte 
que|ftonirte'2lubgab  gebort/  baô Datum, 
füwobi  non  bem  'Sere!)!  beë  Sodjte- 
bungy^Direftoriam  / alé  non  bem  De= 
cret^^bey  gcfeôgebenben  <2orp>y  meld)ey 
bie  ^ôbliing  erlaubt , nidbt  mit  ftd)  fubrt. 


5iq.  I ricevitori  delle  con- 
tribuzioni dirette  in  ciascun 
dipartimento  , le  diverse 
agenzie  nazionali  , ei  paga- 
tori nei  dipartimenti  devono 
rimettere  alla  tesoreria  na- 
zionale i loro  conti,  respet- 
tivi. Il  commissario  e il  ag- 
giunto li  veriheano  e gli  am- 
mettono. 


3 ig.  Die  ^innebmer  ber  bireften  3Iuf= 
lagen  in  jebem  Departement  / bie  ner- 
[cbiebciun  9ìaìicHaÌagentfd)aften  unb 
bie  pabimeirtev  in  ben  Departementer  / 
geben  ber  Sirefoverie  ibre  gegenfeitige 
9ìed)nnngen  ein  ; fie  werben  non  bem 
€ommi||ar  unb  fein  2Ibjunft  unterfud;t 
unb  angenommen 


320.  Il  gran  Consiglio  for- 
ma una  lista  di  nove  indivi- 
dui che  non  sieno  membri 
del  Corpo  legislativo  ; la  pre- 
senta al  Consiglio  de'  senio- 
ri 5 e questo  elegge  da  detta 
lista  tre  censori  per  la  con- 
tabilità. Essi  non  possono  es- 
sere nè  destituiti , nè  sospesi 
che  dal  Corpo  legislativo  , ed 
adempiranno  le  incombenze 
seguenti. 


320.  Der  grofe  3ìatf)  verfertigt  eine 
Sijle  von  neun  !^nbit>ibucn , bie  nid?t 
m bem  gefeégebenben  (Sorpè  genoms 
men  werben  f er  legt  fte  bem  S^atb  ber 
Sllten  vor , welcher  unter  benfelben  bret 
CEenforen  fur  baè  Sted}nungèwefen  er^ 
wal)lt , btefe  foiinen  von  bem  gefelj^ 
gebeuben  (§orpy  allein  / abgefeimt  unb 
fufpenbirt  werben.  l)aben  folgenbe 
S5ebingni|fe  §ii  evfiken. 


321 . Il  conto  generale  delle 
entrate  , e delle  spese  della 
E epu bulica,  munito  dei  conti 
particolari , e dei  documenti 
g insti  beati  vi , sarà  presentato 
dal  commissario  della  teso- 
reria ai  censori  della  conta- 
■'tabilità  , che  lo  veriheano  , e 
se  regge,  lo  approvano. 


3 li»  Die  S?auptred)nung  ber  din' 
nabm  unb  SUtygaben  ber  Otepubli! , mit 
ben  ^artit'ularredimmgen  unb  ïBeleg= 
fd/iiften  untcì'iìufet/  wirb  von  ber  Dias 
tionaltrcforerie  ben  Dìedjniingécenforen 
vorgelegt , weld^e  fte  unìerfueben  unb 
gutbetjen  wenn  fte  in  ber  Drbnung  ift. 


322.  I censori  della  conta- 
bilità devono  informare  il 
Corpo  legislativo  degli  abu- 
si , della  mala  versazìone  , e 
di  tatti  i casi  di  responsabità. 


32  2.  Die  denforcn  nom  Dvccbiumgy^ 
wefen  muffen  bem  gcfelîgebenben  dorpè, 
von  ben  5Jìipbraud}en  , D}îippanbluus 
gen,  unb  von  ollen  verantwordtd;en 


to  the  sums  decreed  by  it, 
tor  each  object;  2°.  of  aa 
order  of  the  Directory;  3“.  of 
the  signature  of  the  mi- 
nister who  orders  the  pay- 
ment 

3i8.  They  can  not , under 
pain  of  prevarication  make 
any  payment,  if  the  order 
subscribed  by  the  minister 
wJiom  it  concerns  does  not 
make  mention  of  the  date  as 
Aveli  of  the  order  of  the  Di- 
rectory as  of  the  decree  of 
the  Council , which  authori- 
zes  such  payment. 

Stg.  The  receivers  of  the 
direct  contributions  in  each 
dpartements  , the  different 
national  agencies  and  the 
the  departments 
shall  transmit  to  the  national 
treasury  their  seyeral  ac- 
rompts.  the  commissary  and 
his  adjunct  approve  et  remit 
them. 

020.  The  grand  Council 
draws  a list  of  9 indivi- 
duals , not  members  of  the 
legislature  , and  presents  it 
to  the  Council  of  ancients 
which  elects  from  this  list 
3 censors  of  the  chamber 
nt  accompts  ; these  can  not 
be  discharged,  nor  suspen- 
ded, but  by  the  legislature, 
und  they  shall  take  upon 
them  the  following  commis- 
sions. 

321.  A general  account 
ol  the  received  and  expended 
by  the  Repudio  , accompa- 
nied b}’"  particular  accounts 
et  corroborative  documents, 
shall  be  presented  by  the 
commissary  of  the  treasury 
to  the  censors  of  the  cliam- 
b«-r  of  acTompts  , avIio  exa- 
mine , and  if  j ust , approve  it. 

Ó22.  Tlie  censors  of  the 
chamber  of  accompts  are  to 
iitlorm  the  legislative  body 
of  abuses,  misconduct  aiicl 
of  all  cases  of  rcspon.abi- 


( ) 

la  concurrence  des  sommes  décrétées 
par  lut  sur  chaque  objet  ; a”  d’ini 

ordred„Di..ec.ol.e;3Àdél^s4a- 

déiinf;:  ^ 

3i8.  Ils  ne  peuvent  également  pas 
sous  peine  de  prévarication  , faire 
exécuter  aucuu  paiement  , si  le  nian- 
clat  souscrit  du  ministre  de  rattrihu- 
tion  duquel  est  le  genre  de  dépense 
n esprime  pas  la  date  , tant  de  Fordre 
du  Directoire  exécutif,  que  du  dé- 
cret du  Corps  législatif  qui  autorise 
le  paiement. 

_ 3ig.  Les  receveurs  des  contribua 
lions  di  ree  les  dans  chaque  départe- 
ment, les  diverses  agences  nationales 
et  les  payeurs  dans  les  déparlemens 
doivent  reinellie  à la  trésorerie  leurs 
comptes  respectifs.  Le  commissaire  et 
son  adjoint  les  vérifie  et  les  admet. 

320.  Le  grand  Conseil  forme  une 
liste  de  neuf  individus  qui  11e  seront 
pas  pris  dans  le  Corps  législatif;  if 
la  presente  au  Conseil  des  anciens, 
qui  élit  dans  le  nombre  des  individus 
portés  dans  cette  liste  , trois  censeurs 
pour  la  comptabilité  ; ceux  - ci  ne 
peuvent  être  ni  destitués  ni  suspen- 
dus que  par  le  Corps  législatif,  et 
rempliront  les  conditions  suivantes  : 


321.  Le  compte  général  des  recet- 
tes et  dépenses  de  la  République, 
appuyé  des  comptes  particuliers  et 
des  pièces  justificatives,  sera  pré- 
senté par  le  commissaire  de  la  tréso- 
rerie aux  censeurs  de  la  comptabilité, 
qui  le  %mri fient  et  l’approuvent  s’il 
est  en  règle. 

322.  Les  censeurs  de  la  comptabi- 
lité doivent  informer  leCoip.s  b'iris- 
Jalil  des  abus,  de  la  ma) vcr.salion  ut 
de  tous  les  cas  de  responsabilité  qu’ils 

P 


die  scoprono  nel  corso  delle 
loro  operazioni  ; così  pure 
proporre  le  misure  couvene- 
Yoli  agF  interessi  della  E.e- 
pubblica. 

523.  Il  bilancio  dei  conti 
ammessi  dai  censori  della 
contabilità  sarà  stampato,  e 
pubblicato.  Appartiene  al 
Corpo  legislativo  dilissarela 
durata  de'  ctìnsori  nella  loro 
incombenza. 


titolo  XII. 

delazioni  estsr^. 

oik.  Il  Direttorio  esecu- 
tivo nomina  , e dà  le  istru- 
zioni agli  agenti  dl[)lomatici , 
incaricati  o di  risedere  .sta- 
bilmente presso  le  potenze 
estere  , o d' intavolare  parti- 
colari negoziazioni. 


3a5.  La  guerra  non  può 
essere  decisa  , se  non  con  un 
decreto  del  Corpo  legislati- 
Yo  , sulla  proposizione  tor- 
maie  , e necessaria  del  Diret- 
torio esecutivo. 


( Ili  ) 

gatl«u  fo  fte  fu  if)ve»  ^erriditnn^en  cnU 
£>e»fen , ’Tradir i^i  geben.  Sie  foUen  flnd> 
bie  ?Dîaa-oV’egein  rcrjdilagen  bie  fur  ben 
OÎuBen  bei'  üiepubliî  ju  nehmen  finb. 

3-^3.  25iîan.5  ter  bon  ben  3tecb= 
niuîgécenfoien  ûiigencmmenen  9îed)- 
nunaen  uviib  gcDvuït  unb  fnnbbar  ges 
roeiben  ; bem  gefei^gebenbeu 
Êor^ê  fommî  baè  £ned;i  511  bie  Çaur 
ber  ^’limèDen-ic^tnngen  ber  Senforen 
511  bejumuien. 

Xllter  Z i t z\. 
îCusi'.Taïtige  6îaaî3berl;aUni(T«. 

^oagicbimgê-'Sireftorium' 
ernennt  bie  bii)lomaîifc!)cn  5lgcnten  , bic 
ben  îluftvvig  baben  ennneber  bei  ben 
fvemben  ^jiadyteu  ju  reftbiven  ober  tn 
befonbere  \Inteil)flutlungcn  à«  tretten, 
unb  gibt  il)nen  Die  uôtljigen  iBerl}Cil» 
timgèbriefe.  ' 

3-2  5.  Der  ^vieg  !ann  anberft  md)t 
edé  burd)  ein  Decret  oom  gcfeôgebenben 
Sovpê,  auf  ben  fèvmlidi  nnb,n.oü)wen= 
bigen  ^Bovfd)bvg  be3J0oU5let)ung3.*Dt- 
reftoviüin . cntfc^îoijen  roerben. 


526.  l 'dne  Consigli  concor- 
rono nelle  forme  ordinane 
al  decreto , col  iiuale  vien  de- 
cisa la  guerra. 

327.  Nessuna  truppa  stra- 
niera , quando  non  sia  di 
Repubblica  amica  ed  alleata 
della  Repubblica  cisalpina  , 
può  essere  introdotta  nel  ter- 
ritorio cisalpino  senza  il  con- 
senso anteriore  del  Corpo  le- 
gislativo. 

In  caso  d’  ostilità  immi- 
nenti , o incominciate  , di 
mlnaccie  , o preparamenti  di 
guerra  contro  la  Repubblica 
cisalpina,  il  .Direttorio  e.se- 
cuti Co  è tenuto  d’impiegare 
per  la  difesa  dello  stato  1 
mezzi  posti  a sua  disposizio- 
ne, con  oijbligo  ui  prevenir- 
ne immediatamente  il  Corpo 
legislativo. 


3i6.  Diebeiben  9\atÌ)C  tiftten  in  bei 
ù?rbol)nlict)cn  '^orm  bem  Decret^ bei/ 
R'obvirc^  bèl  .^vieg  encic^io^ìen  \\u 

327.  ^einc  fieuibcn 
fic  and)  mir  ber  cifalpimtcben  ötepnbiiE 
tu  SveunOfdyaft  imb  ^D;rbuubmp  ftun-- 
bcu/  fami,  oi)ne  boviaufig« 
aimg  beè  aefeBgebenbeu  (èoipò,  tn  baj 
cifaì'piui[d}e  ii<)ebict  £ÌngeUv,iai  merben. 

<^tn  SaU  inùebenbei-cber  anaefanr 
nemv  geiub(elig?circn  ; Drobungcn  t^er 
2 uv  Û uugeu  ge  g e n o i e c n dip  !’m  Î -K 
pubitf,  |0  ifr  Odo 

ìorimu  ge()viÌRit/  Die  ihm  au  bie^paut.^ 

gegebene  ÎCCitîci,  fû‘  Die  ^dieiibetoigitng 

beè  0iaaîè  t auvi’.benben  / mit  bem 
baio  btUH'n  su  bcnvici;ritbitû2ti» 


î-ily  , -^vluch  they  discover 
uurnig  the  exercise  of  their 
iuncltoiis  , and  also  to  pro- 
pose measures  favorable  to 
the  interest  of  the  Repu- 
blic. 

025.  The  ^balance  of  ac- 
counts retained  by  the  cen- 
sors of  the  chamber  of  ac- 
compts  shall  be  printed  et 
published.  It  belongs  to  the 
legislature  to  lix  the  con- 
tinuance of  the  censors  in 
onice. 

title  XII. 

Exteriol'  rclalions. 

?2't.  The  executive  Direc- 
tory nominates  and  gives 
instructions  to  diplomatic 
agents  , appointed  to  reside 
■Witii  foreign  powers  , or  to 
Jierfonn  pàrticuJar  négocia- 
tions. 


025.  ar  can  not  be  de- 
clared vvithoiit  a decree  of 
the  legislature  , on  the  pro- 
position formal  ct  necessary 
oI  the  executive  Directory. 

026.  The  two  Councils 
must  concur  in  the  ordinary 
forms  at  the  decree,  by 
chicli  war  is  declared.  ’ 

327  Xo  foreign  troops, 
except  ol  the  Republic  fri- 
endly and  allied  to  the  cisal- 
Pnie  Republic,  can  enter 
the  cisalpmian  territory  wi- 
thout previous  consent  of 
the  legislature. 

_ In  case  of  eminent  danger 
either  commenced  or  thre- 
aüied  , or  of  preparations 
ot  ivar  against  the  cisalpi- 
ne Republic,  , tlie  executive 
Directory  are  repuired  , to 
employ  for  the  defense  of 
tue  state  the  means  put  un- 
der their  ilirection  , as  also 
to  inimodiately  communi- 
cate tlieir  proceedings  to 
tile  legislativo  body. 


( ) 

<l«o„v,c„t  -Ian.,  lo  corns  ,io  leurs 
operaUoiis  ; doivent  aussi  projm- 
J 1 les  nicsmcs  qu’ils  jugent  devoir 
tre  prises  pour  ]es  inlórcls  de  la 
Jtt'pubhqae. 

325.  La  balance  des  complcs  aeîmis 
.par  les  censeurs  de  la  complabililc 
sera  imprimée  et  rendue  publique  ; 
c CS  au  ^orps  législatif  qu’appartient 
0 droç  de  luxer  U durée  des  fonc- 
uons  des  censeurs. 

I T .R  E XII. 

RgIcUiojis  f-xtérieures,  ^ 

'’«culifuomme 
de  ?f-T  charges  , ou 

au'  s r'“  Pvèsksp’uis. 

sauces  otraugeres,  ou  d’entanicr  des 
egoc, allons  particulières,  et  il  leur 
llouiio  le.s  insirnclions  uéccssaire.s. 

Lu  guerre  lie  peut  Être  dèci- 
deeqnepar  nn  décret  du  Corps  lé- 
gis.aht,  sur  la  proposition  formelle 
et  necessaire  du  Eirccloire  c-yéeulif, 

^ 326.  Les  deux  Conseils  concouren  t 
(.ans  la  loi-, ne  ordinaire,  au  décret 
phi  lequel  la  guerre  est  décidée. 

327.  Aucune  troupe  étrangère 
quand  II, eine  elle  serait  amie  cl  alliée 
t-o  la  Ucpiibiique  cisalpine,  110  peut 
e|.-e.u(rod,ii,es„rle  Ariti’iire  c!sal 
l&-iiliT'f  T’®  le  Corps 

K"  cas  d'hostilités  iiiiiuiuen (CS  ou 

coiuiueiicecs,  demcnaccsoiidopré- 
)..latils  de  guerre  coiilre  lalîépuhli- 
po  cisalpine  , le  Directoire  cxécutir 
le  i’é'tâi  “ ‘.‘“P'“!'"'-  > P"'"-  l’i  l’PPoiiso 

^ h i état  les  moyens  mis  à sa  dispo- 

déia  ie  r“  ' ' 

cttlut  le  Corps  legislatif. 


028.  Può  anclie  înâicare  in 
onesto  caso  gli  accvesciinèiiLi 
delie  forze  , e le  nuove  dis- 
posizioni legislative  , che  le 
circostanze  potessero  esigere. 

329.  Il  solo  Direttorio  può 
mantenere  delle  relazioni  po- 
litiche al  di  fuori  , condurre 
lenegoziazioni,  distribuire  le 
forze  , come  giudica  conve- 
niente , e regolarne  la  dire- 
zione in  caso  di  guerra. 

53o.  E’  autorizzato  a fare 
stipulazioni  preliminari , cioè 
armislizj  , neutralizzazioni  è 
trattati  preliminari  di  pace  ; 

^ può  anche  stabilire  delle  con- 
venzioni segrete. 

35i.  Il  Direttorio  esecn- 
tàvo  conchi nde  , sottoscrive 
<T fa  sottoscrivere  con  le  po- 
tenze estere  tutti  i trattati  di 
pace,  d’alleanza,  di  tregua  , 
di  neutralità  , di  commercio  , 
ed  altre  convenzioni  , che 
stima  necessarie  al  bene  della 
Repubblica. 

332.  Nel  caso  che  un  trat- 
tato contenga  articoli  segre- 
ti , le  disposizioni  dei  detti 
articoli  non  possono  essere 
distruttive  degli  articoli  pa- 
tesi,  nè  contenere  alienazio- 
ne di  alcuna  parte  del  terri- 
torio della  Repubblica. 


( liß  ) 

328.  dè  !arm  {n  tiefem  «nnrd) 
tie  35ertTvR?eiung  ter 
[d)iagcn , imb  tie  neuen  çiefe^Ud)eud5er= 
fo  tie  llmjìantè'  crfovtem 

fonnìen. 

3ig.  tìirefìorium  aUein  !atm 
po'iitifd)e  55erl)à(tniffe  mit  temiUuèlanb 
untevliaUen  , tic  Unterliantlungen  ful)- 
reu  / bis  Sanbmac^t  naefe  feinem  ®ut^ 
tunfen  oerrlieilen , unt  im  gali  eineè 
Kriegs  , tic  Divefticn  tarubcr  511 
nehmen.  . ^ r,.  . 

33o.  dà  ifi  betoUmacbtigt  ^pratimts 

tmrien 511  fHpuIiren , dièta fint  : ^'af- 
fenftiUftanbe , Oleutralitaten  unt  antere 
tergleidim  ; eè  fami  auc^  gelieimc  53crs 
trage  filiefem  . 

33 1*  ©aè  ?5oa5Ìetnmgè=r'ire!tovium 
fcbiietìt,  miterfd)veibt  ober  (agt^nnter^ 
febreiben  , mit  ten  fremten  ^^îadbten  , 
aaegrietenètraftaten,  SUlianjen , ^ißaf- 
fengmgante  , Dleimalitaten  , SOgnt- 
ÎLinaètrafraten  imt  antere  53ermage^/ 
fo  eè  §um  beftea  tcö  0taatê  fiiv  tio^ 
tl)ig  fiiib. 

332.  3m  gaU  , allojo  eia  SraFtat 
geheime  ùlrtifel  enthalt , fo  Tonnen  tic 
’^Verfügungen  tiefer  illrtitcl  tie  offenen 
nid?t  unmoerfen  / nod?  einige  iBevaufes 
rung  beè  ©cbieiè  ter  bHepublif  zwU 
hall  en» 


333.  Ì5ic  ^rdìtatcn  fi'nb  nid)t  giltig 
biè  fie  ton  teuvgefcBgebenten  dorpè 
unìerfud)t  iinb  gutgel)ei|en  fe\)n  mevten. 
3cteunoc£)  fonuen  ote  gel)einieii  i5etMig= 
ni'd'e  noïlauftg  toüiogeu  mcrtei; , non 
ter  3c!ì  an  [elbit^alè  fie  oon  tem  bu-- 
reïîo'rium  gefd/ioffcn  morben. 


333.  I trattati  non  sono  va- 
lidi se  non  dopo  essere  .siati 
esaminati  e ratificati  dal  Cor- 
po legislativo.  Per  altro  le 
condizioni  segrete  possono 
essere  provvisionalmente  ese- 
guite dal  momento  stesso, 
in  cui  sono  state  stabilite  dai 
Direttorio.  ' 

554.  Ambidue  i Consigij  33  i.  ì)cr  eiue  lUib  anbcrc  5)uììa  -R- 

noii  «leliberano  sulla  guerra,  {^.gtbfrblag'iU  UUì  iu  allgeUìetnem  dOfoUe 
o sulla  pace  , se  non  in  comi-  » * . ..  m,.;..:,.... 


„ ...dia  pace , 
tato  generale. 

535.  I forestieri  stahilifi  , 
o no  nella  PLepnbblica 
pina  succedeno  nelle  eredita 
dei  loro  parenti  forestieri  , 
*ì  cisalpini  5 essi  pos.sono  con- 


imer  òfrieg  uub  gricocn. 

33'  iu  bem  dVebiet  ter  cifal'pU 
nlfcbcn  diepublif  emMirìe  ntcr  ni era= 
tane  ^rembca  , erben  ihre  îremte  occr 
cifalpiuifch?  ; pc  ti-auen  coaua- 


7)28.  Thus  circumstanced 
they  may  also  order  the  in- 
crease of  the  military  force, 
ct  new  legislative  disposi- 
tions , Avhich  circumstances 
may  demanded. 


( 117  ) 

7)28.  II  peni;  encore  incliqnev  , en 
ce  cas,  les  anginenlarions  (le  forces 
et  les  nouvelles  (llsposil ions  législa- 
tives que  les  circonstances  pourraient 
exiger.  ^ 


37.9.  The  Directory  alone 
ran  maintain  political  rela- 
tions with  foreign  powers, 

conduct  négociations, dispose 

of  the  forces  , as  shall  seem 
proper  to  it , and  regulate 
the  command  in  case  of 


329.  Le  Directoire  seul  pent  en  - 
tretenir  des  relations  politiques  au- 
deliors , conduire  les  négociations  , 
distribuer  les  forces  selon  qu’il  le  iuge 
convenable  , ct  en  régler  la  dii'eclion 
en  cas  de  g n erre. 


350.  It  is  also  authorized 
to  make  preliminary  stipu- 
lations , is  the  armistices  , 
neutralities  et  preliminary 
treaties  of  peace  -,  it  may  also 
establish  private  négocia- 
tions. 

35 1.  The  executive  Direc- 
tory , concludes  , si^ns  and 
causes  to  be  signed  by  fo- 
reign povers  , all  treaties  of 
peace  , alliance,  neutrality  , 
commerce  et  such  their  con- 
ventions as  it  may  think 
necessary  to  the  public  good. 


3, "50.  II  elst  antorisé  à faire  des  sli- 
pulations  préliminaires  , telles  que 
des  armistices,  des  neutralisations; 
il  peut  arrêter  aussi  des  conventions 
secrètes. 

33 1.  Le  Directoire  exécnlif  arrête, 
signe  on  fait  signer  an^ec  les  puissan- 
ces étrangères  , tous  les  traités  de 
paix,  d’alliance  , de  trêve  , de  neu- 
tralité , de  commerce  et  autres  con- 
ventions qu’il  juge  nécessaires  au 
bien  de  l’état. 


Z' 


332.  In  case  a treaty  con- 
t lins  private  articles  , the 
dispositions  of  these  articles 
cannot  he  clistructive  of  the 
articles  rendered  public  , or 
contain  an  alienation  of  any  _ 
part  of  the  territory  of  the 
E epublic. 

555.  Treaties  are  not  valid, 
until  stated  , examined  et 
ratllied  by  tlie  legislature. 
Nevertheless  the  secret  ar- 
ticles may  be  provisionally 
executed  from  tire  moment 
in  which  they  have  been 
approvldcd  by  the  executive 
Directory.  • 


332*  Dans  le  cas  où  un  irai  Lé  ren- 
ferme des  arti(des  secrets  , les  dispo- 
sitions de  ces  articles  ne  peuvent 
être  deslrnciives  des  arliclcs  patens  , 
ni  contenir  anemie  aliénation  du  ter- 
ritoire de  la  Rcpublicpie. 

333.  Les  traités  ne  sont  valables 
qu’après  avoir  été  examinés  et  rati- 
fiés par  le  Corps  législatif  ; néanmoins 
les  conditions  secrètes  peuvent  rece- 
voir provisoirement  leur  exécution  , 
du  moment  même  où  elles  ont  cle 
arrêtées  par  le  Directoire. 


351.  The  two  Councils 
cannot  delilieratc  on  peace- 
or  war  except  in  general 
cbmmittee. 

335.  Strangers  wne’ber  cs- 
hlished  in  the  Eopuhlic  or 
not  , succeed  to  the  pro- 
perty of  their  parenti,  <-( ri  n- 
gers or  cisalpiuiatis  lliey 


.331.  L’un  et  l’autre  Conseils  ne 
d('llbèrent  ni  snr  la  guerre  , ni  sur  U 
paix  , qu’en  comité  général. 

335.  Les  étrangers  établis  on  non 
dans  le  territoire  de  la  Képnbliqiuï 
cisalpine  , succèdent  à leurs  pareus 
étrangers  ou  cisalpins;  ils  peavent 


trattare  , acquistare  , e rice- 
vere beni  situati  nel  territo- 
rio della  Reijubbica;  e dis- 
porne come  i cil ladini  cisal- 
pini con  tutti  i mezri  auto- 
rizzati (bilie  leggi.  Onesta 
disposizione  non  avrà  luo^o 
se  non  rispetto  alle  nazioni, 
che  ammettono  parità  di  trat- 
tamento. 


( ) - 

Ìb’rc?» , ®uter  Faitfen  unb  / 

ote  UÎÎ  ctfiì4>'iufd)etì  0ebief  gelcqeit 
Jì»b/  unb  baniif/  irie  bic  cifa[i)rni|*c})m 
a>uroer , ben  Oìefesen  na<i)  , ' jUMitcn 
luib  irdlten.  ©iefe  'tBerfngiuig  foli  tmr 
5-ra  bmieuigen  n^alionen  flatt  baben, 
i»clct;e  bie  òìeprc^itnt  «nnei)uien. 


TITOLO  XIII. 


XlIItei-  S:  t t c L 


B-evisione  della  costituzione.  KcbifìClt  beÇ  CCìlffìtUticn* 


336.  Se  la  esperienza  fa- 
cesse conoscere  gl’  inconve- 
nienti di  qualche  articolo 
delia  costituzione  , il  Consi- 
glio de’  seniori  ne  proporrà 
la  revisione. 


336.  2Benn  bie  ^'rfafirnng  bie  Uns 
fd)imd)feit  ^einiger  Qinifel  biefer  (§ou= 
rtitutton  fparen  {iefe,  fo  foU  ber  iKatb 
ber  y((ten  bie  Sîeôifî'on  berfelben  l’ov^ 
f^'iùgen. 


337.  La  proposizione  del 
Consiglio  de’  st^niori 


337.  T)er  Don  bem  Bìatb  ber  ?Utcn 

quello  caso  aottou.  essa 'ali”  iff  il.  bie,«,.  g.,U 


ratihea  del  gran  Consiglio. 


338.  Allorché  nello  spazio 
di  9 anni  , la  proposizione 
del  Consiglio  de’  seniori  ra- 
tiiicata  dal  gran  Consiglio 
sarà  stata  fatta  in  tre  epoche 
lontane  almeno  tre  anni  1’  una 
dai]’  altra,  si  convocherà  un’ 
assemblea  di  revisione. 

33g.  Per  la  prima  volta 
pero  , se  , passati  i primi  tre 
anni  della  Repubblica  cisai- 
■piiua  , il  Consiglio  degli  an- 
ziani dimanderà  la  revisione 
della  costituzione  , e se  tale 
domanda  verrà  sanzionata  dal 
gran  Consiglio  , dovrà  il  Di- 
rettorio nello  spazio  al  più 
di  4 rnc  ;i  convocare  l’ assem- 
blea di  revisione  , perchè 
questa  s’  intraprenda  dentro 
altri  2 mesi  al  più  tardi  nei 
modi  prescritti  negli  art.  seg. 


ber  ©enebmigmig  bey  grofea  îKaüjè 
uurerrdcirfea. 

338.  ìIBentì -in  ACit  Don  einem  3af)re 
ber- Don  beni  grofen  9ìnìb  genebmlcue 
^i3t>rfcblag  beè  aiaihò  ber  51(ten  , 
bret  Derfdjiebeuen  Seifen  , Don  brei  ^ii 
brei  3'abre  gemaepr  morben  , fo  mirb 
eine  ^eDiftonêDerfammlung  beraftii. 

33c).  jfar  bay  enlemai  febemiod)  , 
memi  nacl)  oeriauf  ber  Drei  erjlea  ^vihrea 
ber  cifalpiuifd)«hi  Ôîepublif  ^ ber  £^ìaìi) 
ber  ùUten  bie^ìKcDiffon  ber  èoufìirution 
begeórì,  Jo  in  bay  ijireftoHum  geii^aifrii 
bie  ôieDifîonéDerfk^'-Pniiung  aufy  laug  fi  e 
in  Seit  Dcu  Dier  3)?onate  berufen  / 
bamit  btefe  DDei  ^jtonaie  bariiad?  aufé 
fparfte  nytz  Siibeireu  auf  bie  in  nadifte^ 
t}enC2n  ùlrfdehi  Dorgefei^riebene  äSeifc 
Dortiei-aie. 


per  dipartimento,  tutti  eletti  bm  •I-^hgiteunn  fìuf  jece»  ^epartcmeut 
ncdia  stessa  maniera  che  si  0?bilbet , aUc  ßilf  bie  nanuictie  2lrt  Zl‘s 
eleggono!  membri  del  Corpo  roai;lt  jl'te  bie  ?3?ifg!ieber  beC’  g2fd5aeì 


ïiifiy  purchase  , acquire  and 
receive  property  situated  in 
the  ten-itory  of  the  Repu- 
lilic  , et  dispose  of  it  , as 
«Iher  citizens  , by  all  legal 
nietliods.  — This  disposition 
extends  to  such  nations  only 
C'S  admit  of  the  like  usage 
in  their  own  dominions. 


title  XIII. 

Reuision  of  ihe  consti- 
tution. 

ò56.  If  / experience  shews 
that  inconvenience  attends 
certain  articles  of  the  cons- 
titution , {the  Council  of  an- 
cients shall  propose  a revi- 
sion of  it. 

337.  The  proposititicn  of 
the  Council  of  ancients  to 
this  ellect  shall  be  subinlted 
to  the  ratification  of  the 
grand  Council. 

o58.  When  during  the 
space  of  9 years  , the  pro- 
position of  the'Éouncil  of 
elders  ratified  by  the  grand 
Council,  shall  have  been 
made  at  three  , different 
periods  , the  interval  betwen 
which  shall  not  be  less  than 
three  years  , an  assembly 
ol  revision  shall  be  called. 

35g.  For  the  time  liowe- 
■ver,  if  the  three  years 
ot  the  Republic  have  trans- 
pired , the  Council  of  an- 
cients shall  demand  a revi- 
sion of  the  constitution  , 
and  if  such  demand  shall 
meet  the  approbation  of  ilie 
grand  Council  , the  Direc- 
tory m the  space  of  4 months 
at  farthest  shall  call  an 
assembly  of  revision  , which 
shall  .enter  upon  it  within 
two  months  at  farthest,  ac- 
cording to  the  mode  pres- 
cribed in  the  following!  ar- 
ticles. 

34o.  This  assembly 
shall  consist  of  four  mem- 
bers from  each  department, 
all  elected  in  the  same  man- 
ner as  the  members  of  the 


^ ) 

contracter  , acquérir  et  recevoir  <3cs 
biens  situes  clans  le  lerri  foire  cisal - 
pm  , el  en  disposer  de  même  que  les 
ciU^ens  cisalpins,  parlons  les  moyens 
aiilorisés  par  les  loi. s.  Celte  disposi- 
tion n’aiiia  lieu  qu’avec  les  nations 
qui  adme lient  la  réciprocité. 

TITRE  XIII. 

Bépision.  ,cle  la  Constitution, 

336.  Si  l’expérience  faisait  sentir 
les  ineonvéniens  de  quelc[ues  articles 
de  là  conslitulion  , ie  Conseil  des  an- 
ciens en  proposera  la  révision. 

33y.  La  proposition  du  Conseil  des 
anciens  est  , en  ce  cas  , soumise  à la 
l’ctlification  du  grand  Conseil. 

338.  -Lorsque , dans  un  espace  de 
neuf  années  , la  proposition  du  Con- 
seil des  anciens  , ratifiée  par  l.e'grancl 
Conseil  , a été  faite  à Iruis  époques 
éloignées  l’une  de  l’autre  de  trois  an- 
nées au  moins  , une  assemblée  de  ré- 
vision est  convoquée. 

33g.  Pour  la  preihière  fois  copen- 
dattt,  si , passé  les  trois  premières  an- 
nées de  la  République  cisalpine  , le 
Conseil  des  anciens  demande  la  révi- 
sion de  la  constitution  , le  Directorl’e 
sera  tenu  de  convoquer  l’assemblé© 
de  révision  dans  l’e.space  de  quatre 
mois  an  plus  , afin  que  celle-ci  com- 
mence ses  travaux  deux  mois  après  , 
au  plus  tard  , selon  le  mode  pix'scrit 
par  les  articles  suivans. 


34o.  Celle  assemblée  esl  formée  de 
quatre  membres  ]>,ir  déparlemcnt , 
tous  élus  de  1.1  lîiême  manière  que 
les  membres  du  Corps  législatif,  et 
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ben  be»  Cnvpê,  mt>  iV'eld)e  tie  namîi^ 
d)en  53elnngiufe  in  fidb  nereint^ea,  bie 
far  bea  2îaü}  ber  ^lîeti  erforbert  finb. 

3|i.  2)er  Üîatb  bev  SÜten  bejlimmt 
fur  bie  ^Bereinigung  ter  âteüiiïoaèüer- ^ 
fainmhmg  einen  .Crî^  ber  raenigjien^ 
fedbjebn  5J?eUen  bon  beirgentgea  ent- 
fernt ifl  / allmo  baè  g^feBgebeube  Gotpâ 
feinen  CiB  bat. 

042.  X)ie  rHeoifionèbcrfantmlung 
baê  9recbt  ben  £)rt  il)rer  eîBung 
beraubcra  ; bat  aber  babci  bie  biircb 
ben  üorbergebenben  tHnifel  aorgefcbrle- 
bene  0iftaus  ju  brobacbteii. 

343.  S)ie  aîeninraênerfammlung  bers 
tritt  feine  gefeBgebenbe  noci)  iKegie^ 
ruagêfeeUe  ; fie  fd)ranh  fid)  blcê  aUeia 
auf  bie  &iebifion  ber  ibr  »on  bern  ge}eB= 
g'e&euben  (Sor^ä  öugevoicfenen  iHrtifei 
ber  ^onjlitiuion  ein. 

344.  5Uie  airtifei  ber  GonfHtution  , 
oi}ne  »duêBabm  / bleiben  folang  bei  ihren 
Ä'raften,  alê  bie  bon  ber  d{ei?ifiony= 
berfammlimg  borgefd)lageneu  ?3eran^ 
bcuingen  bon  bem  iBei:  nid)t  anges 
Viommen  tborben  finb. 

345.  X)lt  5}Mtglieber  ber  Ofebijtouês 
berfamniLung  bevatl}ìci)Uigen  gcntciu= 
fd)afrlich. 

346.  Dieieuigcn  burger  / taeld)e  jut 
^eiì  alò  eine  SicoiBcuébcrfanmumig  bcs 
rufen  tbirb , 93MtgUebcr  beò  gefei^ges 
beuben  Qforpò  finb  , fonnen  nid)ì  alò 
S:>mglieber  bicfer  iBerfaiumlung  erwahU 
voerben. 

347.  iDie  IKebifionòberfammlung  fd)dt 
ben'^Priruarberfaumdaugen  ben  t'on  il}r 

■ befd)Ìo(fefien ’on'beiieruHgòeiuanjrf  ju y 

luìb  fobalb  biefeò  gcjd^ebeu’/  |o  ift  bie 

i’absembièa  è ctis-  Serfaunnlung  gceuDigt  uub  tritt  auò- 

einaubcr. 


legislativo,  e che  abbiano  tut- 
te i[uelie  prerogative,  die  si 
esi^.^iio  pel  Coiisiglio  de’  se- 
niori. 

541.  Il  Consiglio  de’  se- 
niori hssa  per  la  unione  dell 
assemblea  di  revisione  un 
luogo  distante  almeno  16  mi- 
glia da  quello,  dove  risiede 
il  Corpo  legislativo. 

542.  L’  assemblea  di  revi- 
sione ha  il  diritto  di  cangiar 
il  luogo  di  sua  residenza  , 
osservando  la  distanza  pres- 
critta dall’  articolo  prece- 
dente. 

543.  L’  assemblea  di  retvi- 
sione  non  esercita  alcuna 
funzione  legislativa  , nò  di 
governo;  ma  sì  limita  alla 
revisione  dei  soli  articoli 
costituzionali  statile  indicati 
dai  Corpo  legislativo. 

344.  Tutti  gli  articoli  della 
costituzione,  nessuno  eccet- 
tuato , continuano  ad  essere 
in  vigore  , hiiattantochè  i 
cangiamenti  proposti  dall 
assemblea  di  revisione  non 
siano  stati  accettati  dal  po- 
polo. 

345.  I membri  dell’  assem- 
blea di  revisione  deliberano 
in  comune. 

546.  I cittadini , che  sono 
membri  dei  Corpo  legislativo 
nel  tempo , in  cui  un’  assem- 
blea di  revisione  è convoca-- 
tu,  non  possono  essere  eletti 
membri  delia  detta  assem- 
blea. 


.34y,  L’  assemblea  di  revi- 
sione dirige  immediatamente 
alle  assemblee  primarie  il 
progetto  di  riforma  da  essa 
stabilito;  e subito  spedito  il 
progetto 
ciotta. 


548.  Ili  nessun  caso 


la  dil- 


atata dell’  assemblea  di  revi- 
sione può  oltrepassare  1 tre 
mesi. 


348.  Su  Ceiuem  gali  fami  bje 
riuiu'.òuevfauuuluug  langer  alò  brei 
süfonaUang  baiuTu» 


1.1  ( ) 

iX  >;ém,Ì3sant  les  mêmes  condition,  quj 

fatives  as  those  allowed  at  exigées  pour  le  Conseil  tl.es 

i^üuncil  of  ancients.  anciens. 

34i.  The  Council  of  an-  T p i • o 

cients  shall  fix  the  place  • Ce  Conseil  des  anciens  fixe, 

et  meeting  of  the  assembly  reunion  des  assemblées  de 

of  revision,  at  least  i6  miles,  révision,  nn  lieu  éloigné  au  moins 

CorpTrégillaüf.^' 


^ 542,  The  assembly  of  revi- 
sion have  a right  to  change 
the  place  of  their  meeting, 
observing  the  distance  pres- 
cribed in  the  above  article. 

'543.  The  Assembly  of  re- 
vision shall  not  exercise  any 
legislative  or  governmental 
function,  but  shall  limit 
themselves  to  the  revision 
of  the  articles  pointed  out 
by  the  legislative  body. 

344.  Every  article  of  the 
constitution  , without  ex- 
ception , shall  continue  in 
force,  provided  the  amend- 
ments proposed  by  the  as- 
sembly of  revision  do  not 
meet  the  approbation  of  the 
people. 

.I'-  -e-»bres  de  l’asscn.LIêe 

deliberate  in  common.  ae  icvision  délibèrent  en  commun. 


342.  L^assemblée  de  révision  a l& 
droit  de  changer  le  lieu  de  sa  rési- 
dence, en  observant  la  distance  pres- 
crite par  Tarlicle  précédent. 

^ 343.  L’assemblée  de  révisioîi 
n exerce  aucune  fonction  législatiyç 
ni  de  gouvernement  5 elle  se  borne  à 
la  révision  des  seuls  articles  consti- 
tutionnels qui  luf  ont  été  désignés 
par  le  Corps  législatif. 

344.  Tous  les  articles  de  la  consti- 
lion  , sans  exception  , continuent 
d’être  en  vigueur  tant  que  les  clian- 
gemens  proposés  par  l’assemblée  de 
révision  n’ont  pas  été  acceptés  par 
Je  peuple. 


346.  The  citizens  who  are 
members  of  the  legislature 
at  the  time  the  assembly 
of  revision  is  convoked  are 
not  eligible  as  members  o'f 
that  assembly. 

347.  The  assembly  of  revi- 
sion transmits  , immedia- 
tely , to  the  primary  assem- 
blies , their  propositions  of 
reform  ; and  as  soon  as  their 
^iinendments  are  transmlted, 
the  assembly  is  dissolved. 

348.  The  sitting  of  the 
assembly  of  revision  shall 
in  no  case  exceed  5 months. 


346.  Les  citoyens  qui  sont  mem- 
bres du  Corps  législatif  au  moment 
ot\  une  assemblée  de  révision  est  con- 
voquée , ne  peuvent  être  élus  mem- 
bres de  cette  assemblée. 

_ 347.  L’assemblée  de  révision  adresse 
immédiatement  aux  assemblées  pri- 
maires le  projet  de  réforme  qu’elle 
a anele  j elle  est  dissoute  dès  que  ce 
projet  leur  a clé  adressé. 

348.  En  aucun  cas  la  durée  de- 
l’assemblée  de  révision  ne  peut  excé- 
der trois  mois. 


O 
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349‘  5)iitglicbcr  ber  Sîebif{pti?î 
öerfammlung  îonnen  511  ^feiner  Seit  / 
iregen  bem  voa^  ffe  wa(}renb  il;reu 
2Innf-üerrtd)tnngen  gerebt  ober  gefd)rier 
bea  haben  , naebgefuebt  r anaeflngt  nod) 
gerichtet  werben  ; unb  wabrenb  bie 
©aur  ihrer  !>]ßerricbtnngen  fonnen  fie 
nid>î  öcr  @frid)t  gejogen  wtrbcn  , cö 
fa}e  beim  burd)  eine  ßiufebeibung  non 
ben  5P?itgiieberu  ber  9^et)ifwnöberfanims 
Umg  felbft. 

33o*  £:ie  ^Sîebifionéôçrî'ômniïnag 
wohnt  feinen  öffentlichen  Zeremonien 
bei  î?ie  9}i>tglicbcr  erhalten  bie  nams 
Iid)c  Znt'chnbignng  wie  bie  iOiitglieber 
beè  gej^eögebeuben  Zerp». 

35 1.  î'ie  Oîebiftonwberfnmmhing  hat 
biiè  3\cd)t  iw  b-er  ©emeinbe , aUwo  fie 
ihren  0il5  hat , bie  Ji’olisei  auo^uuben 
ober  auöuben  ju  lafen. 

XîVter  S:  i t c Ï* 
^{Ugemeine  Peçfugungen. 

35-2.  Zô  \\ì  unter  ben  '^^urgern  feine 
mibere  Zna^eriorital  aB  bie  ber  offen!- 
lici)en  S)eamt?n  mib  in  ülniehung  ihvev 

énitèï'en'ici)tungcîu 

353.  I5aè  Ziefelî  erfennt  feine 
binbiuig  wieber  bie  flechte  ber  gefeilt 
fd^aftüchm  iOîenfchen;  eò  befiimmt  bte 
2BÜrfnng?n  ber  fd}on  gemachten  geifts 
liehen  (äjeiübben. 

5 54.  5?ian  fann  niemanb  üerhinbern , 
u\  reben  t 5W  jehreibeu  , jubrufien  unb 
feine  ©ctanfen  an  î.ag  gu  geben  :aUe6 
\î>aê  gefchrieben  wirb  , fmm  nor  peiner 
a^efanntnuidnmg  deiner  Zenfur  untere 
worfen  voceben.  ’jüieinanb  fann  für  bat? 
waè  er  gefchrieben  ober  befannt  gemacht 
neraiuwovtlich  feh«  » 
baö  Z>eieB  borgefehenen  gallen. 

355  A ninno  può  essere  ^55.  iJilemaub  faiuì  nerhjubf’.t  ACrs 

impedito  1’  esercitare  con-  c,eH  ©aìÌey^Ìen|l  , fo  CÏ  ftd;  geWùhlt 

formandosi  alle  leggi , il  cu.-  ^ auèuiùbni  / weun  cv  ben  Zc|ei.en 

Vesfa'all'  ici”-  £ie  volljieijìnse 


54q.  I membri  dell’’  assem- 
blea di  revisione  non  posso- 
no essere  citati , accusati , nè 
giudicati  in  alcun  tempo  , 
per  quanto  hanno  detto  , o 
scritto  nell’  esercizio  delle 
toro  funzioni  5 e per  tutta  la 
durata  di  tale  esercizio  , non 
possono  essere  chiamati^  in 
giudizio  , se  non  in  virtù 
d’  una  decisione  degli  stessi 
membri  dell’  assemblea  di 
revisione. 

55o.  L’  assemblea  di  revi- 
sione non  assiste  ad  alcuna 
cerimonia  pubblica  ^ i suoi 
membri  ricevono  una  inden- 
jiizzazione  eguale  a quella 
dei  membri  del  Corpo  legis- 
lativo. 

35 1.  L’  assemblea  di  revi- 
sione ha  il  diritto  di  eserci- 
tare o di  lar  esercitare  la  po-- 
lizia  nella  ccrmuuità  , in  cui 
risiede. 

titolo  XIV. 

Dichiaraziom  generali. 

352.  Non  esiste  fra  i citta- 
dini alcuna  superiority , fuor- 
ché quella  dei  funzionaci  pub- 
hlici  , e relativameule  all’ 
esercizio  delle  loro  lunzioai. 

355.  La  legge  non  riconos- 
ce alcuna  obbligazione  con- 
traria ai  diritti  deli'  uomo  in 
.société.  La  legge  determina 
gli  effetti  dei  voti  religiosi 
già  fatti. 

554.  A nessuno  può  essere 
impedito  di  dire  , scrivere, 
stampare  i suoi  pensieri.  Gli 
scritti  non  possono  essere 
sottomessi  ad  alcuna  censura 
prima  della  loro  piCbhlica- 
Kione.  Nessuno  può  essere 
responsabile  (!i  quanto  ha 
scritto  , o pubblicato  , se 
non  nei  casi  preveduti  daha 
iesge. 


3ig.  The  members  of  the 
assenibly  of  levision  can  not 
be  cited,  secused,  or  jiidf^ed 
at  any  time  for  Avhat  may 
have  said  or  -written  during 
tile  exercise  of  their  func- 
tions et  during  the  whole 
time  of' such  exercise,  they 
can  not  be  called  into 
judgment,  but  by  virtue 
of  il  decision  of  the  rest 
of  tlie  members  of  the  as- 
sembly of  revision. 

550.  The  assembly  of 
revision  can  not  ofliciate 
at  any  public  ceremony; 
the  members  receive  an 
indemnity  ecjual  to  that  of 
the  members  of  the  legis- 
lature. 

551.  The  assembly  of  revi- 
sion has  power  to  exercise 
or  cause  to  be  exercised  , 
the  police  in  the  commune 
where  it  sits. 
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349.  Les  membres  de  l’assembléo 
de  »évision  ne  peuvent  être  reclicr- 
cliés  , accusés  ni  jugés  en  aucun  tems 
pour  ce  C|u’ils  ont  dit  oit  écrit  dans 
l’excrcicc  de  leurs  fondions;  et  pen- 
dant la  durée  de  ces  fonctions  ils  no 
peuvent  être  rais  eu  jugemeut,  si  ce 
n’est  par  une  décision  des  membres 
meme  de  rassemblée  de  révision. 

350.  L’assemblée  de  révision  n’as- 
siste à aiicuiie  céiémouie  publique  ; 
ses  membres  reçoivent  la  même  in- 
demnité cpte  celle  des  membres  du 
Corps  législatif. 

35 1.  1, ’assemblée  de  révision  a le 
droit  d’cxcrcer  ou  de  faire  exercer  îa 
police  dans  la  commune  cù  elle 
réside. 


TITLE  XIV. 

General  dispositions. 

352.  There  shall  not  exist 
among  the  citizens  any  other 
superiority  , than  that  ari- 
sing from  public  oflices  et 
relative  to  their  execution. 

355.  The  law  aknowledgcs 
Jio  obligalioii  contrary  to 
that  ol  the  rights  of  man 
in  society.  The  buy  deter- 
mines tlie  validity  of  reli- 
gious vows  alreaiy  made. 

354.  The  liberty  of  spea- 
king , writing  et  printing 
his  thoughts  is  granted  to 
all.  No  writings  tarn  be 
submitted  to  censure  befoie 
pnlilication.  No  one  can  lie 
called  to  account  for  what 
the  may  have  wnLten  or 
published  , except  in  cases 
provided  for  by  law. 

3o5'.  None  are  prohibited 
Iroin  exercising,  conforming 
theinselves  to  the  laws  any 
form  of  rely  may  have  clio- 
#en.  The  executive  power 


titre  XIV. 

Déclarations  générales. 

352.  Il  n’exlsle  entre  les  citoyens 
d autre  siipei  iorilé  cpie  celle  des  fonc- 
tionnaires publics  , et  relativement  à 
l’cxcrcice  tic  leurs  fonctions. 

353.  La  loi  ne  reconnaît  aucun 
engagement  contraire  aux  droits  de 
rijomme  en  société  ; ' elle  détermine 
les  cH'els  des  vœux  religieux  déjà 
faits. 

354.  Nul  ne  peut  êire  empêcbé  de 
dire  , écrire  , imprimer  et  publier  sa 
pensée  ; les  écrits  ne  peuvent  être 
soumis  à aucune  censuie  avant  leur 
piiblicatiuu.  Nul  ne  peut  èlrc  respou- 
suble  de  ce  qu’il  a écrit  ou  publié  que 
dans  les  cas  prévus  par  la  loi. 


355.  Nul  ne  peut  être  empéclié 
d’exercer , en  se  conformaut  aux 
lois,  le  culte  qu’il  a cbolsi.  Le  pou- 
^•oir  exécutif  veille  à leur  exécutio.. 

Q 2 


alone  delle  medesime  > e im- 
pedisce l’  esercizio  delle  loro 
funzioni  a que’  ministri  di 
qualunque  culto,  che  hanno 
demeritata  la  confidenza  del 
governo.  Niuno  può  essere 
forzato  a contribuire  alle 
apese  di  qualunque  culto. 

356.  Non  vi  è privilegio  , 
ìiè  maestranza,  nè  diritto  di 
corporazione,  nè 'limitazione 
alla  libertà  di  stampare  , e 
del  commercio  , nè  ali’  eser- 
cizio dell’  industria,  e delle 
arti  d’ogiii  specie.  Qualun- 
que legge  proibitiva  in  que- 
sto genere  , quando  le  cir- 
costanze la  rendono  neces- 
saria , è essenzialmente  pro- 
Tisoria  , e non  ha  effetto  che 
per  un  anno  al  più  , purché 
non  sia  formalmente  rinno- 
vata. 

357.  La  legge  invidila  par- 
ticolarmente sulle  professio- 
ni , che  interessano  i costumi 
pubblici  , la  sicurezza,  e la 
salute  dei  cittadini.  Non  si 
può  far  dipendere  l’ammis- 

■ sione  all’  esercizio  di  queste 
professioni  da  alcuna  presta- 
zione pecuniaria. 

558.  La  legge  deve  provve- 
dere alla  ricompensa  degl’in- 
veTitori  , e al  mantenimento 
della  proprietà  esclusiva  delle 
loro  scoperte,  o produzioni. 

35g.  La  costituzione  garan- 
tisce la  inviolabilità  di  tutte 
le  proprietà  , e la  giusta  in- 
dennizzazione  di  quelle,  del- 
ie quali  la  necessità  pubblica 
legalmente  comprovata  esi- 
gesse il  sacrifizio. 

3Go.  La  casa  di  dascun  cit- 
tadino è un  asilo  inviolabile*, 
durante  la  notte  nessuno  ha 
il  diritto  di  entrarvi , se  non 
nei  casi  d’  incendio  , d’iii- 
nondaziohe  , o di  riclamo 
proveniente  dall’  interno  del- 
la casa  , o per  oggetti  neces- 
sarj  alla  processura  criminale 
per  que  titoli  che  determina 
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(tuf  ble  &erfcJbeti  / 

unb  unterfüßt  cincê 

jeben  ©otteêbienftê  / iî)re  ©teüen  31t 
bcrfc()en  , bûâ  ï^ertrauen  bejr 

‘Jîegierung  ücrlobven  Oliemarib 

fann  ge^ïpungea  »erben  an  ben  2îuêa 
gaben  eineè  ©ottebbieniB  beijutragen« 

S56.  gibt  feine  ^riöilegien  < nocf> 
Bunfien/  ?Dîeifîcrf(^aften  / »ieauc^ 
feine  Gtnfd)ranfung  ber  ^re^freibeit  / 
im  Sîanbel/  in  3Iivôùbung  ber  ^nbujirie 
uttb“ber  Äunffen  bon  aller  ^tamuig. 
3ebe^iôerbotts(S)efe6  bon  biefer  SIrt , 
»emi  eè  bie  Umfîânbe  notl)»?nbig 
niaa^en,  ifl  eigentlid)  nur  ^>robiforire^ 
uub  fann  l)ôd)ftenè  nur  ein  ^ûbrlang 
bauten,  eè  fet)e  bann  baß  eè  förmlich 
erneuert  »irb* 

357.  ©aè  ®efel3  tragt  ein  befonberö 
5lug  auf  bie  ^prefeffionen  »elcbe  bie 
olfentli^e  ©itten , bje  ©id)er()eit  unb 
bie(^efuubl)eit  ber  55urger  angcbm  uub 
bie  intereffiren.  ^0  fann  aber  fur  -bie 
©rlaubnii  biefc  ^Vofefftonen  ju  treiben 
fein  @elb  abgenommen  »erben. 

358.  ©aè  (S)efeî3  foli  fur  tie  53e= 
lobnung  ber  ,(5rfinDer  / -bber  fur  bie 
Soantbabung  beè  auèfd)Ue^Ud)en  ei* 
gentbumè  if)vcr  (î-ntfccffungen  ober  il;rer 
S^erborbringungen  forgen. 

35g.  ,©ie  (èoujîitution  leifïet 
toaft  fin*  bie  Unberle^ung  jebeè  Œ'igenr 
tbimiê  / ober  fur  bie  billige  entfebabi* 
ûiing  berienigen  »obon  bie  allgemeine 
aefet^mafig  er»ief?ne  gîotl)»enbigfeit 
baè  ©pfet  bcrlangcn  »lirbe. 

36o.  ,©ic  SBobmmg  eineè  jeben 
gerè  ifl  ein  unberleSbarer  ^ufïuÿièr 
ovt;  bei  5lûd)t  l)aî  niemanb  baè  Sîccbt 
hinein  jit  geben  , alè  im  Sait  einer 
^euerèbrunft , Ueberfd)»emmung  ober 
Slnfucb««  ««è  bem  innern  beè  S^aufeè, 
ober  »egen  (Eriminalfad)en  / in^  ben 
bureb  ô«è  ©efet^  beftimmten  SaUeit. 
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shall  'atfeTid  to  the  execu- 
tion of  the  same  , and  shall 
prevent  all  ministers  , of 
"whasoever  religion  they  be, 
from  exercising  their  office , 
who  hy  demerit,  have  not 
the  confidence  of  govern- 
ment. No  individual  can  be 
forced  to  contribute  to  the 
expence  of  any  religious 
exercise  whatever. 

356.  There  is  no  privi - 
ledge,  nor  prerogative,  nor 
right  of  corporation,  nor  li- 
mitation to  the  liberty  of  the 
press  , and  of  commerce  , 
nor  to  the  exercise  of  indus- 
try and  of  the  arts  , of  every 
kind.  All  prohibitory  laws  of 
this  kind  are  essentially  pro- 
visory et  continue  in  force 
for  one  year  at  farthest,  ex- 
cept renewed  in  due  form. 


et  interdit  aux  ministres  de  quelque 
culte  que  ce  soit  , l’exercice  de  leurs 
fonctions,  lorsqu’ils  ont  perdu  la  con- 
fiance du  gouvernement.  Nid  ne  peut 
être  forcé  à contribuer  aux  dépenses 
d’un  culle  quelconque. 


356.  Il  n’y  a ni  privilège  , ni  maî- 
trise , ni  jurande,  ni  limitation  à l.a 
liberté  de  la  presse  , au  commerce  , à 
l’exercice  d,e  l’indugtrie  et  des  arts 
de  toute  espèce  ; toute  loi  prohibi- 
tive en  ce  genre  ^ quand  les  circons- 
tances la  rendent  nécessaire  , est  es- 
sentiellement provisoire  , et  n’a  d’ef- 
fet que  pendant  un  an  au  plus  , à 
moins  qu’elle  ne  soit  formellement 
renouvelée. 


357.  The  law  partîculary 
Watches  over  the  public 
professions  that  interest  the 
public  customs  , the  secu- 
rity et  safety  of  the  citi- 
zens;,^  they  cannot  make  the 
admission  to  the  exercise 
of  there  professions  depend 
upon,  any  pecuniary  consi- 
deration. 


35y.  La  loi  surveille  particulière- 
ment les  professions  qni  intéressent 
les  mœurs  publiques,  la  sûreté  et  la 
sauté  des  citoyens  5 maison  ne  peut 
faire  dépendre  l’admission  à l’exej-ciue 
de  ces  professions,  d’aucunepreslation 
pécuniaire. 


rtf  et  La  loi  doit  pourvoir  à la  ré- 

lors,  and  the  security  of  compense  des  inventeurs,  ou  au  anain- 
the  exclusive  property  of  tien  de  la  propriété  exclusive  do 
the  discovery  or  produc-  leurs  découvertes  ou  do  leurs  nru- 
tion  to  Its  author.  ducÜons. 


35g.  The  constitution 
guarantees  the  inviolability 
of  all  property,  et  the  jus”t 
indemnification  of  that  of 
which  the  public  necessity, 
legally  proved  , may  have 
required  the  sacrifice. 


35g.  La  constitution  garantit  Tin- 
violabilile  de  toutes  les  propriétés  , 
ou  la  juste  indemnité  de  celles  dont 
la  nécessité  publique  , légalement 
constatée  , . exigerait  le  sacrili  ce. 


3Go.  The  house  of  every 
citizen  is  an  inviolable  asy- 
lum ; during  the  night  no 
one  has  the  rigt  to  inter 
it  except  in  cases  of  fire  , 
inundation  , crics  coming 
from  within,  or  the  neces- 
sary object  of  prosecuting 
criminals  of  such  title  as 
the  law  directs.  Such  en- 


. 3Go.  La  maison  de  cîiaqne  citoye.u 
est  un  asylo  inviolable  ; peudaiU  la 
nuit  nul  n’a  le  droit  d’y  entrer  , qno 
dans  le  cas  d’incendie  , d’inondation 
ou  de  réclamation  venant  de  l’inté- 
rieur de  la  maison  , ou  pour  les  ob- 
jets de  procédure  criminelle,  dans 
les  cas  que  détermine  lu'loi  j pcadatit 


ìa  ÎRgge.  Ei  giorni  vi  si  pos- 
sono eseguire  gli  ordini  delie 
autorità  costituite.  Nessuna 
visita  domiciliare  può  aver 
iuo-go  , se  non  in  virtù  di 
mia  legge  , e solamente  per 
la  persona,  e per  l’oggetto 
espressamente  denotato  nell’ 
atto,  che  ordina  la  visita* 

. 5di.  Non  si  possono  for- 
mare corporazioni  , nè  asso- 
ciazioni coiitrarie  all’ ordine 
p nbblicOi 

502.  Nessuna  assemblea  di' 
cittadini  può  qualificarsi  per 
società  popolare. 

565.  Nessuna  società  par- 
ticolare , che  si  occupi  di 
questioni  poiiticbe,  può  cor- 
rispondereconaltrejUeaggrer 
parsi  a<l  esse,  nè  (eiiexe  ses-, 
sioni  pubbliche  composte  di 
a.ssociati  j ed  assistenti  dis- 
tinti gli  uni  dagli  altri  , nè 
imporre  condizioni  d’ammis- 
sione e d’  eligibilità  , nò  ar- 
rogarsi diritti  d’esclusione, 
né  lar  portare  a’ suoi  membri 
alcun  segno  esteriore  della 
loro  associazione. 

564.  I cittgdini  non  posso- 
no esercitare  i loro  diritti 
politici,  se  non  nelle  Assem- 
blee primarie  , o comunali. 

565.  Tutti  i cittadini  hanno 
la  libertà  di  dirigere  alle  au- 
torità pubbliche  delle  peti- 
zioni , ma  esse  devono  essere 
individuali  ; nessuna  associa- 
zione può  presentar  petizioni 
collettive  , eccettuate  le  au- 
torità costituite,  e solamente 
per  oggetti  proprj  delle  loro 
incombenze.  I petlzionarj 
non  devono  mai  dimenticare 
il  rispetto  dovuto  alle  aulo- 
3 Ità  costituite.  Nessun  indi- 
viduo , nè  alcuna  particolare 
associazione  può  tare  a nome 
del  popolo  petizioni , o rap- 
presentanze , molto  meno  ar- 
rogarsi la  qualificazione  di 
popolo  sovrano.  La  coiitra- 
V venzioue  a quest’  articolo  è 
\;ii  attentato  alia  sicuiezza 
pubblica. 


( ) 

^iìi)renb  beni  'Ii’g  fonnen  bie 
ber  confMuirten  D&rigfciteit 
'.yìrben.  Äcinc  5?auôauo[uc^iing  fami 
fiait  i)aben  , alê  öermoj}  eiiie^  ©efeoeä 
iinb  ber  ober  beni,  in 

bem  2Ifî  roeM)er  bie  ii'luêfucbun^  ucr^ 
orbncf  / auébrüflid>  bcfd;riebeaen 
genftanb. 

36 1.  fann  feine  Serporation  noe!) 
^erbruberung  errid)tet  loerben  / bie  ber 
öffentlichen  Drbnung  jinxtieber  ftnb, 

363.  .teilte  î^erfantmlung  oon  iöurger 
fann  ftet)  alò  ©olfègefellfchaft  qiudi- 
fî^iren.  , 

363,  .teine  befonbere  (?'efeUfd)bft  f 
bie  fid)  mir  poldtfd)en  gragen  befepaf- 
tigr , fann  nfit  feiner  anberii  ccrrcfpoiu 
biren  , nod)  mit  ihr  oerbrübern/  noch* 
offentlit^e  ei^ungen  balten  bie  auè  ®e- 
[eUfcbafdH'hbevn  beitelyen/  fo  boneman-- 
ber  entfdtieben  ftnb  , nod)  Sebingr-ifXe 
fur  bie  ähivaabm  iinb  'Iöal)l  miflegen , 
nod)  ftd)  auöfdbließUchen  lKed)reu  jifo 
meffen  / noch  ibten  ^Odtgliebern  eiiiUot 
auffevlich^n  3eid}cn  U}.rer  üierbruberiuig 
tragen  niad)cn. 

064.  Die  25m'ger  fonnen  ihre 
tifd)ediech*en  mtv  in  ben  ^brimàr^  ober 
©euiehiböerrarmrdungen  auèùben. 

365.  (£ö  frebt  allen  ©urgern  frej  beri of= 
fentlidyeii  @'emaltea'$ietiiiouen 
fen  , fie  muffeu/ber  iubioibneue’S  femm 
Heine  pu  famnuT-f  un  ft  fann  bergleidhen 
iugefammltn  viamen  dngeben  , nur 
alida  aber  bie^  coufiituirten  ©eiwilie  / 
megen  ©egeuftanbe  bie  ibr  ^^ad)  an- 
geben. Bie  tilufudienben  müffeu  Den 
i}te'pcft/  fo  fte  Den  conftimirteti  Bbiig= 
feilen  fd)ulbig  ftnb  , nid)t  oergeffea  ; 
feine  dn^elne-'^'^erfon  nod)  eine  befou= 
bete  ®efellfd}aft  fami  Petitionen  ober 
^Borftellunaen  im  9lamen^bcö  iBclfb 
mad)c*n  / nod)  meniger  ftd)  ben  ùUiyr 
bru!  alè  fouoerai.rsö  iBolf  / auauvifen. 
Bie  puroleberbanblung  gegen  biejm 
Shtdcl  , ift  ein  SÖerbre^/en  mieber  o{= 
femlicbe 


trance  Ly  day  is  direofecl 
by  the  constituted  autho- 
rities. No  domii  iliary  visit 
can  Lc  made  , Lut  by  virtue 
of  a law  , and  only  by  the 
person  et  for  the  object 
expressl}'^  laid  down  in  tlie 
act  that  directs  such  visit. 
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lo  jour  on  pent  y exccutcr  les  orclrc» 
tics  aiiloiilés  consliluécs.  Anemu;  vi- 
site domiciliaire  ne  peut  avoir  lieu 
qu’en  vertu  d’uuc  loi , et  pour  la  per- 
sonne ou  l’objet  expressément  dési- 
gné dans  l’acte  qui  ordonne  la  visitc- 


3ßi.  Neither  corporations 
nor  associations  can  be  for- 
med contrary  to  public  or- 
der. 


36 1.  11  ne  pent  el  re  formé  de  cor- 
poiation  ni  d’association  contraires  à 
l’ordre  public. 


5G2.  No  assembly  of  citi- 
zens can  call  itself  a popular 
society. 

.'563.  No  private  society 
that  occupies  itself  in  poli- 
tical questions,  can  corres- 
pond with  another  , or  asso- 
ciate itself  with  it , or  hold 
public  sessions  composed  of 
associates  , or  lay  down 
conditions  of  discharge  or 
admission  , or  arrogate  to 
itself  right  of  exclusion  , or 
oblige  an  of  its  members 
to  bear  any  exterior  sign 
of  their  association. 

% 

364.  The  citizens  can  not 
exercise  their  political  rights 
but  in  the  assemblies , pri- 
mary or  communal. 

_ 565.  Every  citizen  has  the 
right  to  address  petitions 
to  the  public  authorities  , 
but  they  must  be  indivi- 
dual , no  association  can 
present  petitions  collecti- 
vely, except  the  constituted 
authorities  , and  these  only 
on  subjects  proper  to  their 
functions.  Tiie  ])etitions  as 
must  always  be  mindful  of 
the  respect  due  to  the  cons- 
tituted authorities.  No  indi- 
vidual or  particular  asso- 
ciation of  individuals  can 
proffer  petitions  in  the  name 
of  the  peo.  Ic  , petitioning 
or  representing  ; much  less 
arrogate  to  themselves  (he 
qualilication  of  the  sovereign 
people.  Any  inf ringeuieut  of 
of  this  article  is  an  attempt 
upon  the  public  safety. 


36a.  Aucune  assemblée  de  citoyens 
ne  peut  se  qualifier  de  société  popu- 
laire. 

363.  Aucuoe  société  particulière  , 
s’occupant  de  questions  politiques  , 
ne  peut  - correspondre  avec  aucune 
autre  , ni  s’alFilier  à elle  , ni  tenir 
des  séances  publiques  composées  de 
sociétaires  et  d’assistans  distingués 
les  uns  des  autres  , ni  imposer  des 
conditions  d'admission  et  d’éligibilité, 
ni  s’arroger  des  droits  d’exclusion  , 
ni  faire  porter  à ses  membres  aucun 
signe  extéiieur  de  leur  association. 

364.  Les  ciloyens  ne  peuvent  exer- 
cer leurs  droits  politiques  que  dans 
les  assemblées  pi-imaires  ou  commu- 
nales. 

365.  Tous  les  citoj^ens  sont  libres 
d’adresser  aux  autoiilés  publiques  des 
péiitions  , mais  elles  doivent  être  in- 
dividuelles; nulle  association  ne  peut 
en  présenter  de  collectives,  si  ce  lî’cçlj 
les  autorités  constituées  , et  sçuie- 
ment  pour  des  objets  propies  à leurs 
atinbutions.  Les  pétitjoimaires  ne 
aoivent  jamais  oublier  le  respect  diy 
aux  autorités  coiisliluées.  Nul  indi- 
vidu , ni  aucune  association  pailicii- 
liere  , ne  peut  luire  des  pétitions  on 
représentations  au  nom  du  peuple  , 
encore  moins  s’arroger  la  qualifica- 
tion de  peuple  souverain.  La  contra- 
vention àcci  nitide  estua  «rücnl^t 
contre  I4  sûreté  publique. 


S66.,  Ogni  attruppamento 
svolato  è un  attentato  alla 
costituzione  , e deve  essa- 
ie immediatamente  dissipato 
colla  forza. 

367.  Ogni  attruppamento 
non  armato  deve  egualmente 
essere  dissipato  , prima  per 
via  di  comando  verbale  , 
y aindi  , se  è necessario  , 
colla  forza  armata. 

368.  Più  autorità  costituite 
non  possono  mai  unirsi  per 
detlberare  in  ieme  j nessun 
atto  emanato  da  una  tale 
unione  può  essere  eseguito. 

' 5Ô9.  JVessuno  può  portar 
insegne  distintive  , che  si  ri- 
feriscano alia  memoria  di 
i'uuzioni  anteriormente  eser- 
citate , o di  servigj  prestali. 

570.  I membri  del  Corpo 
legislativo  , e tutti  i funzio- 
nar] pubblici  portano  nelP 
-esercizio  deile  loro  funzioni 
i segnali  distintivi  delP  au- 
torità , di  cui  sono  rivestiti  ; 
la  legge  ne  determina  la 
forma. 

371.  IVessun  cittadino  può 
rinunziare,  nè  in  tutto,  nè 
in  parte  alP  indeniiizzazione, 
o al  salario , che  gli  e attri- 
buitto  della  legge  a titolo  di 
funzioni  pubbliche. 

372.  Vi  è nella  Eepubblica 
uniformità  di  pesi , e di  mi- 


573.  La  costituzione  adotta 
negli  atti  pubblici  Pera  fran- 
cese , che  comincia  al  22  set- 
tembre 1792  , epoca  della 
iondazione  di  quella  Repub- 
blica. 

374.  Nessuno  dei  poteri  is- 
tituiti della  costituzione  ha  il 
-diritto  di  alterarla,  salve  le 
riforme  che  potranno  esservi 
ialte  per  via  di  revisione  , 
secondo  le  disposizioni  dei 
titolu  XllI» 
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366.  3ebc  'bnrôffnete  ^nfanoens 
rotrung  lì"!  ein  »Berbied>en  lüieber  bie 
(ìonfìtuuioit/  iinb  mup  mit  ber  ©emalt 
bertiie&en  meiben. 

367.  3e:e  md)t  bewaffnete  ^ufam= 

menrotîuîîg  ebenfailè  jerftreut 

werben  ; erffiid;  burd?  einen  numbli= 
d/en  ÿéfebt , uadi^ebenbê  bureft  bie 
beWi?n'.iere  @enult  / wenn  eè  nen  no# 
tl)er.  iff. 

368.  (Ey  !5nnen  ffd)  niemal  mehrere 
conffduiite  @ewaiten  bereinigen  / um 
mireiriänber  511  ^^eratl)fdffaj)en  ; fein 
auê  einer  fol-i)en  ^)3eretnigun^  ergänz 
gene  îHft  faun  bottjegen  werben. 

3S9.  $"<imtanb  iaun  gewiffe  Cflircn^ 
^eictien  tragen , bie  in  t>orl)eKber[el)ene 
Siemter  ober  geleiffete  î^ienften  erinnern» 

370.  5>ie  5?Zitgliebp  beê  gefefegeben? 

ben  (Sorpè  unb  alle  offentlidjen  beam= 
ten  tragen  in  ihren  53evrtchiungen  ba3 
(ISojtume),  .^leib  , ober  baê  Seichen 
ber  öiewalt , womit  fie  umgeben  finb  ; 
baö  beffimtfit  bie  Sorm  baoon, 

371.  .S^ein  S3iirger  lann  , weber  auf 
büö  gan^e  no-^  auf  ein  Shell  ber  (è'nî« 
fd;àoigiuig  ober  beè  ©ehaltê^,  abiagen/ 
fo  bvVb  il)'*u  wegen  feinem  öffentlichen 
Sinn  äuerüennt. 

37’.  hat  in  ber  SRepubli!  ein. 
gleid;r^rmigeb  @ewid;t  unb  SJîaaè, 

373.  ©ie  ßonffUmion  nimmt  in^ben 
öffentliche«  'i^Hen  Die  franfifche  ptn= 
red)nimg  on , welche  am  S)erbffmLMiat 
1791,  ^eit  ber  0îiïruug  bieier  mepn^ 
bi  it’  / anfangt. 

374.  .^eine  ber  burdh  bie  @taatê- 
tjerföffimg  couffituirten  ©ewolten  / hat 
bob  ïKed;t  biefelbe  weber  in  threm 
aan^en  ned)  in  einem  ihrer  li-heile J« 
ueranbern  > yovbeholdid)  bje  ^bJeibe’,|e- 
vungen  welche  / ben  ^Verfügungen 
breuehnben  Siterò  S«Î'-'**ô  v burd)  bie 
Stebiffeu  gemacht  werben  tomuiu 


( ï29  ) 

360.  Every  armed  mob  366.  Tout  atlroupemcnt  armé  e,t 
R an  attempt  upon  the  cons-  ^ i , 

titntion  et  shdl  be  imme-  ""  aUcntal  à la  constituDon  , et  doit 
diately  dispersed  by  Ibrce.  dissipe  par  la  force. 


56j.  Every  mob  not  ar- 
med shall  be  equally  dis- 
persed , first  by  verbal 
order,  then,  if  necessary, 
by  armed  force. 


_ 568.  A plurality  of  cons- 
tituted authorities  can  ne- 
ver assemble  to  deliberate 
together  ; any  act  of  such 
assembly  may  be  prosecu- 
ted. 


367.  Tout  attroupement  non  armé 
doit  être  égafemeut  dissipe,  premiè- 
rement par  voie  d’un  commandement 
verbal , ensuite  , s’il  çsl  nécessaire  , 
par  la  force  armée. 

368.  Plusieurs  autorilés  constituées 
rie  peuvent  jamais  se  réunir  pour  dé- 
libérer ensemble  ; aucun  acte  émané 
d’une  telle  réunion  ne  peut  être  exé- 
cuté. 


56g.  No  one  is  entitled  to 
carry  any  badge  bearing  re- 
ference to  any  function  he 
may  have  held  , or  services 
be  may  have  performed. 


36g.  Nul  ne  peut  porter  de  mar- 
ques disliiiclives  qui  rappellent  des 
fonctions  antérieurement  exercées, 
ou  des  services  rendus. 


5yo.  The  members  of  the 
legislature  et  all  public  of- 
ficers wear  during  the^exer- 
cise  of  their  office  , distinc- 
tive signs  of  the  authority 
with  which  they  are  inves- 
ted ; the  law  determines 
their  form. 


070.  jL.es  membres  du  Corps  légis- 
latif et  tous  les  fonctionnaires  publics 
portent , dans  l’exercice  de  leurs 
fonctions,  le  costume  ou  le  signe  de 
1 autorité  dont  ils  sont  revêtus  5 la 
loi  en  détermine  la  forme. 


Syi.  No  citizen  can  re- 
nounce either  in  whole  or 
in  part  the  indemnity  or 
salary  which  the  law  allows 
him  for  public  service. 

572.  There  is  in  the  Repu- 
blic uniformity  of  weights 
and  measures. 

5y5.  The  constitution 
adopts  in  the  public  acts 
the  French  cera,  wliich  be- 
gins or  the  22  September 
3792,  the  epoch  of  the  foun- 
dation of  that  Republic. 


_ 371.  Nul  citoyen  ne  peut  renoncer, 
ni  en  tout  ni  en  partie,  à l’indem- 
nilé  ou  traitement  qni  lui  est  atlri- 
bué  par  la  loi  à raison  de  fonctions 
publiques. 

372.  Il  y a dans  la  République  uni- 
formité de  poids  et  de  mesures. 

3/3.  La  constitution  adopte  dans 
les  actes  publics  l’ère  frauçaise  qui 
commence  au  22  septembre  1792 
époque  de  la  fondation  de  ccUe  Ré-  ' 
publique. 


574.  No  power  instituted 
by  the  constitution  has  the 
right  to  alter  it  , except  by 
reform  which  may  he  made 
by  way  of  revision  , as 
al.cady  laid  down  under 
title  XII. 


374.  Aucun  des  pouvoirs  constifucs 
par  la  conslitutiou  n’a  le  droit  de  la 
changer  dans  sou  ensemble  ni  dans 
aucune  de  ses  parlies  , sauf  les  réfor- 
mes qui  pourroni  y être  faites  par  la 
vote  de  révision  , conforjuémeut  aux 
dispositions  du  titre  Xlll. 

R 


ByS.  I cittadmi  avranno 
ognora  presente  , che  dalla 
saggezza  delle  elezioni  nelle 
Assemblee  primarie  ed  elet- 
torali dipende  particolarmen- 
te la  conservazione,  e la  pros- 
perità della  Repubblica. 

5y6.  La  nazione  cisalpina 
proclama,  come  garante  della 
fede  pubblica,  che,  dopo  un' 
alienazione  legalmente  con- 
sumata di  beni  nazionali  , 
qualunque  ne  sia  1’  origine, 
r aoquirente  legittimo  non 
può  esserne  spogliato  da 
qualunque  terzo  , salvo  a 
questo  il  diretto  di  essere 
indennizzato  dal  tesoro  na- 
zionale, qualora  vi  sia  luogo 
a tale  indennizzazione. 

577.  Il  Corpo  legislativo 
deve  provvedere  per  tutte 
quelle  parti  della  presente 
costituzione,  che  non  posso- 
no essere  attivate  pronta- 
mente e generalmente  ; onde 
la  Repubblica  non  ne  risenta 
detrimento. 

Deve  però  l’uniformità  di 
tutti  i regolamenti  nella  Re- 
pubblica essere  messa  in  cor- 
so dentro  lo  spazio  al  più. 
tardi  di  due  anni  dopo  l’  is- 
tallazione del  Corpo  legis- 
lativo. 

Venendo  in  qualunque  mo- 
do ad  ingrandirsi  la  esten- 
sione della  Repubblica  il 
Corpo  legislativo  determina 
il  numero  de’  rappresentanti 
da  accrescersi  proporzional- 
mente ai  due  Consigli,  avuto 
il  debito  riguardo  alla  popo- 
lazione aggiunta. 


( ) 

375.  ©teS^urger  wctbm  uMuf=j 
l^ori.d^  erinnern  / ba^  non  ber  ffieiè^eit 
ber  2Ba^lcn  tu  ben  Stimar-  unb 
Derfammlun'gen  bie  S\ti)almng  unb  ber 
fffioblftanb  ber  SÜe^ublif  bauptfaglid) 
abbangen,. 

376.  ©ie  ctfatpinifdbe  9îûdon  erilart 
alè  eine  ÇSerficberung  ber  öffentlichen 
Sreue , bûf  , rccnn  eine  ^IJerdaferung 
Don  Ç^ationalgiitcr  , wöbet  fte  cmch 
fommen  mögen , geic^maftg -gefcbeben  / 
ber  recbtmnfige  Slnhiufer  ni^tauè  beut 
^efïfe  berfelben  geflofen  werben  fann  r 
mit  bém  ®ebing/  ba^  bieieniöeu/^weld)e 
einen  ülnfprud)  bavauf  haben  îonnen  , 
wenn  eê  bet  §dü  ijl  / burdb  ben  0ia= 
tionalfcbaö  fotte«  befbalben  entfcbàbigt 
werben. 

§77,  gefeögebenbe  €or^)è  fott 
fût  fìtte  Sbeile  bielet  (Sonjîitution  / bie 
nid)t  «nmittelbarer  unb  ^allgemeiner 
®ei[e  Dottjogen  werben  mögen , Dorfe- 
ben , bflmit  bie  0ie^jubli!  feinen  @ch«ben 
bfìDon  leibe* 

' îlebrigenè  fotten  fìtte  0?îittel  angers 
wenbet  werben  / um  (Utfè  langiîe  in 
^eit  Don  §wei  3abi^ßn  nach  ber  infiala 
lirung  beê  öefel^gebenben  ^orpê  , bie 
©leicbformigfeitln  cillen  ^Berorbnungen 
im  ganzen  Umfang  ber  Sttepublit  ci«a 
jufub'c^a* 

eottte  ftd)  ber  Umfang  ber  «Republif 
auf  einige  airt  öcrgrofern  , fo  beftimmt 
baê  gefetjgebenbe  €orpê  bie  Slnjobl  ber 
Sieprafentanten  Don  welchen  bie  beiben 
aìfìtbe  nflch  Btaaêgab  ber  BeDolfemng/ 
Dcrmebrt  werben  muffea* 


378.  II  popolo  cisalpino  af- 
fida il  deposito  della  presente 
costituzione  alla  fedeltà  del 
Corpo  legislativo  , del  Diret- 
torio esecutivo  , degli  ammi- 
nistratori e dei  giudici , alla 
vigilanza  dei  padri  di  fanii^ 


378*  X)it  ciffìlpinifche  Stepublf!  Der^ 
traut  bfìè  Unterpfanb  gegenwarttgcc 
^onßitution , ber  Serene  beê  gefefege- 
benben  €orpè  / beê  Bott3Ìel)imgè-L5t== 
reftoriam/  ber  Berwalter  unb  micl)ter/ 
ber  ^achfawfeit  ber  gamilienbater^ 


^7^*  The  citizens  will  al- 
ways keep  in  view  , that  on 
the  regularity  of  the  pri- 
mary and  electoral  assemblies 
depends  particularly  the 
prosperity  of  the  Repu- 
blic. 


( i3i  ) 

375.  Les  citoyens  se  rappelleront 
sans  cesse  que  c’est  de  la  sagesse  des 
clioix  dans  les  assemblées  primaires 
et  électorales  que  dépendent  princi- 
palement la  conservation  et  la  pros- 
périté de  la  République. 


376.  The  cisalpine  nation 
proclaims , as  a guarantee 
of  the  public  faith,  that, 
after  a legal  alienation  of 
national  property,  M^hatever 
belts  origine,  if  the  lawful 
acquirer  shall  be  by  any 
means  deprived  of  such 


376.  La  nation  cisalpine  déclare 
comme  garante  de  la  foi  publique  , 
que  lorsqu’une  aliénation  de  biens 
nationaux  aura  été  légalement  ter- 
minée quelle  qu’en  soit  l’origine  , 

l’acquéreur  légitime  ne  pourra  en 

property,  he  shall  a right  ^tre  dépouillé , sauf  au  tiers  réclamant 
by  the  à être  indemnisé  par  le  trésor  natio- 
nal, lorsqu’il  y aura  lieu  à cette  in- 
demnisation. 


national  treasury  as  öfter 
as  such  indemnification  shall 
be  legal. 


377.  The  legislature  must 
provide  for  all  such  parts 
of  the  present  constitution 
as  can  not  be  proraptiy  et 
generally  put  in  execution  , 
to  the  end  that  the  Repu- 
blic,may  experience  no  loss. 


^ ^^77"  Corps  législatif  doit  snp- 
pieer  a toutes  les  parties  dc  la  présente 
constitution  , qui  ne  peuvent  être  ac- 
tivées sur-le-cbamp  et  d’une  manière 
générale,  afin  que  la  République  n’en 
soulFre  aucun  dommage. 


The  uniformity  of  all  the 
re^çulations  must  be  put  in 
tram  within  the  space , at 
farthest  of  2 years  after  the 
•installation  of  the  legisla- 
ture. 


An  surplus  , tous  les  moyens  seront 
employés  pour  établir  runiformité  de 
réglcmens  dans  la  République , dans 
le  cours  de  deux  ans  au  plus  tard 
après  l’installation  du  Corps  létiis- 


The  limits  of  the  R.epu- 
blic  becoming  by  any 
means  extended,  the  legisla- 
ture shall  determine  a pro- 
])ortjonal  increase  of  mem- 
bers to  the  two  Councils, 
riue  regard  being  had  to 
the  increase  of  population. 


Si  l’étendue  de  la  République  ve- 
nait à s’agrandir  de  quelque  manière  , 
le  Corps  législatif  déterminera  le 
nombre  de  représen tans  dont  les  deux 
Conseils  devront  être  augmentés  en 
proporlion  de  la  population  doni  l’élal 
sera  agrandi. 


578,  The  cisalpine  people 
commit  the  deposita  of  ilio 
piesent  constitution  to  the 
hdelity  of  the  legislature  , 
of  the  executive. -Direclorv^, 
uf  the  administrators  el  jud- 
ges ; to  iliG  vigilance  of 


378.  Le  peuple  cisalpin  confie  lo 
depot  de  la  présente  conslilntion  à la 
fidélité  dll  Corps  législatif,  du  l)i- 
rcefoire  exécutif,  des adminislrateiirs 
cl  des  piges  , à la  vigilance  des  père.«? 
de  famille,  à la  verlu  dc.s  épouscà  et 


glia,  alla  'virtù  delle  spose  e 
delle  madri  , all’  alFetto  dei 
giovani  cittadini  , ed  al  co- 
raggio di  tutti  i Cisalpini. 

Sottoscritta  dal  comitato 
di  costituzione: 

Fontana  , Lambertenghi  , 
Longo  , Loschi  , Masche- 
ZONI,  Meezi,  Moscati, 
Oliva /Paradisi,  Porro» 


( i5a  ) 

ber  (Jficsattmnen  unb 

«Dìutter,  cer  Siebe  ber  jungen  burger, 
unb  bem  ÜJiutb  aUer  (iifalpinev  on» 

Xîtiterfdiriften  ber  Vïïitgtiebcr  bcô 

(Lonfütutiortô-'Comitc» 

Sentano,  Sortibevtong{)i,  2ongo/ 

îofcDi  , Sîaf^croiu, 

58ïoSc«ti  , SUD«  I ^oraSifi  / 


Sottoscritta  dal  comitato 
centrale  : 

La  Hoz , Moscati  , Mandel- 
Li , Paradisi  , Micci , Som- 
~ mariva,  Visconti. 

Fer  copia  conforme  : 

Au  Dom  de  la  Mépublique 
française, 

Signé  B O nate  Arte. 


■^nterfdiriften  be6  (Eentrat^iomitc* 
Moscati, JKflnbcUi' 
q>ar«î)ifi/9îicci»  ©ommattna' 
^iêçonti» 


5t amen  ber  fran?if#en  3icpublif/ 
lînterfdiîiebcn  5Sonoparte<^ 


fathers  of  families  , to  the 
virtue  of  wives  et  hustands, 
to  the  affection  of  the  young 
citizens  , et  to  the  courage 
of  all  cisalpines. 

Signed  by  comittee  of  the 
constitution. 

Fontana  , Lambertinghi, 
Longo,  Loshi  , Masche- 
roni , Melzi  , Moscati  , 
Oliva,  Paradisi,  Porro. 

Signed  ly  the  central 
committee. 

Lahoz,  Moscati,  mandelli, 
Ricci  , Sommariva,  Vis- 
conti. 

In  the  name  of  the  French 
Republic. 

Bonaparte» 
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des  mères  , à l’attachement  des  jcu- 
jies  citoyens,  et  au  courage  de  tous 
les  Cisalpins. 

Signatures  des  membres  du  comité 
de  constitution. 

Fontana,  Lauïbertenghi  , Longo, 
Loschi,  Mascheroni,  Melzi, 
Moscati,  Oliva,  Paradisi, 
Porro. 

Signatures  des  membres  du  comité 
central. 

Lahoz  , Moscati  , Mandelli  , Pa- 
radisi, Ricci  , Sommariva  , Vis- 
conti. 


Au  nom  de  laRépublique  française. 

Signé  Bonaparte. 
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Tl  popolo  ligure  con^de- 
xaPdo  , che  fi  passato  suo 

avvilimento  è provenuto  dall 

essere  stato  soggetto  ad  un 

governo  aristocratico , ed  ere- 
ditario, e dall’  essersi  separato 

in  classi  diöerenti , Im  stabi- 
lito di  non  formare  la  avve- 
nire , che  una  sola  famiglia 
coll’  adottare  una  costituzio- 
ne fondata  su  i veri  princip) 
dalla  libertà  , e dell’  egua- 
glianze ; pertanto  ricoirosce  , 
% proclama  solennemente  ai 
cospetto  di  Dio  i seguenti 
principi- 


Sovranità  del  popolo. 


I.  La  sovranità  è 1’  eserci- 
zio della  volontà  ; 

risiede  essenzmlinente  nel 
popolo  : è indivisibile  , ina 
lienabile  , imprescrittibile. 

Il  ISTessuno  individuo  , 
nessuna  porzione  del  popo- 
lo, può  attribuirsi  la  soira 
nità!^  Ninno  può  essere  es- 

SS.  legge  per  pubblicasi- 
carezza. 

III.  Nessuno,  senza  una 
delegazione  formale,  e le- 
f-Tiìia  del  popolo  , può 
Isercïtare  alcuna  pubblica 

autorità. 

lY.  I pubblici  poteri  non 

seno  propri«*  "‘olSfcìtt 
rbe  ''li  esercitano.  Ogni  cit 
Ìaclino  può  essere  eletto  all’ 
esercizi?  dei  pubblici  pote- 
" n modi  e forme  , e con 
r ’requisiti  prescritti  dalla 

legge- 

La  legge  è 1’  espres- 


2)aè  SiAuvifd)«  mtf  in 

baß  fein  biêiieriger  gSeracbtung^iniirbu 

aer  SufmnO  babou  tierfümme . ba^  eè 
einer  aviftofratifc^cn  unö  erbhcbcn  me- 
qienmg  untenrorfen  , «nb  in  öer^ 
fd)ieben.n3^an9unb  etanben  |e/tbe:It 
wax  / bat  baber  fejlgcie^t 
eine  einzige  ^anvüe  aus’juuiafbejt  / n * 
um  biefenSmetju  erlangen,  eine  Staat  = 
uerfaiTunq  an^unebmen  , iie  m cie 
tpabren  ©runbt'afö.e  bev  §vei()e:ntnb  uet 

èlctcbbett  aufgeriebtet  ie\)e  : ^n  biei- 
gibficbt  picHamirt  eö  fcicrlicber 
unb  im^iMngeficbt  ©otteê,  bie  folgenbc 
©runbfa^e  : 

Souveränität  bcö 
Iner  Slrtifel.  X'-te  Souveränität  ober 
Cbenvœalt , i(l  citaitóuDi.ni  f 
meinen  5Bi«eä  ; (le 
5)d1!  eimnobnenb  ; (le  ' 

«nstrónfferlicb  , * 

U.  ÜSeber  ein  einjelnet 
ein  Sbeil  ceê  'rblE«  t«nn 
ecritSt  anmnSTen.  ?Î!cniaÿ  bnn  m o 
ihrer  SSÜttbeilims  f,- 

ben  / eä  tnje  bann  m ben  tj;! 

©efefe  l'iu  bie  aUgeiueme  Cicbeibeit 

befiinnut  b^t. 

III.  giiemanb  bann  ,^ob«e  einen 
brunicbeu  unb  redbtmaV-gen  ^n|trag  / 
eine  ojientUcbe  ©eitatt  auêuben» 

TV  S^ie  ï'fîentlicben  üîemter  fonneu 
uidit  baèSigeuîbinii  beiiemaen mürben, 
bie  ue  anèaben.  Qui  lieber  purger  fann 
fur  bie  illùêubung  ber  oileutUd)en 
Inr^abUtverben  , in  ben  genueu  unbnat 
ben  bm-d)__baê  ©efeä  vorgeicbnebencn 
^SebingnivfeiL 


lura 

loro  rap 
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HE  ligurian  peopl«  con- 
sidering tiiatth-eir  pastabu- 
sement  proceeded  from  tJu  ir 
baviijg  been  subjected  to  an 
aristocratic  and  hereditary 
government,  and  separated 
into  diflerent  classes  , have 
determined  to  lonn  lor  the 
future  but  one  family  by 
adopting  a constitution fonn- 
Pi'^“ciples 
oi  liberty  and  equality  ; in 
consequence  they  ackno- 
wledge and  solemnl}"  pro- 
claioi , in  presence  of  the 
almighty,  the  following 
principles. 


E peuple  ligimen  , considérant 
qtie  la  cause  de  son  aviUssement  passé 
dans  sa  soumission  à un  gou- 
vernement aristocratique  , liéréditai- 
le  ? et  partagé  en  différentes  classes 
a résolu  de  ne  former , à l’avenir 
qu’une  seule  famille,  en  adoptant  mm 
constitution  fondée  sur  les  vrais  prin- 
cipes de  la  liberté  et  de  l’égalité  • en 
cmiséquence  , il  reconnaît  et  pro- 
clame  solemnellement,  en  pr'ésence 
de  JJieu,  les  principes  sui  vans  : 


Sovereignly  of  the  people. 

_ I.  Sovereignty  is  the  exer- 
cise of  the  general  will  ; it 
resides  essentially  in  the 
people  :it_is  indivisibleiua- 
nenable,  impresciiptible. 


Souveraineté  du  peujyle. 

I.  La  souveraineté  est  le  résultat 
de  la  volonté  générale  5 elle  réside 
essentiellement  dans  le  peuple  ; elle 
est  inaliénable  , indivisible  et  im- 
rescri  tibie. 


II.  No  individual,  no  por- 
lion  of  the  people  , can  as- 
sume sovereignty.  No  one 
tan  be  exdiuled  from  his 
part  of  it  except  in  the  cases 
determined  by  the  law  for 
tlie  public  Sulety, 


III.  No  one  can,  Avithout 
a ioniial  and  lawfull  dela- 
gation  from  ihe  jieopie , 
exercise  any  public  autlio- 
rity. 


_ II.  Aucun  individu  , aucune  por- 
tion du  peuple  ne  peut  s’attribuer  la 
souveraineté.  Aucun  ne  peut  être 
empêché  d’y  participer  , si  ce  n’est 
dans  les  cas  déterminés  par  la  loi  pour 
la  sûreté  publique. 

III.  Personne  ne  peut  exercer  uno 
I^onction  publique  sans  une  délégation 
lormelle  et  légitime  du  peuple. 


I^  • The  public  poAvers 
are  not  the  properly  of 
those  Avho  exercise  tlioiu. 
Every  citizen  can  be  elected 
111  the  modes  and  forms,  and 
with  the  requisites  pre*- 
eribed  by  the  law. 


"V.  The  law  is  the  fro* 
<^xpressio;r  oi  the  public  Avi.t 
niauil.'sted  by  tlie  niajonly 
ol  the  citizens  , or  of  llicir 
rrpicsciuives.  it  is  'louiidcd 


IV.  Les  emj  lois  publics  ne  sont 
point  la  propriété  de  ceux  qui  les 
remplissent.  Tout  citoyen  peut  pai-- 
veinr  aux  emplois  publics,  de  la  ma- 
nière , dans  les  formes  et  aux  con- 
ditions prescrites  par  la  loi. 

V.  La  loi  c.sl  l’expression  libre  de 
la  volonté  générale  par  l'urgaue  de  la 
maiorilé  des  citoyens , ou  de  leurs 
repré.scntans  ; cite  «il  fondéo  sur  U 

A V. 


data  sulla  giustizia  , e sul 
bene  co  ::u.,e.  Protegge  la 
liberta  .pv-bbiica  , e niciivi 
ductie  contro  ogni  attacco, 
ed  opprcosioiic. 

VI.  Ciò  che  non  è proi- 
bito dalia  le^ge  , non  può 
e.eie  imped. to.  Nesoiiio 
può  <-s,ere  costretto  a fare 
ciò  che  la  le^ge  «>on  or.lina. 

VII.  Gh  esercitati 

contro  chiunque  .si  .sia,  tuori 
de’  casi  , e contro  le  toi  me  , 
che  la  legge  detetmina,  sono 
arbitra)) , e tirannici. 


Xìiritti  dell’  uomo  in  società. 

I.  Il  fine  della  società  e 
la  felle. ta  comune.  ii  gover- 
no è iustitu.to  per  assicurare 
all'  uomo  11  godimento  dell 
esercizio  de’  suol  diritti. 

II.  Questi  sono  : la  liber- 
tà, l’eguaglianza,  la  proprie- 
tà , la  sicurezza. 

lil.  La  libertà  è la  facol- 
ta, che  appartiene  ad’  uomo 
di  lare  tutto  ciò  , che  non 
nuoce-  ai  diritti  degli  indi- 
vidui , e del  corpo  sociale. 

IV.  L’eguaglianza  consiste 
nel  dinttu  , eh.  na  ciascun 
ein  ói)io  di  es.ere  trattato 
n uatmen  e dalla  legge  sia 
che  e.ssa  puuuca,  sia  .he  essa 
protegga.  Non  conos.'.e  po- 
tere iieditaiiQ,  distin- 
zione d)  nascila. 

V.  La  pioprietà  è il  dirit- 
to , che  La  ciascuno  di  go- 
dere , e di  uisporre  ih  suoi 
b?  ó de!  irutLO  del  suo  la- 
voro , e della  sua  indus’ ma. 
La  di  ini  persona  è una  pro- 
piietà  inaaenabiie. 

VI  La  sicurezza  risulta 
dai  concorso  di  tutta  la  so-- 
j^^eta  per  uife-odere  i diritti 


bie.  @ered)ti6ìett  imb^bic  aUò^nr.eme 

feh'üfeliô'îGt  ; CÔ  bcjcçuBt  b-e  ìSiGbGt 
beè  .cscUe  unb  e;ncejcbeu 

ïôiirg  ve  iritvr  ‘ciuevi  le.bch  ’llhgviìl 
Uiueivoeif.  ug  cè  tep«  «Gig. 

VI.  Duvet)  bdb  uìd)t  öer- 

boteu  iti,  tanu  ni.rt  uevc  iubcrt  trerocn. 
ÒtieunUib  ?aim  uuìu  jroingeu  àu  tl)im 
xcaè  baè  tsiei'eB  nid;r 

VII.  Tille  SOanc langen  bi.  wiber  eiii 
iebeu  mrnai  eò  ( De  auégeubt  vceibeu 
auf|crl)alb  eie  gà-ren  uno  obne  Die 
maliLiìeu  bi.’  baö©ei>3  no  taireibi  babei 
5U  beobachten  / (luD  wUliabvlid)  unb 
ÎD  aunijd). 

K-eclnc  Ses  gcfeUfdioftli*«  ïiîcnfcben. 

£«  3«)«»  ccr  ©eîltiduft 

iii  l'.e  <Oi,ìiiuu.e  ,V' 

IdWtJilB  t!'  IV'‘'S 

ùiep  yi«ct)te  fmS  : tj'' 

Sie  6Heid)i)àt , Doe  iiifleaib»» 

Sie  S«if)?it 

. ic  ettom let-eu '..-ieiiid™  '"3-  J." 
a.-.e-é  ìli  iiHii  il'““ 

(iubcu) . fcei  S£t©efeilfdain»di 

tBè  @efei3  fm-tille  teHeP'i'.’  nam.ure 
if, , c6  mag  beici) 

eUemn  leinen  nnieeicftie»  ber  .sebait, 
noà)  eine  erbiicl)e  vèieibaln 


. Î ^ , V O lì  I CUO 


V (ìigentbum  i(ì  bci5  Bìecht  fb 

einem  Teöen  a.*vvu(dien 

tVnìer  uub  Die  gunePten 

uub  (.ineö  îvmd'tîleii^'b  gemejeii , uub 

bawiî ,)«  (dyaUen  imo  su  miwiK 

(ï-igeiubum  (einev 

éeDeu  'S'^avidK«  imbevaatlerlid> 

^ VL  ©te  ôid)evDeit  e.itfîel)*:  auo  bec 
yTül)ul(e  aUer,  ftiv  bie  ÿied;uu  euieè 
iïben  i?evU)eibigen* 


(O 

de  ,o„.,,  protiso 

vidtiül  liberty  ag^mst  iill  IiiJciIo  fuil)vi({ue  et  indi viiludij. 
a'fai.ks  and  ail  kiiuls  of  contre  toute  attaqi'ie  et  toute  oi)nics- 
oppi  essi  0)1.  siüii. 

VT.  Ce  qui  n’est  pas  tlf'frndii  pal- 
la loi  ne  peut  être  emipêchô.  Personne 
ne  peut  êlrc  coiilruint  de  fairs  ce 
que  la  loi  n’ordonne  pas. 

VII.  Les  actes  exercés  contre  qui 
que  ce  soit,  hors  des  cas  et  conlre 
les  foniies  que  la  loi  de  termine,  sont 
arbitraii’es  et  tyranniques. 


VI.  A'tdîatever  is  not  pro- 
hibited by  (he  law,  can  )iot 
he  hindered  no  one  ran  be 
lorred  to  doj  what  the  law 
does  not  order. 

VII.  All  acts  against  any 
person  , if  not  comprehen- 
ded in  the  cases  , and  con- 
lorinable  to  the  forms  deter- 
m:ued  by  the  law,  are  arbi- 
traiy  and  tyrannical. 


Rights  of  mon  in  society.  f komme  en.  société. 


I.  The  end  of  society  is 
the  common  felicity igorern- 
ment  is  established  in  order 
to  secure  to  man  the  enjai- 
ment  of  the  exercise  of  his 
rights. 

II-  These  are  : liberty  , 
eqmdity  , property  and  sa- 
lety. 

III.  Liberty  is  the  faculty 
Wiiich  belongs  to  man  of 
doing  whatever  does  not  pre- 
judice the  rights  either  of 
individuals  or  of  the  social 
body. 

IV. -  Equality  .consists  in 
the  right  which  every  eili- 
gen has  ol  being  equally 
treated  by  the  law  whether 
It  punisiies  or  protects.  It 
does  not  acknowledge  any 
hereditary  power  , or  dis- 
tinction ol  nu  th. 

V.  Property  is  tlie  right 
whicdi  every  man  has  to 
cuijoy  and  dispose  of  Ins 
nirtane  and  ot  ihe  fruits  of 
his  labour  and  ol  ins  indus- 
try. His  person  is  an  inalie- 
nable propel  ty. 

VI.  Safety  resuPsfrom  the 
concurrence  of  the  mi  ire 
society  to  the  defense  oi  the 
v'glits  oi  each  of  its  mem- 
beis* 


I.  Le  but  de  la  société  est  le  bon— 
Leur  commun.  Le  gouvernement  est 
établi  pour  assurer  à l’homme  l’cxer- 
Cice  de  ses  droits. 

lî.  Ces  droils  sont  : la  liberté 
légalité,  la  propriété  , la  su  re  lé.* 

III.  La  liberti?  est  la  fcicullé  qu’a 
1 iiomme  de  (aire  tout  ce  qui  ne  nuit 
point  aux  droits  des  individus  ou  du 
coi-ps  social. 

IV.  L’égablé  consiste  dans  le  droit 
qu’a  chaque  cilo3^eu  d’etre  également 
traité  par  U loi,  soit  qu’elle  pumsse 
ou  qu’elle  prolége  teile  ne  reconnaît 
m pouvoir  héréditaire  ni  dislmction 
naissance. 

V.  La^nopriété  est  le  droit  (ura 
chatun  de  juDir  cl  de  disposer  de  ses 
biens,  du  fruit  de  son  travail  et  de 
son  itnhi.slne.  8a  personne  est  une 
P r op  r i é t é i n a ! i é n ; i b ! c . 

VT.  LasAreté  résuUcdn  conronv.sdc 
tous  lus  meinbres  la  so.-ieié  pour 
üclcnaïc  les  droits  de  cbaqin>  individu. 


Doveri  delV  uomo  in 
società. 

I.  I diritti  altrui  souo^il 
limite  morale  dei  nostri  , e 
il  principio  dei  doveri  ; Si 
adempiono  questi  col  ris- 
pettar quelli.  Il  loro  fonda- 
mento è in  questa  massima. 
Fa  costantemente  agii  altri 
il  bene  , che  vorresti  rice- 
verne : Non  fare  ad  altri 
il  male  , che  non  vorresti 
fatto  a te  stesso. 

II.  I doveri  di  ciascheduno 
individuo  verso  la  società 
sono  ; r ubbidienza  alle  ] 
gi  5 la  difesa  della  libei 
e delV  eguaglianza  5 la  con- 
tribuzione alle  spese  pub- 
bliche ; il  servigio  della  pa- 
tria, quando  lo  esige  , anche 
col  sacrifizio  delle  sostanze, 
e della  vita. 

III.  Chi  viola  apertamente 
le  leggi,  chicerca  di  eluderle, 
dichiara  sè  nemico  della  so- 
cietà. 

IV.  Nessuno  è buon  cit- 
tadino se  non  è buori  figlio  , 
buon  padre  , buon  fratello  , 
buon  amico  , buono  sposo. 

La  patrica  dei  doveri  pri- 
vati , e dorg_esticl  è la  base 
delle  virtù  pnbbliche. 


( 6 ) 

pfU^ten  be3  <ìcfeUfd)aftUd)cti 
Yïïenfdieru 

I,1er  Qlrtifeì.  S)ie  Steckte  anbem 
finb  bic  mcraltfcDe  fcvianìm 
eigenen  îHedne , uub  bie  ©ruitbia|e 
mifercv  5))flicl)ten.  ©icicrcerben  erfüllet 
bdut  bie  '>Seobad)tun9  ber  ^olaenber 
S}auptreqel  : Cl)ut  md)t  einem  anbem 
\va5  nidn  woUt  ba^  man  cuc^ 
felbft  tl)ue  : (cTb  immer  befltffen  ben 
anbem  tbun  mas  i^r  woUet  bon 
ibnen  erhalten.  , 
li.  Die  Pflichten  emeè  lebcn  se|en 
b e ©efeUi'ch^ft 

ben  ©efet^en  nutertban  fet)  / ba^  er  bie 
Freiheit  nnb  bie  @ldd)l)eit  ötrt  leibige , 
ba^  er  ben  aUqememcn 
trage , ano  [einem  ÎSaîerlar.b  , mean 
eê  notliig  ijl , [ein  '^emiogen  mib  [e.n 

’ll;?;  servie  @efe|e  Sffeut-- 

tid)  Übertritt , ober  beu^dben  ^r-; 
5umdd)en  [ucl)t  , erila^  m ale  eut 
^einb  gegen  bie  (?>e[eU[a}a|t.  , 

^ IV.  deiner  i]!  eut  guter  .^ntrger  / 
menu  er  nid)t  ein  guter  ^ol)U , em 
gum-  iSrubev , ein  guter  öv^mib  imö 
ein  guter  (Sjemal)l  ijt-  v r’’.= 

Sit  äh.eüiHmä  ber  pviMt.  unb 
lidbcti  s»flicl)ien  , iiî  tee  &iuntftili  >•«>> 
öffentlichen  ^ugenben. 


Doveri  del  corpo  sociale.  pflid)teii  ses  0CfcUfd)aftH({)en  Corp*. 


I.  II  dovere  della  società 
verso  gli  Individui  , che  la 
compongono  , è la  garanzia 
sociale  : consiste  nell’  azione 
di  tutti  per  assicurare  i di- 
ritti di  ciascheduno  : dove 
essa  manchi , non  vi  è n.è 
società  , nè  governo. 


II.  La  garanzia  sociale^ 
non  esiste , se  i limiti  dei 
poteri  non  sono  chiaramente 
determinati  dalla  legge  5 se 

la  responsabilità  di  tatti  gli 

ufficiali  pubblici  non  è sta- 
ti ì l i fjt . 


Idcr  aivttcel.  Die  ^crbinblicbleit  ber 
[ic  beftcbt , ijì  bte 

main-.  Di^fe  beft^bi  tu  ber  vibtdung 
alien  tuëgefaniAU  um  b:e  Sied)ten  emeu 
[eben  âU  otrìbeibigra.  dbo  fte 
brfinbet , [0  l)at  eu  uvber  eme  ©eiclU- 
[d)a[t/  noci)  cine  Su’gieaing.^ 

II.  Die  ge[ìUfcbafrlidie  OemMir  be{lel)t 
nicht , wenn  bie  ©ransen  ber  ©ewalteu 
nicht  bind)  baë  ©e[sB  auëbrnHuh 
ftinuut  n'nb  , uub  wenn  bie 
lrcvtlid)Ìeiì  ber^  offeuiliihea  ISeamten 
iß*. 


Duties  of  man  in  society. 

I»  The  right«  of  others 
are  the  moral  boundary  of 
our  own.  We  attain  the 
full  enj  lyment  of  the  latter 
by  respecting  the  ^former. 
They  are  founded  on  this 
maxims  : do  constantly  to 
others  ell  the  good  you 
mould  mish  they  should  do 
you;  nor  do  to  others  the 
harm-  which  y ou  would  not 
wish  to  be  done  to  your- 
self. . 

. ij^'.The  duties  of  every 
individual  towards  society 
are  : to  obey  the  Ihavs  ; to 
defend  liberty  and  equality; 
to  contribute  to  the  public 
expences;  to  serve  his  coun- 
try, when  requisite,  even  at 
the  expence  of  his  fortune 
and  life. 

lir.  Whoever  violates 
openly  the  laws,  or  seeks  to 
elude  them,  declares  him- 
self the  ennemy  of  the  so- 
ciety. 

IV.  No  one  is  a good 
citizen  if  he  be  not  a good 
son,  a good  father,  a good 
brother  , a good  friend  , a 
good  husband. 

The  practice  of  private 
and.  domestic  duticy  is  the 
basis  of  ail  public  virtue. 


Devoirs  de  Vliomms  eji  socîélL 

I.  Les  droits  d’autrui  sont  la  iiaiiîe 
morale  des  nôtres  , et  le  principe  des 
devoirs  dont  l’auconipiissenient  jé- 
suite du  respect  pour  ces  intmes 
droits,  lis  reposent  sur  celle  maxime: 
Fais  toujours  aux  autres  le  bien  que 
tu  voudrais  en  recevoir  ; ne  fais  point 
a autrui  ce  que  tu  ne  voudrais  pas 
qu’on  te  fit. 

IL  Les  devoirs  de  chaque  individu 
envers  la  société  sont  : soumissiou 

aux  lois  , maintien  de  la  liberté  et* 
de  régaJité  , con  tribu  liftti  aux  dépen- 
ses pubiiques  , le  service  pour  la  pa- 
trie lorsqu’elle  l’exige  , et  meme  le 
sacrifice  de  ses  biens  et  de  sa  vie. 

IIL  Celui  qui  viole  ouvertement  les  ' 
lois  , celui  qui  cherclie  à les  éluder  , 
se  déclare  rennemi  de  la  société. 

IV.  Aucun  n’e.st  bon  cilo3--en  s’il 
n’est  bon  fils  , boa  père  , boti  frère  , 
bon  ami,  bon  époux. 

La  pratique  des  vertus  privées  et 
domestiques  est  la  base  des  vertus 
publiques. 


Duties  of  the  social  body. 

I.  The  duty  of  societ}'^  to- 
'^’’arcls  ihe  in''lividuals  -\vhi(^h 
it  is  composed  of,  is  social 
guarantee  ; it  consists  in 
tJie  active  concurience  of 
all  to  secure  tlie  rights  of 
each  individual.  Where  it 
is  wanting,  there  is  neither 
society  or  government. 

TI.  There  exists  no  social 
guarantee  , if  tlie  limits  of 
the  powers  are  not  clearly 
determined  by  llie  law;  af 
the  responsabillty  of  all  pu- 
blic officio  is  not  establis- 


Devoirs  du  c^rps  social. 

I.  Le  devoir  dc  la  société  envers 
les  individus  qui  la  composent,  est 
la  garantie  sociale  ; elle  consiste  dans 
1 action  de  tous  pour  assurer  les  droits 
de  cliacun  ; dès  qu’elle  cesse  d’exis- 
tei’ , il  U y a ni  société  ni  gouverne- 
meul. 

IL  La  garantie  sociale  n’exisîc  pas 
quand  les  limites  des  pouvoirs  iic  sont 
pas  clairement  déterminées  par  la  loi, 
et  SI  la  responsabilité  des  foncliou- 
naires  publics  n’est  pas  élabdie. 


III.  La  società  deve  1 
mezzi  per  sussistere  agli  in- 
di-,enti  , e r istruzioue  a 
tutti  i cittadini. 


('  8 ) 

ili.  Ijie  (bereit rd)ùft  i|l  fd;«lfctg  dUnt 
^uïfîtgeti  fcie  !t:f!)trêmiîreiu  / uno  alien 
ein  cffeuilicveu  Umerndì  sa 
öerftl^affcn. 


COSTITUZIONE  6taßi6öevfaffwng 

della 

ipoeblica  I.10URE.  Sìsurif^en  ® 0 t Î 8. 


S' 


e i egna- 
base  della 


CAPO  r. 

1.  La  Repubblica  ligure  è 
una  , e indivisibile. 

2.  L’ universalità  de’  citta- 
dini liguri  è il  sovrano. 

3.  l a libertà 
j,.  biiza  sono  b 
Renubbli  a. 

4.  La  Repubblica  ligure 
cou'serva  intatta  la  leligione 
cristiana,  c Ltolica,  che  pro- 
fessa da  secoli. 

5 Accorda  una  speciale 
protezione  all’  industria  , al 
commercio  , alle  ara,  e alle 
scienze. 

6.  Difende  tutte  le  pro- 
prietà , e assicura  le  giuste 
indennizzazioni  di  quelle  , 

delle  quali  la  pubblica  ne- 
cessità , legalmente  provata, 
il  s3crit>2io*  T _ 

"7.  Conserva,  egtfamanda 
a posteri  scntimenTi  rico- 
noscenza per  la  Repubblica 
francese  , e §i  dichiara  na- 
turale alleata  di  tutti  1 po- 
poli liberi. 

CAPO  II. 

Divisione  del  territorio. 

ligure  è 
aiurisdi- 


8.  Il  territorio 
diviso  in  i5  a 20 
zioni. 


g.  Il  capo-luogo  della  giu- 
risdizione potrà  sopra  una 
disposizione  del  Corpo  e- 

1 Î • 1 + i tr /-V  r'Q TI  <71  p rsi  o>^m  cine 


I;uò  (i  a V i t ^ 

i.IMe  Ìtaurifde  ciueè 

in  ftd)  unö  uiijerdeilbar. 

2.  5inc  Siqiiriide  ^.iTuger  ju/animeii 
ctcncuiuipn  mai)?n  ben  t£:ouöeran  aiu* 

3.  gre  lieit  imb  He  ©leid^eit  [uiö 
bte  ©Aincjaöe  ber  ìbiepubUn 

4.  Die  S gurifdie  Stepnbì'a  bebalt  UR= 
Derjebrt  tie  dìriftlicbe , fatbcliTbe  ^tea 
ligicn , He  fie  Don  eirigcr  ^eitan 
fenìlici  befennU 

5*  *8ie  befebuBt  abfonbertid)  ben 

benSNrabel/  üUetoi'^cnunbiiSil- 
feufd/aiten. 

6.  eie^^ei-tbeibifleì  alle^e-ißentDumer 
imb  uerfidmT  eine  veditmafige  entjcita^ 
biannn  mr  biejenigen , bereu  bie  ojent® 
lidbe  9]otl)wenbÌAteit  / nad^  ben  (^efe^en 
beioiefen,  tie  ©pfer 

7.  eie  bebalt  nnb  ^ überlaßt  aUen 
?l]ßttdönnnlinr>en  baô  d>efubr  cjner  cwta 
âeiie-r?ennîlia7feit  aegen  bte  irantifd)e 
Siepubliì,  nnb  ertlart  fid)  m natitrUcT;ec 
ujevbiulTUig  mit  aUen  freien  eifern. 

ITteê  e ß P i t c L 
|PintV;eUtmg  bee  Gebiete» 

8.  Taé  £inmid)e  (Siebtet  mip  in 
funf^ebu  biè  ^manjig  ®erid)tC'barfeiten 
eingedieilv. 


0 T'üx  S'^ßuptort  cineê  jeben  ©crtdltêa 
bevale  Icnn  or.'d)  bßb  gefeEgebcnbe 
(Sr-;i?ö  ßbaeauwcrt  / nnb  in  bcu  ber- 


III.  Society  Is  bound  to 
provide  for  the  sustenance 
of  the  indigent  , and  for 
the  instruction  of  all  the 
citizens. 


( 9 ) 

Jll.  La  société  doit  aux  indigena 
les  inoycKS  de  subsister,  et  rinstruc- 
lion  à tous  les  citoyens. 


CONSTITUTION. 

O F THE 

I.IGTJRIAN  REPUBLIC. 


CONSTITUTION 

DE  LA 

république  ligurien^ne. 


CHAPTER  l. 

1.  The  llgurian  Republic 
is  one  and  indivisible. 

' 2.  The  universality  of  the 
ligurian  citizens  is  the  sove- 
reign. 

5.  Liberty  and  equality 
are  the  basis  of  the  Repu- 
blic. 

4.  The  ligurian  Republic 
preserves  iu  its  integrity 
the  Christian  catholic  religion 
tvhich  itprolesses  since  many 
ages. 

5.  She  grants  special  pro- 
tection to  industiy  , com- 
merce , arts  and  sciences. 

6.  She  protects  all  property 
and  secures  a just  indemnity 
for  the  loss  of  such  property 
as  public  necessity  , legally 
ascertained  , requires  the 
sacrifice  of. 

7.  She  preserves  and  trans- 
mits to  posterity  sentiments 
of  gratitude  to  the  french 
Republie  and  declares  he 
self  the  natural  ally  of  all 
free  people. 

CHAPTER  ll. 
Division  of  the  territory. 

8.  The  ligurian  territory 
IS  divided  into  from  10 
to  20  jurisdictions. 

9.  The  head  quarter  of 
the  jurisdiction  may  , on  a 
disposition  of  the  legislative 
body  , he  changed  every 


c R A P I T R E 

1.  Tv  A République  ligurienne  est 
une  el  indivisible. 

2.  1/  iinivci’sali té  des  citoyens  ligu- 
riens est.  le  souverain. 

O.  La  liberté  et  Fégalité  sont  les 
bases  de  la  PtépubJique. 

_ 4.  La  République  ligurienne  main- 
tient , dans  sa  purelé  , la  religion 
catholique  qu’elle  professe  depuis 
des  siècles. 

5.  Elle  accorde  une  protection 
speciale  a l’industrie  , au  commerce, 
a,ux  arts  cl  aux  sciences. 

6.  Rile  défend  toutes  les  propriélés  , 

et  assure  de  suffisaniesindemnitéspouv 

celles  dont  les  besoins  publics  , léga- 
lement constates,  exigent  le  sacrifice. 

7.  Elle  conserve  et  transmet  à la  pos- 
térité les  sciilimeus  de  reconnaissan- 
ce pour  la  République  française,  et 
se  déclare  alliée  naturelle  de  tous  les 
peuples  libres. 

CHAPITRE  IL 

Division  du  territoire. 

8.  Le  territoire  ligurien  est  divisé 
en  quinze  à vingt  jurisdictions. 

9.  Le  cbef-Iieu  de  la  jurisdiction 
pourra  , d’après  une  disposition  du 
Corps  législatif,  être  changé  tous  le* 


anni  , trasportandolo  nel  dif- 
ferenti comuni  d’  ogni  giu- 
risdizione. 


(io) 

fd)iebenea  ©enieinben  bc(felben 
luerben» 


10.  Ciascuna  giurisdiaione  lo.  3cì>ei  ®ertCÌ)ÌèbqÌ;SÌ|Ì  '«  %««' 

è divisa  in  cantoni , i quali  (ongn  citigelbcilt  I bel  tvelf^bn  dH  p.übt 
in  tutto  il  territorio  non  pon-  geringer  dlè  l5o  / UUb  grCjer 

no  essere  meno  di  i5o  ne  piu  „ _ «5 

di  200. 

11.  Ciascun  cantone  è di- 
viso in  tanti  comuni,  quante 
sono  parrocliie  , dia  contie- 
ne , senza  però  , che  le  citta, 
o borghi,  che  comprendono 
più  parrocchie  , possono  ior- 
mare  più  d’ un  comune. 


12.  Il  Corpo  legislativo  de- 
terminerà il  circondano  di 
ciascuna  giurisdizione  , can- 
tone , e comune  dentro  due 
mesi  dalla  aua  installazione. 

13.  Si  conserva  provviso- 
riamente l’attuale  divisione 
del  territorio  ligure. 

CAPO  III. 


gli  200  fcpn  fami, 

11.  3eber  tìì  tu  fo  ôieî  ©cs 

msinben  eingcit)ßiii  din  eè^^fcur^nl)Cit. 
^olaltcl)  tótmen  bie  0tabte  imb  bte 
5}?ar!ìfteften , bte  mehrere  ^Piarren  m 
fì'i  l}altcu  , fluc^  mehrere  0emembe 
gu^-mad;en. 

12.  ^aè  gefe^jebenbe  <5orpé  foU  bj 
©rcuscn  eirreè  iebeii  ®end)tnbeàtvì»  r 
(Sautonè  unb  ©emembe,  tn 
àTOci^Jonaten  nacb  feiner  einftaUirung  r 

eimbeilungbee 
£iguri[d)en  ©ebietè , «)irb  oorlaufiger 
tpeife  bebalten. 

lllìeè  0 a p t t e l 


s,afo  ,oUüc.  äe-  ciua^ini.  !PoIitif*er  6uinSe  ber  Burga-. 


14.  Ogni  uomo  nato  , e 
domiciliato  nel  territorio 
della  Repubblica  che  ab-- 
hia  compito  1’  età  d’  anni 
venti  , i6  siasi  latto  deacri- 
vere  nel  registro  civico  del 
suo  comune,  è cittadino  at- 
tivo della  Repubblica  ligure. 

15.  Il  figlio  di  cittadino  , 
nato  accidentalmente  fuori 
del  territorio  della  Repub  - 
blica, si  considera  come  nato 
nel  territorio. 

x6.  I forastieri  diventano 
cittadini , se  dopo  avere  di- 
chiarato il  loro  animo  coi 
farsi  descrivere  nel  registro 
civico  , ed  avere  rinunuato 
alla  cittadinanza  della  loro 
patria,  hanno  avuto  donii- 
ciiio  fisso  per  dieci  anni  ^n- 
tinui  sul  territorio  della  Re- 
mi bblica,  evipossedqno  uuo 


14«  ©in  jeber  in  bem  ©ebiet  ber 
publif  aebebren  unb  Sjien|d)/ 

ber  bolle  àwanjig  M 

baè  Surgeiregiiur  feiner  ©emejnbe  wirb 

haben  einfd)reiben  la^en  / Ut  attioec 
SÖurger  ber  .^igurife^en  O^epubut. 

is;  2Der  ©obn  eineè  ^l'irgeré , ciujTer:: 
halb  bem  ©ebieì  ber  ^ìepublif  jn|attigers 
rüeife  0ebol)ren  / i|ì  angefeben  aiè  mare 
er  in  ibvem  ©ebiet  auf  bie  ^elt  ge- 
fommen» 

16.  S)er  grembe  mirb  Iigurifd)er 
^mger  / mena  er , nad)  ©rllarnng  beè 

SBiüeuâ  felie  iönrgcrfcöaft  ,511  eriungcn, 
unb©infd)reibnng  in  baê^:ôurgerregi(ter, 
feinem  ^Batcrlanb  abgefagt , 

%ihre  bintercinanber  fernen  ..^obnftl^ 
fluf  bem  SiamiWenöebiet 
(lenlmt  ; Stóei  m»? 


( 


) 


transfcrrîng  deux  ans,  et  transféré  dans  fies  dif- 
u to  the  diflerent  communes  i i un 

of  each  jurisdiction.  Icientes  communes  de  la  jimsdtclion. 

J*  lo-  Chaque  jurisdiction  est  divisée 

divided  into  cantons  which , encanlnns  rmî  n U'.  i 

in  the  whole  territory,  can  T ^ ^ ^ etendue 

not  be  less  than  i5o , nor  jurisdiction,  ne  peuvent  être 

more  200.  moindres  de  i5o,  et  plus  de  200. 

11.  Each  canton  is  divided  11.  Cllaque  canton  est  divisé  en 

!;’cL?.i”“piTesTbul‘’lh:  <10 

city  or  towns  containing  , sans  cependant  que  les  ci- 

many  parishes  can  not  forra  °u  bourgs  qui  renferment  plu- 
more  than  one  commune.  sieurs  paroisses  puissent  former  plus 
d’une  commune. 


12.  The  legislative  body 
shall  determine  circuit  of 
each  jurisdiction,  cantonand 
commune  in  the  space  of  two 
months  after  its  installation. 

lO.  rhe  actual  division  of 
the  ligurian  territory  is  pro- 
visional!^' preserved. 

€HAPTER  III. 

Political  stale  of  the 
citizens. 

i4.  Every  man  born  and 
domiciliated  in  the  territory 
of  the  Republic,  having  ac- 
comph.shed  the  age  of  20  , 
and  got  himself  inscribed 
in  the  civick  register  of  his 
commune,  is  an  active  citi- 
zen of  the  ligurian  Repu- 
blic. 


^12.  Le  Corps  législatif  déterminera 
l’étendue  de  chaque  jurisdiction,  can- 
ton et  commune  , dans  le  délai  de 
deux  mois  après  son  installation. 

13.  La  division  actuelle  du  terri- 
toire ligurien  est  provisoirement  con- 
servée. 

CHAPITRE  III. 

Etat  politique  des  citoyens. 

14.  Tout  homme  né  et  domicilie 
sur  le  territoire  de  la  République  , 
parvenu  à l’âge  de  vingt  ans  , et  ins- 
crit sur  le  registre  civique  de  sa  com- 
.mune,  est  citoyen  actif  de  la  Répu- 
blique ligurienne.  * 


lâ.  A citizens  son  boni 
accidentally  out  of  the  Re- 
public is  considered  as  born 
in  the  territory. 

_ iG.  Foreigners  become  ci- 
tizens , if  after  liaving  decla- 
red their  intention  of  get- 
ting themselves  inscribed  in 
the  civick  register  , and  ha- 
ving renounced  to  the  citi- 
zenship of  their  country, 
they  Jiave  had  a ilxetl  domi- 
vdy  for  ten  consecutive 
years  on  the  territory  of 


i5.  Lc  fils  d’un  citoj^en  né  acci- 
dentellement hors  du  territoire  de  la 
République , est  regardé  comme  y 
étant  né. 


16.  Les  étrangers  deviennent  ci- 
toyens, si  , après  avoir  déclaré  leur 
intention  de  se  faire  inscrire  sur  1© 
registre  civique  , et  avoir  renoncé  au 
droit  de  citoyen  dans  leur  patrie  , ils 
ont  eu  un  domicile  continuel  pendant 
dix  aimées  sur  le  terri  Loire  de  la  Ré- 
publique , et  y possèdent  un  clablis«t 
R a 


staullimento  ài  commercio  , 
O dl  industria  , oppine  mi 
bene  stabile  del  valore  di 
lire  diecimila,  ovvero  spo- 
eano  una  cittadina  ligure- 


ly.  Il  figlio  ài  forastiere, 
nato  accidentalmente  nel  ter- 
ritorio della  Repubblica  , si 
considera  come  forastiere  , 
finché  non  abbia  adempito 
alle  condizioni  , che  si  pres- 
crivono in  questo  capitolo 
per  r ammissione  de’ foras- 
ticri  alla  cittadinanza. 

i8-  I forastieri,  che  hanno 

Ottennio  dall’ antico  governo  ’ 

il  privilegio  di  cittadinanza  , 
non  possono  esercitarne  i di- 
ritti , se  non  dopo_  di  avere 
abitato  per  anni  dieci  nello 
stato  della  Repubblica  , da 
computarsi  però  dal  tempo  , 
che  ha  avuto  principio  il  loro 
domicilio. 

19.  Saranno  inoltre  citta- 
dini , senza  altri  requisiti  , 
quei  forastieri  , che  il  Corpo 
legislativo  dichiara  beneme- 
riti della  Repubblica,  o della 
umanità.  Saranno  pure  cit- 
tadini tutti  i militari  che 
avranno  servito  senza  in- 
gaggio per  anni  sei  la  Re- 
pubblica ligure. 

30.  I soli  cittadini  attivi 
possono  votare  nei  comizj 
del  popolo  , ed  esercitare  ;e 
funzioni  , e irapieglii  , che 
sono  stabiliti  nella  costitu- 
zione.=* 

21.  Si  considerano  come 
forastieri  gl’  individui  , i 
miaìi  senza  missione  , o au- 
torizzazione del  governo  di- 
morano per  difeci  anni  conti- 
nui . fuori  deilo  stato  : nel 


<nial  caso  non  neiitrauo  nei 
diritti  di  cittadinanza  , se 
non  nei  modi  di  sopra  es- 
pressi per  i forastieri. 

32.  Perdono  i diritti  di 
cittadinanza  quelli  , che  ot- 
tengono naturalizzazione  in 


paese  straniero  , - ^ 

, o r-,  11  .il  11  n fine  cornora- 


©ewerb  ober  Sbdnbet  treiben  / ober  ein 
Ue,^enbeéi  ©ut  jmn  ^igentbuin  befü^cn  , 
bc'^en^ertbipenigiienöbon  lo/ooo  • 

fev)e  / ober , entlid)  / eine  Sigurifc^e  ^:Sai'=  , 
gerinn  gebeirat!)êt  haben.  , 

17,  î)cr  0obn  eineè  fremben  , 

gerê  , jufalligertoeife  auf  bem  gebiet 
ber  mepubüf  gebobren  , wirb  jo  lange ^ 
alò  freinb  angefeben  , biè  er  bte  obigen 
fiir  bie  ^rembe  befrimmten  SSebingnifje/ 
wirb  erftilU 

18.  T>k  grembe , bie  ba§  SSurger^ 
rrO)t  bon  ber  oorigen  S^egierung  erlangt 
haben  / fonnen  biefeè  3\cd)t  nicht  aut?ï> 
üben/  wenn  fte  nicht  jehn  .jahrelang 
auf  bem  ©einet  ber  SÄepubaf  gewohnt 
haben. 

in  ^ic  Dualität  eineê  5I!tit>bûrgerè 
erhaltet  ebenfalè  , unb  ohne  eè  aubern 
S3ebiug«ifen  notbig  («he,  Jeber  ber 

burd)  geiehgebenbe  wirb  e -- 

îlàrt  worben  te'^U/  bon  öem  ’Batenau 
ober  ber  ^}teu[d)beit  / wobUerbiciU  5U 
haben,  ©è  wirb  aud)  als  iBnrger  ange- 
nommen / ein  ieoer'  Âriegèmanu  Der 
hdß  jahrelang  in  Den  ülrmeeu  her  3ie- 
Ubüi  ohne  5}erbinDlid}leit  wirb  gebient 

Die  Sigurifthen  Burger  haben 
aUem  Daè  9ied)t  in  ben  " 

luugeu  su  [timmen, 

Die  otfeittlid^eu  ülenuer  aunubeu  / weia)e 
Die  ©oniiitutiou  errid}tet. 

21.  ©in  jeber  ^:öurg€r  ber  jehn  ;yalRe- 
lang  htutereinanber  auffer  bem  ©eoiete 
Der  giePUöUl  voohnhaft 
üon  ber  diegiming  berid)tigct  worbcu 

Ul  fei, i,,  all  ein  Stem&et  rniâ^ 

fell'll  ; luib  in  Diet«’'«  ö^l  fh,'',*- 
et)«'  Uiö  atusetred)!  ea'Oeni  / « J 
beili  ev  «Ile  iScbitismvjeii  “ “■‘'  -.■’‘1' 
bie  ji'it  bie  (itcmbe  »oraeid)vieben  luiS. 

o„.  Sicieniae  bcrlieven  tie  bnvgev. 
lidjeii  Secate bie  ftd)  m fvemben  .mi= 
«in  luiinlilifiren  b,;en_,  ebev  m eu 
fr-mbe  .ai'Ln'Dorauon  auinet}men  / dr 


tlie  Tîepn1)lic,  or  possess  in 
it  au  establisiiment  of  com- 
merce or  industry  , or  an 
immoveable  property  of  ten 
thousand  livres  , or  have 
married  a ligurian  citizeii. 

17.  A foreigners  sou  bom 
accidentally  on  the  terri- 
tory of  the  Republic  , is 
considered  as  a foreigner  , 
untili  he  has  fulfilled  the 
conditions  j)rescribed  in  this 
< hapfer  for  the  admission  of 
foreigners  to  citizenship. 


( i3  ) 

sernenl'dc-  comnicrcö  ou  d’iiidnslrio  j 
Oll  im  bit'll  - (oikIs  tie  la  valeur  tie 
dix  mille  ìi\h  , ou  épouseuL  une  Lii- 
g U ri  en  ne. 

1 7.  L<e  üls  d'un  étranger  , né  ac- 
citle  11  telle  ment  sur  le  territoire  de  la 
République  , n^est  pas  regardé  comme 
citoyen  , iiisqidà  ce  qu’il  ait  satisfait 
aux  conditions  prescrites  en  ce  cha- 
pitre pour  l’admission  des  étrangers 
aux  droits  de  cito5’'en. 


18.  Foreigners  who  have 
obtained  from  the  former 
government  the  privilege  of 
of  citizenship  can  not  exer- 
cise the  rights  there  of  till 
after  having  inhabited  - in 
the  territory  of  the  Repu- 
blic for  ten  years  , to  run 
from  the  beginning  of  their 
domicils. 


i8.  Les  étrangers  qui  ont  obtenu 
de  l’ancien  gouvernement  le  privilège 
de  bourgeoisie  , ne  peuvent  en  exer- 
cer les  droits  qn’aprës  avoir  résidé 
dix  ans  sur  le  territoire  de  la  Répu- 
blique , en  V comprenant  le  lenis  où 
commencera  leur  domicile. 


19.  Shall  also  be  admitted 
as  citizens  , without  any 
other  requisits,  all  such  fo- 
reigners as  have  been  de- 
clared by  the  legislative 
body  to  have  well  merited 
of  the  Republic  or  of  hu- 
man kind  ; as  likervise  all 
the  military  men  who  shall 
have  served  the  ligurian  ile- 
puhlic  for  six  years  without 
any  engagement, 

20.  None  but  the  active 
citizens  can  vote  in  the  as- 
semblies of  the  people , or 
exercise  any  of  the  func- 
tions or  employments  esta- 
blished by  the  constitution. 

21.  All  those  are  to  he 
considered  as  loioigncrs  , 
who  without  any  mission 
or  autorisation  from  govern- 
ment live  lor  ten  successive 
year,  out  of  the  state;  in 
which  case  they  shall  not 
recover  the  rights  of  citl- 
zedship  hut  by  cotil'orming 
to  the  inodes  airead V men- 
tioned relative  to  foreigners. 

22.  All  those  forfeit  the 
rights  of  citizens  who  ob- 
tain letters  of  naturalisation 
in  any  toreign  country  or 
oi  aggregaliou  to  any  foroign 


19.  Seront  en  outre  citoyens  , .saus 
antres  condi lions  , les  étrangers  que 
le  Corps  législatif  déclarera  avoir 
bien  mérité  de  la  République  et  de 
riiumanilé.  Seront  encore  citoyens 
Ions  les  militaires  qui  auront  servi  la 
République  iignrioime  pendant  six 


20.  Les  ciloyeiis  actifs  peuvent 
seuls  voler  dans-  les  assemblées  du 
peuple  , et  remplir  U-s  fondions  et 
les  emplois  établis  par  la  consLilulion. 

21.  Sont  considérés  comme  éban- 
gers  , les  individus  qui  , sans  mission 
ou  anlorisaLiüii  , demon  reni  , pendant 
dix  ans  do  suile,  bois  du  ferri  toi  10  j 
dans  c<>  cas  iis  ne  reni  rent  dans  le.s 
droits  de  ciloyen  qu’aux  conditioiis 
ci-dessus  prescrites  pour  les  étran- 


22.  Ceux-là  per  lent  les  droits  de  ci- 
toyens , qui  sont  nal iirali.sés  cian.s  un 
pays  étranger,  ou  aggrégés  h tonie  eor- 
poratiou  cxlcrieiiio  jui  e.\igc  dos  dis- 


\ 


zìone  estera  , cìie  esiga  dis- 
tinzione di  nascita,  o giu- 
Tamento  di  fedeltà.  ISTon  si 
riacquistano  tali  diritti  , se. 
non  nei  modi  di  sopra  es- 
pressi. 

25.  L’  esercizio  dei  diritti 
di  cittadino  resta  sospeso  , 
l".  per  la  professione  o voto 
in  Corpo  regolare,  o religio- 
so , e continuazione  in  ^a]e 
stato  ; 2".  per  V accettazione  , 
o ritenzione  di  cariche  , pen- 
sioni , patenti,  titoli  , o coc- 
carde di  potenze  estere  ; 3”. 
per  la  condanna  a pena  af- 
flittiva , o infamante  , . sino 
alla  r-abilitazione-,  4'-'.  per  lo 
stato  di  accusa  che  possa  dar 
luogo  a pena  afflittiva  , o in- 
famante ; 5°.  per  l’interdi- 
zione legale  in  caso  d’  imbe- 
cillità , ‘demenza  , o furore  ; 
O'",  per  lo  stato  di  debitore 
fallito  , o di  erede,  o deten- 
tore , a titolo  gratuito  , di 
tutto  , o parte  della  eredità 
di  un  fallito  , finche  non  sia 
seguito  aggiustamento  coi 
creditori  ; y'’.  per  condanna 
in  contumacia  a pena  afflit- 
tiva , o infamante  , finché  la 
sentenza  non  sia  annullata  ; 
fi",  per  lo  stato  di  domestico 
addetto  a servizio  personale  5 
p".  per  lo  stato  di  mendican- 
te , o vagabondo. 

24.  Quelli  che  possederano 
feudi  in  paese  straniero  non 
possono  esercitare  i diritti  di 
cittadino  , se  non  dieci  anni 
dopo  c';e  areranno  fatta'  là^ 
rinuncia  dei  feudo. 

25.  L’  esercizio  dei  diritti 
di  cittadino  non  si  sospetide  , 
e non  si,  perde  , se  non  nei 
casi  espressi  dalia  costitu- 
zione. 

2^.  .Ttopo  1’  anno  decimo 
fìelia  P..epubhìica  nessuno  in- 
dividuo potrà  essere  descrit- 
to nel  registro  civico  , se 
non  prova  che  sa  leggere  , 
p .scrivere  , eci  esercitare  un 
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cine  boÌ)c  ©c&urt  ober  einen^^'ib  ber 
Zvzm  evforbert.  biefen  ^ailen  fon^ 
ncn  btefe  üved)te  nid)t  erobert  werben  , 
e>3  fet)e  Dana  auf  bec  torcer  angej^igtm 
SBeife.  . 

?3.  T)ìt  ÌUtéubimg  ber  bùrgerìic^en 
3ìed)te  ift  fufpenbirt . i”.  burd)  bte 
nebitinng  ober  ben  'dufentbalt  in  cinent 
orbentUiien  Sorpò  ober  5}?ondv?orD€n  ; 

2°,  bure!)  bicSinnabme  ober  ^'»ebaltung 
opti  ©teaen  r 5penfionen  / latenten  / 
(^brenritei  ober  bie  non  einer 

fremben  a^egicriing  angeboren  worben  ; 
3°.  Die  'ì^erbamranng  ju  Seibè^ 

ober  fcbanblid)en  ©trafen  / biè  5ur9ler 
babilifation  ; 4°.  burd)  ben  Saft  emet 
5Inflagitng  bie  eine  Seibê^  ober  febanbr 
liebe  0traf  oernrfacben  ?ann  ; .5°.  anê 
goîge  eineê  Urtbeilfpi-ncba , fo  wegen  ; 
Wutb  , Doü--  ober  Xborped  ergangen 
jft  ; 6°.  burd)  ben  faiaiten  ©t<inD  eineê 
©cbulbnèrê  ober  unmittelbarer  d-rben, 
ber  bie  €rbfd)aft  eine»  failliten  ganj 
ober  jum  ^beiî  obnentgeUUeb  inbebab  / 
eê  (epe  benn  er  batte  ftd)  mit  feinen 
©d)u{b teilten  oerglid)en  ; ?”•  bnreb  etnee 
(Sontumaval  --  iV^urtbeilung.  511  2eibê^ 
ober  fd)anbli-i)en  tgtrafeu  , biê  jnr 
babibfation  ; burd)  ben  ©taub  ab 
Sienfîbot , ber  um  ben  îobn  beijincr 
fperfon  bknt;  9°»  burd)  ben  Staub 
eineê  S5cttlerê  ober  Saniireiferê. 

It.  Dicienige  bie  in  frembem  ©ebjet 
ein  iiebnen  cinjieben , fonnen  btc  bur- 
gerlifben  5R edite  nid)t  auênben  , eê  fepe 
Dann  fte  bitten  feit  5«^)«  bief  eiben 

ûbgetretîen. 

©ieSïuêubung  ber  bnrgerlid)en 
5)ted)te  îmii  nid)t  oerlobren  geben  nod) 
fufpenbirt  werben  , alêin  b.en  burd)  btc 
(èoufdìution  norgefeb^»?!^  gnllen* 

' 26.  Blacb  bemjebaten  3«bv  ber  Ue= 
.vublif , wirb  hinet  auf  baê  purger» 
Icgiker  cingefebrieben  werben  fonnen  f 
p'ènn  er  uicbt  lefen  unb  fd)reiben  fo^nn, 
uub  feine  .^unf;  ober  ^rofeffion  tvetbt.j 


corporation  Trhatsoever  re- 
quii-jn?  distinctions  of  birtli 
oaths  of  iiddity.  Such 

cißlitsarenotlo  be  recovered 
“ut  in  the  manner  already 
expressed.  . ^ 

, 23.  The  exercise  of  the 
I'lgbts  ol  citizen  remaisis 
suspended;  r^  by  a pro- 
lession  or  vow  in  a regular 
o*'  religious  order,  or  a 
continuation  in  that  state  ■ 
2 . by  accepting  or  retai- 
ning charges  , pensions,  l^t- 
ters  patent  , titles  or  badges 
ol  rorn  foreign  powers; 

' ’ “cuig  condemned  to 
an  ahlictive  or  disgraceful 
pumshment  , except  when 
- f^^ial^'litated  ; .4".  by  being 
accusation 
Which  might  give  room  to 
an  afflictive  or  disgraceful 
penalty  ; 5".  by  a legal  in- 
terdictioii  in  the  cas, es  of 
mbecillity,  insanity  or  mad- 
ness ; 6“.  lor  being  in  a 

state  ol  bankruptcy  , or 
fraudulent  heir  or  detainer  of 
the  whole  or  part  of  the  for- 
tune ol  a bankrupt,  un  till  all 
tnanagemeus  are  setled  with 
the  creditors;  f.  for  being 
condemned  by  out  lawry  to 
afflictive  and  disgracetui  pe- 
nalties,  'till  the  sentence  ue 
annulled  ; 8".  be  being  do- 
niestic  bound  to  personal 
service;  y*',  by  being  a men- 
dicant or  vagabond. 

24.  Those  who  possess  a 
leodal  tenure  in  foreign 
contnes  can  not  enjoy  the 
rights  of  citizen  out  tea 
years  after  they  have  re- 
nounced to  the  said  tenure. 
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tincllons  de  naissance  ou  kt,  sermcn  l do 
idelite  ; jIs  ne  peuveni  rtnlrcr  dans 
leurs  drolls  qu^aux  conditions  ci- 
clcssus  presentes. 

23.  L’oxrrcice  des  droits  de  citoven 
esl,  suspendu,  pav  ppoJsdoi 
ou  vœu  dans  un  corps  regulier  ou 
con Inu, alien  de  cet 

val  on  d' ou  conser^ 
valjou  de,  pensions  , patentes  , titres 

U cocardes  de  puissances  éli  angères  - 
^ conaainnatiüu  à une  peine’ 
afflictive  ouinfainante,  sansréia  , 

aut  T-’  d’accusatiou 

qui  puisse  donner  lieu  à une  peine 
afflictive  ou  mainante;  5°.  paiffl’in- 
lerdiction  légale  en  cas  d’imbécillité 
üemeiice  on  fureav  ■ 6“.  par  l’éta  de 

ebileur  bauqueronlier,  ou  d’iiéri- 
tiei  ou  détenteur  à litre  gratuit 
de  tout  ou  partie  de  TLéiitage  Zl 
banqueroutier,  jusqu’à  ce  q^’on  e 
soit  venu  a des  arraugemens^vec  les 
7"’  7 - pour  condiumiatiou 
pai  contumace  à une  peine  afflictive 
ou  infamante  , jusqu’à  ce  que  la  sen- 
tence soit  aimullée;  8".  par  l’état  do 
domesticité  attaclié  au  service  per! 

24.  Ceux  qui  possèdent  des  liefs 
en  pays  etranger  ne  peuvent  exercer 
les  droits  de  citoyems  que  dix Üs 
api  es  la  reiioucialiou  à ces  fiefs. 


20.  The  exercise  of  the 
rights  of  citizen  is  not  sus- 
pended or  lost  except  i„  the 
cases  expressed  by  the  cons- 
titution. 

26.  At  the  expiration  of 
the  tenth  year  of  the  Re- 
public no  ifian  can  be  ins- 
cribed on  the  civick  register 
n he  does  not  prove  that 
he  can  read  , write  and  carry 
a trade. 


25.  L’exercice  du  droit  de  citovcii 

«e  peut  être  suspendu  ni  s’alilne! 
que  dans  les  cas  exprimés  par  la 
constitution.  la 

26.  Aprè^s  l’an  10  de  la  République 

sm  U içgislre  crvujue  , r,u’cH  j„uu- 
vanl^,uü.uUli.c.,écm^^^ 


i 


T ^ iinb  bie  ©dv.tTavib 

.5:  ^erb^ruo.  bcr^epublie_atè 

d.liap'cpubbrw  a le  pili  nviï)  a)ïiPiu bidìtìn  ^U'.uiie  aug  , 


li  , eie  più 


CAPO  IV. 


iVte^  G a ^ t t ^ 


Comizi  primari. 


Primär  = Xirrfammlunscn» 


28.  I cittadini  attivi,  per- 
chè "possano  J ' 

atli  di  sovranità  ,_e  i> emessa 
rio  che  si  radunino  m 

20. 1 comizi 

trovano  domiduaU. 


3o  II  domicilio  richiesto 
per  "votare  nei  com.z,  pri- 

coU°«sL"a””diunLuo. 


2S  Vamit  ï>ic  atiisbJtgev  tie 
ii-i«n  «ine  'BetlnnUn'-l  1“  * 

io.  ©er.óti,iseÌBol)«S|™itp” 

isrtÄ 

ul.reii»  nùtose  «b'V'efer.l-ein 


!r“L^.:r.oioS  essici 

primari 


3i  ^liemùub  fami  bavd) 

fumb 


Vi  sarà  almeno  nn  co- 
òlTtf-’al  ;«riono  cou,p,esi 

iptì^So:-Ci: 

al  numero  | ^oinu- 

“;"rdmt.S'iàn.,concui 

Cnroo  legislativo.  ^ _ 

53  Questi  comizi  si  costi- 

.„Sono  i>~vvisiO"t.;i.ei.e 

•“»VbTi'-irvng- 


lo  (I-Ä  vU  irenigftetìè  eins  frimai- 

ilSiSifl  1 

huA  .'"■u;-  ì abipefeuben  ^bur^ 

li:?iSÜ 

“a6  «tK6âeb™î>e  iSmVS  "'“h-rA; 
«li*  D,{,róev  Win  W|t.mmi/l)iib'>'- 

33.  ï'ie 

BSIE&Eas 
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^7-  Agriculture  and  navi-  27  j „ ■Ri5nnM;«„„  . ,, 

gallonare  considered  by  ^ ,7*  Compte  Tagvi- 

tiie  Re[/ublic  as  the  most  cL  la  uavigalioii  panni  les 

1‘seiul  and  most  respectable  les  plus  utiles  elles  plus  resnec- 

ot  all  arts.  tables.  l 1 


ot  all  arts 
CHAPTER  IV. 
rrimary  Jlssemhlies. 

28.  'The  active  citizens 
must  in  order  to  exercise 
any  acts  of  sovereignity  , 
meet  in  assemblies. 

29.  The  primary  as- 
semblies result  iVom  the 
meeting  of  all  the  active 
mtizens  distributed  into  dif- 
lerent  classes  according  to 
the  commune  in  which  they 
are  domiciliated. 

5o.  The  domicil  required 
for  to  vote  in  the  primary 
assemblies  of  a commune  , 
is  acquired  by  one  years 
residence  , and  is  lost  by 
one  years  absence. 

3i.  Vo  one  can  vote  by 
procuration  , nor  vote  for 
the  same  object  in  more 
than  one  primary  assembly. 

52.  There  shall  be  at  least 
one  primary  assembly  for 
each  commune,  composed 
ot  three  hundred  citizens 
•it  least,  and  of  six  hundrèd 
at  most.  To  form  this  num- 
l)ei  the  absent  citizens  are 
comprehended  , who  , if 
present  would  have  a right 
to  role  in  the  assembly. 
In  the  communes  where 
the^  citizens  do  not  amount 
to  5oo  , they  shall  join  with 
those  of  the  neighbouring 
commune  or  communes  with 
whom  they  can  form  at  least 
the  Hunger  of  5oo  , and 
that  nuli  il  the  new  regula- 
tion which  shall  be  lixed 
by  the  legislative  body. 

33.  These  assemblies  are 
provi4onaly  constituted  un- 
der ilie  presitlency  of  the 
oldest  member  ; and  two 
youngest  perform  provisi  >■ 
iii'lly  the  functions  of  *e- 
Civtaiies. 


CHAPITRE  IV. 

Assemblées  primaires. 

28.  Les  citoyens  actifs  , pour  exer- 
cer des  actes  de  souveraineté  , doi- 
vent se  réunir  en  assemblées. 

29.  Les  assemblées  primaires  résul- 
tent du  rassemblement  de  tous  les 
cito3rens  actifs  , distribués  en  diffé- 
rentes réunions  suivant  les  communes 
ou  ils  sont  domiciliés. 

30.  Le  domicile ^xigé  pour  voter’ 
dans  les  assemblées  pinmaircs  d’une 
commune  , s’acquiert  par  un  au  de 
résidence  , et  ne  se  perd  que  par  un 
an  d’absence. 

31.  Ca  ne  peut  voter  par  procu- 
reur; on  ne  peut  voter  pour  le  même 
objet  que  dans  une  seule  des  assem- 
blées primaires. 

32.  Tl  y aura  au  moins  une  assem- 
blee primaire  par  commune  comiro- 
sée  de  3oo  citoyens  au  moins,  et 
de  600  au  plus.  Sont  aussi  compris 
dans  ce  nombre  les  citoyens  absous 
qui  auraient  le  droit  de  voter  dans 
lesdiles  assemblées,  s’ils  étaient  pré- 
sens. Dans  les  communes  qui  ne  sont 
pascomposéesde  Soocitojmns,  ceux-ei 
se  rénniront  à une  ou  plusienis  com- 
munes voisines , pour  former  au  moins 
le  nombre  de  3oo  citoyens  , et  cela 
jusqu’au  nouveau  réglement  qui  doit 
être  fixé  par  le  Corps  Jégislalif. 


33.  Les  assemblées  se  constituent 
provisoirement  sous  la  présidence  du 
plus  ancien,  et  les  deux  plus  jeunes 
lont  les  fonctions  de  secrétaires  pro- 
visoires. 


G 


- 34.  Sono  defìnitivamente 
costituiti  colla  nomina  di  un 
presidente  , di  due  segretarj , 
e di  due  scrutatori 

35.  Se  insorgono  quistiom 
sopra  le  qualità  richieste  per 
■votare  , il  comizio  le  decide 

•provvisionalmente  , salvo  il 

iicorso  al  giudice  ordinano 
della  giuridizione. 

56.  In  ogni  altro  caso  il 
Corpo  legislativo  prononcia 
sulla  validità  delie  opera- 
zioni de’  Comizi . 

57.  E’  proibito  d’interve- 
nire con  armi  ne’  comizj  ; in 
tal  caso  si  perde  , per  dieci 
anni , il  diritto  di  votare;,  e 
,di  assistervi. 

58..  I comizi  hanno  tutta 
r autorità  per  mantenere  il 
buon  ordine  nel  loro  interno. 

5q.  Gli  atti  che  si  facessero 
in  uno  di  questi  comiz)  , 
fuori  dell’  oggetto  della  loro 
convocazione  , e contro  le 
forme  che  sono  determinate 
dalla  costituzione  , sono  nul- 
li I comizj  non  possono  ri- 
cevere, nè  spedire  memorie; 

petizioni , o deputazioni. 
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34»  ©ie  finb  befinititie  »erfaßt , burc& 
t»ic  (ìrnennmici  eincè  ^Vafibent««/ 
©ecretarò  unb  brei  ©crataìoren» 

85.  S5ei  cntjlebenben 
über  bie  crfovberten  Cl'-idbtatcn  ber 
mmmtïifmUit , foU  bie 
lung  fold)«  öcrlaufig  cntidieibeu  / 
bebaWid)  fid)  bei  be^w 
Siebter  beê  ®eiid}tbejirh^ 

36.  S«  iebem  aubern  entfcbeibet 
bflè  gefeßgebenbe  (Sor^è  bariiber , ob 
bie  ^erbanbUuigen  ber  Uroerfanmitun- 

gen  giltig  finb  ober  nicht. 

5 7 ^n  ben  ^ritnaroerfantmUingen 
batf '«iiman»  mit  SSaffm  ‘4d)emen  , 
b<i  ©träfe  baê  S5ein)c()mm9=  uttD  Cum- 
niciired)t  in  (olctten  iSetiammlungcn  fat 
seta  Sobre  su  Betlieten. 

38.  Xtie  tpotisîîBerorbmmgen  geboren 
en  ^rimaroerfammlungen  â«- 


ben 

’ 3q.  üiileê  Yoaè  in  einer  «Jkimaroer:: 
faminlung  gefd)iebt , «ub 

fianbe  feiner  Bufammenberuîung  ftemb 
Inare,  ober  ben  buvd)  bieiSonjittution  be- 
fîimniîen  formen  jmnitber  fer}n  lourbe , 
k nngiiîig.  |>ic  ^rimaroerfammlungen 

bmf?n  feine aibreffen,  feme petiiionen, 

feine  ©epnîaîionen  toeber  fenben  noci? 
anneb«t«i’î* 

.0.  î^ie  (EoniUtution  bejfimmt  bte 
©egenftanben  fur  meichen  bie  ^rimar- 
ôer'famnüongen  foUen  beru^ 

frn  merben.  Diefe  ©egenfianbe  ft^  bie 
folgenbe  : 1“.  fur  bie  oon  einer  mtt>u 
ftonéôerfanmiiimg  in  bem  Souftunnonè- 

aftredimiafftgooigefdîIagenen^Beranber 

runaen  antunebwen  ober  ju  oertoertni , 
s“,  fur  bieibueu  ber  (^onifitution  genia^ 
jufouuneubeu  SSabf^u  oorjunebmen* 

4i.  Si  radunano  i comizj  41.  ©ic  oeveinigeu  ftch  Sled)têtoeg^ 

prlmarj  àli  proprio  diritto,  gpp|îitUtionôfraft  JU  folge  / s 

in  forza  della  costituzione , uffammeuberufeu  511  fet)U  / ben 

Smo  "X^maggio  erV«  ' 


4o.  Ea  costituzione  deter- 
ïnina  gü  oggetti  , per  1 quali 
si  devono  convocare  1 comiz) 
primarj  , e sono  1 seguenti  : 
1°.  Per  accettare  , o rigget- 
tare  i cambiamenti  dell’  atto 
costituzionale  , che 
legittimamente  proposti  rtali 
assemblea  di  riforma  : 2^’.  Per 
fare  1’  elezioni  , che  loro  ap- 
partengono giustale  circos- 
tanze. 


54.  They  are  dehnitively 
«coiistiluled  by  the  nomina- 
tion of  a president,  two 
secretaries  , and  two  scru- 
tators. 
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34.  Elies  sont  définilivement  cons* 
tiluées  par  la  nomination  d’un  prési4 
dent  j de  deux  secrétaires  et  de  deux 
sciuLateurs. 


.55.  If  there  appears  any 
contestation  about  the  qua- 
lities requisity  for  to  vote  , 
the  assembly  decides  pro- 
visionnaily,  save  appeal  to 
, the  ordinary  judge  of  the 
jurisdiction. 


35.  S’il  s’élève  des  différends  sur 
les  qualités  requises  pour  voter, 
l’assemblée  les  décide  provisoire- 
nient , sauf  le  recours  au  juge  ordi- 
naire de  la  jurisdiction. 


36.  In  every  other  case,  36.  Dans  tout  autre  cas,  le  Corps 

the  operations  of  the  assem-  operations  des  assemblées, 
blies. 


37.  It  is  forbidden  to  ap- 
pear in  arms  in  the  assem- 
blies. In  such  a case  the  de- 
linquent looses  for  ten  years, 
the  right  of  voting  and  as- 
sisting at  them. 


3y.  II  est  defenda  d’assister  en 
armes  aux  assemblées  , sous  peine 
de  perdre  pour  dix  ans  le  droit  de 
voter  et  d’y  paraître. 


_ .08.  The  assemblies  are 
invested  with  all  the  autho- 
rity requisite  to  maintain 
good  order  within  doors. 


38.  Les  assemblées  ont  le  droit  de 
police  dans  le  lieu  de  leur  séance. 


ass^mbbef^"  los  actes  qu’une 

assemblies,  Inreieii  to  tbe  iif  . ^ . 

object  of  their  convocation  ^ assemblées  entreprendrait 

and  contrary  to  the  forms  l’objet  de  sa  convocation  et 

determined  by  the  constitu-  les  formes  prescrites  par  la  constitu- 
tion , are  nul.  The  asseni-  tion.  Les  assemblées  ne  peuvent  ex-  . 

dispatch  memorials,  peti-  ï’^Ç^^oir  de  mémoires,  pé- 

tions or  deputations.  ^ tilions  OU  dépulatioiis. 


4o.  The  constitution  deter- 
mines the  objects  for  which 
the  primary  assemblies  are 
to  be  convened.  They  are 
the  following;  1°.  for  to 
accept  or  reject  the  changes 
in  the  constitutional  act 
which  might  be  lawfully 
proposed  by  the  assembly 
■ol  relorin  ; 2".  to  make  the 
elections  which  belong  to 
them  according  to  circums- 
tances. 


4o.  La  conslitution  determine  les 
objets  pour  lesquels  doivent  être  con- 
voquées les  assemblées  primaires , qui 
sont , 1°.  pour  accepter  ou  rejeUer 
les  cliaugcmeiis  de  l’acle  constilu- 
tiomiel  , légilî meinen  L jiroposés  par 
le  corps  de  réforme  ; 2“.  pour  faire 
les  éleclions  qui  leur  appartiennent 
suivant  les  ciixonslances. 


4i.  By  virtue  of  the  cons-  A,  T ii'  • • 

titution,  the  primary  assem-  , assemblées  primaires  so 

blies  ineetin  their  oM'n.right  ’Guiiissent  dc  leur  droit  privé,  en 
and  withoutbeingconvened,  vertu  dc  la  constitution  , cl  sans  être 
*iery  year  on  the  hrst  of  convoquées,  le  l"’’.  mai  de  cliaquo 


( . 

d’  ogni  anno  , e procedono  , \q  ter  ^aÌl  tjT  , Ì>'H  ì?aMen 

secondo  che  vi  ê luogo,  alle  ber  ®abîl>erfûrdnilungen  *, 

elezioni,  1°.  dei  mem bìi  che  „ ^'unuiralbeaUUen  U}r«t 

devono  comporre  1 comiz|  ^ ^ ^ f 

elèttorali  , a'',  degli  ulhziah  medlOe» 
municipali  del  loro  comune. 


42.  Nei  tómuni  al  di 
sotto  di  trecento  votami  , si 
tengono  delle  assemblee 
comunali  solamente  per 
eleggere  gli  ulEziaii  muni- 
cipali. 


4^.  Sn  ben  ©cmcinben  , ivcrm  m= 
nian*  alè  brei  l)\inbert  ^nmrebuev  [tei) 
béfinben  , bie  baè  ©tinimeurcctt  t)dben  , 
!onmu  cine  ©cmeinbcbcrfammlung 
fammene  v.m  ^olUin  bie 
beamten  ju  ibflblcn. 

45  La  forma  di  votare  in  4^.  Sitte  tUrC^  flC-- 

questi  comizi  si  è per  scru-  ©tinimjcttei.  T}\i  ubrigeit  LOW 

tinio  segreto.  Il  resto  circa  beobßCfctCU  fottcn  , 

la  detta  forma  sara  deterim-  ^ ^ gefeögebcnbC  ^Otpè  be(nmnit 

determina  pel  le  prime  eie  - fi;  f^r  t>C.Ì  etiÌOTCll  btfl«lìm£tl. 
zi  Olii. 

44.  Cliinnque  è legitti- 
maraenie  convinto  di  avere 
comprato  o venduto  un  voto, 
oppure  di  avere  procurata 
1’  elezione  di  qualche  4i|di- 
viduo  con  minaccie  , brighe, 
inganni  . o con  altro  gene- 


44.  e-in  ieber  S?iUvger  , roei^cr  gè-- 
fcBlicfe  tiberiToiefen  tnivb  / feine  etmiit: 
Urkuft  ober  eine 

über  einem  jenißen  vjecnfcbcn  ey  jcd-i 
mag,  burd)  ®rol)ungcn  , cititg«  , 

bnrigen  , 23etrug  ober  anberer  ber.ub- 
verifdicr  Söeife  eine  ®at)l  bcricböft  bat / 
bcrliert  fur  â^ûnj^g  fem^^u^ 

üerved)t  / uub  im  ber  f , 

für  aüicit  : '©clcbe  SIuyfa)itfffnng  mirö 
tm  sönjen  ®ericl)tebe^u^  pvodamivr. 

45.  €in  jeber  ber  bie  ^ßereinignug 
ber  s^^^rimarnerfammUmgen 
tbate , mirb  alê  beè  ^gerbvcdjenô  bw 

leibigur  Ration  fc^mbig  ernanmerbem 

46 . rde^rimarnerfammiungen  binf  n 
unter  ftab  feine  Unterbanblimgen  obtv 

^erbalîniff« 

Vtc5  (S  a P i t e î. 

TrX>aI}'löcbfammIimöeti . 

4,.  ogai  comizio  primario  47. 

nomina  gli  elettori  per  i einen  ©ubimann  au^  Û r 

comizi  elettorali  in  ragione  ^jj^^^efcnbe  ©lUgei  -^^v,nf'iiiin'’n  Ul 

fh-“  ÿlroteno  a voi  tabe.,  bei  ä ■ 


le  di  seduzione  , perde^  per 
venti  anni  1’  esercizi  de  di- 
ritti di  cittadinanza;  in  caso 
di  recidiva  li  perde  per  sera- 

ore  : simili  èxclusiom  si  pub- 
blicano nella  giurisüizione 
per^proclama. 

45.  Chiunque  si  fa  lecito 
d’  impedire  la  riunione  di 
questi  comizi  è dichiarato 
reo  di  lessa  nazione. 

46.  I comizi  primari  non 
possono  avere  Iva  di  loro 

alcuna  corrispondenza  , o 

1 dazione. 

CAPO  V. 

Comizj  elettorali. 


M;iy  , and  procred  , as  oc- 
t-ri.sioii  requires,  to  the  elec- 
tion ; 1 . of  the  members 

who  are  to  compose  the 
electoral  assemblies  ; 2".  of 
the  ii'iiiiicipal  ofhoers  of  their 
commune, 

4s’..  In  thecommuiies  where 
there  are  lessthan  3oo  voters, 
communal  assemblies  are 
only  held  for  the  election 
of  municipal  officers. 


année,  et  procèdent,  s'il  5^  a lien, 
aux  élections,  t‘.  des  ijietnbres  c|ut 
doivent  composer  Içs  assemblées  élec- 
torales j ü”.  des  olliciers  iiiuaicipaux 
de  leur  couuuune. 

✓ 

42.  Dans  les  assemblées  au-dessous 
de  3oo  volans  , les  assemblées  com- 
munales ne  se  tiennent  cpie  pour 
rélectiou  des  officiers  municipaux. 


43.  The  mode  of  voting 
in  these  assemblies  is  by 
secret  ballot  ; all  other  par'- 
ticuiar  , relative  to  that 
mode  shall  be  determined 
by  ibe  legislative  body.  The 
provisional  government  de- 
termines them  for  the  first 
elections. 


43,  On  vote  dans  ces  assemblées 
par  scrtilin  secret.  Lesaufres  forma- 
lites do  ce  vole  seront  fixées  par  Je 
Corps  législatif.  Le  gouvernement 
provisoire  les  détermine  pour  les  pre- 
mières élections. 


44.  Whoever  is  legally  con- 
victed of  having  bought  or 
sold  a vote  , or  favoured 
the  election  of  any  indivi- 
dual by  threats  , intrigue  , 
deception  or  any  other  kind 
ol  seduction,  is  de[irived  , 
of  tile  riglis  of  citizenship, 
for  twenty  years  ; and  for 
live  in  case  of  recidi va- 
tioii  : such  exclusions  are 
published  in  the  jurisdic- 
tion by  a proclamation. 


44.  Quiconque  est  convaincu  lé- 
gitimement d’avoir  acbelé  ou  vendu 
mi  snlfrage  , d’avoir  opéré  l’électicijL 
de  quelqu’individu  par  menaces  , 
brigues  , ruses  ou  autre  genre  de  sé- 
duction, peivd  , pendant  vingt  années  , 
l’exercice  des  droits  de  citoyen;  en 
cas  de  récidive  , il  les  perd  pour  tou- 
jours : ces  exclusions ‘sont  publiées 
dans  la  jiirisdiclion  par  une  procla- 
malion. 


43.  Whoever  presumes  to 
hinder  the  meeting  of  these 
assemblies  is  declared  guiltv 
of  the  crime  of  high  treason 
aguinst  the  nation. 


45.  Quiconqr.e  s’oppose  à la  réu- 
nion de  ces  assemblées  , est  déclaré 
coupable  de  lèse-natioii. 


46. The  primary  assemblies 
can  not  have  any  correspon- 
dence or  connexion  wnth 
«ach  other. 


46.  Les  assemblées  prirnairc.s  ne 
peuvent  avoir  cnire  eües  aucune 
correspondance  , ni  relation. 


CHAPTER  V. 

Electoral  assemblies. 

4y.  Each  primary  assem- 
bly nominates  electors  to 
the  eleitoral  assemhiies  in 
the  ratio  of  one  for  every 
Ihu'ty  citizens  present  to  voti# 


CHAPITRE  V. 

Astiemhlées  électorales. 

47,  Toute  assemblée  pilmaire 
nomme  les  électeurs  ]ionr  rassemblée 
électorale  , en  raison  d’uu  par  eliaqne 
trente  ciloyens  fjui  volent  Jans  celi» 


rt>'  H 


nel  comizio  , 
dl  ' l'a  di  votarvi,  __ 

EJ  Se  il  numero  total 

c ■ ISO  per  trenta  dà  un  avan- 
> maggiore  di  quindeci  y vi 
luogo  alla  iioiuiiia  di  un 
slt>'o  < letiure.  ^ 

48.  Chi  non  ha  l’età  di 
anni  20,  chi  vive  unicamente 
di  una  mercede  giornale  , 
non  può  essere  scelto  per 
elf-ttore.  Non  puoiulo  essere 
scelti  gli  asti  etti  a celibato 
per  anni  tre  dall’  accettazio- 
ne della  costituzione. 
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, O hanno  / biij^ 

ri , benché  abqet()dlt  / dnen  tòiud)  ubevldflt 

nero  totale  vr.  oCi.i  dh/M-ftai.-it  . To  foil 


4q.  I membri’  de  comizi 
elettorali  sono  rinnovati  in 
eiascbedun  knno  , e non  pos- 
sono essere  rieletti  , se  non 
dopo  r intervallo  di  un  altro 
anno. 

5o.  I comizi  elettorali  si 
riuniscono  il  giorno  dieci  di 
maggio  d’  ogni  anno  nel 
luogo  , che  verrà  in  licato 
dal  Corpo  legislativo  nella 
divisione  debili  ti  va  del  ter- 
ritorio. 

Il  governo  provvisorio  de- 
termina per  la  prima  volta 
il  giorno  , ed  il  luogo  , m 
cui  dovranno  riunirsi. 

5i.  I comizi  elettorali  de- 
vono terminare  le  loro  ope- 
razioni in  una  sola  sessione  , 
che  non  può  durare  oltre  a 
cinque  giorni.  Dopo  questo 
termine  i comlz)  elettorali 
devono  essere  sciolti  assolu- 
tamente. 

52.  La  seconda  convoca- 
zione dei  comizi  primari,  ed 
elettorali  avrà  luogo  iu  mag- 
gio del  1799. 

65.  L’intervallo  fra  la  pri- 
ma e la  seconda  convocazione 
sarà  considerato  come  un  an- 
no solo  riguardo  alla  durata 
in  carica  di  tutti  i pubblici 
funzionari.  Le  autorità  cos 
tituite  attualmento  esistenti 
dureranno  in  carica  hno  alla 
divisione  del  territorio  , ed 
alla  organipapone  del  po- 
tere giudiziario  da  larsi  uai 
Corno  iegislatiw. 


fo  bic  ?iaì)l  funfàcliu  übcrfteißt,  fo  foil 
ein  â'.neiter  fÌ3at}lir.an  ernennt  inerbeu. 

48.  Diefenigen  , bie  t^oUloinmenfnnf 

me?  jn'nnjig  iìif'bi*  ^ nnb  einia 

nnb  allein  ouf  eine  tagliere  23efolbuna 
leben  , fonnen  nici)t  citò  ©oblmonner 
ernennt  trerben.  @old)e?  bcfdinmt 
roibcr  biejenigcn  bie  il)m  el)?lofen  '©tnnb 
jjrrbinblicber  ©eife  (tben  ineiben  / trol)- 
renb  brn  3o()ren  nod)  ^Uuicbmung  ber 
oeaemì^aaiqcn  (Sonfututicn, 

49.  Sie  ©lieber  ber  OBobberfomm» 
hinacu  tnerben  olle  enviunì  ^ nnb 
fomven  erfl  nocf)  einem  ^eimerloui  oon 
einem  3ol)r  neuerbingò  ermol)U  merben* 


5o.  Sie  2Bol)lnerfommlungen  tieveis 
nioen  ftd)  ben  io  5}ìoi  febeö  {obrö , tu 
bem  Srt  fo  il)neu  boè  gejel^qebenbe 
(ìerpè , in  ber  ent!id)en  (Jintbeilung  bev> 
©cb'ietè  mirb  befiimmì  boben. 

Sie  norlónfige  Slegientng  m rb  fuc 
bob  crfiemol  ben  S^og  unb  ben  Srt 
il)rer  fBeretnigimg  beiìimmen* 

5i  Sie  flBablöevfommlungen  (ollen 
in  einer  ©itiimg  non  fiinf  ÌLogen  ouf» 
lanofte,  oUe''ilBol)len , 
boben  , enbigen.  fjlod)  bie'cr  ^eit  finì? 
fie  ol)ne  SJÎooê  unb  ^tel  ouigel)oben* 

5n  Sie  ^meite  Snfommenberitfnng 
ber  'ÌM-imnr^  unb  SBoblnerfommlungen 

rotrb  om  gJloi  1799 

53.  Ser  ^mife^enroum  unter  bie  erjle 
irab  bie  jupette  ^ufommenberufung  jmi^ 
in  bem  vooè  bie  Sooner  ber  on^n  lub^ 
giemter  onqebet , nur  ob  etn  jol  i on- 
refeben.  Sie  offenuicDen  ©etuoUcn  , b e 

nMr?lid)geÙeUtfinb  , foUen 

ber  TifbìCiUc^eu  ©eiualr^  fo  bur.l) 

gefeBgcbenbe  €orpò  beinutipe  ouoge;» 

mod/t  voirb  / bfiurenf 


'*n  the  aasemblîes  , or  even 
absent  if  the}-  haven  riffht 
to  vote  there,  If  the  entire 
number  divided  by  thirty 
ßives  more  than  i5  to  the 
quotient  , then  an  other 
ejector  tis  nominaled. 

'is.  Whoever  has  not  attai- 
ned the  age  of  25  5 whoever 
iias  only  his  daily  wages  to 
live  upon,  can  not  be  chosen 
as  elector.  Nor  can  those 
bound  to  celibacy  , be  cho- 
«en  ’till  three  years  after  the 
acceptation  of  the  constitu- 
tion. 

4g,  The  members  of  the 
electoral  assemblies  are  re- 
nered  ewevy  year  ; nor  can 
tJiey  be  reelected  till  after 
an  interval  of  an  other  year. 

5o.  The  electoral  assem- 
blies meet  every  year  on 
the  tenth  of  mai  in  the  place 
which  shall  be  determined 
by  the  legislative  body  in 
the  definitive  division  of  the 
territory. 

. day  and  place  where 

IS  they, are  to  meet  is  deter- 
anined  for  the  first  time  by 
vie  provisional  government. 
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assemblée  , ou  ont  droit  dV  voter 
quoiqu’absens.  Si  le  nombre  total 
divise  par  trente,  donne  un  excédent 
au-dessus  de  quinze,  il  y a lieu  à la 
nomuiafion  d’un  autre  électeur. 

^ 48.  Ne  peut  être  électeur  ceiui  qui 
n a pas  atteint  Tâge  de  u5  ans  , et  qui 
vit  uniquement  d’un  salaire  journa- 
lier. Les  célibataires  ne  sont  éli- 
gibles que  5 ans  après  l’acceplaliou 
de  la  constitution. 

4g.  Les  membres  des  assemblées 
electorates  sont  renouvelles  chaque 
année  , et  ne  peuvent  être  réélus 
qu  après  un  intervalle  d’un  an. 

5o.  Les  assemblées  électorales  se 
reunissent  le  lo  mai  de  chaque  an- 
née, dans  le  lieu  indiqué  par  le  Corps 
legislatif,  dans  la  division  définitive 
du  territoire. 


51.  The  electoral  assem- 
blies are  to  terminate  their 
operations  in  one  sitting  , 
which  can  not  last  more 
than  5 days  ; after  this  term  , 
the  electoral  assemblies  must 
be  absolutely  dissolved, 

52.  The  second  convoca- 
tion of  the  primary  aud  elec- 
toral assemblies  shall  take 
place  in  may  lygg- 

53.  The  interval  betwen 
the  first  aud  second  convo- 
cation shall  be  considered 
as  making  but  one  year 
With  regard  to  all  public 
functioners  as  to  the  their 
remainig  in  office.  The  cons- 

(titued  authorities  actually 
existing  shall  remain  in  of- 
fice untili  the  legislalive 
body  shall  have  determined 
the  division  of  the  territory 
and  the  organisation  of  the 
judiciary  power. 


Le  gouvernement  provisoire  dé- 
termine, pour  la  première  fois,  le 
;jour  et  le  lieu  où  elles  devront  so 
reunir. 

51.  Les  assemblées  électorales  doi- 
vent terminer  leurs  opérations  dans 
une  seule  session  , qui  ne  peut  durer 
plus  de  5 jours.  Après  ce  délai  , les 
assemblées  électorales  sont  absolu- 
ment dissoutes. 

52.  La  seconde  convocation  des 
assemblées  primaires  et  électorales  . 
aura  lieu  en  mai  1799. 

53.  L’intervalle  entre  la  premierò 
et  la  seconde  convocalion  sera  consi- 
déré comme  d’une  seule  année , eu 
egard  à la  durée  des  fonctions  publi- 
ques. Les  autorités  constituées,  ac- 
tuellement en  fondions  , les  conser- 
veront jusqu’à  la  division  du  terri- 
toire et  à l’organisation  du  pouvoir 
judiciaire  par  le  Corps  législatif. 


Dopo  la  proclctta  aiv.sio- 
,,e  , ed  crgaai^'/.azioiie  si  ra 
auaera.mo  nel  capo-iaoso 

di  ciascuna  giurisdizione  e 
sulla  convocazione  dei 
retturio  esecutivo  gu  eiet- 
tori nominati  nelle  prece 
denti  assemblee  primarie,  e 

procederanno  per  una  som 
volta  alla  elezione  delle  mu- 
nicipalità, de’  gradici  di  pa- 
ee  e del  tribunale  civile  , 
e c’rimiuale  delie  tespettive 
giurisdizioni  , che  tontmue- 
?anno  in  carica  fino  alle  suo 
cessione  elezioni  , le  quali 
Bvrauno  luogo  neha  p u ^ 
riunione  del  popolo  ne  co- 
mizi primär). 


54.  Meno  il  solo  caso  m- 
licato  neir  articolo 
dente,  dopo  che  è setol  o il 
comizio  elettorale  non  rima- 
rrà’ cittadini,  are  ne  sono 
stati  membri,  ne  qualità,  ne 
titolo  di  elettore  ; non  pos 
sono  per  ciò  arrogarsi  in  al 
cuna  maniera  questo  titolo  , 
S unirsi  fra  di  loro  con  tale 
nuaHtà  ; qualunque  contr^v  _ 
?ïSone\  tali  disposizioni 
é un  attentato  alla  sicurezza 

I regolamenti,  che  si 
trovano  stabiliti  per  i comiD 
a'^U  articoli  ói  , oo  , 

Eì , 35 . 56°  37 . 58,  39  • j ’ 

4t’e46tannoUogees>a..d.o 

per  i comizi  elettorali. 


( ) 

b<i>«dvt«  eintfe«!»»«  «tip  Gse» 

ridi  f^:b  tu- '«alllniamur , 

arstS’.Ä'«"« 

vyc:òÀ  (12  in  «intern  crn^tgenmal  b e 

aBal)len  ber 

Svieôenènd}tei-  / .SiiLÄe-' 

gen  onSjesnadltsa  î3al)Un  - 

’’'■friâU'îî«  tern  bm-cb  ben  «bri?en 

Slrtilel  beftimmten 

S5»Ä»^ 

banbUma  gejen  bieien  » . r 
èingriffin  bie  nUgeffieme  «atd?ett)Ctt. 

55.  Sie  ®!an«regeta  f“ 

fa''4V;«”'45  «»t  46 /it«  t'e 

AlLtUoduvicien  beftimwt  ftnb  , 


fakn  cê  S ben  &al,l»e«famml« 


’.gen 


I comizi  elettorali  si 

yiqnisconoper 

rà't’VufcCòli'-p.n- 


ïîSSïËS 


Ì 


äti  f che'devouo  comporre 
■ 00  ere  giudiziario  ; d • ri 
auSer/ael  tribunale  c. 
ile,e  criminale. 


^7  II  governo  provvisorio 
èTncaricato  di  unire  per  ora 
più  distretti,  la 

L.q«.Unon5=oceda5op 


rtSabIterfammtungen  Bercia 

nm  , nacl)  ©ebmfmg  ì«',  <1-- 

spl:\;Bbie®» 

binenigeu  fceè  3uiU)'o  bn 

t^ergelWnen;  3. 

‘■‘*'*òXte®l*Ìid)e  ‘séiWli  «n-3i 

fótte"  5°.'bie  ©tbretbet  Seä  ennl--  “«b 

r;.  Tier  tiorlaufiô?«  y 


» Said  division  and  organi- 
Âàtioti  being  linished  the 
electors  named  in  the  fore- 
going primary  assemblies 
shall  , on  the  convocation 
of  the  executive  Directoiy  , 
meet  in  the  head  quarter  of 
éi.ch  jurisdiction  , and  pro- 
ceed , for  this  time  only  , 
to  the  election  of  the  inu- 
nicipaiilies  , justices  of  the 
pfeace , tribunals  civil  and 
criminal  of  the  respective 
jurisdictions  , and  theseshall 
continue  in  office  'till  the 
following  elections  which 
ave  to  take  place  at  the  first 
meeting  of  the  people  in 
primary  assemblies. 

54.  Except  in  the  cas« 
mentioned  in  the  foregoing 
article,  immediatly  after  the 
dissolution  of  the  electoral 
assembly,  those  who  have 
been  members  thereof  do 
not  retain  the  quality  or 
title  of  electors,  nor  can 
they  in  any  manner  assume 
sa.d  title  or  hold  meetings 
in  said  quality  ; any  contra- 
vention wliaihever  to  these 
di-.positi(ms  is  an  outrage 
on  the  general  safety. 

55.  The  regulations  deter- 
mined for  the  primary  as- 
semblies in  the  articles  3i  , 

, 34 , 35 , 56 , 5y , 58 , 
^.9>  ‘^3,  44,  45  and  46  sub- 
sist already  for  the  electoral 
tssembli-es. 


( 25  ) 

Après  la  division  et  orgam'satiori 
susdil.es  , les  électeurs  nommés  dan» 
les  précédentes  assemblées  primaires 
se  réuniront  j d’après  la  convocatioa 
du  Djrectoire  exécutif,  dans  le  chef-^ 
lieu  de  chaque  jurisdiction,  pour 
procéder , en  séance,  à réJeclion  des 
municipalités,  juges  de  paix,  du  tri- 
bunal civil  et  criminel  des  jurisdic- 
tions respect i vos,  qui  resteront  eri 
fonctions  jusqu’aux  élecLions  suivan- 
tes, qui  aurotit  lieu  dans  la  premièro 
réunion  du  peuple  en  assemblées  pri- 
maires, 

. dans  le  cas  ci-dessu» 

indiqué  , après  que  l’assemblée  élec- 
torale est  dissoute  , les  citoyens  *qiù 
en  ont  /ait  partie  ne  conservent  ni 
qualité  ni  titre  d’électeur  fils  ne  peu- 
vent , en  conséquence  , s’arroirer  ce 
titre  en  aucune  manière,  ni  se  réunir 
en  celte  qualité.  Toute  coiiti’avenliori 
à ces  dispositions  est  un  attentât  à la 
sûreté  générale. 

55.  Les  réglcmens  établis  par  Tes 
asj^embiées  primaires  aux  articlos  .'îi  . 

, 34  35 , 35,  3;  , 3d , 3^,  43 , 44 , 
45  et  i6  , out  égülemeuL  lieu  pour 
les  assemblées  électorales. 


56.  The  elecîoral  as.«em- 
blies  meet  to  elect,  accor- 
ding to  exigen-  ies  ; i".  the 
Jiumheis  of'  both  Council,., 
beginning  by  that  of  the 
aiu'ients  ; then  the  mem- 
bers nl  the  Coimci!  oftho6o; 
2^'.  the  lii  ,;h  juries  ; o'“,  the 
justices  of  peace  of. the  juris- 
diction j 4 . those  who  an  lo 
compose  llie  judiciary  po- 
VveryS".  the  chaucellor  of 
the  ti^il  and  eliminai  tri- 
bu nais. 

5/.  The  provisional  go- 
vernment is  charged  lo  pro- 
ce.  d imraedi;.u-y 'to  the  ren- 
moii  i f many  distrlK-t's  not 
©atceeuing  a population  of 


56.  Les  assemblées  se  réunissent 
pour  diro  au  bosom  , i”.  b s membres 
des  deux  Conseils  ; d’abord  , ceux  dit 
Const  iis  dos  anciens  , cn.euile  ceux  du 
Conseil  des.mixanle  ; 2°.  les  hauts  ju- 
rés ; 3”.  les  juges  de  paix  do  la  iuris-^ 
diction  ; 4".  ceux  qui  doivent  c.ua- 
poser  le  pouvoir  judiciaire  ; 5“.  le 
gicllicr  du  tribunal  civil  cl  ciinunoL 


57.  Le  gouvernement  provi soiro 
e.st  momeulaiiémeiii  cliavgé  de  réunir 
plusieurs  dislricls  dont  ia  popnlalion 
n excédé  pas  5o  rniJlc  amos  , en  im 
D 


mento  al  solo  oggetto  di  for- 
mare in  ciascun  dipartimento 
un  solo  comizio  elettorale 
per  la  pin  facile  nominazione 
cle^  membri  del  Corpo  legis- 
lativo. 


58.  Quando  un  cittadino 
è nominato  ne’  Comizj  elet- 
torali per  rimpiazzare  un 
funzionario  morto , dimesso, 
o destituito  , si  considera 
eletto  per  quel  solo  tem- 
po  j che  rimaneva  ancora  al 
funzionario  rimpiazzato. 


5g.  Il  cotoraissario  , che- 
il  governo  deve  avere  nelle- 
giurisdizioni,  è tenuto,  sotto 
pena  di  desfitnzione  ,_d'  in- 
formalo de’  tempi , in_  cui 
si  aprono,  e chiudono  i co- 
mizj elettorali.  Il  eletto  com- 
missario non  può  arrestare, 
nè  sospendere  , nè^  entrare 
nel  luògo  delle  sessioni  : ma 
ha  diritto  di  dimandare  comu- 
nicazione del  processo  ver- 
tale delle  sessioni  nelle  48 
ore  , che  le  seguono  , ed  è 
tenuto  di  denunciare  al  Di- 
rettorio esecutivo  le  infra- 
zioni , che  venissero  latte 
air  atto  costituzionale. 


Questo  articolo  è 
eoi  comizj  primarj. 


( ) 

taufenb -^’{nwo^ner  uöerfieige  , in  ntt 
einjigeè  2)£:partcment  ja'amnieu  di 
jìofcn  ; biefeè  gefctyiel)!  mu  uni  in  l ’Ceai 
Sepaitement,  cine  einjiige  ^primai;bei’5 
fammlung  ju  cvriditen  / in  fcrm 
tie  (Ernennung  ber  EDZitvgUebcr  bcè 
fe^âcbenben  (eid;tcr  su  nmd;en. 

58.  ©enn  ein  S3urger  burci)  tic 
5Bd)lt>er[amni(ung  an  btc  ^teUe  tincè 
^jBeanuen  ertnablt  ii^  / 
gegangen  / abgebanh  pber  abge;c^t 
worbtn , fo  foU  ev  fte^  annben  alè  iinre 
cr  nur  fur  bie  ^ctt  evvoal)(t/  bie  bmt 
entfeinten  SSeaniten  ned)  nbrig  tlieb. 

5q.  XDcr  (5omms|fariuè  / ben  bau 
53DUsieî)ungêîS!ire!tcrium  in  iebeni  ©è* 
riditèbesi"^  evileaen  [oU , ijl  bei  Strafe 
ber  ^iibfefeung  gehalten  / bei^Ibireho- 
riunì  bon^ber  (Eróifnung  unb  ©dyitejuug 
ber  21tal)IöcrramniUingen  su  berid)ten. 
©ebadjìer  ©ommifarinè  barf  ihre 
ratioiun  tneber  auf--  noc^  '■ 

ned)  in  ben  S)rtU}rer  eiöungen  l;i;uin=' 
geben,  ©r  bat  aber  ba6  Sied}tftd)jn  ben 
48  futgenben  ©îuubcn  / ben  î5e»baU 
?|)rüsep  ihrer  eifeu^vgen  oorlegen  s« 
lafen  / nnb  er  i|i  nerbunben  bera  I^\= 
refsovium  jebc  löerle^ung  ansusaren  , 
bie  gegen  bie  ■ ©onftitutænê  = urtunbe 
med}te  i'orgcncmmen  ujorben  feb^. 

^iz\eï  Slrtifeî  ift  ben  ^ÿiimarber  lamnu 
lungeu  gemein. 


CAPO  Vi. 
Potere  legislatiuo. 
Dxsfosisioki  genera; 


Viteb  © a p i t c Ï.  . 
0cfcögel5cnbc  0cirdt. 
Siüg  em  e i ne  ^ cv  f ng  u n g e n. 


60, 


di  trenta  membri  , denomi-  ^=?.ìa(iebem  bejtfbeuD  , Póp.u  Dei 

Rato  de’  seniori,  e 1 altio,  genannt;  uuö  bec 

di  sessanta.  SrTr  Sìfuth  bCV  l2ed)AÌg. 


fifty  thousand  souls  , Into 
one  department  , with  the 
only  view  of  forming  one 
electoral  assembly,  in  order 
to  facilitate  the  nomination 
ol  tile  members  of  the  le- 
giilntivc  body. 

58.  1\^hen  the  place  of 
any  public  functionary  be- 
comes vacant  by  death  , re- 
signation or  removal  , the 
citizen  appointed  in  the  elec- 
toral assemblies  to  succeed 
him  , IS  considered  as  elec- 
ted  only  for  the  remainder 
ot  the  time  during  which 
the  said  lunctionay  was*  to 
be  in  office. 


( 27  ) 

sell  déparlemcnt , ponr  nc  former 
ea  chaque  clépartemenL  qu’une  .seule 
assemblee  électorale  , et  faciliter  nar- 
bt la  nomtnaliou  des  membres  du. 
Corps  legislatif. 

58  Loi-., qu’un  ciloyen  est  nommé 
pai  1 asso.nHee  électorale  pour  rem- 
placer  une  fonction  vacante  par  mort 
démission  ou  destitution  , il  est  censé 
élu  pour  le  teins  qui  restait  au  fonc- 
tionnaire remplacé. 


5g.  The  commissary  of  go- 
vernment  in  the  different 
jurisdictions  is  bound  upon 
pain  of  removal  , to  inform 
the  government  of  the  time 
oi  the  opening  and  breaking 
lip  of  the  electoral  assem- 
blies. The  said  commissary 
can  neither  impede  nor  sus- 
pend tlieir  meetings  , nor 
enter  into  the  place  where 
they  are  said  held.  The  has 
a right  Jiowever  to  demand 
a communication  of  the  mi- 
nutes (procès-verbal)  of  the 
meetings  within  48  hours 
ai.er  tneir  breaking  up  and 
obliged  to  denounce  to 
the  e:.ecutive  Directory  any 
iforiftgement  made  on»  the 
constitutional  set. 


5q.  Le  commksaire  que  doit  avoir 
e {^oui  ei ncnient  dans  les  jurisdic- 
tions tsl  teim,  SOU.S  peine  de  destitu- 
lion  , de  1 informer  du  moment  où 
les  assemblées  électorales  sont  ouver- 
tes ou  closes.  Ledit  commissaire  ne 
peut  arrêter,  suspendre,  ni  même 
entier  dans  le  lieu  des  séances  : mais 
Il  a droit  de  demander  communica- 
tion du  procès-verbal  des  séances 
dans  les  48  lienres  qui  suivent  > et  il 
est  tenu  de  dénoncer  an  Directoirq 
executif  les  infractions  faites  à l’acto 
couslitutionnel. 


the  primary  asseinblic™.°”  v,  article  est  commun  aux  assem- 
Dlees  primaires. 


CflAPTER  VI. 

I^egislalive  poicer. 
Gf.NERAL  DISPOSITIONa. 


chapitre  VI. 

Pouvoir  législatif. 

Dispositions  gìnÌrales. 


- ^be  legislative  body  r f r~\ 

ïs  divided  into  two  Coun-  , Corps  legislatif  est  divis 
beiV  ^ Conseils  : Pliii  de  trenh 

Âif 


6t.  il  Corpo  legislativo 
çon  può  in  verun  caso  de- 
legare a uno  , o a piu  ue 
suo  si  membri  , nè  a chic- 
cliessia  , alcuna  delle  lUn 
zio. :i  a Ini  attribuite  ualla 
coiistituzione. 
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61.  gefcfegebmbe  dorpè  farm 
in  feinem  gali  , einem  ober  rnebi^ï'^tt 
feiner  SöiitgUr'ter  noch  mem  eèjet)n 
magr  eine  Der  ihm  Durd)  gegenmarttg« 
Œonfiitution  jugeeignet.n  ^erid)tungeu/ 
ubertrögen. 


62.  Non  può  egli  stesso  , 
nè  per  mezzo  dì  delegati  , 
esercitare  il  potere  esecu- 
tivo , nè  il  potere  giu,di- 
içlarlo. 


li 

62.  eè  fanti  meber  burd^  ftcb  felbft 
ned)  batd)  abgccrbnete,  Die  oolljidmtbe 
nod;  Die  ric^urlt^«  ©emalt  öuouben. 


63.  E’  incompatibile  la 
qualità  di  membro  de  Corps 
legislativo  coll’  esercizio  di 
nn’  altra  funzione  publica  5 
ê pure  incompatibile  celia 
qualità  di  sacerdote  cddetlo 
à cura  di  anime  , ed  obbli- 
gato a residenza. 


63.  Die  Q,imÌitat  ciB  !J*iitgd':b  be6 
oefet^gebenben  (Sorpé^ber tragt  ftd)  md)t 
ndì  einem  anbern  odenrhc^m  dmt , 
be<3uteid)eii  beftebt  fte  mtd)  mcbt  uut 
inter  eineè  ^Üdniftere-  bcè  (^otteo bmiftè, 
Der  ÖU  eine  0U[tben§  gebunben  i|r. 


64.  La  legge  determina  il 
modo  dl  rimpiazzare  déhm- 
tivainente,o  interinalmenie 
que’  funzioiiarj  pubblici  , 
che  sono  eletti  membri  del 
Corpo  legislativo.  ^ _ 

65.  Ciascuna  giurisdizione 
concorre-solamentein  ragion 
della  sua  popolazione  alia 
fìfi’  membre  dei  due 


64.  ®!i6  ©eftt?  beiiimmt  bie  3itt 

«nìjiict?--  Dbsr  seiilid)?u  erfe^uns  tene. 

niaen  onenìUdb'n  iSeörn  ep  / mcld)e  511 
temgeieBg^b^n  (àoipó  enoöblt  merben. 


SUct  JJU  ^ 

lorr.ina  de’  membre  dei  due 
Consigli, 


fi  5 <^cbeè  rcnortement  nimmt  nUein , 
feirer  iöeoolfevmtg  nad)7  'Ì.t)e  I ««  ber 

Wnennung  ber  iS^itglieber  ber  beiben 
9\atl)e* 


66.  Ogni  dieci  anni  il 

Corpo  legislativo  giusta  le 
liste  della  popolazione,  che 
g i sono  spedite  , détermina 
il  numero  dei  membri  de 
due  Consigli  , ebe  ciascuna 
giurisdizione  deve  somnn- 
nistrare.  Per  qne^ta  prima 
Yqlta  il  governo  prowi  to- 
rio determina  il  numero  sud- 
detto. 

67.  Nessuno  cangiamento 
potrà  farsi  nella  ripartizione 
■stabilita  durante  un  tale  in- 
liervallo. 


66.  ì«bn  beilimmt  bnè 

ùefefeaebe^:be  (àcripè  , ben  c es 

Lifemagèltiìen  io  ’lm«n  jugeidnft  mer^ 
ben  Die  3al)t  ber  t.,Ueber  n-;n  îçbcm 
gRatl)  Die  em  ieber  ©aic^tbbe^nf  ì}^ 
liefern 


67.  ÌPabrenb  biefer  3étt  U\m  feine 
çôeranbcrung  in  biefer  iluètycUnng  gc» 
macì)t  met  ben» 


68.  I meiribri  del  Corpo 
Ìe'iislativo  non  sono  rappre- 
sentatiti particolari  della  giu- 
risdizione , che  gli  ha  nomi- 
ìiati  , ma  della  nazione  in- 
tiera,, e npn  può  darsi  loro 
glçuii  maudatp. 


68  Die  ^itgliebev  beè  gefei5ùef>ettt>en  ; 

Gorüi  finbr  feine  »cp-mfentemten  nom 

I, poliment  »elcb.«  f<«  Ul, 

fouöetn  Bon  ber  6<mjcn 
CÔ  fann  Urnen  feine  beionbcre  ^e  bal- 
tungêbefe^le  mitgegeben  ober  jugeic^iff 


^1.  The  legislative  body 
can  not,  in  any  case  wha- 
tever , delegate  to  one  or 
more  of  its  members  , or 
to  any  of  the  func  tions  in- 
vested in  it  by  the  cons- 
titution. 
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61.  Le  Corps  légîslalif  nc  pent  , eti 
aucun  cas  , déléguer  à un  ou  plusiettrs 
de  ses  membres , ni  à qui  que  ce  soit  , 
aucune  des  fonctions  à lui  transmises 
par  la  conslilutioii. 


62.  It  can  not,  either  by 
itself  or  by  delegates,  exer- 
cise the  executive  or  judi- 
ciary power. 

63.  The  quality  of  a mem- 
ber of  the  legislative  body 
is  imcompatible  with  the 
exercice  of  any  other  public 
function  ; it  is  also  incom- 
patible with  that  of  a pri'  st 
charged  with  the  care  of 
souls  and  bound  to  resi- 
dence. 

64.  The  law  is  to  deter- 
mine the  manner  of  siip- 
plyiijg  either  dehnitively  or 
provisionally  the  places  of 
such  public  functionaries  as 
may  be  elected  members 
of  the  legislative  holy. 

55.  Every  jurisdiction  is  to 
contribute  only  in  propor- 
tion to  its  population  to  the 
elf-ction  of  members  of  both 
Councils. 


62.  n ne  pent  , ni  par  lui -même  , 
ni  par  ses  délégués , exercer  le  pou- 
voir exéculiLni  le  pouvoir  judiciaire. 

63.  Le  litre  de  membre  du  Corps 
législatif  est  incompatible  avec  toute 
autre  fonction  publique  • il  est  en- 
core incomjiatible  avec  le  titre  de 
prêire  consacré  au  cuite  spirituel,  et 
obligé  à la  résidence. 


64.  La  loi  détermine  le  mode  do 
remplacement  délinitifou  provisoire 
de  fonctionnaires  publics  élus  mem- 
bies  du  Corps  législatif. 


65.  Chaque  jurisdiction  concourt 
seulement,  en  raison  de  sa  population , 
à la  nomination  des  membres  des  deux 
Conseils. 


66.  Every  tenth  year  the 
legislative  body  is  to  deter- 
mine, according  I0  the  lists 
ot  population  which  they 
are  to  receive  , the  num- 
ber of  members  of  both 
Conricih  which  every  juris- 
diction is  to  furnish.  For  the 
present  first  time  the  provi- 
sory government  is  to  deter- 
mine the  said  number. 

67.  No  change  ran  be  made 
in  the  distribution  establis- 
hed during  the  said  interval. 


66.  Le  Corps  législalif  détermine 
tous  les  IO  ans  , d’après  les  étals  de 
population  qui  lui  sont  envoyés  , le 
nombre  des  metnbres  des  deux  Con- 
seils que  cliaque  juiisdiciion  doit 
nommer.  Ce  nombre  est  , pour  la 
première  fois  , fixé  par  le  gouverne- 
ment provisoire. 

67.  La  réparlilion  actuelle  est  main- 
tenue pendant  cet  intervalle. 


68.  The  members  of  the 
legislative  bo.ly  are  not  the 
particular  representatives  of 
the  junsdiction  wherein 
they  have  been  elected  , bat 
of  the  nation  at  large  : no 
written  orders  can  be  given 
them. 


68.  Les  membres  du  Corps  légis- 
latif ne  sont  point  les  ropi-ésentans 
particuliers  de  la  jurisdiction  qui  les 
a nommés  , mais  de  la,  nation  toute 
entière,  el  l’on  nc  pcut|lenr  donticr 
aucun  mandai. 


6g.  In  cTascun  anno  sarà 
rinnovato  un  terzro  dei  mem- 
bri deli'  uno , e dell’ 
Consiglo.  Le  giurisdizioni , 
tire  Iranno  eletto  quelli  , che 
escono  , eleggono  quelli  che 
ri  rimpiazzano. 

70.  I membri,  che  sortono 
dal  Corpo  legislativo  , non 
possono  essere  rieletti  , se 
non  dopo  1’  intervallo  di  tre 
anni  di  vacanza.  iN'ei  primi 
due  anni  la  sorte  decide  di 
quelli , che  devono  uscire. 


71.  Li  cittadini  , che  sono 
s’ati  membri  dei  collegi  dell’ 
antico  governo  non  puonno 
essere  eletti  membri  del  Cor- 
po legislativo. 


73.  Yi  sarà  presso  il  Corpo 
legislativo  una  guardia  di 
cittadini  presi  dalla  guardia 
nazionale  sedentaria  di  tutte 
le  giurisdizioni  , e per  ora 
di  tutti  i distretti  , e scelti 
dal  loro  fratelli  d’armi.  Que- 
sta guardia  non  può  essere 
minore  di  quattrocento  cin- 
quanta uominf  in  attivila  di 
servizio.  JEssà  dipenderà^  iu- 
serameute  dal  Corpo  leghla- 
tivo  , il  quale  determinerà  il 
modo  del  suo  servizio  , e la 
sua  durata. 


73.  Se  per  circostanze 
straordinarie  uno  dei  due 
Consigli  si  trovi  ridotto  a 
meno  di  due  terzi  de’_  suoi 
membri  , se  ne  dà  avviso  al 
Direttorio  , il  quale  è tenuto 
di  convocare  immediatamen- 
te i comizi  primari  delle  gin- 
rlsdìzioni  , che  hanno  mem- 
bri da  rimpiazzare.  Essi  no- 
minano immediatamente  gli 
eiettori,  che  procedono  sen- 
za dilazione  allo  necessarie 
xi  eiezioni. 


( ‘'^0  ) 

69.  Snciìt)e  vi^erbfn  labrr 
ltd)  iim  eiìKvi  LlfUtel  erneuert, 
rid)ìèbe3irte  fo  bie  9lt:ège{)enben  ernennt 
haben  , erlDûhîen  biqenigen,  bie  au  i^re 
(£tcUe  tvenen  jcUeu. 

70.  Tk  ?0?iraIteber  welch«  »on  b^m 

aefcBaebenbeu  Sovpè  ab^ehen/-  fonnen 
chuon-  nid)t  ruicl)  ein  Bwifchetivaum 
»ÜU  breicn  e' wahrt  w?roen. 

^iahrenb  er  evften  Sahre/anrb 

ban  [00Ô  bitieni^en  befumir.en/  bie  ab= 
gehen  werten.  ' 

7t.  Die  ^Buraer  / wekhc  t h.«ber 
bei  ben  gen  ber  öorigenjie- 

oi‘Ming  Wvr.ni/  lonuen  u'lQt  aiè  VAit' 
lieber  beè  tjef?{|gebeuben  (Sorpè  err 
wählt  werben. 

■ 7w  Girre  S^nxraerwo^e , bie  auê  ber 
frìilhafìen  giaîionalgarbe  aller  ©endltö= 
auer^vbiUditen 
aeiogen  / uub  non  ihren  iBanenbrubcm 

enpablî  worben  > umgibt  bie  geieBge^ 
benbe  koerfamiuUiug-  Dt^fe  ^iPaehe^ninp 
weniafiené  auô  dSo  iSîann  beitencu  / 
tie  beu  Dienû  wirHid?  oerjehen.  é::!« 
wirb  hon  bem  gef^Bgebenben 
aaiulid)  abhaugeu  , wdd>’ê  bieülrtunb 
ÖBeffe,  winln-er  £irnfî  neri ehen  we  beu, 
uub  wie  lang  er  baureu  foü , heiîmuuc'a 
Vüirb. 

73.  23enn  bu'ch 

itante  / einer  ber  beibm  3îathe  auf  ma 
éîvüîjl  herabgebrad}t  wirb,  biewenner 
fil^^itwei  Drittel  ihrer  Îl}tiî9lteber  aue>r 
ir.aci)t/  (0  foü  bem 
rcrtoriuw  ülad)rid)t  bauen  gegeben  wer^ 
ben  / welrheô  gehedten  fei)u  fo«  fogkicl) 
bie  ^e^rimaroeviüirnulungen  be'Qemgen 
S'^avaneiuenter  uerfammleii  ju  lagen, 
weidie  bie  in  bem 

fohleuceu  tD^itglieber  SU 

Die'e  55ci'fauxiuuiugeu  feilen  aifcoam 

bie  ^Sahlnivimm*  ernennen  um  bte  no^ 


%.  Every  year  one  third 
part  of  the  members  of  both 
Councils  is  to  be  renewed. 
The  jurisdictions  wherein 
have  been  elected  the  mem- 
bers whoso  functions  cease, 
Ere  aKo  to  elect  their  suc- 
cessors. 

70.  The  legislators  whose 
functions  have  ceased  can 
be  leeiecled  only  after  an 
interval  of  tliree  years.  Du- 
ring the  two  first  years  the 
members  who  are  to  retire 
from  the  legislative  body 
are  to  be  determined  by 
lot. 

71.  Such  citizens  as  have 
been  members  of  the  col- 
leges of  the  ancient  govern- 
ment can  not  be  elected 
members  of  the  legislative 
body. 

_ 72.  The  legislative  body 
js  to  have  a guard  of  citi- 
zens drawn  from  tire  seden- 
tary national  guard  of  all 
the  jurisdictions  and  for 
the  present  of  ail  the  dis- 
tricts, and  chosen  by  their 
brethren  at  arms.  This  guard 
can  not  be  under  four  hun- 
di  ed  and  fifty  men  in  actual  ' 
service  and  is  to  depend 
entirely  on  the  legislative 
body  , who  shall  determine 
the  mode  and  duration  of  its 
services. 


( Si  ) . 

C9.  ITii  tiers  des  membres  de  l’un 
et  de  l’autre  Conseil,  sera  renouv-ellé 
cbafjLie  année.  Les  iiuisdicUons  ciui 
ont  élu  les  sorlans,  élisent  ainsi  ceux 
qui  les  remplacent. 

^ 70.  Les  membres  sortis  du  Corps 
législatif  ne  peuvent  être  élus  qu’a- 
près  un  inlervalle  de  Sans.  Dans  les 
deux  premières  années,  le  sort  décide 
de  ceux  qui  doivent  sortir. 


71.  Les  citoyens  qui  onl  été  mem- 
bres des  collèges  de  l’ancien  gou- 
vernement , ne  peuvent  être  élus 
membres  du  Corps  législatif. 

72.  Il  y aura  près  le  Corps  législa- 
tif une  garde  de  cito3'ens  pi  is  dans  la 
gard('  nationale  sédentaire  de  toutes 
les  jurisdictions  , et  choisis  par  leurs 
frères  d’armes.  Celte  gai  de  ne  peut 
ê/i'f  «moindre  de  45o  hommes  en  ac- 
tivité de  service  : elle  dependra  es- 
sentiellement du  Corps  législatif,  c|ui 
déterminera  le  mode  de  son  service  et 
sa  durée. 


70.  Should  either  Council, 
be  rcducccl  by  eictraordiuary 
circum.yauces  to  less  tiiat 
two  tliiids  of  its  members, 
itjis  lu'ld  to  give  notice  of 
the  same  , to  llie  Directory  , 
who  are  held  to  convene 
immediately  the  primary  as- 
semblies- ol  such  jurisdic- 
tions as  liave  the  places  of 
any  members  t)  fill  up. 
The  said  assemblies  are  lo 
appoint  immcdiaiiy  ilieolec- 
tors  wlio  are  to  proceed 
Without  delay  to  the  iieces- 
smy  reclectious. 


73.  Si  , par  des  circonslances  ex- 
traordinaires , an  ties  deux  Conseils 
se  trouve  réduit  au-dessous  des  deux 
tiers  de  ses  membres  ,,  il  mi  donne 
avis  au  Direcloire  , qui  est  feiui  de 
Convoquer  immédiatement  les  assem- 
blées primaires  des  dislricis  qui  out 
des  membres  à remplacer.  Ils  110m- 
îîieni  immédiatement  les  électeurs  , 
qui  pi1)cèdcnt  saus  dcLii  aux  élec- 
tions nécessaires. 


^4.  T meiiìTìrl  annualmente 
eUni-per  l’uîio  , e I altro 
Consiglio,  devono  PO'^arsi 
al  più  presto  al  laogo  de  U 

vesidenza  del  Corpo  legisla- 
1 ;i  rrir^rr.n 


( 33  ) 

71  Die  fur  cinimb  anbevn|a.>r^ 
lidcenpalUteii  ^^ìtrgUeter  foUenftdì  al^ 

fobalb  in  6'»  0«  begeben,  nUn-o 

"i  ouia  acfei3qebenbe  ^^prpe  iemen 
r'  d.raroìi  Ä In  gegenwSvt.ngen  Snbr'in.vben  ne 

ÏJnia^'dïleU’ anno  istesso.  DCU  2 3teU  ^’^at  OC- CUV.^eU. 

""  ’ ,5.  T)ie  b iben  -^tdtbe  --ollen 

ibtcu  0i^  in  »2er  luwilicoen  ©cmeiuoe 

^ ^ -n-  , 

76.  gefetìsctr>enbe  ïurt^ 

bd'orcub  ; «öenucd;  Irain  cia  jc.uc  oit- 
nacl}  ©lUbunUn  uerbreojen. 


75.  I due  Consigli  devono 
senipre  risiedere  nei  mede- 
simo comune. 

76.  Il  Corpo  legislativo  è 
permanente  : Ila  però  la  ta- 
coltà  di  sospendere  le  ses- 
sioni, sedendo  che  stima. 

77.  3n  feinem  gali  fonnen  btc  bei. 

■ ■ "'“"VodlutS  fcenmétaefid)  in  utn  n(imhd;en«innt 

Consigli  possono  _radan 


nn.  In  nessun  caso 
^unsiglj  possono  ra( 
in  una  medesima  saia 

78  Le  funzioni  di  presi- 
dente, e di  segretario  non 

p^l'sun  durare  più  d’ un  mese 

in  alcuno  dei  due  Cousigl]- 

Î Consigi}  hanno  ris- 
‘ ’■  -^*0  (Il 

loro 

sessioni  , e nei  ci.cu..dariO 
esteriore,  che  .Umano  di  de- 
terminare. 

80.  Hanno  .ispettivamente 


ttetcinignu  ^ ^ 

78.  Die  ^erriditnu^en  beê  ^rSfr- 
beuró  uub  beò  ecevetarù  bnaeu  in  eu 
tmn  noci)  ini  anbevm  Srir.tb  / len^a-  uie^t 
ûiéem  9}{onaUanj  baurem 

70.  £ie  beiteli  SiStfce  baben  jebet 

,g.  I Consigli  Iwnno  ii's-  jj,j,  jj,«!,ejcHO«re  Saj  ^'tl  ì-'tedil  m 

SSÄottin  .0-  UeiJbmbMeeÿuagea,  uutmtetn 

iessioni  , e nei  oircond 


uub  in  beni 

ÜCU1  ' 

(Uiijtt  îïiîjirtfo  fKbe|iim:iuiu»c(teu. 


ÖO.  **  ,i  , 

il  diritto  di  polizia  sugi 
dividili  del  loro  Corpo  , ma 

non  possono  pronunciare  al; 
?una^pena  contro  di  essi  piu 

torte  della  censura , o_  d,  un 

arresto  per  otto  giorni  , 0 di 
detenzione  per  tre  gioì  ‘ 

81  Le  sessioni  dell’  uno, 
e dell’  altro  Consiglio  sono 

pubbliche;  non  possono  pero 
oli  astanti  eccedere  il  nume- 
ro di  decenlo  per  ogm  Con- 
siglio. 

82.  Si  tiene  processo  ver- 
bale di  ogni  sessione  , e si 
pubblica  colle  stampe. 


8-  Tutte  le  deliberazioni 

si  fanno  per  ajaata  e sedata. 
In  caso  dubbio  si  passa  alla 

interpellazion e nominale  . m 

tH  .io  i suivras,  sono  se- 


go. 0ieìhibcn  (nid)]cbcr  mu  beìcn* 
bene  baò  ^Hdi.5eired)i  auf 

tucH  il).eèi^orpò;  fve-1'üimen  aoci  feme 
Idìm-fe.e  0ìiaf  fuüen  alè^CH 
ttu  ÿ)auèaîre(t  aut  acl)iXvi^?  u.a  bte 
S:i'iun‘(U'a|eauf  brei  'Xage* 

81  0iie  ©it3uncien  beiber  SRatbe  ftub  . 

Dìfcusiivi)  ; bie^d^ì  ber  23ermDt)nev  aoer 
(dH  fiel)  fur  feben  Siali)  mcl^iubei  jmei 
l)iu;berì  crfuelle«  fouuen. 

82.  Qè  mevben  TlerbaI--'lM'o5^iT« 
febea  eilLang  erl)a’.uu  / mdebe 
merbni  [Dikn* 

83  aule  (ìntfd/lieffun.ien  merken 


7Ì.  The  memhors  annually 
elected  fm'  eltlun*  Council 
ai  e h'  ld  to  rojiaii- ;:s  speedily 
as  possibieto  the  platcwliere 
the  1 eg islo ti ve  body  lesides. 
Hiey  meet  on  tlie  -xi  ol'inay 
ot  the  same  year. 

75.  The  two  Councils 
must  al]Av;i3’-s  reside  in  the 
same  commune. 
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74.  Les  incmLres  annuellement 
Hus  pour  run  ou  I’aulre  ties  deux 
Conseils,  cloit^entse  reuclre  au  plus 
résidence  du  Corps 
legislalit^  11s  sc  icunisseiit  le  27  mai 
de  la  même  année. 

7'4.  Les  deux  Conseils  doivent  tou- 
jours résider  dans  la  même  commune. 


7G.  The  legislative  body 
is  permanent.  They  have 
however  a right  to  suspend 
their  sittings  , should  it 
appear  advisable. 

77.  Eoth  Councils  can 
not  , under  any  pretence 
whatsoever,  sit  together  in 
the  same  Imll. 


76.  Le  Corps  législatif  est  perma- 
nctit  ; il  a toutefois  la  faculté  de  sus- 
pendre scs  séances  cjuand  il  le  juge  à 
propos. 

77.  Les  deux  Conseils  ne  peuvent, 
en  aucun  cas,  çe  rassembler  dans  uno 
iiieme  salle. 


7».  L«  fo„cüo„.  de  président  et 
last  longer  than  a mouth  ne  peuvent  durer  plus 

au  either  Council..  d un  mois  dans  aucun  des  deux  Con- 

seils. 


79*  The  Councils  have  res- 
pectively a right  enforcing 
l>oìice  lu  the  place  of  their 
sittings  and_  within  certain 
exterior  llntits  Avhich  they 
are  to  determine. 


79*  Les  Conseils  ont  respective- 
ment le  dioit  de  ])olice  dans  le  lieu 
de  leurs  séances  et  renceinle  exté- 
neuie  qu’il  leur  plait  de  déterminer. 


T.iey  have  respec- 
tively' a right  of  police  over 
their  own  members  , but 
they  can  not  inflict  a greater 
punishmentoutliem  than  cm  - 
sure,  eight  (lays  arrest , or 
three  days  detention. 

81.  The  sittings  of  both 
Coum-ils  are  public  : howe- 
■V  er  the  number  ot  specta-r 
tors  in  either  Conuril  chii 
not  exceed  two  hundred. 

82.  The  minutes  ( jiroccs- 
verbal  ) of  every  sitting  aie 
to  be  drawn  , up  , primed 
iiiid  published. 

83.  Every  resolution  is - 
-to  be  taken  by  standing  and 

Sitting  (assis  et Icvu^).  Should 
any  cioubt  appdar  , it  is  to 
he  determined  by  a nominal 
call  of  the  members  , whose 
votes,  in  such  case,  arc 
to  be  secret. 


80.  Ils  onl  également  le  droit  de 
police  sur  les  individus  de  leur  coips  , 
mais  ils  lie  peuvent  proiioncer  contro 
eux  audune  peine  plus  forte  que  la 
censure  , les  arrêts  iionr  huit  jours  , 
ou  la  détention  pour  trois  jours. 

81. ^  Les  séances  de  l’un  et  de  l’au- 
tre Conseil  sont  jaubüiiucs  • cepen- 
dant le  nombre  des  spectateuis  no 
peut  cire  de  plus  de  200  par  chaque 
Lonscil. 

02.  On  tient  procès-veibal  de  clia- 
que  séance  , qui  se  publie  par  l'im- 
pression. 

83.  Toutes  les  délibérations  se  font 
par  assis  et  levé.  En  cas  de  doute  , 
oil  j'iocède  à l’appel  nominal  • alor» 
les  suli'jages  sont  secivts. 


84.  Ogni  Consìglio  , sulla 
dimanda  di  un  terzo  de’  suoi 
membri  presenti  , può  ior- 
marsi  ili  Comitato  generale  , 
e segreto  , ma  solamente  per 
deliberale. 

85.  In  nessun  caso  nè  l’u- 
no, nè  r altro  Consiglio  può 
créare  nel  di  lui  seno  alcun 
comitato  permanente  t ha  so- 
lamente la  iacoltà  , per  il 
semplice  oggetto  di  un  esa- 
me preparatorio  , di  rioini- 
lìare  Ira  i suoi  membri  una 
commissione  speciale  , che 
dovrà  ristringersi  ai_ sempli- 
ce oggetto  , per  cui  è stata 
nominata , e resterà  sciolta 
tosto  che  il  Consiglio  avra 
decretato  questo  oggetto  me- 
desimo. 

86.  I membri  del  Consi- 
glio legislativo  ricevono  un’ 
annuale  indennizzazione  m 
ragione  di  lire  dieci  , del 
corso  attuale  , al  giorno. 

87.  Il  Direttorio  non  può 
far  soggiornare  , e transitare 
alcun  corpo  di  trupppa  den- 
tro la  distanza  di  olio  miglia 
dalla  residenza  del  Corpo  le- 
gislativo , se  non  a sua  re- 
quisizione, o autorizzazione; 

a risalva  pero  della  truppa  , 
che  può  soggiornare  ordina- 
riamente nel  comune  , ove 
riaede  il  Corpo  legislativo  , 
secondo  sarà  stabilito  dado 
sie  so.  ' 

88.  li- Corpo  legislativo  non 
assiste  ad  alcuna  cerimoma, 
0 funzione  pubblica  , e non 
vi  manda  a suo  nome  alcuna 
. deputazione. 
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84.  Seber  fami . öuf  baèSe- 
aebren  öon  einem  lînttcl  feiner  0^3««- 
martiaeug}îitôliefcer,  ein  aUgemein-'Ober 
ciebctmeê  (Somite  bilben , nur  ûb:r  um 
bie  èvórteiung  einer  0utbe  uorjuneb^ 
men  nnb  nid)t  51t  beratbîU'lagen» 

85.  QBeberber  eine  nod)  ber  anbere 
Statb  bcirf,  in  mein  em  gull  eê  fet)n 

in  feinem  ein  fovtbuureubeè  (So- 

mite  anfriebten.  bar  nur 

b'aê.gltecbî  / ûUein  fur  emer  horbevei-- 
tenbe  Untevfad)ungieine  be^onbeveOiOm- 
mifîion  unter  f iber  5)iiisiieber  511  er* 
n“*mm  / me(d>e  fid)  b -oè  allein  an  ben 
©egeufranb , fur  iveldien  enie^nt 
movbeu  , baiten  bat , uub  fid)  totalb 
aue'beben  foü,  al3  bie  SRatboenammUmg 
über  ben  ©egenilanb  gebpreeben  bat  ber 
ibr  ift  aufgeiragen  motten. 

86.  Die  93ïit.  lieber  beè  ^g?fel3g?bens 
ben  êorpô  erbalten  eine  taglidte  (tut? 
fdiabigung  oou  lo  £io.  beb  mirJidjen 
^îcbflcouvè. 

87  Dab  Direîtovium  ba^f  auf  acb/t 
(Duinber.meit  feine  Drup-cen  bet  bene-- 
nigen  ©emeinbe 

in  biefcv  (ïutferuung  oou  bem  Drt;  fo^ 
air'baltcn  laffeu  / mo  bab  gml^geoeabe 
^erpb  feinen  ^ßobunti  bat,  b |ene  be^n  / 
baß  baiTdbe  non  iluu  baju  auig-'iorvevi 
ober  berechtigt  motben  mare  , mie  et, 
n^fd)iebt  fur  bie  tu  geba'd)ter  ^emembe 
mobnbtiit«»  Gruppen, 

^8  gefefegebenbe  Sorpb  mobut 

feiner  cffentÜdien^Cicr emonie  bei,  uub 
fd;t!t  aueb  feine  Deputanou  baju  ßb. 


1 -1  pnnsi-  8q.  ^ad)bem  bie  beiben  0iißtbe  gegeii= 

fehl  b^finitioe  erfteilt  ftnb  , fo  foUf« 

tituDi , se  ne  danno  vicende-  cinaubeV  bttÖDH  ^RaCpUCbt  geben, 

Yolm eilte  notizia. 


, , -.r  no  ^.ciuer  ber  beiben  SRatb«  f’amt 

m^V^rsotjaXe^ir/ul  fer^e ‘éit^ngen  fur 

io\a  al  di  là  dl  cinque  , ohne  lUU  be.  atte  et 

ci  orni  , senza  che  i’  altro  vi 


ìmmbredycu  / cl)ue  bafi  ber  anbere  jeui 
©utbùufcu  bavubev  ange^uvgt  i}aue. 


Si.  Each  Council,  upon 
the  demand  oF  the  third 
part  of  the  members  pre- 
sent, may  resolve  into  a 
general  and  secret  comittee , 
but  solely  to  <liscuss  and 
not  to  deliberate. 

o5.  In  no  case  whatever 
can  eitJier  Council  chase 
i'-om  amongst  its  members 
any  permanent  comittee. 
They  may  however  , tor  the 
purpose  of  a preparatory 
examination  , appoint  from 
among  their  own  members 
a special  commission  who 
are  strictly  to  confine  thein- 
to  tne  objectfor which 
they  have  been  appointed 
to  be  dissolved  as  soon 
*3  the  Council  comes  to  a 
^solution  on  the  said  ob- 
ject. 

86.  The  members  of  the 

•legislative  Council  are  allo- 
wed a yearly  compensation 
in  proportion  to  ten  livres 
%em  course,  per 

87.  The  Directory  can  not 
cause  any  body  of  troops 
to  sejourn  or  pass  within 

ne  distance  of  eight  miles 
ot  tne  place  wdiere  the  legis- 
lative body  resides , without 

f.  I’cquisition  or  authorisa- 
t^ionfrom  the  latter;  saving 

however  the  troops  are  com 
inonly  authorised  to  sejoum 
the  commune  where  the  le- 
gislative body  resides,  ac- 
cording as  it  shall  be  esta- 
blished by  the  said  legis- 
lative body, 

88.  The  legislative  body 
cannot  he  present  at  any  ce- 
remony or  public  function 
or  send  tbitlier  any  deputa- 
tion in  their  name. 
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84.  ciiacjue  Conseil , sur  k deman- 

de  d un  tiers  des  memures  presens 
peut  se  foi'iner  en  comité  general  oil 
secret,  pour  discuter  et' non  pom 
dciibcrcr.  ^ 

85.  Les  Conseils  ne  peuvent  en 
tiueitn.  cas  , ciéer  dans  leur  sein  un 
conule  permanent  ; ils  ont  seulement 
lalacultedc  itpmmer  parmi  leurs  mem- 
bres, pour  un  examen  préparatoire, 
une  commission  spéciale , qui  devra 
se  borner  à l’objet  pour  lequel  elle  a 
ete  nommée  , et  qui  sera  dissoute 
aussitôt  que  le  Conseil  aura  décrété 
sur  cet  objet. 


8G.  Les  membres  du  Corps  légis- 
latif reçoivent  une  indemnité  an- 
nuelle , à raison  de  10  liv.  du  cours 
actuel , par  jour. 

87.  Le  Directoire  ne  peut  faire 
séjourner  ou  passer  aucun  corps  de 
Iroupes  à la  distance  de  !,nit  nùlies 
du  lieu  de^  la  résidence  du  Corps  lé- 
gislatif, si  ce  n’est  à sa  réquisition 
et  autorisation  ; à l’exception  de  la 
froLipe  qui  séjourne  Iiabi Luollement 
oans  la  commutie  où  réside  JeCoips 
legislatif,  d’après  scs  propres  réglc- 
mens.  ° 


88.  Le  Corps  législatif  n ’assiste  à 
aucune  cérémonie  ou  fonction  publi- 
que, et  n'envoie  en  son  nom  aucune 
dépulalion. 


89.  As  soon  as  both  Council 
are  defintlvely  constîLueed 
they  are  reciprocally  to  in- 
to rm  each  other  théreof. 

90.  Neither  Council  can 
suspend  its  sitting  for  more 
tlian  hlth  days,  without  the 
consent  of  the  other. 


89.  Les  deux  Conseils  se  donnent 
r-'ciproquemenl  avis  de  leur  instal- 
la lion. 

90.  Un  des  Conseils  ne  peut  sus- 
pendre ses  séances  au  - delà  de  cinq 
lours  , sans  le  couseutemeut  de  l’an- 
tre. 


Consiglio  de’  sessanta. 

C)7.  Questo  Consiglio  è fis- 
sato al  numero  di  sessanta. 

q-2.  Per  essere  eletto  a que- 
sto Consiglio  è necessano  di 
avere  compita  1’  et  i d’  anni 
5o  , ( per  i primi  sei  anni  ba- 
steranno anni  'J.5  compiti  , ) 
e di  essere  domiciliati  da 
cinque  anni  nel  leoitoiio 
della  RepubbPca.  Quest’  ul- 
tima condizione  non  è neces- 
sari ' per  uueili  , cliè  sono 
assenti  per  missione  del  go- 
verno.  _ 

Per  i primi  tre  anni  claUa 
acceuazìone  della  costitu- 
zione sono  esclusi  gli  astretti 
a celibato. 


g3.  Questo  Consiglio  non 
può  dell  berare  se  non  vi  sonc) 
presenti  almeno  5o  de’  suoi 
membri. 

g4.  La  proposizione  delle 
leggi  appartiene  esclusiva- 
mente  à questo  Consiglio. 

gS.  Ninna proposizionepuò 
essere  posta  in  deliberazione, 
■ ■ ■ Tuesto  Consi 


nè  risoluta 


glio  , se  non  si  osservano  le 
forme  seguenti  ; 

Si  fanno  tre  letture  della 
proporzione  : 1’  intervallo 

tra  r una  , e 1’  altra  di  esse' 
non  può  essere  minore  di 
dieci  giorni.  Dopo  ciascuna 
lettura  si  apre  la  discussio- 
ne : Pd  però  in  iacoltà  del 
Consiglio  dopo  la  prima,  e 
la  sec'onda  U t i ura  di  dichia- 
rare , dhe  VI  è luogo  all’  ag- 
giorna' cnto , oppureciienon 
tÌ  c l'.oao  a deiioerare.  Ogni 
proposizione  deve^  essere 
stampata  , e distiibuita  , due 
giorni  avanti  la  seconda  let- 
tura. Dopo  la  tei  za  , il  Con-, 
sigilo  deiibera  sulla  propo- 
sizioni; , oppure  determina  il 
giorno  , in  cui  si  propone 
di  deliberare-. 


( ) 

fRatly  ber  0 cd} 31 5* 
c)i.  t)ìató  bleibt  in  ber  iìlr.ja’bl 

Don  Ì^iiigtiebcru 

Q2.  Um  oB  ?:??ir3Ìieb  biefeê  SìaUB 
env-abit  ju  merben  / rnuf^  uum  bveiltij  - 
3ùbre  iurniafböt  / nnb  ieit  fuuf^idbren 
ben  (^Nbieic  ber  rKepublif  gc.T'Obht 
bceben.  Xliefe  lettere  qebinamlTe 

biejeulg-mödrgcr  an,  meldi.e 
nnTóò^  cinei  tìr'ecbuiVA  ber  Üîegiernng 
abmcicnb  ftnb  , unb  baè  illlter  l'on  fnnf 
unb  ^abren  mirb  rcal)renb  ber 

fed)è  e:^len"3dt)re  befìreuen. 

^uibrcnb  ber  breim  oûliven  fe  ter 
Slnnebunmc}  ber  ^onftitution  nadifolg  u 
en  , furo  non  bem  c^eftfe^eoenben 
(èovps  -aiB^efcblotTen  , btejenigen  bic  tm 
eb  lüfe-n  oìnab  bcrbiul-Iidieimeife  b-b?n. 

q3.  ®cr  iKaib  ber  eecb^îô^LB«’’^^ 
nid)ì  «eraîbfcBasm  , Be 
menidUenè  ntd)i  aaè  breiUs  Sins^fbein 
befteben  ibiu. 

94.  pî  ©efeëe  öoraufebBö«« . S«' 
boi't  biefem  Siati)  allein  31t. 

g5.  Sein  ^}orfd)(a3  ?ann 
cefdn'aaen  imb  in  biCKm  Diali)  bejcbloB 
Î?r.  voerben  / ol)ne  bie  folgenbcn 
uialiîâten  311  beobacbteiu 

®er  dîorfcbiag  mu0  311  breimaleit 
abqelefeu  mrrben  ; ber  3m?)d)curatmt 
pon  tiner  )Borle[una  5«" 
meniaer  nid)t  aB  st-du  sebn  ^age  tpn- 
Dlad)  teber  ^Uerlemnq  mub  b;e 
nmq  croffnU.  Uebrigenèirann  ber  SJatb^ 
iwè  ber  erften  ober 
erUaren , bap  bit  (irovtsrnng  ber 
on- eine  andere  Seit  311  nertd)tcbenm) , 

über  bßp  Bine  D:-craB[d?  lagna  g bat  uocr 

patt  fr«bt-n  feile.  S-Pev  mn$ 

gebruft  unb  3\yei  ilage  ucr  ber  3maMi 
^Bedefmig  roerbm.  9lad)  ber 

brittci!  ^iun’lefuug  tbnt  ber  Diati)  auf 
ben  d}or(Plag  / bber  be= 

fîiranit  ben  Hag  an  meldiem  er  biejc 
i«cratb|d}Iaguuö  ivill  Dorndmae«, 


( ^7  ) 


Council  of  sixty. 

91-  Till's  Council  is  limited 
to  tiie  number  of  sixty. 

[92.  Any  citizen,  to  be 
ejected  a member  of  this 
Council  must  have  fully  at- 
tained the  age  if  tliiriy  years 
( d uring  4he  three  first  years 
the  age  ot  26  years  complete 
shall  ue  sufficient)  and  have 
been  domiciliated  during  the 
space  of  five  years  on  the 
territory  of  tfie  Republic. 
Ihe  latter  condition  is  not 
required  of  those  absents  on 
missions  irom  government. 

All  persons  bound  to  a 
state  ol  celibacy  are  exclu- 
ded during  the  three  first 
jears  alter  the  acceptation 
ot  the  constitution. 

93.  This  Council  can  not 
deliberate  without  the  pre- 
sence ol  at  least  thirty  of  its 

members. 


Conseil  des  soixante. 

■ gt-.Cô  Conseil  est  fixé  au  nombre 
de  soixante. 

92.  Pour  être  éla  à ce  Conseil , il 
aut  avo,..  Utleinl  l’âge  de  Ire, île  ans 
(Vingt- Cinq  ans  accomplis  sulFiront 
pour  les  SIX  premières  années  ) , et 
résider  depuis  cinq  ans  sur  le  Jevri- 
to.re  de  la  République.  Cette  der- 
niere  comlttion  n^est  pas  nécessaire 
a ceux  qui  sont  absens  par  mission 
clu  gouvernement. 

Les  célibataires  en  son  exclus  pen- 
y ni  trois  ans,  à compier  de  l’accep- 
tiou  de  la  constitution. 

-93.  Le  Conseil  ne  peut  délibérer 
qu  avec  au  moins  trente  membres 
presens. 


Cw  b1?o„rSL'’‘’  f appartient 

vely  to  this  Council.  exclusivement  a ce  Conseil, 


_ 95.  JVo  decision  on  resolu- 
tion can  be  entered  into 
oiHin  any  proposition  in  this 
Council,  without  the  obser- 
Sms  lollowing 

The  proposition  is  to  go 
throng  three  readings,  with 
an  interval  of  at  least  ten 
days  betwen  each.  After 
every  reading  the  debate  in 
opened  ; the  Council , howe- 
ver , alter  the  first  or  se- 
cond reading  , may  declare  , 
that  there  is  cause  for  ad- 
journing or  that  there  is  no 
cause  Jor  deliberating.  Eve- 
ry proposition  must  be  prin- 
ted  and  distiiòuted  two  days 
before  the  second  reading, 
alter  the  third  reading  the 
Council  deliberates  on  the 
proposition  or  appoints  a 
day  ior  such  dediberation. 


^ 95.  Aucune  proposition  ne  pen 
Hre  mise  en  délibération  dans  1. 
Conseil  qu’avec  les  formes  suivantes 


^ On  fait  trois  lectures  de  la  propo- 
sition ; l’intervalle  entre  ces  lectures 
ne  peut  être  de  moins  de  dix  jours.  La 
discussion  s’oiivre  après  cliaqae  lec- 
ture. Le  Conseil  a cependant  la  fa- 
culté de  déclarer,  après  la  première 
ou  la  seconde  lecture,  qu’il  y a lieu 
a i ajournement,  on  qu’il  u’v  a pas 
lieu  à dehberer.  Toute  proposition 
doit  être  imprimée  et  distribuée 
deux  jours  avant  la  seconde  lecture. 
Après  la  troisième,  le  Conseil  déli- 
bère sur  la  proposition  , ou  déter- 
mine le  jour  où  il  se  propose  ue  dé- 
libérer. 


( 38  ) _ 

g6.  Le  proposizioni  , che  qfi,  T){e  Hfld)  fcct'  bn’ttCU 
sono  state  sottop(>ste  a di»-  atu^cnomme«  UUb  cnbs 

“gir.:\.:,o1a"‘;erÌ«!  »e^m-fenen  àorfcWSge  brrfen  60t 
tura , non  possono  essere  ri-  3al)reè|n|ìntd)£ wìcber  emeuert tverbeii* 
proposte,  che  dopo  un  anno. 

gy.  Le  proposizioni  , che  gy.  Ö0H  feisfctH  JKfltJ)  CltlgCHO^^ 

sono  state  adottate  da  questo  nieueit  53orfcl;Ì0ÌÌ2  tï»erben  W" 

berTz’ioni  ginget!  genanutl 


g8.  Il  preambolo  d’  ogni 
deliberazione  deve  contene- 
re , i".  le  date  delle  sessioni  , 
nelle  cptaii  le  tre  letture  della 
proj'osizione  sono  state  fati  e ; 
2".  l’atto  per  cui  si  è dichia- 
rato dopo  la  terza  lettura  non 
esservi  luogo  ad  aggiorna- 
mento. 


gg.  Sono  esenti  dalle  for- 
me prescritte  nell*  art.  g5  le 
proposizioni  riconosciute  per 
urgenti  da  una  previa  dichia- 
razione del  Consiglio.  Qce- 
sta  dichiarazione  esprime  i 
motivi  deir  urgenza  , e ne  è 
fatta  menzione  nel  preani- 
ÌBolo  della  deliberazione. 


98.  X)ct  'Bort'Crtdit  einer  jcbcn  SCf. 
V3d)f-i)lûgnng  foli  entthiiîeîi  t ^ 

T'ûiiim  ber  0iônnî\en  in  tndd^en  bie 
brci  ì^srlefimgen  c'eè  ^orfc^Iagè 
mad)t  ïTorbea  j -à° ^ ben  ilft  / wobtu'cv 
and)  Ht  bmten  erdavî  wer- 

ben ift . tie  Œnîfcbdbung  Uber  ben 
53c-fd;lag  auf  feine  anbere  ÿeit  bcr= 
(d}übc»  werben  füll. 

09.  g?on  bnr  Formalitäten  / wcld)e 
be>*  q^>rte  'llrtdd  t>orid)veibt  , ftnb  bie= 
iertia  n «3or(d)Iage  ausgenommen  , bie 
uon  bem  öiail)  / buvd)  eine  bovl)erge= 
henbe  Crrdarung  fur  briugenb  belannt 
aemad)t  worben.  î^iefe  penaratton  foU 
bte  '5eweaavùnCe  b^r  Lrii!glid)teit  an- 
uno  in  bem  G^'ingang  ber  93eratl)* 
jduegmig  gefebi^t  ^îdbuug  bon  biefen 
©rune  eu. 


Consiglio  dei  seniori. 

100.  I requisiti  necessari 
per  essere  eletto  membro  nel 
Consiglio  dei  seniori  sono  , 
a".  Tetà  d’  anni  4o  compiti  , 
2“.  la  qualità  di  ammogliato  , 
o di  vedovo  il  domicilio 
di  anni  sette  nel  territorio 
della  Repubblica  : la  terza 
condizione  non  s_i  applica  agli 
assenti  per  missione  del  go- 
Yerno. 


101.  Questo  Consiglio  non 
può  deliberare  se  non  sono 
presenti  quindici  almeno  dei 


matl)  ber  QUten» 
ino.  ®ie  nod)ìge  95ebmgnifìett  um 
ate  fffiitglieb  beê  SîaiW  f 
TOûl)(t  JHTOfiben,  fm»  : 1 
bon  bievjtg  bollen  Sûl)ïcn 
b'u  ; berlwivatbet  ober  im  IBitnuen. 
llanb  fer)n;  3°.  ein  ':2Bol)nfig  bon  fuben 
Sfabre  in  bem  ©ebiete  ber  StepuMd  . 
T)iefe  briîte  ^X^ebingnip  gebe  femc^r 
wegê  bieienigén  linger  an  / wel^e 
bt’rmog  einer  ©eubung  bon 
rung  / auè  bem  ©eldete  ber  SîepubU! 
getretten  ftnb. 

îOT.  ©iefer  SKatt)  fdttn  nicbt  bevatb* 
fddagen,  wenn  nid)î  wéuigflenè  fmifjebn 
f«iuer.S}fitglieî?er  bevfammclt  ftnb. 


9^*  Any  proposition  that 
iias  been  deliberated  upon 
and  dclinitively  rejected  af- 
ter the  third  reading  can 
not  be  reproduced  before 
tile  expiration  of  one  year. 


97.  The  propositions  adop- 
ted m this  Councils  are  cal- 
led resolutions.  ( delibera- 
ziony  }. 

98.  The  preamble  of  every 
resolution  is  to  contain  ; 

t . the  date  of  the  sittings  . 
wbere.n  the  three  readings 
have  been  gone  throng!?; 

2 . an  act  declaring  after 
th^  third  reading  that  there 
is  no  cause  for  adjourning. 

99.  All  propositions  ack- 
nowledged as  urgent  by  a 
previous  declaration  of  the 
Council  are  excepted  from 
the  forms  prescribed  by  the 
9d  ^ article.  The  said  decla- 
ration is  to  specify  the  mo- 
tives of  such  urgency  and 
mention  thereof  is  to  be 
made  m the  preamble  of  the 
résolution. 


( % ) 

96-  Les  proposi  lions  qui  ont  élf 
sonnnses  i U d.scu.sion /et  deàinit  ! 

97.  Les  propositions  adoptfes  par 
CO  (,onse,l  s’appellent  de/^draâoJT 

9S.  Le  piéambnle  de  tonte  délibé- 
ration  doit  contenir, 
des  séa..ees  dans  lesq:,e|.;s  ont 
fell  les  les  trois  lectures  de  la  nrono- 
tioii  5 2 s l acte  par  lequel  ou  a décîa^ré, 
apies  la  troisième  lecture  , ai/il  nV 
avait  pas  lieu  à rajournement.  ^ 

99-  Sont  exemptes  des  formes  pres- 
erves par  l’art.  95,  Jesproposifw 
ou  1 urgence  est  reconnue  par  une 
?et  eT  préaîalile  dirConséil. 

ette  declaration  exprime  les  motifs 
de  1 urgence  , et  il  en  est  fail  mention 
dans  le  préambule  de  la  délibération. 


Council  of  elders. 


give  any 


100.  In  order  to  -x 
citizen  a right  of  being  elec- 
ted a member  of  the  Council 
of  elders,  the  following  con- 
Citions  are  necessary  , vrz. 
1“.  The  must  hare  fully  at- 
tmiied  the  age  of  4o  years  • 
2 . the  must  be  either  niar- 
ried  of  a widower  S'’,  the 
must  bave  been  domiciliated 


ig  seven  years  within 


<lurin_^ 

die  territory  of  the  Republic! 
Tire  third  condition  is  not 
required  of  those  absent  ou 
mission  from  government. 


Conseil  des  anciens. 

ro.,v°°;  “"dilion,  nécessaire, 

pon.  etre  elu  membre  du  Conseil  de, 
ano, eus  som  pa 

aecomphsi  2".  U qnalilé  d’homme 
ma  ie  onde  veul-  le  donneile  de 
sept  ans  sur  le  territoire  de  la  Répn- 
■iqiic.  La  treizième  condition  no 
s applique  point  aux  abseits  par  mis- 
Sioii  cm.  goLivcrnemenl.  ^ 


loi.  Tins  Council  can  not  n -i 

deliberate  without  the  actual  v,  V ^ f-onseil  ne  peut  dèlibcrer 

ïf?t!T  h ny  apas  au  moins  quinze  mem ' 

ot  its  members.  bves  presens.  ^ morn., 


î»a.  Appaïlienï  escliisiva- 
jreu^e  al  Consiglio  dei  se- 
niori r approvare,  o riget- 
tare le  deliberazioni  del  Con- 
sielio  de’  sessenta. 

\o5.  Dopo  die  una  deh- 
lierazione  del  Consiglio  dei 
se-'San'^a  è pervenuta  a quello 
dei  seniori,  il  presidente  ne 
la  leggere  il  preambolo. 

104.  Se  la  proposizione  è 
stata  lidiiarata  urgente  , il 
Consiglio  ddseriiori  dehbera 
per  appiovare.,  o rigettare 
r allo  di  urgenza. 

105.  Se  i.i  Consiglio^  dei 
seniori  rigetta  1’  atto  ' d’  ur- 
ge iza  , tn*n  può  discutere  il 
nierno  della  deiiberi-zione. 

106.  Se  la  deliberazione 
non  è preceduta  da  un  atto 
di  urgenza,  se  ne  fanno  le 
tre  letture  , e T intervallo 
fra  le  due  prime  di  queste 
letture  non  può  essere  mi- 
nore di  cinque  giorni.  La 
di.scus.sione  è aperta  dopo 
cia.scuna  lettura.  Ogni  de.i- 
■berazione  è .stamp.d . , e dis- 
tribuita due  giorni  almeno 
avanti  la  seconda  lettura. 

■ ' 107.  Il  Consiglio  dei  se- 

niori non  approva  le  deii- 
Lerazioni  del  Consigiio  de 
sessanta  , che  non  sono  sute 
fatte  secondo  le  fonne  pres- 
critte dallit  costituzione.. 


108.  Le  deliberazioni  del 
Consiglio  de’  sessanta  dopo 
elle  sono  approvate  ual  Con 
sicrlio  dei  scnioii  si  cniamano 


( ) 

Ï03.  feilt  beni  ber  5ìhe« 
auëfd)lie§iîdn«  t emfd)IteiT«n9eu 
beò  àìatl'ò  bei  / ju  geneljmi^en 

ober  u;  i>enpcr[en, 

103.  (gcballr  bem  ber  ^Uen 
cine  S?eratv[d)u’^ç\unq  beò  Sìatbò  ber 
eeitòaig  wirb  ^idonnnen  'iei)u  / foli  ber 
5iira[i:eut  ben  u>oróerid)i  baoon  lejea 

l'-iTen.  w ■ 

104.  STwnn  ber  ^Jori'diìng  tur  bruts 

aeub  lerHarì  wotben  , ^(o  beraìb  dilagt 
ber  àìatn  ber  üllten  baiubeV/  t b bermt 
ber  Dviulid)feiì  [oU  gebiUiget  ebev  oev- 
woefen  werben.  ' 

105.  aSenn  ber  ÎÜCüh  bev'iUten  ben 
ber  DrsngUdjteit  oervoivit , to  batf 

ïr  nid)t  ben  änbalt  beò  GiUicljIuiTcò  m 
(Ivorurung  nehmen.  . 

106.  ®cnn  {ein  ^{t  ber  Srmgìicb^ 
feit  boi'  ber  Aerati)', d)Iagnng  i>erg€.)t , 
fo  fott  [te  breimal  oorlefen  werben  , 
unb  ber  Bwt[d}enraum  bon  jwei  ^ìors 
lefungeu' fami  uiriit  geringer  öb, ben 

fi^uf  iagc  fev)ti.  91adj^îeber^îîorieir.ng 
wirb  tie  drîuîcrmig  tavuber  eioifneL. 
^ebe  ^^eraîi)fd)lagung  wub  geDnut_, 
Tiub  wenigucuê  ^lag^bov  ber  jwm 
ten  ^erieìung  unter  bWiSJiUgfieber  ter- 

^er  Sìntf)  ber  2Uten  oerfagt 
(cu, e giiniaimg  ben  Seiatbfc^lagungeu 
beò  Ôiaîbé^ber  ©ediòjtg  , wenn  babei 

bie  ?cormauìaten  nid)t  beob(id)tet  wors 
beuVo/  ibelü)e  bie  (^onftimtion  iwr-- 

l'ie  ®erad)fd}lagungeu  beò 
Siati)  ber  ec*ò5Ìg  , wetd)e  bon  bem 
äißtl)  ber  yiiten  vingcnouimen  worben 
fiub  , werben  öieieBe  genannt. 


,on.  Il  preambolo  delle  .OQ.  3'n 
ìeo-S  esprime  la  data  delle  }n  ©atUlU  ber  brCl  ^ lljUng.U  CUt- 

sfÿioni  del  Consiglio  dei  ^ ^pelctWlI  bet  beni_  3Ìatl)  bei 

seniori  , nelle  quali  si  sono  iBorlei'lUigCn  fub  bOrgOs 

latte  le  tre  lettuie.  ^ ponuuen  W0ïbCH. 


1^0.  11  decreto,  col  quale 
il  Consiglio  de’  seniori  n 
conosce  V urgenza  01  una 
Ic-cre  deve  essere  motiva- 


un  ^aè  Teeret  woburd)ber  ^at(> 

bn  'niteiTbie  TringUd)!eiì  eineò  ^efegeè 

wÄamUl)al4,foU  bie  ©ambe, 


^ ÏC2.  ^To  the  Council  ofeT- 
ocrs  exclusively  belongs  the 
rigiit  of  approving  of  or  re- 
jecting the  resolutions  of  the 
t-^OUcil  ol 

103.  As  soon  as  any  réso- 
lution of  the  Council  of  sixty 
has  been  forward  to  that  of 
elders,  the  président  causes 
toe  preamble  of  the  same  to 
be  read. 

104.  Ifthe  proposition  has 
been  c rclared  urgent  , the 
Council  of  eiders  is  to  deli:- 
berate  whcter  the  act  df  ur- 
gency is  to  be  approved  or 
rejected. 

^to5.  If  the  act  urgency  is 
rejected,  the  Council  can  not 
deliberate  upon  the  merits  of 
tile  resolution. 


106.  Every  délibération, 
'When  It  IS  not  preceded  by 
an  act  of  urgency  , is  to  go 
tin-ough  three  readings  beV 
ween  the  two  first  of  which 
there  must  b.e  an  interval  of 
at  least  hvedavs.  The  debases 
i]re  opened  after  each  rea- 
ding. Every  resolution  must 
be  pointed  and  distributed 
-f  least  three  days  previous 
to  the  second  reading. 

toy.  The  Council  of  elders 
must  not  approve  any  reso- 
lution of  the  Council  of 
Mxty,  unless  the  said  reso- 
lution has  been  adopted  pur- 
suant to  the  forms  specified 
by  the  constitution. 

108.  pic  resolutions  of  the 
Council  p sexty  , when  ap- 
proved of  by  the  Council  of 
eiders  , are  called  laws. 

log.  The  preamble  ofeve- 
ry  lawis  to  spedly  the  dates 
ophe  sittings  of  the  Council 
of  elder,-,  in  which  the  three 

1 10.  The  decree,  by  which 
the  Council  of  elders^cknow- 

Liw ‘ of  any 

is  to  be  expressy  spe- 


( h ) 

oïdusivement 

Conseil  lies  anciens  d’ap|jrouvcr 
oa  de  iciclcr  Ics  delibò, -mions  di, 
Corisc'tl  des  soixante. 

iq3.  Dès  qu’une  dólibóraliou  du 

Conse,:  des  soiKan, e est  parvenue  à 

c Im  des  anciens,  le  p,csidciu  en 

lait  lire  le  preauîbule, 

!o4.  Si  l’urgence  a été  déclarée 
le  Ceniseli  des  anciens  délibère  1,01  r 
approuver  ou  rejeter  Cacto  i’n,t 

io5  .Si  le  Conseil  des  anciens  re- 
stie lacîe  u’ur.qence,  on  ne  peut 
discuter  sur  le  contenu  delà  délL- 

106.  Si  la  délibération  n’est  pas 
procedee  d’un  acle  d’urgence  , ou  en 

t '"'T'  ifttires,  et  l’inter- 
valle entre  les  -deux  premières  lec- 
tures iic  peut  être  moindre  de  cinq 
jours.  La  discussion  esl  ouverte  après 
ciiaque  lecture.  Toute  délibération 
est  imprimée  et  distribuée  au  moins 
deux  jours  avant  la  seconde  lecture. 

107.  Le  Conseil  des  anciens  ivan- 

piouve  pas  les  délibérations  du  Con- 
seil des  cinq  cents  gui  n’ont  point 

n rT’""  prescrites 

pai  la  constitution. 

108.  Les  délibérations  du  Conseil 
des  cinq  cents  approuvées  par  celui 
des  anciens  , s’appellent  lois. 

109.  Le  préambule  des  lois -indi- 
que Ja  dale  des  séances  du  Conseil 
des  anciens  dans  lesquelles  les  trois 
lectures  ont  été  laites. 


100.  Le  décret  par  lequel  le  Con 
seit  des  cUicieiis  reconuait  l’uro, 
ü une  loi  , doit  être  motivé  et  men 

F 
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to , e se  ne  fa  menzione  nel 
preambolo  della  legge  me- 


ni. La  proposizione,  che 
si  fa  di  una  de  Liberazione  del 
Consiglio  de’  sessanta,  s’in- 
tende fatta  di  tutti  gli  arti- 
coli , che  contiene,  li  Consi  - 
glio de’  seniori  dove  riget- 
tarli , o approvarli  nella  loro 
totalità. 

112.  L’  approvazione  del 
Consiglio  de’  seniori  è es- 
pressa in  ogni  proposizione 
di  legge  colla  seguente  ior- 
moia  sottoscritta  dal  presi- 
dente , e da  due  segrelarj 
almeno  : IL  Consiglio  dei  se- 
niori approva. 

ii3.  Quando  questo  Con- 
siglio rigetta  la  legge  pro- 
posta per  causa  di  ommissio- 
iie  deile  forme  sopraindicate 
si  esprime  con  la  lorinola 
seguente  sottoscritta  come 
sopra  t La  costituzione  au- 


lii. Quando  il  Consiglio 
si  decide  a rigettare  la  de- 
liberazione a cagione  del 
merito  , si  esprime  nella 
forma  seguente  sottoscritta 
dal  presidente  , e due  segre-^ 
tarj  almeno  ; Il  Consiglio  de 
seniori  non  può  adottare. 

ii5.  Nel  caso  di  ques’  ul- 
timo articolo  la  deliuerazio- 
ne  rigettata  non  può  essine 
riproposta,  se  non  dopo  l’ in- 
tervallo di  un  anno. 


( ) 

it'anutt  / enti) alten  / nnb  eè  veivb  fcaosn 
in  ,bem  Eingänge  beê  ©efeçeê 
ûetl)ûn. 

Hi.  .X)er  burrf)  ben  Sbatti  ber 
geiTidiljte  *ì?or[d)Iaii  eiueè  ©efe^eè,  vìv~ 

• ìd)«t  boti  allen  ^^litileln  bie  ev  enr®, 
bait.  £)ei-  Ôluîh  ber  Hiiieu  bat 
baè  ©anje  au3uiu’l}iuen  ober  5U  ber» 
iberfeiu 

112.  ,Ì)ie  ©enebmignng  beè 
ber  SUien  Vbirb  auf  jeoen  iBorfcblaa 
emeè  ©efefeeb  , bnre^  foigenbe  bon  bem 
sprafibent  imb  st^eien  eerreiavò  miUr^ 
febriebene  gormen  nuésebrutt  : ìceir 
UhìIìi  ber  ‘iilten  biUist. 

XI 3.  fBenn  biefer  Siati)  (cine  ©e^ 
ncbnitqnng  berfagt  , mil  einige  ber 
boiDer  befiimiìtìen  gormaluaten  über» 
oanacn  tborcen  ftnb  / lo^noub  biei«ö 

biuü)folgenbe,bOBbem'>Pra[ibenunnnb 
©«.a.rn  untevfdjvisbme  Sovraa 

angejeigt  ; ?Die  (lonfìitmicn  5erma)teL 
1.4.  OBenn  ber  Stati}  fic^  tneigeit  du 
borûefd;>la.iencè  an  (tei)  idfi  S/i 

lulUä'n  , |0 

geube  gormel , tbeldie  bom  ^pvaftberueu 
Sub  i^rrngflenb  etarun  unter» 

febrieben  ibirb  : Kaîi?  ber  2tUeri 

Unn  ni.d)t  genelr-ràgcn. 

ii5.  ^liicnn  ber  gall  beê  bcrberp?- 
benben  ÎVrtil'dê  eintrift,  fb  l'ajin  oer 
benbbïfeue’Bcï(d)lag  ev|t  nach  jal)iet>- 
frijl  erneuen  trerDen. 


ii6.  Puo  nonostante  il 
Consiglio  dei  sessanta  p»'^- 
seutare  in  qualunque  tempo 
un  progetto  di  legge  , ossia 
deliberazione  , che  contenga 
degli  articoli  , 1 quali  lace-- 
■vauo  parte  di  uu’  altra  dtìi— 
herazione  già  stata  rigettata. 

iin.  il  Consiglio  dei  se- 
niori dopo  che  avrà  adoUato 
una  deliberazione,  dovrà  nel 
termine  di  24  ore  tarla  per- 
venire tanto  al  Consigli  de 
sessanta  , quanto  al  Liretto- 


116.  un9?ad)t«t  barf  ber 
ber  'Btàm  5’^ 

rri^^  (ikieB'è  ober  einer  'lln'atl)|cuiar 

L Eitun  iDeil  ;ÌBìà  Uuv'oiienen 
ivuvf'3  aubuuia)ea. 

117.  Sìacb- cm  ber  Stati)  ber  SUteu 
ci*ic  ^^eratbfd/laguùg  auigenonuneu  bai, 
fo”  sVl^  er  biddbe  in  ?eit  bon  bier  unb 
Lbdn^ig  etunben  [o  mi)i  beiu 
etdjm  beai  S3ol4idi)migy'^udto 


eifi-ed  and  mention  thereof 
roadein  the  preamble  of  the 
law  Itself. 

111.  The  proposition  made 
oI  any  resolution  of  the  Coun- 
cil ol  sixty  is  unterstood  to 
be  made  of  all  tlie  articles 
coiilained  therein  , and  the- 
refore the  Council  of  elders 
IS  held  to  reject  or  approve 
of  the  totality  of  the  same. 

112.  In  every  proposition 

of  a law  the  appro  bation  of  the 
Council  of  eldeis  is  expres- 
sed 111  the  following  form 
signed  by  the  president  and 
by  two  secretaries  at  last.  — 
Hie  Council  oj  elders  ap- 
proves of.  ^ 

_ Ii3.  When  the  Council  re- 
jectes  any  law  for  cause  of 
omission  of  the  forms  abo- 
ve mentioned,  tlie  decision  is 
expressed  i„  the  following 
signed  as  above- 

Ihe  consLiluUon  anaulls. 


( ^3  ) 

liomiù  dans  lo  jn-óambule  do  ladllo 

lül. 

111.  La  proposition  d’une  délibé- 
ration (lu  Conseil  ties  cimj  cents, 
s entend  de  tous  les  articles  qu’ello 
contient.  Le  Conseil  des  anciens  doit 
les  approuver  ou  rejetter  en  lolalilé. 

112.  L’approbation  du  Conseil  des 
anciens  est  exprimée  dans  toute  pro- 
position de  loi  , avec  la  formule  Vi- 
vante , signée  du  président  et  deux 
secretaires  au  moins  : Le  Conseil  des 
anciens  approuve, 

_ii3.  Quand  ce  Conseil  rejette  la 
loi  proposée  pour  cause  d’omission 
des  lionnes  ci-dessus  indiquées,  i 
s exprime  dans  la  formule  suivante 
signee  on  pi  ésident  comme  ci-dessus 
La  coiistituiioii  annulie. 

Conseil  rejette  la 
deliberation  à cause  du  contenu  il 
s exprime  dans  la  forme  suivante 
signée  du  président  et  de  deux  secré-^ 
taires  au  moins  ; Le  Conseil  des  an- 
ciens  ne  peut  adopter. 

q5.  Dans  ce  dernier  cas,  la  dé- 
libération rejettée  ne  peut  être  re- 
produite qu’après  l’intervalle  d’un 


lia.  When  the  Council 
thinks  proper  to  reject  any 
re.solutjoiis  on  the  merits 
thereof  , the  ilecfaratlou  is 
expressed  in  the  following 
rorm  and  signed  by  the  pre- 
^laent  and  two  secretaries  at 
least.  — The  Co'uncil  of  el- 
ders can  not  approve , ect. 

ii5.  In  the  case  specified 
by  the  torcgolng  article,  no 
_re.soliition  , when  once  re- 
jected , can  be  proposed 
anew  until!  after  au  interval 
of  year. 

lib.  The  Council  of  sixty 
ma}  nevertheless  present  at 
any  time  , any  project  of  a 
law  or  resolitlion  coutainine- 
one  or  more  of  the  article's 
included  in  any  resolution 
already  rejected. 

iiy.The  Council  of  elders,  T « C »-i  i 

after  having  approved  of  any  conseil  de»  anciens  après 

lesolntion,  is  hold,  before  adopté  une  délibéj'aîioii  , devra  , 

dans  le  délai  de  u4  heures,  la  faire 
nuius,  to  - • . . _ 


II 6.  Le  Conseil  des  cinq  cents  peut 
néanmoins  pi’ésenter  en  tout  teins  un 
projet  de  loi  ou  délibération  , qui 
conlieniie  des  articles  faisant  partie 
d une  délibération  déjà  rejettée. 


hours  tr.  I- ue  iieures  , Ja  laire 

•«  •»■«.*«  «'■»•ii.de.  d», 

IIP  , qu  au  Directoire  executif. 


also  tu  the  executive  Direc- 
tory 


ii8.  Il  Consiglio  <lrl  sp- 
Jiiuri  può  Cibili biare  la  resi- 
denza del  Corpo  legislativo  : 
in  questo  caso  indica  uri  niiò- 
"vo  luogo  , e l’  epoca  , in  cui 
i due  Conslgl)  sono  tenuti  di 
recarvisi  : il  decreto  de’  se- 
niori su  questo  pulito  è irre- 
vocabile. 


rig.  Perle  determinazioni 
contenute  nel  precedente  ar- 
ticolo si  richiedono  i d"® 
terzi  dei  voti  del  Consiglio 
de’  seniori. 


120.  Nel  giorno  medesimo, 
in  cui  è presa  una  tale  deter- 
minazione, il  Corpo  legisla- 
tivo non  può  ulteriormente 
deliberare  nel  comune  , in 
cni  risiedeva.  I memori  che 
vi  continuassero  le  loro  Inii- 
zloni , si  renderebbero  rei  di 
attentato  contro  la  sicurezza 
pubblica. 


121.  I membri  del  Potere 
esecutivo  , che  ritardassero  , 
o ricusassero  di  apporre  i si- 

Sllii,  promulgare,  e spedire 
decreto  di  traslazione  del 
Consiglio  dei  seniori  , sono 
rei  del  medesimo  delitto. 


122.  Se  nel  termine  di  otto 
giorni  , dopo  die  i seniori 
Iranno  deliberato  di  trasfe- 
rire altrove  la  residenza  del 
Corpo  legislativo  , non  si 
farà  palese  alla  Hepnbblica, 
dalla  maggiorità  dei  membri 
di  'ciasebedun  Consiglio  il 
loro  arrivo  alla  nuova  resi- 
denza , oppure  la  loro  riu- 
nione in  qualunque  siasi  al- 
tro luogo,  li  tribunali  delle 
giurisdizioni  convodieraiino 
Î comizi  primari  per  nomi- 
nare gli  elettori  ,i  tiuali  pro- 
cederanno tosto  alla  lornia- 
zione  di  un  nuovo  Corpo 
legislativo  nella  sua  tortali tà^ 


( } 

11-8.  tì^ï  bfv  Elften  fanti  b?(v 

beò  (Sovpÿ  nera  •,= 

béréin  3«  öiqVm  gai! 

^rf  itnD  ben  3eitpun!t  an,  mann^  uni 
ivo  ftd;  bei*  eine  wie  ber  nnbere  tftarb/, 
biu^iibegeben  babe'tu  t)er  0diìu9  beè 
Siatbè  ber  iìUten  l)icruber  ifi  imwtber- 
vufìitl). 

iiq.  Um  bie  in  bem  hörigen  Slrtifel 
gebadbìen  (jntfdiliejfmigcn  jn  berfatjen/ 
umfl  bie  ©ìBung  be5  Siaibb  ber  '^Uen 
weniÿilenô  cinè  ben  jroe’.en  2)rttìet  [einer 
EÙÎiigüeber  bejfeiien. 

12  0.  ©en  naroîid)en  Xög  biefeè 
fann  baê  gefc|gebenbe  ©orpê 
nidu  mef)r  in  ber  @emdnbe , aliwo  e& 
feinen  hatte,  beratbfcbîagen.  _ 

jenigen  SKitgîieber,  bie  bafeibit  tn  mreu 
Sevrtd)îungen  fortfahren  thaten  / wm- 
ben  fiel)  beè  ^Berbrechenè  gegen  bte^^t-- 
d)cr{}eit  bertKepublif  gehaubeU  ja  buoeu/ 
(traf bar  machen. 

121.  ©ietinitglicber  ber  hoU^^ehenben 
©ewati,  welche  baä  ©ecret  beè  iliaih^ 
ber  mtm  , fo  bie  ^d^erhpaninug  beêge- 
feBgebenben  ßorpö  betri|t,  jnrut’btelten  , 
ober  bcmfelben  baê  etaaiÇufigel  u;d)t 
au^bruWen  , ober  cê  nicht  offcntltan  be-- 
faniu  machen  ober  uerfenben  rooUfeu , 
würben  fiel)  beb  iuTmlid}eu  vBevbiechenö 
fchulbig  niüd)eiu  ^ 

12  2.  iSenn  in  3eitüonad)t  ^agen/ 
nad)bem  Die  iliUeu  ben  ©ib:  beé  geieB-- 
aebeuben  iSovpê  in  einem  anbern  ©rt 
ru  hevU-gen  , enîS’dyloffju  ha'^en^  bie 
ÿîlehvheit  ber  beiöea  ^Jiaîhe  ber  niepuc 
• blit  ihre  Slïuimfî  in  ben  neu  ongewle- 
fenen  £)rt  / hbev  ihre  ‘iöereimßung  in 
icbem  anbern  / nicht  be?anni  gemamt 
hat,  fo  f'ùUêu  Oie  (dibilgerichte  ber 
richibbarcdten;  bie  ^|)riiuara-rjanimluu= 
geu  ^ufammeu  bern|en  , um-^bie  >tbaoU 
rnanner  511  ernennen  / welche  iogleuh  ein 
neueb  gefeBgebenbeb  iioepb  ju  bdbcn 
haben, 


1 18.  The  Council  of  elders 
may  change  the  |)lace  of 
resideiire  of  tlie  legislative 
hody  : but  in  this  case  they 
must  appoint  another  place 
and  tile  time  wherein  both 
Councils  are  held  to  repair 
thither.  The  (decree  of  the 
elders  on  this  object  is  irre- 
Tocable. 


( 45  ) 

118.  Lo  Conseil  (les  anciens  pent 
changer  la  residence  du  Corps  légis- 
latif. Eu  ce  cas  , il  indicjue  im  nou- 
veau local , et  l’époque  où  les  deux 
Conseils  doivent  s’y  transporter.  Le 
décret  des  anciens,  à ce  sujet,  est 
irrevocable. 


119.  The  resolution  men-  ,,  p , ^ 

tioned  111  the  foregoing  ar-  ^ ^ 9’ J\^u  t les  deux  tiers  des  voles 
tide  requires  the  concur-  Conseil  des  anciens  pour  les  dèli- 

Srhtiîùircôtdl  :f  .«enüo„„ées  dans  l’art,  prò- 

elders.  ecaent. 


120.  From  the  very  day 
in  Avhich  the  above  men- 
tioned resolution  has  been 
adopted,  the  legislative  body 
can  no  longer  deliberate  in 
the  'Commune  where  they 
reside.  The  members  who 
continue  their  functions  in 
the  said  commune  are  guilty 
Ox  a breach  of  public  secu- 
rity. 

121.  The  members  of  the 


3 20.  Le  jour  même  ou  celte  dé- 
libération est  prise,  le  Coips  législa- 
tif ne  peut  ultérieurement  délibérer 
dans  la  commune  où  il  résidai  t.  Les 
membres  qui  y continueraient  leurs 
fonctions  , se  rendraient  coupables 
d attentat  contreia  sûreté  publique. 

executive  power  who  dlferr  du  Pouvoir  exé- 

or  refuse  to  seal  , publish  seraient  OU  différeraien  t 

decree  oïdai-  de  sceller  , promulguer  et  expédier 
Cou^acitfeiSrietud^“  de_  translation  , sont  con- 

of  the  same  crime.  ^ paDles  du  meme  délit. 


122.  If  within  the  space 
of  eight  days  after  the  reso- 
lution of  the  elders  for  trans- 
ferring elsewhere  the  resi- 
dence of  the  legislative  bo- 
dy, it  does  .not  appear  to 
the  Republic  that  the  ma- 
jority of  the  members  of 
each  Council  are  arrived 
at  their  new  residence  or 
that  they  [have  met  in  some 
other  place  , the  tribunals 
of  the  jurisdictions  ar.e  lidd 
to  convene  the  prinury  as- 
semblies in  order  to  appoint 
electors  who  are  to  proceed 
witaout  delay  to  the  forma- 
lion  of  a new  aud  entire 
l'-*oi.slative  body. 


122.  Si  , dans  le  délai  du  Inni,  jours 
après  que  les  anciens  onl;  résolu  de 
tiansferer  ailleurs  la  résidence  du 
Corps  législatif,  la  majorité  des  deux 
Conseils  ne  déclare  pas  cà  la  Républi  - 
que  sou  arrivée  à sa  nouvelle  rési- 
dence, ou  sa  reunion  en  quelqu’autre 
lien  que  ce  soit,  les  tribunaux  des 
jurisdictions  convoqueront  les  assem- 
blées primaires  pour  nommer  des 
clftcteurs , qui  procéJerouL  atissitôt 
au  reuouvelleinent  du  Corps  législalif 
eu  enti  er. 


12,3.  Li  tribunali  , a quali 
appartiene  nel  caso  dell  ar- 
ticolo precedente  di  convo- 
care i comizj  priraarj,  se  man- 
cano a qne.'to  dovere,  sono 
dicbiarati  rei  di  attentato 
contro  la  sicurrezza  pub- 
blica. 

124.  Sono  dicbiarati  rei 
dello  stesso  delit^o  tu'^i 
quegl’  , che  si  fanno  lecito 
cl’  impedire  la  riunione  de’ 
comizi  primär;  , o eìettoraìi 
nel  caso  predetto. 

ii5.  I inenibri  del  nuovo 
Corpo  legislativo  eletto  , co- 
me sopra,  si  riuniscono  nel 
luogo,  cbe  era  stato  indicato 
dal  Consiglio  de’  seniori. 


12Ü.  T'ilel  caso  , die  non 
possono-  riunirsi  in  detto 
luoao  , hanno  la  facoltà  di 
farlo  in  qualunque  altro  ^ e 
ovunque  si  trova  raccolta  la 
maggiorità  de’  membri  de 
due  Consigli  s’  intende  che 
vi  esista  legalmente  il  Corpo 
legislativo, 

Carcm zia  ds’’  membri  del 
Corpo  legislalipo. 


12-7.  I cittadini,  che  sono, 
o seno  stati  membri  del  Cor- 
po legislativo  , non  possono 
essere  citati  , accusati  , nè 
giudicati  in  nessun  tempo  su 
quanto  hanno  detto,  o scritto 
nell’  esercizio  delle  loro  fun- 
zioni legislative. 

128.  I membri  dei  Corpo 
legislativo  dai  momento  del- 
la loro  elezione  fino  al  tren- 
tesimo giorno  dopo  finite  le 
loro  funzioni  non  possono 
essere  cli’unuali  in  giudizio  , 

se  non  neile^fonne  prescritte 
ne’  seguenti  ailicoii. 

12g.  Possono  per  azioni  cri- 
minose essere  arrestati  nell 
atto  del  delitto  , ma  se  iie  dà 
juiinedialo  avviso  al  Corpo 
legislativo  , ed  il  processo 


( 46  ^ 

123.  ,ì)ie  ,/  ben  weldim 

eè  ae()orf  im  nc^{l  ^eâ  noriçien  ìlrtifeló, 
fcie^vvq\i\ivi)erfammiun,i:iea  ,vdùpn‘.nen  5II 

berufen  , .unb  bte  berfiumien  wnirb-n  eiu 
foli^eè  ui  tbun  / ftnb  beè 
aln  ètobrer  ber  òffenìUdben  eid):ri)ei£ 
fiuìbivi  ei-Hart.  , ..v  < 

121.  m ftnb  be^  naniltd)?it  ;a?rbve^ 
ebenò  fdjuiDi-f  errlìirt,  aUe  bietemAei'*/ 
bie  tm  j^ebadi'teit  Fiali , ber  Q3evemu\ung 
ber  Ur-  uub  Bahlucrfaminlnuitcn  ò')m- 
Drrniffe  in  bmttìPea  legen  voàvbeu. 

12  5.  t)ie  'd}?ih5lieDer  bcè  neuen 
(eiv^ebenbeu  '^orpà  / fo  in  ben  norhei* 
hefthvmUen  Fiormen  erwiMt  worben  , 
berfantuìlén  fid)  in  beni  Drt  nJwo  ber 
Stato  ber  guten  feine  eiBungen  wirb 
ecrieqî  baben.  ^ . . 

12Ö.  ©Düîenfie  ftcb  alita  ntebî  ter-- 
einioen  lonnen  / fann  loldieè  m einem 
leben  Gubern^vt  (\efd)ebcn  ; uub^aawo 
bis  !Ü?clirl)eit-bs?r  ^ìit^iUeber  ber  i'ejben 
^Gibe  fi'd)  betinbm  noirb  / Intt  ba;ä  ger 
feBge&enbe  feinen  recgtmajtge« 

2Öoi)nni^. 

Von  bsr  (3’^tva\)V  ber  ITtittilicber  bc6 
gefeögebeiiben  10176. 

127.  r’ieienigen  Irnrger , weld)e 
^lieber  ber  gegeHgebenben  l^er)amminng 
fsinb  ober  waren  / I'cnu.n  511  .rwer  pen 

wegen  ivaenb  etwaö  , bau  \m  'diw= 
ubiing  Uireê  ginuê  mögen  getagt  ober 
aefdniebeu  , weber  jnr  iìteaìenr 

fdiaft  ge5ogen  / angeflagî  nod)  genci)tet 

12S.  Sic  9*liîalieber  ber  gefe^geben-- 
ben  Serfammlung , burfen,  bom  gingen^ 
b't?  iln<»r  l'rneitnung  an iMö  auf  oert 
bi'cingiien  Xag  nad)  'Belauf jbver 
berrid)rtiugcu  . Gnber,£  nKi)t  ' 

ridir  gevögen  werten,  alu  nacbp-cnje 
nigen  Fsormaütaren  , welche  bte  |olgcur 

ben  2U-îi!:I  borfd)rcibon. 

120.  0ie  tonnen  wegen  Srindnats 
(d;ben  auf  fri[d)er  hanh\qi  gcr 
mad)t  werben*,  belinoci)  aber  muppnan 
bem  gefeBgebenben  <Sovp^  miberjugUc^ 


125.  The  tribunals,  whicli 
»e'ug  diai-ged  by  the  iore- 
ai  tide  with  convoiiiug 
tJui  jiriuiary  assemblies  , kuJ 
ibouitl  neglect  to  iullill  their 
<i“?y  on  ilie  said  occasiofi  , 
guilty  of  a breach  or 
inibiii;  secu.ity. 

i2r.  All  suoli  indirldiials 
as  attempt  to  impede  tiie 
me'eting  of  tlie  primary  or 
cdectoial  assemblies  in  tlie 
case  above  mentioned  , are 
declared  guilty  of  diesarne 
Clime. 


( ^17  ) 

it>5.  Si  Ics  irihnnaux  ainrquds  il 
apparlienl,  d.-iijs  ic  eus  tie  j’aiiid.; 
jirccctii'n t , (!e  couvuqiier  !cs  asscni- 
ijlccs  ju  iuram  s ^ inaiK-ucnl  à cc  tic- 
vuir,  ils  soul  (Icd  iics  (;ouj}al)lcs  d at- 
lenlal.  coiilio  In  siìrcl.ó  publiques. 

iu4.  Soni  Jedarés  coujiablcs  da 
même  délit  Ions  les  individus  ijiti  se 
peiinellroiil  irpuijiêdicr  la  léunioa 
des  as.sctiiu’.ées  pi  imaires  ou  élccloia- 
les  , dans  le  cas  ci-dessns  riidiqués. 


125.  The  members  of  the 
new  legislative  body,  elec- 
ted as  above,  are  to  meet  111 
the  jilace  appointed  by  tire 
Council  of  elders. 

126.  In  case  they  can  not 
meet  111  tire  said  place,  they 
iiave  a right  to  meet  111  any 
other  : and  wherever  the 
the  majority  of  the  mem- 
bers ol  both  Councils  are 
assembled,  there  the  legis- 
lative body  is  understood 
lawlully  to  exist. 


1^5.  Les  membres  du  nouveau 
Corps  Icnislalif,  élus  de  la  manière 
ci-dessus  indnprée,  se  réuuisseut  dans 
le  lieu  choisi  par  le  Conseil  des  an- 
ciens. 

12b.  Shls  ne  peuvent  se  réunir  dans 
Icdu  lieu  , ils  oui.  le  droit  de  le  fuir© 
par-tout  ailleurs  ; et  par-tout  où  se 
trouve  la  majorité  des  membres  de.s 
deux  Conseils  ^ le  Corps  léaislalil  est 
censé  y exister  légalenieiil. 

1 


Security  of  the  meinhers  of 
the  legislative  body, 

127.  Such  citizens  as  are 
or  have  been  members  of  tlie 
legislative  body,  can  not  be 
accused,  prosecuted  or  jud- 
ged , at  any  time,  iur  any 
thing  they  may  nave  said  or 
vvi'iUen  in  the  exercise  of 
tiieir  legislative  lunctioiis. 


Garanlie  des  membres  du  Corns 
^ legislatif. 

Les  citoyens  qui  sont  ou  ont 
été  membres  du  Corps  légi.slalif , ne 
peuvent , en  aucun  te  ms  , être  cilé.s  , 
accusés  ou  jugés  pour  ce  qu’ùs  ont 
dit  ou  écrit  dans  rexerdee  de  leurs 
Ione  lions  icgisla lives. 


128.  The  members  of  the 
legislative  body,  from  the 
niuincnt  of  their  election 
untili  the  thirtieth  day  al- 
ter the  expiration  of  their 
tuiictions  , can  not  be  sum- 
moned before  any  tribuiuil  , 
except  pursnant  to  the  forms 
specihed  in  the  following 
articles. 


128.  A dater  du  moment  de  leur 
eleclion  jnscudan  Irenliòme  jour  après 
lexpiratiou  de  leurs  rouclions , les 
membres  du  Corps  législatif  ne  peu- 
vent être  appelés  eu  jugement  quo 
clans  les  formes  prescrites  par  les  ar- 
ticles suivans  ; 


129.  They  can  in  criminal 
cases  he  arrested  when  taken 
in  the  deed  doing  : but  im- 
mediate notice  thereof  must 
given  tu  the  legislative 


i2g.  Ils  peuvent  être  arretés  pour 
aclion  criminelle  eu  ilagiaut  - délit  , 
mais  on  en  domio  sur-le-champ  avi.s 
au  Corps  législalif,  et  le  procès  ne 


( 48  ) 

non  può  essere  coiitinusto  , g]ad)VÌCt7t  erîl)?i(en  ; WilH  t.irf 

se  non  dopo  che  il  Consiplo  i^ici)t  \peiî«r  l^eï  = 

biâ  bcv  8t,rhb«  @.*^% 

mente,  e cire  il  Consiglio  dei  ÖDr^eiadaCien  / tfìp  ber 

seniori  lo  ha  decretato.  (jc  [oU  nngefdH^Cn  trerfcen  / lUìD  bio  bei* 

äia;l)  ber  mUen  biefeu  ^ìerfctilag  beerei 
tirt  l}at. 


130.  I membri  del  Corpo 
legislativo  Inori  del  caso  di 
èssere  colti  in  flagrante  de- 
litto non  possono  essere  tra- 
dotti innanzi  a chi  è inca- 
ricato della  polizia  , ne  mesi 
in  arresto  prima  che  il  Con- 
siglio dei  sessanta  riunito  in 
comitato  secreto  abbia  pro~ 
posto  di  procedere  giudizial- 
mente , e che  quello  de’  se- 
niori 1’  abbia  nello  stesso 
modo  decretato. 

131.  ISlel  caso  de’ due  pre- 
cedenti articoli  i membri  del 
Corpo  legislativo  non  pos- 
sono essere  giudicati  , nè 
tradotti  innanzi  ad  alcun  al- 
tro tribunale,  i'uorchèa  quel- 
lo dell’  alta  corte  di  gius- 
tizia. 

132.  Saranno  tradotti  in- 
nanzi al  detto  tribunale  per 
fatto  di  tradimento  , di  di- 
lapidazione , di  maneggi  per 
rovesciare  la  costituzione  , e 
di  Stentato  contro  la  sicu- 
rezza delia  Kepubbiica. 


i55.  Tfessuna  denunzia  con- 
tro un  membro  del  Corpo 
legislativo  può  dar  luogo  a 
procedere  , se  non  è stesa  m 
iscritto  , sottoscritta  , e tti- 
retta  al  Consiglio  dei  ses- 
santa. 


i3o.  5lu|y?v  beni  gaU  beè  flagrante 
delicti,  foniicu  Die  -)){!tglieber  beè  yc= 
felin.ebenben  (Sorpè  bor  ^oii^cibeamtea 
gefubi't  1 dod)  in  gefcBi  rnerben , 

ci)  luib  benor  ber  Siali)  ber  @eà))!j^  / 
iti  einer  gcl)e{nien  0iBung  bereiatgi  / 
ben  2Beg  ber  öorgefcbl ‘3^«  / 
ber  Sìiiìi)  ber  ùUìeu  benfelbeu  beae- 
tirt  i)ar. 


i54.  Se  dopo  avere  deli- 
berato nella  maniera  pres- 
critta dall’articolo  gS  il  Con- 
si'^lio  dti  sesseuta  ammette 
la^denurizia  , io  diebiara  ne’ 

seguenti  termini  : La  de- 

n'unzia  contro. . . . pel  fatto 
di  ...  in'  data  del.  . . . sot- 
toscritla  da....C’  ammessa. 


i3i»  3n  bem  ^aU  ber  jwei  berbera 
gebenbeu  ilirtirei  / ìbnncn  bie  -3)îiîgüebet 
beê  gefei^gi-beuben  ^or))è  feinem  aube-  n 
@ericl)iàbof  uberaunvortet  tverben  / aiu 
bem  l)ol)en  CS)erict)têi)ofe. 

1 3 2.  0ie  merben  bem  nomUd)en  @e-- 
rtd)téi}.cfe  überf^mmertet  megeii  bbcdiêjr 
berruîbey  / megeu  (Enîmenbung  ber  of» 
fentiicl)eu  ©aber  unb  beiirilicT/en  îBers 
fianbniilenmlber  bic  ©cnftiuition  ; ober 
ivemi  fic  fintfi  auf  irgenb  eine  2lrt  Die 
innere  0id)cvbeit  ber  Sîepublif  haben 
in  ©efabr  fcBen  moUen,  ; 

133.  ^einc  ^ü.age  gegen  cm  S.'î-’tgl'eb 

beb  gcfet3gebenöen  fatui  ju  aner 

üerici/tliticn  iBerfolguiig  SUua^  geben  / 
menu  fie  nid}t  fcl)ri[tUd)  abgefa^t , nn= 
terfd)rteben  uub  bem  Siati)  ber  0eci)3ig 
ift  angefchift  movbcn. 

184.  aöenn  ber  Siatb  ber  ecchjigçnf 
tiad)  bem  er  in  ba  bnvd)  ben 
Sinifei  horgefdirieomen  gornuilimt  tars 
über  berati);d)iagt  hat , Die  Silage  a\u 
nimmt  ; [0  eifiart  er  bie|eb  mit  foigens 
ben  iZÖort-m  : îDie  l\lagc  gegen  . 


bab;U  t>cm untevi 


fd)Vieben  bon . t » f ift  angcncntnien» 


ÏJ.V'ly  : nor  can  til  e procesdî-  ' • • 

iie^s  be  continued  unless  a " suivi  qu’après  que  Je  Con 
juciicîaj  prosecution  be  pro-  des  soixante  a pronosé  rìNr  ” 
po^ec  by  the  Council  of  sixty  céder  judiciairement  e n 
by  theCouncioî-  Seil  dei  anciens  î’a  dèciti" 


mo.  IVTo  member  of  the 
legislative  body  , unless  he 
>s  taken  m the  deed  doinff 
can  be  brought  before  thé 

policeolhcer  or  put  in  arres- 
tation until!  after  a judi- 
cial prosecution  has  been  pro- 
posed by  the  Council  of  sixty 
lormed  into  a general  co- 
mittee  and  tlie  said  prose- 
cution decreed  iu  the  same 
dde«''  the  Council  of 

i3i.  In  the  case  specified 
^"^ISoirig  arti- 
members  of  the 

Ini’"  L ^’^°^ght  before 
miy  other  tribunal  than  the 
liigh  court  oi  justice. 


du  Corps  légis- 
sSante  Conseil  des 


S«ï"‘  “'■^‘itution 
fc  v ofîr’PS"«“'™* 

lety  of  the  Republic. 

100.  No  denunciation  a- 
painst  a member  of  the  legis- 

ui  lesi  i’ib^  admitted 

ui.iess  It  be  written  , signed 

and,, nested  .0  .he  b„a^“:;j 


front  traduits  devant  le- 

l33.  Aucune  dénonciation  contre 
on  mcnTbre  du  Corps  législatif  ne 

SleT"*'  ^ P™“**- . i moins 

™'!o.  signée,  et 


If  after  having  deli- 
berated according  to  the 
form  specihed  in  the  in5« 

f mits  of  denunciation,  the 
declaration  thereof  is  expres- 
lollowing  terms, 
JAe  denunciation  against 

iZ;à-\t  ---(••■ 

,,,  subscribed 

y IS  admitted. 


I . <-0.11.0,  snrnee  , 

adressée  an  Conseil  des  soixante. 


i34.  Si , après  avoir  délibéré  de  la 
mamere  preselle  par  l’art.  q5  , lo 
Conseil  des  soixante  admet  la  dénon- 
cialion  , il  le  déclare  dans  les  leriiies 
suivans  : La  dénonciation  contre 

pour  cause  de date  du"  " 

^•■^nee par,.  est  admise 


( 5o  ) 

1 5 6*  ©er  ÎBcfd^iiïfciâte  wirb  û!êbann 
öorberWiCn  : eè  werben  ibm  b ei  toue 


'i35.  L’incolpato  allora  ê 

cLTamato  ; Egli  ha  per  com-  .v—  - 

perire  la  dilazione  di  tie  ^ ocaebcn  jum  CrfcÇeinCU  f 

giorni  intieri , xvtm  cv  crfdictnt , (o  wivb  er  im  ©it 

irrSi.Lredac”oä  t«  ©l^unàen  beé  ma.l,ä  @ea)ä.3 

sigilo  dei  sessanta. 


1 36.  Siasi  r imputato  pre-  ^ 

sentat.o  , o no  , il  Consiglio  ober  mcfyt  , fO  euldt  0 r 

rllrlliara  dopo  . lPl>rm  blC  ùnD.radU.Ut 


sentato,  o no,  il  Consiglio  ober  mC^I  , 1^  <^ny.u>.  -w  . 

dei  sessanta  dichiara  dopo  ©ecl)JÌ9  / anD  rawirmc 

questa  dilazione  se  vi  sia  berflofien  / pb  felu  iSeiras 

luogo,  o no  . 11  esams  della  je.ij  „„tetfut^t  }U  IDltteil  , 

über  nicl^t. 


sua  condotta. 


137.  Se  il  Consiglio  dei 
sessanta  dichiara  <_he  vi  e 
luogo  ad  esame,  l’imputato 
è chiamato  dal  Consiglio  dei 
seniori  : Egli  ha  per  compa- 
rire la  dilazione  di  tre  giorni 
intieri  , e se  comparisce  , e 
ascoltato  nell’  interno  del 

luogo  delle  sessioni  di  detto 
Consiglio. 


i38.  Siasi,  o no  presentato 
r incolpato  , il  Consiglio  dei 
seniori  , dopo  questa  dila- 
zione , e dopo  di  avere  de  1- 
terato  nelle  forme  prescritte 
nell’  articolo  106,  pronuncia 
E accusa  , se  vi  ha  luogo  , e 
rimette  V accusato  all  alta 
corte  di  giustizia,  la  quale  e 
obbligata  d’  instruire  il  pro- 
cesso senza  alcuno  indugio. 


i3q.  L’  accusa  pronunciata 
contro  un  membro  del  Corpo 
legislativo  porta  seco  la  sos- 
pensione ; se  egli  e assoluto 
dall’  alta  corte  di  giusazia 
riassume  le  sue  funzioni. 


i37.  ©enn  ber  ficcai)  ber 
• er?lart  , bap  bie  Unterfudiung  Jìatb 
babe  / fo  wirb  ber  ^e)d)«lbtate  biucb 
ben  9^atb  ber  Uilten  üorberufen  : cè 
werben  ibm  brei  noUe  Sage 

5«m  erfebeinen , imb  wenn  et 

(0  wirb  er  mi  innern  beè  ©itö  o.i 
@ifeungen  ben  SKatbn  ber  JiUten  a.nge* 

bbrt.  rj.’ 

i38.  Per  35e|d)uftt9t«  ««'S 
oöet  ni*t,  Ç ««'f 
bet  SiUtn  / 3-"ll  jjt . " W 

Bctfloffener  Bcitfrill , unB  « 

bambet  mit  ®eobflci)tup8  ?„ 

artihi  ÄSm 

i3q  ©ie  Wiber  em  ce© 

aefefeaebenben  (Sorpè  aunge(v>ro^ene 

fich  ^Birb  cè  bnrd)  cm  Urtbeu  cen 
toben  @eti(tt!)bi«ä  lobä'flJ'Bttcn  / » 
tritt  eö  feine  aimtèoemcbuingm  wtc- 
ber  an. 


l^romulgazione  delle  leggi- 


:atmbmacbuttg  ber  (Defe^c. 


i4o.  Il  Direttorio  esecutivo 

faapporrei  sigilli,  e pubbli 


TarTle  leggi  ,%cl.ogni  altro 

arto  del  Corpo  legislativo  nel 
termine  di  due  giorni  dopo 
ali  ha  ricevuti» 


140,  S(tä 

laßt  bie  ©e  eö«  w«b  bie  anoere  21rten 

bel  9 eBìcbenben  Gotto  in  3eit  Bo». 
wei  2a,Ìen  nncD  empittng  betielben 
Liliten  uni)  l'eìmtnt  wachen. 


accused  memher 
js  then  called  upon.  He  has 
three  entire  da;ys  to  make 
appearance;  and  when 
he  appears  lie  is  heard  in 
the  place  where  the  Council 
1 sixty  hold  their  meetings. 


1 CSt  alors  c!lé  ; il  a 

lo  delà,  de  trois  jours  entiers  pou? 

iTrsl’e,'?“'''!’  '°‘»'l''’'>compa.lît, 

et  ctü  Conseil  des  soixante. 


i36.  Whether  he  has  made  „ 

his  appearance  or  not,  the  ^ ^ *1"®  i accusé  se  soit  pré- 

declares  non  , le  Conseil  des  soixLlo 

diV.v  declare , après  ce  délai  s’il  ° 

delay,  whether  there  is  s’il  n’v  a ms  > i,  ’ ® ^ y a ou 

S“co„1;Ï;'  cunduUe.  ' “ ^ 


iSy.Ifthe  Council  of  sixty 
declare,  that  there  is  cause 
for  e«ilni nation,  the  aecu- 
sed  niember  is  summoned  by 
the  Council  of  elders  ; hi 
has  three  entire  days  to  ap- 
pear and  if  he  appears  he  is 
of  where 

the  said  Council  sits. 

i38.  Whether  he  has  made 
his  appearance  or  not,  the 
Council  of  elders  ^iter  thJ 

having  deliberated  in  the 
forms  prescribed  by  the  ar- 
sele io6  , passes  the  act  of 
accusation  , if  there  be  just 
motives  for  the  same,  and 
hi'T®  charge  to  the 

t ^1^  justice,  who 

IS  bound  to  proceed  to  his 
tuai  without  any  delay. 

i3g.  The  act  of  accusation 
a„ainst  a member  of  the  le- 
gislative body  implies  hissus- 
pension.  If  arcpiitted  by  the 

fîigh  court,  he  is  there  hv 
reinstated  in  his  functionsi 


li,.,’,^^i  ''  Oonseil  déclare  qu’il  y a 

l e.,?.  •î’T’""  “lé  par 

paSü  poil-  éo’u- 

Ser?  elV-i  ° '1- 

dailliq  „ ■ •““P.“’'“  '»‘“du 


i38.  Que  l’accusé  se  soit  ou  non 
presente  le  Conseil  des  anoielT 

après  CO  delai  et  après  ayoir  délibéré 

Jans  les  lormes  prescrites  par  l’ar- 

licle  iob,  prononce  l’accusation,  s’il 
y alien,  et  renvoie  l’accusé  devant 

créi'""!’  ‘ qui  est  oblf- 

t>  d ttislruire  les  procès  sans  délai. 


nr  prononcée  contre 

un  membre  du  Corps  législatif  eni  . 

^’''oniulgalion  of  the[laws.  Prnrr,,  J 

I Ì omulgatioii  des  lois. 

l'io- The  executive  Direr-  , t 
tory  is  to  seal  and  publish  „ Directoire  exécutif  fait 

cf  Tlieîjli.r.'?  11  I«  -l-« 

tili,)  , Ilo  term  cif  two  day^  jou??  an  '"'f*  dans  ics  deux 

^dler  their  reception.  ^ ^ ^ reception. 


( 52  ) 

,4.  Deve  apporre  islgjm,  ,41.  & l5gt  tie  ©eWo« 
e promulgare^^dentro  le  a4  gefcßgcbeuöen  (Sovp^  , fôeld)etî  CUI 

ore  le  leggi , e gli  atti  del  brtngcnö  erflßrt , 

Corpo  legislativo , elle  sono  i,orbcvaebt , ben  tiamìiAen  Dets 

r/eïr  ““  Sta 


i42.  La  pubblicazione  delle 
leggi  , e degli  atti  del  Corpo 
legislativo,  si  eseguisce  colle 
seguenti  forinole  : In  nome 
della  Repubblica  ligure  {le  g- 
ffe  o atto)  del  Corpo  legisla- 
tivo).. . Il  Direttorio  esecu- 
tivo ordina  f che  la  leßge  , o 
V atto  legislativo  qui  sopra 
espresso  sia  pubblicato , ese- 
guito j e munito  del  sigiho 
della  Repubblica. 


1^2.  Tiiì  ^iinfcmadimig  ber  ©efe'de 
«nb^  bev  5lhen  beè  geû'^gebenbat 
(gorpë  / ïtiïb  auf  folgenbe 
foblen  t 3m  XTamm  ber  ligimfdien 
KepubUe  C ober  m beß 

fe^gcbenbßu  Corp6,)  . > . . 

reWonumbeftebit  / 

ober  ^Ch  bes  acfc^gebenbcn  (Lorpu 
cifentlid)  begarmt  gemaani  bou;,oaen 
imb  mit  beru  Siegel  ber  -a» 
rerfebeîî  werben  (oU* 


i43.  Le  leggi  , ü pream- 
- ” '■  -1  la 


bolo  delle  quali  non  fa  men- 
zione die  siano  state  osservate 


le  forme  prescritte  ni  questo 
capitolo  ne’-titpli  de’^Consi- 
glj  dei  sessanta,  e de’  senio- 
ri , non  devono  essere  pro- 
mulgate dal  Direttorio  : la 
sua  responsabilità  per  questo 
oggetto  dura  anni  quattro. 


143.  Die  ®e[dìe  beren  ^rrbcridit 
feine  èielbung  cnìbiU/  ba§  bie 

malitateu  beobachtet  wojben  , bie  m 

bie  S-uDbe  ber  eeebjig  imb  ber  Jltcn 

anciebeu  , rorgeicbdcbcn  finb  , 

uid)t  burd)  baò  Direhovuim  betaunt 

aemad)t  werben;,  uub  ferne  ?beiuu  - 
wortUd)!eit  hierüber  bauert  tnet  ju.)- 
relang. 


CAPO  VII. 


Vllteè  (5  a p it  c L 


Potere  esecutivo. 


Dottsic^enbe  ©ewalt. 


i44.  Il  Potere  esecutivo  è 
delegato  a un  Direttorio  di 
cinque  membri  eletti  a scru- 
tinio segreto  dal  Corpo  le- 
gislativo , che  in  tal  caso  la 
le  funzioni  di  comizio  elet- 
torale in  nome  della  nazione. 


44.  Die  ucUjiehcr'be  (Slen-alt  wirb 

JrU:  . ^ . r,.  , 


eintm  Direktorium  libcrìViLgnr 


Il  governo  provvisorio  sta- 
bilisce per  la  prima  volta  il 
modo  deir  elezione  dei  mem- 
bri ,cbecoinpogono  il  Diret- 
torio. 


a^  kuf  iitgi  befieDt,  weldie 

burd)  geheime  Sìmaiugetìel  tou  bem 
aefeMebenben  <5orpò  ernenut  A^eroeu  , 
14  weldieè  in  biefem  gali?,  mi  .tamen 
b£v  ballon,  baè  ©eidiatt  ber  .BaoU 

uumner^iB^^fßtP^tuluusen  aububt. 

Die  vorläufige  Sregicruug  wtrb^ 
fcaê  evfîcttial  bie  SBeiie  uact) 
bie  beò  ^i^cüîîuiuuge -- ^4- 

reftorium  ernennt  werben  |t  uen  / be- 

ft  hum  eu- 


il  Corpo  legislativo  deter-  UeVcï'le^VWahluUg 

Tixina  deluiitivamcutc  il  modo  ^yixçij  befuUtWv  Ole  vi  , 
fb  detta  elezione.  pinfùbreu. 


i4i.  The  Directory  is  held 
also  to  seal  and  publish  wi- 
thin 24  hours^^such  laws  and 
acts  of  the  legislative  body 
as  are  preceded  by  an  act  of 
urgency. 
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i4i.  II  est  tenu  Pceller  et  do 
promulguât  , dans  les  vingl  - qualro 
teures  , les  lois  et  les  actes  du  Corps 
législatif  qui  sont  précédés  d’un  dé- 
cret d'urgence. 


i42.  The  publication  of 
the  laws  and  other  acts  of 
the  legislative  body  isperfor- 
nied  in  the  following  form. 

■ — In  the  name  of  the  ligu- 
nan  Republic,  {law  or  act) 
of  the  legislative  body.  The 
executif  Directory  orders 
that  the  above  law  or  act 
of  the  legislative  body  be 
published , executed  and 
stamped  with  the  seal  of 
the  Republic. 

i43.  Whenever  the  pream- 
ble  of  any  law  does  not  spe- 
cify that  the  forms  prescri- 
bed in  this  chapter  under 
the  titles  Council  of  sixty, 
Council  of  elders,  have  been 
observes;  the  said  law  must 
not  be  promulgated  by  the 
Directory.  The  responsabi- 
lity  of  the  latter  for  the  said 
object  is  to  last  during  four 
years. 


i42.  La  publication  des  lois  el  des 
actes  du  Corps  législatif  se  fait  en  la 
foime  suivante  : nom  de  la  Ré- 

publique ligurienne  ( loi  ou  acte  du 
Corps  législatif  ) . . . . Le  Directoire 
executif  ordonne  que  la  loi  ou  facte 
législatif  ci-dessus  , sera  jmhlié  , exé- 
cuté et  muni  du  sceau  de  la  Répu- 
blique. 


^ i43.  Les  lois  dont  le  préambule 
n atteste  pas  l’observation  des  formes 
prescrites  dans  ce  cliapilre  , aux  ar- 
ticles concernant  les  Conseils  des 
soixante  et  celui  des  anciens,  ne 
peuvent  être  promulguées  par  le 
Directoire  ; sa  responsabilité  à cet 
egard  dure  six  années. 


, CHAPTER  VII. 

Executive  power. 

^ i44.  The  executive  power 
is  vested  in  a Directory  of 
five  members  chosen  by  bal- 
lot, by  the  legislative  body 
who  on  this  occasion  per- 
from  (he  office  of  an  elec- 
toral assembly  in  the  name 
of  the  nation. 


CHAPITRE  VII. 

Pouvoir  exécutif. 

i44.  Le  pouvoir  exéculif  est  délé- 
gué à un  Directoire  de  cinq  mem- 
bres , élus  au  scrutin  secret  par  1© 
Corps  législatif,  qui  fait,  en  pareil 
cas  , les  fonctions  d’assemblée  élec- 
torale au  nom  de  la  nation. 


fé  proviso, -vo  ,0- 

lime  the  manner  of  electin'^  ''i  première  fois,  le  mode 

the  members  who  compose  I’Ominalion  des  mcmbies  du  Di- 
ihe  Directory.  recloire  exéculif. 


The  legislative  body  is  to 
determine  definitively  the 
mode  of  the  said  election. 


Le  Corps  législatif  déterminera  dé- 
fini Livemen  L le  mede  de  c-.tte  élec- 
tion. 


i45-  I membri  del  Dìret- 
toi'io  devono  avere  compita 
r età  di  anni  quaranta.  De- 
vono essere  non  astretti  a 
celibato  , ed  essere  domici- 
liati nel  territorio  della  Re- 
pubblica per  10  anni  addie- 
tro , eccettuati  gli  assenti 
per  nussione  pubblica. 
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i46.  Li  cittadini , die  sono 
stati  membri  de’  collegi  dell’ 
putico  governo  non  possono 
essere  eletti  membri  del  Di- 
rettorio. Questa  disposizione 
si  estende  anche  alle  cariche 
del  ministero. 


i4^.  Il  Direttorio  è rinno- 
vato ^r  quinto  ogni  anno. 
Sono  estratti  a sorte  succes- 
sivamente i membri , che  de- 
vono hscire  per  li  primi  quat- 
tro anni. 


145,  S'ie  ?f}Jitgïieber 

riumè  trtuffen  wenifiené  boUfornmen. 
bietjig  alt  fei}n.  @ie  burffennd) 
tìldbt  einem  e^e(ofcn0tant)  öerbintlict) 
gemaefet  baben.  ©iemi'iffen  menigftenë 
l^eit  jebn  Sabren  auf  bem  @ebieie  ber 
«Kcpnbld  (apbaft  fepn  ; eè^fepe  batm 
fie  mmben  ju  folge  einer  effentUq^en 
©enbimg  abmefenb  gemefen  fepn. 

146.  X5ie  ^Burger  irelc^e  SJÎirÿieber 

ber  (SoKegien  ber  öotrigen  Diegierung 
waren , îbnnen  nicht  öB  SJïitglieber  be» 
S)ireftoriumè  evwabît  werben,  ©le^e 
Sebtngung  betrift  auc^  bie  ^imiitevô- 
taiter.  , .f.  , 

47.  3^aê  ©ireftorium  totrb  tabrUcl) 


i48.  I membri , che  sor- 
tono , non  possono  essere 
rieletti  se  non  dopo,  l’  in- 
tervallo di  cinque  anni  di 
vacanza. 


i4g.  L’  ascendente  , il  dis- 
cendente in  linea  retta  , i 
fratelli  , lo  zio  , il  nipote  , 1 
cugini  in  primo  grado  , gli 
affini  in  questi  diversi  gradi , 
non  possono  essere  nel  me- 
desimo tempo  membri  del 
Direttorio  , nè  succedersi 
r un  r altro  , se  non  dopo 
due  anni. 


i5o.  In  caso  di  vacanza  per 
morte,  dimissione,  o altro 
di  uno  de’  membri  del  Di- 
rettorio , il  di  lui  successore 
è eletto  dal  Corpo  legisla- 
tivo nel  termino  di  dieci 
giorni. 


i5i.  Il  Consiglio  dei  ses- 
santa è obbligato  a proporre 
i candidati  nei  cinque  primi 
giorni  , ed  il  Consiglio  dei 
seniori  deve  terminare  i e- 
lezioue  negli  altri  cinque 
giorni. 


um  ein  fünftel  Sbeil  erneuert, 
renb  ben  hier  erjlen  3abren  ; entfcçeis 
tet  bcè  Scoè  unter  benjenigen  / bie 
sum  erfteumal  etnaunt  worben  fmb  / 
welcher  non  U}ueu  in  jebem  3abt  otites 
treten  foU.  ^ 

148.  3jte  auètretenbc?0?;tglieber  for.s 

uen  nid)t  «euerbingè  erwabit  werben  / 
(epe  bann  nad)  einem  Zeitraum  oon 
fünf  Salbten, 

149.  Slnherwanbten  in  anf|leU 
aer.ber  oter  abfi^iaenber  geraber  Sinie , 
bie  ^iruoer  / ber  IDneim  unb  Otefrì^  / 
tic  @efctwi|ler--.^inber  ; unb  biqw- 
aen  bie  in  biefen  o^rfd;iebeneu  ßjrabm 
ciirch  l)«tratl)en  miteinanber  öcewanbt 
fntb , burfen  nid)t  iut  natididjen  ?.cit 
^jtitglitber  beè  'Direftoriumèfepn,  nocq 
fid?  bßi'bi  nad)folgen , al»  nad}  cmer 
^wifd)er-xeiì  non  funfScibmu  , ^ ^ 

150.  gali  fo  e.iu  ^ìitglteb  beè 
5^irctîcHüm»  / burcb  ÌLob,  freiwiUìge 
iboanumg  / ober  fonfì  auf  cine  aiwere 
«bt  abgel)cn  follìe;  fo  ernennt ba»  ge- 
feBgefccnbe  €orpò/  lanvgnenè  m jepn 
2:agni  / feinen  91ad)foIger- 

151.  ®er  math  ber  @e-d)5ig,  foli  bie 
ai  'c  ber  (îaubiiaten  in  ben  fünf  erften 
ÿciacn  überreichen , unb  ber  Slajb  ber 
ftUtai  bie  Grwal}lung  in  ben  ;unì  ubn^ 
geu  ^-Berfenigen» 


J 45.  The  members  of  the 
directory  must  have  fully 
attained  the  age  of  forty 
years.  They  must  be  chosen 
from  the  citizens  not  bound 
to  celibacy  and  domicialia- 
ted  on  the  territory  of  the 
Republic  for  ten  years  be- 
fore their  election , except 
however  the  citizens  absent 
on  public  missions. 

i46.  Such  citizens  as  have 
been  members  of  the  col- 
leges of  the  ancient  govern- 
ment can  not  be  elected 
members  of  the  Direciory. 
The  present  is  also  extented 
to  all  place  in  the  ministry. 
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i45.  Les  membres  (Tu  DIrecfoiro 
doivent  êlro  âgés  de  quarante  ans 
acœmpus,  n’être  point  astreints  au 
célibat , et  être  domiciliés  sur  le  ter- 
ritoire de  la  République  depuis  dix 
ans,  a moms  qu’ils  n’aienl  été  abseiis 
pour  une  mission  publique. 


1 46.  Les  Cl  loyens  qui  ont  été  niem- 
bies  des  collèges  de  l’ancien  gouver- 
nement ne  peuvent  être  élus  mem- 
bres du  Directoire.  Celte  disposition 
s etend  aux  fonctions  du  ministère. 

h °’-  «„ouveié 

year.  During  the  four  first  ?.  . chaque  année.  Le  sort 

years  the  retiring  member  designerà  successivement  ceuxqni  de 

i48.The  retiring  members 
can  not  be  reelected  but  af- 
ter an  interval  of  five  years. 


148.  Les  membres  sortans  ne  peu- 
vent etre  réélus  qu’après  un  inter- 
valle de  cinq  ans. 

149.  L’ascendant  et  le  descendant 
en  ligne  directe,  les  frères,  Ponde 
et  le  neveu  , les  cousins  au  premier 
degre,  et  les  alliés  à ces  divers  de- 
gres ne  peuvent  eu  même  lems  être 
membres  du  Directoire  , ni  s’y  suc- 
ceder qu’après  un  intervalle  de  deux 
ans. 


i4g.  Relatives  in  an  ascen- 
dingordescending  line,  bro- 
thers,  uncle  and  nephew, 
cousins  in  the  ürst  degree 
and  persons  allied  in  all 
these  different  degrees  , can 
not  be  at  the  same  time, 
members  of  the  Directory  , 
or  succeed  to  each  other, 
unless  after  an  interval  of 
two  years. 

i5o.  In  case  of  vacancy 
by  the  death  or  resignation 
or  otlierwlse  of  any  member 
of  the  Directory  , his  suc- 
cessor is  to  be  elected  by 
the  legislative  body  within 
the  space  of  ten  days. 

^ i5i.  The  Council  of  sixty  f:  t 

IS  held  to  propose  the  can-  loi.  Le  Conseil  des  soixante  est 

dlv“."'  pioposor  les  candid.,  l.,  dan, 

el<&  “"<1.  joua-, , elle  Conaeil 

tioM  within  the  live  days  ! ‘•“t  noiuommer  l’élccüou 

remaiiiiug.  clans  les  cinq  antics. 


i5o.  Ell  cas  de  vacance  par  mort 
demission  ou  autrement,  d’un  des 
membres  du  Directoire  , son  succes- 
seur est  élu  par  le  Corps  législatif, 
dans  le  délai  de  dix  jours. 


i5a.  Il  nuovo  membro  re- 
sta eletto  per  il  solo  tempo  , 
che  rimaneva  a quello  , die 
lia  rimpiazzato  ; se  però  que- 
sto tempo  non  oltrepassa  sei 
mesi  , l’eletto  resta  in  fun- 
zione sino  alia  fine  dell  anuo 
quinto. 
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i5a.  am  ^Tdtsïieb  tiî  nur  fftr 
bie  criioót)U  atê  Derjenige  ber  eèer* 
fe«?î/"  unit  odi  im  3imî  j^eiien  hatte* 
SBam  aber  biefe  ?.eit  ntd)t  ûber-fedlf^ 
5}îi>natc  hinauè  lauft  / fo  bîeib  ber  ^eu 
errrahite  biè  ju  i£nbe  beè  folgenben 
fumien  3ahreè  im  2Imt. 


I 

i53.  Il  Direttorio  nomina 
il  suo  presidente  : deve  que- 
sto rinnovarsi  ogni  due  mesi. 


X)irc!torimn  ernenntfeinen 
^5)rafibent , meli^er  alle  imi  fonate 
erneuert  iicirb. 


154.  Il  presidente  ha  la 
frma,  e la  custodia  del  si- 
gillo. Le  leggi  , e gli. atti  del 
Corpo  legislativo  s’  indiriz- 
zano al  Direttorio  nella  per- 
sona del  suo  presidente. 

155.  Il  Direttorio  non  può 
deliberare  se  non  vi  sono 
presenti  almeno  tre  membri. 


154.  ®er  ^viafìbenìunterfc^rcibt  tm 
5flamen  beè  ©rrefîoriumê/  unb  bemahit 
beò  @taaîô- SnfiegeL  î}ie  ©efeföe  uuD 
Sîîte  ber  gefc‘^geb?nben  ^ìerfammlung 
werben  an  Dab  î^irefrorium  / in  bec 
î^erfou  fdneè  ’'^rafîbeuieu  ^ugeidjitt. 

i55*.  Bao  Sbiref’tovtam  fann  nicht 
beraîbfchlaaen  , trenn  njch.t  tnjuiorteub 
brei  Îüiiîâlieber  gegenreartig  jxnb* 


i56.  Il  Direttorio  sceglie 
fuori  del  suo  seno  , un  se- 
gretario , che  sottoscrive  in- 
sieme col  presidente  le  spe- 
dizioni , e stende  le  delibe- 
razioni sopra  un  registro  , nel 
quale  ciascun  membro  ha  il 
diritto  di  far  inserire  il  suo 
parere  ragionato  -,  il  Diret- 
torio può  , quando  lo  stima 
necessario  , deliberare  senza 
l’assistenza  del  suo  segreta- 
rio 5 e in  questo  caso  le  de- 
liberazioni sono  stese  in  un 
registro  particolare  da  uno 
de’  paembri  del  Direttorio. 


i56.  T;aè  Sireltorium  erwabìt  öufs 
ferbalb  feiner  ^Jìitte^emeu  (Secretar  , 
meidjer  mit  bem  55)ràfìbenten  bie  auè- 
jufenbigmben  Sdiriftm  untcrfchveibt , 
unb  bie  iòerath[chinfl«‘^92n  in  em  Jros 
tofod  eintvarit , in  meidjeè  jebeà  mu 
gtieb  baè  ^ecf)t  hat  fein  begrunbetcö 
©utadjten  ein[cpre;ben  511  laffen.  ^aà 
2)ire!torium  !ann  / nach  ^itbunten  , 
ol)ue  ben  Seijìaub  feineò  ©ecremrè  , 
beraîhfchiûô««  ; wnb  in  biefem  , 
metbeu  bie  töcratl)fd)lagmigcti  Durch  ei- 
neö  ton  beu  DJîiî.qltebern  beê  Siref- 
toriumô  in  ein  befonbereê  Sîegijîer  ein» 
geführt. 


i57.IlDirettorio  provvede 

secondo  1.6  leggi  alla  sicurezza 

interna,  ed  esterna  della  B.e- 
pubblica. 

i58.  Può  fare  de’  proclami 
conformi  alle  leggi  , e per  la 
loro  esecuzione. 

i5o.  Dispone  della  forza 

-'“‘•UafVj'ToÄ 

comandarla  , im 

nè  per  mezzo  di  ai- 
mente  , r taiiJQ 


157.  S)a9  S:)ire!tor{um  nad)  ben 
@c[e^en  fur  bie  innere  unb  auijere 
cherheit  ber  ^epnbli!  511  forgen. 

i5S.  d'è  fami  ^}ronamatiou  befanr.t 
machen  taffen  , meîdje  ben  ©eielien 
gnimp  ftnb  / unb  ftd)  auf  Die  bolljic^ 
l)img  bevfelben  beziehen. 

i5q.  Sie  ben)ajfneìc?9?ad)tfieht  thm 
ut  gehote  , bod)  fo  ba^  meber  baà 

Susttorimn  jufammengeuommen  1 noa; 

kfiìnS  ci»  SJiîitsIi'ï’  basca  tneislct  m 


i5a.  The  new  tnembèr  is 
•Iftcted  only  for  the  time 
wi.irh  his  predecessor  had 
; If  however  the 
said  time  does  not  exceed 
SIX  months  , he  is  to  remain 
in  office  nntill  the  end  of 
the  fifth  year. 


( ^7  ) 

i52.  Le  nouveau  membro  n’est  élu 
que  pour  le  tems  d’exercice  qui  res- 
ait  a celui  qu’il  remplace  5 si  néan- 
moins ce  tems  n’excède  pas’six  mois 

celui  qui  est  élu  demeure  en  fonc- 
t.om,u,ç,„a  la  fin  de  la  cinquième 


i53.  The  Directory  ap- 
points its  own  president,  , . ■ — 

who  IS  to  be  renewed  every  President,  qui 
two  months.  j . - ^ 


i33. 


i5+.  The  president  is  char* 
die  signature  and 
The  keeping  of  the  seal.  The 
laws  and  acts  of  the  legis- 
lative body  are  addressed 
to  the  Directory  in  the  per- 
eon  of  the  president. 

j'  Directory  can 

not  deliberate  without  the 
presence  of  at  least  three 
members. 


Le  JDirectoire  nomme  sor 

a , ‘V  renouvelé 

tous  les  deux  mois. 


1 a la  signature  e 

la  ^arde  du  sceau  Les  lois  et  lès  acte 
du  Corps  legislatif  sont  adressés  ai 
directoire  dans  la  personne  de  sbr 
president. 

1 55.  Lé  Directoire  ne  peut  déli- 
bérer, s il  n y a trois  membres  préseus 
au  moins.  ^ 


i56.  The  members  of  the 
Directory  appoint,  tho'  not 
troni  among  themselves  , a 
secretary  , who  is  -to  sign 

InH  president 

and  take  down  the  resolu- 
tions on  a register  in  which 
every  member  has  a right 
to  insert  his  prillate  opi- 
nion with  the  motives  the- 
reoh  They  may  deliberate 
without  the  presence  of  the 
secretary  should  a measure 
appear  necessary  ; in  which 
case  the  resolutions  are  in- 
serted in  a particular  legis- 
ter  by  one  of  Jthe  members 
Or  the  Directorj'^. 

i5j.  The  Directory  is  to 
watch  , according  to  law 
over  the  internal  and  exter- 
nal security  of  the  Republic. 


1 56.  Le  Directoire  clioisit  hors  J 

son  sem  un  secrétaire  , qui  signe  le 
expeditions  avec  le  président,  et  ré 
ige  les  délibérations  sur  un  registre 
pii  chaque  membre  a le  droit  de  fair, 
inscrire  son  avis  motivé.  Le  Direc. 
toire  peut,  quand  il  le  juge  à pro- 
pos  délibérer  sans  l’assistance  de^sor 
jsecretaire;  et . dans  ce  cas  , les  dé- 
libérations sont  inscrites  sur  un  reais- 


157.  Le  Directoire  pourvoit , d’e 

près  les  lois,  à la  siireté  intérieui 
et  extérieure  de  la  République. 


i58.  They  can  issue  pro-  -,  i^q  t1  r • j 

claraations  according  to  the  4.-  ^ peut  faire  des  proclam, 

laws  and  for  their  execution.  conformes  aux  lois  et  pour  lei 

exécution. 

•rmeî  forc/s  f^EThey  Sn  ^^®Pose  de  la  force  armée 

»0  no  case  oommaud  them  cas  il  ne  peut  la  con 

either  collectively  or  by  any  mander,  ni  collecliveinent  ni  tv 
leir  members,  both  dii  - aucun  de  ses  membres  , soit  pendar 

H 


âurante  il  tempo  delle  sue 
funzioni  , (juanto  pel  corso 
di  due  anni  immediatamente 
successivi  al  termine  di  dette 
funzioni. 


160.  Se  il  Direttorio  è 
informato  , clic  si  trami 
qualche  cospirazione  inter- 
na , o esterna  contro  la 
sicurezza  dello  stato  , può 
decretare  mandati  di  arresto, 
e d’  imprigionamento  con- 
' tro  i presunti  autori  , o com- 
plici , acciochè  gli  siano 
tradotti  innanzi  , e i possa 
interrogarli.  Deve  però  ri- 
metterli , in  caso  , che  non 
fossero  rilasciati,  a’  tribu- 
nali competenti  , e ciò  den- 
tro il  termine  di  due  giorni' 
al  più  , sotto  le  pene  , che 
sono  stabilite  contro  i rei 
di  detenzione  arbitraria. 


eigener  ?per[on  ïonimanbiren  bdrf.  em 
foldjeè  !ommanbo  burfen  bic  5?ìit;lieber 
beè  ©ireheriumè  vneber  ju  ber  3eit 
übernehmen  alè  fie  beim  Sivehorium 
im  2lmte  (îcben  , nod)  mabrenö  ber 
erfren  jmei  Sabre , aîê  fie  febon  auô 

bemfelbm  berauC'getretîen  finb. 

160.  SBenn  baè  Direftorinm  yJacb- 
riebt  cr'4lt , bag  ficb  irgenbmo  eine 
5^er[d)morung  gegen  bte  innere  ober 
öufere  ©icberbeit  Dee  ©taaieè  anger 
fpanneiì/  lo  ift  eè  befugt  ^Bevbaitr 
unb  gintbmmingèbef.ble  9^0^«  biqe-- 
nigen  aiuêferîigen,  ju  laifen  / wdcl)e 
man  alè  bie  Statelèfubre/  ober  SJÌitr 
fcbulbigen  biefer  ììcrfdnnorung 
»ermuìbet.  Fönu  fie  oor  ficb  fuhren 
Ìajfen , unb  abboren.'  ©è  ift  aber  uerr 
bunben  , menn  eè  fie  nicht  îcè  jmuir 
[cl)iet , fie -ben  gehörigen  @erid)tvbo;en 


Überliefern , unb  bieê  unter  ben  gegen 
baè  a^erbvedyen  ber  miUfubrlicben  îBcrr 


161.  Il  Direttorio  nomina 
i generali  in  capo  delle  forÿ 
militari  sia  di  terra,  che  di 
mare;  ma  non  può  sceglierli 
tra  i parenti  , o congiunti 
di  alcuno  de'  suoi  membri 
ne'  gradi  espressi  nell  arti- 
colo i4g.  . . • ■ 

162.  Il  Direttorio  invigila 
sull'  esecuzione  delle  leggi  , 
e se  ne  assicura  nelle  mu- 
nicipalità , e ne'  tribunali 
ler  mezzo  di  commissarj  da 
iui  nominati. 

a63.  Elegge  fuori  del  suo 
seno  i ministri  , e li  revoca 

quando  lo  stima  conveniente. 

Non  può  sceglierli  al  di  sotto 
dell'  età  di  anni  oo  , ne  tra 
cittadini  astretti  a celibato, 
nè  fra  parenti  , o congiunti 
de’  suoi  membri  nei  gradi 
enunciati  nell’_  articolo  làg. 
Avranno  questi  una'  inden- 
nità di  lire  quindici  mila 
dell’  attuale  corso  all  anno. 


l 


bafi-ung  t>Drgefd}ricbenen  ©traten. 

161.  2!;aè  S^trd'tormm  ernennt  bte 
i^beraen evale  ber  6ffentlid)en  §aub=  imb 
©eemadyt;  cè  barf  aber  fte  r.id)t  imter 
bea  (?lteiT.  ober  ^ermauben  feiner 
nlieber  crmablen  / in  ben  burd)  ben 
iqcjten  2lrtif'el  angeführten  ©raben. 

162.  S'aè  ©ircìfrorium  macht  über 
bie  ïîollàiehunci  ber  @ef?Bc  / irab  ecr; 
fiebert  biefelbe  bei  ben  gKumiipal-^ey 
maltmtgen  unb  ©ericbtèhofen  / burd} 
©ommfifarieu  fo  eè  ernennt, 

163.  e-è  ernennt  anffer  feiner JDìitte 
biefOZiuiger,  imb  uerabfcbiebetbe  ußd) 
feinem  ©ufoefinben.  (iê  barf  bietelben 
niil  unter  bem  filter  non  3o  j:ahre 
mahlen  / noch  unter  fdeben  JBurger 
bte  ein  ehclofeè  Sebeu  treiben  öer= 
bunben  ftnb  / eben  fo  auch 

ienigen  nidit , bic  burrt)  caè  2Mut  ober 
burd)  S^cirmhen , mit  feinen  ^?ttgiie- 
ber  s , tu  ben  ©vßben  oermanct  fino/ 
He  im  utqtenSlrtifelangcjeigt  morben,. 
3bie  5Jiini'gcr  empfangen 
@ntfd)abiguug  non  1 5^000  ubici?  bcè 


nng  the  time  of  their  func- 
tions and  during  the  space 
ot  two  years  after  their  func- 
tions have  ceased. 

_ ifio.  If  the  Directory  is 
informed  any  internal  or  ex- 
ternal conspiracy  against  the 

security  of  the  state  , they 
may  issue  warrants  of  ar- 
restation or  imprisonment 
against  the  presumed  au- 
thors or  accomplices  of  the 
same  , they  may  cause  them 
to  be  brought  before  them 
and  examine  them.  They  are 
held  however  , in  case  the 
said  presumed  conspirators 
set  at  liberty,  to 
deliver  them  up  to  the  com- 
petent tribunals  , before  the 
expiration  of  two  days  at 
most  under  the  penalties 
providecl  against  all  persons 
guilty  of  arbitrary  emprison- 
ment. 

i6i.  The  Directory  ap- 
points the  generals  in  chief 
the  military  forces  by  land 
and  sea  : but  they  can  not 
chuse  them  among  the  rela 
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le  terns  de  ses  fonctions  , soit  pen- 
dant les  deux  années  qui  suivent  im- 
médiatement l’expiration  de  ces  mê- 
mes fondions. 

160.  Si  le  Directoire  est  informé 
qti  il  se  trame  quelque  conspiration 
1 n tei i eure  ou  extérieure  contre  la 
surelé  de  l’état , il  peut  décerner  des 
mandats  d’amener  et  d’arrêt  contre 
ceux  qui  eri  sont  présumés  les  auteurs 
ou  les  complices  , et  les  interroger  ; 
mais  il  est  obligé  , dans  le  cas  où  il 
lie  les  ferait  pas  remettre  en  liberté  , 
de  les  renvoyer  pardevant  le  tribunal 
compétent,  dans  le  délai  de  deux 
jours  au  plus  lard , sous  les  peines 
portées  pour  le  crime  de  détention 
arbitraire. 


tmns  or  kinsmen  of  any  of 
their  members  in  the  degrees 
specified  in  the  article  i4g. 

162.  The  Directory  supe- 
rintends the  execution  of  the 
laws  by  means  of  the  com- 
missaries which  they  appoint 
111  the  different  municipa- 
lities and  tribunals. 

i65.  They  are  to  elect, 
though  not  from  among 
themselves  , the  ministers  , 
aid  dismiss  them  when  they 
, think  proper.  They  can  not 
chuse  the  ministers  from 
amongst  the  citissens  Avho 
have  not  attained  the  age 
of  thirty  , nor  from  those 
obliged  to  celibacy,  nor 
from  the  relations  or  kins- 
men of  their  own  members 
in  the  degrees  specified  by 
tne  article  i4g.  The  minis- 
ters are  to  be  allowed  an 
annual  compensation  equal 
to  fifteen  thousand  livres 
of  the  present  course. 


161.  Le  Directoire  exécutif  nomme 
les  généraux  en  chef  des  forces  mi- 
litaires , tant  de  terre  .que  de  mer** 
mais  il  ne  peut  les  choisir  parmi  les 
parens  ou  alliés  d’aucuns  de  ses  mem- 
bres , dans  les  degrés  exprimés  par 
1 article  1 4g. 

162.  Le  Directoire  surveille  et  as- 
sure l’exécution  des  lois  dans  les  ad- 
ministrations et  tribunaux,  paifdes 
commissaires  a sa  nomination. 

i63-  Il  nomme  , hors  de  son  sein , 
les  ministres  , et  les  révoque  qùand  il  . 
le  juge  convenable.  11  ne  peut  les 
choisir  au-dessous  'de  l’âge  de  3o  ans  , 
ni  parmi  les  citoyens  astreints  au 
^célibat , ni  parmi  les  parens  ou  alliés 
de  ses  membres , dans  les  degrés 
énoncés  dans  l’article  i4g.  Chaque 
ministre  reçoit  une  indemnité  de 
quinze  mille  livres  pâr  an,  scion  1# 
cours  actuel  des  monnaies. 


II  a 


164.  I ministri  corrispon- 
dono'immediatamente  colie 
autorità  ad  essi  subordinate. 

165.  Il  Corpo  legislativo 

determina  le  incumbenze , ed 
il  numero  de’  ministri , che 
non  possono  essere  più  di 
cinque. 

166.  I ministri  non  for- 
mano un  consiglio  ; sono 
rispettivamente  responsabili 
deila  esecuzione  delie  leggi, 
e degli  ordini  del  Direttorio. 

167.  Niun  membro  del  Di- 
rettorio può  sortire  dal  ter- 
ritorio della  Repubblica  sen- 
za permissione  del  Corpo  le- 
gislativo , se  non  dopo  due 
anni , che  è uscita  di  carina. 

168.  Egli  è obbligato  du- 
rante questo  intervallo  di 
giustificare  al  Corpo  legisla- 
tivo la  sua  residenza. 

169.  Gli  articoli  dal  nu-*^ 
mero  127a!  iSq  iticlusivamen- 
te  , relativi  alla  garanzia  del 
Corpo  legislativo,  sono  co- 
muni ai  membri  del  Diret- 
torio. 


170.  Nel  caso  , in  cui  più 
di  membri  del  Direttorio  fos- 
sero chiamati  in  giudizio  , il 
Corpo  legislativo  provvede 
nelle  forme  ordinane  al  rim- 
piazzamento  provvisionale 
durante  il  giudizio.  Avrà 
luogo  lo  stesso  provvedi- 
mento  nel  caso  , che  piu  di 
due  membri  fossero  impos- 
sibilitati ad  esercitare  le  loro 
funzioni  per  malattia,  o altra 
cagione. 

171.  Fuori  dei  casi  espressi 
nella  costituzione,  nè  il  Di- 
rettorio , nè  alcuno  de’  suor 
membri  può  essere  citato  a 
comparire  , nè  dall’  uno  ne 
dall’  altro  Consiglio. 

172.  I conti  , ed  i schla- 
riraenli  , che  saranno  di- 
mandati al  Direttorio  dall 
una  , o dall’  altro  Consiglio , 
dsvono  darsi  in  iscritto. 


{ ) 

164.  Sie  9??mifïer  correfvonbiren  un» 
mittelbar  mit  benjenigen  ©emalien  / bie 
ihnen  untergeorbnet  fin  b. 

165.  Saê  gefet^öebenbe  CEorpô  be^ 
fîinimt  bie  ©efebafte  bie  einem  jebeu 
9Jìini(ìer  ubemagen  merben  foUen  , 
unb  bie  Qlnjabl  berfelben  / welche  (ich 
nicht  liber  fiinf  erjlretten  faun. 

166.  Sie  DJîinijîer  bilben  unter  fteî) 
feinen  Sîath.  @ie  jeber  in  feinem 
gach , für  bie  »Boßjiebims  fowobl  bet 
©efe^e  alè  ber  0d)lup  beè  Stretto- 
rinmê  uerantwortlich»  ^ , 

167. Äeinariit^Ueb  beè  Sireftonumô 
fann  fich  ehnber  nicht  alè  jwci  Sdbreii 
nachbem  fev)n  2Imt  aufhort , ouflerhalb 
bem  ©ebieiber  3\epubiif  begeben, 

168.  ÏBahrenb  biefer  ^wifchenjeit  i(f 

tè  ueibunben  bem  gefe^gebenben  ^orpâ 
gîcchenfchaft  uon  feinem  Slufenthalt  ob- 
îulegen,  ^ ^ 

16g.  Ser  127  unb  folgenbe  bw  on 
beu  i3qten  ’ÎIrtifd  einfchlie^üc^» 
bon  ber  ©icherfteUung  ber  «perfonen  in 
bem  gefe^gebenben  (Sorpê  houblen  r ha- 
ben eé  mit  ben  îOîi’gliebern  beê  Su'ci» 
toriimê  gemein.  , 

170.  Su  bem  Sdß  aiïmo  mehr  ab 
îweim  fOZttgliebern  beè  Sireftoriuma 
Oer  ^ro^e^  gemacht  wei ben  feilte  / )o 
forgt  baa  gefeggebenbe^Sorpê/  nach  beji 
oewohnlichen  §ormali!aten  bafur  / bag/ 
m lange  olè  ter  ^projeg  bauert  / tbre 
éîellen  einêweilen  befej^.  werben. 
foldieê  gefehiehet  ein  jebeèmal  fo  mehr 
ab  Awei  gjeitglieber , burch  ^ranîhett  r 
über  anber(tbcil)inbeït  finb  ihre  Slmto- 
ueriichtungen  aiirguuben. 

171,  2luffer  ben  gallen  bie  burch  bte 
(Sonftitntion  bcfiimwt  ftnb  , fann  baS 
Sirehorium  / noch  eineê  feiner  ^Jîitglies 
ber , weber  bon  einem  iiochöon  bem  an» 
beni  Sîaib  berufen  werben. 

372.  Sie  Slechenfd/.iften  ober  eilau-- 
tc  uugen  / fo  ber  ein  ober  ber  andere 
atml)  non  bem  Sirefiorium  begehren 
rei.  » , nullità  ftljiilUitij  tm»tS«l'tn»;ä''* 


i64.  The  ministers  cor- 
respond directly  with  such 
authorities  as  are  subordi- 
nate to  them. 

j65.  The  legislative  body 
shall  determine  the  duties 
of  the  ministers  as  well  as 
their  number  which  howe- 
ver can  not  be  greater  than 
five. 

166.  The  ministers  can 
not  form  a Council.  They 
are  respectively  answerable 
for  the  execution  of  the  laws 
and  of  the  orders  of  the 


Directory. 

167.  ]Vo  member  of  the 
Directory  can  , without  the 
permission  of  the  legislative 
body  , quit  the  territory  of 
the  Republic,  before  the 
expiration  of  three  years 
Irom  going  out  of  office. 

168.  He  is  obliged  during 
the  said  interval  to  give  pro- 
per proofs  of  his  residence 
to  the  legislative  body. 

/ 169.  The  forms  specified 
in  the  127“.  and  iSq“.  arti- 
cles concerning  the  surety 
of  the  legislative  body  are  ’ 
are  also  common  to  the  mem- 
bers of  the  Directory. 

170.  In  case  more  than 
two  members  of  the  Direc- 
tory should  be  under  a pro- 
secution, the  legislative  bo- 
dy is  to  fill  up  the  vacancy 
m the  ordinary  form  and 
I during 

tile  said  prosecution.  The 
same  measures  is  to  be  ear- 
ned into  execution  whene- 
ver more  than  two  mera- 
r /I'sq'^anfied  from 

lulnlling  their  functions  by 
discease  or  any  other  cause. 
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. i64.  Les  mînîslres  correspondent 
nnmediatement  avec  les  autorités  qui 
leur  sont  subordonnées.  ^ 

i65  Le  Corps  législatif  détermine 
les  attribu lions  et  le  nombre  des  mi- 
nistres , lequel  ne  peut  excéder  celui 
de  cinq. 

1 66.  Les  ministres  ne  formentpoint 
un  Conseil.  Us  sont  respectivement 
responsables  de  rexécution  des  lois 
et  des  ordres  du  Directoire. 

169.  Aucun  membre  du  Directoire 
ne  peut  sortir  du  territoire  de  la  Ré- 
publique sans  une  permission  du  Corps 
legislatif,  et  seulement  deuxans  après 
1 expiration  de  ses  fonctions. 

168.  Il  est  tenu  , pendant  cet  in- 
tervalle , de  justifier  au  Corps  légis- 
latif de  sa  résidence. 

169.  Les  articles  depuis  127  jus- 
qu à i3g  inclusivement,  relatifs  àia 

.garantie  du  Corps  législatif,  sont 
communs  aux  membres  du  Direc- 
toire. 

170.  Dans  le  cas  où  plus  de  deux 
membres  du  Directoire  seraient  mis 
en  jugement,  le  Corps  législatif  pour- 
voit , dans  les  formes  ordinaires  , à 
leur  remplacement  provisoire  pen- 
dant le  jugement.  La  même  chose 
aura  lieu  dans  le  cas  où  plus  de  deux 
de  ses  membres  se  trouveraient  dans 
1 impossibilité  d’exercer  leurs  fonc- 
tions , soit  par  maladie  , soit  de  toute 
autre  manière. 


171*  Except  ill  the  cases 
specified  by  the  constitu- 
tion, neither  the  Dliectory 
nor  any  of  its  members  ciui 
be  summoned  to  appear  be- 
fore either  Council. 

172.  Such  accounts  and  do- 
cuments as  may  be  required 


171.  Hors  les  cas  exprimés  dans  la 
consliliuion  , ni  le  Direcloire  , ni 
aucun  de  ses  membres  ne  peut  êfro 
cite  à comparaître,  par  l’un  ni  l’autre 
Conseil. 


cumeuts  as  may  be  required  Comptes  et  les  éclaircis- 

Ot  the  Directory  by  either  Jemens  demandés  au  Direcloire  par 

wnW’  r“*"  °“  i'^i'tre  Conseil,  doivent  être 

. lournis  par  écrit. 


175.  Tl  Direttorio  è obbli- 
gato in  ciascun  anno  a pre- 
sentare ili  iscritto  ad  ambi- 
tine 1 Consjgli  i conti  delle 
spese  , lo  stato  delle  finanze, 
la  lista  deile  pensioni  esis- 
tenti, ed  il  progetto  di  quel- 
le , che  egli  crede  conve- 
niente di  accordare,  o ài 
Informare  ; deve  altresi  in- 
dicare gli  abusi  , che  sono 
pervenuti  a sua  cognizione. 

174.  I membri  del  Diretto- 
rio nell’  esercizio  delle  loro 
funzioni  non  compariranno , 
che  col  distintivo  nationale  , 
che  è loro  proprio  : questo 
ò determinato  dal  Corpo  le- 
gislativo. 

ij5.  Il  Direttorio  ha  la  sua 
guardia  alùtuale  ; è pagata  a 
spese  della  Repubblica  , ed  è 
composta  di  cento  uomini. 

176.  Il  Direttorio  è accom- 
pagnato dalla  sua  guardia 
nelle  cerimonie  , e comparse 
pubbliche  , ove  ha  sempre  il 
primo  posto. 

177.  Ogni  posto  di  forza 
armata  dWe  al  Direttorio  , 
ed  a ciascuno  de’  suol  mem- 
bri , quando  hanno  il  loro 
distintivo  , gli  onori  mili- 
tari. 

178.  Il  Direttorio  risiede 
. nello  stesso  comune  , in  cui 

risiede  il  Corpo  legislativo. 

179.  I membri  del  Diret- 
torio avranno  una  indennità, 
di  lire  ventimila  , e saranno 
alloggiati  nello  stesso  palaz- 
zo. I loro  appartamenti  sa- 
ranno mobiliati  senza  lusso  a 
suese  pubbliche. 


180.  TI  Direttorio  può  m 
ogni  tempo  invitare  il  Con- 
afglio  dei  sessanta  a pren- 
dere in  considerazione  un 
oggetto  ; Rnò  proporgli  del- 
le misure  , ma  non  dei  pro- 
getti , che  abbiano  forma  di 
logge.  . 


( 62  ) 

173.  îîiveftoiiimt  ijì  geïjdîten  t 
ber  einen  unb  ber  ùnòern 
fatnmlung , aiU  glabre  bie  9ìcct)enfd)aft 
ttUcr  2îuè(iûben  fcbviftUd)  norjutegen/ 
vnic  ßuci)  t>0'3  aierjetcbniP  ßUer  wu-Uìcb 
errichteten  îsîebcuéigehûlte  / nnb  enbUcy 
ben  33orfchlß9  berjenigen  ^cbenÿe-- 
bflltc  fo  cè  fd)ifltci)  finb  jn  errieten 
ober  ßbilftten.  Gè  fett  ßud)  bie 
brßudie  ßnjeigen  , bie  il}Ui  befannt 
toorben  ftnb. 

174.  IDie  ^itßbebcr  beè  Siirctto- 
rtuntè  burfen  in  öluoubuns  ibrcè  ^^mtcô 
fkl)  nid)t  anberè  seigen  , ßlö  in  ber 
nnterkbeibeben  5Üleibung  / bie  thne« 
•-onebort.  S)iefe  ^îîeibung  wirb  biirü) 
bß4  gefeiigebenbe  Gor^jè  beilunmt. 

175.  ©fìè  Bire!torium  hat  ferne 
wtodie  auf  Äofteu  ber  îHcpubid  be» 
folbete  ©ache  1 bie  aitò  hmibert  mamx 

begeht*  . . • « 

176.  t5flè  l5treîtormm  wirb  be;  auen 
offendichen  Gerewonien  unb  S)iarfchen 
non  feiner  5Bßd)e  beîleibet,  unb  ninmit 
bßbei  immer  ben  erften  SRang  ein. 

177  3eb?r  Soften  ber  öffentlichen 
(Slewaltik  öerbmiben  bem  aMrefterinm  , 
unb  iebem  ein^eînen  ^dtgltcbe  beffek 
ben , bie  militßrifd)en  Ghrenbeieigun^ 
gen  ju  erweifen. 

17S.  ®aè  25ire!torinm  hat  feinen 
îBohnfti^  in  ber  nâmUd)en^  ©emeinbe 
olè  baè'gefetîgïbenbe  Gorpè. 

179.  £)ie  ?Üiitgliebcr 

riumèduerbeu  eine  iahrUd)«  Gntfchabi^r 
ûung  erhalten  , welche  in  tau-- 

fenb  £ibreè  angefe^t  ik , nnb  fie  woh- 
nen ûUe  in  bem  nämlichen 
ölüüßrtemeiite  werben  / ohne  wracht,  auf 
Soffen  bet  äiernMiS  mit  Sitm«tai()  oet. 
fehen« 

180.  ©fìè  S^ire?teriiim  barf  ^n  ß^ 
Seiten  ben  Sîath  ber  ©edi.ÿg  fchvifdic.) 
eittißben  / beu  berjenige  ©egeiyanb  m 
G-rwagungju  jiehen.  Gè  hart  ihm  par 
?9t'ßßi5vegeln  oorfchUigen  , 
entwürfe  bie  in  bev  emeè  G>e,elje.? 
»erfaßt  ftnb. 


The  Directory  is  held 
once  in  every  year,  to  lay 
before  both  Councils  a writ- 
ten account  of  the  expen- 
diture and  state  of  the  bnan- 
ces  , a list  of  the  pensions 
existing  and  of  those  which 
they  seem  convenient  to 
grant  or  suppress  : they  are 
likewise  to  point  ■ out  the 
abuses  come  to  their  kno- 
wledge. 


^^7^*  The  members  of  the 
Directory  in  the  discharge 
of  their  functions  can  not 
appear  without  their  distinc- 
tive dress,  or  insignia  which 
IS  to  be  determined  by  the 
legislative  body. 

175.  The  Directory  is  to 
have  a guard  paid  at  the 
expence  of  tlie  Republic  and 
composed  of  one  hundred 
men. 

176.  The  Directory  is  at- 
tended  by  its  guard  iu  all 
public  ceremonies  and  com- 
parse processions  , where  it 
IS  always  to  have  the  hrst 
place. 

177.  Every  post  of  the  ar- 
med force  is  held  to  pay 
military  honours  to  the  Di- 
rectory and  to  each  of  its 
members,  when  wearing  the 
insignia  of  their  dignity. 

178.  The  executive  Direc- 
tory resides  in  the  same  com- 
mune with  the  legislative 
body. 

179.  The  members  of  the 
Directory  are  allowed  a com- 
pensation of  twenty  thou- 
sand livres  and  are  to  dwell 
in  the  same  palace.  Their 
appartments  are  to  be  pro- 
vided with  furniture  at  the 

fmblic  expence  and  without 
Lixury. 

180.  The  Directory,  Whe- 
never they  tliink  proper  , 
may  invite  the  legislative 
body, to  take  any  object  into 
consideration  :j:hey  may  pro- 
pose any  measures,  but  no 
projects  having  the  form  of 
a law. 


( ) 

173.  Le  Direclolreestlenu  , cha.d ac 
année  , de  présenter  par  écrit  aux 
deux  Conseils  , les  comptes  des  dé- 
penses , la  situation  des  finances  de 
la  République  , l’état  des  pensions 
existantes,  ainsi  que  le  projet  do 
celles  qu’il  croit  convenable  d’élablir 
ou  de  réformer.  Il  doit  ^ en  outre 
lui  indiquer  les  abus  qui  sont  par- 
venus à sa  comiaissance. 

1/4.  Les  membres  du  Directoire 
ne  peuvent  paraître  dans  l’exercice 
de  leurs  fonctions,  que  revêtus  du 
costume  qui  leur  est  propre.  Ce  cos- 
tume sera  déterminé  par  le  Corps 
legislatif.  ^ 

a sa  garde  ha- 
bituelle  ; eile  est  soldée  aux  frais  de 
la  R-epublique  , et,  est  composée  de 
cent  hommes. 

176.  Le  Directoire  est  accompa- 
gne de  sa  garde  dans  les  cérémonies 
et  representations  publiques  , où  il  a 
toujours  le  premier  rang. 

177.  Tout  poste  de  la  force  armée 
doit  au  Directoire  et  à chacun  de 
ses  membres  , quand  ils  sont  revêtus 
de  leur  costume  dislinctir,  les  hon- 
neurs militaires, 

178.  Le  Directoire  réside  dans  la 
lulif  ^ 

T 79.  Les  membres  du  Directoire 
recevront  une  indemnité  annuelle 
de  20  mille  livres  , et  seront  logés 
dans  le  même  palais.  Leurs  appîr- 
temeus  seront  meublés  sans  luxe,  aux 
Irais  de  la  République. 

i8o.  Le  Directoire  peut,  en  kmt 
Icms  , inviter  le  Conseil  des  60  , à 
prendre  un  objet  en  considéraliuii. 

11  lui  propose  des  mesures  , mais  non 
des  projets  en  forme  de  lois. 
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CAPO  Vili. 


Vîntes  t t e U 


Municipalità , assemblee  di  \Huni5ÌpaUtat-Cantorie--t)erfrtiiimlimy 
cantone , e commissarj  del  gett  UUt)  ÌV?gÌe* 


governo. 


ning. 


i8i.  Vi  è ili  ogni  comune  i8i.  (5‘è  t)aì  ili  einer  jeben  ©emeinbe 
una  municipalità.  cinc '^untjtpflUîierroôIiung. 


182.  Vi  èingenovaunamu- 
nicipalità  composta  di  trenta 
membri  , i quali  non  si  ra- 
dunano che  per  nominare 
nel  loro  seno  i membri  dei 
sei  comitati  municipali  , nei 
quali  vien  divisa.  Si_  radu- 
nano altresì  nel  casi  , nei 
quali  si  riuniscono  le  assem- 
blee di  cantone. 


i85.  Se  ì membri  della  mu- 
nioipalità  suddetta  si  radu- 
nassero per  altri  oggetti  fuo- 
ri degl’  indicati  nell’  articolo 
precedente  , si  renderebbero 
colpevoli  di  delitto  di  lesa 
nazione. 

i84. 1 comitati  municipali , 
■iipi  quali  è divisa  1’  ammi- 
nistrazione di  genoya  , sono 
sei,  e sono  composti  ognuno 
di  cinque  membri.  Questi 
sei  comitati  sono  i seguenti  : 
cioè  , delle  contribuzioni , di 
pubblica  beneficenza  , degli 
edili,  dei  pubblici  stabili- 
menti, di  polizia,  e militare. 


182.  (5è  wirb  in  ® etnia  cine  ^itni-- 
jipditaì  errid)tet,  auè  breijiçi  ?Üîit^iie- 
Dem  bei!  ()enb  / itetele  fii)  nid)t  nereis 
ni3*m  buifen , alè  fnr  auè  il)rem 

Die  îDîitglieber  ber  fediè 
mite-'Dber  9(uè  d)n^en  ju  ernmnen  , m 
weld)cn  fiejertbeilt  wirb.  0ie  netfainnt; 
len  ftd)  beiutod)  aiv3)  in  ben  naniiidìen 
^SaiUn  al^  bie  (Santonè  r ^SJerfammlmu 
gru. 

183.  Ctbttien  iìdb  bie  ^itglieber  bie^ 

fer  3}tmiijipalitat  / fur  anbere  alè 
bie  in  beni  »origen  Slrìifel  bcftimmten 
©eaenfianben  bereinigen  f fo  würben 
fie  ftd)  beê  50erbrcd)cnè  baê  be» 

ìeibigt  àU  i)^ì’ben , fcbulbig  mad)en. 

1^,  ©ie  S32nnisipaî*êfd}nfien , in 
weìd)en  bie  9}inni5ipaUtat  ertbeilì  iì^  t 
fofien  in  »on  fed)b  / nnb  ein  fes 

ber  an§  fönf  g)ìitgliebcrn  beheben. 
d)c  finb  bie  folgenbe  / nandid)  :^ber 
©tnieren,  ber  offentlid)en  iBobltbatig^r 
feit , ber  53auberren  ober  (5'oilen , ber 

offentlicben  ^tnfel^nngen  , ber  ^\Mijew 

u'nb  enblid)  ein  milüafifdjeè  (Somite* 


©?fciî  beftimmt  wdd?em 
Siuèfd)u§  bie  CSegenlIanbe  gugeboren  r 
Deren  tm  »origen  iUrtifei  feine  ‘î)}îelbnng 
aemai^t  ifi  Vê  fann  micb  r wenn  eô 
noiOigiftr  U)rc  gegenfc.tigen  ^ueigmin-* 
gen  »erbepevm 


i85.  La  legge  determina  a 
quale  comitato  debbano  at- 
tribuirsi gli  oggetti,  che  non 
fossero  indicati  nel  presente 
articolo  ; può  ancora  rettifi- 
care , quando  il  bisogno  lo 
cblegga,  le  rispettive  incum- 
benze  de’  comitati. 

186.  Li  diversi  comitati  186.  ©ie  »erfd)iebenc  ^oinitc  fotincn 
-non  possono  comunicare  fra  mitetnanber  / olè  »crm  ttclfì  ber 

di  loro  , che  per  mezzo  de  tie  ®?gCn|10nben  , 

ministri  per  gli  oggetti  , che  , /.„vMairt  innpbor^: 

potessero  avere  in  .comune  , 


we(d;c  itjncn  inè  gemein 


CHAPTER  Vili. 

punici  pali  t les  ^ assemhlies 
of  cantons  and  commis- 
saries of  government. 

,181.  There  shall  he  a mu- 
Micjpality  inevery  communy. 

182.  There  shall  he  in  Ge- 
Ï10H  înunicipality  coinpo- 
«ed  öF thirty  members,  who 
are  to  meet  only  to  elect 
from  among  themselves  the 
ïiiembers  of  the  six  muni- 
cipal committees  into  which 
they  are  divi  led.  They  are 
also  to  meet  on  the  same 
«ccasious  with  the  assem- 
Dues  of  cantons. 

i83.  If  the  memhers  of 
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CHAPITRE  VITI. 

Municipalités,  assemblées  de  cantons 
et  commissaires  du  gouvernemenL 

181.  Il  y a dans  cliaque  communs 
une  imimcipalilé. 

182.  Il  y a à Gènes  mie  mnnicipa- 
lite  composée  de  Innle  membres 
TU  ne  se  rassembleni  que  pour  nom- 
mei  dans  leur  sein  les  membres  des 
‘1^  nomiti  s^municipaitx  dans  lesquels 
J'ile  esl  divisée  , ou  dans  les  cas  où 
les  assemblées  de  cuiUon  doivent  se 
réunir. 


ti  tue  meniDers  ot  iQ?  G*  1 1 

the  above  numtloued  muni-  • , '^■‘5  uiembres  de  celle  mu- 

cipalily  meet  for  any  othe-  se  rassemblai.  uL  pour  d’au- 

objects  than  those  lueutio-  ^ objets  que  ceux  nieiitiouné« 

«ed  ,n  the  foregoing  article,  I’arlide  précédent  ' ^ 
they  are  guil^v  of  I lie  crimp  /.  ii  ^eu.nt,  i Is  se  reiidraieiilT 
of  leze-natiou^high  treason  ciime  de  lèsc^-nafiou. 

against  the  nation  ). 


184.  The  national  rom- 
mittees  into  which  (he  ad- 
numstratioii  of  Genoa  is  di- 
composed  each 
of  hve  members  ; these  com- 
Jnutees  are  as  follows  , viz 
the  committee  of  rontribn- 
tions,  of  public  beneficence, 
of  overseer  of  public  buil- 
dings ediles,  of  public  estd- 
biishments,  of  puli,  e , and 
the  military  committee. 

i85.  The  law  determines 
to  what  committee  belona 
such  objects  as  are  not  spe- 
cified in  the  preseli!  ,irti<le  • 
it  can  also  new-model  , if 
necessary  , the  respective 
duties  01  the  coinmittecis. 


184  Ges  comités  municipaux- dans 

lescptolsse  divise  radmimsliaUon  d<j 
Genes  sont  au  nombre  de  six  , et  sont 
com|.o3cs  cbacim  de  cinq  meinbres. 
Ges  SIX  cornues  sont  les  soivans  , sa- 
voir: de  constitution,  des  secours 
Pubbes,  des  édiles,  des  établissemens 
pnbues  , de  la  police  et  militais. 


186.  The  said  committer^ 
can  .not  Ini  ve  any  com.nn- 
meatiou  with  one  ano  liier 
on  such  objects  as  may  be 
«0UUU011  to  them , except 


iS5.  La  loi  désigne  ceux  des  co- 
unties auxquels  doivent  être  alliilutés 
Jes  ohjels  qui  ne  seraient  point  indi- 
ques dans  le  précédent  arüJe  ; eile 
jx-iil  cgaîcmcnl  modiHer  leurs  attri- 
butions respedives  quand  cela  de- 
vient Jiecessalie. 

186.  Les  divers  comilésno  peuvent 
commi, niquer  cnlr’enx  que  jmr  i’m- 
lermediaire  des  nnnistres , pour  les 
objets  à IJégard  desquels  Icuis  tiavuux 

i 


e rendono  conto  cUrettamen- 
te  al  governo  della  loro  am- 
ministrazione. In  caso  di 
trasgressione  di  questo  ar- 
ticolo si  rendono  colpevoli 
di  lesa  nazione. 


187.  I detti  Còmitati  s^ono 
soggetti  nel  rimanente  alle 
regole  stabilite  nel  presente 
capitolo  per  le  municipaâtà. 


188.  Ogni  membro  di  ammi- 
nistrazione municipale  deve 
avere  compiti  venticinque 
anni. 

189.  L’  ascendente  , e il 
discendente  in  linea  retta  , 
i fratelli  , lo  zio  , ed  il  ni-- 
pote  , e gli  afP.ni  negli  stessi 
gradi  non  possono  simulta-- 

neamente  essere  membri  dell’ 
istessa  amministrazione  , iie 
succedersi  se  non  dopo  1 in- 
tervallo di  un  anno. 


190.  Non  vi  può  essere 
nell’  istessa  amministrazione 
più  di  un  cittadino  astretto 
celibato. 


ùipt.  Sono  esclusi  dalle 
munjcipaiità quelli,  che  sono 
debitori  , o in  lite  col  co- 
mune rispettivo. 


192.  I membri  delle  ammi- 
nistrazioni munizip^ali  , non 
possono  essere  rieletti  aUe 
medessime  amministrazioni  , 
se  non  dòpo  1’  intervallo  di 
un  anno. 

195.  Nel  caso  che  venissero 
a mancare  uno  , o piu  membri 
nelle  amministrazioni  inum- 
cipali  per  morte  , o dimis- 
sione , o lite  iutro.iotta  , 
'come  nell’  articolo  191  , o 
per  assenza  oltre  a un  mese  , 
o altra  sia  cosa  , gli  animim- 
stratori  rimanenti  posspno 
rimpiazzarli  eoa  clttadmi  di 
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tm  95rtcfwed)fcl  fìelien  ; unb  <te  follen 
gerabemietfebcr  Stegierung  bie  ìRtà)tns 
fdpaftcn  ber  gunning  iïircê  Slttueè  ah=  , 
legen*  §all  fo  fte  biefent  ìirtifel 
jnwiber  ^finbeln  tbaten  / fo  tourben  fte 
ftcb  beè  ®erbrcd)enè  baè  “iBoif  beleibigt 
511  baben  / fd)nlbig  ntacfien. 

187*  Die  gcbad)ten  (Somite  ftnb  / fur 
buê  übrige  ben  Slîflû^regeln  fo  bvtreb 
baê  gegenwärtige  5ïapiteluber  bie_?Üîus 
ni^ipal  » Verwaltungen  be{tiuintt  finb  , 
unterworfen. 

188,  (5in  jebeê  5}îitglieb  einer  5Hur 
nisi^ûl  r Verwaltmtg  nuig  boüfow.men 
Sabre  jurufgeîegt  bdbeu. 

189*  ©er  in  geraber  Sinie  auf^  unb 
ab|ieigenb  Verwanbe , tie  Tnûber  , ber 
^beim  unb  ber^^Jlepot , unb  bie  2ln» 
tjerwanben  int  neimheben  dhabe , ïonnen 
nid?t  jugleid)  Vîitglicber  non  ber  nam- 
iîd>en  Verwaltung  febu  , uoeb  fii^  bct.rin 
êinanber  na^folgen  t alè  uad?  einem 
pwifeb^nraum  oou  einem  Sßbi'» 

V.  190*  (î'è  barf  uid/t  tu  ber  namlicben 
Verwaltung  mehr  alä  ein  Vdtglieb  ftc^ 
bejtuben , ber  >.u  ein  «bdofeèXeben  oer^ 
bunben  ift* 

i9i*©ieieuigenfinb  iwn  ben  Viuniji-, 
m\  ' VevwaUungeu  anêgefcbloffen,  w^U 

Ae  ber  geaenfeitigen  (gemeiuDeipd}ulb= 

ner  ftnb , ober  ftd)  mit  ihnen  m «pro- 
finben* 

192*  ©ie  ?0?itglteber  ber  VÌnnisipal^ 
Vecwaltnngen  foîtnen  nicht  alê  naA,«i' 
nem  jabrtgenSwifcbenraitman  ber  nama 

lieben  Verwaltung  erwal}lt  werben* 

10  3.  3n  bem  galt  fe  etnee  ober  meba 
rcreVtitgliebcr  meiner  5}?nnÌ5tp^=Vera 
wnltnng/  burdiSob , fseiwiaigeentlafa 
fung/  burAcinen  gegen  bie  (i^cp-u-mbe 
anbangigen^Dro^eB/  biirdwme  3‘bwe. 
fenb’it  bon  mehr  alò  einen  Vionat,  ober 

enb\iA  nwf 

fevn  mag  t abgeben  würben,  [o  burteu 


through  the  medium  of  the 
ministers  5 they  are  held  to 
hiTe  in  directly  to  the 

einment  the  accounts  of 
their  administration  ; in  de- 
whereof  they  are  guilty 
ot  high  treason  against  thï 


nation. 
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ont  des  rapports  cnfr’eux  of  it 

rendent  CO, .pte  dircctente  t ^ 

vernemetit  de  leur  .d.  • • ^ 

£uoasds„feciio;à:^/;rjîr'i 

e™:fr  de 


o^^^er  cases  the  ifi,  n 

said  committees  are  subject  . Ces  comités  sont  soumis  noiir 
to  the  rules  established  for  aux  règles  ét-ihll„  poiii 

tue  municipalities  in  the  Présent  cha nil r«  ' ublies  )>ar  1» 
present  chapter.  ^ P°“r  les  immicipa- 

188.  Every  member  of  7 Qo  m 

municipal  administration  membre  d’une  adminis 

ust  have  fully  .stained  Oration  municipale  doit  a voir  I 
ars  ^ twenty  five  ^^^iq  ans  accomplis.  ^ 


JCcU'S.  “ 

189.  Relatives  in  an  as-  -,  Q tj 

cending  or  descending  line  ^f.9'  ^ ascendant  et  16  descenrla^f 

Irolher.  the  u„cla  a, r,l  ™ l>Sas  directe /les  frèr.r  p f 

on,«  s7pjZiZt7f  ™uiu„é„f„t 

One  year. 


same  administration  more 
then  c.,.se„  ^ 

JÔ1-  Such  citizens  as  are 
debtors  to,  or  engaged  i, 7! 
?w-suit  against  the  res,  ec 
t«ve  commune,  can  „0  be" 

«tnhers  of  „« 


190.  II  ne  peut  y avoir  à-la-fois 


aunicipTf®  'S!nTst.rUous  ‘Commissaires  des  admi- 

not  be  reeJecteH  in  fi  ^^^sl-Aâ-lions  niiiniciMTW'c 
-e  .a,„,niS“:  ini'::  «tre  réélu,  dan"';'  t 
'^‘=t  the  e.,n,.ti„„  „f  „„„  tra.ioa,  ,„'a^re,  r-utervlj^dtrit 

190.  Da, as  le  cas  ou  il  vicndro.t  A 

dans  m,e  admiuLm^^ 

Ä?--Szv;.r:;  5; 

ttla  cununuue,  eulraîna.u  I'cxcU 

MOUCU  vertu  d.  I'arl.  igi  , „u  pai 

I a 


r^o''  “ t'acancy 
' -iny  admiiitstration  • b v 
nt  U /'^®'S”‘‘don  or  by  Ì 

' for  more 

isê  \’r  otber- 

se,theremauuiig  admit, is 

itors  may  lil  up  thesaidva- 
With  citizens  of  their 


loro  scelta  sino  alle  elezioni 
seguenti. 


63  ) 

u&rìg  g£b{tcÏ5?îîcn  Serwalt^r 


eUift'.'o«ilen  '^ivióDrik'er  an  ccraoge;«n- 
gaien  c^ieUc  Dìe  mu  il»nen 

b e auf  eie  nadjrt'te'lü^nDeu  »ziiableu  im 
Eietben.  . . ^ , 

M 4.  î)ie  s 2J?nualt?r 

wfrDeu  für  Dkei  3üb>e  ernunut  , uuD 
jabrltd}imi  ein  £)rmel  etntucri.  &l)' 
ÏCUC  Der  à^.n  erfiea  :jal)re , em|a)ei* 
Del  Daö  !booö  u)dc^cr  Doa  i^nen  atiès 
tuiîtn  l'oö, 

■ "195.  raê  beflimmt  Die  9ln= 

ae  meiiiuii  jül)l  Dti'  €tuei  jîDeu  ivînni- 

aumiiniia azione  / irclci)€  nicl)l  gertn^ 

J''!..““'  w «»fânflVJ-a*«* 


194.  Gli  amministratori 
•muiiniijali  restano  111  canea 
per  Lie  anni  j o^gin  anno  se 
ne  rinnova  un  terzo  , e per 
i pi. mi  due  anni  si  estrag- 
gono a sor! e lineili  che  tle- 
vono  sortire. 


ig5.  La  legge  determina 
il  nuunro  ne’  membii  d 
GÌa4clieduiia  auiniinisti azione 

miiiiicipaie  , 

mai  essere  minore  d 


196.  Le  an>ministrazioni 
muniiipali  sono  incaçicate  ; 

uuiia  consci  v'azione  de 
foxidjj  ubbliti,  e della  riscos- 
sione dei  ledditi  di  queiii  , 
secondo  che  la  legge  pies- 
ciive  1 ‘ di  tuLto  ciò  che 

riguarda  le  aegae,  le  strade, 

1’  annona  , vettovaglie  , or- 
nato , spett.icoli  , sanità.  , 
porti  , latie  , tu. .Uni  , c pie 
iubUtoziuiu  a noi  ma  delia 
legge  \ 3 ".  di  far  osservare 
i ..t-j^uianicnti.  che  la  legge 
pie.sciive  per  ia  guardia  JNa- 
Zionaìe  , à'’.  di  mantenere  il 
Laon  or  ime  , e la  Iranqnil- 
iita  mteina  i Ó’,  Ui  vegliare 
alla  iienrezz..  , e alla  saiu- 
hrita  delle  carceri'  : a (questo 
oggetto  scelgono  dal  loro 
seno  d..e  insptttori  , che  vi- 
sitino te  carceri  , et  i luoghi 
d’  ii-resto  , e proMednio 
peri  he  non  sia  , olii  e il  ri- 
gore delia  legge  , aggiavata 
la  condizione  dei  detenuti. 


igy.  Le  mmiicipalità  pos- 
sono corrispomlere  diretta- 
mente con  i ministri  , con 
obbligo  però  di  li asrnettere 
al  commissari  del  governo 
presso  il  Tribunale  della 
giurisdizlon«*  nn  duplicato 
di  tutto  ciò  , che  spedi- 
ranno si  aiinistt^i* 


gér  alò  [irnffev^^ 

iq6  Der  tüÎuni^tpaî-'^'BerTOaltuugeîî 
aefcon  eè  àu  , i“.  Die  ;f\= 

Pinui/imi  v à«  Defüi'dme«  / 
èmìùiif'en  , mid)  Dea  Darci)  Daé 
bntiumur^ì  germcn  cin^iiuciimcn/  4 * 
über  ftUeè  ju  fora  n , ride  Die 
i:à)Z^à  ^ba*,|er  , Die  Stebeubmuiet  u«D 
siLoDiaiU;  Die  ^ieratl)  Der  ^tmemve, 
Die  ecbaufpielen  , Die  i^c|unDl)eii,  Die 
ÿjdLir.  DÌeìKueDc,  Diei^rdujen,  imi) 
ne  cb  iftmüten  iStifjGuiaen  to  Dem  Oe» 
fee  »lei  «B  ftiit;  >uilO'  üieobacÇâ 
tmd  tci  ùta  ne  moniooolàrnve  t>or-- 
ûefdbïieDcn  Ç^erorDium^ed  ju  [orgea  ; 

lie  aute  OeDmmg  unD  Die  nmere 
âube  su  balteu  ; 0“»  iiber  Die 
hGî  m-D  l'jeAieûmDbeitèmittülè  m Den 
©^ftmfcni^liaufer  ju  m.*d)cn:  au.Diefem 
énDe  r errDiVi)ieu  v^e  tn  ihrem 
â»ei  » wlclje  î>ie  @toi=  «bo 

beihc^en  , unD  ôcçt 
bflben  Da^  tV-iie  fd%rvfere  'Sebar.Dmn| 
ït'iber  ci:  ©efai^öennr  ftait  Ijabe,  aid 
eô  D^.‘é  fi'tî  feeftimmL 

107.  Die  éiuni^i^'alîtaîm  (’otmen  itn> 
tiiindbar  miî  Deu  ?b«iiiifiern  fcrvea'on» 
Diveu,  mit  2Iu(beDitîg  Dem  èommi^ar 
ber  ÿlevrieruriS  bei  Dem  @erid)tM)of  Der 
©eviditdbarfcit  Dop^5^^  auêgefertt^teti 
igd}ri(ten  U)i£r  SSîieîe»  fc^ufeu. 


•wn  choice  untili  the  in- 
siline elections. 


194.  The  municipal  arlnii- 
îiistrators  are  to  remain  in 
office  three  years.  Tlie  third 
part  of  them  is  to  he  rencAved 
every  year.  During  the 
three  hist  years  the  retiring 
members  are  determined  by 
lot.  ■ 

ig5.  The  law  shall  de- 
termine the  number  of  mem- 
bers wiio  are  to  compose 
every  municipal  administra- 
tion j the  said  number  can 
not  be  less  than  three. 

196.  The  Inactions  of  the 
municipal  administrations 
are  as  ibllovv  , viz.  r"*  to 
ma.iage  the  public  revenues 
and  lollect  the  same,  as 
prescribed  by  law  ; 2".  to 
superintend  every  thing  con- 
cerning tbe  waters  , high 
Ways  provisions  and  other 
CO m-odi ties,  public hui IJi  1 1 g s 
and  spectacles  , salubrity  , 
harbours  , roads  , limits  and 
religions  establishments  , 
puisuant  to  the  law  ; 3*^.  to 
cause  to  be  executed  the 
regulations  ordained  by  law 
lor  the  national  guard;  i".  to 
maintain  interior  order  and 
traiKjiiiiity  ; 5“.  to  provide 
for  tile  seciuity  and  salu- 
biity  ot  the  public  piisons; 
loi  w.hicii  object  they  are  to 
chuse  among  their  own 
members  two  inspectors 
charged  with  visiting  the 
prisons  and  iiouses  of  arrest 
and  taking  care  tlu.t  110  rigor 
beyond  that  authorised  by 
the  law  , be  exercized  on 
the  persons  coiilined  therein. 

197.  The  iniiiiicipalities 
may  correspond  directly 
with  the  ministers  ; they  aie 
oblige  1 howewer  to  forward 
to  the  commissary  of  the 
governincnt  at  the  tribunal 
ol  the  jurisdiction  , a dupli- 
«•■ita  of  every  dispatch  to  the 
irn  lusters. 
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ime  uusoncî  de  pins  d’un  mois  ^ ou 
enün  par  tonie  autre  cause  , les  ad- 
niinistralcLirs  reslans  peuvent  less, 
remplacer  par  des  cil:o5^ens  de  leur 
choix  jusqu’aux  prociiaiae.s  éleclious. 

194,  JLes  adiniuislialeurs  munici- 
paux sont  eu  place  pour  trois  nus; 
un  tiers  d’entr’eux  est  renouvelé 
chaque  année  ; ils  iirerout  au  sort  les 
nom.ì  de  ceux  qui  clevroaL  sortir. 

t ' 

19.4.  Lia  loi  dé I ermine  lé  nombr© 
des  membres  de  chaque  administra- 
tion mutiicipale,  qui  ne  pourra  jauiais 
être  moindre  que  ti’ois. 

196.  Les  administrations  municipa- 
les sont  chargées  1°.  de  la  conserva- 
tiou  d:  s propriétés  pithiiques  e t du 
recouvrement  des  revenus  , selon  les 
formes  que  la  loi  prescrit  ; -a“,  de,  tout 
ce  qui  concerne  les  eaux  publiques  , 
les  chemins  , les  subsislatices  , i’em- 
DcUis.sement  des  coinnuiues,  les  snco- 

^tacles  , la  salubrité  publirpte  et  la 
sauté  des  ciloyeuis,,,  le, s ports,  les  ra- 
do« , les  limile.s  , et  bis  iustiiutions 
vtdigieuses  conformes  aux  lois  5 3'’.  do 
xaire  exécuter  le«  légleinens  que  la 
loi  prescrit  pour  la  garde  nal tonale 
4“.  de  maintenir  le  bon  ordre  et  la 
tratyquillité  intérieure  ; 5".  de.  veiller 
a l'a  sûreté  et  à la  salubrité  de.s  pri-' 
sons  : pour  cet  eîFet , elles  choisissent 
dans  leur  sem  deux  inspecteui's  qui 
visitent  les  jni.sous  et  les  maisons 
d’arrêt,  et  veirient  à ce  que  la  con- 
dition des  détenus  ne  soit  agjffravéo 
par  aucune  vigueur  que  la  loi  n’aurait 
pas  oï  doniu’^e. 

197.  Les  niuuicipulités  peuvent 
Correspondre  directement  avec  lo.s 
ministres  , mais  soirs  robligation  de 
transmettre  au  commissaire  du  gou- 
vernerneut  pïès  le  tribunal  do  la  }u- 
risdiclioii  une  double  expédition  de 
tout  GG  qu’elles  adxcsseut  aux  miula- 
tres. 


igS.  Ogni  municipalità  è 
tenuta  a render  conto  in 
ogni  anno  al  commissario 
del  governo. 

^99‘  c *11  ciascun  can- 
tone un^  assemblea  di  can- 
tone. 
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198.  r î^ewôtUiîîû^' 

i|r  v^’erbunben  beni  èommiffar  ber  dìe-' 
gitTiing  dìedbming  über  biegiil)- 

rung  iitrcê  Slmteê  abjnlegen. 

199,  bai  in  einem  jebem  (Santon 
eine  ^antonf^  S^erfammlung. 


200.  Le  assemblee  di  can- 
tone ^soiio  composte  di  un 
membro  di  ciascuna  muni- 
cipalità di  cantone  , eletto 
dalle  medesime. 

201.  JSTel  capo  - luogo  di 
ciascun  cantone  risiederà  im 
giudice  di  pace  , ii  quale 
presiederà  all’  assemblea  del 
cantone  , quando  questo  è 
diviso  in  più  comuni. 


200.  Die  (Santonè^53erfammIungcn 
bejlebfn  auè^cinem  d)iitölieb  einer  jeben 
Disuni^ipaüîaî , fo  biefclbe  crmnblt  bat. 

201.  tpirb  im  S?ai93tort  eineè  je«* 
ben  (Sanîonê  ein  griebenèriebter  baben , 
meidier  iu  ber  Santonê*53erfammlung 
prafibrren  mirb , menn  baè  Santon  in 
mebreren  (^emeinben  eingetbeilt 


202.  Le  assemblee  di  un 
cantone  composto  di  un  solo 
comune  non  saranno  altra 
cosa  , che  l’assemblea  muni- 
cipale. 


202. Sie  Santone  melcbe  auè  einer  eins 
jigeu  ©emeinbe  bcfîeb^«  ; loerben  Crine 
anbere  alê  bie  dJtuniiipaU -Serfanmis 
lung  auêmacben. 


203.  Le  assemblee  di  can- 
tone sono  incaricate  della 
ripartizione  delle  contribu- 
zioni , e di  altri  oggetti  loro 
attribuiti  dalia  legge.  In  al- 
cun caso  però  non  possono 
mai  riunirsi  senza  la  prece- 
dente convocazione  dei  com- 
missario del  governo  per  or- 
dine del  Direttorio  esecu- 
tivo. 

204.  Queste  assemblee  tras- 
mettono copia  dei  loro  atti  , 
e deliberaziouL al  governo, 
e al  suo  commissario  presso 
il  tribunale  della  giurisdi- 
zione. 

205.  Ogni  amministrazione 
municipale  custodisce  con 
esattezza  il  registro  civico  , 
ii  registro  militare  , ed  il  re- 
gistro delle  nasci  té  , malri- 
monj  , e morti  di  tutti  gl’ 
individui  del  suo  comune. 

206.  Le  amministrazioni 
municipali  , e le  assemblee 
di  cantone  non  possono  mo- 
dificare gli  atti  del  Corpo  le- 
gislativo , nè  quelli  del  Di- 


20 3.  ®en  (Sauîonêi^erfammlungett 
gugebort  eè  ben  2luètbciler^  ber  @taaiè^ 
Iteuern  3«  maebeu , uub  über  alle  an^ 
bere  ©efebafìe  oerricbten , bie  ibnen 
biircl)  baè  (èefe^  ungeeignet  fino.  3n 
leiueni  gali  abe.%  Connen  fiefiebobne  eis 
ucr  ^’djauîmenberufuiîg  beê  (Sommijfarê 
ber  ütegierung  / etnmi  23efel)l  beë  ^i>olls 
äiebahßb- ^iieltoriutn  jufolgenb/  ter»- 
faumilen. 

204.  Siefe^etfainmlungen  follenber 
©îaatêvegierung  unb  feinem  (Sommifs 
far  bei  bem  ©evid/tèbof  beê  ©erid;têber 
jirl'è,  eine  hoppelt  anêgefertigte  0cbrift 
ibren  21ften  unb  S3erati}fcblagungen5U- 
fcbdCen. 

205.  (§ine  jebe  S?iuntjipaU^cnral= 
îung  mu|3  ben  (èinil  unb  ben  DJflilita? 
rifepen  âîegifter , unb  ben  in  roelcbem  bic 
©ebnrien  , bie  5)eiratl)en  , unb  bte  Xo~ 
beèfalleu  fo  in  ber  ©emeinbe  gefebeb^a , 
eiugefdbrieben  merben  , mit  0org  halten 
unì)  befebirmen. 

206.  Sie  ^jiuni^ipal  nnb  ^antonês 
IBermaltungcn  burfen  an  ben  511'teit  beê 
gcjel^gebcnben  Êorpê  ober  beê^SoU^ie» 
buugê  ? S)irçftprium , Cerne  5lenberung 


o„c«\  y,"  ”*  de  rendre  compte  "oófl  . 'r'” 

oni^e  torero-  -mmLatra^ln“";’.;;“! 


199:  shall  he  in 

'^erj  eanton  an  assembly  of 
the  canton. 

200.  The  assembly  of  the 
canton  IS  compose/of  one 

Pâ.iltV0ftnf*rr3r>»/-vi.  -I  ..  ■ 


nai:fr;'>r.u  miuiici- 

bv  X ^ canton,  elected 
nj  the  said  munu-ipalitv 

Shall  IT, idem  the  chief  place 
of  every  canton.  He  presides 

into  <^‘^‘ded 

|nto^„.ora  ,„a„ 

cant  ?n  assembly  of  such 

ooJy  of  oL  ‘'Opposed 

^ ® commune  , is 

«îe^bT;.  “ •'*' 

as.sp«<in  rr  +L  ^ ^ vvica 


assemblée ^de  "”® 

'■““"i“i’“ '•■•■'•.,  a.päX" 

201.  II  y aura  dans  le  cTiPf-i;..  j 

cîiaque  jurisdiction  un  iuae  d J “ 

e„  pluste,,,.,  ZZn!iT"’'"‘‘ 

=>>-tre  oh"  e ,„1  i“'"“',';'.“ 
sue  1 assemblée 


ssSfäSS:^ 

can  not  however  ^nTêeTlJ 

ïHï;.““'siïs 

sssiÆSF 

ai-rt  """'Cmblies 

aie  to  send  copies  of  iheir 
acts  and  resolutions  to  the 
government  and  to  the  com 
nnssaries  of  the  latter  al 

itió"!"'“'*  '"'  i“ris- 

2o5.  Every  municipal  ad^ 
gistei  , a military  r°<'i«fe.r 

a>id  a register  of  tL  bfrths 

and  dêath,  of  alî 
d.e^md, „duals  „f  the  com“ 

nisTr!;-^^'®  municipal  admi- 

ff 


clta.'^es^TeT^Xu'"^  !*'  “"t 

bu,io“uset  deXa  Xë  'r'- 

sont  attribués  par  la  ïor*^" 

aucun  cas  , elles  fio  r>a  ’ ’ on 

‘J“"  “"™caXrnrXuX"'r 

commissaire  du  aon^r,,  P^oalable  du 

coidXde^IeurTTcXXci  d™ir”1‘‘’"‘ 

lieu.  ' “'Imalde  la  jurisdic. 

Civique  . In  Vorr;.,.-„  . l'^giSilO 


pakf;, ^00110^7?"’'?''°"= 

■iiodifier  les  acVsY'*r“"'' 

“i  «us  du  n;  , '"■  C°-P;’  l'^idalll 
au  IJuecloire  executif  ui 
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rettorlo  esecutivo  , nò  SQS- 
penderne  1’  esecuzione  , _ ne 

ingerirsi  in  alcuna  maniera 
in  ciò  che  appartiene  al  po- 
tere giudiziario. 


noc^  bie  berfelben 

.;r;d)ieben/ 

fd)en  / ricl)t€rhi^e 

angdtt. 


207.  ihe  municipalità,  eie 
assemblee  di  cantone  non 
possono  tenere  tra  di  esse 

ab  una  corrispondenza  sugl 
interessi  della  Eepubblica. 
La  loro  corrispondenza  e ris- 
tretta unicamente  a quegli 
oggeiti  , che  sono  loro  asse- 
gnati dalla  legge. 


207,  IMe  Ç^Tîunijipalitaten  unb  Sanr 
tous  ï^erfaninîîuhgcn  fohtten  über  Ud) 
fente  llnterlhinoUmgen  ))fl«gen  aber  aU= 
aemeiue  ^higelegcnbeiteo  / ober  nur  über 
bic  ©efebafte  bietbnen/  f raft  Dee 
feBcë  / sufominen» 


308.  I commissari  d'el  go- 
sono  incaricati  ; - a 


verno  sono  incai*vu..-  • - ^ 

vegliare  sopra  i tribunali , le 
municipalità,  « 
tli  cantone  , ed  a richiedere 
V osservanza  delle  leggi,  sen- 
za alcun  diritto  di  censura; 
.,.h  a corrispondere  coi  mi- 
nistri per  denunziare  agii 
stessi  le  trasgressioni  cche 
nutorità  to^utuite  della  giu- 
risdizione , e per  trasmettere 
n queste  gli  ordini  del  Di- 
rettorio e dei  ministri  ; . 

mandare  ogni  anno  ^1  Diret 
torio  il  ristretto  de  cont 


Sie  municipalità  ed  asseuv 

blee  di  cantone  de  lens^^  - 


blee  cu  cani. 

ve  giurisdizioni,  dopo  averli 
veidiicati  , e con'edati  , ove 
ha  d’  uopo  d’  osservazioiu. 


zoS.  2hiit  ber 

(S;erid)tèl)cf«  >™“'''>ä'Pi'ta’ten  unì  6on. 

toaêïît  fair.ir.hinocn  ein  patbiome^  « 

...  (wbenimb  MeScnsiebmig  ber®«M« 
■u  tc<iu;vi.en  ,^oi)ne«b-qem  Senfuere*t 
oBénben  ju  foimen  ; a . tnit 
niìlern  Jii  cotverv'oibi«,«  / i , 

riebei’tremuh^e«  emacrubtetcn 

udo/iìen  beS  '(^en^débesirfê  se^en  ba^ 

©efeB  anfiWibtget-v , unb  biefen  btc 
(ebl€  ^ bcè  ìMreftcrwmè  unb 
uHl-r  ubenvagas  ; 3”.  cw 
fccm  Tinnrcdtuu  bie  âiedienfcbafrm 

ber  Ç0laraüpaUwten  unb 
lummlungeu  , nad)bem  fte  tolcb;  bertr 
4ievt,  mib  htu  ^ebleai  ge-auber  , 
iniì  ibren  Sinnierfungeu  bavuber  su 
(dliffeu. 


2oq.  11  Corpo  legislativo 
determinale  regole, 
precisi  di  queste  , e delie  a 
tre  funzioni  affidate  ahe  n,u- 
jiicipahtà  , alle  assemblee  c^ 
cantoni  , od  ai  comunssai) 
del  governo. 


.00.  ®nè  flcfcfeaebenb«  f '>>?“  ,7' 
pniinu  tie  =Kac£.ie.g.t< , «"b  Sili 

n'eidjen  bie  ®(uni=,ii.'niit«en  imb 
CS,r.,!cnó  -SenttTOiirnngen  /,  ««» 

CeH;r,i:1i«vt'  lev  itatrvvitn.j  line  JU'-’- 
beuiciitungen  auéubcu  nm^leiu 


210.  Il  commissario  <1-1  go- 
verno dopo  tre  anni  dalla  a.  - 
Lttazione  della  costUuzn me 

dovrà  essere  scehod.  -u 

torio  esecutivo  ira  • cit  acii m 
domiciliati  da  pm  d.  un  ani.o 
nella  giuriscuzione  , o\  - ..e 

ve  risiedere  : la  sua  eu.  non 
può  essere  minore  di  aiau 
trenta. 


210.  ®rei  3ab'-e  «4*  Sinn-b'rra» 
«t.2ef.>vdai;eï  &'„«  W!  n. , Kirb  bet 
rr-r«iT.w  lev  Siesiaai';  “"'C' 

eûvgevn  ev.v.AM.  vvevben 

ióiu.e»  , Die  f«l  «>«■'  ,«■».  g 

ovk"  brut  l^  cbi  te  ber,  B:'erub-v'batU.-t 

UH'lv.ilqvit  «*ib.  asie  MUfiCÒi  b'OUfp.TJUCtl 

itéìug  2dijv«  alt 


, tìve  Directory  , or  suspend 
the  execution  of  the  sanie  , 
or  intermiddle  by  any 
nieans  with  what  belongs 
to  the  judiciary  pow.er. 

207.  The  municipalities 
and  assemblies  of  cantons 
can  not  Jioid  any  coi  res- 
Jtondence  with  one  another 
concerning  the  general  in- 
terests of  the  republic  , 
tiieir  correspondence  being 
limited  solely  to  such  ob- 
jects as  they  are  entrusted 
with  by  the  laws. 

208.  The  duty  of  the 

0.  ; m iiH ssa r i es  o f g o V er n m e n t 

ts  ; 1“.  to  watch  over  the 
tribunals,  municipalities  and 
assemblies  of  the  cantons 
and  to  require  the  obser- 
vance of  the  laws  however 
Without  any  right  of  cen- 
sure; 2".  to  correspond  with 
the  ministers  and  denounce 
to  them  any  irregularities 
committed  by  the  constitu- 
ted authorities  of  the  juris- 
dicliun  and  to  forward  to 
the  latter  the  orders  of  the 
directoiy  and  of  the  minis- 
ters ; to  send  every 
to  the  Directory  a summary 
accounts  of  the  mu- 
nmipalities  and  assemblies 
of  the  canton  in  the  respec- 
tive jurisdictions  after  ha- 
ving audited  and  confronted 
the  same  , wherever  any  ob- 
servations may  appar*  ne- 
cessary. 

2og.  Tlie  legislative  body 
shall  determine  the  rule  and 
the  piecise  forms  of  these 
and  other  functions  invested 
in  the  municipalities  , as- 
semblies of  the  cantons  and 
commissaries  of  the  govern- 
ment. 


en  suspendre  l’exécnlio'n  , ni  s’immis- 
cer en  aucune  manière  dans  ce  qui 
concerne  le  pouvoir  judiciaire. 

207.  Les  municipalités  et  les  as- 
semblées de  canton  ne  peuvent  entre- 
tenir entr’elles  aucune  correspondan- 
ce^ sur  les  interets  généraux  de  la 
Hepublnjue  ; leur  correspondance  est 
restreinte  unique  ment  aux  objets  qui 
leur  sont  assignés  par  la  loi. 

208.  Les  commissaires  du  gouver- 
nement sont  cliargés , 1°.  de  surveil- 
ler les  tribunaux  , les  municipnlilés 
et'  les  assemblées  de  canton  , et  de 
requérir  l’exéculion  des  lois  sans  au- 
cun droit  do  censure  ; de  corres- 
pondre avec  les  ministres  pour  leur 
dénoncer  les  transgressions  faites  aux 
lois  par  les  autorités  constituées  de 
la  jurisdiction  ^ et  pour  transmettre  à 
celles-ci  les  ordres  du  Directoire  et 
des  ministres;  3°.  d’adresser  tousles 
ans  au  Directoire  exécutif  le  résultat 

des  comptes  des  municipalités  et  des 

assemblées  de  canton  de  leurs  juris- 
dicÜons  respecÜves,  après  les  avoir 
vérifiés  et  corrigés  , et  y avoir  joint 
leurs  obsei’vations. 


2-0.  After  the  three  first 
years  frum  the  acceptation 
«1  the  coil  litutioii  , the 
commissary  of  the  govern- 
ment must  bo  chosen  from 
among  the  citizens  domici- 
liated «for  more  then  a year 
111  the  jurisdictiou  wlicre 
he  resides.  His  age  can  not 
be  Jess  than  thirty  years. 


209.  læ  Corps  législatif  détermine 
les  règTes  et  la  manière  précise  d’a- 
près lesquelles  ces  fonctions  , ainsi 
que  toutes  celles  qui  pourront  être 
confiées  auxmunicipalités,  assemblées 
de  canton  et  commissaires  du  gouver- 
nement, devront  être  exercées. 

210.  Trois  mois  après  racceplafiuii 

de  la  presente  constilulioii , le  coin- 
niissaire  du  gouvernement  ne  pourra 
être  clioisi  par  le  Directoire  executif 
que  parmi  les  citoyens  domiciliés  d-- 
puis  plus  d’un  an  dans  la  jurisdiction 
ou  il  devra  résider.  Il  ne  pourra  i>as 
avoir  moins  de  trente  ans. 

K 


211.  Il  Corpo  legislativo 
fisserà  lo  stipendio  di  questo 
commissario  del  governo. 

212.  Le  amministrazioni 
municipali  , e le  assemblee 
di  cantone  sono  subordinate 
ai  ministri. 

213.  Ogni  commissario  de- 
ve pubblicare  ogni  anno  in 
istampa  i conti  delia  giuris- 
dizione. 

214.  I predetti  corpi  con- 
seanano  in  ciascun  semestre 
i protocolli  air  archivio  della 
rispettiva  giurisdizione  , nel 
quale  ciascliedun  cittailino 
potrà  prenderne  comunica- 
zione. 


CAPO  IX. 
Potere  giudiziario. 


( . 74  ) 

311*  Daè  öef<fegeben^e  <5or|pè  wirb 
bie  SSefolbung  f fo  biefer  (aommijT^^r 
erì)oIten  foli , beflimmen. 

212.  rieSiZuni^ipdlberwaltung-  unb 
^cmtonèberfammlungen  finb  ben 
niftern  unìcrtrorfen. 

213.  gin  ieber  (Eonniiiffar  foli Jalirr 
lidi  bte  SKccl}muì<ien  bcè  ganjcè  ®e- 
ri^tèbejiv!  brufcn  lafcn. 

214.  Sjie  cbgebacbten  5^enr.öttungcn 
werbeu  alle  fecl}è  ?0Uniate  ihre  'Eliten  ba^ 
buvcb  offetulicb  belan nt  maden  , bnp 
bae  'Siegiilcr  in  irelcben  fie  eingetragen 
voerbeu  / in  baè  Slrc^io  ihrer  (^erid)ie- 
barfeit  beigelegt  wirb  , unb  ba^  biefeè 
Sxegifìer  alien  33urgem  offen^  jlel)t , bie 
5u  biefem  @crid;tèbe5irt  v.el)oren. 

IXteè  (S  a p i t e U 
Uid)terlidic  ©e wait 


Disposizioni  genee.ali. 

215.  Le  funzioni  giudizia- 
rie non  possono  essere  eser- 
citate nè  dal  Corpo  legisla- 
tivo, nè  dal  Poter  e esecutivo. 

216.  I giudici  non  possono 
itìgerirsi  nell’  esercizio  del 
Potere  legislativo  , nè  fare 
alcun  regolamento. 

217.  Non  possono  arresta- 
re , o sospendere  P esecuzio- 
ne di  alcuna  legge,  nè  citare 
innanzi  loro  gli  amministra- 
tori pubblici  a cagione  delle 
loio  funzioni. 


llCUgcmeinc  Verfügungen. 

ziS.^lBeb?rba^©efeBgebcnDe(5orpè/ 

Mod)  bie  ©olljiebungn  --  ©ewalt  bùrfeu 
baè  3l:dhteraun  auèùbetu  . 

216.  rieIKid)tcr  burfen  fid)  nid}t  in 
bie  gefefegebnìbc©ewaltmifd)cn  , nccb 

trgenb  efue  53erorbming  ergeb-.n  la(]eu. 

217.  €ie  burfen  fein  ©eftfó  simt! 
halten  / twd?  fdne  5)oll5Ìei)ung  berfehi?^^ 
ben;  and)  burfen  fie  leinen  orfentlicl/en 
Verwalter  wegen  feiner  ülnubDervid/tuutf 
gen  ror  ihrem  iKicbterfuibl  (oib:rn. 


218.  Nessuno  può  essere 
sottratto  alla  giurisdizione 
del  giudice  , che  la  legge  gli 
assegna,  nè  in  forza  di  alcuna 
Gonimissione  , nè  per^altri  ti- 
toli fuori  di  quelli  , die  sono 
determinati  da  una  legge  an- 
teriore. 


tiS,  ideine  Scwmiffwu  / feine  Shtr 

weifnr.g  an  gcwi(Je  Siebter  , eè  jei) 
bann  an  fclde  wdd)e  burd)  ein  bov^ 
hergehet-beè  ©cfcii  bcfnmnit  waren  , 
buifin  einen  Saurger  non  l'emen  £rì!d}i 
tevu  trennen  , bie, ihm  eigeniltd;  baâ 
©efel^  gegeben  l)dt 


2ig.L’araministraziöue  del- 
la giustizia  per  tutto  il  terri- 
torio ligure  è gratuita. 


219.  Vic3n|ìil5  wirbtm  ganzen  SU 
guri|<^en  ©ebietl;  unentgeltlich  evtl;cilL 


Le  Corps  légî.slalif  fixera  le 
comnnssary.  tiaitement  des  commissaires  du  cou^ 

vornement.  ° 

.212,  The  municipal  admi-  oio  T j • • 
nu-.rations  ami  the  assem-  ‘'^^mimstralions  munici- 

he*  ol  the  canton  are  su-  P les  assemblées  de  canton  -'mif- 

bo.d.nato  to  the  «iniater,.  subordonnées  aux  minislrS  ‘ 

• commissioner 

JS  bound  to  get  the 
counts  of 
printed  and 
year, 

ar^lf'  aforesaid  bodies 

tn  e/ery  six  months 

Jo.  deposito  m the  archives  of 

t leirrespectivejurisdictions, 

. registers , which  every 
cJtuen  has  a right  to  con- 


to get  the  ac-  ii  commissaire  doit  pn- 

the  jurisdiction  les  ans,  par  la  voie  de 

1 published  every  1 impression  , les  comptes  de  la  iu- 
iisdicüon,  l 


t'<;V>'i“ùùsllations  ci-dessus 

udtîuees  dq, osent,  chaque  sentestre 

^eu«  proces-verbaux  daus  les  archives’ 
tie  leur  jurisdicliou  respective  , où 
nàscer- P->‘  eu  prendre  con- 


chapter  IX. 

Judiciary  power. 

General  dispositions. 

tions  cannot  ""be'^eïefdsed  „ fonctions  judiciaires  no 

dy^or  bî  ^^gislative  bo-  exercées,  ni  par  le  Corps 

üy  or  by  the  executive  do-  ^t^'Sislatif,  m par  lePonvniT. 


chapitre  IX. 

^ouuoir  judiciaire. 

Dispositions  generates. 


2i6,  Judges  cannot  meddle 
WJth  the  exercise  of  the  le- 

them  any 

public  administrators  on  ac- 
count of  their  functions, 

2i8.  No  one  can  be  secre- 
ted from  the  jurisdiction  of 
the  judge  whom  the  law  ap- 
points, either  by  virtue  of 
any  commission  or  any  other 
attribution,  but  those  which 
have  been  determined  by  a 
lormer  law.  ^ 


i".?  peuvent  s’immis- 

oei  dans  1 exerc.ee  du  ponvoi,-  légis- 
aui  , 111  faire  aucun  réglement. 

peuvent  arrêter  ni  sus- 
pendre 1 execution  d’aucuneloi,  ni 
citer  devant  eux  les  administrateurs 
publics  a raison  de  leurs  fonctions. 

218.  Nul  ne  peut  être  soustrait  à 
la  jurisdiction  du  juge  que  la  loi  lui 
assigne,  ni  par  une  commission , ni 
dans  aucun  autre  cas  que  ceux  déler- 
mines  par  une  loi  antérieure. 


«Hslribuliou  delà  ju.iicu 

riau  territory  is  gratuitous.  f^^giatuite  dans  toute  l’étendue  du 
temlüire  ligurien. 

iK  a 


520.  î gniûîcï  non  possono 
essere  destituiti , che  per  pre- 
varicazione leglttiraamenle 
provata  , ne  sospesi  , se  non 
per  accusa  aimnessa^  legal- 
mente. In  questi  .-asl  il  gui- 
dizio  appartiene  ai  triDunale 
di  cassazione. 

251.  L’ascendente  , il  dis- 
cendente , il  fratello  , «o  zio  , 
il  nipote , i cugini  , e gii  aÆ- 
ni  in  questi  rispettivi  gradi , 
non  possono  essere  simulta- 
neamente membri  deilo  stes- 
so tribunale. 

252.  Le  sesioni  de’  tribu- 
nali sono  pubbliche.  I gin- 
dici  deliberano  in  segreto. 
Le  sentenze  si  pronunziano 
ad  alta  voce  , e sono  moti- 
vate sul  fatto  , e sulla  legge, 
e non  mai  siili’  autorità , nè 
su  gli  esempi" 


225.  Il  codice  delle  leggi 
civili,  e criminali  è unilorme 
per  tutta  la  Repubolica.  Il 
Corpo  legislativo  è incaricato 
di  formare  , e mandare  ad 
esecuzione  questi  due  codici 
nel  termine  di  un  anno  dal 

giorno  della  suainstallazione. 

La  Repubblica  noi)  conu.sce 
altro  potere  giudiziario,  che 
quello  stabilito  dalla  costitu  - 
zione. 

Giustizia  civile. 
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220.  Ì)te  SRîcï)ter  fonnüit  mif 
einer  acfef^niang  crfanmcn 
Ìimq  in  it)rem  abçieK^t  , ned) 
oerit  ùiè  iVùf  Pdie  angenoirniene 
fufpeubtn  ircvDen.  3^*  bief^n 
gebürtes  bem  (Scincuionè  @erict)t baru- 
ber  %n  [üredt?««*  , ^ ^ or 

2 21.  T'k  in  ùuf  unb  abfieigent-er 
nieSenrar-bten  , bte  2?ruber,  ber  Obemt 
unb  ber  CRepot , bie  gefd?wi(^«^^m."er/ 
uub  bie  îlnüertioanbîen  in  biefp  ber?* 
fd)ieDenen  C^^iraben , ìonnm  nid)t^«= 
gkicb  5J«:ug(eber  bom  nàmlidjcn  >Ln= 

eimirgen  ber  ©wtd)tèbofe 
vDerben  otfenti'di  gehalten.  Siie^idjtet: 
beraìbicblngen  iné  ccl)cime.  Sie  U- 
tbei.k  irerèV^  mit  ianter  ettmme 
iiefprüdieo  / llrjüd^en  bte 

rrtda  - apon  a fubrt  / nu'iT^n  über  bie 
ÌTbat  iLìb  auf  bas  / «bp  me^ 

maiè  auf  bie  SfReinungen  ber  ecbrifk 
fteUcr  ober  auf  Söeifptelen  gegrunbet 

^ie  0ammlung  ober  (Sober  ber 
citili- unb  crimiuûiifcbeu  ©ejeb?  ilt  em- 
formid)  fur  bie  gau^e 
v.q.Baebenben  (Sorpê  tft  et?  eme  Wud)t 
■'ie.c^met  ©cfel^ ‘^ùi^b^'^mgeu  m ei^ 
uem  "iabr  uac^  feiner  (Sinncbtbbg 
pe-ertigeu  unb  uoU^iebeu  laffem 

£)it  tdepublif  erfeuut  teme  ar.bere  ©e- 
r.a)ìègeiraU  alé  bteienige  fo  butd)  b;e 
(àD;.fn.utieu  lefigefe^t  ift» 

Don  bem  cioil  = ober  burgerlidicn 
0erid)t» 


224.  Non  sl  può  impedire 
ad  alcuno  di  far  decidere  sulle 
sue  differenze  per  mezzo  d’  ar> 
bitri  scelti  dalle  parli. 

225.  Le  decisioni  di  questi 
arbitri  non  ammettono  ap- 
pello, nè  lasciano  luogo  a ri- 
corse di  nullità  , o di  reii- 
sione  , a meno  che  le  parti 
non  abbiano  fatte  espressa- 

mip.«;te  riserve« 


2X^>  (Sà  tanu  tein  ^‘ingriff  jn  baè 
etcd)ì  gemacht  werben  , bur*0ci?etbö^ 
rid)-er  fo  bie  ^^avtbeien  gcirablt  baben , 
ùber  bie  etrcitigreitenfprecben  ^ulageu. 
-95  0ie  (SntidKibungen  biefer 

©dieiborid^ter  finb  ohne  Welìation  , 

unb  tetmea  feinem  ^nfìucbtfur  nuUitatf 
uub  feiner  Sieotfton  ffatt  geoen  / ee 
fnie  bann  ba^  bie  f a tbeien  eo 

l hoben. 


2-îo.  Judges  cannot  be  de- 
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posed  except  rirïïircase''Tt-  jn^cs  ne  peuvent  éfre 

prevarication  legally  admit-  tués  que  pour  cause  de  prrvaii- 

ted  Such  cases  are  to  be  cation  légaIcnioi.L  prouvée  ni  sus- 

ve;,u  d';,. 

accusation  Jé^alement  adinisô.  Dans 
CCS  cas  le  jugement  appartient  au  tri- 
bunal de  cassation. 


221.  Relatives  in  an  ascen- 
ding or  descending  line,  bro- 
ther«, uncle  and  nephew, 
cousins,  persons  allied  in 
tJiese  respective  degrees  , 
ciuinot  be  simultaneoiisly 
meinbers  of  the  same  tri- 
bunal. 


221.  L’ascendant , le  descendant, 
les  frères,  l’oncle  el  le  neveu,  les 
cousins  et  les  alliés  dans  ces  degrés 
respectifs  , no  peuvent  être  à-la-fois 
membres  du  même  tribunal. 


222.  The  sittings  of  the 
tribunals  are  public. — The 
jiidges  deliberate  in  private, 
the  sentence  is  pronounced 
m a long  voice  and  groun- 
ded on  the  fact  and  the  law 
but  never  on  authority  or 
precedent. 

223.  The  code  of  civil 
and  criminal  la  ws  is  unil'orm. 
,^ilfO“âbout  the  Republic. 
The  legislative  body  is  char» 
ged  with  compiling  both 
these  codes,  et  getting  them 
put  in  execution  in  the, space 
of  a year  from  the  day  of 

Its  installation. 


222.  Les  seances  des  tribunaux 
sont  publiques  J les  jifges  délibèrent 
en  secrel.  Les  sentences  se  pronon- 
cent à baule  voix,  et  soni  molivées 
sur  le  fail  el  .sur  la  loi  , mais  j.amais 
sur  des  autorités  ou  des  exemples. 

223.  Le  code  des  lois  civiles  el 

criminelles  est  uniforme  par  tonte  la 

Hepubliquep  le  Corps  légi.slatif  est 
charge  de  former  et  de  faire  meli  re 
a exécution  ces  deux  codes  dans  le 
delai  d’an  an,  à compter  du  jour  de 
son  institution. 


110 other  judiciary  power^but  d’ Î^^P«blique  ne  connaît  pas 
that  established  by  the  cons-  pouvoir  judiciaire  que  celui 

tituüon.  que  la  constitution  établit. 

Civil  justice.  Justice  civile. 

Nr.l  ne  pent  être  e,npêcl,é  de 
trorersi«  deci,led''by  meaus  et!'®  ’‘''P’'  ‘l‘K<ijdn.ls  par  des  al- 
pf  arbitrators  chosen  by  the  choisis  par  les  parties, 

interested  parties. 

225.  The  decisions  of  these  oo5  T po  rî  ' * * i 
arbitrators  admit  of  no  an-  , i decisions  do  CCS  arbitres 

peal,  nor  are  they  liable  to  Poin  I d’appels  , et  ne  lais- 

«1  suit  lor  invalidity  or  rr-vi-  point  lien  an  recours  i.rwn,. 

Sion,  unless  .he  parties  have  de  mlllité  , ou  no  ir  r,"v  s ' • 

expressely  stipulated  tiiic  i ^ JoMsion  ,a  moins 

condition.  les  parties  n’en  aient  fait  k ré- 

serve expresse. 


226.  V-i  è in  ogni  cnntone 
un  giudice  di  pace  almeno  , 
che  risiederà  jiel  capo-luogo 
del  cantone.  Durerà  in  cari- 
ca un  anno  ^ e potrà  essere 
rieletto  indehnitamente. 


227.  Il  Corpo  legislativo 
può  accressere  il  numero  de’ 
giudici  di  pace  secondo  il 
bisogno  ; e i*n  questo  caso 
determina  la  loro  rispettiva 
residenza. 

228.  La  legge  determina 
gli  oggetti  , su  i quali  i giu- 
dici di  pace  decidono  senza 
rimedio  d’  appellazione.  De- 
termina quelli  ancora  , ne’ 
quali  essi  decidono  appella- 
bilmente. 

22g.  Vi  sono  dei  tribunali 

S articolari  per  il  commercio 
i terra,  e di  mare.  La  legge 
determina  i luoghi  , dove  è 
utile  lo  stabilirli  , ed  il  va- 
lore, dentro  il  quale  possono 
giudicare  inappellabilmente. 

23o.  Non  vi  è alcuna  ca- 
mera, escorporazione  di  com- 
merzio  , o che  rappresenti  in 
qualunque  maniera  gl’  inte- 
ressi del  commercio. 

261 . Gli_aftàri  su  dei  quali 
i giudici  di  pace  , e i tribu- 
nali di  commercio  non  pos- 
sono giudicare  nè  senza  ap- 
pello , nè  con  appello,  sono 
portati  immediatamente  in- 
nanzi ai  giudici  di  pace  , per 
essere  conciliatr.  Se  il  giu- 
dice di  pace  non  può  conci- 
liarli , li  rimette  al  tribunale 
civile. 
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2 '4 6.  ^rtnton 

ein  ^riebmê  = Sftic^ter  » 

S^âuptovt  beê  (Eamcnê  feinen  ^l3óT)nftì^  i 
cifieUen  foU,  ßinrirb  ein  filin' 

2hnte  bleiben  , nnb  fmin  nvidibem  un:: 
niiuelbar  mib  immer  fort  neuerbingê  ers  _ 
möl)(t  merben, 

227.  5Daè  gefefegebenbe  dorpê  rnntt 
bie  Qlnjal)!  ber  ^riebenè^lRic^ter  nad) 
ber  îlîotbmenbigBeit  erfireHen  ; imb  in 
biefem  ^all  mirb  eè  il)re  gegeiifeitige  9îe= 
flbenj  be|l:immen. 

228.  Î5aê  ©efeli  mirb  bie  ©egens 
ftanbe  beflimmen  / über  meldic  bie  ^-vie^ 
benê=âltid}ter  ebne  ^IppeUation/prcdieti 
founen  t mie  and)  biejenigen  über  mel^= 
eben  fie  mit  ?3ebir.g  ber  SlppeUation 

giebt  befonberc  ®erid)t^’bH^ 
fur  ben  S^anbel  ju  ®affer  imb  jn  Sanbe  ; 
ba0  @efel3  befümmtbie  Drte  mo  eê  fd)i^ 
lidb  ift  , biefelben  anjulegen , rcie  audi 
bie  ©nmmen  îiber  meld?cri  fî'c  ol)ne  Slp- 
pellation  fpred)?n  f onnciL 

230.  gê  bflt  feine  Kammer  obe^@e* 
feUfebaftibeê  S)anbelê , imb  feme  ©tea* 
tretter  £5on  fold^er  @efellfd)aft. 

23 1,  X)ie  flrcit[ad)en  morin  bie  ^ries 
benê:  3?id}ter  mib  bie  S^anbhmgè  = 
rid)tg/  meber  ol)ne,  nod>mit  îlppel  jn 
fpredien  baben , merben  unmittelbar  nor 
ben  §riebeu0--3ud)îee  gebrad)t  um  gut= 
lieb  beigelegt  ju  merbai.  Äaun  ber^^’sie# 
bene  = ö\id)ler  bie  ^partbeien  nid)t  ner= 
8kidien  / fo  ermeifet  er  [ie  an  ben 
@ericbtêl)Of. 


262.  Vi  è in  ciascun  giu- 
risdizione un  tribunale  civi- 
le , e criminale  composto  di 
tre  membri.'  11  numero  di 
detti  membri  può  dal  Corpo 
legislativo  essere  aumentato 
nelle  giuri-sdizioni , la  popo- 
lazione delle  quali  eccede  jI 
numero  di  5omila  anime.  lu 
questo  caso  però  il  tribunale 
è sempre  diviso  in  sezioni 
composte  di  tre  membri. 


182.  (J0.bat  in  let-em  ^kricblèbe^u-f 
ein  cinil  unb  ein  criminal  ©cricptêbof  / 
an0  brei  Ïj^ttgUtbern  be|ìcbchb,  Xiefe 
ìHtuabl  bon  brei  ?«itgliebern  farm  burd) 
bar  gefcl^,gebenbe  (Sorpè^m  ben 
ridiBbarfeiten-befen  ISebolferung  ftd) 
über  5o  taufenb  ^nmegner  erflreìt  / 
cermeb’-t  merben.  3«  biefem  5'dU  «ber , 
mirb  aUiciì  ber  ©eru'btèbof  m ^^10= 
uen  jertbeilt/  due  jebe  non  brei5?ìtt* 


27.6.  There  is  in  each  can- 
justice  of  peace  at 
least  who  shall  reside  in 
tin  ^'^ÿlH^rter  of  the  can- 
1-  ' . to  remain  ÿi 

and 

teielyf  indefini- 

227.  The  legislative  body 
can  nicrease  the  number  of 
J stices  of  peace  according 
to  exigencies  , and  in  this 

tbi^^')  determines 

the  objects  on  which  the 
justices  of  peace  decide  wi- 
t^\out  appeal  5 it  also  deter- 
nnnes  those  on  which  their 
•“  - 

trib"!?'  distinct 

uiidls  of  commerce  by 
^ud  and  sea.  The  law  deter- 

useful  they  should  be  esta- 

» ìÙ'*  ““i  *'!-*  “"‘J- 

w H ^ their  decisions  are 
Without  appeal.  ' 

23o.  There  is  no  board  or 
corporation  of  commerce 

u^cepresentinginanyman: 
ncr  theinterestofcommerce. 

the^'i'  ters  on  which 

tribin  tile 

tribunals  of  commerce  can- 
not pass  judgement  , with 
o.c^^othout  appeal,  areT  r 

1 ated  'le  conci- 

in^ed,  and  if  the  justice 

är";:  before 

«-ue  tivij  tribunal. 
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:ì26.  Il  y a dans  chaque  canton  un 
) tge  de  paix  au  moins  , g„i  réside 
clans  le  cfaof-Iieu  du  ca’ntli.  Let 
mimmo  pour  nu  an,  et  peut  être 
leelu  ludéfiuimenl. 

pent  ac- 
croître le  nombre  des  juqes  de  naix 
-lo„  ,e  Usoin;,et 
determine  leur  résidence  respective. 

228.  La  lui  détermine  les  obiets 
sur  lesquels  les  juges  de  paix  déci- 
dent sans  appel.  Elle  détermine  ega- 
lèvent  ceux  sur  lesquels  ils  prouun- 

cent  a cbarge  d’appel. 

229.  Il  y a des  tribunaux  particu- 
Ws  pouc  le  c„n,„,e.ce  de  ^eie^t 
aemei.  La  loi  determine  les  lieux 

Z ''!”<=  1«  élablir,  et“^ 

valeur  jusqu  à conciirreucc  de  laquelle 
■Is  r-.venl  juger  sans  appel,  ^ 

S occupant  des  intérêts  duV  ciorps 

avec„„earacl,red7Â"“or 

•Jug«’ de'’pai?l7',  les 

de  paix  ne  peut  les  concilier  il  ft® 
renvoie  au  tribiinai  civil.  ’ ^ ^ 


rlirÿ^’  iu  each  juris- 

tribun^ir  “ orimhial 

tody  increase  the  "ìiuniS 

of  said  members  iu  tbejuris- 

ey  T .u'  population 
xceeds  the  number  of|hfty 
thousand  souls._In  which 
case  however  the  tribunal  is 
«Iways  divided  into  sections 
«^ompo^ed  of  three  mmnbmi 


composé  do  Irois  lue.ubies 

■■■■»■IC.CCS  nmu,brcs  ::  rén:T“' 

meule  par  le  Coips  l.-ishlif  d 
Ics  jyisdiclious  dout  l.r  popuIat,“i 
excede  .0  „ au.es.  Ma'is'^am,': “ 

on  seciloùf  “T 

cune.  ’ membres  cira- 


'IJJ.  II  Corpo  legislativo 
tleîL'iminerà  il  resto  circa 
r,  ui  caiiizzazioiie  del  potere 
giu-.Hoìario  dentro  il  leiir.ine 
di  due  mesi  dalla  sua  iu- 
stallazioue. 

L’  attuale  organizzazione 
è pn.vvisoi lamente  conser- 
vala. 

2o4.  Vi  saranno  due  corpi 
giurati  in  materia  crimi- 
ie,  uno  di  accusa,  e l'altro 
giudizio.  La  legge  deter- 
Lurt  le  loro  i'unzioni,  ed  or- 
gaiiizzàzione. 


Giustizia  correttiva  e 
criminale. 

a55.  Nessuno  può  essere 
arrestalo  , se  non  per  esseie 
condotto  innanzi  a chi  è in- 
caricato della  polizia  ; e nes- 
suno può  essere  messo  lu  ar- 
resto , o detenuto  se  non  e 
coito  ili  flagranti,  o in  virtù 
di  un  mandato  d’  arresto  de- 
gli uffiziaii  di  polizia  , o del 
Direttorio  esecutivo  nei  casi 
dell’  aitieolo  160  o di  un  or- 
dine d'  imprigionamento  di 
un  tribunale,  o di  un  de- 
creto di  accusa  del  Corpo 
legislativo  nei  casi  , lu  cui 
eli  appartiene  di. pronuncia- 
rlo , o di  una  sentenza  di 
condanna  ai  prigionia  , o a 
detenzione  cuiiettiva. 

s36.  Alhnchè  V ordine  di 
arresto  possa  essere  eseguno 
conviene  ; iV  che  espnma 
formalmente  il  motivo  neit 

m-rcsto  , e la  legge  in  con- 
formità della  cpuale  viene 
ordinato  -,  'V.  che  sia  smto 
uotiheato  alia  persona  ua 
avi  estarsi  , c 
stata  rilasciata  copia. 
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Daè  a^.rb 

bü^  ubriçie  vcivc  tie  S'ituiivîung  lU’.ö 
goimeii  ber  geriditücveh  (kiv’itvilt ad^ebt; 
ill' peiti'Vrld'.if  bon  ^rceien  5)ronat  uaa) 
[einer  ^inrïdllirunpibefîiuuuen. 

a}ie  rtirUidic  (Jinrlcbîuncï  unb  or^a- 
r.ifdtibn  berfetben  mxo  coviso  isr.b 
laiift-^er  llSeife  bebalten. 

034.  Gêtrirb  in  (Srtmnaïfacben  jirei 
^ericmen  bon  ©efebroevenen  t)fiben/  bn 
eine  fur  bie'^lnna^e/  unb  l'ev  ûubere  ire.s 
eber  cab  lu  il)eil  in  eutfebeiben  bat. 
eifûii.  roirb  il)fe  ö-inrid)tuu9  mib  ibevs 
r i d,- 1 U r.  3 c U b c i i i ni  n ; e n ♦ 

oud't-  nn^  Cririnminaî-0eindit* 

s35.  9uemviub!ann  èrsiifi'en  werben 
aîé  uni  U)u  l'or  ben  ^'ciisctbeciniten  511 
fubrert  / imb  nieiuanb  iann  in  öerbnit 
neibvvd  , o:ev  eingefpert  werben  / wejin 
er  did/t  cuif  frtfeber  2:bai 
roüïbni  . ocer  ^Xn-rweg  cuwb 
bûfubeùbt  büu  Seiten  ber 
Ciuneu  ober  beê  ^I>on5î^btw>3ô=î;tretW’= 
rinmô  , tu  tnu  beê  iGofieu  iitU 
übeveiuêü  ^eibè  S3erbart 
einem  Slribuual/  ober  euieê  i!Uulagu== 
©tcrcib  , noni  gefe'LVibei'.bcu  Gorpè  / 
in  ben  ^laUen  wo  eèibmàtUowuu  biej 
felle  su'  fv'recben  > enbld)  eir.e.2 
Urtbeilè  fo  bie  Slbuniftra^e  ober  chic 
pucbìoerbdftuug  oerorbneìt 

2 36.  GÖenn  ber  weldier  ben 
reft  einer  erfou  befiebl* , ooii^ogeu  wer- 
ten  Pii , fo  n-.isr  ei  i°-  ne  'f-' 

fndje  , icnmm  UeielSe  m 4n=- 

reu  W'.ib  , wte  auv  baó^'d)e,ejj, 

Srafr  aube;Ci)'eu  mì  ; 

2”.  muß  et  bemienigen  beni  er  cinge  il 
formali) 

)ì;bfd/Cì(t  bcii;ou  gegeben  werben. 


'.Sn  Qualunque  persona 

srìestata,  e condotta  iuimiizi 

a . hi  è iiioaricato  deda  po- 
lizia , sarà  esaminata  al  pm 

t.;idi  in  termine  di  oie. 


3ct!  'ì.'sq'Oli  SiJ  «adtTc« 

Don  SJ»  »'cl.sei'OMimiii  ' 

foli,  CUI  Set  ètaie,  oicr  icinìte 
hn  tìfica  34  eumtta  oetljori 


a?».!.  The  legislative  body 
sha1 1 determine  all  other  par- 
licnlars  relative  to  the  orga- 
nisai ion  of  the  judiciary  po- 
tver  within  the  space  of  two 
months  after  its  installation. 


( 8i  ) 

233.  Le  Corps  législatif  cléterrai- 
neia  les  autres  objets  concernant 
rorganisation  du  pouvoir  judiciaire 
dans  le  délai  de  deux  mois  après  son 
installation. 


^L>o..g.„!saao„  acluelle  est  provi- 
^ soirement  conservée. 

234.  Il  y aura  deux  corps  de  jurés 
en  matière  criminelle,  l’un  d’accu- 
sation, et  l’autre  de  jugement.  La 
loi  déterminera  leurs  fonctions  et  leur 
organisation. 


9.34.  There  shall  be  two 
corps  of  juries  in  criminal 
ma  tters  , <,the  one  ol  accu- 
sation , and  the  other  of 
judgment.  The  law  deter- 
mines their  functions  and 
organisation. 


torrectional^^and  criminal  Justice  correctionnelle  et  criminelle^ 


235.  No  one  can  be  arres- 
ted but  in  order  to  be  con- 
ducted before  the  magistrate 
charged witJi  the  police;  and 
no  one  can  be  put  in  arres- 
tation  or  confinement,  unless 
he  be  taken  in  the  fact,  or 
in  virtue  of  a mandamus  of 
arrest  issued  by  the  officers 
of  police  , or  by  the  execu- 
tive Directory  in  the  cases 
mentioned  in  the  article  i6o. 
Or  by  a mittimus  of  a tribu- 
nal, or  by  a decree  of  accu- 
sation. By  the  legislative 
body  in  the  cases  where  it  is 
intitled  to  issue  it,  or  by  a 
sentence  of  imprisonment  or 
corrective  detention. 

256.  In  order  tliat  a mitti- 
mus may  be  put  into  execu- 
pon,  it  is  proper,  i . that 
it  should  foi’pially  express 
the  motive  of  the  arrest,  and 
the  law  in  conformity  of 
which  it  is  ordered  ; 2".  that 
it  should  have  been  notified 
to  the  person  to  be  arrested 
and  a copy  of  it,  have  been 
left  with  him. 

207.  Any  person  whatever 
arrested  and  traduced  before 
a magistrate  of  police  shall 
be  examined  in  the  space  of 

hours  at  least. 


^ 235.  Nul  ne  peut  être  arrêté  si  ce 
n’est  pour  être  conduit  devant  un 
officier  de  police  -,  et  nul  ne  peut  être 
mis  en  état  d’arrestation  ou  détenu  , 
s’il  n’a  été  pris^en  flagrant- délit  , ou  si 
ce  n’est  en  vertu  , soit  d’un  mandat 
d’arrêt  d’nn  officier  de  police  ou  du 
Directoire  exécutif,  dans  les  cas  de 
1 art.  160,  soit  d’un  ordonnance  de 
prise  de  corps  émanée  d’un  tribunal, 
soit  d’un  décret  d’accusation  du  Corps 
législatif , dans  les  cas  où  il  lui  ap- 
partient d’en  prononcer , ou  d’une 
sentence  de  condamnation  à la  prison 
ou  a une  détention  correclionnelle. 

236.  Pour  qu’un  mandat  d’arrêt 
puisse  être  exécuté  , il  faut  1“.  qu’Ü 
exprime  formellement  le  motif  de 
l’airestation  et  la  loi  en  vertu  de  la- 
quelle elle  est  ordonnée  ; 2”.  qu’il  ait 
été  notifié  à la  personne  qu’il  con- 
cerne , et  qu’il  lui  en  ait  été  laissé 
une  copie. 


237.  Toute  jiersonne  arrêtée  et 
conduite  devant  l’officier  chargé  de  la 
police  , sera  examinée  au  plus  tard 
dans  le  délai  de  24  heures. 


( 82  ) 

238.  ?lBenn  b?r  ?ôevî)cre  e^heUct  / 
bci^  feine  235fd)nlbiöt'up,  gegen  bie  an' 
cel)uUene  ^'‘•erfon  patt  finbef  , fo  feU  ; 
fie  fOïJeid)  in  §veil)eit  gefegt  werben. 
2:rtft  ber  gall  ein  , bû*^  fie  iuè  Slrvei> 
()ßU6  §u  bringen  i|l , (o^  wirb  fie , fobalö 
ßl'5  mogîid)  / babin  geführt  werben  / unb 
in  feinem  ^ßüe  Darf  bief  Ia;;gec  alê  brei 
%(kH  ßuffehen. 

2?/Q.  ideine  ergriffene  ^fVrfon  îcnn 
5urufbel;a!îen  werben  , wenn^  fie  bin* 
{nngfid)e  S5urgfd)aft  gibt  , in  aUen 
gaUen  wo  bciê  (?lefe^  unter  ^urg= 
fttaftleifïung  erfanbt  frei  ju  bîeiben. 

240.  ìfiemanb  fami  / in  beni  ^^all 
aïi'wo  feine îBeibafîung  bmd)  baè 
outorifirt  id  / anrerp  wohin  gefnhrt 
ober  in  Verhaft  gehalten  werben  / aB 
in  bie  gefe^mnf  ig  tmb  effentüd)  ango^ 
wiefene  Orte,  bie  ató  Érrcft-  ©ericbtè' 
ober  «Sir.fpetrungbbAtifer  bienen,  ^ 

2|i.  iiein  ^\td)ter  ober  2d)urnbntet 
barf  irgenb  eine  5^>eifon  weber  aufneb- 
m?n  nod)  eiagejpert  haften  , alè 
eineê  'ikrhaitb  .-fehB , ber  mit  ben  gor- 
nialitßten  be'f leibet  ift  / b:e  in  beri  -^r^ 
tifeln  235  unb  236  Dorgefd)riebcn  ftnb  ; 
i^raft  einrè  Sf^efd)fê  ju  corpevlichenSbad; 
ober  '^raft  ein  ê Sînflage  Oecreteê  / 
ober  .^va  t e neê  rid)terüd)en  ©prudiee, 
wotu'd)  einer  jiir  ©efangnif  ober  6:in= 
fnerrmige=6irafe  ift  nerurtheilt  worben; 

enblid)  mnf'  ber  ÎBachter  ober 
2:himihater  ben  5lft  beò  (^infpemingê- 
Stfd)l  in  fein  Otegiper  eingetragen  ha- 

^in  jeber  Hadder  ober  Sihurn- 
huter  ta  gebalmi  bie  nerhaftme  ^erjcn 
bem  (biodbeamteu  ber  bie  %^ohäei  über 
baö  iôerhafthanê  hnt  / fo  oft 
[er  S3eamtc  eö  verlangt , twrjnfteuen  / 
ohne  baê  ihn  einiger  ^'efet)l  babon  be- 
freien fomie. 

•243  La  presentazione  della  243,  OiC  ïtOVpenung  ber  DCrf)a(tea 

persona  dotenv  ta  non  potrà  jg  f n Gltem  Unb  ^reiinbcti, 

ncusaisi  a’  suoi  parenti , ed  töefehl  t-ou  Dem  <bit)iibeamten 

;Ü  Dabn-. , btu  sv  iljncn  jcwcij  ms 


258.  Se  risuKadair  esame 
non  esservi  motivo  di  incol- 
pazione contro  di  lei  , sarà 
subito  rimessa  in  libertà  ; se 
vi  è motivo  di  mandarla  alla 
casa  di  arresto  , vi  sarà  con- 
dotta nel  più  breve  spazio 
di  tempo,  il  quale  non  potrà 
mai  oltrepassare  i tre  giorni. 

25g.  Nessuna  persona  ar- 
restata può  essere  ritenuta  , 
quando  dia  bastante  cauzione 
in  tutti  quei  casi  , nei  quali 
la  legge  permette  di  restare 
libero  sotto  cauzione. 

240.  Nessuna  persona , nel 

caso  in  cui  la  sua  detenzione 
sia  autorizzata  dalla  legge  , 
può  essere  condotta  , o de- 
tenuta , se  riou  nei  luoghi 
legalmente , e pubbbeameute 
designati  per  casa  d’  arresto  , 
di  giustizia,  o di  detenzione. 

241.  Nessun  custode  , o 
carceriere  può  ricevere  , o 
ritenere  alcuna  persona  se 
non  in  virtù  di  un  mandato 
d’  arresto,  giusta  le  torme 
prescritte  dagli  articoli  205, 
e 236  , <ii  un  ordine  d’  im- 
prigionamento , di  un  de- 
creto di  accusa  o condanna 
a prigionia  , o a detenzione 
correzionale  , e senza  che 
V abbia  trascritto  nel  suo 
registro. 


242.  Il  custode  , o carce- 
riere dovrà  presentare  la 
persona  dei  detenuto  all’ 
Ufllciaie  civile  della  casa  di 
detenzione  , tutte  le  volte 
che  ne  saia  richiesto  , senza 
che  nessun  orduie  possa  dis- 
pensamelo. 


ì 


238.  If  it  results  from  the 
examination  that  there  is  no 
nioUve  of  inculpation  against 
«i|n,  he  shall  be  imme  lia- 
teiy  iet  at  liberty  ; if  there 
appears  a sulllcieiit  motive  to 
s«ml  him  to  prison,  he  shall 
he  conducted  there  as  expe- 
ditiously as  possible  and  at 
least  in  a space  of  time  which 
shall  not  exceed  three  days. 


( 8,1  ) 

218.  S’il  rcsnlle  dc  l’examen  qu’il 
n’y  a pas  dc  molif  d’incidpaliou  con- 
tro elle,  elle  sera  siir-Ic-cliamp  re- 
mise en  liberté  ; si , an  contraire  , il 
y a lien  à l’envoyer  dans  la  maison 
d’arrêt,  elle  y sera  conduite  dans  le 
pins  bref  délai  , lequel  no  piourra  ja- 
mais excéder  trois  jours. 


2.0g.  J#)  person  arrested 
can  be  detained,  if  he  gives 
sufficient  security  in  all  the 
cases  in  which  a person  is 
allowed  to  remain  free  bv 
giving  bail. 


^ 239.  Nulle  personne  arrêtée  ne  peut 
etre  retenue  quand  elle  donne  uno 
caution  suffisante  , dans  ton, s les  cas 
où  la  loi  perinei  de  rester  libre  sous 
cautionnement. 


2Ì0.  ]\o  person  legally  ar- 
rested can  be  traduced  lo  or 
detained  in  any  other  place 
hut  that  which  has  been 
legally  and  publickly  insti- 
tuted lor  a house  of  arres- 
tation , justice  or  detention. 


24o.  Nulle  personne,  dans  le  cas 
où  sa  détention  serait  autorisée  par 
la  loi  , ne  peut  être  conduite  on  dé- 
tenue que  dans  les  lieux  légalement 
et  publiquement  désignés  pour  mai- 
sons d’arrêt  , de  justice  ou  de  déten- 
tion. 


2ri.  No  keeper  or  jailo 
can  receive  or  detain  any  per 
son  but  in  virtue  of  a man- 
damus in  the  forms  pre.s- 
cribed  by  the  articles  25' 
aud  236.  Of  a mittimus;  Oj 
a decree  of  accusation  or  a 
sentence  of  imprisonment, 
or  correctional  detention  and 
. wihont  ha  ving  transcribed 
the  said  order  on  his  register 
book.  ° 


2i2.  The  keeper  or  jailor 
simll  produce  beforethecivil 
officer  of  the  house  of  deten- 
tion the  person  of  tJie  pri- 
soner , wlieuever  he  is  re- 
quired so  to  do  , and  not- 
withstanding an  vorder  fen- 
cing to  dispense  him  from 
complying. 


241.  Nul  gardien  ou  geôlier  ne  peut 
recevoir  ou  retenir  aucune  personne 
qu’en  vertu  d’un  mandat  d’arrêt  dé- 
cerné selon  les  formes  prescrites  dans 
les  art.  235  et  256,  d’un  ordre  d’em- 
prisonnement , d’un  décret  d’accusa- 
tion ou  d’ime  condamnation  à la  pri- 
son ou  à nue  détention  correction- 
nelle, et  sans  qu’il  ait  transcrit  1© 
mandat  sur  son  registre. 

242.  T.iC  gardien  ou  geôlier  devra 
représenter  la  personne  du  détenu  à 
l’officier  civil  ayant  la  survcülauce 
de  la  maison  do  détention  , toutes  les 
lois  qu’il  en  sera  requis  , ,«ans  qu’au- 
cun ordre  puisse  l’en  dispenser. 


2i0.  Tho  velatioiis  and 
ineu-ls  ot  the  prisoner  can- 
not be  refüsf»*  lo  see  him, 
when  they  exhibit  an  erdcr 
lor  tliat  purpoie  froni  the 


243.  La  représentation  do  la  per- 
sonne da  détenu  ne  pourra  ótre  re- 
lu,séo  à ses  parens  ou  amis,  lorsqu’ils 
exiiiberoiU  une  permission  Je  i oljl- 
T.  2 


quale  sarà  sempre  tenuto 
d’  accordarlo  , a meno  che  il 
custode  , o carceriere  non 
produca  un  ordine  del  giu- 
dice trascritto  sopra  il  suo 
registro  di  tenere  la  persona 
arrestata  in  segreto. 

344.  Ogni  uomo  qualun- 
que sia  la  sua  carica  , o il 
suo  impiego  fuori  di  quelli, 
a’  quali  la  legge  dà  il  diritto 
di  arresto  , che  darà , segne- 
rà , eseguirà  , o farà  eseguire 
1’  ordine  di  arrestare  un  in- 
dividuo ; o chiunque  anche 
in  caso  d’  arresto  autorizzato 
dalla  legge  , condurrà  , o ri 
cererà,  o riterrà  un  indivi- 
duo in  luogo  di  detenzione 
non  pubblicamente  , e legal- 
mente designato  ; e tutte  i 
custodi  , e carcerieri  , che 
contravverranno  alle  dispo- 
sizioni dei  tre  articoli  pre- 
cedenti , saranno  colpevoli 
di  delitto  di  detenzione  arbi- 
traria. 


i45.  Ogni  rigore  impiegato 
nell’  arresto  , detenzione  , o 
esecuzione,,  oltre  a quello 
prescritto  dalla  legge , è un 
delitto. 

246.  Le  prigioni  per  gli 
accusati  sono  luoghi  di  cu- 
stodia , e non  di  pena  ; de- 
vono tenersi  separati  dagli 
altri  i prigionieri  prevenuti 
di  furto  j di  assassinio  , o di 
altri  delitti  infamanti. 


347,  Le  prigioni  devono 
avere  tutti  i comodi  , che 
esige  r umanità  , e si  devono 
avere  per  i prigiorni  tutù 
quei  riguardi  , che  si  posso- 
no combinare  colla  sicurezza 
della  persona  detenuta. 

348.  I tribunali  , che  pre- 
siedono alle  prigioni  , i car- 
cerieri, e gh  inservienti  de- 
vono prestarsi,  sotto  pena  tli 
delitto  dx  sevizie,  a tutte  le 
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gcn  bctrf , nicl)ì  barfagt  werben  ; tè  fev)e 
temi  ta§  ber’IBacfeìer  ober  2ül)uvn()uti^r 
einen  Befehl  ton  bem  aufweife 

bie  tterfaftetc  ^erfou  mit  niemant  rc= 
ben  5U  lafyen. 

X44.  €in  jeber  5}?enfd)  / waè  er  auc^ 
fur  ein 3lmt  ober  eine  l)aben  mag, 
ipcmi  il)m  anbcrê  nic^t  baè  0\‘ecf)t  b?r 
2lrrefiation  / ^raft  teê  (’îefcô'iè  , jus 
îommt , ber  einen  Sefe()l  giei^  / untar 
jngnet , holfjiebt  ober  noUj'ieheii  Ir.fit  / 
.^raft  teffïH  jemanb  angeï)ûlten  wirt  ; 
ober  auci)  einjeber , voereê  auc^  ’er;n 
mag,  ber.  [ogar  >n  ten  "J^üea,  inm?l= 
d)en  eine  SlrveflatiDn  burdb  fcaê  (?>eic‘^ 
bereettiget  ijl  x eine  ^^erfon  in  einem 
S)rt  ginn  «infperren  ful)rt , aufr.'mmt 
ober  fte  bavin  befaft , ber  nid)t  offents 
(ie^  unb  gefeiimailig  ba;U  bejeiebnet  ift  ; 
entli'i)  alle  25aci)ter  ober  _2;i)urnl) utev , 
voeld}e  bem  Snbalt  ber  brei  öorgebenben 
ölrtlfel  jmrwer  baut  ein  / ntacbcnjlcb 
biê  fÖerbrecbenö  bïv  wilUul}i'lici;en  fBers 
Haftung  [d)ulbig. 

•245,  3ebe  fdiarfe  ©ebanthmg  bei) 
ben  Slrreftationen  / föerbaftimgcn  ober 
bei  ©onjiebung  riditerlicben  Urtlieile , 
mvjfer  ben  fo  baè  @e[eö  tcr[d)reibt , iji 
ein  5>erbrfcben.  , 

X46,  î)ie  ©efangenfebaften  far  bie 
IHngeltagte  (inb  allein  taju  befîaumt , 
ficö  non  ber  5))es:fi?n  ber  lilngellagtenju 
t>erftd)ern  , imb  ]k  fonnen  viicbt  «lé 
0traft)aufer  angefebnnrerben.  X'ie  Utas 
gefiagte  folUn  hon  ten  (Siefangenen  fo 
.ftraft  eineëÎHMurtbeüb  wegen  pieberei, 
S)Ieid)elmorb , ober  antere  fd)anbÎ!d)en 
^erbved)en  behaftet  finb , abgetrent  fevn. 

X47,  èie  Gefangni§l)aufern;i!j3enaile 
S5equemlicb;beiten  weld)e  bie  Seutfelig-- 
feit  anjeigt , in  fld)  faffen  ; nnbeö nm^ 
gegen  bie  ÜJefangenen  fo  bel)iU|am  oeis 
fahren  werben  / ql6  tè  tte^^id)erheit 
,ber  Serhafrungéhaufer  erumbf.  ^ 

248,  ,£ie  @erid}ìóhhfewelchcuber  bie 
©efangenfdiafîen  bie  lllnffütt 
nnb  bie  X iergflaUe  terfeiben  / follen  , 
imier  bie  Strafen  [0  [ur  «in  jebee 


t 


civil  o{Ticer  who  shall  always 
he  bound  to  grant  it , unless 
the  keeper  or  jailor  produces 
an  order  I'roin  the  judge* 
transcribed  on  his  register 
hook  (o  keeper  the  prisoner 
secreted  from  all  persons. 


( 85  ) 

cier  do  police  , lequel  sera  toajour<t 
temi  de  raccoider,  à moins  que  le 
gardien  ou  geôlier  ne  pioduise  un 
ordre  du  juge  , transcrit  sur  son  re- 
gistre , pour  tenir  la  persotme  arrê- 
tée au  secret. 


3.44.  AU  persons,  whatever 
may  be  their  office  or  em- 
ployment , except  those 
whom  the  law  empower, 
to  arrest, ^v'ho  shall  give, 
sign  , execute  or  cause  to 
be  executed  an  order  to  ar- 
rest an  individual,  should 
he  be  even  liable  by  the 
law  to  be  arrested  , who 
shall  conduct,  receive  or 
detain  any  individual  in  a 
liouse  ol  detention  not  le- 
gally and  publickly  ackno- 
wledged as  such  , and  all 
keepers  and  jailors  who  sliall 
act  contrary  to  the  dispusi- 
tions.of  the  three  foi  egoiag 
articles,  shall  be  guilty  of. 
the  crime  of  arbitrary  con- 
nneinent. 


244.  Tout  homme,  quel  que  soit 
sa  place  ou  son  emploi  , autre  que 
ceux  à qui  la  loi  donne  le  droit  d’ar- 
restation, qui  donnera,  signera,  exé- 
cutera ou  fera-exécuter  l’ordre  d’arrê- 
ter un  individu  5 ou  quiconque  , mémo 
dans  le  cas  d’arrêstation  autorisée  par 
la  loi  , conduira  , recevra  ou  retien- 
dra un  individu  dans  un  lieu  de  dé- 
tention non  publiquement  et  légale- 
ment désigné  5 et  tous  les  gardiens  ou 
geôliers  qui  contreviendraient  aux 
dispositions  des  trois  articles  précé- 
deiis,  seront  coupables  du  crime 
de  détention  arbitraire. 


^ 245.  Any  rigour  employed 
ni  an  arrestation  , detention 
or  execution,  beyond  wJiat 
is  prescribed  by  tlie  law,  is 
a crime. 

246.  Prisons  for  those  who 
are  in  a state  ol  accusation 
are  places  ol  custody  and  not 
of  punishment.  There  priso- 
ners must  be  kept  separate 
from  those  arraiued  of  tlieft, 
murder  or  other  disgracia" 
crimes.  ° 


aiy.  The  prisons  must  af- 
ford  all  nhe  conveuiencics 
that  humanity  rcynii  e.s,  ami 
the  prisoners  nmiit  be  used 
with  all  the  kindness  that 
the  securing  of  them  can 
admit  of. 


245.  Toutes  rigueurs  employées 
dans  les  arrestations,  détentions  ou 
executions,  autres  que  celles  que  la 
loi  prescrit , sont  un  délit. 

246.  Les  prisons,  pour  les  accusés, 
ne  sont  que  des  lieux  d’arrêt , et  non 
de  correetiou.  Les  accusés  pour  délits 
simples,  doivent  être  séparés  des 
prisonniers  prévenus  de  vol  , d’assas- 
sinat ou  d’autres  crimes  entraînant 
des  peines  inramaulcs. 

24/.  Les  jirisous  doivent  avoir 
toutes  les  commodités  que  riuunanité 
exige  ; et  l’ou  doit  avoir  pour  les  pri- 
sonniers tous  les  égards  qui  peuvent 
se  concilier  avec  la  siireté  de  la  per- 
sonne détenue. 


248.  Tlie  tribunals  which 
snperinf.end  the  prisoners  , 
the  jailors  and  the  set  vaut, 
äre  bound  under  pain  of’  in- 
curring  the  guilt  of  cruelly, 


248.  Les  tribunaux  qui  out  la  sur- 
veillance des  prisons  , les  geôliers  et 
les  personnes  atlacbécs  au  servuee  du 
toutes  maisons  d’arrêl,  doivent  ac- 


f’-ivinde  ragionevoli  dei  de- 
t uti. 

C A P O X. 
Tribunale  di  cassazione. 

aig.  Vi  è per  tutta  la  Re- 
pubblica un  tribunale  di  cas- 
sazione : E’  compósto  di  nove 
m nnl)ri,  i quali  si  eleggono 
di)l  Corpo  legi.lalivo  a scru- 
tinio segreto  nel  modo  , che 
sarà  prescritto  dalla  legge  , 
e per  la  prima  volta  dal  go- 
verno provvisorio.  Questo 
tribunale  pronunzia  : r°.  Sul- 
le dimande  di  nullità  contro 
i gludizj  inappellabili  prcf  - 
riti  dai  ' tribunali  : sulle 

dimande  di  rimandare  un 
giudizio  da  un  tribunale  all’ 
altro  a motivo  di  sospetto 
legittimo  , e di  sicurrezza 
pubblica  : 3'’.  sulle  quistloni 
a’  incompetenza,  e di  nullità 
negli  affari  criminali,  e sugli 
i tti  di  accusa  contro  un  tri- 
bunale intiero. 


( ) 

tiè  ?ßcrfa{)rea  gcfprod)«»  («nb  , 
ben  biUi^en  5Se9eì)ren  ter  ©efaiigene«' 
ctnwiUi^en,  ' ' 

Xteè  (capite  l. 

IDcm  Caffdtio:i3  = (Devidite. 

149.  0ur  bie  gfmge  SlìepuMi!  aibt^ 
cè  ein  (èûfaîionê  - ©erid^t.  '©ê  beliebt 
aiîê  neun  5}?itgUebern  / ipeld)e  baê 
fe^gebenbc^(5oTp5  mit  gebcim<n  0timm^ 
Ijetteln  ermat)(t  / iin  bèn  germen  fo  baé 
©efe^  beliimmen  mivb , unb  tie  fnr  bf è 
erpe  mßl  turdi  bie  borlaufige  Stcgie- 
rurg  merben  ernennt  voerbcn.Sieftè  ©e^ 
viinbat  ju  fpred)en  : i°  aber  bie  Sa(Ta- 
tionébegebre n / g^gen  bie  Urtb?üfpnU)f/ 
mdebe  bie©ericl}fêbefe  in  letter  Snjiai^ 
erlrtffen  haben  , über  bie  S>egebren  ; 
ba^  ein  ^^.iroje^  megen  eineé  gegrûubeten 
^Berbûd}teè/  ober  @tcberi)eit 

megen , bon  ein  m©e  id)îèbofe  an  ei* 
ntm  anbetn  berroief.n  itcrben  i'r.oge  ; 
S”.  über  bie  iSompeterj  ^ <5n;fd)eibun- 
gen  mib  31id)tig!eiien  in  (crimmrdfacbePf 
nnb  iVoec  bie  S}egebren  , beg  ein  ßan= 
^er  @etid}i?bcf  mit  aha  ^^artbet)  in  ben 
ae.Qogen  merben  [oö. 


a5o.  11  tribunale  di  cassa- 
zione non  può  in  alcun  caso 
giudicare  del  merito  delle 
cause  , ma  esso  annulla  i 
giudicati  , quando  nei  pro- 
cessi sono  state  violate  le 
forme  , o quando  i giudicati 
contengono  espressa  con- 
travvenziono  alla  legge  , e 
rimette  il  merito  della  causa 
al  tribunale  , che  deve  pren- 
derne cognizi(jne. 


i5o.  Taò  datTaìteuM^eridit  barf  nie 
über  bie  fdb;t  entfdieiben  / foi- 

bcmeè  faffirt  bis  rid)terüd)en  Urìbebe , 
bie  in  ^3rc5*’|3fmX’eu  ergangen,  moria 
bie  t5orge[d)viebeneu  gormalimten  rerr 
Ict-R  roorber./  obervoek!)e  formtid)e  Uber- 
tr^mngcn  ber  ©efene  enthaften  , nnb  eè 
nermeifetben  an  benìetdgeu©e- 

tiebtöbof/  ber  eigemlid)  barübet  511  eiU- 
(d/tiben  fraù  ' 


25 1.  Allorché  , dopo  una 
annullazione  , il  seconcio 
' giudizio  sopra  il  merito  è 
attaccato  coi  medesimi  mezzi 
del  primo  , la  qulstione  non 
può  più  essere  agitala  nel 
tribunale  di  cassazione  senza 
essere  stata  scttoinessa  al 
Corpo  legislativo  , cl:e  la 
una  legge  , a cui  il  tribu- 


'2  5i.  X^eim  ntuh  einer  fSaffatien  bm5 
tmeiìc  llvtbeU/  [0  über  bie  S^an^tfrage 
beö  ^protfffeô  ergangen  / auf  bie  nani= 
f'd)e  Xdtyangegrtfien  mirb  , rv'’.e  ba‘3 
erger?/ Jö  barf  bis  ffrags  uid)t  mehr 
i‘ç:m  ©affationô  = ©erid)te  nmei'|ud}t 
mcrbin  / ohne  bem  g-feugebenbeu  ©ovv'ö 
vcvgfi  gt  ivovbeu  ju 
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indulge  the  prisoners  in 

their  reasonable  deniaucls.  sous  peine  (7a  criuip  rU 


CHAPTER  X. 

Court  of  annullation. 

7.49  There  is  for  the  whole 
Repubhc  a court  of  aiitiul- 
lation  ; it  is  composed  of 
lune  members  chosen  by  the 
l^egislatiye  body  in  a secret 

b^lot  , in  the  manner  which 
aliali  be  prescribed  by  the 
law  and  for  the  first  time, 
oy  the  provisional  eovern- 
inent.^This  tri  bunal  prono  un- 
ces;  1 . on  the  demands  of  an- 
ïiullation  against  the  sen- 
tences not  liable  to  appeal  , 
pronounced  by  the  trifaun;  is  • 
2 . on  the  demand  ofhaiiu«’ 
a law  suit  trani'ered  from  one 
tribunal  to  another,  foun- 
decl  on  the  motive  of  a law 
tuli  suspicion,  or  of  public 
safety;  3".  on  the  questions 
Or  incompetency  and  of  nul- 
lity in  criminal  matters,  and 
on  acts  of  accusation  against 
an  entire  tribunal. 


chapitre  X. 
Irihuncil  de  causation. 

249,  11  y a ponr  toute  la  Rénn- 

Wiqne  tu,  tribunal  de  cassulion.  nV  e 
compose  de  neuf  membres  (dus  par  lo 
ips  xcgislalil  au  scrutin  secret  de 
a ntau.ère  cpû  sera  prescrite  pa^  t 

loi  , et  pour  la  prr auière  Ris  le 

gouvernement  provisoire.  Ce  Jribunal 
prononce,  i».  sur  les  demandes  et 
cassation  contre  les  jugeme.is  en  (Ru’  ^ 
mer  ressors 

t -V  ! . niemandes  en  renvoi  d’im 
nbmial  a un  autre  pour  motif  do 
suspicion  légitime  ou  de  sûrefé 


25o.  The  tribunal  of  annul- 
lation cannot  111  any  case  pro- 
nounce on  the  merits  of  the 
'causes,  but  it  annuls  the  sen- 
tence when  in  the  procee- 
d ng  the  forms  have  been 
yolated  , or  when  the  sen- 
tences contain  an  express 
contravention  to  the  laws  • 
and  It  refers  the  merits  of 
the  cau3e  to  the  tribunal 

wh.d.  .3 


mens  rendus  sur  des  1 ^ 

!c.qno!.cslesfo™  P’rfra:r"" 

O»  sui  conliennenturAr,  .» 

expresse  à k loi  ; et  .1  ren^ie  “food 
du  procès  au  iribunil  rmi  A 
prendre  connaissance 


25i.  When  after  an  annul- 
lation , the  second  sentence 
on  the  merits  of  the  cause 
IS  liable  to  tlie  same  ineans 
ot  appeal  as  the  former,  the 
question  is  no  longer  discus- 
sed in  the  court  of  annul- 
lation, Without  having  been 
,o  .ho 

ßodj,  , v;rho  lorui  a law  to 


25i.  Lorsqu’après  une  cassation 
Ic  second  pigement  sur  le  fond  est 
allaque  par  les  minnes  moyens  nue  U 
1 letiuer,  la  question  ne  peut  p|„s  (P,.« 
agilce  au  tribunal  de  cassation  san 
avoir  eie  soumise  au  Corps  législ  ® y" 
qui  porte  une  loi  à Jaquclle''  1 * ’ 

limai  de  çassaliou  est  tenu  de  se  coni 


îraTe  cassazione  o obbligato 
(K  boni’ol'marsi.  Ogni  anno 
<;uesto  tribunale  in%^ia  ai 
due  consigli  una  deputa- 
zione , che  presenta  loro 
le  stato  de’  giiidizj  pro- 
nunziati , colla  nota  in  mar- 
gine , e il  testo  della  legge, 
che  ha  determinato  il  giu- 
dizio. 


25a.  Vi  è presso  il  triba- 
Tiale  di  cassazione  un  com- 
niissatio  del  governo  ; per 
mezzo  di  questo  il  Diret- 
torio denunzia  al  detto  tri- 
bunale , senza  pregiudizio 
del  diritto  delle  parti  inte- 
ressate , gli  atti  per  mezzo 
de’  quali  i giudici  hanno 
oltrepassato  i loro  poteri. 
11  tribunale  annulla  questi 
atti  , e se  da  essi  risultano 
argomenti  di  prevaricazione, 
il  fatto  è denunziato  al  Corpo 
legislativo  , il  quale  fa  il  de- 
creto di  accusa  dopo  di  avere 
intesi , o citati  gl’  incolpati. 


253.  Il  Corpo  legislativo 
non  può  annullare  li  gmdizj 
del  tribunale  di  cassazione  ; 
può  però  procedere  perso- 
nalmente contro  i giudici  , 
che  avessero  prevaricalo. 


254.  Questo  tribunale  si 
rinnova  ogni  anno  per  terzo. 
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€Ìn  urivut'’?!'  ; lîCîCÎ) 

bûê^diTationêa^i-icbt  ftrb  ridìten  ^ • 
@DUl)r  ìft  Derbunbcu  alle 
ben  bciben  ìKatlien  eine  Se^nuation  jiv 
fcbif^en  ( «elc^e  ibnen  baè  ü}erjetcbnii3 
ber  crtbeUtcn  Urtt)eilfpmd)e  borUacn 
inug  / mit  einem  furjm  S3enc^i  cm 
SKanbc  / fammt  ben  Slerteè^fficrten  beê 
©efefeeê  / vcorauf  ftdb  jebeè  Urtî)eil  ge- 

arunî^î  bnî.  ^ ^ . = rw, 

©ê  bat  bei  bcm  (Saffationê.'®^ 
ricbî  ein<5cmmi([ar  ber  9ìegierung,bur^ 
bnt^Divefîormm  tiefem  (S)ena)t/ 
ohne  9iad}tbeil  ber  intereffirten 
teicn,  bie  S)annunsen  cnj^’tgt  , mo:: 
bureb  bic  güd)ter  ibre  ©emûUen  imer^ 
febritten  baben.  Siribunal  jernid)- 
m biefe  Giften  ; ««ö  erbeUct  baraua  ^ 
bflfi  bieOiicbtet/  öc«  beuen  fie  bermi):: 

ten,  öorfc^Ueb  gegen  tbye  «PfluDt  ße-- 
bantclt/  fo  mirb  bte  @ad)e  bem  gef-’^^ 
aebenben  ange^eigt , melcbefcm 
ilnflage-'Dcfret  gegen  fie  ergeben  Iûî5t  / 
nad)  bcm  cè  bie  >^.e[d)ulb;gten  ange, 
bort  ober  oor  fid)  gevufen  bat. 

x53.  î)aê  gefeßgebenbe  (Sor^pê  tmm 
bte  Urtbeilèfpmcbe  teêtSaffatioiÿ  .^e-' 
riitg  nid)t  jerniebten  ; bennocbMt  tbm 

»ovbebalten  tiejentgen  Sîtd)ter 

Ud)  SU  verfolgen  / melcbe  oovfet^uct)  ibi-e 
^|iid)t  ücrlel^t  bßben  mürben. 

2 54.  S)icfcr  ©eriebtebof  mirb  alle 
Sabre  mit  einem  Drittel  erneuert. 


CAPO  XI. 


Xlteê  a it  tU 


Alta  corte  di  giustizia. 


^ 0 b e V ® e V i d}  t 0 b>  0 f 


255.  Vi  è un’  alta  corte  di 
sinstiziaper  giudicar^  le  ac- 
cuse ammesse  dal  Corpo  le- 
crislativo  , sla  contro  i suoi 
propri  membri  , sia  conti o 
quelli  del  Direttorio  esecu- 
tivo. V alta  corte  di  giustizia 
è composta  di  cinque  giu- 
dici di  due  accusatori  na- 
zionali , e di  alti  giurati  no- 
minati dal  comizi  elettorali 
delle  giurisdizioui. 


2.55  €è  gibt  einen  bobm  ©ericbtôbof  i 
um  iU'*er  bie  Etagen  ju  fprfd)eni  meld)c 
baè  gcfetjgebenbe  CSorpè  , eè  |n) e gegen  j 
feinen  eigenen  ^Bitglseber , ober  bte  besè 

boHsiebimgè  --  Direftorium  anpnom.- 

men  bat.  Der  bobe  (^iericbtèboT  bendici 
auè  fünf  gìicbtern  , jmet  9Jat:onal--'ìm= 
nagevn  I uno  anè  Sbod)gefd)morenm  , 
mekbe  bie  ®al)löer(a’atmlimg  ber 
rid)ìèba;1eiten  ernennen. 


Vhicii  tlie  court  of  animl- 
Icitioii  IS  bound  to  conform. 
this  tribunal  sends  a depu- 
tation every  year  to  both 
CounciJs  to  lay  before  them 
a statement  of  all  the  sen- 
tences passed  , -with  notes 
ou  the  margin  and  the  text 
ol  the  law,  on  which  these 
sentences  are  founded, 

252.  There  shall  be  with 
the  tribunal  of,  of  an  nul  la- 
tion  a commissary  of  the  Go- 
vernment. Through  the  me- 
dium of  the  said  commis- 
sary the  Directory  denouu- 
oes_to  the  said  tribunal, 
•without  any  prejudice  ho- 
Tvever  to  the  rights  of  the 
J>ersons  interested,  the  acts 
Avlievein  the  judges  have 
^oiie  beyond  the  limits  of 
the.r  powers.  The  tribunal 
unnuls  the  said  acts  , and  if 
ciiiy  proofs  of  prevarication 
Jesuit  from  the.  same  de- 
nounces the  fact  to  the  le^ig. 

iativebody,  who  passes  Die 
act  ol  accusation  afterhaving 

summoned  and  heard  the 
judges  accused. 

253.  The  legislative  body 

cannot  annulUhejudgmenä 

«1  the  tribunal  ol  auiiulla- 
tion.  They  may  however 
prosecute  personally  guch 
judges  as  may  ].«ve  preva- 
ricated. * 


'^I'rd  pert  of  the 
said  tribunal  shau  be  re- 
newed every  year. 

CHAPTER  XI. 

High  court  of  justice. 

255.  There  shall  be  a high 
court  of  justice  for  judging 
all  accusations  adniKted  by 
the  legislative  body,  either 
against  the  members  of  the 
said  legislative  body  or 
against  those  of  the  exe- 
cutive Directory.  The  hi  «h 
court  of  justice  shall  "be 
composed  of  hve  judges  , 
r.  ‘''ccusers'and 

btl  P I appointed 
lifp  j-i^ctorai  assemblies  of 
tlJe  dillei-ciu  juiisdiaions. 
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former.  Chaque  année  ce  Irihinnî 
envoie  aux  Conseils  une  clépuia,  " 
qui  leur  prcsenle  l’élal  des  jugemens 
P ononccs,  avec  la  notice  e/x  S.arg 

et  le  texte  de  la  loi  qui  a délermfné 

le  jugement. 


25a.  Il  y a près  du  tribunal  de  cac- 
sadon  un  commissaire  du  gouverne 

outre-passrku«pôu™iiï 

«a  annuite  cea  actes,  et  sjj  e,î  t“' 

Æ":srS"  £«£■;;; 


sonndicœent  conüe  les  juges  „„i  0 . 
prevanqué.  ^ ^ 1 ° 


c=.4™aSée'‘;a:t.:" 
chapitre  XL 

Haute  cour  de  justice. 

255.  Il  y a une  haute  cour  de  in, 

n is-r"  ■^cca,,a.io„s  id-' 

Oidks  des  jui-isdiclfaas. 


M 


J.56.  L’alta  corte  di  gius- 
tizia noti  si  lorma  , the  ia 
■virtù  di  ua  proclama  del  Cor- 
po legislativo  pubblicato  dal 
'Consiglio  de’  sessanta.  Essa 
si  forma  , e tiene  le  sue  ses-^ 
sioni  nel  luogo  designalo  dal 
proclama.  Questo  luogo  noti 
può  essere  più  vicino  di  dieci 
miglia  a quello  ove  ridede 
il  Corpo  legislativo. 

aSy.  Quando  il  Corpo  le- 
gislativo ha  proclamato  la 
t’orinazione  dell’  alta  corte  di 
giustizia  , il  tribunale  di  cas- 
sazione nomina  quindici  cit- 
tadini in  una  sessione  pub- 
blica, e fra  questi  ne  elegge 
cinque  a scrutinio  segreto  , 
che  sono  i cinque  giudici 
dell’  alta  corte  di  giustizia. 
Essi  scelgono  fra  di  loro  un 
presidenie. 

3.58.  11  tribunale  di  cassa- 
zione nomina  nella  medesi- 
ma sessione  per  via  di  scru- 
tinio segreto  alia  maggiorità 
assoluta  de’  voti  due  de’  suoi 
membri  per  fare  presso  1’  al- 
ta corte  di  giustizia  le  lun- 
zioni  di  accusatoli  nazionali. 

35g.  Gli  atti  di  accusa  sono 
stesi  dal  Consiglio  de’  ses- 
santa. 

260.  Le  assemblee  eletto- 
rali di  ogni  giurisdizione  no- 
minano tutti  gli  anni  due 
giurati  per  1’  alta  corte  di 
giustizia. 

361.  Il  Direttorio  fa  stam- 
lare  e pubblicare  dopo  un 
mese  dall’  epoca  delle  ele- 
zioni la  lista  dei  giurati  no; 
miuatl  per  1’  alta  corte  di 
giustizia. 

C A P‘  O XII. 

Della  forza  armala. 

362.  La  forza  armata  é is- 
tituita per  difendere  lo  stato 
contro  i nemici  esterni  , e 
ver  assicurare  nell’  interno 
il  mantenimento  dell  ordi- 
j^e,  e r «secuaioiie  della 

legge. 
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2 55.  2)er  ï)çbe  ©erid)tê^Df  wirb  mtr 
Alraft  einer  ^icnamaiion  gebiloet , bte 
bom  9ktl)e  ber  0ed)5ig  abgefafn  imb 
oiTemiid)  befannt  gmiaebt  wirb. 

Hibet  (td)  mib  bait  feine  ©Hntngeu  m 
beni  bureb  bie^roHa’rütton  befiimmtcn 
£)rte.  S)icfer  fann  nld)t  n«l)ev^^atê 
tebnSJîeiien  bon  bemjenigen  fepn , «'dvoo 
baê  gefebgsi^enbe  lèorpè  feinen  ©d)  b«r» 
257.  aßenn  baê  gefeögebenbe  <5orou 
bte  a^tlbung  beè  I}ol)cn  ^crid)Sêl)ofe3 
proHamirt  bat , fo  einennt  'aè  (âajlp 
'tionbgeridit/  in  einer  offentlicben  ©it* 
51mg/  fitnfjebn  feiner  aj^itglieber  / unter 
weiten  e^  bureb  geheime  ©timmjettel/ 
ffir.fe  erwoblt  alê  ßxiditer  beé  beb?» 
(^ericbtêbofeê.  Siefe  wablen  unter  fiCb 
einen  ^rafibeaten» 

2 58.  ©aê  (Saifatiouègeriebt  ernennt 
in  b.^r  tsamli ten  ©i^uug  , bermitteift 
gebeimer  ©timmjettel , uacb  ber  abfo^ 
luten  iOlebrbeit  ber  ©timmen  / jmei  ümi 
fetneu  ?}^itcdiebern , um  bei  bem  bobe» 
Q)eri:.:têbofe  bie  ©teilen  alè  ßfationaU 
mtfiager  511  uei^el)?»* 

059.  ©ie  3lu!Iag?a!|ett  werben  non 
bem  ìKatl)  ber  ©ed)5ig  gepeUt  uuD  i>a= 

^^*260.  ©ie  aBabîberfammlitngen  t)on 
jcbcc  öiericbwbarteit  erneimeu  alle  Sabine 
jtrei  (Meicbwomte  $u  bem  b^b?» 
rid}îôbofe* 

261.  ©,oIl5iebungê--©tre!torium 

laßt  / ein  aJîonat  und)  bem 
ber  ©ableu , bie  ßifte  ber  jum  bol)*^» 
0erid}tébofe  eniennte«  ©cfd)worenen  / 
brulle»  »ub  nert’uub  mad}en. 

Xllteè  Kapitel. 

Von  ber  bewaffneten  ®ewatt. 

262-  ©ie  bewaffnete  Gewalt  ift  ei»= 
aef  fet  um  ben  ©taat  gegen  bie  auf» 
feren  geinbe  ju  uertbeibigeu  / »»^  »^ 
bem  inuern  bie  Saanbbabung 
mmg  uub  bie  fôoUàieb»»â 
iu  ftdicru. 


_ 256.  The  high  court  of 
justice  can  not  be  formed 
otherwise  than  pursuant  to 
a proclamation  of  the  legis- 
lative body  published  by  the 
Council  of  sixty.  It  is  to  be 
formed  and  sit  in  the  place 
appointed  by  tho  proclama- 
niation.  The?  said  place  can 
not  be  nearer  than  ten  miles 
to  the  place  where  the  le- 
gislative body  resides. 

267,  When  <the  legislative 
body  has  proclaimed  the 
formation  of  the  liigh  conrt 
of  justice  ; the  tribunal  of 
annullation  appoints  in  a 
public  sitting  fifteen  citi- 
zens and  then  chuses  by 
ballot  and  from  these  , five 
citizens  who  are  to  be  the 
bvc  juges  of  the  high  court 
. of  justice.  The  said  judges 
chuses  their  president  from 
among  themselves. 

tribunal  of  an- 
iiullation  appoints  in  the 
same  sitting  by  ballot  and 
y tlie  absolute  majority  of 
votes  , two  of  their  mL- 
bers  who  are  to  fulfill  the 
oihce  of  national  accusers 
before  the  high  court. 

are'Io  accusation 

are  to  be  drawn  up  by  the 
Council  of  sixty.  ^ 

bire®“;?''"  as«m- 

oViZit 

261.  The  Directory  shall 
cause  to  be  printed  Ld  pi.! 

aftPr  two  mouths 

after  the  elections  the  list 

mÎ.  P "'PPoioted  for 

tbe  high  court  of  justice. 
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2j6.  La  haute  cour  3e  iuslîce  ne 
se  rassemble  qu’eu  vertu  d'une  pro- 
clamation du  Corps  législatif,  publié© 
par  le  Conseil  des  soixante;  elle  s© 
lorme  et  tient  ses  séances  dans  le  lieu 
désigne  par  la  proclamation.  Ce  lien 
ne  peut  être  plus  jnès  qu’à  dix  milles 
de  celui  où  réside  le  Corps  législatif. 

2^17-  Quand  le  Corps  législatif  a* 
proclame  la  formation  de  la  haute 
cour  de  ^justice  , le  tribunal  de  cassa- 
tion nomme,  dans  une  session  pu- 
fique  quinze  citoyens  parmi  les- 
3 il  en  élit  cinq  au  scrutin  se- 
cret, qni  sont  les  cinq  juges  de  la 
flaute  cour  de  justice.  Ils  choisissent 
entr  eux  un  président* 

258.  Le  tribunal  de  cassation  nom- 
me , dans  la  même  séance,  par  la 
voie  du  scrutin  secret , et  à la  majo- 
rité absolue  des  suffrages,  deux  de  ses 
membres  pour  remplir  près  de  Ja 
haute  cour  'de  justice  les  fonctions 
a accusateurs  nationaux. 

25g.  Les  actes  d’accusation  sont 
dresses  et  rédigés  par  le  Conseil  des 
soixante. 

260.  Les  assemblées  éleelorales  de 
chaque  juri.sdiction  nomment,  tous  les 

ans  , deux  jurés  pour  la  haute  cour 
de  justice. 

26'i.  Le  Directoire  fait  imprimer 
et  publier,  un  mois  apres  l’époque 
CS  e.cctions  , la  liste  des  jurés  nom- 
mes par  la  baute  cour  do  justice. 


chapter  XII. 

Of  the  armed  forces. 

_ 262.  The  armed  forces  are 
Histituted  for  the  defence 
01  the  state. against  foreign 
ennemies  and  for  the  main- 
tenance of  order  and  the 
execution  of  the  laws  ia  the 
interior. 


CHAPITRE  XII. 

la  force  armée. 

262.  La  force  armée  est  inslitu^o 
poni’  defcinlre  l’état  conirc  les  ciinc- 
inis  dll  dehors  , et  pour  assurer  dans 
1 iiilcrieiir  le  maintien  de  l’ordre  et 
1 cxcculiou  tics  lois. 
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7^3.  la  forza  armata  è 2 03.  ?T;ie  ojf^ntfiée  . 

essenzialmente  ubbidiente,  nefcotfam,  ben)ùf[netcè  (iorpè  ÿV 

«ai...  «tftfdüaä«».  • •? 

264.  Essa  si  distingue  in  2^4,  @ie  tu  [a^Îî^aït;  u«b  ìì)5tiger  . 
guürlia  nazionale,  cd  in  9]c;ìionC:ÌgCirÌ'e  a&flttpeilt* 
truppa  assoldata-  , 

265.11  territorio  della  Re^  205.  Vdè  (^:e'bÌCÌ  tZV  OÌC!pubÌÌÌ  WÌ  Ì> 

IDioi- 

bnrd> 

foni  5 
(5ci.vi§ 
nb  bib 

stensione  , e la  forza  di  cias^  (^(arfe  Z\\UX  jebctl  ©ìoifÌCU  be]ÌÌmuiCn* 
cuna  divisione. 


pubblica  è diviso  in  sette 
lino  a dieci  divisioni  mili- 
tari comandate  ciascuna  da 
un  uSoicile  di  truppa  di  li- 
nea. 11  Corpo  legislativo  de- 
terminerà il  numero  , F e- 


in  iteben  btë  jcbn  mnitauiaiett 
fioneti  erìbeiìi  / beveu  eine  jebe 
einen  officier  ber  ginienfvnpb^t^ 
tiiûnbiri  iDtrb.  Vav  geieRgebenb? 

hin  Olttîobf  ììm^^fnnd  U 


Della  guardia  nazionale  vOÌI  ber  VtcttlOnßfgdtbC« 

366.  La  guardia  nazionale  o5h,  X)ì2  ÇlütioilCvlgûVbe  befìebi"  Cldt? 
è composta  di  tutii  1 citta-  ^ipoern  unb  iI^urgctèiot)nen  b;0 

dini , enfigli  dei  cittadini  in  ^aubì^fiub  bie  2Bù;ten  JU  tritgen.. 

istato  diportacele  armi,  * ' 


267. La  sua  organizzazione, 
e disciplina  è eguale  per 
tutta  la  Repubblica.  Es.a  è 
determinata  dal  Corpo  le- 
gislativo. I I.iguri  , che  sono 
atti  a portare  ie  armi  , non 
pos_5ono  esercitare  i diritti 
di  ‘cittadino  , se  non  sono 
scritti  al  ruolo  della  guardia 
nazionale, 

268.  Le  distinzioni  digra- 
do , eia  subordinazione  non 
hanno  luogo  che  reìativa- 
raetite  ai  servizio  , ed  in 
tempo  della  sua  durata. 

269.  Il  comando  della 
guardia  nazionale  di  una 
giurisdizione  non  può  essere 
alhdato  abitualmente  ad  un 
solo  cittadino. 

270.  ' li  comando  della 
guardia  nazionale  nel  co- 
mune di  Genova  non  può 
C'^sere  abitualmente  af&dato 
ad  un  solo  cittadino. 

271.  Se  si  giudica  neces- 
sario di  radunare  la  guardia 
nazionale  di  una  , o piu 
giurisdizioni,  il  IlirettO'io 
esecutivo  può  nominare  un 
comandante  temporaneo  lin- 
<;hÒ  durs  1’  urgenza. 


267.  3b'«  eT.rtcbmng  nnb  5J?anti'5> 
îucbî  fir.b  b'e  rtanUid.e  fur  Ue 
ìHepubat.  ‘£ieir*«vbeu  burd)  babgeiefjge^ 
beubs  ^orpè  b fHuniit.  ■ 2Üie  Figuren  f 
Rvdcbe  tm  uaubì  fìnb  bte 511 
îrotgnî  ; fomicu  bie  b'Ugerücbcn 
nicÌR  fvuèbb^n  , wenn  ffe  nid)t  in  bie 
tìioue  bu*  9i«ìionivigavbe  eingetingcn 

^^^^308.  rie  Untmbeihurjjeic^cn  ter 
(ì3-abc , unb  tie  UnîcrgebcnbGî , viuten 
tiur  iu  9In;elnmg  teè  Dicnftey  liait  , 
unb  [o'  lancic  berf  ìbe  tûu  rî. 

2(3g.  Sai  (Si'ìuinanbo  ber  •piaticno.^ 
c.arfcc'bon  ciueni  ganzen  @erid)tèbe5ivf 
lann  nidit  gewèbnlicl)  eiucm  einzigen 
3Iìurger  cuw'erìraut  werten. 

u'-o,  JDaè  (îomniaubo  ber  Olûtionaï^ 
garbe  in  ber  (Demdnbe  bon  ^leüu,î 
tann  aucl)  uic^t  geinobnlid)  einem  cinr 
jigen  Siirger  jugeboreu. 

27 L ÇBcnn  man  f'ir  notbtg  fiutet 
bic  Oiaìienalga'-be  ten  einer  ober  con 
md)vereu  liier 'cbtóbavteitGi  iii  ueriamms 
!en/  fo  fann  baë  ^iicdldìbungf-rive?^ 
tofiimi  einen  jciilic^en  fiouimaubamcn 
fvrt-'mmL 


9-55.  Til  e armed  forces  are 
essentially  obedient;  no  ar- 
med body  can  deliberate. 

254.  They  are  distinguis- 
hed into  the  national  guard 
and  troops  in  pay. 

255,  For  this  effect  the  ter- 
ritory of  the  Republic  is  di- 
vided into  ten  military  divi- 
sions , every  one  of  which 
is  commanded  by  an  officer 
o!'  the  troops  of  the  line. 
The  legislative  body  shall 
determine  the  number,  ex- 
tent and  I'orce  of  each  divi- 
sion. 
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263.  La  force  armé©  est  essen  liti- 
letnent  obéissante.  Aucun  corps  armò 
ne  peut  délibérer. 

264.  Llle  SC  distingue  en  garde 
nationale  ct^n  troupe  soldée. 

265.  Le  territoire  de  la  Républi- 
que est  parlagé  en  divisions  nnlitaircs 
au  nombre  de  sept  à dsx,  comman- 
dées chacune  par  un  offîciej'  des  trou- 
pes de  ligue.  Le  Corps  l^lslalif  dé- 
termine le  nombre  , l’étendue  et  la, 
force  de  chacune  de  ces  divisions* 


Of  the  national  guard. 


De  la  garde  na! tonale. 


255.  The  national  gu.ird 
is  composed  of  all  citizens 
and  sons  of  citizens  able  to 
bear  arms. 

267.  Its  organisation  and 
discipline  is  the  same  throu- 
ghout all  theEepiibllc  and  is 
to  be  determined  by  the 
legislative  body.  No  ligu  — 
riau  able  to  bear  arms  shall 
be  admitted  to  exercise  the 
rights  ol  citizenship  unless 
he  has  been  f>reviously  en- 
rolled on  the  list  of  the 
national  guard. 

268.  Distinctions  of  rank 
and  subordination  are  to  be 
observed  only  in  things  ap- 
pertaining to  military  duty 
and  (luring  the  lime  of  ac- 
tual service. 

269.  The  command  of  the 
national  guard  of  any  juris- 
diction cannot  be  habitually 
lodged  in  the  hands  of  one 
citizen  alone. 

270.  The  command  of  the 
national  guard  in  the  city 
of  Genoa  can  not  be  habi- 
tually lodged  in  the  hands 
Or  one  citizen  alone. 

271.  Should  it  appear  ne- 
cessary to  assemble  the  na- 
tional guard  of  one  or  more 
cantons,  the  executive  Di- 
rectory may  appoint  a tem- 
porary commander  as  long 
as  ifuch  necessitv  may  re- 
quire, 


266.  La  garde  nationale  est  com- 
posée de  tons  les  citoyens  et  fils  de 
citoyens  en  état  de  porter  les  armes. 

267.  Son  organisation  et  sa  disci- 
pline sont  les  mêmes  pour  toute  la 
République  ; elles  sont  déterminées 
par  le  Corps  législatif.  Les  Liguriens  ' 
qui  sont  en  élat  de  porter  les  armes 
ne  peuvent  exercer  les  droits  de  ci- 
toyens s’ils  ne  sont  inscrits  au  rolo 
de  la  garde  nationale, 

268.  Les  distinctions  de  grades  et 
la  subordination  n’ont  lieu  que  rela- 
tivement au  service  et  perulant  sa 
durée. 

269.  Le  commandement  de  la  f^arde 
nationale  d’une  jiuisdiclion  ne  peut 
être  liabituellement  confié  à un  seul 
citoyen. 

270.  Le  commandement  de  la  garde 
nationale , dans  la  communede  Gènes, 
ne  peut  être  babiliiellement  conQé  à 
un  seul  citoyen. 

271.  S’il  e,st  jugé  nécessaire  de 
icunir  la  garde  nationale  d’une  ou 
de  plusieurs  jurisdictions  , le  l'>irec- 
toire  exéciilif  peut  nommer  un  com- 
mandant temporaire  pour  le  tenis 
que  le  besoin  l’exige. 


272- Gli  uffiziali  della  guàr- 
dia nazionale  sono  eletti  a 
tempo  d;i  cittadini  , die  la 
compongono  , e non  possono 
essere  rieletti  , che  dopo 
y intervallo  fissato  dal  Corpo 
legislativo.' 

275.  In  ogni  cantone  vi  è 
un  capo  della  guardia  nazio- 
nale eletto  da’  suoi  fratelli, 
d’  armi. 

274.  Ogni  volta  , , che  la 
guardia  nazionale  è coman- 
data in  nome  della  legge, 
non  può  dispensarsi  dall’ 
ubbidire. 

In  caso  di  pericolo 
im.iiuiiente  qualunque  am- 
ministrazione municipale  ri- 
chiede, ed  ottiene  la  guardia 
nazionale  del  cantoni  limi- 
trofi , ma  allora  tanto  l’ ara- 
in  ini-itrazione  municipale  , 
che  ha  richiesto  , quanto  i 
capi  dèlia  guardia  nazionale , 
devono  con  sollecitudine 
renderne  conto  al  commis- 
sario del  governo  , e questo 
ai  Direttorio. 
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272.  r'd’e  ber  9Îdt{ondïp,drbe- 

nur  fur  ^{nc ’c\cu)i|ye  3eit  bnrd)  ' 

bir  ^^'-lu'gcr , auè  it>?(ct)en  fte  behebt/’ 
c,dTdb(t  ; unb  fie  bmfen  nid)t  ebnbec 
cibò  nad)  einer  Durd)  baè  gefe^^ebenbe 
(5orpé  befHuimtfu  Seit  nc/terbingè  cr* 
tnöblt  werben. 

273.  3u  einem  jeben  (Cantone  i{l 
ein  ^oinnumbant  ber  91utiona{garbc , 
weîd)er  burd)  feine  2Baffenbrnber  er- 
wählt wirb. 

271.  3n  atten  fallen  wo  bie  91a- 
tionalv.arbe  im  Flamen  be»  ©efeî^eô 
önbefeblt  ober etforbert wirb, ?anu  fte  ftd) 
nid)t  befreien  baruber  ^n  gel)orfamen. 

27^;.  S5ei  bvingenben  ©efabren  fann 
eine  jebe  9J?uni§ipalt»'erwaUnng  bie  ?Ra= 
tional^arbe  ber  benatbnrten  ^êantoneti 
aufforbern  / nub  foU  ihre  S^nlfe  erlans 
gen.  -3fn  tiefem  gälte  aber  ftnb  (owol)î 
bie  9}tnni3!palt)erwgltnng  / bie  rev^nirirt 
bat , a!ê  bie  Slnfiibrer  ber  9îational- 
garbe,  weld)e  aufgeforbert  worben  ftr.b  r 
beiberfettè  gebaltea , bem  Sommtffar  ber 
Sïegierung  imo  tiefer  ebmfallu  bem 
S^ireftoriam  felbfi/  9^ed}enfd)aft  ba'oon 
obytlrgen. 


Deila  truppa  assoldata. 

276.  La  Eepiibblica  men- 
tiene  anche  lu  tempo  di  pace 
una  truppa  assoldata  di  ter- 
ra , ed  una  forza  armata  di 
mare. 


Ton  ben  befolbeten  Cruppen. 

275.  Die  gìepubli!  nnterbalt  annoc!) 
fo.’.ar  in  griebenògeit  , eine  befolDete 
£anb  ; nnb  Dee-Sumee» 


277.  La  truppa  si  forma 
per  arruolamento  volontario, 
ed  in  caso-  di  bisogno  , nel 
modo  che  la  legge  deter- 
mina. 


277.  Die  Slrmee  wirb  bnre^  freiwiU 
tigeè  Ihiwerben  gebilbet,  unb  / im  ?5ad 
ber  9iotl) , burc5  bie  îürt  [o  baò  ©eie^ 
bejiimmi. 


278.  I comandanti  in  capo 
non  sono  nominati  che  in 
caso  di  guerr.T,  llicevoiio  dal 
Direttorio  csecuivo  delle 
commissioni  C ' oca  bill  ad  ar- 
bitrio. La  durata  di  queste 
co«imissionl  .si  limita  ad  una 
campagna,  ma  possono  essere 
prorogate. 


278.  Die  Dbercommanbönten  werben 
mu*  im  SrtUe  eine«  .^rwg»  ernennt. 
@ie  er()alten  öou  bem  îSoU^tebnrgês 
Direftorinm  = (Semmifftonen  bte^  nad) 
belieben  wibemifen  werben  fomien. 
Die  Dauer  tiefer  ^omm^ffton««  fd)/anlt 
ftd)  auf  ein  Belb^ng  ein  ; fte  fouueu 
foi'tge'fei^t  werben. 


ay2.  The  officers  of  the 
«atioual  guard  are  elected 
for  the  time  being  by  the 
citizens  who  compose  it. 
They  can  not  be  reelected 
unless  after  an  intex’val  to 
be  determined  by  the  legis- 
lative body. 
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272.  Les  ofïiciers  de  la  garde  na- 
tionale sont  élus  à tems  par  les  ci- 
toyens qui  la  coinposenl.  , el  ne  peu- 
vent être  réélus  qu’après  un  inter- 
valle qui  sera  fixé  par  le  Corps  lé- 
gislatif. 


^7^.  Il  y a dans  chaque  canton  un 
^KKn^o^dyaTdretl^  commandant  de  la  garde  nationale, 
led  by  his  brethèn  at  arms.  “ères  d’ai  mes. 

274.  The  national  guards,  274.  Toutes  les  fois  que  la  sarde 
Tp^TtlÌ^LroTy^  nationale  est  commandé!  anno!,  de 
law  , can  not  dispense  with  , se  dispenser 

obeying.  d’oLéir. 


275.  In  case  of  eminent 
danger  any  municipal  admi- 
nistration may  require  and 
obtain  the  national  guard 
of  the  adjoining  cantons. 
But  in  this  case  both  the  mu- 
nicipal administration  which 
has  required  them  and  the 
conimanders  of  the  national 
guards  are  bound  to  give  an 
immediate  account  of  the 
same  to  the  commissary  of 
the  guveniment  and  the  lat- 
ter to  the  Directory. 


275.  Ln  cas  de  périls  immineiis , 
chaque  administration  municipale  re- 
quiert et  a le  droit  d’obtenir  l’assis- 
tance de  la  garde  nationale  des  can- 
tons limitrophes  ; mais  , en  ce  cas  , 
tant  1 administration  municipale  qui 
a requis,  que  les  chefs  de  la  garde 
nationale  , doivent  avoir  soin  d’en 
renilre  compte  au  commissaire  du 
gouvernement , et  celui-ci  au  Direc- 
toire exécutif. 


Of  the  Troops  in  pay.  Be  la  troupe  soldée. 

p«1r  , ■ lig,.rle„„a  en- 

an  army  in  pay  by  laifd  and  P^’^  ’ 

an  armed  force  by  sea.  troupe  soldée  de  terre,  et  une  armée 
navale. 

277.  The  army  îs  supplied  277.  L’armée  se  forme  par  enrôle- 
hy  voluntary  enrolemWits  mens  volontaires  • et  en  cJZ  ht 
sud  Iti  case  of  necessity  by  a or.i'n  4 1 ^ 

method  to  be  determined  by  maniere  que  la  loi  dé- 

law.  termine. 


278.  The  commanders  in 
chief  are  appointed  only  in 
case  of  war.  They  receive 
from  the  executive  Direc- 
tory their  commissions  which 
the  latter  may  revoke  at 
pleasure.  These  commissions 
Can  be  granted  only  for  one 
campala,  but  may  be  pro- 
rogued. 


278,  Les  commandans  en  chef  n 
sont  nommés  que  dans  le  cas  d 
gueiie.  Ils  reçoivent  du  Directoir 
executif  des  commissions  révocable 
à volonté.  La  durée  de  ces  commis 
sions  est  limitée  à une  campagne 
mais  elles  peuvent  être  prorogées. 


279*  truppa,  e marin p- 
ria  assoldate  sono  sottomesse 
a leggi  particolari  per  la  dis- 
ciplina , per  la  forma  de’ 
giudizj , e per  la  natura  delle 
' pene. 

280.  À’’essuna  parte  della 
guardia  nazionale  , nè  della 
truppa  assoldata  può  agire 
per  servizio  interiore  della 
Repubblica  che  sulla  requi- 
sizione in  iscritto  delle  au- 
torità costituite  nelle  forme 
prescritte  dalla  legge. 

281.  Nulladimeno  il  Corpo 
legislativo  determina  i mezzi 
di  assicurare  colla  forza  ar- 
mata 1’  esecuzione  delle  leg- 
gi, e le  procedure  contro  gli 
accusati  su  tutto  il  territorio 
ligure.  Niun  corpo  di  truppa 
stra.niera  può  essere  intro- 
dotto sul  territorio  della  Re- 
pubblica senza  il  previo  con- 
senso del  Corpo  legislativo. 


CAPO  XIII. 

Delle  contribuzioni. 

282.  Continua  il  pagamen- 
to delie  consuete  imposi- 
zioni , fiuchè  sia  messo  in 
attività  un  sistema  daziano 
uniforme  per  tutta  la  Repub- 
blica , ad  eccezione  però  del- 
le imposizioni , che  sono  abo- 
lite dalla  presente  costitu- 
zione. 

283.  E’  abolita  ogni  impo- 
sizione sul  grano  , e s,ul  vino  , 
che  si  consumano  dentro  il 
territorio  delia  Repubblica. 
Sono  però  eccettuati  i liquo- 
ri , ed  i villi  forastieri. 

284.  Il  Corpo  legislativo 
stabilisce  ciascun  anno  la  mi- 
sura delle  Ciiiitribuzionl  di- 

• rette  per  quei  tempo,  ed  in 
quel  modo  , che  meglio  assi- 
curi il  vantaggio  della  Re- 
pubblica. 
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27g.  Sie  befo.Ibete  Söubr  iinb  0cc?  ■” 
rnadbt  ift  in  Slnfebung  ber  5lr^^J3ó5lU■()f./ 
bfr  § rm  Urtbeiiè|'pvud}e  unD  bri- 
OLiau  ber  Strafen  / be'iOnberen 
feigen  «ntertDOtfen* 

280.  ber  fafböft  ned)  hit 
befoiberen  8Ratioiìfl(garbe , fannftd)  far 
ben  innern  I)ienft  ber  9?efntbliE  in  S5e= 
n^egung  feBen  , alv  auf  baê  fd)vifîlicl>e 
S?egel)reu  ber  <2iDilgeit>alteu  r in  ben 
bu:di'  baè  (ö'efeB  öprgefa^ricbenen 
gönnen» 

281.  ©ejfen  ungead^tet  beftimmt  ba0 
gefeBgebenbe  'Sorpè  bie  ’jX^ittel  bcrmits 
telll  ineld^en  bic  AipUgiebung  ber  Uv^ 
ìbeUe  unb  bie  gevid)tlid}e  îôelangung  ber 
Singefiagten  auf  bem  ^ an^en  b.gurifdien 
©ebiete  / burd)  bie  effentli'ïie  ©ercalt 

tverben.  Äein  4otpè  non  fie.ni= 
ben  Srup^^en  fami  in  baè  ©ebiete  ber 
Öu’publif  einge|ul)rt  inerben  , obne  bie 
noriaufige  iJimbilligmig  beè  gefet^ge* 
benben  (Sorpè. 

XlIIîcê  (S  Û p { t c I, 

X)on  ben  offcntlidien  Steuern. 

282.  Sic  gin)Dbnïid}e  Steuern  foiten 
fortbauren  uno  bc'jabiniv  rbeii  / biè  ba^ 
eingleidyfovmigeè  igpilnne  ber '.Uuflageu 
in  ber  ganzen  ìRepubti!  in  2:t)anafeiì 
gefegt  fepe;  fiub  non  biefem  2lrtife[  au§^ 
genommen  bieienigm  Siiiflagen/  melc^e 
burd)  gegeumaniger  Son|tiuuion  abge^ 
fieür  finb. 

2 83.  Side  über  bie  © treibe  imb  ben 
53ein , fo  in  bem  ©ebiete  ber  :Kepubüï 
uerjeìirt  merben  / aufgefcf^ten  Qluflag  tv 
fuib  abgefledt  » ausgenommen  bie  frema  , 
ben  Söeine  unb  iÜquenvê. 

284.  Daè  gefefegebenbe  (5orpè  bea 
fìtnmit  jebeè  3'Cd)r  bie  ©nmmen  btt 
immittelbaretv  Steuern , fur  bie  5«i£ 
unb  ttad)  ber  5ìrt,  uudd;e  ben  Suterc^en 
bev  diepuUd  bie  bequemften  finb. 


279-  The  army  and  navy 
in  ppy  are  subject  to  par- 
ticular laws  with  respect 
to  discipline,  the  form  of 
trials  and  the  nature  of  pu- 
iiisiuneiits. 
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279.  Les  troupes  soldées  de  terre 
et  de  mer  sont  soumises  à des  lois 
parliculières  pour  la  discipline  , pour 
la  forme  des  iugemens  , et  pour  la 
nature  dos  peines. 


280.  No  part  of  the  natio- 
nal gnard  or  troops  in  pay 
can  for  the  interior  service 
ot  the  Republic,  unless  pur- 
suant to  a written  requisi- 
tion from  the  constituted 
authorities  in  the  from  pres- 
cribed by  the  law. 


280.  Aucune  partie  de  la  garde 
nationale  ni  de  la  troupe  soldée  ne 
peut  agir  pour  le  service  intérieur 
de  la  République  que  sur  la  réquisi- 
tion par  écrit  des  autorités  consti- 
tuées, dans  les  formes  prescrites  par 

la  loi. 


281.  Nevertheless  the  lé- 
gislative body  shall  deter- 
mine the  mode  of  securing, 
by  means  of  the  armed  force, 
the  execution  of  the  laws, 
and  prosecutions  against  per- 
sons accused  all  over  the  li- 
gurian  territory.  No  body  of 
foreign  troops  can  be  intro- 
duced into  the  territory  of 
the  Republic  without  the 
previous  consent  of  the  le- 
gislative body. 


281.  Néanmoins  le  Corps  législatif 
délermin«  les  ino)"ens  d’assurer,  par 
la  force  armée  , l’exécution  des  lois 
et  des  procédures  contre  les  accusés 
dans  toute  l’étendue  du  territoire  li- 
gurien. Aucun  corps  de  troupe  étran- 
gère ne  peut  être  introduit  sur  le 
territoire  de  la  République  , sans  1© 
consentement  préalable  du  Corps  lé- 
sislatif. 


CHAPTER  XIII. 
Of  contributions  ( taxes  ). 

282.  The  payment  of  the 
usual  taxes  shall  continue 
iiJitill  an  uiiirorm  system  of 
taxation  be  established  for 
all  the  Re]>ublio,  except 
however  su'h  taxes  as  are 
abolished  by  the  present 
constitution. 


283.  All  taxes  upon  corn 
and  Avilie  consumed  in  the 
interior  of  the  Rejmblic  are 
abolished,  those  laid  upon 
foreign  wines  and  liquors 
excepted. 

2S+.  The  legislative  body 
is  to  establish  e^my  ^car 
the  lunonnt  oi‘  the  direct 
contributions  l'or  such  time 
and  in  such  a maimer  as 
may  bo  most  advaulagcoùs 
to  the  Republic. 


CHAPITRE  XIII. 

Des  contrihutions. 

) 

282. Les  conlribuiions  accoutumées 
continueront  à êlre  payées  jusqu’à  la 
mise  en  activité  d’un  système  de  con- 
tributions uniformes  pour  toute  la 
Republicjue  , a 1 exc-epiion  néanmoins 
des  impositions  qui  sont  abolies  par 
la  présente  constitution, 

285.  Toute  imposition  sur  les  grains 
et  sur  le  vin  qui  se  consomment  sur 
le  territoire  de  la  République  , est 
abolie.  Sout  cependant  exceptes  les 
liqueurs  et  les  vins  étrangers. 

284.  Le  Corps  législatif  fixe , cli.a- 
que  année  , le  mon  laut  des  conlrihu- 
lions  diiecles,  pour  le  tems  et  de  la 
manière  qui  seront  le  [)lus  conformes 
aux  intérêts  de  la  Rc|}ubliqua, 

N 


aSo.  Il  Corpo  legislativo 
stabilisce  ogni  anno  una  im- 
posizione personale;  essanon 
deve  cadere  sopra  quelli,  die 
non  possedono  il  necessario  ; 
gli  altri  devono  portarla  in 
proporzione  delle  loro  fa- 
coltà. 

286.  Il  Corpo  legislativo 
stabilisce  qualunque  genere 
di  contribuzione,  die  da  esso 
si  reputa  più  opportuna  : Ma 
ira  le  ordinarie  dovrà  stabi- 
lirne una  territoriale.  Tutti 
i beni  di  qualunque  natura 
siano  , inclusi  i beni  eccle- 
siastici, che  esistono  nel  ter- 
ritorio della  Repubblica  , vi 
sono  soggetti  senza  ecce- 
zione. 

287.  Il  Corpo  legislativo 
estenderà  il  porto -franco  a 
tutti  i punti  i più  conve- 
nienti del  territorio  della 
Repubblica.  Potrà  ancora 
sopprimerlo  intieramente.  In 
ogni  caso  formerà  un  siste- 
ma daziario  , che  provegga 
alla  indennità  della  cassa 

- nazionale. 

288.  Il  Direttorio  dirige  la 
percezione  delle  contribu- 
zioni , e viglia  sulle  mede- 
sime , ed  il  loro  introito  ; 
dà  a questo  effetto  tutti  gli 
ordini  necessari . 

289.  I conti  del  ricevimen- 
to delle  diverse  contribuzio- 
ni , di  tutte  le  rendite  pub- 
bliche , ed  il  conto  generale 
delle  spese  pubbliche  si  stam- 
pano ogni  agno. 

290.  Le  liste  di  queste 
spese  , ed  introiti  sono  clas- 
sihcate  secondo  la  loro  na- 
tura. Esse  esprimono  le  som- 
me introitate  , e le  spese 
fatte  ogni  anno  in  ciascuna 
parte  dell’'  amministrazione 
generale. 

2Q1.  Le  amministrazioni 
non"  possono  nella  riparti- 
zione accrescere  , o diminui- 
re le  contribuzioni  hssate  dal 
Corpo  legislativo  , nè  deli- 
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285,  gefefegeber.be  Go/pè  r;df)tet 
jebeè  3a()r  eine^perfcnlic^e  iHiiflage  ; 
folcirle  foli  nid)t  über  birjenigen  gefefet 
rocrbcn , roeîdie  nur  baè  upt^ige  beftßen, 
^te  aubère  mujjen  na-:fe  ^Serbalînip  i^reê 
S>ermogenê  baju  beitragen» 

386.  ®aê  gefefegebenbe  (Sorpê  fann 
jebe  2lrt  non  2Iufïagen  berorbnen,  fo 
cê  aîè  bie  beqiicmjte  eraiTet.  (E'ê  ntu^ 
aber  , unter  ben  geroobulidKu  2hiflvir 
gen  etneê  jeben  eine  perfonlidje 

©teuer  Anlegen»  2sUe  ©uter  non  aller 
5laîur , bie  im  ©ebiete  ber  0\epubli^ 
liegen  / barin  begriffen  bie  geiftlicfeen 
©üîer/  ftnb  biefer  ©teuer  / ol}ne  2luê'i 
iiabvne  / untenrorfen, 

2S7.  ©au  gefefegebenbe  (Sorpê  iPtrb 
baê  ^^riôileg'um  beê  freien  S?afenê  allen 
£)rteu  bcè  ©ebictéber  Stepublif  gemein 
ntad;en  aümo  eè  baê  fuglidifie  fei^m 
mirb,  (Eô  fann  eê  aucl)  gang  abfd>af- 
fen»  allen  gallen  mirb  eè  ein  ©teuer- 
fi)f!em  feibfefecu  / bem  9îatio= 

ualfd^afe  gumeicçeu  lonne» 

x88.  Daê  2>C'lIgtebnngê-®{re!toriimt 
bat  bie  îiircftton  uub  ^iluffidlt  über  bie 
©rfeebung  uub  ^infd)lieffung  ber  Slufïas 
gen  / unD  crtfeeilt  gu  bieftm  Snbe  aile 
notbigen  iSefel;le» 

28p.  ©ie  Sluêfùbrlicb^n  rÆedbnungen 
über  bie  0innal)me  ber  uerfebi ebenen 
Sluègabcn  / un  b aller  cjfentlidben 
r.abme , itJÎe  and)  bie  S'^auptrediming 
ber  ojfentlid;eu  SUtêgaben  , werben  alle 
Epal}re  gebrufî. 

29o,";©ie  ^ergeicbniiJen  biefer  2luê= 
gaben  uub  (Einnahmen  werben  ibre-r 
Dlaîur  nad)  unterfd)ieben.  ©ie  geigen 
bie  ©ummen  au  , bie  / Sabr  fur  3dbt> 
in  jebem  Sb^ile  / ber  Sra'uptberwaltung, 
eingenommen  uub  au^^gegeben  werben 
fin  b» 

^ie  ^enraltuugenburfenibren 
©îeuerau^îbeiler  über  mebv  nod;  weni- 
ger uid)talè  über  bie  ©ummeu  machen  / 
welche  bon  bent  gefe^gebenben  (Sorpâ 


I 


: 285.  TItg  legislative  body 
IS  to  establisli  every  5’car  a 
p<?rsonaI  tux  , which  howe- 
ver can  not  fall  upon  such 
as  (lo  possess  but  the  neces- 
saries; of  life.  An  other  citi- 
zens are  to  be  assessed  in 
proportion  to  their  fortunes. 
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385.  T.e  Corps  légJslaiif  élabìJt  , 
cliaqi-.e  cumec  , une  ônnosilion  per- 
sonnello;  die  ,,e  ,i„ii 
sur  ceux  quf  ne  possèdent  one  Je  slj  Jet 
pccos.satie  ; les  au  Ives  doivent  y con- 
couijv  eu  raison  de  leurs  facultés. 


280.  The  legislative  body 
establishes  also  every  other 
hind  of  contribution  which 

may  appear  most  convenient: 

but  amongst  the  ordinary 
contributions  a land  tax 
must  be  established.  All 
lands  existing  on  the  ter- 
ritory of  the  11  epubiic  , the 

church  lands  included,  are 
subject  to  the  same,  without 
any  exception. 


286.  Lc  Corps  législai-if  établit  tel 
genre  de  contributions  qu’il  juge  con- 
venable; mais  parmi  les  contributions 
ordinaires  il  doit  etr  établir  une  ter- 
rilorialc.  Tons  les  biens  , de  quelque 
nature  qidiJs  soient,  y compris  les 
Oîcns  ecclesiastiques  qui  se  trouvei;^ 
sur  le  territoire  de  la  République  y 
sont  sujets  sans  exception. 


287.  The  lègislat  ive  body 
may  extend  the  free  port 
1 porto  franco  ) to  all  the 
most  convenient  places  of 
the  Republic.  They  may  also 
entirely  suppress  the  same. 
In  every  case  however  tliey 
are  to  establish  such  a sys- 
tem of  taxation  as  0133''  nro- 
vi(le  for  the  exigencies  of 
public  service. 

288.  The  Directory  is  to 
direct  the  collection  of  the 
taxes  , to  superintend  the 
the  payment  of  the  same 
Jiito  the  national  treasury 
and  to  give  all  the  necessary 
orders  to  this  elfect. 

28g.  Accounts  of  the  re- 
ceipt of  the  diflerent  taxes 
and  public  revenue  , as  also 
a general  account  of  public 
expenditure  shall  be  prin- 
ted every  3'ear. 


287.  Le  Corps  législatif  étendra  le 
port  franc  à tous  les  points  de  la  Ré- 
publique où  il  sera  convenable  de 
1 établir  : il  pourra  aussi  le  supprimer 
entièrement.  Dans  tons  les  cas  , il 
établira  un  système  de  contributions 
qni  assure  au  trésor  public  des  ren- 
trées toujours  suffisantes. 

288.  Le  Directoire  dirige  et  sur- 
veille la  perception  et  la  rentrée  des 
contributions  ; il  donne  , à cet  elTef 
tops  les  ordres  nécessaires. 


289.  Les  comptés  de  la  recette  des 
contributions  et  de  Ions  les  re  ver.  ns 
pnblii^s,  ainsi  que  le  compte  général 
des  dépenses  publiques  , sont  impri- 
més tous  les  ans.  ^ 


290.  The  said  lists  of  re- 
venue and  expenditure  are 
to  be  ranged  under  their 
proper  heads,  and  specify 
Inc  receipt  and  expences  of 
every  year  in  all  tlie  dif- 
ferent hrnneh^s  of  the  géné- 
ral administration. 


290.  Les  états  de  ces  dépenses  et 
des  recettes  sont  classés  selon  leur 
n '.turc  ; ils  expriment  les  sommes  re- 
çues cL  dépensées  , année  oar  année  , 
dans  chaque  partie  de  l’administra- 
tion générale. 


_ 291.  The  administrations 
m assessing  the  taxes  can 
ïicitliev  augment  nor  dirni- 
Tiish  the  rates  fixed  by  tlie 
legislative  body,  nor  raise, 


291.  Les  adm i n 1 sf r,i t io'i s iie  pou— 
vent  faire  aucune  ré|»arfiti(m  de  con- 
liibiilious  au-delà  ou  au-dessus  de 
sommes  fixées  par  le  Corps  législatif  , 
N 2 


berate  , o permettere  senza 
ess'TvI  autorizzate  da  esso  , 
alcun  imprestito  locale  , a 
carico  de’  cittadini  della  giu- 
risdizione , o del  coinaufc. 


292.  Il  solo  Corpo  legis- 
lativo ha  diritto  di  regolare 
la  fabbricazione  , ed  emis- 
sione d’  ogni  specie  di  mo- 
neta , di  fissarne  il  valore  , 
ed  il  peso  , e di  determinarne 
il  tipo. 


( ÎOO 

finb  vt'rrbni;  iutd)  biHen  fìc' 

dI)..2  non  Oemfell'en  bcr?cf)ligt  fepn  » 
rocfcer  befd;(:e^?n  noci)  cilaubèn  tati/ 
gu  ^ajì  Der  ’.^iWgcr  btè  ^ìeridjìéibesiifé 
ob'ìr  ber  ©emeinCe  ein  Sofalent(eil)en  , 
e:ò|fn;  t irerbe. 

2^92. 15cni  gefe^gebenben  €orpé  atteta 
gehört  baè  ï'Kecbr"  bie  g^abrijirung  ailer 
©eìD-orìen  anjuorbncn  , ti'ie  fte  in 
Umlauf  bringen  , ihren  '2bertb  unb 
ihr  ©rmivtt,  m:e  ancf)  baè  ©epiac^e 
berfelbrn  511  befìinimen. 


sg3.  Il  Direttorio  invigila 
sulla  fabltricazione  delle  mor- 
nete  , e nomina  gli  uffiziali 
incaricati  di  eseicitare  im- 
mediatamente (questa  ispe- 
zione. 

Tesoreria  nazionale'. 


t9?>.  ^aè  Ìfirefiorium  hat  bte  2Iuf* 
ftdn  liber  bie  ^Jìun^fabrifation,  nnb  er- 
nennt bie  Beamten  / benen  biefe  ilu[* 
(îdçt  unmittelbar  aufgetragen  ijl. 

naticaaïCreforeric  ober 


294.  Vi  sono  tre  commis- 
sar) della  tesoreria  nazionale 
eletti  dal  Consiglio  dei  se- 
niori sopra  una  lista  di  nove 
che  sarà  presentala  dal  Con- 
siglio dei  sessanta  : conti- 
nuano nelle  Ictro  funzioni 
per  tre  anni.  Se  ne  cambia 
Tino  ogni  anno  , e può  essere 
confermato  una  sola  volta 
par  altri  tre  anni  : dopo  que- 
sta conferma  non  può  essere 
rieletto  , che  dopo  la  vacanza 
di  due  anni  almeno. 

295.  I commissar)  della  te- 
soreria nazionale  sono  inca- 
ricati : 1“.  di  vegliare  sulla 
riscossione  di  tutti  i denari 
nazionoli  : 2'’.  di  ordinare  il 
giro  dei  fondi  , e il  poga- 
mento  di  tutte  le  spese  pub- 
bliche fatte  coli’  assenso  del 
Corpo  legislativo  , mediante 
la  brma  di  due  di  loro  al- 
meno : 3°.  di  tenere  un  con- 
to aperto  d’  introito  , ed 
esito  col  ricevitore  delle  con- 
tribuzioni diritte  d’ogni  giu- 
risdizione , e coi  diversi  pa- 
gatori di^tiibuititi  nelle  giu- 
risdizioni : 4“.  di  mantenere 
con  detti  ricevitori  , e pa- 
gatori , colle  aganzie  , ed 
amministrazioni  la  corris- 


204.  ^èftnb  brei  (55>r.imiffarien  bei 
ber  ütatîDnal-  Ülreforerie  / welche  reu 
bem  öiarh  ber  Sleltei'en  au»  einer  ^ifîe 
t)on  nenn  Xiamen  gewohlt  werten/ bie 
ber  ötötl)  ber  ©edijig  öorfd)lagt. 

2lmt  bauert  brei  3iahr^/  alle  3nh’' öd)t 
einer  non  ihnen  ab , unb  barf  nur  ein- 
mal für  bie  bret  folgcnben 
feiner  ©teile  befîiUigt  werben,  ^adi- 
gehenbö  tonnen  fie  nicht  alè  nach 
nem  2ii'ifd)envaum  non  wcntgfìenè  jwei 
fahren  neuerbingè  erwählt  werben. 

295.  ^ommiffar  ber  9îaîionals 
Sireforerie  hüben  ben  Auftrag/  i**.  über 
bte  ©miöhm  Üiationälgelber  511 
wachen,  2°.  ben  ^tnfehu^  ba'öon  , unb 
bie  Zahlung  ber  auf  ba»  ©utheifp  beò 
gefchgebenben  (Sorpê  gemacMen  offent» 
liehen  Sluègaben  , nermittclft  ber  U11-- 
terfehrift  non  wenigftenê  ^wei  aiiê  ihnen 
5u  nerorbnen  , 3”  eine  o^cne  3îed)nung 
POU  (^innahm  iinb  2luêgab  / mit  bem 
Einnehmer  ber  biretten  Sluflagcn  non 
jeber  ©erichiêbarteit  / inib  mit  beneu 
in  ben  oerfchiebenen  ©erichtbbarteiten 
angeûelîten  pahlmeiftern  / ju  baUen  , 
4”.  mit  gebachten  (Einnehmern  unb^ahl- 
mciftern  bie  mthige  ^orrefponbenj  5U 


nor  permit  to  be  rafsed,  wi- 
thout being  autorised  by  the 
Jattrr,  any  local  loan  upon 
tlie  inhabitants  of  the  jurisa 
diction  or  commune. 


( ÏOI  ) 

ni  cicljbe.rcv  ou  permei  tre  , saus  y 
être  aatorisées  par  lui,  aucun  em- 
prunt local  à la  charge  d('s  citoyens 
de  la  jurisdiction  ou  de  la  commune. 


392.  The  legislative  body 
alone  has  right  to  regulate 
the  coinage  and  issuing  of 
every  kind  of  public  money, 
and  to  fix  the  value,  weight 
_ and  stamp  of  the  same. 


292.  An  Corps  législaliP  seul  ap- 
partient Je  droit  do  régler  la  Tahrica- 
tiori  et  l’émission  de  toute  espèce  de 
monnaie,  d’en  fixer  la  râleur  et  le 
poids  , et  d’en  déterminer  le  type. 


293.  The  Directory  supe- 
rintends the  coinage  of  pu- 
blic money  and  appoints  of- 
ficers immediately  charged 
with  inspecting  the  same. 


293.  Le  Directoire  surveille  la  fa- 
bricalion  des  monnaies,  et  nomme 
les  officiers  chargés  d’exercer  immé- 
diatement cette  inspection. 


National  treasury. 


Trésorerie  nationale. 


294.  There  shall  be  three 
commissaries  of  the  natio- 
nal treasury,  elected  by  the 
Council  of  elders  from  a list 
ol  nine  candidates  presented 
by  the  Council  of  six' y . They 
are  to  be  in  office  during 
three  years.  One  is  to  be 
changed  every  year  and  may 
be  continued  only  once  for 
threeycars  more,  after  which 
continuation  he  can  not  be 
reelected  unless  after  an  in- 
terval of  at  least  two  year’s. 


294.  II  y a trois  commissaires  de  la 
trésorerie  nationale,  élus  parle  Con- 
seil des  anciens  sur  une  liste  de  neuf 
candidals,  présentée  par  le  Conseildes 
soixante.  Ils  sont  nommés  pour  trois 
ans  : l’un  d’entr’eux  est  renouvelé 
chaejue  année,  et  ne  peut  cire  conti- 
nue qu’une  seule  fois  pendant  les 
trois  années  suivantes.  Passé  ce  lerme, 
il  ne  peut  plus  être  réélu  qu’a  près  un 
ml.eryalle  de^deux  ans  au  moins. 


295.  The  commissaries  of 
the  national  treasury  are 
charged  , 1",  to  superintend 
the  receipt  of  all  the  public 
money  ; 2".  to  have  the  ma- 
nagement of  the  funds  and 
pay  ol  all  expences  authori- 
sed by  the  legislative  body  , 
lor  which  operations  the 
signatures  of  at  least  two 
of  the  said  commissaries  are 
necessary  ; 3".  to  keep  a 
cash  account  of  the  sums 
received  and  paid  of  with 
the  collectors  of  the  direct 
contributions  of  every  juris- 
diction ; 4”.  to  keep  up  with 
the  said  collectors  , and  pay- 
masters y "witJi  th^  agencies 
and  administrations,  the  ne- 


295.  IjCS  commissaires  de  la  tréso- 
rerie nalionale  sont  chargés  , 1°.  de 
veiller  sur  le  recouvrement  de  tous 
les  deniers  nalionanx;  2".  d’ordonner, 
avec  la  signalnre  au  moins  de  deux 
d’cnlr’eux,  le  monvemént  des  fonds 
et  le  paiement  de  toutes  les  dépenses 
publiques  faites  cT après  le  consente- 
ment du  Corps  législatif;  3°.  de  tenir 
un  compte  ouvert  de  rcceltes  et  de 
dépenses  avec  le  receveur  des  contri- 
butions directes  de  eliaqne  jurisdic- 
tion , et  avec  les  divers  payeurs  dis- 
tribués dans  les  jurisdictlojis  ; 4".  d’en- 
tretenir avec  ces  l eccvcuj  s et  payeurs, 
ainsi  qu’avec  les  agences  et  adminis- 


poncToiiza  necessaria  per  as- 
sicurare^ i’ introito  esatto,  e 
regolare  delle  pubbliche  ren- 
dite. 


( 102  ) 

fhiiren  i uni  bsn  nnb  otb^n;- 

ritten  (5'nfd)u^  ber  cîtcbîüd)eu  (ìirdiiiif^ 
tfìi  su  [ìd/ern. 


■-ino.  i\on  possono  iar  ese- 
guire alcun  pagamento  sotto 
la  pena  di  prevaricazione  se 
non  in  virtù  : i".  di  un  de- 
creto del  Corpo  legislativo, 
e fino  alla  concorrenza  delie 
somme  decretate  da  lui  so- 
pra ciascun  oggetto  ; 2".  di 
un  ordine  del  Direttorio  en- 
tro i limiti  delle  somme,  che 
lascia  a sua  disposizione  il 
Corpo  legislativo  : 5”.  di  un 
mandato  sottoscritto  dal  mi- 
nistro , a cui  spetta  questo 
genere  di  spesa.  Questo  man- 
dato deve  esprimere  la  data 
delle  dccidoni  del  Diretto- 
rio , e dei  decreti  del  Corpo 
legislativo  , che  autorizzano 
il  pagamento, 


fonnen  , bei  eh’iif  ber 
öanfation^  uid}ìè  ^ableu  IdfTen , cè  fe^c 
ben  Derntpg/  i°.  einoè  ,X:-er?eté  bsêger 
|eÖ3ebenb?n_  _mib  biê  auf  bte 

ùrutrnìe  / feie  uba*  jeben  ©egenftanb 
bOiHbni  beh*ebirî ‘iPörben  ifr  ; i°.,eîneê 
iï'efcbB  bcâ  Shrefîprium , fo  îaug  aïê  eè 
fid)  auf  bie  euninr  n €îtîfd}rauî’!  ble 
il)m  bcu  gefeBgcbenbe  ôer^ 

gebende, efafeu  bat  ; 5”.  ber  Ur.terfcbrift 
•beô  5}(tniîîerê  UDeïd}em  eê  gebort  biefe 
Siuègab  511  oerorbnen.  lüiefeè  ?0(ûnbat 
foli  baè  S'gînm,  fôii^&bî 
febîe  beê  Îiîrefiortmuê  alê  hou  bem  T)ts 
fret  b?ê  gcfebgc&enben  wdtber 

bic  Sab^tiug  "erlaubt  ba^^  / 
fuhren. 


297.  Gli  esattori  delle  con- 
fril)uzioni  diritte  in  ogni 
gitirisdìzione  , le  diverse 
agenzie  nazipnali  , e i paga- 
tori nelle  giurisdizioni  de- 
vono trasmettere  alla  teso- 
reria i loro  conti  rispettivi  ; 
la  tesoreria  nazionale  li  ve- 
rifica , e se  li  trova  esatti  gli 
approva. 


297.  33ie^innebnier  ber  bircffenÌÌn^ 
fagm  in  ìebei*  @erid)fèbatfdt,  bienerr 
fd/tebenen  9ìatìonat4Igentfdia*ìen/  unb 
bie  ^ablmeifler  in  ben  @erld)tèbarfeis 
ten  / geben  ber  S^reforerie  ihre  gegens 
[eiligen  giedimuTaen  ein  ; fie  toerben 
hon  ber^latioufil  Sire^'orerie  unterfudlt  / 
imb  tpenn  ber  gaUift  / angenommen» 


298.  II  Corpo  legislativo 
elegge  Inori  del  suo  seno  tre 
censori  sopra  una  lista  di 
nove  individui  da  presen- 
tarsi al  Consiglio  dei  seniori , 
come  .si  prescrive  per  i com- 
missarj  della  tesoreria  nazio- 
nale , perchè  adempiano  le 
ìncumbenze,  delle  quali  par- 
lano gli  articoli  seguenti. 


^298.  2)aa  gefcögebenbe  ^otpê  err 
mûbiî  aua  f tnem  <éd)oo^  / nnbaufelr 
ner  $if!e  hen  neun  ^^erfonen  / meldie 
bem  ÿiaûi  ber  burd)  ben  Orato  ber 
©edigîo  horgcfd^lagen  mirb  , brei^Cienr 
foren  fin*  bie  ‘ïlerridmnngen  anêi^^imbetv 
benen  eê  in  beu  ^"cigent en  5{rtieelu  mivb 
ge|prod)eu  merben. 


2ng.Il  conto  generale  delle 
entrate  , e delle  spese  .della 
Repubblica  munito  degli  at- 
testati , e ricapiti  giustifica- 
tivi , è presentato  da’  com- 
missar) della  tesoreria  ai  cen- 
sori , che  lo  ve.nficano  , e se 
regge  lo  approvano. 


2Q9»  Sie  Sbauptredinung  ber  ^'in:? 
nabmen  itnb  Oiuagaben  be  Ofe|julntf  , 
mit  b*n  ^.\'!rti?rJarredmnngen  unb'ïie^ 
legfd/viften  itnterHid)t  / mirb  bm*d>  bie 
in'aîîcmal  î Sireforerie  ben  9?ecbnnngê= 
èeuforen  horgdegt  , metepe  Oe  unìerr 
fud)en  imb  gud>ei[ai , meun  fie  in  Ovbs 
nung  ifr» 


fessary  con>spondence  for 
sccunug  the  exact  atid  re- 
gular payment  of  the  public 
revenue.  ^ 


3gG.  They  cjn  not  , -wi- 
thout incuning  the  penalty 
ot  prevarication  , any  pay- 
n^entto  made,  tiniest 
\ eitue  , 1 . of  a decree  of 
the  legislative  body  and  to 
the  amount  of  the  sum  al- 
lowed by  the  same  for  every 
o^eet  j of  a draft  of  th; 
JJj rectory  not  exceeding  the 
«ums  granted  by  the  legis- 
ative  bpdy  5 3".  of  an  order 
sij,ned  by  the  minister  char- 
particular 
species  of  expenditure  : the 

said  order  is  to  specifiy  the 
c^ate  of  the  decisions  of  the 
p rectory  and  of  the  legis- 
lative body  , authorising  the 

payment  of  the  same. 

297.  The  collectors  of  the 
direct  contributions  in  every 

liTr  hifferent 

national  agencies  , and  the 
paymasters  of  the  jurisdic! 
tions  are  to  forward  their 

reflective  accounts  to  the 

tieasury,  Ttie  national  trea- 
siiry audits  the  said  accounts 
and  approves  of  them  if  they 
are  m due  form.  ^ 


296.  Ils  ne  peuvent  faire  exéctUer 
aucun  patentent,  sous  peiue  de  pSva^ 

-caltott  st  een’csteuVertu  t ' dC 

tlecrctdu  Corps  législatif,  et  iusnifà 

duDW^  cI’unorL 

clans  les  sommes  que  le  Corps  lé^is- 
atif  a mises  à sa  disposition  ; 3“.  d\n 
ni  andai, signé  parle  miuist;e  que  la 
dépensé  dont  il  s’agit  cottcerim  Co 
mandat  doit  exprimer  la  date  des  dé- 
cisions du  Directoire  on  des  décrets 
îni  a„lorise.U  ,e 


2g8.  The  legislative  boily 
fleets  , tlumgl,  „et  fro„ 
among  its  own  members, 
three  censors  from  a list 

of  mne  candidates  presented 

to  the  council  of  ancients, 
C rormspres- 

ofH^  ^ commissaries 
el  n.e  national  treasury.  The 
said  censors  are  to  fuliiil  tjie 
duties  specified  in  the  follo- 
wing article^- 


297  Les  receveurs  des  contrilm- 
ons  directes  dans  chaque  jnrisdic- 
1 , les  diverses  agences  nalionalej 
et  ks  payeurs  dans  les  jurisdictions 
doivent  transmettre  à k trésorerie 
leni  s comptes  respectifs.  La  trésore- 
le  nationale  les  vérifie  , et  les  ap- 
pionve  SI  elle  les  trouve  exacts  ^ 


298.  Le  Corps  législatif  élit  hor 
de  son  sein  , sur  une  liste  de  neuf  in- 
cnvidus  , présentée  au  Conseil  des  an- 
ciens de  la  manière  qui  a été  indi- 
quée pour  les  commissaires  de  k tré- 
sorerie nationale,  trois  censeurs  eliar- 

' louclions  domi] 

va  elre  pane  ci- après. 


-99.  The  general  accounts 
of  the  receipt  and  expendi- 
ture of  the  Republic,  ac- 
companied with  (he  neces- 
sary proofs  and  documents  , 
shall  be  presented  by  the 
commissaries  of  the  treasury 
to  the  censors  , who  are  to 
auuit  and  approve  of  the 


299  Le  compte  général  des  recel 
ks  et  des  dépenses  de  la  Republinue 
‘ippiiye  des  comptes  particuliers  c 
des  pièces  pislificalives  , est  présent, 
par  les  commissaires  de  la  Irésoreri, 
atix  censeurs  , qui  les  vérifient  cl  le: 
approuvent  quand  ils  les  IrouvcuL  ci 
3'egie. 


5oo.  I censori  della  con- 
tabilità se  vengono  in  cogni- 
zione tolle  loro  osservazioni 
di  qualche  abuso  , sono  te- 
nuti d’  informarne  il  Corpo 
legislativo  , e di  proporre 
nei  loro  rapporti  le  misure 
convenevoli  agl’  interessi 
delia  Repubblica. 


( ) 

3oo.  ^enforen  t>om  Sìedinungès,:  ' 
wef''nè/  nnttTcn  öem  (%feBv3eb€aDen 
Gorpè  , ben  Den  DjìtèLnaucben , fo  fie 
in  il)rett  'Verrichtungen  eniD.ffen,  Oìach" 
rtd)t  geben,  i^ie  foHen  aucl)  auf -Die 
regeln  bòrfd}Iagen  / bie  fiir  ben 
ber  Ö^epublir  511  nehmen  ftncv 


3oi.  Il  bilancio  de’  conti 
approvato  da’  censori  è reso 
pubblico  colle  stampe. 

Soar'Ter minato  1’  oggetto 
di  loro  incumbenza  cessa  la 
loro  funzione  , e sono  in- 
dennizzati , come  determina 
il  Corpo  legislativo. 


5o3.  I commissar)  della  te- 
soreria , ed  i censori  del  con- 
to non  possono  essere  sos- 
pesi , e dimessi  dal  loro  alE- 
cio  , se  non  dai  Corpo  legis- 
lativo ; ma  nell’  intervallo  , 
tra  le  sedute  del  Corpo  le- 
gislativo , il  Direttorio  può 
sospendere,  e sorrogare  pro- 
vvisionalmente uno  de’  com- 
missar) della  tesoreria  nazio- 
nale , con  i’ obbligo  però  di 
farne  rapporto  ali’  uno  , e 
all’  altro  consiglio,  tosto  che 
ripigliano  le  loro  funzioni. 


Sol.  Vilan^  ber  bon  ben ’)?ecf)=* 
mmgè-'Senforen  angenommenen  3fecl)- 
mmgen  / mivb  gebrufi  uub  iunbbar  ges 
macht  mer  ben.  ^ 

^ 3o^,  9ìad)  Verfertigung  ber  ©efdhflfte 
fur  melche  fie  ernannt  voaren  , meroen 
it)re  Verlichtungen  ein  ^nbe  ncimen  ^ 
nnb  fie  (ollen  entfd}abigt  roerbeu/  mie 
eè  bdè  gefefegebenbe  (^orpè  bejlimmen 
mirb. 

3oS.  ©ieêommiffarê  ber  Xreforerie, 
unb  bie  aìed)nnngè  ? (Senforen  fonnep 
nur  burch  baé  gefcögebenbe  (Eor^e  fufs 
pcnbtrt  ober  abgeiteUi  roerben  prabrenb 
ben  pci)ìfd}enraum  aber  ber  ©iB.ungeu 
beè  gefeBgebenben  (bo.pè/  fami  baè 
Sird'tDDum  eiiué  ber  (Sommiffarten 
beè  ©d)a^amteè  jufpenbiren  nnb  tor= 
laungerm effe  ab|f eden  / mitVebiug  ben 
beibeu  d-uuhen  , fobalb  fte  in  il)ien  Ver^ 
rid)UUìg?n  mieber  eingetretten  ftnb  / 
Tiaci/iià;t  babon  311  geben. 


CAPO  XIV. 


XlVteè  © a p i t e I* 


instruzione  pubblica.  (DeffentUchet  lììitcrridit* 

3o4.  La  Repubblica  prende  3o  |,  Sie  StepuMif  ]0rgt  ubct  bCll 
cura  dell’  istruzione  dei  suoi  ^Jnerrichî  felnev  Vurgcr. 
cittadini. 


3o5.  In  ogni  cantone  vi  è 
almeno  una  scuola  primaria, 
nella  quale  i fanciulli  impa-- 
rano  a ieggere-5  scrivere  , gli 
elementi  del  calcolo  , i qrìii- 
cipj  della  morale  , e la  costi- 
tuzione. 

5o6.  La  Repubblica  pro- 
vvede agli  emolumenti  dei 
direttori  di  queste  scuole 
primarie  nel  modo,  ehe  si 
determina  dal  Corpo  legis- 
lativo, 


305.  (iè  bnt  in  einem  Cantone  eine 
cingige  ^rimar(d}ide  ; bie  ^ogiinge 
lernen  adba  lefen  uno  fdirdben  / bie 
crjlt-n  8iege(n  ber  Sfechenhiuft , imb  bic 
^rimbfai^e  ber  ©ittenlel)re  uub  ber  (Son= 
fìitution. 

3 06.  Sie  3fcpiélif  fergt  fur  bie 
folbung  ber  Siveftoren  biefer  ^primari 
[d)ulen7  ar-f  bic  2lrt  / Æcld}e  baè  ge? 
feBgcbenbe  Sorpè  beftimmeu  trivb» 


; 


3oo.  The  censors  of  the 
‘"coualability  are  to  take  cog- 
iiizaiice  oi  iitici  make  ohser- 
vatiosn  on  abuses  ol  every 
kind.  They  are  bou.id  lo 
rjifonn  the  legislative  body 
of  the  same  and  to  propose 
in  their  reports  such  mea- 
sures as  may  aj»pear  most  ad- 
vantageous to  the  Republic. 

501.  The  ballance  of  the 
accounts  approved  of  by  the 
censors  shall  be  printed  and 
pu  blished. 

502.  The  object  of  their 
office  being  terminated  , 
their  functions  are  to  cease  : 
and  tl'.ey  are  to  receive 
such  an  indemuitv  as  the, 
legislative  body  sliall  think 
proper  to  determine. 

3o3.  The  commissaries  of 
the  treasury  and  censors  of 
accounts  can  not  be  suspen- 
ded or  dismissed  from  their 
functions  unless  by  the 
legislative  body.  Neverthe- 
less ill  the  intervals  between 
the  sittings  ol  the  legislative 
body  , Directory  may  sus- 
pend and  supersede  for  the 
time  being  oneofthecom- 
niissaries  of  the  national 
treasury  , provided  however 
&ive  and  account  of 
the  same  to  both  Councils 
at  the  ensuing  sessions  of 
the  legislative  body. 


( io5  ) 

300.  Les  censeurs  de  ìa  complahi- 
lite  sunt  l^ims  de  donner  comiaissuni'e 
au  Gul  ps 'législatif  des  abus  qu’ils  dé- 
couvrent dans  le,  cours  de  leuis  fouc- 
tiuns  , et  de  lui  proposer  , dans  Ictus 
tapporl.s  , toutes  les  mesures  qu’ils 
croient  utiies  aux  intérêts  de  U Ré- 
publique. 

301.  Le  bilan  des  ' comptes  ap- 
prouvés par  les  censeurs  , est  rendu 
public  pur  l’i tupressiuii, 

^ 3o2.  Lorsque  l’objet  dont  ils  avaient 

de  chargés  est  (eruiiné  , leurs  fonc- 
tions cessent  , et  ils  en  sont  indein- 
, msés  ainsi,  qu’il  est  réglé  par  le 
Gorps  legislatif. 

3o3.  Les  coimnissaii'cs  de  la  tré- 
sorerie, et  les  censeurs  des  comptes 
ne  peuvent  etre  suspendus  ou  déstitués 
de  leur  place  que  par  le  Corps  légis- 
Jatu  ; mais  pendan L rajournement  du 
Gorps  législatif,  le  Directoire  peut 
suspendre  ou  révoquer  provisoire- 
nient  rmi  des  commissaires  de  la 
trésorerie  nationale  , sous  la  condi- 
tion d’ea  référer  à i’un  et  cà  Pau  (re 
Conseil  aussitôt  qu’ils  ont  repris  leurs 
séances. 


CHARTER  XIV. 

Publie  instruction. 

3o4.  The  Republic  takes 
care  of  the  iiislruclion  of  ail 
its  citizens. 

5o5.  There  shall  be  in 
every  canton  one  primary 
school  at  least,  in  which 
chddreq  are  taught  to  read 
and  written,  the  elements  of 
antlirnetjc  , the  principles 
ot  morality  aiut  tlie  consti- 
tution. 

3oo.  The  Republic  is  to 
provide  lor  the  emoluments 
ot  the  directors  of  said 
schools  primary  as  shall  he 
determined  by  tlie  legisla- 
tive bod}-. 


CHAPITRE  X I Y. 
Inairuction  publiquo. 

304.  La  République  prend  soia 
de  linslrucliuii  de  ses  citoyens. 

305.  Il,  y a dans  chaque  canton  au 
moins  une  école  primaij  e , dans  la- 
quelle les  enfaiis  ajijireiinenl  à lire 

à écrire  , les  élémeus  du  calcul  les 
principes  de  la  morale  et-de  la  cous, 
lituliou. 

306.  La  République  pourvoit  aux 

éiiiolumens  des  di  l ecteurs  de  ees 
écoles  piiinaircs  , de  la  manière  qui 
sera  détcrmiucc  par  le  Coiqis  Ic'ua- 
1 1 ! r ^ 


O 


307.  ï tlîrettoi'i  sono  eletti 
dalie  rispettive  assemblee  di 
cantone  per  uno  triennio  , e 
possono  essere  sospesi  , e ri- 
mossi , fed  anche  ottenere 
conl'erma. 

308.  I commissari  del  go- 

A'^erno  , intese  le  rispettive 
municipalità  , propongono  al 
Corpo  legislativo  i comuni, 
jie^  quali  è utile  stabilire  del- 
le nuove  scuole,  o miglio- 
rare le  scuole  superiori  alle 
primarie  , avuto  riguardo, 
alla  lecalità  , ed  alla  popo- 
azione.  •• 

5og.  Il  Corpo  legislativo 
determina  il  numero  , ed  il 
luogo  tanto  delie  scuole  pri- 
marie , quanto  delie  supe- 


5io.  Le  respetti  ve  assem- 
blee di  cantone  ne  eleggono 
i soggetti.  ^ 

3ii.  Il  Corpo  legislativo 
è incaricato  di  Ibrmare  un 
piano  per  tutti  i stabilimenti 
di  pubblica  istruzione,  edu- 
cazione , e studio  : questo 
piano  deve  essere  unitorme 
in  tutta  la  Repubblica.  Il 
Corpo  legislativo  prescrive 
pure  il  numero  dei  pxoles- 
sori  , ne  determina  gli  sti- 
pendj  , e i requisiti. 

Sitz.  Evvi  per  tutta  la  Re- 
pubblica un  solo  istituto  na- 
zionale incaricato  a racco- 
gliere le  scoperte  , ed  a per- 
tezlonare  le  arti  e le  scienze, 
principalmente  bag  ri  col  tura, 
e la  navigazione,  per  le  quali 
si  stabiliscono  ovunque  si 
crederà  più  opportuno  delle 
pubbliche  scuole  , onde  por- 
tarle al  maggior  grado  di 
pìcrfezione  in  tutta  1’  esten- 
sione delia  Repubblica. 


3i3.  I professori  dell’  ins.-' 
ti  t'ito  nazionale  sono  eletti 
dal  Direttorio.  Quelli  di  qua- 
lunque accademia  , o uni- 
versità che  esistesse  in  qua- 


( 106  ) 

307,  ^iiefe  Sireftorcn  n?erbcn  bureC) 
bie  gegenfeitigeu  {^antonèbfrfammluns 
gen  fui*  brei  fjölirß  craial)!t  / unb  fónnen 
j'ufpenbirt , ctbgefiellt  l'ber  ncuerbing^ 
eiml}lr  tx>erben» 

308,  Sbie  (èenimtiTùricn  ber  Dìegier 
rung  nacsibem  fie  hk  uevfc^'iebeuen 
.iDami^ipaliiaren  augebert  Itaben  / gets» 
gen  beîTv  gefcbgcier.Den  (àor^ê  tic 
(àìemeitU'cn  an  , aUrjo  eô  fd;irlic^  ijî 
neue  0i)u{en  gu  erjuUen  / ober  bie 
l)6hei  e 0d)ulen  gu  uerbenVm , uadb  ben 
Siofalitideu  unb  ber  ôeoolfevmig. 

3oq.  gefei5ai:bcube  (borpê  le= 
fîinuRt  bie  2i?tgabl  'jorcobl  ber  f^rimar^ 
UUÖ  bolieren  0d)uleu/  U)ic  aud^  bieOrten 
iu  treid;en  \u  erjkllî  werben  follen, 

3 10.  Sjie  gegeufdlige  Santonê=®crî 
famrnhmgeii  / erwabku'bie  ©.eber  bic» 
fer  6ci,^iUetL 

3 11.  ©em  gefefegebenbm  €orpè  i|l 

aufgetragen  / bte  èiiuid}tuug  ber  un= 

terrid/fês  / auferglel)ung?i  unb  fîubirenâ 
«Sîifriraacn  gu  b'erfenhen  / unb  fur  bie 
•gange  i)tepubitf  glei^fGrmtd)  gu  mad)eu. 
'üé  beftimmr  and)  bie  5Iugal)I  ber  ^ror 
fefaveu/  il)re  ^e:0lbung,  imb  bie  fiic 
bîcfe  Semter  erforberlid}eu  Slußlirareu. 

'3  iq.  d'ê  wirb  fur  bie  gange  SîepuMi! 
etu  9ÎaîiouaU  Snfiiîut  baben,  wdcbcè 
ben  Sluftrag  bat  / bie  geir.addcn  'S'ut- 
beifuugnuuib  QTfiubungengu  fammeluA 
lUib  bic  .fünfte  ut.b  feiffeufcbsftcn  gu 
uerboUfommen  / b^ttptfaddid)  ben  2]?!er- 
bau  unb  bie  iSddffabit/  fftr  wdd)e  in 
alien  Drteu/  aUwo  ß fduflid;  fe^n  wirb, 
befottbere  ©tifnmgen  werben  etugeriebr 
ter  werben  / mu  fte  in  beiu  gangen  ©er 
b;et  ber-sKepubid  gu  bGcl)ilen  iÖolls 
finunrenbeit  gu  crl/ebru. 

5 i3.  S'ie  ^trofepren,  fccé  IJÌationai^ 
^È.ìuirut  werben  ton  beiu  tÜDirgiebungê^ 
ùjirefîorium  eiMtabît  werben,  ©icjenigeti 
ber  bb'b^»  ©ebuien  unb  Unioerfituteu, 
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elèSd  TüV  thîéï  years  ïy  , sonf.  élus  ]>ar 

the  respective  asseniblies  ol’  assem  <)i0cs  respect  ives  de  can  Ion  , 

the  cfuitons  arul  may  be  po’ir  trois  ans  , et  ncuvcnt  être  sus- 

rSidiä«"”'''’'’"  ou  êUo  COUÜ. 

O nues  dans  leurs  reactions. 


3o8.  The  commissaries  of 
the  government  , pursuant 
to  tho  advice  of  the  respec- 
tive municipalities  , aiay 
point  out  to  the  legislative 
body  , the  communes  whe- 
rein it  may  be  convenient 
to  establish  new  schools 
or  change  tbe  primär}’-  into 
superior  schools  , paying  at- 
tention to  the  loc.-.i  cir- 
cumstances ani  population 
of  the  plate. 

3og.  The  legislative  body 
shall  deteimlne  the  number 
and  places  both  of  the  pri- 
luary  and  superior  scliooLs. 

3io.  The  assemblies  of 
the  cantons  are  to  elect  tiie 
teachers  of  the  sameo 

_ 3ii.  The  legislative  body 
IS  boun.i  to  present  a plan 
for  all  public  establishments 
ol  initructiun  , education 
and  study  , which  plan  is  to 
be  uniform  for  all  the  Re- 
piiblir.  The  icglsiative  body 
shall  however  determine  the 
number  of  professors  , their 
salaries  ami  the  qualities  ne- 
cessary to  be  elected. 


3 1 2.  There  shall  be,  for 
all  the  Republic  , one  natio- 
nal institute'  charged  with 
collecting  discoveries  auJ 
perlecting  thecicts  and  scien- 
ces , especially  agriculture 
and  navigation.  To  the  said 
cilect  national  scJioois  shall 
be  established  whenever  it 
may  appear  convenient,  in 
order  to  carry  the  said  ob- 
jects to  the  highest  degree 
of  peri',  ction  ' possible“  all 
over  the  Eepublic. 


3o8.  Les  comsnis.saires  dn  goiiver- 
iiement,  sur  l’avis  des  ninniclpìililés 
respectives  , désignent  an  Corps  légis- 
tif  les  comnitines  dans  lesquelles  il 
pcnl-être  tilde  d’établir  de  nouvelles 
écoles  , ou  de  former  et  de  peiTec- 
lionner  les  écoles  supérieures  aux 
ecoîes  primaires  , eu  égard  aux  loca- 
lités et  a la  population. 

^ 5o^.  Le  Corps  légi, siali fcléfervni ne 

le  nombre  cl  le  lieu  , laut  des  écoles 
primaires  que  des  écoles  supéiieurcs. 

dio.  Ces  assemblées  de  canton  éli- 
sent lespectivemenL  les  sujets  qui  les 
composent. 

Si  I.  Le  Coru/s  législatif  est;  cTiargé 
Cl  établir  un  syslème  general  pour 
tous  les  élabü.ssemens  d’iastruclioii 
publique,  d’éducation  et  d’élndc  • ce 
«yslémc  doit  être  uniforme  dans  ionie 
la  ilepubhqne.^  Î1  fixe  le  -uombre  des 
prolesseurs  , cléteruiiue  leurs  traite- 
inens  , et  les  qualités  requises  pour 
être  adiuis  à ce.s  fonctions. 


3i2.  Il  y a,  pour  Ionie  la  Réna 
bnque  , uii  seul  iusUtut  aatioua!  , qti 
est  cliargé  do  recueillir  les  décou 
verte.?  , et  do  perfectionner  les  aj  tî 
et  les  sciences  , principalement  i’asri- 
culture  et  la  navigalioti  , pour  les- 
quelles il  sera  établi  tlans  les  îieilx  où 
on  le  jugera  le  plus  utile  , des  écoles 
]);ib!iques  , destinées  à les  .porter  au 
plus  haut  degré  de  peifection  dans 
toute  la  îlépublique. 


3i3.  The  professors  of  tìie  ili’î  T r t . 

n-tioiial  iasnuue  are  .-Jec-  prolcssciu's  ce  l’institut 

ted  by  the  Dnectory.  Those  soul  élus  par  le  Directoire, 

ot  every  aca.-lomy  ami  uin-  H nomme  pareilleuîcut  , sur  une  liste 
versity  that  may  exist  in  any  triple  que  l’institut  lui  présente  , ceux 
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îur.rjne  .r^TuriscUzioiie  della 
P.cpr.hblica , sono  pnre  ele;tl 
d;.l  .Direttorio  .spila  presen- 
tazione di  una  lista  tripla  , e 
•che  sarà  rormata  dal  predetto 
institnto.  Il  Corpo  legisla- 
tivo stabilisce  , e sanziona  il 
piano  delle  elezioni  per  gli 
uni;,  e per  gli  altri. 

3ì4.  I diversi  stabilimenti 
di  pubblica  istruzione  non 
hanno  fr-a  di  loro -ale  un  rap- 
porto di  .subordinazione  , ò. 
di  amministrativa  corrispon- 
denza. , ■ 

3i5.  Tutte  le  lascile  de- 
stinate al  mantenimento’  di 
pubbliche  scuole  , e di  col- 
legi particolari  per  la  edu- 
cazione della  gioventù,  sono 
applicate  agii  oggetti  conte- 
nuti nel  presente  articolo  ; 
salva  però  T indennità  di  que- 
gl' individui  , che  avessero 
in  loro  favore  una  partico- 
lare chiamata. 


( io3  ) 

rd‘ìcbe  iiì  leliicr  ©?rrÆu’f:bdr!eitcn 
ji'nb , werben  and)  fogleid)  öen  bem  -Di- 
reìterium  auf  einer  breifacóen  Üiîlc  ers 
nannf , fc  baê  öorgebat^te  ijnftirut  ntn-r 
fd)iaqt.  S)aè  gefeBgebenbe  €orpè  wirb 
bi?  5iiT  unb  bie  SìejJeln  biefer  (jTwal)(utir 
fìen  fur  bie  eine  imb  bic  anbereu  his 
Üimnmi, 

Std,  13ie  öerfdiiebene  9(n|taUen  be§ 
pffemiie^en  Uuterridbîê  finb  auf  feine 
Ößeife  eiuanber  unterejeerbnet  , unb 
flcbcn-'  in  feiner  Sorrefpenber.’,  mit 
einenanber  / in  2lnfel)nng  iî)rer 
waitun^.  ^ 

3i5.  üUle  SejmuuiüiJffe,  weïdje  bem 
llnievl)alt  brr  cfi'entiid/en  ^^d)uien  nnb 
ben  befenbevê  fur  bie  -llufcrjieiiung  ber 
3u.H?nb  gefîifîcten  ^eUegien  , benimmt 
waren,  werben  ben  in  biefem  Kapitel 
be(ìimìen  Snfrairen  ungeeignet  / auö^ 
genommen  bie  <i'n|fcbabigung  berjeni- 
gen  Subibibuen  fiiv  w?Id}e  befonbere 
©îiftiingen  erfteiit  waren. 


Siß.  Le  pubbliche^scuole , 
che  già  esistono  in  qualche 
comune  della  Eepobblica  , 
vi  saranno  conservale  con  le 
loro  lascite  ri-spettive  , le 
quali  saranno  aramini.strate 
dalla  municipalità  «lei  comu- 
ne. Saranno  però  .soggette 
al  presente  regoìas-nento. 

Siy.  Vi  è uninstitnto  mill- 
tarp  nazionale  ne  luogo  cre- 
duto dal  Corpo  legislativo  più 
opportuno.  Vi  sono  nellaRe- 
pubbiica  scuole  militari  su- 
balterne. Il  Corpo  legislativo 
me  determina  il  numero.,  ed 
i luoghi , e ne  approva  le 
rispettive  organizzazoni . 

3iS.  I cittadini  po.sSouo 
formare  degli  stabilimenti 
d’  i.SLriiz.ione  ,,  e di  educazio- 
ne , e di  educazione  , e tur- 
bare .società  per  concorrere 
ìli  progrc.sso  dello  scmuz.e  , 
e delle  arti.  -Le  autorità  co- 
Etitnite  vegliano  sopra  que- 
sti stabilimelici. 


3i6.  5?ic  óffenììidje  (td)it!en,  wcld)e 
wirfìid)  in  eîüd)-m  ©emeinbm  erilcUt 
ftnb  , wirb  man  ailba  bebatf?n  , mit 
ibren  gegenf^irigeu  JEermaibtniffen  ,« 
weid}2  biu'dj.  bic  cDcunisipalitat  ber 
(ll’Cmcinbe  werben  berwaitet  werben* 
Cie  muffbn  aber  ber  gegen wüvtigeu 
^krcrbnimg  iinîerwDrfen  ferin. 

'3  t 7.  Cê  bat  ein  militarifdwê  0ta- 
bem  Trte  weidier  non 
non  fcfin  gefeöa,cbcnben  (èorpé  fùr  brt? 
fd.)dHcfcfte  angefeben  wirb.  Ci'ê  hat  oud) 
tu  Der  fHervainif  muere  mdirarifcyc 
CcbnieiL  Daö  gefeiigebcnbe  (Serpe  be= 
(iimmt  ihre  lUn^abl  wie  and)  bie  3icr 
gdu  ibrer  Ginricbtuiig. 

. 3i8.  ©ic  haben  ba?  fliecbt 

befonbere  uUrjlaU'en  far  Die  giTjieinmg 
trab  für  ben  Unìerriibì,  fo  wie  and) 
f;-ete  ©efcLifdiafi'v'U  , giir  (îrwfiterung 
unb  ScrbccUomnumg  ber  bCunüc  luO 
iioiifenfchnfreu  . juerrirbtni.  vie  fondir 
înirîcd  öewacen  paitcu  aber  biefe  ilU;* 
chi  ting. 


( loq  I 

jm-fs-iicfion  of tlie  Republic,  des  • 

lire  erecfcd  by  the  Directorj^  'es  aculcmies  ct  nmvcrsilrs  qnl  exis' 
on  a triple  list  presented  by  cJiaqae  jn)  isdicl iou.  Le 

the  said  institute.  The  legis-  <-orps  legislatif  determine  le.s  leslcs 
lative  body  establishes  and  de  ees  Itominatinns  nnnr  1 ® .. 

PO.U.  ,e,aXÏ°"^ 

.^i4.  Les  divers  clablissempns  d’ins- 
Iruetion  publique  n’ont  entre  eux 
aucun  rapport  de  subordination  , ni 
de  correspondance  administrative. 

^ 3i5.  Tousles  legs  destinésà  l’cntre- 
iien  des  écoles  publiques  , et  des  col- 
eges  part  iculiers  pour  l’éducation  de 
la  jeunesse  , sont  appliqué  aux  éta- 
bbsseniens  dont  il  est  parlé  dans  ce 
cbapiire,  sauf  cependant  l’inderri- 
jute  des  imhvidns  qui  auraient  en 
eur  faveur  une  fondation  partieu- 
iteae. 

3ib.  Les  écoles  publiques  qui  exis- 
1 certaines  communes 

(le  la  République  y seront  conservées 
avec  les  revenus  do  leurs  fondations 
respecuves  , qm  seront;  administrés 
par  !a  ^ municipalité.  Elles  seront 
neanmoins  soumises  aux  règles  éta- 
blies par  le  présent  chapitre. 


5i4.  Retween  the  diff errent 
establishments  of  public  i ns- 
triiction  there  can  be  no  tie 
of  subordination  or  adminis- 
trative correspondence. 

,3i5.  All  the  le  gad  es  des- 
tined to  the  maintenance 
of  public  schools  and  parti- 
cular colleges  for  the  edu- 
cation ofyonth  , are  applied 
to  the  objects  contained  in 
the  present  article;  saving 
however  the  indemnity  to 
be  granted  to  such  indivi- 
duals as  have  any  particular 
claims  to  make. 

5i6.  The  public  schools 
already  existing  in  divers 
communes  oF  the  Republic, 
shall  be  maintained  in  the 
sameAvith  their  respective 
legacies  which  are  to  be 
administered  by  the  muni- 
cipality of  the  commune. 
They  shall  bo  however  sub- 
ject to  the  present  regula- 
tion. 

Siy.  There  shall  be  a 
Rational  military  institute 
in  such  place  as  the  legis- 
lative body  shall  think  most 
convenient  ; there  shall  be 
Jikewise  vsubaltern  military 
sc|ioqis.  The  legislative-body 
is  to  determine  tlie  jilace  and 
number  , as  also  to  approve 
of  the  respective  organisa- 
tion of  every  school. 

3i8.  The  citizens  are  allo- 
wetl  to  Form  est.iblisn.prils 
for  instruction  and  educa- 
tion , as  also  sociefies  For 
roni.ribuling  to  the  progress 
oF  arj:s  and  sciences,  i’hc 
conslituted  authorities  are 
to  Avatch  over  the  said  osta^ 
biisll  211  cuts. 


II  y a un  inslilut  nalioual  mi- 
qui  sera  établi  dans  le  lier 
Corps  Icgislalil  jugera  con- 
• 11  y^  a aussi  dans  la  Répu- 
des  écoles  mijiiaires  iufe- 
Le  Corps  législalif  cn  de- 
le nombre  , ainsi  que  le  lieu 
doivent  élre  établies  , ci  ap- 
leiir  organisation  respective. 

oi8.  jyeseiînyens  pem-ent  fonner 
des  eiabli.ssemens  d’in«ln.ietioii  ei  .l’F- 
dncaliun,  ainsi  que  des  sociétés  libres, 
pour  concourir  ans:  pra?.ès  des 
sciences -et  des  arts.  Les  auioriiés 
cniisliiiiées  sin  veillent  cjj  él.Eiis- 
semeiis. 


3i  n 
li  lai  re 
que  1c 
vcnable 
bliq  UC 
ri  eu  res. 
1 ermine 
où  elles 

promm 


3ig.  Dal  Corpo  legislativo 
si  stabiliscono  delle  feste  na- 
ziòriali  in  tutte  la  Eepub- 
blica  per  mantenere  la  fra- 
ternità fra  i cittadini  , e pt-r 
affezionarli  alla  costituzione. 
Vi  sarà  particolarmente  una 
gran  festa  generale  nel  gior- 
no i4.  Giugno  di  ciascun  an- 
no , che  rammemori  al  po- 
polo ligure  la  sua  rigenera- 
zione. 


( HO  ) ' 

3ig,  (dè  foîïeu  bìucb 
beiice  ^ìationalfefte  geftiffct 

ben  / mv!  uie  ISruberlieb«  jirif.-ben  ben 
Ù5ùrpern,  unb  i(}ve  31b!)an(\ìicbfeit  an 
bie  danflinuion  ju  uiuerhalten  unb  hz' 
fertigen,  irirb  befonber(td)  ein  bobe» 

ben  i4ten  bee  ^racbmonaté , non 
|ebem  3a()r,  gefeierf  werben  , batnit 
ba#  ^igurifcbe^ìolf  fte^  feiner  ^Bieber.^ 
gebart  allzeit  eriwuere. 


CAPO  XV. 

Relazioni  estere. 

Zio.  IlDirettorio esecutivo 
nomina  , e dà  le  istruzioni 
agli  agenti  diplomati  ci  in- 
caricati o di  risiedere  sta- 
bilmente presso  le  pote'uze 
estere  , o d’ intavolare  par- 
ticolari negoziazioni. 


521.  La  guerra  non  può 
essere  decisa  se  non  con  un 
decreto  del  Corpo  legisla- 
tivo sulla  proposizione  for- 
male , e necessaria  del  Di- 
1 ettorio  esecutivo. 

622,  I due  Consigli  con- 
corrono nelle  forme  ordina- 
rie al  decreto  , col  quale 
vicn  decisa  la  guerra. 

52.3.  In  caso  di  ostilità  im- 
minenti , o cominciate  , di 
minaccie  , o preparativi  di 
gueira  conti o la  Kepubblica 
ligure,  li  Direttorio  è tenuto 
ù'  impiegare  per  la  difesa 
dello  stato  i mezzi  posti  a 
stia  disposizione  , con  obbli- 
go di  prevenirne  immediata- 
mente iì  Gerpo  legislativo. 


324.  Può  suggerire  1’  ac- 
crescimento di  forze  , e le 
nuove  disposizioni  legislati- 
ve , che  le  circostanze  potes- 
sero esigere. 


xvt  eè  Capite  r. 

320.  I^aê  çgoiïjiebunpê  îïirfftortum 
ernennt  bie  bijpiorrifltifc^cn  ’5(gcnten  / 
bie  ben  9lufirap  haben  entweber  bei  Den  ^ 
freni  ben  ÿJîacfcren  511  refibiren  , ober  in 
Wfonbere  UnterbanDîmigcn  jit  treffen  , 
nnb  eê  giebt  ihnen  bie  nothigen  >Öef- 
halîungèbriefe. 

321.  15er  ^Irieg  fann  anber|!  nidht 
alv  burd)  ein  Defret  ^bom  gefetjgebcns 
ben  Sorpê  / auf  ben  fortnüd?  r.nb  noth- 
wenbigen  iBorfd)lag  beê  iBoU^iehungês 
^irefîorimn , emfd;iofen  werben. 

322.  Die  bdbeu  iKathe  netten  tividh 
ben  gewohnlidien  gormafitaten  / bem 
Dekret  bei  , wobuvd}  ber  ilrieg  ciu^ 
[dyloffen  wirb, 

32  3.  3m  inflehenun*  ober  an=  , 
aefangener  0treitfel-ifdteu  / Dvohrw- 
gen  ober  .tricg^ìiirujìu^ìgen  gegen  bie 
èigurifobê  ^epublif  , fo  iji  baö  u>oii- 
5ieì)angà  - ijirefwrinm  geha!ten_^  ^itr 
ii>erîl)eibig«ni}  beê  @taatey  / aUe5}?iticl 
anuiweubeivr  bie  in  feiner  Çiewalt  fte^ 
Iwn  , nur  miiö  eö  bem  geieggeA^e^'^ben 

(icrpö  mweiiugiid;  Oiad;iict?t  baöon 
geben. 

32^,  (J?  far.u  in  tiefem  , nnned)  | 
bie  ff>er(^arfairug  ber  Sau b|ctaTt  bori  ■ 
fdiKiaen  , law  'b  e neuen  gefe^Ucheu 
©etpigiriigeafo  bie  Unifunibe  evforbetn 
lóbuten. 


' 19.  The  legislative  body 

shall  establish  national  feasts 
all  over  the  Republic  in  or- 
der to  maintain  fraternity 
among  the  citizens  and  atta- 
chement to  the  constitution. 
There  shall  be  particularly 
a grand  anti  general  least 
on  the  j4‘‘.  of  jane  to  com- 
memorate the  regeneration 
of  the  ligurian  people. 


( ITl  ) - 

319.  Le  Corps  législatif  élabîK  dea 
•êtes  nationales  dans  Ionie  la  Ré- 
pnldiqiie  pour  entretenir  la  fraternité 
entre  les  ciloyens  , et  les  altacber  à 
la  const. (ntion.  Il  sera  particnlière- 
ment  célébré  uneptesolem  nelle  le  i4 
pim  de  cha.jue  aimée  , pour  rappeller 
au  peuple  ligurien  l’épotiue  de  sa  ré- 
génération. 


CHAPTER  XV. 

Foreign  relations, 

320.  The  executive  Direc- 
tory appoints  and  gives  ins- 
tructions to  the  diplomatic 
agents  charged  io  reside 
With  foreign  powers  or  car- 
ry on  any  particular  négo- 
ciation. 


C H À P I T R E XV. 

Relations  extérieures. 

320.  Le  Directoire  exécutif  nomme 
les  agens  diplomatiques  chargés  de 
résider  près  des  puissances  étrancè- 
les , ou  d’entamer  des  négociations 
particulières  avec  elles , et  il  leur 
donne  , à cet  effet  ^ les  instructions 
nécessaires. 


321.  No  War  can  be  under- 
taken without  a decree  of 
the  legislative  body  and 
upon  a formal  and  necessary 
proposition  of  the  same  liy 
the  executive  Directory. 

322.  The  two  Councils 
must  concur,  in  the  usual 
torms,  in  every  decree  or- 
daiuing  a declaration  ot  war. 


323.  In  case  of  hostilities, 
impending  or  already  com- 
menced, menaces  or  prepa- 
rations of  war  against  the 
I'guiian  Republic  , the  Di- 
rectory is  bound  to  employ, 
lor  the  defence  of  the  state, 
the  means  invested  in  them, 
With  the  obligation  however 
of  giving  to  the  legislative 
body  immediate  notice  the- 
reof. 


3oi.  La  guerre  ne  peut  être  deci- 
dee  que  par  un  décret  du  Corps  lé- 
gislatif, surla  proposition  formelle 
et  nécessaire  du  Directoire  exécutif. 

322.  Les  deux  Conseils  concou- 
l’enl,  dans  les  formes  ordinaires  , au 
decret  par  lequel  la  guerre  est  dé- 
clarée. 

323.  En  cas  d’hostilités  imminentes 
ou  commencées , de  menaces  ou  de 
préparatifs  do  guerre  contre  la  Ré- 
publique ligurienne,  le  Dircetpire  est 
tenu  d’employer  , pour  la  défense  de 
1 état,  les  moyens  mis  à sa  disposi- 
tion  , à la  charge  d’en  prévenir  im- 
médiatement le  Corps  législatif. 


02i.  The  Directory  may 
also  propose  the  increase  of 
mrees  and  the  new  legis- 
lative dispositions  which  the 
Circumstances  may  require. 


324.  II  pent  indiquer  , en  ce  cas 
Ics  augmentations  de  forces,  et  les 
nouvelles  disposi  lions  légisia  lives  que 
les  circonsla Lices  peuvent  exiger. 


( lis  ) 

3^5.  ©îreFîormm  allein  Fan« 
poliiifd;e  S5erl}ûitni|îe  mit  bem  Sluè» 
ianb  muerl)a(tC'ii  / î>ie  Unterbanbliinç^en 
fùtjien  , bie  ^anbniad)t  naci)  feinem  ônt» 
bnu/^eu  bcnb^ilen  , unD  in 
ftaiioni  bie  Seiiung  berfelbcu  an5u.orb- 
nen. 

526.  E’  autorizzato  a fare  320,  ifi  bebcHmad^tigt  ^l’aiimia 
stipoiazioni  prelimbiari,  cioè  p.avien,  namlid)  23anenmUrmnbc/  Sleu= 

>»'i>  ‘'«läufige  gvi^eu«. 

\ Si-atîûteu , ûb5u[(^lie^en.  - 


52'i.  Il  solo  Direttorio  può 
miüiteuc)  e relazioni  politi- 
che al  di  fuori , condurre  le 
negoziazioni  , distribuire  le 
forze  di  terra  , e di  mare  , 
come  gi’ndica  coriTeniente  , 
e regolarne  la  direzione  in 
caso  di  guerra. 


327.  X5aê.25irerîorium  fcblie^t , unìcrs  ^ 
fd;;eib£  obcr  [api  unrei-fcOn^iben/  nur 
fhemben  ì^ìad)Un  / alle  gnebeny^SVciTs 
taien  , SUiian^en  / ^^aneniliUfmnDe  , 
Oleutrafiiaien  / òbaabhmgè-SraFaten  , 
uno  viubetc  ’Berìvcge , fo  eè  gum  5Ì5efìcn 
beö  èraarô  pr  nóu;ig  ftnb  ; biefebges 
fdjiel)!-  ber  ' bip.cnnaìiia;en 

iHgenlen. 

’328.  ^einXvafmt  ober  5>ernag  iji 
gütig  / mib  ïann  boUjogen  roerben  ober 
Ä'i'aft  l/ùber. , menu  eö  nid)t  non  bem 
gefeggebcnsen  <5ot>>ö  gmgeiieifeu  mors 
ben  ìft  / voeidxy  einigt'  îHrüf'el  bguon 
qd;eim  baitea  ìami  / memi  eè  foId)eè 
für  notbig  befinbeî.  Tne  gebeiute 
bingniffe  aber  foiuien  ben  offentlid)en 
nïâjî  anmiber  laufen  , «nb  mujfen  fos 
balb  eb  mogiic^  ifF  begannt  gemad;t 
voir  bau 

329.  V uno,  e l’altro  Con-  320.  etn  uiib  ter  ßtibere  9rßd) 
sigilo  deliberano  in  secreto,  ' bemì bfd) ütgcu  in  gcbeim  unö  allgemein 

ossiaia  comitato  generale  su.  (immite  uber  ^rìcg  luib  §riebetu 

pra  la  guerra  , e la  pace. 


327.  Il  Direttorio  concliiu- 
de  , sottoscrive  ò fä;  sotto- 
si'.rivere  con  le  potenze  este-' 
re  in  nome  della  llepubWica 
tutti  i tratati  di  pace  , di  al- 
leanza , di  tregua  , di  neutra- 
lità , di  commercio,  ed  altre 
convenzioni  , che  stima  ne- 
cessarie al  bene  delia  Re- 
pubblica , e ciò  anche  per 
hiezzo  di  agenti  diplomatici 
da  lui  nominati. 

328.  Nessun  trattato  o 
convenzionè  ò valida  , nè  può 
eseguirsi  , o avere  forza  , se 
non  dopo  la  ratifica  del  Cor- 
po legislativo  , il  uùale  può 
tenere  secreto  , Cjuando  lo 
stimi  opportuno  , qualche 
articolo  : questo  però  non 
potrà,  essere  contrario  agii 
articoli  palesi  , e dovrà  es- 
sere pubblicaLo  al  più  pre- 
sto possibile. 


CAPO  XVII. 
jPJforma 


XVIt  c è (S  a p it  e U 


della  costituzione.  X^O-'b'CffßVUUg  CbCS/  .ÌcCfortÌlirUng  bSÇ 

Ccnftiîuüon. 

33o.  2Bcnn  bie 

fd}iîücvf'eit:  ciuigee  Sivìil'cl  ber  Gonfti- 
tuiion  [pumi  liefe  , [o  [ad  brer 
ber  ÙUtcu  bis  icr'ìftcn  beifclbca 
fdjiagcu. 


55o.  Se  r esperienza  facesse 
conoscere  gl’  inconrenienli 
di  qualche  articolo  delia  co- 
stituzione , il  Consiglio  dei 
seniori  ne  proporrà  la  levi- 
sione. 


525.  The  executive  Direc- 
tory alone  can  maintain  fb- 
reing  political  relations  , 
carry  on  on  négociations  , 
distribute  the  land  and  sea 
forces  as  they  think  meet , 
or  regulate  the  employment 
ol  them  in  time  of  war. 

526.  They  are  authorised 
to  make  preliminary  stipu- 
lations , that  is  to  say  , 
armistices  , treaties  of  neu- 
trality, and  preliminary  trea- 
ties of  peace. 

1(^327,  The  Directory  con- 
cludes , subscribes  or  causes 
to  be  subscribed  with  fo- 
rcing powers  and  in  the 
name  of  the  Republic  , all 
treaties  of  peace  , alliance  , 
truce  , neutrality  , commer- 
ce and  other  conventions  , 
which  they  judge  necessary 
lor,  the  wellfare  of  the  Re- 
public , even  through  the 
medium  of  diplomatic  agents 
of  their  own  choosing. 

328.  No  treaty  or  conven- 
tion is  valid,  nor  can  be 
carried  into  execution  or 
have  force  , untili  it  has 
been  ratified  by  the  legisla- 
tive body-,,  who  may  keep 
any  articles  secret,  if  neces- 
sary. The  latter  , however 
can  not  be  contrary  to  the 
public\  articles  , and  are  to 
he  made  public  as  soon  as 
possible. 


329.  Both  councils  can  de- 
liberate secretly  or  in  a ge- 
neral committee  upon  war 
or  peace. 

CHARTER  XVI. 

Reformation  of  the  cons- 
titution. ^ 


( ) 

325.  Le  DIrecfoîre  seul  peut  entre- 
t^enir  des  relations  politiques  au-de- 
Iiors  , conduire  les  négociations  , dis- 
tribuer les  forces  de  terre  et  de  mer 
comme  il  le  .juge  convenable,  et  en 
regier  la  direction  en  cas  de  guerre. 

326.  Il  est  auioriso  à faire  des  sti- 
pulations préliminaires  , tels  que  des 
armistices  , des  neutralisations  et  des 
traites  prelimiiiaii es  de  paix. 

327.  Le  Directoire  conclut , sous- 

crit et  fait  .-souscrire  avec  les  puis- 
sances étrangères  , au  nom  de  la  Ré- 
publique , tous  les  traités  de  paix  les 
alliances  , les  trêves  , les  neutralités 
les  traités  de  commerce  , et  autres 
conventions- qu’il  juge  nécessairéWu 
bien  de  la  Républiqué  ; il  traite  :-par 
Imlerméd.aire  d’agens  diplomatiques 
nommes  par  lui.  ' ' ‘ ' 

^ 328.  Aucun  traité  ou  convention 
n est  valable  , et  ne  peut  avoir  de 
force  ni  recevoir  d’exécution  , qu’a- 
près  la  ralüjcation  du  Corps  législa- 
tif , qui  peut  ^ quand  il  le  juge  con- 
venable , tenir  secrets  quelqués,p  uns 
des  ai-ticlcs  qn’il  renferme  ; mais 
ceux-ci  ne  peuvent,  en  aucun  cas  , 
être  contraires  aux  articles  patens 
et  ils  doivent  être  rendus. , publics  Je 
plutôt  possible. 

329.  L’un  et  l’autre  Conseil ‘déli- 
bèrent, en  comité  général  et  secret 
sur  la  guerre  et  sur  la  paix. 

CHAPITRE  XVI. 

Réforme  de  la  Constitution. 


’’-r^-nce  fnitapperco- 
îuticle  of  the  constitution,  i Mconvemeus  dans  quelques 

the  council  of  elders  shall  arliclcs  de  la  consti  1 u lion  , le  Cousc'il 
i)ropose  the  revision  of  the  des  anciens  en  pi  opose  la  révision.  " 


P 


33i.  La  proposi 
dei  sen 


îizione  del 
Consiglio  del  seniori  è in 
qnesto  caso  sottomessa  alla 
ratìfica  del  Consiglio  de’  ses- 
santa. 

332.  Allorché  nello  spazio 
di  nove  anni  la  proposizione 
del  Consiglio  dei  seniori  rati- 
ficata da  quello  de’  sessanta  , 
sarà  stata  fatta  in  tre  epoche 
diverse  lontane  almeno  tre 
anni  una  dall’  altra  , si  con- 
vocherà una  assemblea  di  ri- 
forma. 

333.  Per  la  prima  volta 
basta  una  sola  proposizione 
del  Consiglio  dei  seniori 
ratificata  da  quello  dei  aes-, 
aanta  , e può  1’  assemblea  di 
riforma  convocarsi  dopo  il 
terzo  anno  della  Repubblica. 

334.  Quando  ha  luogo 
r assemblea  di  riforma  , si 
fa  nella  seguente  maniera. 

335.  Il  Consiglio  de’  ses- 
santa ne  dà  avviso  al  Diret- 
torio , il  quale  fa  radunare 
senza  ritardo  i comi^j  pri- 
mari per  la  formazione  de’ 
comizj  elettorali  , che  do- 
vranno eleggere  al  più  pre- 
sto possibile  i membri  dell’ 
assemblea  . di  riforma  in 
quella  maniera  medesima  , 
nella  quale  si  eleggono  i 
-membri  del  Corpo  legis- 
lativo. 

336.  I membri  dell’  as- 
semblea di  riforma  si  man- 
dano dai  diversi  distretti  in 
quella  stessa  proporzione  , 
che  si  osserva  per  la  forma- 
zione del  Corpo  legislativ®. 
Avranno  gli  stessi  requisiti 
dei  membri  del  Consiglio 
dei  seniori. 


337.  L’  assemblea  di  ri- 
forma è composta  di  sessanta 
membri. 

338.  I cittadini  che  sono 


( ii4  ) 

331.  ©er  bon  bem  0îatl)  ber  5ïlten 
gemachte  55orfd}ïag  ift  bicfem  gûU  ber 
(Bcnebmtgung  beê  3iatl)è  ber  ©ec^^ig 
untcnnorfen. 

332.  SBenn  in  einem  ^mifci()enrcium 
bon  neun  3ßl)ren , ber  bon  bem 

ber  @cd?jig  gene()migte  ^Borfdjiag  bcè 
SRûtiiê  ber^illren,  ju  brci  berfcDiebenen 
peiipunften  ifï  erneuert  morben  / babon 
îeber  mcntfienê  brei  bom  oubem 
entfern  ifi , fo  wirb  eine  Oìebiftonèbers 
fammîung  berufen. 

333.  gur  baa  cïjlemal jebennoc^  mivb 
ein  einjelnec  53orfc^Iag  b?a  ^otba  ber 
öUten  genügen  / unb  bie  aiiebifionabers 
fammlung  mitb  ftd?  nac^  bem  britte» 
Sabre  ber  Slepubli?  bilben  foimen. 

334. 5Benn  eê  ber  §aU  i)l  eine9?efor^ 
mirungaberfainmlung  gu  berufen  / (o 
gefebiebet  ea  na^  feigen  ber  9lrr. 

33.S.  ©er  Siatb  ber  SUten  giebt  bem 
©ireftörium  9lad)ridbt  babon  / meldbea 
»cibunben  ifl  alfobglb  bie  5primar=ber^ 
fammiungen  jufammen  5U  berufen , um 
fogleicb  bie  SÄirglieber  ber  ^eformt= 
rungéoerfammlung  in  ber  tiamlid)en 
2lrt  aia  biejenigen  bea  gefe^gebenbeu 
Serpa  ermabien. 


336.  ©ie  ©lieber  ber  Sieformifun^èi 
53erfammiung  merbeu  burcib 
fdbicbene  ©igriftéu  nadb  ber  namlicben 
^erbaltni^  ernennt  aia  eé  filr  bie  ®il^ 
bung  b?a  gefefcgebenben  Serpa  gefebiebt. 
@ie  muffen  aüd)  bie  namlicben  Sigetu 
febaftenin ftd) öereinigrn  / rde  biejeiiir 
gen  noelcbe  9vatbe  ber  5ielte(len  gc= 
mablt  roerbeii  (ollen. 

337.  ©icSîeformirungaocrfammiung 
bejicbt  aua  fecbjig  SÖdtgliebern. 


338.  ©ie  25nrger  meiebe  aiaban  îfJiits 

membri  del  Corpo  legisia-  rt|{g£er  bca  gefefegebeuben  Sorp^  finb  / 
tanne»  «0*  Jrnblmnnner  îer  SKcfor- 
mirnngêoerfamminngen  fn;n  / nod;  511 


qè  elettori  , nè  deputati  di 
Riforma. 


berfclben  beputirt  meiben, 


B3i.  In  the  above  men- 
tioned case  the  proposition 
of  the  council  of  elders  shall 
be  submitted  to  the  ratifi- 
cation of  the  council  of 
sixty. 

332.  If,  during  the  space 
of  nine  years  , the  proposi- 
tion of  the  council  of  elders, 
ratified  by  the  council  of 
sixty  , is  made  at  three 
different  periods  between 
each  of  which  there  must 
be  an  interval  of  three  years 
at  least,  then  an  assembly  of 
revision  shall  be  convened. 

333-  For  the  first  time  ho- 
wever one  only  proposition 
«of  the  council  of  elders  ra- 
tified by  the  council  of  sixty, 
shall  be  sufficient  , and  the 
assembly  of  revision  may  be 
convened  after  the  third 
year  of  the  Republic. 

334.  The  assembly  of  re- 
vision is  convened  in  the 
following  manner. 

333.  The  Council  of  the 
sixty  is  to  inform  the  Di- 
rectory who  immediately 
orders  the  meeting  of  the 
electoral  assemblies  in  order 
to  elect  as  speedily  as  pos- 
sible the  members  of  the 
assembly  of  revision  in  the 
same  manner  as  the  members 
of  the  legislative  body  are 
elected. 

336.  The  members  of  the 
assembly  of  revision  are  elec- 
ted by  the  diU'erent  districts 
in  the  same  proportion  as 
the  members  of  the  legis- 
lative body  and  the  same 
qualitie«  are  required  of 
them  as  of  the  members  of 
the  Council  of  elders 
00"^.  The  assembly  of  revi- 
sion is  composed  of  sixty 
members. 


( ) . . 

35i.  La  proposition  da  Conseil  de* 
anciens  est , en  ce  cas  , soumise  à la 
ratification  du  Conseil^  des  soixante. 

532.  Lorj^ucr,  dans  l’espace  do 
neuf  ans  , la  proposition  du  Conseil 
des  anciens , ratifiée  par  celui  des- 
soixante  , aura  été  reiioiiVelée  à trois 
époques  différentes  , 'éloignées  Tuno, 
de  l’autre  au  moins  de  trois  anfe  , on 
convoque  une  assemblée  de  révision. 

333.  Pour  la  première  fois  , néan- 
moins, il  suffira  d’une  seule  proposi- 
tion du  Conseil  des  anciens  , ràtifiée 
par  celui  des  soixante  ; et  l’assemblé© 
de  réforme  pourra,  en  conséquence  , 
être  convoquée  après  la  troisièmo 
année  de  la  République. 

334.  Quand  il  y a lieu  de  convo- 
quer l’assemblée  de  reforme  , on  y 
procède  en  la  manière  suivante  : 

335.  Le  Conseil  des  soixante  en 
donne  avis  au  DireCloirë , leijlièl  con- 
voque , sans  délai,  les  assemblées  pri- 
maires pour  la  formation  dés  assem- 
blées électorales  , qui  devront  élire  , 
le  plutôt  possible  , les  membres  d© 
l’assemblée  de  réforme  de  la  manière 
indiquée  pour  l’élection  des  membres 
du  Corps  législatif. 

336.  Les  metnbres  de  l’assemblée 
de  réforme  sont  envoyés  par  les  di- 
verses assemblées  de  district , dans 
la  même  proportion  qui  s’observe 
ponr  la  formation  du  Corps  légis- 
latif. 

337.  L’assemblée  de  réforme  est 
composée  de  soixante  membres. 


body  cari  be  neither  elec-  legislatif  ne  peuvent  êtrt 

tors  nor  deputies  to  the  même  tems,  ni  électeurs  ni  inciu- 
assemblies  oi  révision.  bres  de  l’assemblée  de  léforme. 


55g.  Il  Consiglio  dei  se- 
BÌori  stabdisce.‘^il.’luogo  óve 
radunaci  -F  assemblea- di  ri- 
forma, , che  do  vrà  ,ess,çr^  ifi; 
clisfàAzà  non  minóre  di  quin- 
dici miglia  dalla  resiclenza 
del  Corpo  legislativo. 

,.54o'.  ; ÌL’  assemblèa  'ba'  là" 
facoltà’  di  cambiaire  il  üuogo 
della  sua.  residenza -,  .^i.non 
"violando  , ,pprò;  1(6  Jeggi  ;d,ella 
distariza  prescritta'  nell’  ar- 
ticolo precedente. 


34i.  Questa  assemblea  non 
esercita  alcuna  fuiizionè  le- 
gislativa , nè,  di  governo  ;. 
ma  S(i  limita  alla  riforma  dgi 
soli  articoli  costituzionali  in- 
dicati dal  Corpo  legislativo  , 
e cb’é  le  vengono  trasmessi 
in.  iscritto  dal  Direttorio. 


’Ì34'3.’  I mèmbri  dell’- as- 
semblea di  riforma'  delibe-^ 
rano  in  commune,  e propon- 
gono. ' la, ^riforma}  entro  il 
t^rpjin;e,,4i,giotn.i  trenta  al 
^iu^  " 

_ 343.  tQpest’  assepiblea-  di- 
rige immediamente  ai  coinizj 
primari  iD*  progetto  di  ri- 
forma’ da  essa  stabilito,  e 
subito  .spedito  il  progetto  , 
1’  assemblea  è disciolta.  ; 

344.  I comizi  primari  ac- 
cettano , e rigettano  çplla 
pluralità  dei  voti  le  proposte 
riforme.  Questi  comizi  non 
durano  più  di  tre  giorni. 

-345.  La  costituzione  resta 
nei  suo  pieno  vigore  , anche 
in  ordine  agli  articoli  sotto- 
posti a revisione  , sino  a 
tanto  che  non  sia  accettata 
da  comizi  la  riforma  pro- 
posta. 

546.  I membri  dell’  as- 
semblea di  riforma  ricevono 
lina  indennizzazione  di  lire 
dodici  del  corso  attuale  al 
giorno. 


33g.  Sfìatj)  bei*  2l(ten  jeigt  ben 
£)rt  an  alliiDc»  fid)  bte  9iefcimtnmgè= , 
berfamnilung  bereinig. n foil  , iveicçer 
bon  bemjenigen/  ibo  fi'd;  baê  gefefegcr 
benbe  Sorpê  aufbah  / ioenig|lenö  funfs 
teilen  weit  entfernt  fü)nmup. 

340.  ©iefc  ^Sevfamirdüng  aber  bat 
baê  0^ed)t  ben  Dvt  ,511  heran  Dem  , ibo 
fïe  fi)je  ©iBungen  bnUen  will  ; nur  mu|5 
fte  bie  Entfernung  bon  bem  gefeBgcben- 
ben  Èorpê  beobad)ten  / bie  bica»  ben 
borbergîbenben  Slrtifel  borgefebriebeu 
iji. 

341.  .Dic'e  ^Berfawmlung  giebt  ffc^ 
mit  feinen  ©efdjaften  ab  , welcb«  in  Oie 
©efcBgebung  / ober  in  bie  Ötegi^rung 
einfd?lagen  ; fonbern  fte  fcbraidr  ftcb 
blop  auf  bie  $)lebifion  berffnigen  Eonftir 
tutionê-âîrîifel  ein',  bie  ihr  bon  bem 
gefe^gebenben  Eorpö  ange^eigt  ftr.b  / 
unb'bom  ©ireftorium  fd;rifili^  juge- 
ftbift  worben. 

342.  £)ie  ?0?itg(ieber  ber  Sfîefomtis 
rmtgê-23erfammlima  beraibfcbîitgen  iu‘3 
allgemeine  / unbmupat  ben ':ì3or{tì)lavV 
ber  Steformirung  am  fpatefte  unter  ei= 
nem  5}ionate  auègeben. 

343.  Diefe  Sle'^fammliing  fd}ift  ben 
^orfd)Iag  ber  Qlbaiiberuiig  / weldie  fie 
bcfcbloffeit/  unmittelbar  ben  Ur  ^ r 
fammlungen  50  ; ur.b  fie  gel)t  fogleld) 
ûuêcinanber , wann  [te  biefeu  53orfdblag 
berfenbet  bat. 

344.  ©ie  5|)nn]pv:  îîerfanmtlungen 
annebmigen  o^ber  berfagen  bie  borge- 
fcblagenen  Slbanberungen  mit  ber 

•beit  ber  ©timmeit , nnb  formen  nid;t 
langer  alê  brei  S^ag  lang  baurat. 
i 345.  ,l5ic  Eon{litution  bebait  feine 
ganje  ^ïraft,  uub  bie  ber  Sìefcrmiriutg 
unterworfenen  2îrtifel  bleiben  terbinb- 
Ueb  biê  nad)  SInnebmigung  bitrd)  bie 
^rimgrbcrfammhmgen  ber  borgefcblag^ 
ten  2lbanberungen. 

346.  Die  ^fliitgliebcr  ber  Oîeformi- 
ritngêberfammlungerbalîcn  eine  taglid^e 
Entfdbabigung  bon Cibreo,  nad;  bem 
wirflicbcn  we^fel  Eourê, 


33g.  The  Connell  of  el- 
ders shall  establish  the  place 
where  the  assembly  of  revi- 
sion is  to  meet  , which  place 
nuist  be  at  least  fifteen  miles 
distant  from  the  residence 
of  the  legislative  body. 

34o.  The  said  assembly 
has  a right  to  change  the 
place  ol  its  residence  , ta- 
king care  however  not  to 
pass  the  limits  prescribed 
by  the  foregoing  article. 

' 34i.  It  can  not  exercise 
any  legislative  or  executive 
functions;  but  is  exclusively 
limited  to  the  reformation 
ol  such  articles  alone  as 
have  been  pointed  out  by 
the  legislative  body  and  for- 
warded in  writing  by  tlie 
executive  Directory. 

342.  The  members  of  the 
assembly  of  revision  deli- 
berate in  common  and  pro- 
pose the  projected  retonn 
Within  the  term  of  thirty 
days  at  most. 

' 343.  The  said  assembly  for- 
wards immediately  to  the 
primary  assemblies  the  pro- 
ject of  reform  agreed  upon, 
after  which  it  is  immediately 
dissolved.  ^ 

344.  The  primary  assem- 
blies are  to  accept  of  or 
reject  the  proposed  relorm 
by  the  inajority  of  votes.. 
The  said  assemblies  can  not 

longer  than  three  days. 

. 345.  The  constitution  is  to 
remain  in  full  vigor  , not 
excepting  such  articles  as 
nave  been  submitted  to  re- 
vision, as  long  as  the  pro- 
posed relorm  has  not  been 
accepted  by  the  electoral 
assemblies. 

346.  The  members  of  the 
assembly  of  revision  are  al- 
lowed a compensation  equal 
to  ten  livres  of  the  present 
eurrency  per  dUem. 


( ”7  ) 

35g.  Le  Conseil  des  anciens  deter- 
mine le  lieu  dans  lequel  doit  sc  réu- 
nir 1 assemblée  de  réforme  , et  qui  no 
pourra  pas  être  éloigné  de  moins  do 
quinze  milles  de  celui  de  la  résideuco 
du  Corps  législatif. 

/ 

340.  L’assemblée  de  réforme  a la 
iaculté  de  changer  le  lieu  de  sa  rési- 
dence, en  observant  néamnoiiis  la 
foi  de  la  distance  prescrite  dans  l’ar- 
ticle précédent. 

34 1.  côe  assemblée  n’exerce  au- 
cune fonction  législative  ou  de  gou- 
vernement ; mais  elle  se  restreint  à 
la  reforme  des  seuls  articles  consti- 
tutionnels qui  lui  ont  été  indiqué? 
par  le  Corps  législatif,  et  transmis 
par  eciit  par  le  Directoire. 

34a.  Les  membres  de  l’assembléo 
de  réforme  délibèrent  en  commun, 
et  proposent  les  réformes  qu’ils  ont 
délibérées,  dans  le  délaide  3o  fours 
au  plus  tard. 

343.,  Cette  assemblée  adresse  im- 
médiatement aux  assemblées  pri- 
maires le  projet  de  réforme  qu’elle  a 
ariete  , et  aussitôt  après  l’avoir  en- 
voyé , elle  est  tenue  de  sc  dissoudre. 

344.  Les  assemblées  primaires  ac- 
ceptent* ou  rejettent  , à la  pluralité 
des  voix  , les  réformes  proposées.  Ces 
assemblées  ne  durent  pas  plus  do  Iroi.s 
jours. 

345.  La  constitution  reste  en  pleiiifï 
vigueur  , et  les  articles  soumis  à la 
révision  , continuent  à être  exécuté.s 
jusqu  a ce  que  la  reforme  proposée 
ait  clé  acceptée  par  les  assemblées 
primaires. 

346.  Les  membres  de  l’assembléo 
primaire  reçoivent  une  inJemihlé 
de  douze  livres  par  jour  , évaluées  au 
coulas  actuel. 


347.  Finché  durano  le  loro 
funzioni  non  possono  essere 
chiamati  in  giudizio  , se  non 
per  decreto  della  stessa  as- 
semblea. 

348.  In  nessun  tempo  pos- 
sono essere  chiamati  in  giu- 
dizio per  rendere  conto  di 
quello,  che  hanno  detto,' 
o scritto  nell  ’esercizio  della 
loro  iìKTombenza. 

34g.  L’assemblea  di  ri- 
forma non  interviene  ad  al- 
cuna cerimonia.  Ha.  il  di- 
ritto di  polizia  nel  luogo 
della  sua  residensa  , e nel 
circondario  , che  essa  deter- 
mina. 

55o.  Le  sue  sessioni  sono 
pubbliche  , e si  regolano 
come  quelle  del  Corpo  le- 
gislativo. Chi  è escluso  dall’ 
essere  membro  del  Corpo 
legislativo , è escluso  dall’ 
essere  membro  dell’assem- 
blea di  riforma. 


CAPO  XVII. 
Disposizioni  generali 


( 118  ) 

347.  00  /ângolê  i^re  33errid)tungen 
baueren  , ïonnen  fie  ric^t  tu  (lìerictt 
berufen  tocrbcn,-eè  fei)e  böun  burci^ 
einen  Secret  berfelbigen  5}erfamm» 
lung. 

348.  ^n  feiner  peit  fonnen  fïe  wegen 
itgcnb  etwaê  / ba^  fte  in  ibren  5lmte 
wogen  gefcbrtcben  babcn  , jur  giccbcn? 
fdbaft  ober  gericbtlicben  Unterfndbiwg 
gezogen  werben. 

349.  0ic  Sleformnnngê  - ?3erfamm^ 
lung  wobnt  feiner  ojfentltdben  (Seremcs 
nie  bei).  @ic  bot  boê  ^olijei  3îed)t  in 
bem  ^rte  feiner  ÖUfibenj/  unb  in  bem 
oufferlicben  Empfang  fo  fte  bcjtimmt 
bar. 

350.  @einc  0i^ungcn  finb  offentlidb 
nnb  beiten  ftcbin  ber  nomi  d)en  Scrme 
aiê  biejenigcn  be»  gcfeögebenben  Sovpb. 
d’in  icber  ber  bon  beni  gefc^gebenben 
Çorpê  anêgefcblolfen  ift , wirb  ancb  non 
ber  Ôîefortntrnngê-2^erfammlung  auês 
gefcbioffen. 

XVIIt  e è Kapitel. 

2(Ugemcmc  ï)erfugungcn. 


351.  I fedecommessi  , pri- 
mogeniture , e sostituzioni 
di  qualunque  specie  , e de- 
nominazione sono  incompa- 
tibili colla  presente  costitu- 
zione. Non  è più  lecito  d’in- 
stituirne  per  1’  avvenire. 

352.  Il  Corpo  legislativo 
determina  dentro  un  anno  il 
modo  di  soppressione  dei 
fedecommessi  già  esistenti. 


353.  Resta  abolito  il  cosi 
detfö  gius  di  avvocazione  in 
tuttavia  sua  estentionc. 


351.  S)aè  ?3evmacbtni^  ber  Gìnter, 
ber  ^ecbt  ber  (Jrjlgeburt  / nnb  baà 
gibeifomwi^  ober  0nbilitution  einer Je^ 
ber  2lrt  unb  iSenennnng  fonnen  niebt 
mit  ber  (Sonfliuuion  beifammen  fieben. 
èolcbc  fonnen  inu  funftige  niebt  webi^ 
cingerid)tet  werben. 

352.  2)aè  gefeBgebenbc  ßovp^wivb 
unter  einem  Sabic  bie  3Jrt  benimmen 
nad)  wdeber  bie  ìBermacbtniffen  ber 
@«ter  (0  wirflicb  entfleben  , abgefebaf* 
fen  werben  foUen. 

353.  ®aê  2iboofaturred)t  in  feiner 
ganzen  üiuèbeb«nng  wirb  ebenfoßo  ab? 
gefebaffen. 


354.  In  tutti  gli  atti  pub- 
blici sarà  inscritta  1’  era  della 
Repubblica  ligure  , ebe  co- 
mincia il  giorno  i4  giugno 
1797. 


354.  ^n  allen  offentlicben  Elften  wirb 
bie  Signrifd)e  ^'^itrect/nung  angewcubet 
werben,  welche  eint  14  3nniuô  1797  # 
anfangt» 


, 347-  As  long  as  they  are 
in  iunctjon  they  caa  not 
be  prosecuted  , unless  pur- 
suant to  a decree  of  the  said 
assembly. 

348.  They  can  not  at  any 
time  be  summoned  before 
any  court  of  justice  to  give 
an  account  of  what  they  may 
have  said  or  written  in  the 
•xercise  of  their  functions. 

. The  assembly  of  revi- 
sion can  not  be  present  at 
any  ceremony.  They  have 
a right  of  police  in  the  place 
or  their  residence  and  within 
certain  limits  which  they  are 
to  determine. 

55(f.  Their  sittings  are 
public  and  regulated  like 
those  of  the  legislative  bo- 
dy. Whoever  is  excluded 
trotn  being  a member  of  the 
legislative  body  , is  also  ex- 
cluded from  being  a mem- 
ber of  the  assembly  of  revi- 
sion. 

chapter  XVII. 

General  dispositions. 

35i.  Feoffments  of  trust, 
primogeniture  and  entails 
of  every  species  and  deno- 
iuination  are  ‘ incompatible 
With  the  present  constitu- 
tion , nor  shall  it  be  lawful 
to  establish  any  for  the 
future. 


( ÏI9  ) 

347.  Tant  que  durent  leurs  fonc- 
tions , lis  ne  peuvent  être  mis  en 


jugement  qu’en  vertu  d’un  décret  de 
leur  assemblée. 

548.  En  aucun  tems  ils  ne  peuvent 
etre  appelles  en  jugement  pour  rendre 
compte  de  ce  qu’ils  ont  dit  ou  écrit 
dans  1 exercice  de  leurs  fonctions. 

549.  L’assemblée  de  réforme  n’as- 

siste à aucune  cérémonie.  Elle  a le 
droit  de  police  dans  le  lieu  de  sa  ré- 
sidence et  dans  l’enceinte  qu’elle  a 
déterminée.  . ' 

550.  Ses  séances  sont  publiques,  et 
se  tiennent  d après  les  mêmes  règles 
q e celles  du  Corps  législatif,  cfux 
qui  ne  peuvent  être  membres  du 
Corps  législatif  sont  également  ex- 
clus de  1 assemblée  de  révision. 

CHAPITRE  XVII. 

Dispositions  générales. 


35i.  Les  fîdei-commis  , droits  d’aî- 
nesse  et  substitutions  , de  quelque 
espece  et  denomination  que  ce  soit 
sont  mcompatibles  avec  la  présente 
co„slUal,„„.  Il  ...es,  pU.3 
établir  pour  1 avenir. 

LeCo.jslégisla„-fd6te™i- 

space  ofoae  year  the  manner  Ì’»u  an  , le  mode 

of  «^PPï’^ssion  des  fidei-eommis 

ot  trust  already  existing.  déjà  existant. 

353.  The  right  called  the  ' Tp  A’ 

right  ol  advocateship  is  abo-  , , " d avocasserie  dana 

lished  to  ail  intents  and  «tendue,  demeure  également 

purposes.  aboli. 

belali:"  oa 

bgulia.i  Republic  , which  Servira  de  l’èie  de  la  République 
commences  on  the  four-  ligurienne  , qui  commcuco  au  i4 
teenth  of  june  1797.  juin  1797. 


555.  Tutti  i funzionar) 
pubblici  avranno  un  distin- 
tivo , che  sarà  determinato 
dalla  legge. 


355.  2lUe  Gjfcnîndie  S3cdmten  ftaben 
eine  befonbcre  Beidjnung  / irseldie  barc^ 
baè  ©cfeBt  «tiro  befiimmt  werben. 


556,  La  legge  pure  deter- 
mina quali  funzionar)  pub- 
blici debbano  avere  una 
indennità  , e a quale  somma 
debba  ascendere. 

557.  Non  esiste  tra  i cit- 
iadini  alcuna  superiorità, 
fuori  che  quella  de’  fanzio- 
iiarj  pubblici , e relativa-- 
mente,  all’  esercizio  delle 
loro  funzioni. 

358.  I cittadini  non  jios-  ■ 
sono  esercitare  i loro  diritti 
politici  , se  non  nei  comiz) 
primär)  , o nelle  assemblee 
■ c itnunali  , e nelle  lorme  sta- 
bilite dalla  costituzione. 


356.  paè  @efefe  6e|!imttit  aud)  bics 
jenigen  otfsntlrd)en  Beamten  / weldie 
eine  (Sntfdiabigung  erlangen  foUen^  wie 
aud)  bie  ©uìtrnie  auf  welche  fte  fic^  err 
jïreïfen  foU. 

357.  (?è  i{ì  unter  ben  SSurgern  Feine 
anbere  £)bergewaU  alè  bie  ber  offent» 
lichen  25camten  / unb  in  9luffid)t  il)rer 
2Imt6öerrid)tungen. 

358.  Die  SSurger  Fonnen  nur  in  beji 
^rimar?ober  ^OÌunijipal-Serfammhuis 
gen/  unb  nad)  «'en  burd)  bie  ^onftitiu 
tion  bejFimmten  formen  / il)re  poliiifd)e 
Sìec^ìe  anèuben. 


55g.  Ogni  individuo  può 
presentare  petizioni  alle  au- 
torité costituità.  Molti  indi- 
vidui possono  presentarne  , 
purché  siano  sottoscritte  da 
ognuno.  Niuna  associazione 
può  presentarne  collettiva-- 
mente  , fuorché  le  autorità 
costituite  , e solamente  per 
oggetti  relativi  alle  loro  in- 

cumbenze.  Nessuno  indivi- 
duo , né  alcuna  particolare 
associazione  può  fare  a nome 
del  popolo  petizioni  , o rap- 
presentanze , e molto  meno 
arrogarsi  la  qualibcazione  di 
popolo  sovrano.  La  contra- 
vvenzione a questo  articolo 
è un  attentato  contro  la  si- 
currezza  pubblica  , ed  1 con- 
travventori saranno  arresta- 
ti , e processati  a norma  della 
legge. 

5Co.  Ogni  attruppamento 
armato  è un  attentato  contro 
la  sicurezza  pubblica  , e deve 
essere  immediatamente  dis- 
perso colla  forza  armata. 

56 1.  Ogni  attruppamento 
non  armato  deve  egualmente 
essere  disper;.o  , prima  pér 
Tia  di  comando  verbale  , 
quindi  colla  forza  armata  , 
se  è ueceasariu  . 


359.  jFe^t  einem  jeben  frei  ben 
öffentlichen  ©ewalren  25ittfc()riften  ein^ 
jugeben.  SOÌel)rerc  inbioibuen  founcn  eè 
aud)  mit  ^ebing  fie  ein^elêweife  unterà 
jufd)reiben.  Oleine  ®cfeììfchaftlid)e  ^er= 
bruberuug  faun  bergìeid)en  in  gefamm= 
tem9^amen  eiugeben  , auègenommen 
bie  confìituirìen  @cwaìte,  uno  nur  fiw 
bie  ©egeiiftanbe  bie  i()r  §ad)  aniangeu. 
^ein  einzelner  9,}?en[d)  ned)  feine  be- 
fonbere  ©efeUfdmft  fami  im  Otamen  beò 
ÇÛolrê  a3ittfd)riften  ober  53or|fettnngen 
machen,  unb  nod)  oiel  weniger  ftd)  bie 
23eìitdung  beè  ©ouberain  = ^Bolfè  an= 
maffen.  5cbe  Uebertrettung  gegen  biefeii 
Sfrìifel , iff  ein  2lngvif  wiber  bie  edge- 
meine  eid)erbeiî  / imb  bie  Uebertretter 
werben  gehaftetuab  oor  ®erid)t , nad) 
ben  ©efegeti/  uerfolgt.  werben, 

360.  3cbe  bewafnete  ^ufammenrot? 
tiwg  i|l  ein  ^Berbvcchen  gegen  bie  allge= 
ntefne  @id)erl)eit  / unb  foU  auf  ber 
©telle  buveh  bie  ©ewalt  aer|lreut  wer- 

361.  3ebe  unbewafne.te  ^uiammen-- 
rottimg  foU  cbenfaüô  serftreut  werben  ; 
anfanglid)  burch  einen  mûnbltchcn 
fel)l , unb  not()igen  §allô  wit  ju^iefung 
ber  bewafneteu  Gewalt* 


355.  All  public  officers  are 
to  bave  a distinctive  badge, 
which  is  te  be  determined 
by  law. 


356.  The  law  shall  also  do- 
terinme  what  public  officers 
are  to  be  allowed  a com- 
pensation and  to  what  sum 
the  said  compensation  is  to 
amount. 

357.  Therè  can  exist  no 
superiority  among  the  ciii- 
zens,  except  that  of  public 
lunctionanesand  with  regard 
to  the  exercice  of  their  func- 
tions. 

3o8.  The  citizens  can  not 
e*ercise  their  political  rights, 

except  in  the  primary  assem- 
blies , or  in  the  assemblies 
o|  the  commune  and  accor- 
ding to  the  forms  establis- 
hed by  the  constitution. 

-09.  Every  individual  may 
present  petitions  to  the  cons- 
tituted authorities.  Several 
individuals  may  also  present 
petitions  provided  they ‘are 
signed  by  every  one  of  the 
said  individuals.  IVo  associa- 
tion can  collectively  present 
a pel.tion  , except  the  cons- 
tituted authorities  upon  ob- 
jects solely  concerning  their 
r.esimctive  functions.  No  iV 
div/idnal  or  particular  asso- 
ciation can  present  any  peti- 
tion or  remonstrance  in  the 
name  of  the  people;  much 
less  can  they  assume  the 
title  of  the  sovereign  people. 
Anyinlringementof  the  pre- 
sent article  is  a violation  of 
public  security  and  the  ollen- 
ders  against  the  said  article 
shall  be  arrested  and  prose- 
cuted pursuant  to  the  laws. 

. ^very  armed  meeting 
IS  a violation  of  public  secu- 
rity  and  shall  be  inimedia- 
by  the  armed 
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355.  Tons  les  fonctionnaires  pn» 
blKs  auront  des  marques  disliuc- 
lI?o^  Jélcrminées  par 

, 356.  La  loi  tléferniine  également 
quels  son!  les  fonctionnaires  publics 
qui  doivent  recevoir  une  indemnité  , 
et  a quelle  somme  elle  doit  monter. 

357.  Il  n’existe  entre  les  ci  lovens 
Ö autre  supériorité  que  celiedes  fonc- 
tionnaires publics  , et  relalivcment  à 
i exercice  de  leurs  fonctions. 

358.  tes  çitbyens  ne  peuvent  excr- 

a,s,sc„,blecs  prunai, os  on  conunu- 
nalcs,  el  dans  les  formes  établies  par 
la  constitution. 

35g.  Tout  individu  peut  présenter 
des  pétillons  aux  autorités  consti- 
tuées. Plusunus  individus  peuvenf 
aussï  se  icunir  pour  en  pmeuter 
mais  alors  elles  doivent  être  signées 
mdividucllement.  Aucune  association 
U en  peut  présenter  collectivement 
excepté  lès  autorité, s cons.auées  et 
seulement  pour  des  objets  relnlifs  à 
leurs  louctiuus.  Aucun  individu  ni 

aucune  as.socialion  parlici, hère  / ne 

peut  taire  ncs  pétillons  ou  des  renre- 
senlations  au  nom  du  peuple  , encore 
moms  s’arroger  la  qualification  de 
ponpio  souverain.  La  conlravonlion 
a. cet  artici«,  est  un  attenta  i contre 
la  snrele  publique,  et  les  conlrcve- 
uans  seront  arrêtés  el  poursuivis  corn 
lormemeul  aux  lois. 


36i.  Every  meeting  not  in 
arms  must  be  eguaily  dis- 
persed, first  by  a verbal 
command  and  secondly  by 
lorce  and  arms,  if  it  neces- 
sary. 


36o.  Tout  attroupement  armé  est 
un  attentai  contre  la  sûreté  publique  , 
et  doit  être  immédiatement  dispersé 
par  la  torce  armée. 


36i.  Toutatlroupeinent  non  armé 
doit  egalement  être  dispei-sé , d’abord 
par  la  vçie  d’un  commandement  ver- 
ba , et  ensuite  par  la  force  armée, 
su  est  necessaire.  ’ 

Q 


3ü2.  Più  autorità  costituite 
non  possono  riunirsi  per  de- 
liberare insieme  : nessun  atto 
emanato  da  tale  unione  può 
essere  eseguito. 


363.  Nessuno  può  portare 
insegne,  che  conservino  la 
memoria  di  funzioni  ante- 
riormente esercitate  , o di 
servigi  prestati. 


364.  Nessun  cittadino  può 
rinunciare  nè  in  tutto  , nè 
in  parte  alla  indennizzazione, 
o salario , che  gli  è accordato 
dalla  legge  a cagione  delie 
pubbliche  funzioni. 

365.  I cittadini  , che  ricu- 
sano le  pubbliche  cariche 
senza  legittima  causa  da  di- 
chiararsi dal  Corpo  legisla- 
tivo ; sono  considerati  indil- 
ferenti  al  bene  della  patria. 

366.  Avvi  nella  Repubblica 
•uniformità  di  pesi , di  misu- 
re, e di  monete. 

Il  Corpo  legislativo  farà 
eseguire  la  disposizione  di 
questo  articolo  il  più  presto, 
che  si  potrà. 

367.  Non  vi  sono  luoghi 
immuni  dalle  ezecuzioni  della 
giustizia  nel  territorio  della 
Repubblica. 
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^ 362.  Sj}Ì2()rere  conjliìuirte 
Tonnen  niemal  ^ufammen  tretten  / um 
miteinanbei-  511  berati  fdiilagen  ; Ceiue 
cuê  einer  foicben  Ajereinigimg  entfxan- 
bene  2ltî  / fanti  ooU^ogen  merben. 

363.  9ìiemanb  barf  auìTer?  peid)eu 
tragen , bie  ibn  bon  ben  anberen  Uìurs 
gTH  unterfdbieben  / unb  meld)e  an  ebes 
nial)lè  gefubrtee  5Imt  / ober  an  ebe- 
mablê  geleijtete  Dienfte  erinnern. 

364.  Kein  Börger  fann  meber  gan^r 
lid? , nod^  jum  Xbeil  , auf  bie  (5nt^ 
fd?abigung  ober  ^efolbuug 

tl)iui,  meldbe  ibm  megen  feinté  2îmté  , 
.Kraft  biefeé  ©efd^eé , jufommen. 

365.  Die  SSurger  melcbe  bie  offendi* 
d^en  2Iemter  , ol?ne  eine  billige  burd) 
baê  ©cfcfe  erfannte  Urfad) , merben  alê 
©leicbgulttg  über  baè  20ol?l  oeê  îôater* 
lanbé  angefeben. 

366.  (5'ê  foa  in  ber  Slepublif  nur  ci* 

nerlei  SJîaa*^/  ©emid;t  utib  geU 

ten, 

Daê  gefefegebenbe  Sorpè  mirb  bie 
Verfügung  bie^eô  Slrtifel,  iobalb  eê  mirb 
moglia;  l'eçn  , t?oU^iel)en  lajfen. 

367.  dt  bût  in  bem  ©ebiete  ber  3îe* 
pnblit  fein  gveiort  in  roclcbem  man  ber 
gerid?rlid}?n  ’Bcrfolgungen  entzogen  mer* 
ben  fann. 


_ ^ ...  368.  Die  iîôobnung  etneo  jeben  Sur» 

di"fè  ‘iXi.büe7  i,î  eiu  un»«leBba.er  Stt  ; nienmnb 

niuno  puo  entrarvi  fuorché  taê  Sied)t  btnem^ngeben , aio  mt 

nei  casi  di  incendio  , d’ inon-  geiierjìbrUnft , einer  Ucbcr* 

dazione  , o di  chiamate  che  oDîï  TOCIUI  bie  'Ptlfonfll 

Tengano  dall'  interno  della  IW,  |elbft 

bar  um  aufm  fen, 

.369.  Può  entrarvi  la  forza  36q.  Die  bemafnetc ©emalt^iaìiu  aucìb 
armata  in  caso  di  rissa  , o <ii  {^neiniretten  iut  §allc  einev^^treit  ober 
tumultuario  , o sospetto  at-  ^ p^Cr  CiuCr  t>£rDad)t(gCU  pU* 

Slilitri  6«  órdinTS  fimimeKrbmmg , ober  m bMin  bit  ait-- 


1 


36a.  Several  constituted 
authorilies  can  not  meet  to 
deliberate  together,  nor  can 
any  act  issued  by  such  an 
assembly  be  executed. 


( ) 

362.  Plusieurs  autorilés  constituées 
ne  peuvent  se  réunir  pour  délibérer 
ensemble  ; aucun  acte  émané  d’une 
telle  réunion  ne  peut  être  exécuté. 


363.  No  one  can  wear  the 
badge  of  any  olhce  which  he 
may  have  been  formerly  fil- 
led or  of  any  service  which 
he  may  have  rendered. 


363.  Nul  ne  peut  porter  de  mar- 
ques distitictives  qui  rappellent  des 
fonctions  antérieurement  exercées  , 
ou  des  services  rendus. 


.364.  No  citizen  can  re- 
nounce either  the  whole  or 
a part  of  the  compensation 
or  salary  allowed  him  by 
law  lor  thé  execution  of 
any  public  function. 


364.  Aucun  citoyen  ne  pent  re- 
noncer , ni  en  tout  ni  en  partie  , à 
l’itidemnité  ou  au  salaire  qui  lui  est 
accordé  par  lâ  loi  à raison  de  fonc- 
tions publiques. 


365.  Such  citizens  as  re- 
fuse public  functions  wi- 
thout a legitimate  cause  to 
be  determined  by  the  legis- 
lative body  are  considered 
as  careless  of  the  public 
good. 


365.  Les  citoyens  qui  refusent  les 
fonctions  publiques  sans  cause  léi^i- 
time  , déclarée  telle  par  le  Corps  lé— 
gislatit  , sont  considérés  comme  in- 
diiferens  au  bien  de  la  patrie. 


566.  There  shall  be  for 
all  the  Republic  an  uniform 
standard  of  weight  measures 
and  coins. 


566<  II  y a dans  la  République  uni- 
formité de  poids  et  mesures  , et  de 
monnaies. 


The  l^egislative  body  shall  Le  Corps  législatif  fera  exécuter 

Te"  executerar^^peedd^  Is  ^lisposition  de  cet  article  le  plus 
possible.  promptement  possible. 


56y.  There  shall  be  no 
places  free  Irom  tiie  execu- 
tion of  justice  witliin  the 
territory  of  the  Republic. 


36y.  II  n’y  a point,  dans  le  terri- 
toire de  la  République,  de  lieux  d’im- 
muniles  dans  lesquels  on  puisse  être 
à l’abri  des  poursuites  de  la  justice. 


ô68.  The  home  of  every 
citizen  is  an  inviolable  asy- 
lum : nor  can  it  be  lawfull 
to  enter  therein  , except  in 
case  of  lire  , inondation  or 
cries  from  the  inside  of  the 
said  house. 


368.  La  maison  de  tont  citoyen  est 
un  asyle  inviolable  ; nul  ne  peut  y 
entrer  que  dans  les  cas  d’inccndic  , 
d’inondation  , ou  de  réclamation  pro- 
venant de  Pintérienr  de  la  maison. 


36g.  The  armed  force  may 
enter  therein  incase  of  any 
quarrel  , or  riotous  or  sus- 
picious meeting  , or  to  exe- 
cute the  orders  of  the  cous- 


36q.  La  force  armée  pent  y cwti’ev 
dans  le  cas  de  rixe  ou  de  tumulte  , 
ou  d’un  attroupement  suspect , ainsi 
que  pour  y exécuter  les  ordres  des 


torità  costituite  , diritti  con- 
tro qualche  inilivicluo  , che 
sia  stato  precedeiitenieute 
accusato,  e decretato  di  cat- 
tura , a norma  delle  leggi  : 
Il  tutto  sotto  la  responsabi- 
lità delle  autorità  costituite  , 
che  huiino  dato  r ordinedell' 
arresto. 


370.  E’  proibita  ogni  visita 
domicilia,  e , ed  ogni  esecu- 
zione civile  in  tempo  di  not- 
te. Sono  permesse  di  giorno, 
in  virtù  della  legge  , e per  la 
persona,  e l'oggetto  espres- 
samente in  iicato  nelP  atto  , 
ehe  ordina  la  visita,  o l’ese- 
cuzione. 


ter  conftitiuirten  ©ewôîten  iiotl»  . 
gi»t)eu  / weldie  voiber  eine-m  jeben  5)?ens 
ften  t wer  er  and)  rung  , ber 
läufig  angeHagt , nnb  bon  einem 
baftiingê  S'efrct  erretd)t  war  / unb 
[emr.ajiign-  2Öeife  au»g  ben  worden.  èlU 
leè  biefeê  9efd)iebt  unrer  ber  'Berant* 
Wortung  ber  fonftitutrten  Gewalten  wel- 
d)e  bie  Verhaftung  nero  Dnet  haben. 

370.  .^eine  àbanèiiiuerfuchung  nod) 
cibdtfche  ^oa^iehuuy  barf  ju  '0lad)t 
fîaît  hrtben  , aber  nur  ju  îag  , unb 
,^'vajt  be>3  ©efe^ié  / unb  fur  bie  ^erfon 
«ab  ben  ©egeniraub  welche  förmlich  in 
bem  3lf'r  fo  bie  UntcrfuchuRg  ober  iBoU- 
äiehuug  erlaxbt,  bejiimmt  ftnb. 


371.  Non  possono  formarsi  371.  Çê  bûrfeti  feine  .Korporationen 

corporazioni,  nè  a.ssooidzioni  Ober  iöergefeüfchuftunaen  aebilbet  wevr 
co„uar.e  all  or<l,„e  pub-  , iDcìdie  i)«  5ffemncl)en  erbiuiiig 

guwiber  finb. 

372.  Wessuna  assemblea  di  372.  Keine  ?8urgerberfammUt ug  barf 
cittadini  può  quaiihcarsi  per  ftch  beu  Oìaiuen  VoIfègeieUfcbaft  bei= 

società  popolare.  f?aen 


373.  IN'essuna  società  par- 
ticolare, che  si  occupi  di  qui- 
stioni  politiche  può  corris- 
pondere con  altre  , ne  aggre- 
garsi ad  e^'6  , nè  tenere  st-s- 
sioai  pubbliche  (ompo.te  di 
associa  i , e di  assistenti  di- 
■Stinti  gii  uni  dagli  altri  , nè 
imporre  condizioni  di  ara- 
missione  , e di  eligibilltà,  nè 
arrogarsi  diritto  di  esclusio- 
ne , nè  far  portare  ai  suoi 
membri  alcun  seguo  e.steriore 
della  loro  associazione. 


_ 373.  .Keine  befonberc  ©efelìfchaft  / 
bie  fid)  mit  poliìifchen  üi'dgfu  abgibt , 
bavf  rnit  ein  r an  cren  correfponbiven  , 
nod)  bffentUd)e  0ihungen  hulten , bte 
au0  fOdtglichem  ber  feefeU’dia'ft  unb 
anbevn  fremben  ^ufioter  beftehen , wo^ 
bon  bte  eine«  bon  ben  anbern  muei= 
[diteben  wd'ren  , nod)^  SheoingnitT^  ber 
Slufuahm  im’o  f^ahlfdhigfeit  aufiegeii  , 
noi)  fiel)  3luèfd)livfung0^echte  anmaffen , 
boai  ihre  ^JZitgltecer  du|ter(id)e  Ver= 
bruberungê^eicheu  tragen  lajfni. 


3y4.  Non  vi  è prlvlleg-io  , 
nè  maestranza  , nè  corpora- 
zione, nè  diritto  di  collegio, 
o privativa  di  arti  , mestieri, 
o professioni,  ne  limitazione 
alla  liiiertà  del  commercio  , 
all’  esercizio  delie  arti  , e 
indn.stria  di  qualunque  spe- 
cie , e particolarmente  dell’ 
arte  tipograhea.  Sono  com- 
prese in  questo  articolo  le 
çorporazioni  di  fasaiglia. 


374.  (fé  gibt  hin  ^rtbiîegium  / feine 
?D??ijìerfchaN/  feine  (ïorporation  nod) 
(Sollegiumêrecht  ober  ^n^ung  ber  Knn? 
ften,  werfen  ober  Vvofeffitmen  ; 
and)  bavj  bie  freie  tduódbung  beé  àbaur 
belo  / unb  ailerleien  Knüllen  unb 
baftriejorteu  / befonberê  ber  33ud/br;!fr 
ferei  / auf  feine  dßeife  e!Ugerd)rdt'dt 
werben.  S)ie-gamHiengefeUfd;afren  ober 
(berporationen  ftub  boìiu  hegt  ijfeu. 


tituted  sutliorìties  J upon  any 
individual  against  whom  an 
ó(  tot  accusation  or  a warrant 
of  arrestation  may  have  been 
issue  i according  to  law  j 
I'rovided  however  that  thè 
constituted  authorities  who 
have  issued  the  said  warrant 
or  order  of  arrestation  be 
an  werable  for  the  same. 

S70.  All  domiciliary  visits 
and  civil  e.’tecutions  during 
the  night  are  prohibited. 
During  the  day  they  are 
permitted  by  law  against  the 
person  and  for  the  object 
specified  in  the  warrant  or- 
daining the  said  visit  or 
execution. 
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autorités  consti tnées  contre^  un  indi- 
vidu précédemment  accusé  et  décrété 
de  prise  de  corps,  conlormémeut  aux 
lois  : le  tout  sous  la  responsabilité 
des  autorités  consütuéçs  qui  auront 
donné  Tordre  de  Tarrestaliou. 


370.  Aucune  visite  domiciliaire,  ni 
exécution  civile  , ne  peut  être  faite 
pendant  la  nuit  5 elles  sont  permises, 
pendant  le  jour  , eu  vertu  de  la  loi  ’ 
et  pour  la  personne  et  Tobjet  expres- 
sément indiqués  dans  Tacte  qui  or- 
donne la  visite  ou  l’exécution. 


5yi.  Il  shall  not  be  law— 
full  to  form  any  corporations 
or  associations  contrari’’  to 
public  Older. 


371.  II  lie  pent  être  formé  de  oor- 
poraüons  ni  d’associations  contraires 
à 'Tordre  public. 


_ 572.  No  assembly  of  ci- 
tizens can  assume  the  title 
of  a popular  society. 


372.  Aucune  assemblée  de  citoyens 
ne  peut  se  qualifier  de  société  popu- 
laire. 


073.  No  particular  society, 
consideiiug  polincnl  ques- 
tions , can  correspond  w;'h 
or  be  aggregale  to  auo  her , 
or  hold  public  meeting  com- 
posed of  members  of  the 
said  society  and  other  pei- 
soiis  distinct  from  the  said 
nicmucrs  , or  require  aay 
tonditions  of  admittance  or 
t-ligitnlity  , or  assume  any 
right  of  exclusion  or  cause 
their  members  to  wear  any 
exterior  sign  of  association. 


373.  Anemie  société  particulière  , 
s’occupant  de  questions  politiques  , 
ne  peut  correspondre  avec-  aucune 
autre  , ni  s’affilier  à elle  , ni  tenir  des 
séances  publiques  composées  d’asso- 
ciés et  d’assisîaus  distingués  les  uns 
des  autres,  ni  imposer  des  condiiion.s 
d’admission  et  d’éligibilité  , ni  .s’arro- 
ger des  droits  d’exclusion,  ni  faire 
porter  à ses  membres  aucun  signe 
extérieur  de  sou  association. 


.374.  There  shall  be  no  pri- 
vileges, master.shi p , corpo- 
rations or  right  of  rorpo.n- 
tion,  freedom  of  arts,  trades 
or  professions,  or  restric- 
tions 011  the  liberty  of  com- 
merce or  on  tile  exercise  of 
any  species  whatsoever  of 
art  and  industry  , especially 
on  the  liberty  of  the  press. 
Fainilly corporations  are  also 
comprehended  iu  the  pre- 
sent article. 


074.  II  n y a ni  privilège  ni  maî- 
trise , ni  jiii-amle  , ni  corporalion  , ni 
droit  (le  collège,  ni  exercice  exclusif 
ck*s  ails  , méliers  ou  professions,  ni 
limilation  à la  liberté  du  commerce  , 
a 1 exercice  des  arls  et  de  toute  es- 
péce  d’iiuluslrie  , et  particulièreineiLt 
de  lart  lypograpbiqiu;.  Sont  compri- 
ses dans  cet  ailicle  les  corporations 
de  famille. 


oyj-  Provvisionalmente  re- 
stano neüo  stato  , in  cui  si 
trovano  i collegi  , e le  cor- 
porazioni indicate.  Il  Corpo 
iegisì.-tivo  è incaricato  di  tro- 
vare i mezzi  più,  convenienti 
di  accordare  le  suppressioui 
coir  iiulennità  , che  saranno 
giuste  in  -favore  di  quegli 
in'ûvidui  , che  venissero  a 
solFrire  indebitamente  del 
danno  nello  scioglimento  di 
deri  corpi  , e ciò  dovrà  ese- 
guire fra  il  termine  di  un 
anno  al  più. 

.076.  Qualunque  privilegio 
esclusivo  in  questo  genere, 
quando  le  circostanze  lo  ren- 
Uono  necessario  , è essen^l- 
mante  provvisionale  , e non 
ha  elfetto  ,,che  per  un  anno  , 
.'-e  pure  non  è formalmente 
rinnovato.  Non  potrà  però 
prolungarsi  in  qualunque 
caso  oltre  il  termine  di  anni 
di  tei. 


077.  La  legge  invigila  par 
ticoiarmente  sulle  professio- 
ni , che  interessano  i costumi 
pubblici  , la  sicurrezza  , la 
saluta  dei  cittadini,  e la  fede 
pubblica.  1/  ammissione  all’ 
esercizio  di  queste  profes- 
sioni non  può  però  giammai 
dipendere  da  alcuna  presta- 
zione pecuniaria. 


578.  Il  Corpo  legislativo 
deve  provvedere  alla  ricom- 
pensa degl’  inventori  , o al 
mantenimento  della  proprie- 
tà esclusiva  delle  loro  sco- 
perte o produzioni. 

379.  I padri  di  dieci  figlj 
•viventi  avranno  una  giatili- 
cazione  da  determinarsi  dal 
Corpo  legislativo. 


58o.  Gli  stranieri  stabiliti, 
«.)  no  nel  territorio  della  Re- 
pubblica ligure  suce, dono 
nelle  eredità  dei  loro  parenti 
stranieri  , o liguri.  Essi  pos- 
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375.  Sic  obgcbtìd&fGt  ^oflegten  imb 
(Srrporaticnen  Die  \rirfiicb  befielen , 
uterben  horlaiifigcnreife  im  namlkbcit 
(Sianbe  bletben.  0efej3geter.be 

(Sorpn  Ijatr  ben  QJuftrag  b‘e  "befferen 
ÌOfiftel  5u  fin  ben  imi  tenjenigen  eine 
rid-}iige  ^-ntfcliùbigung  311  tter|td)?fn , 
meïd)e  einen  unöCi  bienten  ©cliaben  hon 
ber  tabflellung  biefer  (Korporationen  em? 
p/anaen  - merben.  .lîtefeê  foU  für  bag 
langue  in  ^eit  eineê  3al)rê  audgefubtt 
iherbeiu 

_ Syf?.  3ebeB  anêfd^lieffenbe  ^prioile- 
giiim  biefer  2lrt  / mer.n  otc  Umftanbe 
eê  tiDtbmcnbig  niad)en  , if!  feicetn  ^Befen 
nad)^,  nur  auf  eine  gemiffe  ^eit  einge= 
fçbinnft  / unb  bat  bodijien^  nur  auf 
ein  ^öbrj'eine  Birfung  , eê  fepc  bemi 
bafi  eê  formlid)  mieber  erneuert  merbe. 
S'y  fann  aber  niental  met)r  alê  jebn 
3al)rdang  fortbauren. 

377,  Daê  ®efe{3  bat  befonberê  ein 
mad)fam?è  Slug  auf  bie  ^profeuionen  ) 
mejebe  bie  bttentlidien  igitfeu  / bie 
©icberbeit  unb  ©es'unbbeit  ber  Burger 
unD  bie  6ffem!id}e  3ir€ulid)feit  interefr 
ftreu.  ^iJlan  fami  aber  baê  dicd)t,  biefe 
^fofejfiinien  auè^iuîben  , t'emeêiiveaô 
hou  ivgenb  einer  ©elberlegung  abbrni^ 
gig  machen. 

^878.  ®aê  gefefegebenbe  (Korpê  foli 
fur  bie  5}elobmmg  ber  ß^rftuber,  ober 
für  bie  5>iubbabung  beè  ar.êfdilie^li- 
(^en  (Kigentbumê  ibrer  (Ktitbcffungeu 
ober  SOerhoibringungen , forgen. 

37g.  Die  Bater  viteld)e  ^ebn  lebenbe 
Sinber  bf‘ben  / merben  eine  ^efd)ens 
fiuig  f fo  baê  gefddgebenbe  Sorpê  be^ 
jümmca  wirb , erlangen. 

38o.  Die  grembe , fte  mögen  ftd> 
im  Sigurifd)en  Qjebiete  niebergelaffen 
babeu  ober  nid)t  / erben  ihre  tjer» 
rranbteu  , biefelbe  mögen  ÿrembe  ober 


SyS.  However,  the  said 
are  provisio- 
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37/).  Les  collèges  et  corporations 
ci-dessus  indiques  reslcronl  provisoi- 
rement dans  Pélat  où  ils  sc  trouvent. 
Le  Corps  législatif  est  charge  de 
trouver  les  moyens  les.plas  convena- 
bles de  faire  concourir,  avec  leur 


corporations  are  pT  ovisio- 
nally  to  remain  in  their 
present  state.  Tiie  legislative 
body  is  bound  to  devise  the 
most  convenient  means  of 
granting  a suintable  com- 
pensation to  such  indivi- 
duals'as  may  suffer  any  loss  suppression,  de  justes  dódommage- 
Irora  the  dissolution  of  the  mens  en  faveur  des  individus  qui 
said  corporations  , and  the 
said  measure  shall  be  exe- 
cuted within  the  term  of  one 
year  at  most. 


éprouveraient  des  pertes  innnéritées 
par  la  dissolution  de  ces  corps  5 ce 
qui  devra  se  faire  dans  le  délai  d’un 
an  au  plus. 


376.  Every  exclusive  pri- 
viledge  of  this  nature,  when 
rendered  necessary  by  cir- 
cumstances , is  only  provi- 
sional and  can  be  in  force 
only  for  one  year,  unless  it 
be  renewed  in  due  form. 
It  can  not  however  , in  any 
case  whatsoever  , be  pro- 
longed beyond  the  term  of 
ten  years. 


3?  6.  Tout  privilege  exclusif  en  ce 
genre  , quand  les  circonstances  le 
rendent  nécessaire  , est  essentielle- 
ment provisoire  , et  n’a  d’effet  que 
pour  un  an,  à moins  qu’il  ne  soit 
lormellement  renouvelé  ; mais  , eu 
aucun  cas , il  ne  pourra  être  prolongé 
au-  delà  de  dix  ans. 


377.  The  law  watches  par- 
ticulary  over  the  professions 
wherein  public  manners  , the 
safety  and  health  of  the  citi- 
zens and  pulilic  faith  are 
concerned.  The  admittance 
to  the  exercise  of  any  of 
the  said  professions  can  not 
depend  on  the  payment  of 
any  pecuniary  fee. 


377.  La  loi  surveille  particulière- 
ment les  professions  qui  iuLéies  eut 
les  mœurs  publiques,  la  sûreté,  la 
santé  des  citoyens,  et  la  foi  publi- 
que. L’admission  à l’exercice  de  ces 
professoins  ne  peut  néanmoins  jamais 
dépendre  d’aucune  prestation  péei  - 
ni  ai re. 


378.  The  legislative  body 
is  bound  to  recompense  the 
authors  of  usefull  inventions 
and  (o  protect  tJie  exclusive 
property  of  their  discovcrie= 
sand  productions. 


378.  Le  Corps  législatif  doit  pour- 
voir à la  récompense  des  invenleurs, 
ou  au  maintien  de  la  propriété  ex- 
clusive de  leurs  decouvertes  ou  pro- 
ductions. 


3yq.  The  fathers  of  ten 
children  all  living  shall  he 
allowed  a gratification  to  be 
determined  by  the  legis- 
lative body. 


379.  Les  pères  de  dix  enfans  vi- 
vans  recevront  une  gralificalioti  q.,i 
sera  déterminée  par  le  Corps  légis- 
latif. 


rifila r 

territory  of  the  ligurian  Re-  teil  itone  de  la  Hepublique  li- 

pubiie  can  inherit  of  their  gtirienne  , succèdent  à leurs  parens 
relations  whether  foreigners  étrangers  ou  liguriens  : ils  peuvent 


sono  contrattare,  acquistare, 
o ricevere  beai  stabiliti  nel 
terrkorio  delia  Repubblica  , 
e disporne  come  i cittadini 
liguri  in  tutte  ciucile  ma- 
niere , che  sono  autorizzate 
dalle  leggi.  Queste  disposi- 
zioni però  avranno  luogo  .>oi- 
tanto  rispetto  a quelle  na- 
zioni , che  hanno  adottate  le 
medesime  disposizioni  verso 
della  nazione  ligure. 
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Siguren  çjeiüefen  eie  burfen^oni' 
ìi;ai)iereii,  (guter  bje  im  ìeigurifclK'  (ges 
btete  liegen, ficp  eigen  madieu/ 
pfang  nebnien  / unb  baruber,  |c  wii 
eh'!  jeber  V'igiu  ifcber  2>urger,  na  iiCSe^ 
(ieben  aii(  jeoe  lìlrt  fcbalien  , bie  nic^É 
bou  beni  (gefet^e  verboten 


38i.  Non  può  essere  im- 
pedito a chi  che  sia  di  dire, 
scrivere  , far  stampare  , e 
pubblicare  i suoi  pensieri. 
Gli  scritti  non  possono  essere 
sottomessi  ad  alcuna  censui’a 
prifiaa  della  loro  pubblica- 
zione. Nessuno  può  essere 
responsabile  di  quel  che  ha 
scritto  , o pubblicato  colle 
stampe,  o in  qualunque  altra 
maniera,  se  non  nei  casi  pre- 
veduti dalla  legge.  Per  que- 
sti P autore  , o lo  stampatore 
saranno  responsabili. 


38i.  fjìan  barf  .nicmanb  binberrt, 
feine  ©ebanfen  offentlid)  ju  fagen/  uie^ 
ber^ufebreibeu  / ^i^bruffen  iinD  befannt 
gli  tnacben,  ©ie  0ct)riften  fonnen  öoe 
ihrer  offenîlid)?n  Sefanntmadnma  feU 
ner  ^enfur  mitera^ orfen  njerben/VHe* 
nianb  fami  aegen  beffeti , aaè  er  ge^ 
fd}rteben  , gebruft  ober  anberê  ojfent-- 
ìid)  befannt  gemacbr  bat  / öeranta->ortet 
fewii , alê  in  ben  fallen  weld;c  baé  ©e^ 
febbeiunnat  hat.  X5er  53crferriger  ber= 
jenigen  0d)rifren  ober  ber  '^ud?bru^fer 
aerben  baruber  oerrnmeorten. 


382.  La  Repubblica  ligure 
per  gli  effetti  civili,  politi- 
ci , ed  economici  non  rico- 
nosce , che  i poteri  costitu- 
zionali , nè  altre  leggi  inori 
di  quelle  , che  emanano  dal 
suo  Corpo  legislativo.  Que- 
ste leggi  sono  le  stesse  per 
tutti  i cittadini  senza  alcuna 
distinzione. 


^38i.  S^tc  Sigtu'{fd)e  fKepubUf  erFennt 
fnr  btc  (Siöth'  ober  ^"'olttifdie  unb  £)rbi 
mingèaiten  / feine' aubere  alèbreconr 
fiììiiirten  ©eioaiten  , unb  feine  andere 
©efeben  alè  bieieufgen  fo  non  fein  m 
aefetsgebenben  dorpè  abfUe^en.  ì^iefe 
©efe'^efinb  Die  namlid;e  fut  aUe  ìBura 
ger  ol}ue  uuterfd;ieb. 


383.  La  nazione  ligure  pro- 
clama , come  garante  della 
fede  pubblica  , che  dopo  una 
alienazione  legalmente  con- 
sumata di  beni  nazionali  , 
qualunque  ne  sia  l’origine, 
1’  acquirente  legittimo  non 
pii,ò  esserne  spogliato  da  qua- 
lunque terzo  , salvo  a questo 
il  diritto  di  essere  indenniz- 
zato dal  tesoro  nazionale  , 
qualora  vi  sua  luogo. 


383.-  ©ic  $igurifd)e  0Ratjon  eivlarf 
alè  cine  ^Serficìierung  ber  offentUd)’« 
Äreuc/  ba^  luemi  eine  Ç^eraUjfcruug 
bon  9fationalanter  , woher  fie  aut0 
fouRuen  mögen  , geiefemafig  gefd^eheu/ 
ber  red)tmahge  Slnfaufer  uid)t  auè  bem 
23eftl5  bcrfelben  bm^}  baè  reflamircn 
non  ìuem  eè  fevin  mag  / geftoiJen  mer» 
beu  fami  ; oorbehaUltd)  benjeni^cn  mef» 
d}e  ein  Slufprud)  barauf  haben  fonnen, 
menu  eè  ber  gali,  ift  / burd)  ben 
tionßIfd;flö  emfd;àbjgt  511  merbeiu 


brligiimns.  Tlie^may  con- 
tract for  , purchase  and  ac- 
quire any  immoveable  pro- 
perty within  the  territory 
of  the  Republic  and  dispose 
of  the  same  as  the  ligurian 
citizens,  in  all  cases  autho- 
rised by  the  law.  The  said 
priviledge  however  is  gtan- 
ted  only  to  the  subjects  of 
such  nations  as  have  adopted 
the  same  measure  with  res- 
pect to  the  ligurian  nation. 
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contracter , acquérir  et  recevoir  des 
btens  situes  sur  le  terriloire  de  la 

République,  et  en  disposer,  de  infJe 

que  les  citoyens  liguriens  , par  tou! 
les  moyens  autorisés  par  les  lois  Ces 
dispositions,-  néaiiii/oins, 
d effet  qu  envers  les  individus  des 
nations  qui  auront  adopté  les  mêmej 
«auo„ 


38i.No  person  whatsoever 
can  be  debarred  the  right  of 
writing  , printing  and  pu- 
blishing his  thoughts.  Wri- 
tings, can  not  be  subject  to 
any  censure  before  they  are 
published.  No  person  can  he 
answerable  for  any  thing  he 
has  written  , published  by 
means  of  the  press  or  by 
any  other  means  , except  in 
the  cases  foreseen  by  the 
law  ; in  which  cases  the  au- 
thor or  printer  shall  be  ans- 
werable. 


nnW-  faire  imprimer  et 

pub  mr  se3  pensées;  ses  ecrifseepe,:. 

J t leui  publication.  Nul  ne  peut 
etra  re3p„„,,Me  de  ce  qu’il  a 6cr  t 
dateur 

™ nàr  rr-’  P-- 

Pèse  s,  r > ?'•  >-eepo.,.abililé 

pese  sur  1 auteur  et  l’imprimeur. 


082.  The  ligurian  Repu- 
blic 111  all  civil,  political, 
and  œconomical  cases  ack- 
nowledges no  other  powers 
than  those  established  by 
the  constitution  , nor  any 
other  laws  than  those  enac- 
ted by  the|  legislative  body. 
The  said  laws  are  the  same 
tor  all  citizens  without  any 
distinction. 


ciTtrÄ’  ^;:îÿr' 
ctpHiÆ  r f--"- 

ic^islalih  Ces  lois  sont  les  mé- 


080.  The  ligurian  people 
solemnly  pledge  the  public 
1^1  th  that  after  the  aliena- 
tion legally  concluded  of 
any  national  estate,  whate- 
Ter  may  be  the  nature  of 
the  said  estate,  the  Jawfull 
pmchasercau  not  be.  dispos- 
sessed of  the  same  by  any 
lluid  person  saving  howe- 
ine  indemnity  to  be 
anted  to  the  said  third 
person  from  the  natonal 


ciamp'  ligurienne  pro- 

came, comme  garante  de  la  foi  pu 

W'que  , qn  après  nue  alienation  \é- 
t,alcmenL  consommée  de  biens  naf 
j;anx  quelle  qu’en  ,s„it 
acquerjur  légitime  ne  peut  en  èL’ 
dépossédé  par  ancim  tiers  réclama, 
sauf  le  droit  de  celui-ci  à obtenir  n„é 
.edemnité  de  la  ,,art  du  t.é  "r 
public  , quand  il  y a lieu. 


II 
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384,  giebt  in  îJift  SlepuBUffeme 
Sîuêna^me  ^ fein  auêfd)Îie^enbeè  Siedet 
unb  5prioi(egmm  bon  feinet  forte , wel» 
cbe  einem  SSurger  wer  eö  fepn  mag  r 
bon  bem  allgemeinen  25ejfen  befreien 
tbgten  / unb  bie  allgemeine  3fe<^te 
feinem  eigcntlid^en  üluBen  wenben, 

-385.  èê  bat  in  ber  ÿigurifdb^ti  9fcs 
publif  fein  SIbel  noch  9ìitterfci)aft , wie 
auch  Vtmerfd)eib  ber  Drben  unb 
ber  ©ebnrt,  nod)  bon  welcher  forte  eê 
fepn  mßg. 

386.  Sé  bat  fein  Sebnredbt»  imb  ©es 
rid)tbarfeit  / weber  6^br«tit«t/  35enens 
nungen  unb  'iöorjug  , weld)?  aaè  einem 
folcben  3iecbt  fließen. 

387.  Äeine  ber  burd)  bie  ©taatêbers 
faffung  con{îituirten©«walten  / bat  ba§ 
9îcd)t  biefelbc  ju  beranbern  / borbcbalts 
lid)  bie  55evbèèerungen  welch?  beê  lötcn 
(Sapiîelê  ^ufolg  gemacht  werben  fonnen* 

388.  Sie  öffentlich?  @ch«lb  iff  fut 
bie  Olation  ein  imberle^bareè  Saben* 
£)ie  ©igentbnmer  unb  ©ingaben  ber 
g?epublif/mb  fur  bie  ©ich.crheit  feine? 
©d)ulbmanner  berpfanbct» 

38g.  ©leid)  auch  wirb  eine  febe 
cibiU  ober  criminalifchc  ©erichtêharfeit 
ber  58anf  bon  ©ainte@eorg  , alò  bec 


584.  Won* vi  sono  nella  He- 
pnbblica  esenzioni,  nè  pri- 
vative , nè  piivileg)  di  al- 
cuna sorte  , che  esimano  al- 
cun cittadino  dagli  oneri  co- 
muni agli  altri,  o rWolgano 
a vantaggio  privato  i diritti , 
che  sono  comuni. 

585.  Nella  Repubblica  li* 
gure  non  vi  sono  distinzioni 
di  nobiltà  , di  cavalleria  , 
d’  ordini , di  nascita  , o di  al- 
cun altra  maniera  possibile. 

386.  Non  vi  sono  giuris- 
dizioni , nè  diritti  feudali,, 
nè  titoli,  uè  denominazioni  , 
o prerogative  , che  ne  derl- 
vano. 

387.  Nessuno  dei  poteri  in- 
sti tui  ti  dalla  costituzione  ha 
il  diritto  di  alterarla  , salvo 
le  riforme  , che  potranno  es- 
servi fatto  secondo  la  dispo- 
sizione dei  capitolo  16. 

388.  Il  debito  pubblico  è 
un  carico  sacro  per  la  nazio- 
ne. I fondi  , ed  introiti  della 
R epubblica  sono  ip  potecati 
pefìa  sicurezza  di  tutti  i suoi 
creditori. 

389.  Si  dichiara  sopressa  , 
come  incompatibile collanni- 
tà  della  Repubblica  , e colla 
sovranità  del  popolo  , qua- 
lunque giurisdizione  civile  , 
e criininale  della  banca  di 
Sau-Giorgio,  e la  proprietà , 
e Ibimministrazione  delle  ga- 
belle in  essa  trasfuse  dall 
antico  governo. 

390.  Sarà  dal  Corpo^  le- 
crisìlitlvo  determinato  F in- 
teresse annuale  da  corris- 
pondersi per  r indennità  dei 

S':i.eS""1rtn£S  fÿâ?i8U„V»irb  «Uf  we  ©„fünften 

de’ luoghi  di  dieci  anni  ad-  , jjjq-  ^el)n  lefetCVCU  3al)V?  g?fcl)aht  / UUb 

dietro.  Sarà  pure  calcolato  ^-^ttllìCheò  gefchi?l}l  bie  liegcnbetl 

nel  modo  sopraindicato  1 jjje  genU0t,  ©Ì? 

EaT'pòLr.rdVla®bl.nca:  einfünften  ,6iefet  ®ùter  »erben  Bon 

Lrà  qneto  dedotto  dal  to-  baò  gauje  )a()rlid)e  ffutevcffe  jevtrcnut , 

tale  dell’ interesse  annuo  dei  ubrigC  Wifb  bte  jahrltO)? 

luoghi  ; ed  il  residuo  for-  5iatiou  gegcH  bl?  ^acht?? 

meràil  debito  annuale  della  ^ / ^ 

nazione  verso  1 luogatarj.  gUbmaC^eiR 


©mheiì^bev  Sìepublif,  unb  ber 
ueranetat  beò  gSolfè  juwiber  / ab* 
((haffcu  , wie  auch  baè  ©igenthum  unb 
bie  ^Berwaltung  ber  Sluflagen  anf  baò 
©alj  , welche  ihm  bon  ber  öorigen 
giegierung  übertragen  worben  ftnb»  ^ 
3go.  ©aê  gefeBgebenbe  ©orpê  wirb 
baê  jährliche  3ntereffe  beftimmen , burch 
welcheê  bie  ^Pachter  biefer  2lufgaben 
entfehabigt  werben  foUen.  t)iefe^©nt-' 


384.  There  shall  be  no 
exemptions  , piij|(jte  rights 
or  priyiledges  oFanykiiul, 
excepting  any  citizen  from 
charges  common  to  the  rest, 
or  turning  to  private  advan- 
tage the  rights  common  to 

385.  Thare  shall  be  in  the 
ligurian  Republic  no  dis- 
tinctions of  nobility,  knigh- 
thood , orders,  birth  nor  of 
ony  kind  whatsoever. 

386.  There  shall  be  nei- 
ther  feudal  rights  nor  juris- 
dictions, nor  titles,  deno-- 

ininations  or  prerogatives  de- 
riving from  the  same. 

387.  None  of  the  consti- 
tuted powers  have  a riglÄ 
to  alter  the  constitution  , sa- 
■ving  the  reform  which  may 
he  affected  pursuant  to  the. 
dispositions  of  the  l6^  chap- 

• ter. 

388. - The  public  debt  is  a 
sacred  charge  to  the  nation. 
The  funds  and  revenues  of 

' the  Republic  shall  serve  as 
security  for  the  creditors  of 
the  nation. 

^ 38g.  All  civil  and  criminal 
jurisdiction  of  the  bank  of 
Saint-George  , as  also  the 
property  and  administration 
of  the  gabelle  ( a tax  on  salt  ) 
rested  in  the  said  bank  by 
the  ancient  government,  are 
suppressed  as  incompatible 
With  the  unity  of  the  people. 


[(  15») 

_ 384.  II  uY  a , dans  la  Rcpubllque  , 
m immunilcsni  droits  exclusifs  , ni 
privilèges  d’ancune  soj  ie,  qui  exemp- 
tent aucun  citoyen  des  charges  com- 
nimies,  ou  fassent  tourner  au  prolit 
de  quelf|ucs-uns  les  droits  communs  à 
tous. 

385.  Il  n’y  a,  dans  la  République 
ligurienne,  aucunes  distinctions  de 
noblesse  , de  chevalerie,  d’ordres  , de 
naissance,  ni  de  toute  autre  espèce. 

386.  Il  n’y  a ni  jurisdiction  ni  droits 
leodaux,  m titres,  dénominations  oa 
prerogatives  qui  en  dérivent. 

387.  Aucun  des  pouvoirs  institués 
par  la  constitution  n’a  le  droit  de 
l'altérer  , sauf  les  réformes  qui  pour- 
ront être  faites  , conformément  anx 
dispositions  du  chap.  XV  I. 


3go.  The  legislative  body 
shall  determined  the  annual 
interest  to  he  granted  as  aii 
indemnity  to  the  stock  hol- 
ders by  taking  for  an  ave- 
' rage  the  proht  of  the  stocks- 
oevnug  the  ten  preceding 
years.  The  annual  product 
«1  the  immoveable  possessed 
by  the  bank  shall  be  howe- 
ver calculated  in  llie  same 
manner  and  deducted  from 
the  sum  total  of  the  interest 
ol  the  stocks.  The  remainder 
shall  he  the  annual  debt  due 
by  the  nation  to  the  stock' 
liiilders. 


388.  La  dette  publique  est  uno 
charge  sacrée  pour  la  naliou  ; les 
fonds  et  les  revenus  de  la  Républi- 
que sont  hypothéqués  jiour  la  sûreté- 
de  tous  ses  créanciers. 

38g.  Est  déclarée  supprimée  , corn- 
ue incompatible  avec  l’unitö  de  la 
République  et  avec  la  souveraineté 
du  peuple,  toute  espèce  de  jnrisdic- 
tion  civile  et  criminelle  de  la  banque 
de  Saint-George,  ainsi  que  la  pro- 
priété et  l’adnunistration  des  gabelles 
que  l’ancien  gouvernement  lui  avait 
trajismise. 

390.  Le  Corps  législatif  d c tenni - 
uera  i’intérct  annuel  qui  devra  élre 
doline  en  indemnité  aux  fermiers  ou 
actionnaires  , en  prenant  pour  terme 
moyen  Je  produit  de  leurs  fermages 
pendant  les  dix  dernières  années.  Ôn 
évaluera  de  la  meme  manière  le  pro- 
duit des  biens  - fonds  possédés  par 
celle  banque  ; il  sera  déduit  du  total 
des  revenus  annneis  , et  le  reste  for- 
mera la  dette  annuelle  de  la  nation 
envers  les  fermiers. 


Sgi.  I depoîiti  esistenti 
nella  banca  formano  un  de- 
bito particolare  della  me- 


C ) 

3gi.  £:te  ber  ^an!^ertraute  0unt:# 
wen  fttib  eine  befci^re  ec^ulb  ber 
C'tviticn. 


3g2.  Nel  caso  che  qualche 
popolazione  si  unisse  al  ter- 
titorio  della  Repubblica  , .il 
Corpo  legislativo  determina 
il  modo  ; nel  quale  essa 
concorrerà  a nominare  la 
rappresentanza  nazionale. 

3g3.  Il  Corpo  legislativo 
deve  provvedere  per  tutte 
quelle  parti  della  presente' 
costituzione  , che  non  pos- 
sopo  essere  messe  in  attività 
prontamente,  e generalmen- 
te , onde  la  Repubblica  non 
ne  risenta  detrimento. 

5g4.  La  Nazione  ligure  ab- 
"borrisce  la  schiavitù  , e non 
la  soflre  sul  di  lei  territorio. 


3g5.  I cittadini  avranno 
sempre  presente  , che  dalle 
buone  elezioni  nelle  assem- 
blee primarie  , ed  elettorali 
dipende  principalmente  la 
conservazione  , et  la  prospe- 
rità delia  Repubblica. 

5g6.  Il  popolo  ligure  con- 
fida il  deposito  delia  pre- 
sente coustituzione 'alia  fe- 
deltà del  Corpo  legislativo  , 
dei  Direttorio  esecutivo  , 
degli  amministratori  , e dei 
giudici  , alla  vigilanza  dei 
padri  di  famiglia  , alla  virtù 
delle  spose  , e delle  madri  , 
e al  corraggio  e patriotisuio 
di  tutti  i liguri. 


3g2.  0olìte  ftdb  ber  Umfang  ber 
bergroffecn  / fo  bejìiw.nt  ba^ 
gcfeogebenbeSorpè  bie  3Irt  nai^  weldiet 
bie  bVreinigìe  ^ebolferang  ber 
kmg  ber  5rt«noiì55ocfteUer  beitragen  foli. 

3g3.  îlaê  gcfefegebcnbe  (Iorp§  fcU 
fui-  alle  S.I)eiIe  biejcr  (lonfcitutiou  / 
bie  tiod)  nidìt  allgemeiniic^  ocll.jogen 
fe^n  wogen  , oorfeben  / banitt  bie  ììit= 
i-niblii  feinen  @d)aben  bason  Uibe. 

394.  ®ie  ligurifdbe  OÌaìion  serab^ 
fdieuet  bie  ©claserer)  , unb  seriragt 
rid)i  bau  fte  auf  beni  Itgurifc^ea 
Soben  ftart  fiabe. 

3gj.  ìSurger  werben  ficb  hz- 
ftanbig  erinnern  / bap  bie  Sauer  , bie 
(iïbauung  imb  baê  ièôobl  ber  Sîe^ubii? 
baiiptfagtid)  non 4 ber  âSeièbeii  ibrer 
ôBablen  in  b en^rimar=^^5erfamw hingen/ 
abbangen. 

3 9 6.  ®aê  Sigiirifcbe  ^^ol!  oerfraut 
ba«5  unter))faub  gegenwärtiger  donftis 
îunou  / ber  Sreue  beè  gegepgeber.ben 
(iorpé  / beè  5>DU.5iebnng6--S.rciîoviuw/ 
ber  ’^ßerwalrer  nnb  Sfitte/  / ber 
fawfeit  ber  gamilien  = -Bâter  / ber  2iu= 
genb  ber  êb^gattinen  unb  lutter/ unD 
bem  '3??ut{)  nnb  Siebe  beè  ìBaterlanbè 
vViler  Stgurcn. 


'3r)i.  The  deposits  in’  the 
bank  shall  form  a pM'ticular 
debt  of  the  same. 

3g2.  In  case  any  other 
people  should  unite  them- 
selves with  the  territory  of 
, t^e  Hepublic , the  legislative 
body  shall  determine  in  what 
proportion  they  are  to  con- 
tribute to  the  formation  of 
the  national  representation. 

ogS.  The  legislative  body 
shyi  provide  for  such  points 
ol  the  present  constitution 
as  can  not  by  carried  into 
an  immediate  and  general 
execution  so  as  that  the 
Republic  suffer  no  dommage 
thereby. 

3g4.  The  Ligurian  people 
abhor  slavery  and  will  not 
suffer  it  on  their  territory. 

3g5.  The  citizens  must 
never  forget  that  it  is  on  the 
good  choices  made  by  the 
primary  and  electoral  assem- 
blies, that  the  existence  and 
prosperity  of  the  Republic 
depend. 

3g6.  The  Li  gurian  people 
delivers  up  the  present 
constitution  as  a sacred 
pledge  to  the  fidelity  of  the 
legislative  body  executive 
pireotory , administrators  et 
judges,  to  the  vigilance  of 
all  lathers  of  families  , to 
the  virtue  of  all  wives  and 
mothers  and  to  the  courage 
and  patriotism  of  every  Li- 
gurian. 


( ) 

391.  Les  dépôts  existans  dans  la 
banque  forment  une  dette  nationale 
particulière. 

392.  Dans  le  cas  où  la  population 
de  quelque  pays  serait  réunie  à la 
République  , le  Corps  législatif  dé- 
terminera la  manière  dont  elle  devra 
concourir  à là  nomination  de  la  re- 
présentation nationale. 

393.  Le  Corps  législatif  doit  sup- 
pléer à tontes  les  parties  de  la  pré- 
sente couslilution , qui  ne  peuvent 
être  mises  en  activité  , immédiate- 
ment et  d’une  manière  générale,  afin 
qu’il  n’en  résulte  aucun  inconvénient 
pour  la  République. 

3q4.  La  Nation  ligurienne  abliorre 
la  servitude,  et  ne  la  souffre  point 
sur  son  territoire. 

3q5.  Les  citoyens  se  rappelleront 
sans  cesse  que  c’est  de  la  sagesse  des 
choix  dans  les  assemblées  primaires 
et  éleclorales  que  dépendent  princi- 
palement la  conservation  et  la  pros- 
périté de  la  République. 

396.  Le  peuple  ligurien  confie  le 
dépôt  de  la  présente  constitution  à 
la  fidélité  du  Corps  législatif , du  Di- 
rectoire exécutif,  des  administrateurs 
et  des  jog^s,  à la  vigilance  des  pères 
de*fanrille  , à la  vertu  des  épouses  et 
des  mères,  au  courage  et  au  patrio- 
tisme de  tous  les  Liguriens. 


r 


